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பாயிரம்‌. 
[இதில்‌ நூலாசிரியர்‌ முறையே தெய்வவணக்கங்கள்‌ கூறுனெறார்‌. 
இப்பாயிரத்தே நூலாசிரியர்‌ பெயர்‌ முதலியவற்றின்‌ வரலாறும்‌ 


அவின்வழியும்‌, அரங்கேற்றிய காலமும்‌ இடம்‌ முதலிய 
வைகளையும்‌ கூறியுள்ளார்‌. | 


கணேசர்‌ வணக்கம்‌. 
[எடுத்துக்கொண்ட இப்புராணம்‌ இடையூறின்றி இனிது முடி தற்‌ 
பொருட்டு ஆன்றோர்‌ கொள்கைப்படியே புலவர்‌, கடவுள்‌ 
வணக்கஞ்செய்தல்‌ இதனால்‌ சொல்லப்படுகின்ற த. | 
எழசீர்கீகமிநெடிலடி ஆசிரியச்‌ சந்நவிநுத்தம்‌. 
பெரும்புகழ்‌ பெறும்படி. யருந்‌ அயர்‌ கெடும்படி. 
பிரியம்பல வரும்ப டியுளம்‌ 
விரும்பிய தனம்பெற மிகும்பெறு பதம்பெற 
விளங்கிய தவஞ்செ யநெடுன்‌ 
கரும்பவல்‌ பெரும்பய நருங்கனி ரசங்கொடு 
கவர்ந்ததெ னுவர்த ருள்புரிற்‌ 
திருங்கரி முகன்‌ று சதங்கையொடு திண்கிணி 
யிலங்கிய பதம்பெ றுவனே. 


இ-ள்‌. பெரும்‌ - பெரிய, புகழ்‌ - புகழை, பெறும்படி - பெறவேண்டி. 
யும்‌, அரும்‌ - (நீங்குதத்கு) அரிய, அயர்‌ - துக்சங்கள்‌, கெடும்படி - அழிய: 
வேண்டியும்‌, பிரியம்பல - (எனக்கு) விருப்பமானவைகள்‌ பலவும்‌, வரும்படி- 
இத்திக்கும்படிக்கும்‌, உளம்விரும்பிய - (எனது) மனம்‌ விரும்பிய, தனம்பெற- 
இரவியலாபம்‌ பெறவேண்டியும்‌, மிகும்‌ - மேலான, பெறும்‌ - (அடியார்கள்‌) 
பெறுதற்குரிய, பதம்பெற - பதவியை அடையவேண்டியும்‌, விளங்கெ-(மேன்‌ 
மையுடையனவாகி) விளங்கும்‌, தவஞ்செய - தவங்களைச்செய்யவேண்டியும்‌ 
நெடும்‌ - நீண்ட, கரும்பு - கரும்பு) அவல்‌ - அவல்‌, பெரும்‌ பயறு: - பெரும்‌ 
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பயறு; அரும்சணி - அரிய கணிசள்‌, (ஆய இலைகளின்‌) சசங்கொடு-ரசங்‌ 
களைக்கொண்டு (புத்து), கவர்ந்ததென்னும்‌ - தான்‌ சுவைத்த ரசங்களின்‌ 
சுவைபோல (எனக்கு) இனிமை தரும்படி, வந்து - அடியேனாயெ என்னி 
டம்‌) வந்து, அருள்புரிந்து - இருவருள்‌ செய்து (அண்டருளும்படிக்கு), 
இருங்கரிமுகன்‌ - (வந்தருளும்‌) பெரிய யானைமுகத்தை யுடைய விநாயகக்‌ 
கடவுளினுடைய, இறு சதங்கையொடு - ஏறிய சதங்கைகளோடு, இண்டுணி- 
இண்டிணிமணிகளும்‌, இலங்யெ - விளங்குகன்‌ ௦) பதம்பெறுவனே - பாதங்‌ 
களை (கான்‌) வணங்கப்பெறவேன்‌. என்றவாறு, ஏ- தேற்றம்‌, ஏ; ஈற்ற 
சையுமாம்‌, 


இத, வழிபடு கடவுள்‌ வணக்கமாறாம்‌, கற்றல்‌, கடவுளை வழிபடுதற்கே, 
இதனானே தான்‌ இருவள்ளுவ நாயனாரும்‌)  கற்றதனாலாய பயனென்கொல்‌ 
வாலறிவன்‌, ஈற்றுடொழா.அ ரெனின்‌ ?? எனச்‌ திருவாய்‌ மலர்ந்தருளினர்‌. 
இத்துதியானைமுகக்கடவுளைப்‌ பொதமுகத்தாற்‌ அதித்ததாம்‌. பின்வருஞ்‌ 
செய்யுளூங்‌ குஞ்சரமுகத்தனையே அதித்தலாலும்‌ பின்னதில்‌, .புராணத்திற்‌ 
குத்தணை கோசலாலும்‌ முதலது விஈரயகக்கடவுளை வணங்யெ பொதுவண 
க்கமென்றாம்‌. இனி, இதனை (4 பிறியம்பல வரும்படி ?? என்றிருப்பதால்‌, 
புலவர்‌ பிரியம்‌ பலவற்றுள்‌ இப்புராணம்‌ பாடவேண்டுமென்னும்‌ பிரியமு 
மொன்றாம்‌, ஆதலால்‌ இச்செய்யுளும்‌ பின்வருஞ்செய்யுளும்‌ ஒரே கருத்துடை 
யன. இவ்விரண்டில்‌ முன்னையசைப்‌ பொதுவென்றும்‌ பின்னையதைச்‌ ஜெப்‌ 
பென்றும்‌ கூறல்‌ பொருந்தாதென வாஇப்பாருமூளர்‌. இதனுண்மையை நடு 
கிலே கோடாத வல்லார்வாய்க்‌ கேட்டுணரக்கடவர்‌. 


6 புகழ்‌ ? என்றது, கல்வி அறிவு ஒழுக்கங்களாற்‌ இறந்த பெரியாராற்‌ பாரா 
ட்டிக்‌ கூறப்பெறும்‌ மொழியை. புகழ்பெறுதலாவது கல்வி அறிவு ஒழுக்கங்‌ 
களாத்‌ றந்த பெரியாராற்‌ பாராட்டிக்‌ கூறப்பெறும்‌ தன்மையை யடைதலாம்‌. 
மக்கட்பிறப்பெய்தியவர்கள்‌ எவரும்‌, புகழ்வருதற்கேதுவாகிய காரியங்களைச்‌ 
செய்து புகழ்பெறவேண்டுமென்பது பெரியார்‌ கொள்கை. இதுபற்றியே 
நாயனாரும்‌ “தோன்றிற்‌ புகழொடு தோன்றுக வஃதிலார்‌, தோன்றவிற்‌ ரோன்‌ 
ருமை ஈன்று ?? என்றருளிச்செய்தனர்‌. “ பெரும்புகழ்‌,” பெரிய புகழ்‌. பெரிய 
புகழாவது, எவரானும்‌ செய்தற்கரிய காரியங்களைச்செய்து பெறும்‌ புகழாம்‌. 
பேசன்‌ கங்கையைப்‌ புவியிற்‌ கொணர்ந்தும்‌, ததீசிமுனிவர்‌ தன்‌ முதுகென்‌ 
பை இந்‌இரனின்‌ பகையை வெல்ல இர௫்திசத்குத்தந்தும்‌, பிச்சக்ரெவர்த்தி 
புருவின்பொருட்டுச்‌ தன்னுடலை யரிர்துதந்தும்‌ பெரும்புசழ்‌ பெற்றனர்‌. இவர்‌ 
கள்‌ செய்தவை பெரும்புகழ்சருஞ்‌ செயலாம்‌ ; இதுபோலப்பல அரும்பெருஞ்‌ 
செயல்கள்செய்து புகழ்பெற்றார்‌ சறிதல்கள்‌ பல; அவைகளை ரகுவம்சம்‌, பெரிய 
புராணம்‌, பக்தவிஜயம்‌ முதலிய நூல்களித்‌ காணலாம்‌. 

பெருமை, என்னும்‌ பண்புப்பெயரின்‌ ஈறுகெட்டது. “பிரியம்‌ பல 
வரும்படி  என்றதிலேயே விரும்பிய தனமும்‌ அடங்கியிருக்கப்‌ பின்னுங்‌ 
கூறியது (! கூறியது கூறல்‌ ?? என்னுங்‌ குற்றமாகாசோ வெனின்‌, அங்கன 
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மாதலில து; பின்ணெக்கனமெனிற்‌ கூறுதும்‌: இவ்வுலகவாழ்விற்குப்‌ பொ 
ருட்செல்வம்‌ இன்றி யமையாதத. அதஞ்செய்தற்றும்‌ இன்பெய்துதற்கும்‌ 
பொருளே முக்கியமானது. இத கண்டன்றோ தெய்வப்புலமை ஒளவைப்‌ 
பிராட்டியாரும்‌ 4 இிரைகடலோடியும்‌ இரவியந்தேடு ?? என்றாள்‌. நாயனாரும்‌ 
 ௮ருளென்னு மன்பின்‌ குழவி பொருளென்னுஞ்‌ செல்வச்‌ செவிலியா 
ண்டு,” என்று மொழிம்‌து வைத்தார்‌. இதனானே “ விரும்பிய தனம்பெற?? 
என்றது இறெப்புப்பற்றி தனித்தோதப்பட்டதென்று கூறுவதே சர்ல்புடைச்‌ 
தாகும்‌. 

“மிகும்பெறுபதம்‌ ? என்றது முத்திப்‌ பதத்தையாம்‌. சதங்கை, கண்‌ 
இணி என்பன காலணிகள்‌. “ ணெடிணி ? ஒலிபற்றி வந்தபெயர்‌, கரிமுகன்‌-- 
யானைமுகன்‌ (விஈாயகர்‌,) கரி--யானை, கரத்தையுடையது என்பதுபொருள்‌. 
இவ்விருத்தம்‌ தந்தச்‌ சந்தத்தால்‌ , வந்த எழு£ர்கொண்ட அடிகளையுடையது. 
கருவிளம்‌ கருவிளம்‌ கருவிளம்‌ கருவிளம்‌ கருவிளம்‌ புஸிமா புளிமா, எனுஞ்‌ 
சீர்களாலாக்கப்பட்ட அடிகளை யுடையது. 


விஈாயகர்‌ வணக்கம்‌. 
கலிவிநத்கம்‌. 
பரிதி சன்மா பில்வரு பார்‌ த்திவன்‌ 
விரித ௬ும்புகழ்‌ மேவரிச்‌ சம்திரன்‌ 
சரித மன்னுர்‌ தமிழ்க்குத்‌ தணைரெயக்‌ 
கரிமு கன்பதங்‌ கைதொழு தேத்துவாம்‌. 


இ-ள்‌. பரிதிதன்‌ - சூரியனுடைய, மரபில்‌ - குலத்தில்‌, வரு பார்த்தி 
வன்‌ - பிறந்த அரசனான,. விரிதரும்‌ - பரந்த, புகழ்மேவு - ீர்த்கியைக்கொ 
ண்ட, அரிச்சந்திரன்‌ - அரிச்சந்திரமகாராஜனுடைய, சரிதமன்னும்‌ - சரித்தி 
ரம்‌ பொருந்தியுள்ள, தமிழ்க்கு - தமிழ்ப்பாடலாலாயெ இந்தாலுக்கு, துணை 
செய - (இடையூறின்றி இனிது முடிதற்பொருட்டு உதவீசெய்யும்படிக்கு, 
கரிமுகன்‌ பதம்‌ - யானைமுகச்‌ கடவுளின்‌ பாதங்களை, கைதொழுதேத்‌தவாம்‌- 
இரண்டு கைகளையும்‌ குவித்துக்‌ கும்பிட்டுத்‌ அதிசெயக்கடவோம்‌, எ-று, 


“தமிழ்‌? அகுபெயராய்‌ நூலைக்குறித்தது. எந்தக்காரியஞ்செய்யத்‌ தொ 
டங்கினும்‌ எல்லாம்வல்ல கடவுளை வணங்கி ௮வன்‌ அருள்பெற்றுச்செய்யின்‌ 
தொடங்கிய அக்காரியம்‌ இனிது முடியுமென்பது ஆன்றோர்முடிபு. சைவர்‌ 
கள்‌; தாந்தொடங்யெ காரியம்‌ விக்கினமின்றி இனிது முடிதற்பொருட்டு 
யானைமுகக்கடவுளை வணங்குவது மரபு. இது பற்றியே யானைமுசக்கடவுளு 
க்கு * விச்னேசுரன்‌ ' 6 விக்ன விநாயகன்‌ ? என்னும்‌ பெயர்கள்‌ எழுந்தன; 
விக்னெங்களை அசற்றங்‌ கடவுள்‌ என்பது இதன்‌ திரண்டபொருள்‌. £ வீநாய 
கன்‌ ? என்ற பெயர்க்குத்‌ தனக்குமேற்றலேவனை இல்லாதவன்‌ என்பதுபொரு 
ளாம்‌. ₹ வீரிதரும்புகழ்‌ ? நீண்ட, புகழ்‌, மிகுந்த புகழ்‌ என்றுமாம்‌, (௨) 


சி ந பாயிரம்‌. 


வேபெருமான்‌ வணக்கம்‌. 
௮ ரர்‌ நகமிநெடிலடு ஆசிரியவிநுக்தம்‌. 


ரூ 


சிர்கொண்ட செழுங்கமலத்‌ இசைமுகனு 
செடுமாலுஞ்‌ சிவன மென்னப்‌ 
பேர்கொண்ட மூவுருவு மிருருவு 
» TY . . டி 
்‌ மமாருருவாய்ப்‌ பிறங்காற்‌ தொல்லை 
மீர்கொண்ட வண்டத்துந்‌ தாவாத்துஞ்‌ 
சங்கமத்து நிறைந்து நின்றோன்‌ 
முர்கொண்ட தாளிணைக டழைகொண்ட 
வன்பினொடு தலைமேற்‌ கொள்வாம்‌. 


இ-ள்‌. சீர்கொண்ட. - இறப்புப்‌ பொருந்‌ திய, செழும்‌ - செழுமையாயெ, 
கமலத்திசைமுகனும்‌ - (உந்தியஈ்‌) தாமரையிலுள்ள பிரமதேவனும்‌, நெடுமா 
லும்‌ - மீண்ட விஷ்ணுவும்‌, சிவனும்‌ - ெபெருமானும்‌, என்ன - என்றுசொல்‌ 
லப்படும்‌, பேர்கொண்ட - பெயர்களைக்கொண்ட, மூவுருவும்‌ - மூன்று இரு 
வுறாவங்களும்‌, ஈர்‌ உருவும்‌ - சத்தி வெம்‌ என்கின்ற இரண்டு இரு உருவும்‌, ஓர்‌ 
உருவாய்ப்‌ பிறங்கும்‌ - ஒரேரூபமாய்‌ விளங்குகன்‌றவனும்‌, தொல்லை - பழமை 
யான, மீர்கொண்ட - மீரைக்கொண்ட, (கடலாத்குழப்பட்ட) அண்டத்‌ தும்‌-௮ண்‌ 
டங்களிலும்‌, தாவரத்தும்‌ - தாவரவஸ்அக்களிடத்தும்‌; சங்கமத்தும்‌ - சங்கமப்‌ 
பொருள்களினிடத்‌.அம்‌, மிறைம்‌,து நின்றேன்‌ - பூரணமா௫ நித்கின்ற கடவுளா 
இய பரரிவத்தின்‌, தார்கொண்ட - (அடியார்களிடும்‌) மலர்‌ மாலையையணிந்த, 
தான்‌ இணைகள்‌ - இரண்டு பாதங்களையும்‌, தழைகொண்ட - மிகுன்ற; அன்‌ 
பினொூ - பத்தியுடனே, தலைமேற்கொள்வாம்‌ - எமது சிரத்தின்மேற்‌ குடிச்‌ 
கொள்வோம்‌. எ-று, 


(£ர்கொண்ட ? என்றதும்‌ * செழும்‌? என்றதும்‌ கமலத்திற்‌ கடைமொழி 
கள்‌; விண்டுவின்‌ உந்தியிவிரும்‌து ஒரு கமலம்‌ தோன்றிற்றென்பதம்‌ அதில்‌ 
பிரமன்‌ தோன்நினனென்பதும்‌ புராணகதையாம்‌. 4 இசைமுகன்‌ ? இசைக்‌ 
கோர்‌ முகமாக காலு திசைக்கும்‌ நான்கு முக முடைமையால்‌ பிரமனுக்குத்‌ 
இசைமூகன்‌) சதுர்முகன்‌ சான்முகன்‌ எனப்‌ பலபெயர்‌ தோற்றின. ₹ கெடு 
மால்‌ * மீண்டமால்‌. இது மாவலிச்‌ சஃரெவர்த்தியிடத்தில்‌ மூன்றடிமண்‌ யாசிக்‌ 
கச்சென்ற வாமனர்‌ பின்‌ கீண்ட உருவாக வளர்ந்தனர்‌. அதனால்‌ உலகளத்தத்‌ 
பொருட்டு கண்ட இருமால்‌ என்பர்‌. சத்தியுருவும்‌ வெ உருவும்‌ ஒன்றாம்‌ என்‌ 
பதையே ஈர்‌ உருவும்‌ ஓர்‌ உருவாய்‌ என்றார்‌. இதுபற்றியே பரஞ்சோதி முனி 
வரரும்‌ * சத்தியாய்ச்‌ வெமாய்‌ ?? என்றார்‌. 1: தொல்லை£ர்‌ ?? என்றது கடலை, 
முதிர்‌ எனவும்படும்‌, * தார்சொண்ட ? என்பதற்கு மலர்போன்ற என்று 
பொருள்‌ சொனள்காரு மூண்டு. தழை கொண்ட அன்பு ?” மேன்மேலும்‌ 
பெருவெளரறாம்‌ அல்பு: சழைத்தல்‌--பெருகுதல்‌, வளர்தல்‌, 4: தாவரத்துஞ்‌ 


2,8-3 
பாயிரம்‌, 5 


சங்கமத்‌அம்‌ ) அசையும்‌ பொருளினிடத்தும்‌ அசையாப்பொருளினிடத் தும்‌ 
என்பதாம்‌. 
ஊனாநெனு ளுயிரா யுயிர்தோறுமாகி 
வானாதியான பொருளாய்‌ மதியாகிவெய்யோன்‌ 
ருனாயொண்‌ பெணாறாவாகிச்‌ சராசரங்க 
ளானான்‌சிவன்மற்‌ றவனீள்கழற்‌ கன்புசெய்வாம்‌, 
என்ற கந்தபுராண்முடையார்‌ திருவாக்கும்‌, 
பூவினாயகன்‌ பூமகணாயகன்‌ 
காவினாயக னாதிக்கடவுளர்க்‌ 
காவிகாயக னங்கயற்கண்ணிமா 
தேவிசாயகன்‌ சேவடியேத்துவாம்‌, 
என்ற திருவிளையாடற்புராணமுடையார்‌ திருவாக்கும்‌, . 
நீர்பூத்த பேரொளியா யுயிர்க்குயிரா யகண்டி தமாய்‌ 
நிறைவாய்‌ நீங்காப்‌ 
பேர்பூத்த குணங்குறிக ளிகட்தபழ. 
மறைக்கொழுந்தாய்ப்‌ பெருமைசான்ற 
பார்பூத்த பரையினொடு கலர்‌ அகுரறா ப 
வாதிமும்மைப்‌ படிவமாகிச்‌ 
சீர்பூத்த காழிகக ரமர்க்தபிர 
மேசனையாஞ்‌ சிந்தைசெய்வாம்‌. 
என்ற கோழித்தலபுசாண முடையார்‌ திருவாக்கும்‌ ஈங்கு ஒப்பிடத்‌ தக்கன. 
இது, காய்ச்சீர்‌ காய்ச்சீர்‌ காய்ச்சீர்‌ காய்ச்சீர்‌ மாச்சீர்‌ மாச்சீர்‌ என்னும்‌ ஆறுரே்கொ 
ண்ட அறு£ர்க்கழில்நெடிலடிவிருத்தம்‌. (௩) 
புகலரிய ௪ துமறையாய்‌ மறைப்பொருளா 
யுபநிடத்தாய்ப்‌ பூத மைந்தா 
யலெமுமாய்‌ மன்னுமிரா யணுவிலணு 
வாயவற்றி னகமாய்‌ மேலாய்ப்‌ 
பகலிரவென்‌ நறியாத பராபரமா 
யறுசமயப்‌ பகுதி யாகச்‌ 
சசலமுமாய்‌ நிஷ்களமாய்‌ நின்றோன்‌ றன்‌ 
செழுங்கமல சரண்புக்‌ கேமால்‌. 
இ-ள்‌. புகல்‌ அரிய - சொல்லுதற்கரிய, சதுமறையாய்‌ - நான்கு வேதங்க 
ளா, மறைப்பொருளாதி - வேதங்களிற்‌ கூறப்பட்டுள்ள பொருளாக) உப 
நிடத்தாய்‌ - (முப்பத்திரண்டு) உபநிடதங்களாூ, பூதமைந்தாய்‌ - ஐந்து பூதங்‌ 
களுமாக) அஜிலமுமாய்‌ - உலகமுமாக) மன்னுயிராய்‌ உலகத்திலே நிலைகொ 
ண்டுள்ள எல்லாப்பிராணிகளுமாய்‌, அணுவிலணுவாய்‌ - அணுவித்குள்‌ அணு 
வா, அவத்றின்‌ ௮கமாய்‌ - அவைகளுக்கு உள்ளுமா4 மேலாம்‌ - (அவலை 


6 பாயிரம்‌, 


களுக்கு) புறமுமாய்‌, பகலிரவென்றறியாத பராபாமாய்‌ - பகலென்றும்‌ இர 
வென்றும்‌ அறியச்கூடாத பராபர வஸ்துவாடு, அறுசமயப்பகுதியாி - ஆறு 
வசைச்‌ சமமப்பிரிவுகளுமாய்‌, சகலமுமாய்‌ - சகல வஸ்துவுமாய்‌, கிஷ்களமாய்‌ 
கிஷ்களவஸ்‌ அவாய்‌, நின்றோன்றன்‌ - நின்றவனாயெ கடவுளுடைய; செழுங்‌ 
கமல சரண்புக்கேமால்‌ -. செழுமையாக (அழயெ) தாமரைபோன்ற பாதங்‌ 
களைக்‌ கதியாக அடைந்தோம்‌. எ-று. அல்‌ - அசை. 


( சதுர்மறை ? நான்முவேதம்‌, “மறை ?? என்று பேர்‌ வந்ததற்கு இர்கட 
யார்த்தத்தையுடையதென்றும்‌ ௮சானால்‌ கடலில்‌ மறைத்து வைக்கப்பட்டதென்‌ 
னும்‌, வேதியரைச்‌ தவிர்த்து மற்றையர்‌ பார்ச்சச்கூடாசென்று மறுக்கப்பட்ட 
தென்றுங்‌ காரணங்கள்‌ கூறுவர்‌. பூதம்‌ ஐந்தென்றது பிரிதிவி, அப்பு, தேயு, 
வாயு, ஆகாயம்‌ என்பவைகளை. * பசவிரவென்றரியாத பராபரம்‌ ? என்றது 

*  தாலந்சேசங்‌ கற்பனையே, கருதல்‌ கடக்தொளிர்‌ தற்பரனை.?? 


௮றுசமயங்களாவன:--சைவம்‌, வைஷ்ணவம்‌, சாத்தம்‌, செளரம்‌, காண 
பத்தியம்‌, கெளமாரம்‌ என்பனவாம்‌. இலைசள்‌ வைதிகமதங்கள்‌ எனவும்‌ 
படும்‌. இனி, கபிலமதம்‌,சணாதமதம்‌,பதஞ்சலிமதம்‌, அஷபாதமதம்‌,வியாசமதம்‌, 
ஜைமினிமசம்‌என.ஆறு வே தார்‌ தமதங்களுமூண்டு, நிற்க. பெளத்தம்‌,ஜைனம்‌, 
பைரவம்‌, காளாமுகம்‌, உலோகாயதம்‌, குணியவாதம்‌ என்னும்‌ ஆறுபதங்க 
ளுண்டு இவற்றைப்‌ புறச்சமயமென்பர்‌ வைதிகர்‌. “ நிஷ்களம்‌ ?? சளங்கமற்‌ 
ஐ, களங்கமற்றிருத்தலாவது மாலையைக்‌ கடந்துநிற்கும்‌ தன்மை. இதனா. 
னே எம்பெருமானைத்‌ அய்மையன்‌;, அமலன்‌, என்னும்‌ பெயரானும்‌ விளிப்பர்‌. 
இதுபற்றியே, பதிபசுபாச விளச்ச நூலுடையாரும்‌, 
 நிராமயமாய்‌ நிட்களமாய்‌ நித்தியமாய்‌ நின்மலமாய்‌ 
புராதனமா யசஞ்சலமாய்‌ பூரணமாய்ப்‌ புனிதமாய்ச்‌ 
சராசரமாய்ச்‌ சாட்மொய்ச்‌ சத்தியமாய்ச்‌ ௪2 துருவாய்ப்‌ \ 
பராபரமாய்‌ வெறவெளியா யிறுக்குமந்தப்‌ பரமவெம்‌.?? என்றார்‌. 
ஆதியா யண்டபூ ரண்டத்து 
மப்புறத்து மடங்கா அற்ற 
நீதியாய்‌ மணியொளியும்‌ பாற்சுவையு 
மெனவனை த்து நிறைந்து நின்றும்‌ 
பாதியா யொன்றாகி யருவாகி 
யுருவாகிப்‌ பரந்து மல்குஞ்‌ 
சோதியான்‌ முடிசூட்டத்‌ தன அதிரு 
வடிசூட்டத்‌ துணிக்த தூயோன்‌. 


இ-ள்‌. ஆதியாய்‌ - (சராசரங்களுக்செல்லாம்‌) முதலா, அ௮ண்டபஇரண்‌ 
டத்தும்‌ - இந்த ௮ண்டத்திலும்‌ வெளியண்டத்திலும்‌, அப்புறத்தும்‌.- இந்த 
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இரண்டு அண்டங்களுக்கும்‌ அப்புறத்திலும்‌, அடங்காதுற்ற? தியாய்‌ - அடங்‌ 
காமல்‌ இருக்கின்ற நிறைவாய்‌, மணிமொளியும்‌ - மணியையும்‌ அதன்‌ ஒளி 
யையும்போலவும்‌, பாற்சுவையும்‌ - பாலையும்‌ அதன்‌ சுவையையும்‌ போலவும்‌? 
என - (என்று எவருஞ்‌) சொல்லும்படி, அனைத்து நிறைந்து நின்றும்‌ - எல்‌ 
லாவற்றினும்‌ வியாபித்திறாக்தும்‌; பாதியாய்‌ - (பார்வதி தேவியோடுகூடிய) 
பாதிவடிவமாய்‌, ஒன்றா - தானே ஒரு முதலுமாக, அருவா - அருவமு 
மாகி, யுருவாகி - உருவமுமாகி, பரந்து மல்கும்‌ - பரவிப்பெருகும்‌, சோதி 
யான்‌ - பரஞ்சோதி ஸ்வரூபனானவன்‌; முடிகுட்ட - நான்‌ என்‌ தலைமேலே 
குட்டிக்கொள்ள, தனது திருவடி - தன்னுடைய திருவடிகளை, குட்ட - சூட்டு 
ற்கு, அணிந்த தூயோன்‌ - அணிவுகொண்ட பரிசுத்தனாவான்‌. எ-று, 


சோதியான்‌ முடிசூட்ட என்றும்‌ பிரித்துப்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌, அப்‌ 
போழ்து கேவலனாயெ யானும்‌ முடிகுட்டிக்கொள்ள எனப்‌ பொருள்‌ தரும்‌. 
என்மாட்டுத்துணிவு இறைவற்கு எழுந்தது கருணையாலேயே என்க, “மல்கும்‌? 
என்பதற்கு, விளங்கும்‌ என்று பொருள்‌ கொள்வாரு முண்டு, நீதி- தன்‌ 
மையுமாம்‌. ££ பூவண்ணம்‌ பூவின்‌ மணம்போல மெய்ப்‌ போதவின்ப, மாவ 
ண்ண மெய்கொண்‌ டவன்றன்‌ வலியாணை தாங்கு ?? என்ற பரஞ்சோதியார்‌ 
வாக்கு கருதத்தக்கது. (௫) 
உமாதேவியார்‌ துதி. 
கன த்தாள்வெம்‌ சயமுகனுங்‌ கந்தனுஞ்சம்‌ 
பந்தனும்பா ஓஅண்டஞும்ப 
தனத்தாளே யறம்வளர்த்த கரத்தாளே 
திரிபுரங்க டழலாய்வேவச்‌ 
சனத்தாளே சிறியோர்கள்‌ செய்தபிழை 
பொறுத்திரக்கஞ்‌ செய்யுஞ்‌ செய்ய 
மனத்தாளே நின்சமல மலர்த்தாளே 
யென்றலைமேல்‌ வைத்தாள்‌ வாயே. 


இ-ள்‌. கனம்‌ - கனமான, தாள்‌ - கால்களையுடைய, வெம்‌ - வெவ்விய, 
கயமுகனும்‌ - யானைமுகத்தையுடைய விநாயகக்கடவுளும்‌, கந்தனும்‌ - முருகக்‌ 
கடவுளும்‌; சம்பந்தனும்‌ - சம்பம்தமூர்த்தியும்‌, பாலுண்ட-பால்‌ குடிக்கப்பெற்ற, 
கும்பதனத்தாளே - குடங்கள்போன்ற கொங்கைகளை யுடையவளே, அறம்‌- 
(முப்பத்திரண்டு) தருமங்களை, வளர்த்த - வளரச்செய்தருளின, கரத்தாளே- 
கைகளையுடையவளே, திரிபுரங்கள்‌ - முப்புரங்களும்‌, - தழலாய்வேவ - நெருப்‌ 
பாய்‌ வேகும்படி, சனத்தாளே - கோபித்தவளே, றியோர்கள்‌ - அறிவிற்‌ 
குறைந்தவர்கள்‌; செய்தபிழை - செய்த குற்றங்களை; பொறுத்து - பொறுத்‌ 
துக்கொண்டு, இரக்கஞ்செய்யும்‌ - (இரங்க யருளு தலாகிய) சருணையைச்செய்‌ 
யும்‌, செய்ய மனத்தாளே - செம்மையான (கருணை ரிறைந்த) மனதுடைய 
வளே, நின்‌ - உன்னுடைய, கமல மலர்த்தாளே - சாமரை மலர்போலும்‌ 
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பாதங்களையே, என்றலைமேல்‌ - அடியேனுடைய இர௫ன்மேல்‌; வைத்தாள்‌ 
வாயே - வைத்து அடிமை கொள்ளக்கடவாய்‌. எ-று. ஏ - ஈற்றசை. 


விநாயகர்‌ பூ,சவுருவும்‌ தேவவுறுவும்‌ மிருசவுருவும்‌ கொண்டு விளங்குபவர்‌ 
என்பர்‌, மார்புவரை பூதவுருவம்‌, மார்பிலிருந்து கழுத்துவரை தேவவுருவம்‌, 
ரம்‌ மிருகவுருவம்‌. அதனால்தான்‌ கால்கள்‌ குட்டையும்‌ வலுவுழமுடையன 
வாக விருக்ன்றன. வயறு பருத்து மிருக்ன்றது. இதனானே கனத்தாள்‌ 
வலுவுள்ளதாள்‌ எனப்‌ பொருள்செய்வர்‌. இனி, *கனத்தாள்‌ ? அடியார்பவத்‌ 
தை மிக்கி யருள்செய்யும்‌ தன்மையாற்‌ பெருமைபொருந்திய தாள்‌ என்று பொ 
ருள்‌ கொள்ளிற்‌ ஜெப்பாகும்‌. 14 வெங்கயமுகம்‌ ?? கோபம்பொருந்திய என்றும்‌ 
சொடிய என்றும்‌ பொறாள்கொள்ளுதவினும்‌ (வெவ்விய) கண்டாரஞ்சும்படி 
யான என்று பொருள்‌ கோடல்‌ ஏற்றதாகும்‌. சுப்பிரமணியக்கடவுள்‌ : ஆறுவுரு 
வங்களாக இருந்து உமாதேவியாரால்‌ தழுவி எடுச்கப்பெற்மபொழு.த ஒருரு 
வாய்ச்‌ சேர்க்சமையால்‌ கந்தன்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ பெற்றார்‌. “கந்தன்‌ ? என்றால்‌ 
இணைக்சப்பட்டவன்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்க்கப்பட்டவன்‌ என்பது பொருள்‌ இது 
வடமொழி. : சம்பந்தன்‌ ? என்றது திருஞான சம்பந்தரை. இவர்‌ குழந்தைப்‌ 
பருவத்தில்‌ மீராடச்சென்ற தன்‌ தந்‌தையொடு சென்றபோழ்து, சந்தை இவ 
சைச்சரையில்‌ இருத்தி நீமீல்‌ மூழ்னொர்‌. சக்தை தண்ணீரில்‌ மூழ்சன்மை 
யால்‌ சந்தையைக்‌ காணாது ஞானசம்பந்தர்‌ 6 அம்மை அப்பா? என்று அழத்‌ 
தொடங்னெர்‌ உடனே அந்தப்பரமபதியும்‌ எல்லாச்‌ 2வராசிகளுக்கும்‌ அம்மை 
அப்பனாசவும்‌ விளங்கும்‌ சிவபெருமான்‌ உமாதேவியாரோடும்‌ இடபாரூட 
ராய்‌ எழுந்தருளினார்‌. வெபெருமான்‌ கருணையாற்‌ கட்டளையிட்டருள எமது 
உலகமாதாவாய அன்னை உமாதேவியாரும்‌, பொற்ண்ணத்தில்‌ தமது 
இருமுலைப்பாலைக்‌ கரந்துதர எமது திருஞானசம்பந்த சுவாமிகள்‌ உண்டு 
அந்த மூன்று வயதிலேயே எமது இறைவரைத்‌ துதித்துப்‌ பாடும்‌ வன்மை 
யுற்றார்‌. எனப்‌ பெரியபுராணம்‌ கூறலால்‌ விநாயகரையும்‌ சுப்பிரமண்யரை 
யும்‌ கூறியதோடு திருஞானசம்பந்த சுவாமிகளையும்‌ உடன்‌ கூறினர்‌. இன்னும்‌ 
இவெசுப்பிரமண்யச்சடவளே திருஞான சம்பந்தராகத்‌ திருவவதரித்தளார்‌ ஆகை 
யால்‌ இவ்வண்ணம்‌ கூறியுள்ளாரென்பர்‌ ஒருசாரார்‌. ஊமாதேவியார்‌ கச்சிப்‌ 
பதியில்‌ முப்பத்திரண்டறம்‌ வளர்த்ததாகக்‌ காஞ்சிப்புராணங்‌ கூறலால்‌ £ அறம்‌ 
வளர்த்த கரத்தாளே? என்றார்‌. இதனை, 

செக்கர்‌ வார்சடைச்‌ வெபிரான்‌ நிருவருள்செய்யத்‌ 

தக்க வாய்மையி னுயிர்க்கெலார்‌ தன்னிடத்திருந்து 

மைக்க ணெம்பெரு மாட்டியெண்‌ ணான்கறம்வளர்க்கும்‌ 

தொக்க மாப்புகழ்‌ படைத்தது தொண்டைசன்னாடு. 
என்ற காஞ்சப்புராணத்து காட்டுப்படலச்‌ செய்யுளாலும்‌, 

விலக்லொ வத. நால்சொன்ன முனிவரும்‌ விதிவிலக்கா 

மிலக்யெ மிதன்பாற்கண்டே யிலக்கணம்‌ விதித்தார்போலு 

மலச்சணீச்‌ தறமெண்ணான்கு மம்பையே வளர்க்கு£ரால்‌ 

கலக்சமி லறங்கட்கெல்லா மாகரல்‌ காஞ்யென்றே. 

என்ற காஞ்சிப்புராணத்து ககரப்படலச்‌ செய்புளாலும்‌, 


பாயிரம்‌, 9 


மகதநாடெலா மங்கலம்பொலிய வெண்ணான்கு 
நிகரிலாவற நிருமலீவளர்த்தனள்‌ வருங்காஜ்‌ 
புகரிலாதவிப்‌ பொலிவினை மகதநாடாளும்‌ 
தகவின்மன்னவன்‌ யாவமுஞ்‌ சாற்றிடக்கேட்டான்‌. 
என்னும்‌ காஞ்சிப்புராணச்‌ செய்யுளாலும்‌ அறிக. 
 இரிபு.ரங்க டழலாய்வேவச்‌ னெத்தாளே ?? என்றது சவெத்தையும்‌ சத்தி 
யையும்‌ எகோவைக்யெ பாவத்தால்‌, * செய்யமனம்‌ ? செம்மையான மனம்‌, 
மனதிற்குச்‌ செம்மையாவது கருணை நிறைக்தஇிருத்தல்‌. (௬) 
விநாயகக்கடவுள்‌ வணக்கம்‌. 
வையாம்பன்‌ முகத்தானை மறலியையோ 
டத்துரர்து வாழ்வ கொன்றும்‌ 
மெய்யாம்பன்‌ முகத்தாலும்‌ வேதத்து 
மாகமத்தும்‌ விரித்த தென்றே 
மொய்யாம்பன்‌ முகத்தானைப்‌ பொடி.யாகப்‌ 
பொருதுவினை முடித்து நீண்ட 
கையாம்பன்‌ முகத்தானைல்‌ காலையினு 
மாலையினுங்‌ கருது வோர்க்கே. 


இ-ள்‌. மொய்‌ - (வண்டுகள்‌) மொய்க்கப்பெற்ற (மதம்பொருந்திய), ஆம்‌ 
பன்‌ முகத்தானை - யானைமுகத்தோடு கூடிய கஜமுகாசுரனை, பொடியாக- 
தூளாகும்டடிக்கு, பொருது - சண்டைசெய்து, வினைமுடித்து - அவனது 
கொடுந்தொழில்களை முடிவுசெய்து, நீண்ட - (புகழால்‌) நீண்டுள்ள, கை- அதிக்‌ 
கையையுடைய, ஆம்பன்‌ முகத்தனை - யானை முகத்தையுடைய விராயகக்கட 
வளை; காலையினும்‌ மாலையினும்‌ -. பகலிலும்‌ இரவிலும்‌, கருதுவோர்க்கே- 
அதிக்இின்றவர்களூக்கே, வை ஆம்‌ - கூர்மையான, பல்‌ முகத்தானை - பற்க 
ளைக்கொண்ட மேகத்தை யுடையவனாயெ, மதவியை - யமனை, ஓடத்துரந்து- 
ஓடும்படி. ஜயித்து; வாழ்வது - வாழ்ட்திருப்பது, என்றும்‌ - எக்காலத்தும்‌, 
மெய்யாம்‌ - சத்தியமேயாகும்‌; பன்முகத்தாலும்‌ - (இது) பல இடங்களிலும்‌, 
வேதத்தும்‌ - வேதங்களிலும்‌, ஆகமத்தும்‌-ஆகமங்களிலும்‌, விரித்தசொன்றே- 
விவரித்துச்‌ சொல்லப்பட்ட வொன்றும்‌. எ-று, ஏகாரங்கன்‌ இரண்டும்‌ தேற்‌ 
றப்பொருளன. 


ட மறலி? உயிர்கள்‌ அஞ்சும்‌ வவிமையையுடையவன்‌ என்னும்‌ காரணம்‌ 
பற்றிவந்த பெயர்‌, 4 பொடியாக ?? வெந்து சாம்பராக என்பது பொருளாம்‌. 
கம்பகாட்டாழ்வாரும்‌ “நீடிய வரக்கர்‌ சேனை கீறுபட்டொழிய என்றார்‌.?? 
“வினைமுடித்து? சயமுகாசுரன்‌ உலகங்களுக்குச்‌ செய்துவந்த கேடுகளை எல்‌ 
லாம்‌ ஒழித்து என்பதாம்‌. * கரலை ? சூரியன்‌ ஓஸிசெய்தலைபுடையது என்பது 
பொருள்‌ ; கால்‌? பகுதி, (மாலை? கதிரவன்‌ ஒளியின்மையால்‌ உயிர்கள்‌ 
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பொருள்களைக்‌ கண்ணாற்‌ காணாசபடி. மயங்கச்செய்வது என்பது பொருளாம்‌. 
மால்‌, ? பகுதி, 4 மெய்யாம்பன்‌ முகத்தாலும்‌ வேதத்து மாகமத்தும்‌ வீரித்த 
'தொன்றே ?? என்றும்‌ பாடமோதி வினைவருவித்தும்‌, என்று, ஏ-அசைகள்‌ 
என ஒதுக்கியும்‌ பொருள்கொள்வாருமுண்டு, இவ்விநாயகர்‌ வணக்கம்‌ தந்தை, 
தாய்‌, பிள்ளைகள்‌ மு, சலியோரசை வணங்கிய வணக்கமு£றையில்‌ ஈண்டுக்கூறிய 
தாம்‌, (எ) 


பெருமையிலுங்‌ சுதிமையிலு முதுமையிலு 
முகிலெனவே பிறங்கு மேனிக்‌ 
கருமையிலுங்‌ கடுக்க.றுசட்‌ செம்மையிலும்‌ 
வெம்மையிலுங்‌ கலங்கேன்‌ காலா 
எருமையிலும்‌ வெள்ளாட்டுப்‌ பால்போது 
மெனப்பிறரை யெண்ணே என்பால்‌ 
வருமையிலும்‌ பொருமையிலும்‌ வரதன்மகன்‌ 
குகனுமென்றன்‌ மனத்தி ஓஅண்டே. 


இ-ள்‌. காலா -யமனே ! பெருமையிலும்‌ - (கீ கால தூதர்களோடு கூடி 
யிருக்றெ பெருமையினாலும்‌, கதிமையிலும்‌ - (உனத) வேகத்தினாலும்‌, முது 
மையிலும்‌ - (பண்டைக்காலத்திருந்து உயிர்களைக்கவர்ந்து வரும்‌) உனது மூப்‌ 
பினாலும்‌, முலெனவே - மேகம்போலவே, பிறங்கும்‌ - விளங்கும்படியான, 
மேனிச்சருமையிலும்‌ - நிறக்கருப்பினாலும்‌, கடுக்தருகட்செம்மையிலும்‌ - கடு 
மையையும்‌ அஞ்சாமையையும்‌ கொண்டுள்ள கண்களின்‌ செவப்பினாலும்‌, . 
வெம்மையிலும்‌ - உனது) உ௨க்ரெத்தினாலும்‌, கலங்கேன்‌ - உன்னைக்கண்டு 
அஞ்சேன்‌. எருமையிலும்‌ - எருமைப்பாலினைப்பார்க்கிலும்‌, வெள்ளாட்டுப்‌ 
பால்‌ போதும்‌ என - வெள்ளாட்டுப்பால்‌ (கொஞ்சமாக விருந்தாலும்‌) போது 
மென நினைத்து, பிறரை எண்ணேன்‌ - முருகனல்லாதோசை மதியேன்‌ 
அன்பால்‌ - அன்பினாலே; வருமையிலும்‌ - முருகக்கடவுள்‌ ஏறி வருறெ மயி 
லும்‌, பொருமையிலும்‌ - முருகக்கடவுள்‌ போர்செய்தற்குரியவேலும்‌, வரதன்‌ 
மகன்‌ குகனும்‌ - எல்லாவரங்களையுக்கரும்‌ பரமவெனுடைய புத்திரரான முரு 
கக்கடவுளும்‌, என்றன்‌ மனச்திலுண்டே - எனது மனத்திலே எப்போதும்‌ 
உண்டு, எ-று. ஏ - ஈற்றசை. 

டதறுகண்மை ? அஞ்சாமை; கண்‌ செம்மை:--கண்ணின்‌ செம்மை, 
தழல்விழியாதவின்‌ 4 கட்செம்மை ? என்றார்‌. * காலன்‌ ? என்றது எமனை; 
ஜீவப்பிராணிகளின்‌ வாழ்காட்காலத்தைக்‌ கொள்ளுதலால்‌ காலன்‌ எனப்பெய 
சாயிதற்று, எருமைப்பால்‌ மிகுதியாயிருப்பினும்‌ உண்டார்ச்கு கோய்செய்யும்‌; 
வெள்ளாட்டுப்‌ பால்‌ கொஞ்சமாக இருப்பினும்‌ மூலரோயைத்தர்த்தற்கு ஈல்ல 
மருந்தாகும்‌. வெள்ளாடு பல ரூரலிசைகளை அருந்துதலால்‌ அதன்பால்‌ மக்‌ 
கட்கு ரோய்ரிக்குதற்கு ஈல்ல மருந்தா நின்றதென்பது அயுள்வேத பண்டி தர்‌ 
களின்‌ அபிப்பிராயம்‌. ஏனைத்தேவர்கள்‌ எருமைப்பரல்போல மிகுந்‌இிருப்பி 
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னும்‌ பிறப்பு நோயை நீக்க வல்லுகால்லர்‌ என்பதும்‌ முருசப்பிரான்‌ ஒரு 
வரே பிறவிநோயாயெ மூலநோயை நீக்‌ அருள்செய்யவல்லர்‌ என்பதும்‌ 
இதன்‌ பொருளாம்‌. அடியார்களின்‌ மனக்குகைக்கண்‌ எழுர்தருளியிருக்கும்‌ 
தன்மையால்‌ “குகன்‌? என்னுந்‌ இருகாமம்‌ எமத. முருகக்கடவுளுக்‌ சேய்ம்‌ 
தீது. பெயருக்குப்பொருக்ச குகப்பிரானும்‌ மயில்‌ ௮யிலொடு என்மனத்தி 
லும்‌ இருக்கின்றானெனப்‌ பொருள்பட * என்மனசத்திலுண்டே ? என்றார்‌. (௮), 


காளியம்மன்‌ அத, 
எண்சீர்க்கமில்‌ நெடிலடி யாசிரிய விருத்தம்‌. 
அந்தரியா மளையமலை யாலதாலி 
யம்பிகைமா தரிகெளரி யாளியூர்தி 
வந்தரிரான்‌ மு௫ன்வணங்கு மலர்த்தாட்சூரி 
வைரவிதா ௬ுகவைரி மதங்கிநீல 
கந்தரியோ கனிரூலி நீலி நாக 
கங்கணிசங்‌ கரிவிமலை காளி வால 
சுந்தரி சாமுண்டி திரி சூலி கோலத்‌ 
அணையடி. யென்‌ முடிமீது ரூடினேனே. 


இ-ள்‌. அந்தரி - அந்தரி [, யாமளை - யாமளை |, அமலை - அமலை !,. ஆல! 
காலி - ஆலகாலி!, அம்பிகை - அம்பிகை!, மாதரி - மாதரி!, கெளரி- 
செளரி !, யாளியூர்தி - யாளியூர்தி!, வந்து - வந்து. அரி - விஷ்ணுவும்‌, 
நான்முகன்‌ - நான்கு, முகங்களையுடைய பிரமனும்‌, வணங்கும்‌ - வணங்கு, 
இன்ற, மலர்த்தாட்குரி - தாமரை மலர்போலும்‌. பாதங்களையுடைய குரி 1, 
வைரவி - வைரவி!, தாருகவைரி - தாருகவைரி !,. மதங்க - மதங்க !, நீலக்‌, 
தரி - மீலகந்தரி |, யோகினி - யோகினி !, குலி - குலி!, நீவி -நீவி!, நாக 
கங்கணி - நாககங்கணி 1, சங்கரி - சங்கரி !, விமலை - விமலை !, காளி - காளி], 
வாலசுந்தரி - வாலசுந்தரி!, சாமுண்டி - சாமுண்டி !, திரிகுவீ-திரிசூவி |;. 
கோலத்துணையமி—(என்னும்‌ திருமாமங்களைக்கொண்ட தேவியுன்‌) அயயெஇரு 
பாதங்களையும்‌, என்முடிமீது - அடியேனுடைய சிரசின்மேல்‌, குடினேனே-., 
குடிக்கொண்டேன்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 

இச்செய்யுளில்‌ காளியின்‌ திருநாமங்கள்‌ பலவந்தன. இவைகள்‌ எல்‌ 
லாம்‌ காரணம்பற்றி வந்தவையே. இச்செய்யுள்‌ காய்ச்சீர்‌ காய்ச்சீர்‌ மாச்சீர்‌: 
மாச்சீர்‌ காய்ச்சீர்‌ காய்ச்சீர்‌ மாச்சீர்‌ மாச்சீர்‌ என எட்செசர்கொண்ட அடிகளானாய: 
விருத்தம்‌. ்‌ > ்‌ (௯) 

கலைமகள்‌ துதி. 


மருப்பவள வாக்குவிக்‌ து இரண்டு முத்து 
' வடமணிர்து குடமெனவே வயங்கிச்‌ செம்பொற்‌ 
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பொருப்பவள வாவளர்ந்தூ ததும்‌ விம்மிப்‌ 
புடைபரந்து களபாறும்‌ புளகக்‌ கொங்கைகள்‌ 
திருப்பவள வாயாளைத்‌ தேனை மானைச்‌ 
செமும்படி.5 நிறக்தாளைத்‌ இிழ்வெண்‌ கஞ்சத்‌ 
இருப்பவளை யுலகேழு மீன்ற தாயை 
யென திதய சமலத்தே யிருத்தினேனே. 


இ-ள்‌. மருப்பவளவா - யானைக்கொம்பின்‌ அவ்வளவாக, குவிந்து-குவித 
லா, இரண்டு - திரட்யொடு, முத்துவடமணிக்து - மு,த்துமாலையைத்தரித்து, 
குடம்‌ எனவே வயங்க - குடம்போலவே பிரகாசித்து, செம்பொற்‌ பொருப்‌ 
பவளவாவலர்க்து - செம்பொன்‌ மலையினவ்வளவாக வளர்ந்து, ததும்பி-அசை 
ந்து; விம்மி - பருமனா? (விம்முதலாய்‌), புடைபரந்து - மார்பினிடமெல்லாம்‌ 
பரவியுள்ள, களபநறும்புளகக்கொங்கை - களப (கத்தூரி முதலியவற்றின்‌) 
சேற்றையணிர்‌து பரிமளிக்கின்ற மதர்த்த தனங்களையுடையவளை, திருப்ப 
வள வாயாளை - அழகிய பவலம்போன்ற வாயையுடையவளை, தேனை - தேன்‌ 
போன்றவளை, மானை - மான்போன்றவளை, செழும்படிகநிறத்தாளை - தள 
மான பளிங்குபோலும்‌ நிறத்தையுடையவளை, இகழ்‌ - விளங்குகன்ற, வெண்‌ 
கஞ்சத்திருப்பவளை - வெள்ளைச்‌ தாமரையில்‌ வீற்றிருப்பவளை, உலகேழும்‌ 
ஈன்ற தாயை - ஏழு உலகங்களையும்‌ பெற்ற தாயான சரஸ்வதியை, என்‌ இதய 
கமலத்தே - என்மனமாகிய தாமரையில்‌, இருத்தினேனே - இருக்கச்செய்‌ 
தேன்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 

மருப்பு அவ்வளவு, பொருப்பு அவ்வளவு என்பன முறையே மருப்‌ 
பவ்வளவு, பொருப்பவ்வளவு எனப்புணரும்‌, ஈண்டு செய்யுள்விகாரத்தால்‌ 
வகரவொத்று தொக்கு மருப்பவள, பொருப்பவள வெனமுறையே நின்றது. 
இஃது எதுகை நோக்க என்க. 4 பவளவாய்‌ ? என்றது உருஉவமம்‌. சரஸ்வதி 
யைத்‌ தேன்‌ என்றது காது, கண்‌, கறாத்தென்பனவற்றால்‌ கேட்டாலும்‌, 
கண்டாலும்‌, சிந்தித்தாலும்‌ இத்திக்குக்‌ தன்மையுடைமையினால்‌ என்க. (கலை 
யிறால்‌ - உள்ளிருந்தே யுள்ளத்தொழு? யினிக்குர்தேனே, புள்ளினங்கா ணாவி 
னிய பூங்கனிமே--வெவ்ளைகிறக்‌, கண்டே சருக்கரையே கண்ணாலுங்‌ காதா 
லும்‌ உண்டால்‌ இனித்து வளர்க்கும்‌ பாலே ?? என்ற தமிழ்விடு தூதுடை 
யார்‌ வாக்கு ஈங்கு ஒப்பிட்டுப்‌ பார்க்கத்தக்கது, * மான்‌ ? என்றது பார்வையி 
னால்‌ வந்த உவம்‌ ஆகுபெயர்‌. உலசேழும்‌ ஈன்ற தாய்‌ என்றது பிரமனுக்‌ 
குச்‌ சத்தியாயினமையினால்‌ உலகுதந்தவன்‌ பிரமன்‌. இதுபற்றியே தமிழ்‌ 
விடு தூதுடையாரும்‌, 


6 நீர்பூத்த மண்ணிலமு *ள்பெரிய விண்ணிலமு 

மேர்பூத்த வெர்கிலமு மெப்பொருளுஞ்‌-—சர்பூ தத 
வெஞ்செயங்‌ கதிரும்‌ விளங்குவெள்ளைத்‌ சண்கதிரு 
மெஞ்சுங்‌ கதிர்க ளெனையனவுர்‌-—தஞ்சலிலாக்‌ 
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காற்று மெரியுக்‌ கருவிப்‌ பெருமுலும்‌ 

தோற்றகாற்‌ பாலாத்‌ தொடர்கருப்பை—தோற்றுமுட்டை 

வேர்ரீர்வித்‌ தென்றிவத்றின்‌ மேவுபெரு விண்ணோர்‌ 

சிர்சேராமக்க டி.ஐல்விலங்கோ--டேர்சேரும்‌ 

புட்கள்‌ புலத்தூர்வ புன்மரங்க ணீர்வாழ்வ 

விக்குழுவிற்பல்ல வின த்‌ தயிருந்‌_—தொக்கவெலாம்‌ 

சாமரைகட்‌ கார்மேனித்‌ தண்ணீர்மாற்‌ பேருந்தித்‌ 

தாமரையின்‌ மேயசெமும்‌ தாமரையான்‌—தாமரையாம்‌ 

காமேலிருக்து படைத்துகா ளுங்காக்கப்‌ 

பூமே விருக்கும்‌ புனிதையே !?? எனக்‌ கலைமகளை விளித்தனர்‌, (9 } 


அவையடக்கம்‌, 
௮றுசீர்க்கமி நெடிலடி யாசிரிய விநத்தம்‌. 

நீர்கொள்வார்‌ பாலோடு நேருற்றால்‌ 

பதர்கொள்வார்‌ நெல்லோ டுற்றால்‌ 
நார்கொள்வார்‌ பூவுற்றால்‌ வேர்கொள்வா 

சதிற்சிறிது நறையுண்‌ டாயின்‌ 
சீர்கொள்வார்‌ புன்சொல்லுஞ்‌ செஞ்சொல்லுஞ்‌ 

சேர்ந்தொன்றிற்‌ சேரப்‌ புன்சொல்‌ 
யார்சொள்வா சென்பனுசற்‌ “றறியாமற்‌ 

சிறியேனா வசைக்கின்‌ நேனே. 


[இதனால்‌ சவி அவையடக்கங்‌ கூதுஇன்றார்‌.] 


இ-ள்‌. பாலோடு - பாலோடு, ரேருற்றால்‌-கூடியிருந்தால்‌, நீர்‌-பாலோடூ 
கூடிய அந்த) நீரையும்‌, கொள்வார்‌ - விலைகொடுத்து வாங்குவார்கள்‌; நெள்‌ 
லோடு - நெல்லோடு, உற்றால்‌ - கூடியிருச்குமானால்‌, (பதர்‌ - (நெல்லோடு 
கூடிய அந்தப்‌) பதமையும்‌, கொள்வார்‌ - விலைகொடுத்து வாங்குவர்‌, பூவுற்‌ 
றால்‌ - பூவோடு சேர்ந்திருந்தால்‌, நார்‌ - (பூவோடுசேர்ந்த அந்த) காரையும்‌, 
கொள்வார்‌ - விலைகொடுத்து வாங்குவர்‌; வேர்‌ - வேரை, அதிற்‌ சிறிது நறை 
யுண்டாயின்‌ - அந்த வேரிற்‌ சிறிது வாசனை உண்டாயிருக்குமானால்‌, கொள்‌ 
வார்‌ - விலைகொடுத்து வாங்குவர்‌ (அதுபோல), புன்சொல்லும்‌ - அற்பசொல்‌ 
லும்‌, செஞ்சொல்லும்‌ - செம்மையாகிய சொல்லும்‌, சேர்க்தொன்றில்‌ - கலந்து 
ஒன்றபட்டிருக்குமானால்‌; சர்சொள்வர்‌ - சிறந்த சொல்வின்‌ காரணம்‌ பற்றி 
யாயினும்‌ புன்சொல்லையுங்‌ கொள்வர்‌, சேர - (சிறந்த சொல்லேயின்றி) ஒரு 
மிக்க, புன்சொல்‌ - புவ்சொல்லாகலே யிருக்குமானால்‌, யார்‌ கொள்வார்‌ என்‌ 
பது - எவர்‌ அங்கெரிப்பர்‌ என்பதை: (ஒருவரும்‌ எஏத்றுக்கொள்ளார்‌ என்ப 
தை, சற்றறியாமல்‌ - இறிதும்‌ அறியாமல்‌, சிறியேன்‌ - றியேனாயெ நான்‌, 
நாவசைக்கின்றேன்‌ - நாவை அசைத்துப்‌ பாடுகின்றேன்‌. ஏ-று, ஏ-ஈற்றசை. 
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என்றாலும்‌ இதனைப்‌ பெரியோர்‌ ஏற்றுக்கொள்ளவேண்டு மென்பது 
கருத்து. இத, கரய்ச்சீர்‌ காய்ச்சீர்‌ காய்ச்சீர்‌ காய்ச்சீர்‌ மாச்சீர்‌ மாச்சீர்‌ என்ற 
அறசீர்கொண்ட அடிகளாலாய விருத்தம்‌. (கக) 
[இ.தவுங்‌ அவையடக்கங்‌ கூறியதேயாம்‌. ] 
புருடனார்க்‌ கேந்திழையார்‌ பொருளுரைப்ப 
தெனப்பிறர் தம்‌ பொருளே வெளவுக்‌ 
திருடனார்‌ மேலவருக்‌ சறமுரைப்ப 
தெனச்சிறிய கெள்கு துள்ளிக்‌ 
கருடனார்ம்‌ குப்பறவை கற்பிப்ப 
தெனவனக்தங்‌ மண்ணுள்‌ ளார்க்குக்‌ 
குருடனார்‌ வழிகாட்ட லெனப்பெரியோர்‌ 
முன்‌ சிறியேன்‌ கூற லுற்றேன்‌. 
இ-ள்‌. புருடனார்க்கு - தன்‌ நாயகனுக்கு, ஏந்திழையார்‌ - பெண்கள்‌ 
(மனைவி); பொருளுரைப்பதென - (ஞானப்‌) பொருளைச்‌ சொல்வதுபோல. 
வும்‌) பிறர்தம்‌ - அயலார்சளூடைய, பொருளே வெளவும்‌ - திரவியங்களையே 
(எப்பொழுதும்‌) திருடுகின்ற; திருடன்‌ - கள்வன்‌, ஆர்‌ மேலவர்க்கு - (ஞா 
னம்‌) பொருந்திய மேலோர்களுக்கு, அறம்‌ உரைப்பதென - தரும திசொல்‌ 
லம்‌ தன்மைபோலவும்‌, சிறியகெள்கு - ஏறிய கொசுவான அ, தள்ளி - இள 
ம்பி, கருடனார்க்கு - கருடப்‌ பட்டிக்கு, பறவை - பறச்குந்தன்மையை, கற்‌ 
பிப்பதென - கற்றுக்கொடுக்கும்‌ தன்மைபோலவும்‌, அனந்தம்‌ - அரேக, கண்‌ 
ஊள்ளார்க்கு - கண்களையுடையவர்களுக்கு, குருடன்‌ - குருடனானவன்‌, ஏர்‌ 
வழி காட்டல்‌ என - பொருந்திய வழியைக்‌ காட்டுதலைப்போலவும்‌) பெரியோர்‌ 
முன்‌ - எல்லாமுணர்ந்த பெரியோர்களுக்கு முன்னிலையில்‌, சிறியேன்‌ - (அறி. 
வித்‌) றியவனாயெ நான்‌, கூறலுத்றேன்‌ - பாடத்‌ தொடங்கனேன்‌. எ-று, 
இருடன்‌=ஆர்‌ மேலோர்க்கு, குருடன்‌=ஆர்‌ மேலோர்க்கு என்பவற்‌ 
றை தஇிருடனார்‌--மேலோர்க்கு, குருடனார்‌ - மேலோர்க்கு என்று பிரித்துப்‌ 
பொருள்‌ செய்தலுமுண்டு; அப்பொழுது * ஆர்‌? என்பது இகழ்ச்சி பற்றி 
வந்த உயர்வுப்‌ பன்மை. ₹ அறம்‌? “அறு? என்னும்‌ பகுதியடியாகப்‌ பிறந்‌: 
தீது... * அதம்‌? அன்றோரால்‌ செய்கவென உலூற்கு அறுத்துச்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டதென்பது * சருடனார்‌ ஈண்டு ஆர்‌ உயர்வுப்பன்மை. கருடன்‌, தேவா 
கத்‌ தொழப்பெறவி னென்க. £ அனந்தங்கண்‌ ? பலசண்‌. இது இல்பொ 
ருள்‌; கற்றோர்க்கு அகம்தல்‌ கண்ணுண்டென்பது நால்வழக்கு. (க) 
எண்சீர்க்கமில்‌ நேடிலடி யாசிரிய விநத்தம்‌. 
[ஆக்கியோன்‌ பெயர்‌ முதவியன கூறுகின்றது. ] 
திண்கவிகைச்‌ குரிசிலரிச சர்திரன்‌ றன்‌ 
சரிதமதைக்‌ தாரணி3யார்‌ விருப்பமெய்த 
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வண்கவிஞர்‌ வசைவகையே வகுத்துரைத்த 
வடமொழியும்‌ தென்மொழியின்‌ வழுவிலா த 
வெண்ஃவியுங்‌ கண்டரங்கின்‌ மாதராடல்‌ 
விதங்கேட்டு மழையெனவே வெருண்டு சோலைக்‌ 
கண்ஃவிகள்‌ குதிபாயு நெல்லூர்‌ வீர , 
கவிராஜ னேவிருத்தக்‌ கவிசெய்‌ தானே, 


இ-ள்‌. தண்‌ கவிகை - குளிர்க்துள்ள வெள்ளைக்குடையையுடைய, குரி 
லரிச்சம்‌திரன்றன்‌ - அரிச்சக்திரமகாராஜனுடைய, சரிதமதை “ சரித்திரத்தை, 
தாரணியோர்‌ - உலகத்தார்‌, விருப்பம்‌ எய்த - கேட்பதற்கு) ஆசைகொள்ள, 
வண்‌ கவிஞர்‌ - (பாஷையின்‌) அழகமைந்த கவிபாடும்‌ புலவர்கள்‌, வகை 
வகையே வகுத்துரைத்த - சொல்லும்‌ ஒழுங்ன்படியே ஒழுங்காகக்கூறிய, 
வடமொழியும்‌ - வடமொழியிலுள்ள பாடல்களையும்‌, தென்‌ மொழியின்‌- 
(தெற்கே வழங்கிய மொழியாகிய) தமிழ்மொழியிலே, வழுவிலாத-(யாதொரு) 
குற்றமுமில்லாத, வெண்சவியும்‌ - வெண்‌ பாவாலான பாடல்களையும்‌, கண்டு- 
(பரிசோதித்து) அறிது, மாதர்‌ - பெண்களின்‌, ஆடல்விதங்கேட்டு - நிர்த்த 
னஞ்செய்யு மிடத்திலுண்டாகும்‌ மத்தளவோசை லெம்போசை முதலியவற்‌ 
ஹைக்சேட்டு, மழையெனவே - மழைமேகத்தின்‌ ஓசையென்று, வெருண்டு- 
பயந்து; சோலைக்கண்‌ - சோலைகளிலே, கவிகள்‌ குதிபாயும்‌ - குரங்குகள்‌ குதி 
,த்து ஓடும்படியான; நெல்லூர்‌ - செல்லுர்‌ என்னும்‌ தலத்திலுள்ள, வீரகவி 
ராஜனே - வீரகவிராஜனென்னும்‌ புலவனே, விருத்தக்கவிசெய்தானே-இந்த 
(விதமான விருத்தப்பாக்களாற்‌ பாடினான்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை,. தேற்றமு 
மாம்‌, 
 அக்கியோன்‌ பெயரே வழியேயெல்லை ?? என்னுஞ்‌ சூத்திரவியலை 
யூரைத்தமையின்‌ இது இழப்புப்பாயிரமாயிற்று, தண்கவிகை என்றதால்‌ 
(வெள்ளைக்குடை என்றாம்‌. பூச்சக்கரக்குடை, சந்திரவட்டக்குடை என்றும்‌ 
கூறுவர்‌, “குறில்‌ ? ஆண்மகன்‌ பெயர்‌, 'சோலைக்கண்‌? இதில்‌ கண்‌ இடப்‌ 
(பொரு ஞருபு. இச்செய்யுள்‌ வீரகவிராயர்‌ வாக்கன்று அவர்‌ கரலத்திருந்த ஓர்‌ 
புலவர்‌ வாக்குப்போலும்‌. (௧௩) 
விதியினர சிழந்தவரிச்‌ சந்தி ரன்றன்‌ 
வியன்சதையாம்‌ வெண்கவியை விருத்த மாக்கி 
அதிவிதமாங்‌ கலியுகத்தில்‌ வருச காப்த 
மாயிரத்து நானூற்று நாற்பத்‌ தாறில்‌ 
ச துமறைதேர்‌ புல்லாணித்‌ திருமான்‌ முன்னே 
சக்கரதீர்த்‌ தக்கரைமேன்‌ மண்ட பத்துள்‌ 
கதிதருசீர்‌ ரெல்லூர்வாழ்‌ வீர னா* 
கவிராசன்‌ கவியரங்க மேற்றி னானே. 


௪, 


16 2 பாயிரம்‌. 


[அரிச்சந்திர புராணம்‌ அரங்கேற்றிய காலம்‌ களம்‌ 
முதலியன கூ கின்றது. ] 


இ-ள்‌. விதியின்‌ - ஊழீனாலே, அரழெந்த - தனது அரசாட்சியை இழ 
ந்த, அரிச்சந்திரன்றன்‌-அரிச்சந்திரமகாராஜனுடைய, வியன்கதையாம்‌-பெரிய 
கதையாடிய, வெண்கவியை - வெண்பாவாலான பாடல்களை, லருத்தமாக்ி- 
விருத்தப்பாக்களால்பாடி, அதிவிதமாஸ்‌ கலியுகத்தில்‌ - பலவிதங்களும்‌ தோன்‌ 
றும்‌ இந்தச்‌ கலியுகத்தில்‌, வரு சகாப்தம்‌ - வருவதசாகிய சாலியவாகன சகாப்‌ 
தம்‌, அயிரத்து நானூற்று ஈாற்பத்தாறில்‌ - ஆயிரத்து மானூற்று நாற்பத்தா 
ராம்‌ வருஷத்திலே; சதுமறைதேர்‌ - நான்கு வேதங்களும்‌ ஆராய்கின்ற, 
புல்லாணித்‌ திறாமான்‌ முன்னே - திருப்புல்லாணித்‌ திருமாவின்‌ சந்கிதியிலே, : 
சக்கர இிர்த்தக்கரை மேன்மண்டபத்‌ அள்‌ - சக்கர இர்த்தக்கரைமேவிருக்கிற 
மண்டபச்திலிருக்து, கதிதரு£ீர்‌ - ஈல்ல கவிகளை விரைவாய்ப்‌ பாடும்‌ செப்‌ 
புப்பெற்றவனும்‌, நெல்லூர்‌ வாழ்‌ - நெல்லூர்‌ என்னும்‌ தலத்தில்‌ வாழ்பவனு 
மாகிய, வீரன்‌ - வீரன்‌ என்னும்‌ பெயரையுடைய, ஆசுசுவிராசன்‌ - ஆசுகவி 
பாடுவோர்க்கெல்லாம்‌ அரசனாக விளங்குனெறவனே, கவியரங்கம்‌ ஏற்றினா 
னே - அரிச்சம்‌இரபுராணக்‌ கவியை அரங்கேற்றுதல்‌ செய்தான்‌. எ-று, 
வ - தேற்றம்‌. 


இதனால்‌ காலமும்‌ இடனும்‌ விளக்குவதோடு வழிநூல்‌ என்பதம்‌ விளக்‌ 
தினார்‌, வியன்‌ கதை மேலான கதையுமாம்‌. வியப்பைத்தரும்‌ கதை என்பாரு 
முண்டு, “( அதிவிதமாங்‌ சவியுகம்‌?? என்றதற்கு முன்னையுகங்களி வில்லா 
தனவா&ிய மத்றமார்க்கம்‌ பலவுக்தோன்றும்‌ சலிபுகம்‌ என்பது பொருளாம்‌; 
புலமையோர்‌ கவி, கமகன்‌; வாதி, வாக்கியென நால்வகையராவர்‌. அவருள்‌, 
கவீ:-ஆசு, மதுரம்‌, சத்திரம்‌, வித்தாரம்‌ என்னும்‌ காற்கவிகளைப்‌ பாடு 
வோன்‌. அச என்பது: பொருள்‌; அடி, பா, அணி முதலியனகொடுத்து 
மற்றொருவன்‌ பாடுகவென உடனே பாடுவது. ஈமது செல்லூர்‌ வீரகீராயர்‌ 
ஆசுகவி பாடுதலில்‌ அதி சமத்தராதலின்‌ ££ நெல்லூர்வாழ்வீரன்‌ ஆசுகவிரா 
சன்‌? என்றார்‌. புலவர்சளுக்குள்‌ 'ஆசு பாடுவோன்‌ சறெந்தோன்‌ : இதனா 
லன்றோ காளமேகப்புலவசை 4: ஆசுகவியால்‌ அலெ உலகெங்கும்‌; வீசுபுகழ்க்‌ 
காளமேகமே !?? என்றனர்‌ இரட்டையர்கள்‌. (௧௯) 


பாயிரம்‌ முற்றிற்று. 
அ பாடல்‌ - ௧௨. 


உ 
சிவமயம்‌, 


நாட்டுசசறப்பு. 


கலிநிலைத்துறை. 


முன்னா றறியாப்‌ பிறவிக்‌ குருடான மூடன்‌ 

தன்னாற்‌ றொசோ கரத்தினிடஞ்‌ சாற்று மாபோல்‌ 

என்னா லறிதக்க தன்றென்னினு மன்னர்‌ மன்ன 

னன்னாட்‌ டணியான்‌ சிலவல்ல நடத்த லுற்றேன்‌. 

[காட்டணி சொல்லுதலின்‌ அருமைக றுகதது.] 

இ-ள்‌. மூன்‌ - முதலிலே, ஆற அறியா - வழிதெரியாத, பிறவிக்குருடான 
மூடன்‌ - பிறப்பிலே குருடனாயெ ஒரு அறிவில்லாதவன்‌, தன்‌ ஆத்றொடு-சன்‌ 
வழியோடு, சாகரத்தினிடம்‌ - சமுத்திரத்தின்‌ நிலையை, சாத்றுமாபோல்‌-சொல்‌ 
லுவதைப்போல்‌, ஏன்னால்‌ - என்னாலே, அறிதக்கது - அறியக்கூடிய; அன்று 
என்னினும்‌ - அல்லவென்றாலும்‌, மன்னர்‌ மன்னன்‌-ராஜாதி ராஜனாயெ அரிச்‌ 
சர்‌திரனுடைய, ஈன்‌ நாட்டு அணி-.சல்ல நாட்டினுடைய அலங்காரத்தை, யான்‌- 
நான்‌, சில-லெவற்றை, வல்ல ஈடத்தல்‌ உற்றேன்‌ - கூடியமட்டில்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கினேன்‌. எ-று. 

£ முன்‌ ஆறு அறியா ? என்பதற்கு முன்னால்‌ ஆற்றையே (கதியையே) 
அறியாத என்று பொருள்கொள்ளலும்‌ ஆம்‌. கதியையே தெரியாதவனாயெ ஒரு 
பிறவிக்குருடனான மூடன்‌ கதிகள்‌ பலபோய்க்கலக்கும்‌ சமுத்திரத்தின்வழியை 
எவ்வாறுகூறுவன்‌ என்பதுபொருள்‌, * தன்னாற்றொடு ? தன்சக்தியைக்கொண்டு 
என்றும்‌, அதனிற்‌ கலக்கின்ற ஈதிகளேர்‌டு என்றும்‌. பொருள்‌ கொள்வர்‌. அத 
னிற்கலக்கன்ற ஈதிகளோடு என்றுபொருள்‌ கொள்ளின்‌ ஆற்றொடு என்றது ஒரு 
மைப்‌ பன்மை மயக்கம்‌, (மூடன்‌ தன்னால்‌ தொடுசாகரம்‌?? எனப்‌ பிரித்து (பிற 
வியிலேயே குருடானவலும்‌ பிறர்பால்‌ கேட்டறியும்‌ தன்மையுயில்லாத) மூடன்‌ 
௪௧. புத்திரர்களால்‌ தோண்டப்பட்ட கடலின்‌ இடத்தை தன்‌ அறிவால்‌ சொல்‌ 
லுவதுபோல்‌ எனவும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. அப்பொழுது தன்னால்‌ என்பதற்கு 
தன்‌ சுயமூட அறிவைக்கொண்டே (என்பதாம்‌. 4 சிலவல்ல ஈடத்தலுற்றேன்‌ ?? 
என்‌ அறிவின்வல்லமையால்‌ கூறக்கூடியவைகள்‌ லெவற்றைச்‌ சொல்லத்‌ 
தொடஙம்இனேன்‌ என்றும்‌ பொருள்செய்யலாம்‌. கம்பரும்‌ ஈாட்செறப்பு கூறு 
முன்னர்‌ 

“£ வாங்கரும்‌ பாதநான்கும்‌ வகுத்தவான்‌ மீகியென்பான்‌ 

இங்கவி செவிகளாரத்‌ தேவரும்‌ பருகச்செய்தான்‌ 

ஆங்கவன்‌ புகழ்ந்தசாட்டை, யன்பெனு ஈறவமாரந்தி 

மூங்கையான்‌ பேசலுற்று னென்னயான்‌ மொழியலுத்தேன்‌. ?? 
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18 காட்டிச்சிறப்பு. 


என்றபாடவின்‌ கருத்து இதனோட ஒப்பிடத்தக்க தொன்றாம்‌, இதுவும்‌ பின்வரு 
வனவும்‌ கலிகிலைத்‌ துறைகள்‌. (க) 
தீட்பாற்‌ கடலா ரமுதங்‌ கெழுமித்‌ தழைத்து 
ஈட்பாற்‌ புகுர்தா லெனவக்‌ துவர்‌ வேலை நண்ணி 
உட்பாற்‌ புனலுண்‌ டெழுந்தோங்கெ காள கூடம்‌ 
விட்பாற்‌ பரந்தா லெனமேக மெழுந்த தன்றே. 


[மழையின்‌ இறப்புச்‌ சொல்லப்படுகின்ற த. ] 


இ-ள்‌. தண்‌ பால்‌ கடல்‌-குளிர்க்த பாத்கடவில்‌, ஆர்‌ அமுதம்‌-பொருந்தி 
யிருந்த அயிர்தம்‌, செழுயித்‌ தழைத்து - இறந்து விளங்கிப்பெருதி, ஈட்பால்‌- 
தனக்கு (பிறப்புமுறையால்‌ ) உறவாகையினாலே, புகுந்தாலென - வந்து சேர்க்‌ 
ததைப்போல, வந்து உவர்‌ வேலை கண்ணி - (வெள்ளியமேகம்‌) வந்து உப்புக்‌ 
கடலைக்டட்டி, உள்பால்‌ புனல்‌ உண்டு - உள்ளிடத்திவிருப்பதாயெ நீரைக்கு 
டித்து, எழுது ஒங்யெ காளகூடம்‌ - (இருப்பாற்‌ கடல்சடைந்த முன்னாளிலே) 
செம்பி மிகுர்தசான ஆலகாலவிவதம்‌, விட்பாற்பரர்தரலென - ஆகாயத்நினிட 
மெல்லாம்‌ பரவின அபோல, மேகம்‌ எழுந்தது - மேகம்‌ மேலே எழும்பியது. 
எ-று, அன்று, ஏ - அசைகள்‌. 


“ உள்பால்புனல்‌ ?' என்றதில்‌ பால்‌ ? இடப்பொருளுருபு. பாற்கடற்‌ 
கும்‌ உவர்ச்சடத்கும்‌ சடல்‌ என்ற அளவில்‌ இயைபுண்டாசவின்‌ பாற்கடலில்‌ 
பிறந்த அமுதம்‌ உவர்க்£டவில்‌ ஈட்பால்‌ ஈண்ணிற்று என்றார்‌. (௨) 

அடியும்‌ முடியுக்‌ தெரியாதிருண்‌ டண்ட மெங்குங்‌ 

கொடியுங்‌ குடையு மெனமாமுூற்‌ கூட்ட மீண்டிப்‌ 
படியும்‌ விசும்பும்‌ பகைத்தாலெனப்‌ பார விற்கோத்‌ 
திடியுர்‌ துளியுங்‌ கணையாய்ப்பெரி தெய்த தன்றே 


[இதவும்‌ மழையின்‌ செப்புச்‌ சொல்லப்படுகின்‌ த.து.] 


இ-ள்‌. அடியும்முடியும்‌ - €ழும்மேலும்‌, தெரியாதிருண்டு - தெரியாத 
படிக்கு இருண்டு, அண்டமெக்கும்‌ - காயமெல்லாம்‌, கொடியுங்‌ குடையு 
மென - மீலக்கொடிகள்‌ பறந்தாற்போலவும்‌ மீலச்குடைகள்‌ விரிக்தாற்போலவும்‌, 
மாமுதிற்கூட்டம்‌ - பெரிய மீலமேகக்‌ கூட்டங்கள்‌, ஈண்டி-கூடி, படியும்‌ வீசும்‌ 
பும்‌ - பூமியும்‌ ஆகாயமும்‌, பகைத்தாலென - விரோதித்‌ தக்கொண்டு சண்டை 
செய்தாற்போல, பாரவித்கோத்து - (பெரிய) சனமான இர்‌திரவில்லைக்கூட்டி, 
இடியும்‌ அளியும்‌ - இடிகளையும்‌ அளிகளையும்‌, கணையாய்‌ - அம்புகளாக,. பெரி 
செய்தது - மிகவும்‌ எய்தது (எய்ததுபோல்‌ மழைபெய்து.) எ-று, அன்று, 
ஏ-அசைகள்‌. (௩) 

மீனம்‌ திகழ்வேலையிற்‌ மோன்‌ நிய தென்ன விண்ணோர்‌ 

தானம்‌ திகழ்தாத்‌ திரியைப்‌ பெருக்‌ தாழியாக்கி 
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வானந்‌ தனைகெய்‌ யரிவட்‌ டகையாக்கி விட்ட 
பானர்‌ தனையொத்து விழுற்தது மாரி பம்பல்‌, 
[இதனால்‌ மழைத்துளிகள்‌ பூமியில்விழுஞ்‌ சிதப்புக்கூறுஇன்றார்‌.] 

இ-ள்‌. மீனம்‌ திகழ்வேலையில்‌ - மீன்கள்‌ சஞ்சரிக்கின்ற கடலிலே, தோன்‌ 
நியதென்ன - (இம்மது) உண்டாகியதென்று, விண்ணோர்‌ - (மதுவடிப்போ 
ராகிய) தேவர்கள்‌, தானந்திகழ்‌ - இடமாக விளங்குகின்ற, தாத்திரியை - பூமி 
யை, பெருக்தாழியாக்கி - பெரிய பானையாகக) வானந்தனை - ஆகாயத்தை, 
ரெய்யரி வட்ட கையாக - வடிகட்டும்‌ வட்டிலாக்கி, விட்ட - (வடிகட்டுதற்கு) 
ஓழுகவிட்ட, பானந்தனை - மதுவை, ஒத்து - உவமைகூறும்படி, மாரிபம்பல்‌- 
மழைதுளிவிழுகை, விழுந்தது - விழுந்தது. எ-று. 

4 தரனந்திகழ்‌ ? என்றது சராசரங்கள்‌ தங்கயிருத்தற்‌ இடமாக விளங்குனெற 
என்றும்‌, வானோர்‌ வடிகட்டும்‌ மதுதங்கு தற்கு இடமாக விளங்குகின்ற என்றும்‌, 
மழை பெய்தத்கு இடமாக விளங்குகின்ற என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌, 
மீனந்திகழ்‌ வேலையித்‌ றோன்றிய மதுவாதலின்‌ மீனிருத்தல்‌ கூடுமென்று வடி 
கட்டுதல்‌ வேண்டிற்று. ( பெருந்தாழி ? மிடா: கெய்யரிவட்டசை---வடி.சட்டுங்‌ 
கருவி, பன்னாடையாத்செய்‌,ச கருவி என்பாருமுண்டு, 6 பானம்‌ ? மது என்‌ 
றாம்‌; நீரும்‌ ஆம்‌. மாரிப்‌ பம்பல்‌--மழைத்‌ துளிகள்‌. வடி.கட்டுங்‌ கருவியிற்‌ பல 
சிறு துளைகள்‌ இருக்கும்‌ அதன்வழி வழியும்‌ மதுபோல மழைத்துளிகள்‌ விழும்‌ 
சன என்பதாம்‌. (௪) 

விண்ணிற்‌ பொழியுங்‌ கணைமாரி விழுந்து தைத்த 

புண்ணிற்‌ பொழியுங்‌ குருதித்‌ திரள்போல வெங்கு 
மண்ணிற்‌ பொலியிர்‌ திரகோப மலிந்து தோன்றக்‌ 
கண்ணிற்‌ கமையாப்‌ புனல்வந்து கலித்ததன்றே. 


[ஜலம்‌ பிரவாகமாகயசைக்‌ கூறுன்றது. ] 


இ-ள்‌. விண்ணில்‌ - ஆகாயத்திலிருந்து, பொழியும்‌ - பெய்றெ, கணை 
' மாரி - பாணவருஷங்கள்‌, வீழுக்து தைத்த புண்ணில்‌ - விழுச்து புகும்ததனா 
ஓண்டானபுண்ணில்‌, பொழியும்‌ - வழினன்ற, குருதித்திரள்போல - ரத்தத்‌ 
துளிகளின்‌ கூட்டங்கள்போல, எங்கும மண்ணில்‌ - பூமியில்‌ எங்கும்‌, பொவீ- 
(மழைபெய்யுங்காலத்தில்‌) வீளங்‌தெ்‌ தோன்றுவதாகய, இந்திரகோபம்‌ - இம்‌ 
இரகோபப்பூச்செள்‌, மவீர்ததோன்ற - மிகுக்துவிளங்க, கண்ணிற்‌ சமையா- 
கண்ணினாற்கண்டு முடியாதபடி. (அவ்வளவுமிகுதியாக), புனல்‌ வந்து கலித்த த- 
ஜலப்பிரவாகமாக வந்து ஆரவாரித்தது. எ-று. அன்று, ஏ - அசைகள்‌, ' 


பாணம்தைத்த புண்ணில்‌ உண்டாம்‌ இரத்தத்‌ துளிகளுக்கு மழைச்‌ துளி 
பூமியில்‌ விழுந்தவுடன்‌ தோன்‌ றுவனவாிய இர்திர கோபப்பூச்சகளை உவமை 
கூறினார்‌. * சலிப்பு? ஓசை, (௫) 


20 காட்டுச்சிறப்பு. 


கள்ளம்‌ கொலைகட்‌ புலைகாம மென்றைந்து மற்றார்க்‌ 
குள்ளர்‌ தெளிந்தோர்‌ தருமுத்‌ தமதான மென்னப்‌ 
பள்ளர்‌ திடர்மால்‌ வரைகானகப்‌ பக்க மெங்கும்‌: 


வெள்ளம்‌ பெருகிப்‌ பரந்தோடி. விரைந்த தன்‌2ற. 
[இ.த ஜலப்பிரவாசத்தின்‌ பெருக்கம்‌ பரவியதைக்‌ கூறியது. ] 


இ-ள்‌. கள்ளம்‌ - சளவும்‌, கொலை - கொலைத்தொழிலும்‌, கள்‌ - கட்குடி த்‌ 
தலும்‌, புலை - பொய்சொல்லுதலும்‌, காமம்‌ - மாதரை விரும்புதலும்‌, என்ற 
ஐந்தும்‌ - என்று சொல்லப்படுகின்ற பஞ்சமா பாதகங்களையும்‌; அற்றார்ச்கு- 
ஒழித்த பெரியோர்களுக்கு, உள்ளந்தெளிக்தோர்‌ - மன த்தெளிவடைந்தவர்கள்‌, 
தீரும்‌ - கொடுக்கும்‌, உத்தமதானமென்ன - உத்தமசான த்தைப்போல, பள்ளம்‌- 
பள்ளங்களிரசம்‌, இடர்‌ - மேடுகளிலும்‌, மால்வரை - உயர்ந்த மலைகளிலும்‌, 

, கானகப்பக்கமெங்கும்‌ - காடுகளாகிய பக்கங்களிலும்‌, வெள்ளம்‌ பெரு - அம்‌ 
, தீப்பிரவாகமான த பெரு), பரந்து ஓடி. - பெருடப்பரவி ஓடி, விரைந்ததன்றே- 

வேசங்கொண்டது. எ-று, அன்று, ஏ - அசைகள்‌. 

( புலை ?அழேமை, எல்லாப்பாவத்தினும்‌ மிகத்கீமானது பொய்யாதவின்‌ 
புலை என்றதற்கு ௫ பொய்‌? எனப்‌ பொருள்‌ கொண்டாம்‌. (௬) 

கருவிக்‌ கணமாமழை பெய்து கலித்த வெள்ளம்‌ 

பரவிப்‌ பலகோடி. பருப்பதக்‌ கோடோடித்‌ தாங்‌ 

கருவித்‌ திரள்புக்‌ கடங்கா திரைத்தோடி யார்த்துச்‌ 

சரயுத்‌ தனிலே தலைவைத்துச்‌ சரித்த தன்றே. 

[இதில்‌, சசயுகதியிலேவந்து வெள்ளல்‌ கலந்தமை 
கூ.றப்படுஇன்ற.து.] 

இ-ள்‌. கருவி- பூலோகத்திற்குத்‌ தணைக்காரணமாயெ, கணமாமழை-கூட்‌ 
டமாகயெ பெரிய நீலமேகங்கள்‌, பெய்து - பொழிக்து, சலித்த வெள்ளம்‌ - ஆர 
வாரித்து எழுந்த ஜலப்பிரவாகம்‌, பரவி - எங்கும்பரக்‌து, பலகோடி. - அநேகங்‌ 
கோடி, பருப்பதக்கோடோடி - பெரியமலைகளின்‌ சகெரங்களின்வழியாக ஓடி, 
தாங்கு ௮ருவி - அந்தச்‌ சகெரங்கள்‌ தாங்கியுள்ள இத்றாறுகளின்‌, திரள்‌ புக்கு- 
கூட்டங்களோடும்‌ புகுந்துகூடி,, அடங்காது - அவ்வரைமகத்தே அடங்கியிரா த- 
இரைத்தோடி - ஆரவாரித்து ஓடி, ஆர்த்து-பின்னும்‌ முழங்கி, சரயுத்தனிலே- 
சரயுகதியிலே, தலைவைத்துச்‌ சரித்தது - கூடி ஓடிற்று, எ-று, அன்று, ஏ- 
அசைகள்‌. 

£ மழை ? உலூத்குத்‌ துணைக்கருவியக இருப்பது. இதுபற்றியே (கரு 
விமாமழை ? என்றார்‌ நைடத அலாசிரியரும்‌. கணம்‌? கூட்டம்‌; * பருப்‌ 
பதக்‌ கோடோடித்‌ தாங்கருவித்‌ இரள்புக்கு ?? என்பதற்குமலைச்‌ கெரங்களை 
முறித்து அச்செரங்களினின்‌ ஐம்‌ வருகின்ற அருவிக்கூட்டங்கள்‌ புகப்பெற்று, 
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என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌. ' * தலைவைத்தல்‌ ? கலத்தல்‌, கூடல்‌ என்பது 
பொருள்‌. (ஸ்‌ 
ஆரங்‌ குளவஞ்சி யசோகு பலாசந்‌ தேவ 
தாரம்‌ வகுளம்‌ கடுச்சண்பகஞ்‌ சாதி கன்னி 
காரஞ்‌ சுரபுன்னை கடம்புகச்‌ சூரம்‌ வேய்கர்ப்‌ 
பூரம்‌ பணை யாடு புரண்டிடப்‌ போய தன்றே. 
[இச்‌ செய்யுளினால்‌ சசயுஈதியின்‌ செலவு சொல்னெறார்‌. ] 
இ-ள்‌. ஆரம்‌ - சந்தனமரம்‌, குளவஞ்சி - முசிவஞ்மொம்‌; அசோகு- 
அசோகமரம்‌, பலாசம்‌ - பலாசமரம்‌, தேவதாரம்‌ - தேவதாருமரம்‌, வகுளம்‌-ம௫ 
முமரம்‌, கடு - கடுமரம்‌, சண்பகம்‌ - சண்பகமரம்‌, சாதி - சா திலிங்கமரம்‌, சன்னி 
காரம்‌ - கோங்குமரம்‌, சுரபுன்னை - சுரபுன்னைமரம்‌; கடம்பு - கடம்பமரம்‌, கச்‌ 
கூரம்‌ - கச்சூரமரம்‌, வேய்‌ - மூங்கில்‌, கர்ப்பூசம்‌-கர்ப்பூரமரம்‌, பணையொடு- அரச 
மரத்தோடுங்கூட (ஆகெ இவைகள்‌), புரண்டிட - அலைகளோடுபுளாம்படி, 
போயது - அச்சரயுஈதி சென்றது. எ-று, அன்று, ஏ - அசை. ஜ்‌ 
ஏலந்‌ தகர மிலவங்க மரித்திரந்‌ தக்‌ 
கோலம்‌ வசவாச செங்குங்கு மங்கோட்டம்‌ வாரிச்‌ 
தாலம்‌ பதினாலு ஈடுங்கடச்‌ சார்ந்த வூழிக்‌ 
காலந்‌ தனின்மோது கருங்கட லொத்த தம்மா. 
[இச்செய்யுளிலும்‌ அச்சரயுகதியின்‌ செலவே 
கூற&ன்றார்‌.] 
இ-ள்‌. ஏலம்‌ - ஏலும்‌, தகரம்‌ - தகரமும்‌, இலவங்கம்‌ - இலவங்கமும்‌, 
அரித்திரம்‌ - அரித்திரமும்‌, தக்கோலம்‌ - தக்கோலமும்‌, வசவா8ி - வசம்பும்‌, 
செங்குங்குமம்‌ - செவந்த குங்குமமும்‌, கோட்டம்‌ - கோட்டமும்‌, வாரி - வாரிக்‌ 
கொண்டு, தாலம்‌ பதினாலும்‌ - பதினான்குஉலகருமம்‌, ஈடுங்டெ - நடுங்கும்படி, 
, சார்ந்த ஊழிக்காலம்‌ தனில்‌-(உலகத்தை அழித்தற்கு) வந்த ஊழிக்காலத் திலே, 
மோது - (வந்து) மோதுகிற, சருங்கடல்‌ - கரியகடலை, ஒத்தது - போன்றது, 
எ-று. அம்மா, அசை; வியப்பெனினும்‌ பொருந்தும்‌. 
முந்திய பாட்டாலும்‌ இந்தப்‌ பாட்டாலும்‌ சரயு5தி குறிஞ்சியில்‌ ஓடின 
தம்‌ குறிஞ்சி நிலச்‌ கருப்பொருளை வாரி வந்தமையும்‌ கூறினார்‌. தகரம்‌? தகர 
மரம்‌, இது மஞ்சவிரையினொன்று; அரித்திரம்‌; மஞ்சள்‌, சந்தமும்‌ ஆம்‌, தக்‌ 
கோலம்‌? ஓர்செடி. இது மஞ்சவாசத்‌து' ஒன்அ, வால்யிளகும்‌ ஆம்‌. ௯) 
நீலம்‌ வைரம்‌ வைடூரிய நித்தி லஞ்செல்‌ 
கோல்‌ திகழ்‌ துர்‌ கோமளப்‌ பத்ம சாகக்‌ 
தாலற்‌ தனில்வந்ததொ ரிந்திர சாப மென்ன 
ஓலர்‌ திசழாற்றி னொழுக்கெறிர்‌ தோடித்‌ றன்றே, 
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[இச்‌ செய்யுளாலும்‌'சரயுகதியின்‌ செலவே 
i கூறப்படுின்‌ ற.து.] 

இ-ள்‌. லம்‌ - நீலமணிகளும்‌) வைரம்‌ - வைரங்களும்‌, வைடூரியம்‌ - வை 
டூரியங்களும்‌) நித்திலம்‌ - முத்துக்களும்‌, கெங்கோலக்திகழ்‌ - சிவந்த நிறமாக 
விளங்குகின்ற, தூர்‌ - பவளங்களும்‌, கோமளப்‌ பத்மராகம்‌ - அழகாயெ பதும 
ராக மணிகளும்‌, (ஆகிய இவைகள்‌ தன்னிடத்தில்‌ விளங்குசலினாலே), தாலம்‌ 
சீனில்‌ - பூமியிலே, வந்ததோ நிந்திரசாபம்‌ என்ன - வந்தவொரு இந்திர சா 
பத்தைப்போல, ஓலந்திகழ்‌ - ஓளிகிகுந்து விளங்குனெற, ஆற்றின்‌ ஒழுக்கு- 
அர்தச்‌ சாயுஈதியின்‌ செல்லுகை, எறிந்தோடிற்று - கரைகளையெல்லாம்‌உடைத்‌ 
துக்கொண்டு ஓடிற்று, ௭-2 ௮ன்று, ஏ-அசைகள்‌, 

 இந்திரசாபம்‌ ?? என்றது வானவில்லை. (௧௦) 

கலி விருத்தம்‌. 


ஆடு நாகமு மத்திக ளுல்வரை 
யாடு நாகமு மத்திகை யேபுன 


லோடு நாகமு முற்றிட லானதி 
யோட நாகழு மேந்தியை யொத்ததே. 


[இச்செய்யுளால்‌ சரயுகதிக்கும்‌ சிவனுக்கும்‌ சலேடை 
கூறுகின்றார்‌.] 
சிவபிரானுக்தச்‌ சிலேடை. 


இ-ள்‌. ஆடு - (படமெடுத்து) ஆடுகின்‌ 2, நாகமும்‌ - நாகப்‌ பாம்புகளும்‌; 
அத்திகளும்‌ - (பிரம்ம விஷ்ணுக்களின்‌) எலும்புகளாலாகிய மாலையும்‌, வரை 
யாள்‌ - மலைமகள்‌, அன்‌ - பொருந்தியுள்ள, ஆகமும்‌ - மேனியும்‌, அத்தி - அப்‌ 
பாதிவடிவினது, கை - கையிலே, ஏய்‌ - பிறந்த, புனலொடு - கங்கையொடு, 
நாகமும்‌ - புன்னைமலரும்‌, உத்றிடலால்‌ - பொருந்தியிருத்தலால்‌;. 6646௦0௦ 

ஆற்றுக்தச்சிலேடை. ஆடு நாகமும்‌ - ஆடுகின்ற வானரங்களும்‌, அத்தி 
களும்‌ - அத்திமரங்களும்‌, வரையாடும்‌ - வருடைகளும்‌, நாகமும்‌ - யானைகளும்‌, 
அத்திகையே - அவைகொண்டுபோகப்பட்ட திசையிலே, புனல்‌ - மீரின்கண்‌, 
ஓடு - ஓடுகின்ற, நாகமும்‌ - பாம்புகளும்‌, உற்றிடலால்‌ - பொருந்தி யிறாத்தலி 
னல்‌, நதி - அர்தச்சரயுக தியான அ, ஓடும்‌ - பிரமகபாலத்தையும்‌, காகமும்‌ - மக 
மேருவையும்‌, ஏந்தியை - ஏந்திய சிவபெருமானை, ஓத்தது - ஒத்திருக்ன்றது. 
எ-று, வ - ஈற்றசை. கக) 

“அத்திசை? என்றது அத்திகை என மருவியது. இச்செய்யுள்‌ அடி 
மடக்கும்‌ லேடையும்‌ ௮டங்கிய ஒருமாச்சீரும்‌ மூன்று விளச்‌ €ராலுமாயெ 
கலிவிருத்தம்‌. 


அம்ம டங்கலு மாழி களர்ந்தெழு 
மம்ம டறங்கலு மொப்பதை யன்றதன்‌ 


அரிச்சந்திரபுராண மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 28 


மும்ம டங்கலுர்‌ வெல்லு முதிர்கய 
மும்ம டங்கலும்‌ கொண்டு முடுதிற்றே. 


[ இச்செய்யுளில்‌ சசயு5தியின்‌ வேகம்கூறுகன்றார்‌. ] 


இ-ள்‌. அம்‌ அடங்கலும்‌ - மீர்முழுதும்‌, அழி ளெர்ந்தெமும்‌ - கடலின்‌ 
கண்‌ செழித்து மிகுந்து எழுன்ற, அம்மடங்கலும்‌ - அழயெ ஊழித்‌ தீயையும்‌, 
ஓப்பதை அன்றி - நிசசாவதை அன்றி, அதின்‌ - அதினும்‌, மும்மடங்கலும்‌- 
மூன்றுபங்கும்‌, வெல்லும்‌ - வெல்லாநின்ற, முதிர்கயமும்‌ - பருத்தயானையை 
யும்‌, மடங்கலும்‌ - (அதனைவெல்லும்‌) சிங்கத்தையும்‌, கொண்டு-சன்கண்ணே 
சேர்த்‌ துக்கொண்டு, முடுதிற்று - விரைந்துசென்றது. எ-று. ஏ-ஈத்றசை, 

அச்சரயுஈதி வலிய யானைகளையும்‌ சிம்மங்களையும்‌ இழுத்துக்கொண்டு 
விரைந்தோடிற்றென்பது கருத்து. (௪௨) 


முறியு மாறுக்‌ தருவு முதல்கெட 

முறியு மாறுந்தி முற்றினன்‌ மான்மத 

வெறியு மாறடி யுங்கொடு வேகமும்‌ 

வெறியு மாறிலா வெங்களி றொத்ததே. 

[சசயுகதி மதயானையை ஒத்தது என்று கூறுகன்ற.து.] 

இ-ள்‌. முறியும்‌ - தளிர்களும்‌, மாறும்‌ - வளார்களும்‌, தருவும்‌ - மரங்க 

ளும்‌, முதல்கெட - அடியோடு கெடும்படி, முறியுமாறு - இதையும்படி, உர்தி- 
(லீமும்படித்‌) தாக்‌, முற்றி - சூழ்ந்து; ஈல - நல்ல, மால்மத வெறியும்‌-பெரிய 
மதசல நாற்றத்தையும்‌, மாறடியும்‌ - மாறிவைக்கப்பட்ட அடிகளையும்‌; கொடு- 
கொண்டுவருதவினால்‌, வேகமும்‌ - விரைவையும்‌, வெறியும்‌ - மதவெறியையும்‌, 
மாறிலா - நீங்காத, வெங்களிறு - கொடிய மதயானையை, ஒத்தது - ஒத்திறாம்‌ 
தது. எ-று, ஏ- அசை: மால்‌ பெரிய னகரம்‌ புணர்ச்சியாலாயித்று, 


மதங்கொண்ட யானை தளிர்களையும்‌, வளார்களையும்‌, மரங்களையும்‌ அடி 
யோடு முநித்‌ துக்கொண்டு மதநாற்றத்தோடு செல்லு தல்போல இர்கதி சென்ற 
தென்பதாம்‌. ₹ மாறடி. ? யானைக்குக்கூறும்போது மாறுபட்ட பாதம்‌ என்றாம்‌. 
வார ணத்தடங்‌ கோடும்‌ வளைகளும்‌ 
வார ணத்தடங்‌ கோடும்‌ வரன்‌ நிமே 
ஆர ணத்துறை யந்தரி யுண்மூழ்ச்‌ 
தார ணத்துறை யொத்ததவ்‌ வாறரோ. 
[இத, சரயுகதி பத்திரகாளியின்‌ போர்க்களம்‌ 
போன்றது என்பது. ] 
இ-ள்‌. அவ்வாறு - அந்தச்‌ சரயுகதி, வாரணத்து - யானைகளினுடைய, 
அடு - கொலைசெய்கின்‌ற, அம்‌ - அழயெ, கோடும்‌ - சந்‌ தங்களையும்‌, வளைசளும்‌- 
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சங்குகளையும்‌, வார்‌ - மீண்ட, அண்‌ - பொருந்திய, அத்தடங்கோடும்‌ - ௮ப்பெ 
ரிய ஊ.துகொம்புகளையும்‌, வாரணம்‌ - தடையாதிய, தடங்கோடும்‌ - தடாகக்‌ 
கரைகளையும்‌, வரன்றி - வாரிக்கொண்டு, ஆரணத்து - வேதத்தில்‌, உறை - தங்‌ 
யெ, அந்தரி - பத்திரகாளி, உண்மடிழ்ர்து - இருவுளங்‌ களிகூர்்து, ஆர்‌ - பெர 
ருந்திய, ரணத்துறை - போர்க்களத்தை, ஒத்தது - ஒப்பாயித்று, எ-று. அரோ, 
அச, (௧௪) 

அடிம ருங்‌கிற்‌ கொடிச்சியர்‌ தோயவே 

அடிம ருங்கிற்‌ பரப்பிச்‌ சுழித்துராய்க்‌ 

கொடி.பு னைந்த குகன்கழ ரூழ்ச்‌ தபூங்‌ 

கொடிபு னைந்த குறிஞ்சி கடந்ததே. 

[இதில்‌, சசயுக.தி குறிஞ்சிகிலத்தைவிட்டுக்‌ கடந்தமை 

சொல்லப்பட்டிருக்கறெ.து. | 

இ-ள்‌. துடிமருங்கு - உக்கைபோன்ற இடையையுடைய, இல்கொடிச்‌ 
சியர்‌ - இல்லித்‌ செறிக்கப்பட்ட குறமகளிர்‌, தோய - மூழ்க, துடி - ஏலச்செடி 
களை, மருங்கிற்‌ பரப்பி - அருந்‌ பரப்பிக்கொண்டு, சுழித்து - சுழித்துக்‌ 
கொண்டு, உராய்‌ - உராய்ந்து, கொடி புனைந்த - வெற்றிக்கொடி தரித்த, குகன்‌- 
முருகக்கடவுளினுடைய, கழல்தாழ்ந்‌து-பாதங்களை வணங்‌, பூங்கொடி. - மலர்க்‌ 
கொடிகளும்‌, புல்‌ - புற்களும்‌, நைந்த - சன்னாலேசிதைந்த, குறிஞ்சி - குறிஞ்‌ி 
மலைச்சார்பை, கடந்தது - கடந்துசென்றது. எ-று, ஏ - அசை, 

6 துடி மருங்கில்‌ ? என்பதில்‌ 6 இல்‌? என்பதை வேத்றுமையுருபு மயக்க 
மாசச்கொண்டு உடுக்கைபோன்ற மருங்கை உடைய கொடிச்சியர்‌ என்றும்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 6 இல்‌ கொடிச்சியர்‌ ? என்றெடுத்துப்‌ பொருள்‌ கொள்‌ 
ளின்‌ இல்லித்‌ செறிக்கப்பட்ட பெண்கள்‌ ஆடும்படி இல்லித்‌ கருகல்‌ ஓடி, 
என்று பொருளாம்‌. 4! கொடிபுனைந்த ?? கோழிக்கொடியைக்‌ கொண்டிருக்‌ 
இன்ற என்றும்‌ பொருளாம்‌, ஏனெனின்‌ குமரக்கடவுளுக்குரிய கொடியாதவின்‌. 
 பூங்கொடிபுனைந்த குறிஞ்சி ? என்தெடுச்‌. துக்கொண்டு பூக்கொடிகளால்‌ ௮லங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட குறிஞ்சி நிலத்தைக்கடந்து என்று பொருளாம்‌. “புல்‌ ?--புவி 
என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. *: குறிஞ்சி ?? இது மலையும்‌ மலைசார்ந்த இட 
மூமாம்‌; ( கல்லாங்‌ குறிஞ்சி ?? என்ததாற்‌ போதரும்‌. : (௧௫) 

வீயும்‌ வேன்கையு மந்தியு மேதகு 
, வீயும்‌ வேங்கையும்‌ மந்தியு வீழ்பலாக்‌ 
காயும்‌ பாலையில்‌ கைக்கய முங்கொடு 
காயும்‌ பாலையில்‌ வந்து கலந்ததே. 
[சரயுகதி பாலைக்குள்‌ வந்தமை கூறுகின்றது. ] 


இ-ள்‌. வீயும்‌ - பறவைகளையும்‌, வேங்கையும்‌ - புலிகளையும்‌, மக்தியும்‌- 
குரங்குகளையும்‌, மேசகுவீயும்‌ - மேலானமலர்கனையும்‌, வேங்ககயும்‌ - வேங்மை 
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மரங்களையும்‌, மந்தியும்‌ - வண்டிகளையும்‌, வீழ்பலாச்சாயும்‌-விரும்பத்தகுர்‌சபலாச்‌ 
காய்களையும்‌, பால்‌ - தன்பக்கங்களில்‌, அயில்‌ - (ரை) உண்டுன்‌2, கை-அதிக்‌ 
கையையுடைய, கயமும்‌ - யானைகளையும்‌) கொடு - வாரிக்கொண்டு, காயும்‌-சடு 
இன்ற, பாலை - பாலைநிலத்தில்‌, வந்துசலர்‌,௪.து - சரயுஈதி வர்துகூடிற்று, எ-று. 
ஏ-கற்றசை. லீழ்‌விருப்பம்‌. (க) 
தேரு மாறுண சாச்சின வேடர்பேய்த்‌ 2௭-0 00 ண 


த ட 


தேரு மாறுமுட்‌ டேறரும்‌ பாலையில்‌. ' ..- ~\ 
ஊரு மாதரி யாரையு முந்திமான்‌! 7 1 
ரி தா றத... பத்ர்‌ 
ஊரு மாதரி தாடொழு அற்றது: ஆ ‘/A ட்‌ 
[பாலையில்‌ சரயு ஓடிய பண்பு கூறன்தது]. A 129 4 
இ-ள்‌. தேரும்‌ - தெளியும்‌, ஆறு - வழியை, உணரா? அறியாத 6 ன்‌ ்‌ 4 
வேடர்‌ - கோபத்தையுடையமறவர்‌, பேய்த்சேரும்‌ - கானலையும்‌, ஆறும்‌-வெள்‌ 
ளத்தையும்‌, உள்‌ - உள்ளே, தேறரும்‌ - பகுத்தறிதல்‌ கூடாத, பாலையில்‌-பாலை 
நிலத்தில்‌, ஊரும்‌ - அங்குள்ள ஈறர்களையும்‌, மாதர்யாரையும்‌ - மசஸிர்‌ யாவரை 
யும்‌, உந்தி - தள்ளிக்கொண்டு, மான்‌ - கலைமானை, ஊரும்‌ - நடச்துகன்ற, 
மாதரி - பத்திரகாளியின து, தாள்‌ தொழுது - தாளைவணங்கி, உற்றது - பொ 
ருந்திற்று, எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 
பாலைநிலத்திற்கு உரியதெய்வம்‌ காளியாதலின்‌ அவள்‌ தாளைவணம்தழற்று, 


இறவம்‌ கோங்க மிரும்பையின்‌ பூர்துணர்‌ 
இறவங்‌ கோங்க வெரிமின்‌ மினியெனப்‌ 
புறவ மேய்ந்த சுரம்விட்டுப்‌ போய்ச்செழும்‌ 
புதவ மேய்ர்சு,த பூம்புன லாறரோ. 
[பாலையைவிட்டுச்‌ சாயுஈதி முல்லைக்குச்‌ சென்றது என்பது 
இதிற்‌ கூறப்பட்டிருக்றெது. ] 
இ-ள்‌ அம்‌'- அழயெ, கோம்சம்‌ - கோங்கமரத்தினுடை௰வும்‌, இருப்பை 
யின்‌ - இருப்பையினுடையவும்‌, பூர்துணர்‌ - பூங்கொத்துகள்‌, இற - ஒடியவும்‌, 
இறவு - இரால்மீன்கள்‌, அங்கு ஒங்க - மேலெழவும்‌, எரி - நெருப்பு,மின்மினி 
யென - யின்மினிபோற்றோன்றவும்‌, புறவமேய்ந்த - புறாக்கள்மேய்ந்த, சுரம்‌ 
விட்டு - பாலைநிலத்தைவிட்டுப்போய்‌, செழும்‌ - செழித்த, புறவம்‌ - முல்லை 
நிலத்தில்‌, பூம்புனலாறு - அழகிய நீரையுடைய அர்சச்சரயுகதியானது, எய்ம்‌ 
தீது - பொருந்தியது. எ-று, (அரோ, ? அசை, 
“£ முல்லை ?? காடும்‌ காடுசார்க்த இடமும்‌ 6 காடாகுமுல்லை ?? என்றதால்‌ 
உணரப்படும்‌, (௧௮) 
ஆடு மாசுரை யாவிடை யாழகீர்‌ 
ஆடு மாசுரை யாவிடை யோடவே 


4 
Ae - No: 559 
ட்‌ புரா) 


26 நாட்டுச்சிறப்பு. 
கோடு குத்திக்‌ குலைத்தது கொன்றையின்‌ 
கோடு குத்திக்‌ குலைத்துணர்‌ வாரியே. 


[இச்செய்யுளால்‌, சரயுகதி முல்லையிற்‌ சென்ற 
பான்னம கூறுகின்றார்‌. | 


இ-ள்‌. ஆடும்‌ - முழுகுதற்குரியதும்‌, மாசு உரையா - குற்தஞ்சொல்லப்‌ 
படாததும்‌, இடையாழம்‌ - ஈவொழத்தையுடைய தமாயெ, நீர்‌ - சரயுகதியின்‌ 
வெள்ளமான த; .ஐடு - ஆடுகளும்‌) மா - பெரிய, சுரையா - கறவைப்‌ பசுக்க 
ளும்‌) விடை - எருதுகளும்‌, ஓட - அஞ்சி ஒடும்படியாச, கொன்றையின்‌ - கொ 
ன்றை மரங்களினுடைய, கோடு - இளைகளை, உகுத்து - முறித்து, இச்குலை- 
இச்சாய்க்‌ கொத்துகளையும்‌, துணர்‌ - இளிர்களையும்‌, வாரி - சேர்த்துக்கொண்டு, 
கோடு - கரைகளை, குத்தி - மோதி, குலைத்தது - அழித்தது எ-று, ஏ-ஈற்றசை, 


இதில்‌ முல்லைநிலக்‌ கருப்பொருள்கள்‌ கூறப்பட்டன. (௧௯) 


அண்டர்‌ தோபலை வாரி மராவழிஇ 
அண்டர்‌ தோயலை வாரியிற்‌ சார்ந்தணி 
கொண்ட லைத்தரிக்‌ குங்குருக்‌ திற்கலை 
கொண்ட லைத்தரிக்‌ கொத்த குடிஞையே. 


[சசயுஈதி முல்லைகிலத்தில்‌ கிருஷ்ணனை ஓத்திருக்தது, 
என்பது சொல்லப்படுகிற த, ] 


இ-ள்‌. அண்டர்‌ - ஆயரது, தோயலை - தயிரை, வாரி - கொள்ளையிட்டு, 

மரா - மராமரத்தை, அழிஇ - அழித்து, அண்டர்‌ - தேவர்கள்‌; தோய்‌ - மூழ்‌ 
கரநின்ற, அலை - அலைகளையுடைய, வாரியில்‌ - கடலின்கண்ணே, சார்க்து- 
கூடி, அணி - அலங்கரிக்கப்பட்ட, கொண்டலை - மேகத்தை, தரிக்கும்‌. - தரிக்‌ 
இன்ற, குருக்தில்‌ - குருந்தமரத்தில்‌, கலை - ஆய்ச்சியர்‌ அணியும்‌ ஆடைகளை, 
கொண்டு - பொருக்துமாறு செய்துகொண்டு, அலைத்து - அலைத்துக்கொண்டு, 


அரிக்கு - திருமாலுக்கு, குடிஞை - பமக சவக்‌ ஓத்த - ஒத்திறார்‌ 
தது, எ-று, ௭ - ஈற்றசை. 


இருஷ்ணணின்‌ பாலலீலைகளைப்போல இச்சரயுவும்‌ தயிரைவாரல்‌, மரா 
மரத்தை அழித்தல்‌, சடலைச்சார்தல்‌, ஆய்ச்சியர்‌ கலைகளைக்‌ கவர்தல்‌ முதலியன 
செய்தவின்‌ அரியை ஒத்ததென்றார்‌. (அழீஇ? சொல்லீசை அளபெடை. 0 


உறவ அங்கு மசாவு முழக்கவோன்‌ : 
உறவ ஊங்கு மராவு மொசித்தது 
மறைவ ணங்கு மரியை வணங்கல்போல்‌ 
மறைவ ணங்கு மரியை வணங்கியே. 
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[பாலையில்‌ பத்திரகாளியை வணக்கயதுபோல்‌ முல்லையில்‌ திருமாலை 
வணக்டுற்று என்பதாம்‌, | 


இ-ள்‌. உற - மிகவும்‌, அணங்கும்‌ - வருர்துகனெற, அராவும்‌ - பாம்பு 
களையும்‌, உழக்‌ி - வருத்தி, வானுற - மேகம்வந்து படிவதினாலே, வணங்கும்‌- 
வளைக்திருக்கன்‌ ற, மராவும்‌ - மராமரங்களையும்‌) ஒத்தது - ஒடித்தது,; மறைவு- 
மழைக்திருத்தலை, அண்‌ - பொருந்திய, ஈம்‌ - ஈமது, குமரியை - பத்திர 
காளியை, வணங்கல்போல்‌ - முன்‌ பாலையில்‌, வணங்னெதுபோல, மறை - வே 
தத்தினாலே, வணங்கும்‌ - வணங்கப்பட்ட, அரியை - திருமாலை, வணங்க 
முல்லையிலும்‌ வணங்கிக்கொண்டு, எ-று, எ-ஈற்றசை. 
இச்செய்யுள்‌ குளகம்‌ அடுத்த பாட்டில்‌ உள்ள “புகும்ததே' என்ற வினை 
கொண்டு முடின்றது. ““குளகம்‌ பலபாட்‌ டொருவினை கொள்ளும்‌? என்‌ 
பது சூத்திரம்‌, முல்லை நிலத்துக்குக்‌ கடவுள்‌ விஷ்ணுவாசலில்‌ விஷ்ணுவை 
வணக்கிற்று, ்‌ (௨௧) 
ஆவி பன்ன பெடை களு மன்றிலும்‌ 
தூவி யன்னமுந தன்னிய நாரையும்‌ 
மேவி யின்பம்‌ விடாத நெடும்புனல்‌ 
வாவி சூழு மருதம்‌ புகுந்ததே. 
[சரயுகதி மருதஙிலஞ்‌ சார்க்ததென்பது ச_தப்படுன்ற து ] 
இ-ள்‌. ஆவி அன்ன - உயிருக்குச்சமானமான, பெடைகளும்‌ - பெட்டை 
அன்றில்களும்‌, அன்றிலும்‌ - ஆண்‌ அன்றில்களும்‌, தாவி - இதகையுடைய, 
அன்னமும்‌ - அன்னங்களும்‌; அன்னிய - நெருங்கியிருக்கிற. நாரையும்‌ - காரை 
களும்‌, மேவி - (கூடிப்‌) பொருந்தி, இன்பம்விடாத - சந்தோஷம்‌ நீங்காத, 
நெடும்புனல்வாவி - மிகுந்த நீரையுடைய குளங்களாத்‌ சூழப்பட்ட, மருசம்‌- 
மருத நிலத்திலே, புகுந்தது - சரயுகதியானது சென்றது. எ-று, ஏ-ஈற்றசை, 


“சரயு? என்னும்‌ எழுவாய்‌ வருவிக்கப்பெற்தது. மேவியின்பம்‌ விடாத 
வாவிகுழும்‌ மருதம்‌ நெடும்புனல்‌ புகுந்ததே? எனக்கொண்டு கூட்டாகக்கொ 
ண்டு, சந்சோஷம்‌ நீங்காத குளங்கள்‌ குழ்ந்துள்ள மருத நிலத்‌ இத்குள்ளே (ரெ 
டூம்புனல்‌ - 8ண்டுவருவ. தாகிய) சரயுவான அ புகுந்தது; என்றும்‌ பொருள்‌ கூற 
லாம்‌. *இன்பம்விடாத? என்பதத்கு காண்போர்க்கு எப்பொழுதும்‌ சந்தோ 
ஷம்‌ பயத்தலிணின்றும்‌ நீங்காத என்றும்‌ அன்றில்சளூம்‌ அன்னங்களும்‌ நாரை 
_ களும்‌ தத்தம்‌ பேடுகளோடும்‌ க டிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ சக்சோஷம்‌ ரிங்காதிருச்‌ 
கப்பெற்ற என்றும்‌ பொருள்தரும்‌. நாடும்‌, நாடுசார்ந்த இடமும்‌ மருசமாகும்‌ 
இதனை ““நாடாமருதம்‌?? என்பதனாலறியலாம்‌, ௨) 


வாழை பூக மழ்மரு தாசினி 
தாழை கேசரஞ்‌ சம்பகஞ்‌ சன்மலி 
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ஞாழன்‌ மாதுளை காகம லித்ததன்‌ 
சூழல்‌ சேரத்‌ தொலைத்தது தோயமே, 


[இச்செய்யுள்‌ சரயுஈதி மருதநிலத்திற்குட்‌ சென்ற 
இறப்பு கூறுன்றது | 

இ-ள்‌, வாழை - வாழைமரங்களும்‌, பூ கம்‌ - பாச்கு மரங்களும்‌, மூழ்‌- 
மழைமரங்களும்‌, மருது - மரு தமரங்சளும்‌, ஆசினி - பலாமரங்களும்‌, ,சாழை- 
தென்னை மரங்களும்‌) சேசரம்‌ - பூந்தாதுகளையுடைய, சம்பகம்‌ - சண்பகமரங்‌ 
களும்‌, சன்மலி - இலவமரங்களும்‌, ஞாழல்‌ - குங்குமமரங்களும்‌, மா.துளை- 
மாதுள மரங்களும்‌) நாகம்‌ - புன்னைமரங்களும்‌) மலி - மிகுந்த, தன்‌ சூழல்‌- 
மருத நிலத்தின்‌ இடமெல்லாம்‌, சேர - ஒருமிக்க, தோயம்‌ - அச்சரயு5இ) 
தொலைத்தது - அழித்தது. எ-று. ஏ-ஈ.ற்றசை. 

(மலி சண்சூழல்‌ சேர? என்று பாடங்கொண்டு வாழை முதலிய மரங்கள்‌ 
மிகுந்துள்ள மருதநிலத்தேயுள்ள குளிர்ந்த நிலங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஒரு 
மிக்க) என்று பொருள்‌ கொள்ளல்வேண்டும்‌. ' (தோயம்‌? சரயுகதியைக்‌ குறித்‌ 
தது. ஆகுபெயர்‌, (௨௩) 

பால்க டோறும்‌ பரந்து செறிந்தவக்‌ 

கால்க டோறுங்‌ கலந்த கடும்புனல்‌ 

வால்‌” டோய்மூ டம்பு5 வான்படச்‌ 

சேல்கள்‌ பாயுஞ்‌ செழுர்தடம்‌ புக்கதே. 

[இ.தவும்‌ சரயுகதி மருதமிலத்திற்‌ கால்கள்‌ வழியாய்க்‌ 
குளங்களிற்‌ சென்றமை கூறுகின்றது ] 

இ-ள்‌. பால்கள்‌ தோறும்‌ - அந்த மருதநிலதீதின்‌ இடங்களிலெல்லாம்‌, 
பரந்து செறிந்த - (எங்கும்‌) பரவி அங்கங்கே பொருந்தியுள்ள, கால்கள்தோறும்‌- 
வாய்க்கால்களிலெல்லாம்‌, கலந்த - கூடின; கடும்புனல்‌ - (சரயுகதியின்‌) வேக 
“முன்ன ஜலமான த, வால்கள்தோய்‌ - வால்கள்‌ தொங்குசன்ற, மூடம்‌ - எரு 
மைகள்‌, புக - புகுதவினாலே, சேல்கள்‌ -,சேல்‌ மச்சங்கள்‌, வான்பட - மேகங்‌ 
களிலே படும்படி, பாயும்‌ - துள்ளிவிழும்படியான; செழுந்தடம்‌ - செழிப்புள்ள 
குளங்களிலெல்லாம்‌, புக்சது - புகுந்தது. எ-று, ஏ-ஈத்தசை. 

வால்சள்சோம்‌--வரல்கள்‌ பொருந்திய என்றும்‌, கருத்தகிறமாயெ ஒளி 
பொருந்திய என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. “வான்பட? அகாயத்தளவும்‌ என்றும்‌ 
பொருளாம்‌. (௨௪) 

வாலி சேர நிரப்பி மதகனில்‌ 

தாவி நீள்கசை சாடி யுடைத்தலை 

நீலி வண்டல்‌ கொழித்து நெடும்புனல்‌ 
பாலி நீள வயலிற்‌ பரந்ததே. 
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[சரயுகதி வயல்களிற்சென்றமை கூறுன்றது, | 
இ-ள்‌. வாவி - (இக்தவிதமாக) குளங்களெல்லாம்‌, சேரகிரப்மி - ஒரு 
மிச்ச ஜலத்தால்‌ நிரம்பச்செய்து, மதகினில்‌ - மசகுசளில்‌, தாவி - மோதிச்‌ 
சென்ற, நீள்கரைசாடி - மீண்டகரைகளை அடித்து, உடைத்து - உடைத்த, 
அலை$ீவி - அலைசளைலீசி, வண்டல்சொழித்து - சேறுகளை ஒதுக்‌, நெடும்‌ 
புனல்‌ பரவி - (அச்சரயுவான த) மிகுந்த நீரை எங்கும்‌ பரவச்செய்து, 8ள- 
ரெடி அசென்று, வயலில்‌ பரந்தது - வயல்களில்‌ பாய்ந்தது. எ-று, ஏ-ஈற்றசை, 
'8ீளவயல்‌? என்பதற்கு மீளமாகிய வடல்களிலெல்லாம்‌ பாய்ந்தது என்று 
பொருள்கொள்ளுதலு மொன்று. 8ீள--8ண்டு சென்று. என்றுமாம்‌. வயவில்‌ 
நீளப்பரந்‌,த,து என வீனை முடிபுகொள்க, (48லவயல்‌!? என்று. பாடமோதி நீல 
நிறமாஇய வயலில்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌. (௨௫) 
வரம்பு டைத்துக்‌ கரைத்து மடுக்களின்‌ 
குரம்பு டைத்துக்‌ குமுதமுங்‌ கஞ்சமும்‌ 
கரும்பு மிஞ்சியு மஞ்சளுங்‌ கட்டழித்‌ 
சரம்பை யோங்கு படப்பை யழித்ததே. 
[மருதகில வயலிணின்றும்‌ கடந்து செல்லும்போது 
சரயுசெய்தமை கூறுகன்றது.] 
இ-ள்‌. வரம்பு - வயல்களிலுள்ள வரம்புகளை; உடைத்து - உடைத்த, 
கரைத்து - கரையப்பண்ணி, மடுக்களின்‌ -.மடுக்களினுடைய, குரம்பு - கரை 
களை, உடைத்து - உடைத்து, குமுதமும்‌ - குமுதமலர்களையும்‌, கஞ்சமும்‌- 
தாமரைகளையும்‌; சரும்பும்‌ - கரும்புகளையும்‌, இஞ்சியும்‌ - இஞ்சிகளையும்‌, மஞ்ச 
ளும்‌ - மஞ்சள்களையும்‌, கட்டழித்து - கட்டக்குலையப்பண்ணி, அரம்பையோ 
ங்கு - வாழைமரங்கள்‌ உயர்ந்துள்ள, படப்பை - மருதநிலச்து ஊர்களையும்‌, 
அழித்தது - ௮ச்சசயுஈதி அழித்தது. எ-று, ஏ-ஈத்றசை. 
குறும்‌, கஞ்சம்‌, கரும்பு, இஞ்சி முதவியன மருதறிலக்கருப்பொருளாத 
லுணர்க. ்‌ (௨௬) 
ஏரி சேர வுடைத்தழித்‌ தின்எனி 
வாரி யோடி வளம்பயின்‌ மள்ளர்தஞ்‌ 
சேரி சேர வழித்தச்‌ செழும்புனல்‌ 
பேரி யாறு பரந்து பெருதற்றே, 
[சரயுகதி மருதநிலத்தார்களைப்‌ பின்னும்‌ 
அழித்தமை கூறன்றது. ] 
இ-ள்‌. எரி - பெறிய குளங்களை எல்லாம்‌, சேர உடைத்து அழித்து- 
முழுதும்‌ உடைத்துக்கெடுத்து, இன்‌ சனிவாரி - இணிதான பழவர்ச்கங்களை 
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யும்‌ வாரிக்கொண்டு, ஒடி - சென்று, வளம்டயில்‌ - வீளைவைச்செய்கன்ற, மள்‌ 
எந்தம்‌ - உழவர்சளுடைய, சேரிசேர - ஊர்கள்‌ முழுதும்‌, அழித்து - கெடுத்த, 
செழும்புனல்‌ - அந்தச்‌ செழும்புனலாயெ, பேரியாறு - அந்தப்‌ பெரிய சரயு 
நதியான அ, பரந்துபெருகற்ற - பரவிப்‌ பெருயெது. எ-று. ஏ-ஈற்றசை, 
£செழும்புனல்‌'அக்தச்‌ சரயுகதியான த, பேரியாறு பரர்‌தபெருதெற 
பெரிய ஆறாகப்‌ பரந்து ஓடிப்பரவீற்று என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளுவர்‌, (கணி! 
சனிவையுடைய காரணம்பத்றி வந்த பெயர்‌; சனிவஇளகம்‌, (௨௭) 


நாடு தோறு மலிந்த சறும்புனல்‌ 
ஓடு மோதையு மோக்கு தடங்கரை 
சாடு மோதையுர்‌ தண்டலை வண்டுகள்‌ 


பாடு மோதையு மெங்கும்‌ பரந்தவே. 
[கதிபாய்தலினால்‌ உண்டாகும்‌ ஒசையிகுதி கூறுகின்றது. 


இ-ள்‌. நாடதோறும்‌ - அந்தக்‌ கோசலகாடு முழுதும்‌, மவிந்த ஈறும்புனல்‌- 
பாய்ந்து பெருகிய அந்த ஈல்லஜலமான து, ஓடும்‌ ஓசையும்‌ - ஓடுகின்ற சப்த 
மும்‌, ஓங்கு - உயர்க்த, தடங்கரை - பெரியதான கரைகளை, சாடும்‌ ஓசையும்‌- 
மோதுகின்ற சப்தமும்‌, தண்டலை - சோலைகளிலே, வண்டுசள்‌ - தேன்வண்டு 
கள்‌; பாடும்‌ ஓசையும்‌ - பாடுக சப்தமும்‌, எங்கும்பரந்த - எவ்விடத்திலும்‌ பா 
விற்று, எ-று, ஏ-ஈற்றசை. 


*தோறும்‌' பன்மைப்‌ பொருடரும்‌ இடைச்சொல்‌. (நாடுசோறும்‌? கோ 
சலநாட்டின்‌ இடங்களிலெல்லாம்‌ என்பதாம்‌. இடம்‌” என்னும்‌ சொல்‌ வரு 
விச்சப்‌ பெற்றது. (௨௮) 

கள்ள லம்பிய வாயுங்‌ களிம௫ழ்‌ 

உள்ள லம்‌௮ய வுள்ளமுந்‌ தோன்றவே 
புள்ள லம்பிய பொய்கைக்‌ கரையெலா 
மள்ளர்‌ வந்து நெருக்‌ மலிந்தனர்‌. 


[மள்ளர்‌ மதுவுண்டு வந்தமை கூறன்தது.] - 


இ-ள்‌. கள்‌ - மதுவான அ, அலம்பிய - வழினெற, வாயும்‌ - வாயும்‌, களி 
மிழ்‌ - கள்ளுண்டசனாலுண்டாயெ சந்தோஷமும்‌, உள்ளலம்பிய - உள்ளத்‌ 
அக்குள்ளே அடங்காது வெளிக்ளெம்புன்ற, உள்ளமும்‌ - மனமும்‌), தோ 
ன்றவே - வெளியாக, புள்‌ அலம்பிய - பட்செள்‌ சப்நிக்ன்ற, பொய்கைக்‌ 
சரையெலாம்‌ - குளச்கரைகளிலெல்லாம்‌, மள்ளர்‌ - உழவர்கள்‌, வந்து நெருங்க 
மலிந்சனர்‌ - வந்து மிகுக்து கூடினர்‌. எற, 


“கள்ளலம்பல்‌' என்றது மிகுதியாகக்‌ கள்‌ குடித்தமையால்‌ கள்‌ ஒழுகப்‌ 
பெற்றமை என்பதாம்‌. *களி.2ூழ்‌" கள்ளுண்டமையினால்‌ உண்டாகும்ம௫ழ்ச்‌சி , 


அரிச்சந்திரபுராண முலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 31 


(பூள்ளலம்பல்‌” திருப்தியாய்‌ இரைகொண்ட பட்டிகள்‌ மழெச்சியால்‌ பாடும்‌ ஓலி. 
“ஈக்கள்‌ வண்டொடு மொய்ப்ப வரம்பிகம்‌, தூக்கமேயிகுர்‌ தட்டெளிவின்றியே, 
தேக்கெறிந்து வருதலித்றிம்புனல்‌, வாக்குசேனுகர்‌ மாக்களைமானுமே” என்ற 
கம்பர்‌ கவி, கள்ளுண்டார்‌ இயல்பை ஈன்கு விளக்கும்‌, ஈங்கு இச்செய்யுள்‌ கவ 
னிக்கத்தக்கது. டக) 


கொட்டு வாங்கிக்‌ குதித்து நிவப்புமண்‌ 
வெட்டு வார்சுமப்‌ பார்மிதித்‌ துக்கரை 
கட்டு வார்வன்‌ கடிப்பெடுத்‌ துக்கணே 
தட்டு வார்‌ துர கங்கொடு தாங்குவார்‌. 


[மள்ளர்சள்‌ வெள்ளமுடைக்கரமல்‌ சரைகாச்சமை 
சொல்லப்படுகின்ற அ, ] 


இ-ள்‌. கொட்டு - மண்‌ வெட்டிகளை, வாங்கி - கையில்‌ எடுத்துக்கொண்டு, 
குதித்து - சர்தோஷத்தினால்‌ குஇத்‌ துக்கொண்டு, மிவப்பு மண்‌ வெட்பவார்‌- 
மேட்டி. லுள்ளமண்ணை இலர்‌ வெட்டுவார்கள்‌; சுமப்பார்‌ - லெர்‌ வெட்டிய அந்த 
மண்ணைச்‌ சுமப்பார்கள்‌; மிதித்து - சிலர்‌ அந்தமண்ணை மிதித்து, கரைகட்டு 
வார்‌ - கரைகட்டுவார்கன்‌; வன்கடிப்பெடுத்து - சிலர்வவியகாகயசோற்கடி.ப்பை 
எடுத்துக்கொண்டு; ணெதட்டுவார்‌ - மருசநிலப்‌ பறையைக்‌ கொட்வொர்கள்‌; 
அரகம்‌ கொடு - குதிரைமாங்களைக்கொண்டு (கிறுத்தி), தாங்குவார்‌ - கரையைக்‌ 
காப்பார்கள்‌. எ-று, 


“கடிப்பு தோற்கருவி, வாத்திய வகையிலொன்று, *துரகம்‌'நீரை 
யனடக்குங்‌ கருவி, குதிரை மரமென்றும்‌ கூறுவர்‌. (௩௦) 


முழவெ மும்படி மொய்கிறை யிற்கறங்‌ 
கெழவெ ருண்டய லன்ன மிரிந்திடப்‌ 
பழவ சம்பு புதுக்கப்‌ பகடுசேர்த்‌ 
அழவ செங்கு முழுமொலி யோங்குமே. 


[உழவர்கள்‌ மருதகிலத்தில்‌ உழும்‌ ஓசையின்‌ மிகுதி 
சொல்லுகின்றார்‌. | 


இ-ள்‌. முழவெழும்படி. - மருதநிலப்பறை ஒவிக்குந்தன்மையால்‌, மொய்‌ 
இழையில்‌ - நெருங்கயெ இரண்டு சறகுகளிலும்‌, கறங்கெழ - சுழல்‌ காற்றுத்‌ 
தோன்றுமாறு, வெருண்டு - அஞ்ச, அயல்‌ அன்னம்‌ - சமீபத்‌ துள்ள அன்னப்‌ 
பட்செளானது, இரிர்திட - பரர்தோட, பழவரம்பு - பழய வரம்புகளை, புதுக்‌ 
புதிவரம்புசளாகச்செய்து, பகடு சேர்த்து - எருமைகளை ஏரிலேபூட்டி, உழவர்‌- 
உழவர்கள்‌, எங்கும்‌ உழும்‌ ஒவி - எங்கும்‌ உழுனெற சப்தமானது, ஓங்கும்‌- 
பெருகும்‌. எ-று. ஏ-ஈற்றசை, ்‌ 


32 நாட்டூச்சிறப்பு. 


முழலெழும்படி? என்பதற்கு மருதகிலப்‌ பறையடிக்கும்‌ வயல்‌ இடங்களி 
லெல்லாம்‌, என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளுவர்‌. படிஅபூ/மி, நிலம்‌, *ததங்‌ கெழ? 
என்பதற்கு, ஒசை உண்டாகும்படி? என்றம்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. (௩௧) 

வலம்பு ரித்திரள்‌ வால்வளை வெண்சலஞ்‌ 

சலம்பி ளப்பத்‌ தரளம்‌ பிளப்பவுற்‌ 

பலம்பி ளப்பப்‌ பதுமம்‌ பிளப்பமீன்‌ 

குலம்பி ளப்பக்‌ கொழுச்செலுஞ்‌ சாலெலாம்‌. 
[உழவர்களின்‌ கொழு செல்லும்‌ இயல்பு கூ.இஇன்றார்‌. | 

இ-ள்‌. வலம்புரிச்‌ இரன்‌ - வலம்புரிச்சல்ன்‌ கூட்டங்களும்‌, வால்வளை- 
வெள்ளைச்‌ சங்கெங்சளும்‌, வெண்‌ சலஞ்சலம்‌ - வெண்மையான சலஞ்சலங்‌ 
களும்‌ பிளப்ப - உடைபடவும்‌; தரளம்‌ - அவைசளிலுள்ளமுத்துக்கள்‌, பிளப்ப- 
உடைபடவும்‌; உற்பலம்பிளப்ப - ரீலோற்பலங்கள்‌ இதையவும்‌; பதுமம்பிளப்ப- 
தாமரை மலர்கள்‌ சதையவும்‌; மின்குலம்பிளப்ப - மீன்‌ கூட்டங்கள்‌ ஈசங்கவும்‌; 
சாலெலாம்‌ - அவர்கள்‌ உழுறெ நிலங்களின்‌ இடமெல்லாம்‌, கொழு செலும்‌- 
மொழுவானது செல்லும்‌, எ-று, 

“வலம்புரி? சங்கின்‌ ஓர்‌ இனம்‌, வலதுபுறமாகச்செல்லும்‌ வரையையுடை 
யது; இடதபுறஞ்செல்லும்‌ வரையையுடையதை (இடம்புரி? என்பர்‌. “வலம்‌ 
புரி? சங்கனெங்களில்‌ றெப்புத்றது. சலஞ்சலம்‌” இஃதும்‌ சங்னெத்தைச்‌ சேர்‌ 
ந்ததே. வலம்புரி ஆயிரஞ்‌ குழ்க்திறாக்கப்பெறுவது. வலம்புரியினும்‌ ஈனியிக 
ஏற்றமுடையது. (உற்பலம்‌? என்பதற்கு உற்பவிப்பது என்பது பொருள்‌. 
(மீன்‌? மின்‌ என்னும்‌ பகுதியடியாகப்‌ பிறந்தது. (௩௨) 

இரும்பொ டித்தன வேரடிக்‌ ன்றகோல்‌ 
அரும்பொ டிபொடி யாக வுரப்பிநீள்‌ 
கரும்பொ டித்துக்‌ கடாவடித்‌ தெங்கணும்‌ 
பரம்ப டிப்பவர்‌ பற்பல கோடியே. 
[பரம்படி.ப்பவரின்‌, மிகுதி கூ ஐனெறார்‌. ] 

இ-ள்‌, இரும்பொடித்தன - இரும்பாலாயெ ஒருமரத்திலே ஒடித்தாற்‌ 
போலுள்ள, ஏர்‌ - ஏரை; அடிக்கின்ற கோல்‌ - (ஏர்‌ செல்லுமாறு அவ்வேரிற்‌ 
பூட்டியமாட்டை) அடிக்கின்ற கோலான அ, அரும்‌ பொடி பொடி ஆக உரப்பி- 
காணத்‌ கரிதாகும்படி தூள்‌தாளாக அகும்படி. அடித்து அதட்டி ஓட்டி, மீள்‌ 
கரும்பு - (பிறகு மாட்டை செலுத்‌ அதற்கு கோவில்லாமையால்‌) மீண்ட கரும்யை 
ஓடித்து, கடாவடித்து - எருமைகளை அடிச்து, எங்கணும்‌ - எவ்விடத்தும்‌, 
பரம்படிப்பவர்‌ - பரம்படிப்பவர்கள்‌; பற்பலகோடி - பற்பல கோடிப்பேர்கள்‌. 
எ-று, ஏ-ஈற்றசை. 

கோம்‌! யிகுதிகுறிக்கும்‌ எண்ணுப்பெயர்‌. "அன்ன? என்றது. (அன்‌? 
எனவாயது தொகுத்தல்‌ விசாரம்‌. ்‌ . (௩௩) 


அரிச்சந்திரபுராண மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. ட அவனி த 5 


கரும்புங்‌ காவியும்‌ கஞ்சமு மாம்பலும்‌ _ fa உன. 
அரும்புஞ்‌ சேம்பு மலவனு மாமையு 
x வ்‌ (2. 


அரும்பு நக்துஞ்‌ சுரிமுக முஞ்செழு 
பரம்பு தோறும்‌ படி.க்‌.து செரிர்தவே. ்‌ 

[பரம்படி.ச்கும்பொழு.து அழிர்து ஈசுங்யெ வொர்கை] 

கூறுகின்றார்‌. ] 


இ-ள்‌. கரும்பும்‌ - கரும்புசளும்‌, காவியும்‌ - நீலோத்பல மலர்களும்‌, கஞ்ச 
மும்‌ - தாமரை மலர்களும்‌, ஆம்பலும்‌ - செவ்வாம்பன்‌ மலர்களும்‌, அரும்பும்‌- 
அவ்விடத்தே முளைத்திருக்கின்ற, சேம்பும்‌ - மீர்ச்‌ சேம்புகளும்‌, அலவனும்‌- 
நண்கெளும்‌, ஆமையும்‌ - ஆமைகளும்‌) சுரும்பும்‌ - வண்டுகளும்‌) நந்தும்‌ - நத்‌ 
தைகளும்‌, சுரிமுகமும்‌ - சங்குகளும்‌, செழும்‌ பரம்புசோறும்‌ - செழுமையாகிய 
பரம்பு மரங்களின்‌ இழெல்லாம்‌, படிந்து நெரிந்தவே - அமிழ்ந்து நசுங்கின. 
எ-று, ஏ - ஈற்றசை, . (௩௪) 
சாலெ லாந்தர ளத்திரள்‌ மள்ளர்தங்‌ 
காலெ லாங்கம லக்கடி. கார்க்கடா 
மேலெ லாம்பொழி வேழத்தின்‌ சாறதன்‌ 
வாலெ லாம்பல மாமலர்‌ மன்றலே. 
[மருதநில வயல்களின்‌) வளம்‌ கூறுகின்றார்‌. ] 
இ-ள்‌. சாலெலாம்‌ - உழுனெற படைச்சாலெல்லாம்‌, தரளத்திரள்‌ - முத்‌ 
துக்கூட்டங்கள்‌ பொருக்தியிருக்கும்‌, மள்ளர்தம்‌ - உழுனெற உழவர்களுடைய, 
காலெலாம்‌ - கால்சளிலெல்லாம்‌, கமலக்கடி - தாரை மலர்களின்‌ மணம்வீசும்‌, 
கார்ச்சடா - கறுத்த எருமைக்கடாக்களின்‌, மேலெலாம்‌ - மேலெல்லாம்‌, பொழி 
வேழத்தின்‌ - அவற்றின்மேல்‌ அடிக்கின்ற கரும்பினுடைய, சாறு - சாறுவிளங்‌ 
கும்‌; அதன்‌ வாலெலாம்‌ - அந்த எருமைகளின்‌ வாலிலெல்லாம்‌, பல மாமலர்‌ 
மன்றல்‌ - பல இறந்த மலர்களின்‌ வாசனை மணக்கும்‌, எ-று, எ-ஈற்தசை, 0 
போர டித்த விதியவன்‌ போன்‌ றுகூன்‌. 
மாச டித்தவ னூர்தியென்‌ றெண்ணியே 
ஏர டிப்ப விருசிறை யுங்கொடு 
மாச டித்திரி யும்மட வன்னமே. 
[உழவர்‌ மாட்டை அடித்துச்‌ செலுத்தும்போது அன்னப்பட்செள்‌ 
பறந்தமை கூறுஇன்றது.] 
இ-ள்‌. போர்‌ அடித்த - கானே பிரமமென்று) போர்செய்த, விதியவன்‌- 
பிரம்மாவை, போன்று - சிவபெருமானைக்‌ கண்டு பயந்ததைப்போல, ஜஞூன்று 
ஊர்‌ அடித்தவன்‌ - திரிபுரங்களை அழித்த சிவபிரானின்‌, ஊர்தி என்‌ ஜெண்‌ . 
i} - . 


84 நாட்டூச்சிறப்பு. 


ட ணியே - வாகனமென்று நினைத்சஞ்சியே, ஏர்‌ அடிப்ப - உழவர்கள்‌ ஏரிலே 
பூட்டிய எருதுகளை அடித்து ஓட்டும்போது); மட அன்னம்‌ - இள அன்னங்கள்‌, 
இருசிறையுங்கெரடு - இரண்டு இறகுகளையுங்கொண்டு,; மாரடித்து - தமது மார்‌ 
பிலே அடித்துக்கொண்டு, இரியும்‌ - பறந்து ஓடும்‌, எ-று, எ - ஈற்றசை, 


நானே பிரமம்‌ என்று போர்செய்த பிரமன்‌ வெபெருமானால்‌ தலையிழக்து 
வீறழிர்‌து அஞ்சினான்‌ என்பது புராணகதை; அதேபோல அப்பிரமனுடைய 
வாகனமாகிய அன்னப்பறவைகளும்‌ உழவுமாட்டைச்‌ சிவபெருமானின்‌ வாக 
னங்களென்று கினைத்து, தமது கடவுளாகிய பிரமனைப்போல அஞ்சிற்றென்ப 
தாம்‌, அன்னங்கள்‌ தது தலைவனைவென்ற சிவபெருமானின்‌ ஊர்தி தம்மை 
யும்‌ வெல்லும்‌ என்று நினைத்தோடியதாகக்‌ கூறியது தற்குறிப்பேற்ற ௮ணி 
யாம்‌. இணி தமது கடவுளைவென்ற சிவபெருமானின்‌ வாகனத்திற்கே இச்‌ 
நிலைமை என்றால்‌ சிவபெருமானால்‌ தண்டிக்கப்பட்ட கடவுளீரயெ பிரமனின்‌ 
வாசனமாயெ நமக்கு என்னவாய்க்குமோ என்று அஞ்சி அன்னங்கள்‌ ஓடின 
எனவும்‌ கூறுவர்‌, “மாரடித்து” இதில்‌ “மார்பு? என்றிசொல்‌ . “மார்‌? என 
மருவியது, மார்பிலடி த துக்கொண்டு ஒடுதல்‌ அஞ்சுத்றார்‌ செயலாம்‌. இறக்‌ 
கையை அடித்துக்கொண்டு பறத்தலை மாரடித்தென்றார்‌. “விதி,” ஜீவப்பிரா 
ணிசளுக்கு ஈன்மை இமைகளை ஊழின்படி விஇிக்கறவன்‌ என்னும்‌ காரணம்‌ 
பற்றி வந்த பெயர்‌, “விதி ஏன்‌ தலையிற்‌ நீட்டான்‌?? என்றார்‌ பிறரும்‌. (௩௬) 


ஈன்னு ரைத்தட நாண்மலர்த்‌ தாதறிஇப்‌ 
பன்னு ரைத்த பஃட்டின்‌ பதக்குளம்‌ 
பென்னு ரைப்ப திடமற வெங்கணும்‌ 
பொன்னு ரைத்த நிறத்தகற்‌ போன்றவே. 
[எருச்துமாட்டின்‌ குளம்பில்‌ மகரந்தம்‌ படிந்திருத்தலைப்பற்றிக்‌ 
கூறுகின்றது.] 


இ-ள்‌. ஈல்நுரைத்தடம்‌ - நல்ல நுரையையுடைய தடாகங்களிலே, காண்‌ 
மலர்‌ - ஒவ்வொருநாளும்‌ பூத்த தாமரை -மலர்களிலுள்ள, தாது - மகரந்தப்‌ 
பொடிகள்‌, உறீஇ - பொருந்இயிருக்ன்ற, பல்‌ நரைத்த - பற்களிலே நுரை 
மையுடைய, பகட்டின்‌ - எருதுகளின்‌, பதக்குளம்பு - கால்களிலுள்ள குளம்‌ 
புக்கு, என்‌ உரைப்பது - எதை உவமை கூறுவது!) இடமற - இடயில்லாமல்‌, 
எங்கணும்‌ - எல்லாவிடங்களிலும்‌, பொன்னுரைத்த - பொன்னையுமைத்த, 
நிறத்த - நிறத்தோடு கூடியிருக்ன்ற, கல்போன்ற - உரைகல்லை ஒத்திறாக்‌ 
இன்றன. எ-று. ஏ - ஈத்தசை, 


“நாண்மலர்‌ அன்றலர்க்சபூ; பு.துப்பூ. (தாது? மகரந்தம்‌, பராகப்பொடி, 


தொக்க வேதியர்க்‌'குந்துற வோர்கட்குர்‌ 
_ தக்க தானந்‌ தருபவர்‌ போலவே 


அரிச்சந்திரபுராண மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. , 85 


பக்க சோக்ிப்‌ பலிப்பறிர்‌ தெங்கணு, 
“ மிக்க செந்நெலும்‌ வெண்ணெலும்‌ வித்தினார்‌. 


[உழவர்கள்‌ நெல்விதைத்தமை கூறுகன்தது.] 


இ-ள்‌. தொக்க - ஒன்றாகச்‌ சேர்ந்து கூடியிருக்கன்ற, வேதியர்க்கும்‌- 
பிராமணர்களுக்கும்‌, துறவோர்கட்கும்‌ - சன்னியாசிகளுர்கும்‌, தக்கதானம்‌- 
தகுதியான தானத்தை, தருபவர்போலவே - (வாரிவாரிக்‌) கொடுக்றெவர்களைப்‌ 
போலவே, பக்க நோக்‌ - நாலு பக்கங்களிலும்‌ பார்த்து, பலிப்பறிந்து - அவ்‌ 
வவ்விடங்களில்‌ வீளைறெ காலபக்குவர்‌ தெரிந்து, எங்கணும்‌ - எல்லா இடங்‌ 
களிலும்‌, மிக்க - மிகுதியான, செந்நெலும்‌ - செக்கெர்களும்‌, வெண்‌ தெலும்‌- 
வெண்மையான நெதற்களும்‌, வித்தினர்‌ - விதையை விதைத்தார்கள்‌, எ-று. 
“தக்கார்ச்‌ கொன்றிவதே? ஈகை ஆதலால்‌ “(தொக்க வேதியர்க்கும்‌ துற 
வோர்கட்கும்‌?? என்றார்‌. (௩௮) 
இறவு பாய விருங்கத லிக்கனி | 
மறவி பாய்வருக்‌ கைக்கனி மாங்கனி 
பிறவும்‌ வாய்விண்டு பீறிப்‌ பொழிந்திடு 
நறவு பாய்ந்திட நாறு வளர்க்கவே. 
[தேன்‌ பாய்தலினால்‌ நாற்றுகள்‌ வளர்ந்தன என்பது 
சொல்லுன்ற த. |] 
இ-ள்‌. இறவு - தேன்கூடுகளிலுள்ள சேன்வழிக்து, பாய -, பாய்தலினா 
லும்‌, இரும்‌ - பெரிய, கதலிக்கணி - வாழைப்பழங்கள்‌, மறவி - தேன்‌; பாய்‌- 
ஒழுகுகின்ற, வருக்கைக்கனி - பலாக்கனி, மாங்கணி - மாம்பழம்‌, பிறவும்‌ - மற்‌ 
வும்‌, வாய்‌ விண்டு - வாய்‌ வெடித்து, பீறிப்‌ பொழிந்திடும்‌ - உடைந்து வழி 
இன்ற, நறவு பாய்ந்திட - சேன்கள்‌ பாய்தவினால்‌; ஈாறுவளர்ந்தவே - அந்த 
காற்றுகள்‌ வளர்ந்தன. எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 
“ஜிழுந்த வஞ்சிறை வண்டின மிஇப்ப மெல்லரும்பு 
இழிந்து வார்தரு தேறலுங்‌ இளர்சனைப்‌ பலவின்‌ 
பழக்‌ கணிந்தவீழ்‌ தேறலும்‌ பழனங்க டோறும்‌ 
வழிக்து பாய்தலின்‌ வானுற வளர்வன செச்கெல்‌.?? 
என்ற நைடசச்‌ செய்யுள்‌ இங்கு கவனிக்கத்தக்கது. காற்றுக்கும்‌ தேனுக்கும்‌ 
சம்பந்தயில்லாதிறாக்க சம்பந்தங்‌ கற்பித்தது தொடர்புயர்வு நவிற்யெணி, (௩௧) 
சேம்பு தோன்றுஞ்‌ செழுக்தடத்‌ தின்கரைத்‌ 
தூம்பு தோன்றிப சோர்புனற்‌ மோன்றுவ 
காம்பு தோன்‌ றுவ ரைப்புழைக்‌ கட்பெரும்‌ 
பாம்பு தோன்‌ றுவ போன்றன பாலெலாம்‌. 


ட்டு நாட்டிச்சிறப்பு. 


[எரி மதன்‌ துவாசத்திருக்‌ அ பாயும்‌ நீர்‌ வீழ்ச்சிக்கு 


உவமைகூ துன்னார்‌. ] யு 


இ-ள்‌. சேம்பு - ீர்ச்சேம்புகள்‌, தோன்றும்‌ - முளைத்துத்‌ சோன்றுகன்‌ற), 
செழும்‌ தடத்தின்‌ கரை - செழுமையாகிய அகன்ற இணிய கரையிலுள்ள, 
அம்புதோன்றிய சோர்‌ புனல்‌ - ஏறி மதகின்‌ வாரங்களின்‌ வழியே வழிம்‌த 
தோன்றுநன்ற ஜலமான த, காம்பு - மூங்க்கள்‌, தோன்றும்‌ - முளைத்துத்‌ 
தோன்றுதன்ற, வரை புழைக்கண்‌ - மலையின்‌ குகையிலிருந்து, பெரும்‌ பாம்பு- 
பெரிய பாம்பு, தோன்றுவ போன்றன பாலெலாம்‌ - தோன்றுவதைப்போல 
மதடகின்பக்கமெல்லாக்‌ தோன்றின, எ-று, 


இதில்‌ சேம்பு தோன்றுக்கரையை மூங்கில்‌ தோன்றும்‌ மலைக்கும்‌ மத 
இன்துளைக்கு மலைச்குகையையும்‌ நீர்‌ ஒழுக்குக்கு பெரும்பாம்பையும்‌ உவமித்‌ 
தீமையால்‌ உவமையணியாம்‌. .அாம்பு--ஏரிமதகு. (௪0) 
இரவை வென்ற விருண்ட செழுங்குழல்‌ 
அரவை வென்ற வகலணி யல்குல்வெக்‌ : 
கரவை வென்ற கயற்கட்‌ கடைசியர்‌ 
குரவை வென்ற குரைகட லார்ப்பையே. 
[கடைசியர்‌ குரவைச்சப்தம்‌ கடல்‌ ஒலியை 
வென்றது என்கின்றார்‌. ] 
இ-ள்‌. இரவை வென்ற - இருட்டைச்‌ செயித்த, இருண்ட செழும்‌ 
குழல்‌ - கரிய செழுமையான கூந்தலையும்‌, ௮ரவை வென்ற - சர்ப்பத்தின்‌ 
படத்தை வென்ற, அகல்‌ அணி அல்குல்‌ - அகன்ற அரைநூன்‌ மாலையைக்‌ 
கொண்ட கிதம்பத்தையும்‌, வெங்கரவைவென்ற - வெவ்விய களவைச்‌ செயிப்ப 
தான, கயல்கண்‌ கடைசியர்‌ - கயல்‌ மச்சம்போலும்‌ கண்களையுமுடைய உழத்‌ 
'இயர்கள்‌; குரவை - குரவைக்‌ கூத்தினால்‌ உண்டாகிற சத்தமானது; குரை- 
சப்‌இக்கன்ற, கடலார்ப்பை - கடற்‌ சப்தத்தை, வென்ற - ஜெயித்தது; எ-று, 
ஏ - ஈற்றசை, & 
குரவை? என்பது ஒருவகைக்‌ கூத்து; கைகோத்துக்‌ கொண்டாடுவது; 
“குரவைக்‌ கூத்தே கைகோத்‌. தாடல்‌?? என்பதனாலறிக. இருண்ட செழுங்‌ 
குழல்‌ இரவையும்‌, அசல்‌ அணி அல்குல்‌ அரலையும்‌, கயற்கண்‌ கரவையும்‌, 
குரவை கடலார்ப்பையும்‌ முறையே வென்றன என்பதாம்‌. (௫௪௧) 
செவ்வ ஸக்திகழ்‌ சீறடி மென்முகங்‌ 
கைவ்வ ணஞ்செழுக்‌ தாமரை காவியி 
னவ்வ ணம்விழி வாயரக்‌ காம்பன்மற்‌ 
றெவ்வ ணங்களை கொய்குவ ரேழைமார்‌. 
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[உழத்தியர்‌ தம்முகம்‌ கண்‌, வாய்‌, கை, கால்போல விளங்கும்‌ தாமரை 
நீலோற்பலம்‌) ஆம்பல்‌ முதலியவைகளைக்‌ களைமாது 
மயங்கிகின்‌ றனர்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. செவ்வணக்திகழ்‌ - சிவந்தநிறமாக விளங்குநின்ற, சீறடி - சற்றடி 
யையும்‌; மென்‌ முகம்‌ - மிருதுவான முகத்தையும்‌, கை - கையையும்‌, ௨ணஞ்‌ 
செழும்‌ தாமரை - அழகால்‌ செவந்த தாமரை ஒத்திறாக்ன்ற த, காவியின்‌ அவ்‌ 
வணம்‌ - நீலோற்பல மலரின்‌ அந்தமிறமான அ, விழி - கண்களை ஒத்திருக்கின்‌ 
ஐது, வாய்‌ - வாயையோ, அரக்காம்பல்‌ - செவ்வரம்பல்கள்‌ ஒத்திருக்கின்றன, 
(இர்தவிதம்‌ இருப்பதினாலே) ஏழைமார்‌ - அந்த உழத்தியர்கள்‌; எவ்வணங்களை 
கொய்குவர்‌ - எந்தவிதமாகக்‌ களைபறிப்பார்சள்‌. எ-று, 
சிலசொற்கள்‌ வருவித்‌ துப்‌ பொருள்செய்யப்பட்டத, என்னை 2 
“பண்கள்வாய்‌ மிழற்றுமின்சொற்‌ கடைசியர்‌ பரந்து$ண்ட 
கண்கைகான்‌ முகம்வாயொக்கும்‌ களையலாத்‌ களையிலாமை 
உண்கள்வார்‌ கடைவாய்மள்ளர்‌ களைகலா துலாவிநித்பார்‌ 
பெண்கள்பால்‌ வைத்தநேயம்‌ பிழைப்பரோ சிறியோர்‌ பெத்றால்‌,!? 
என்ற கம்பர்செய்யுளின்‌ முதல்ஹூன்றடி இங்கு ஒப்பிடத்தக்கது, - (௪௨) 
வயலின்‌ மென்களை. மாய்க்குங்‌ கடைசியர்‌ 
சயரெ டுங்கண்‌ சலிலத்திற்‌ ரோன்றலால்‌ 
மயல்வி ளைந்‌து மயங்கிடு மள்ளர்தாம்‌ 
கயல்க ளென்றய லிற்பறி கட்டினார்‌. 
[களைபறிக்கும்‌ உழத்தியர்‌ கண்களின்‌ நிழலைக்‌ கயலென்று உழவர்‌ 
கருதிப்‌ பறிகட்டினர்‌ என்பதாம்‌. | 
ட 
இ-ள்‌. வயலின்‌ மென்களை - அத்த வயல்களிலேயுள்ள மெல்லிய களை 
களை, மாய்க்கும்‌ கடைசியர்‌ - பிடுங்குகத உழத்தியர்களின்‌, சய நெடுங்‌ கண்‌- 
வெற்றிபொருகந்திய நீண்ட கண்கள்‌) சலிலத்தில்‌ தேரன்றலால்‌ - நீரிலே சோ 
ன்றுவதினால்‌, மயல்விளைந்து மயங்இடும்‌ மள்ளர்தாம்‌ - அசையுண்டாகி மயங்‌ 
ஜெ உழவர்கள்‌, கயல்களென்று - (அந்தக்‌ கண்களின்‌ நிழலை) மீன்களென்று 
நினைத்‌, அயவித்‌ பறி கட்டினார்‌ - சமீபத்திலே பறி கட்டினார்கள்‌. எ-று, 
காளையர்‌ மனதை வெல்லும்‌ இறனுடைமைபற்றி ((சயநெடுங்கண்‌?! என்‌ 
றார்‌. பநி - மீன்பிடிக்கும்‌ கருவி. கண்ணின்‌ நிழலை கயல்‌ என்று மயங்கி 
யது மயக்கவணியாம்‌. மள்ளர்‌, மயல்விளைந்‌து மயங்னெமையால்‌ கடைசியர்‌ 
சண்ணிழலைச்‌ கயலென்று கருதினர்‌ எனக்‌ காரணம்‌ சோற்றவைத்த மகாண்க, 
சேலி ரும்புனற்‌ கேள்வனைச்‌ சேர்ந்துபின்‌ 
சூலி ருந்து துவண்டலைக்‌ தின்றுமெய்ப்‌ 
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பாலி ருந்து பசந்து பமுத்தசெஞ்‌ 
சாலி கற்பினர்‌ போற்றலை சாய்த்‌ தவே. 


[சாலிகள்‌ சருவுற்றுக்‌ கதிர்முற்றித்‌ தலைசாய்ந்து 
நின்றமை கூறுகின்றார்‌. ] 

இ-ள்‌. சேல்‌ இரும்‌ புனல்‌ - மீன்களையுடைய பெரிதாகிய ஜலமாகிய, 
கேள்வனைச்‌ சேர்ந்து - மாயகனைக்கூடி, பின்‌ - பின்பு, சூலிருக்து - கர்ப்பங்‌ 
கொண்டு, துவண்டலைந்து - துவளுசலாக அசைகர்து, ஈன்று - நெல்லாகிய கரு 
வைப்பெற்று, மெய்ப்பாலிருக்து - தன்னுடம்பிற்‌ பாலுங்‌ கொண்டிருந்து, 
பசந்து - பசிய நிறத்தையுடையதாடு, பழுத்த செஞ்சாலி - பழுத்து விளைந்த 
செந்நெற்கள்‌, கற்பினர்போல்‌ - பதிவிரதைகள்போல்‌, தலைசாய்ந்த - தலைவண 
ங்கின, எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 


புனலாயெ நாயகனைச்சேர்ந்து செஞ்சாலி சூத்கொண்டது என்கின்றார்‌; 
புனலை நாயகனாக்யெதற்கு ஒப்ப செஞ்சாலியை ஈாயயொக்கனார்‌; மகளிரின்‌ 
கறுப்பக்குறிகள்‌ அனைத்தும்‌ செஞ்சாலி என்னும்‌ நாயகஏியிடச்தும்‌ உண்டாய 
தாகக்‌ கூறினர்‌. இது முத்றுமுவமம்‌, ஈண்டு, 

“£சொல்லறாஞ்குற்‌ பசும்பாம்பின்‌ றோற்றம்போன்‌ 

மெல்லவே கருவிரும்‌ இன்றுமேலலார்‌ 

செல்வமே போத்தலை நிறுவித்தேர்ந்த நாற்‌ 

கல்விசேர்‌ மாந்தரி னிறைஞ்சிக்‌ காய்த்தவே.?? 


என்ற சீவக சிக்தாமணிச்‌ செய்யுள்‌ கருதற்பால தொன்றாம்‌. கற்புடை மகளிர்‌ 
க்கும்‌ சாலிக்கும்‌ இயைபு கூறியதாம்‌. (௪௪) 
தோட்டு வார்ஈறை சூழ்வயல்‌ சோர்வொறி இப்‌ 
பூட்டு வார்கதிர்ப்‌ புள்ளங்கள்‌ சூற்சங்கல்‌ 
தீட்டு வார்மலர்ச்‌ செந்திரு காணமுன்‌ 
நீட்டு வாசென நெல்லரி வார்களே. 


[செல்லரிதலைக்‌ கூறனெறது. ] 


இ-ள்‌. தோட்டுவார்‌ - பூவிதழ்‌ ஈளிலிருர்‌ தஒழுகுனெ ஐ, ஈதைகும்‌ - தேன்‌ 
பாய்வதான, வயல்‌ - வயல்சளிலே, சோர்வொறீஇ - மள்ளர்கள்‌ இளைப்பில்‌ 
லாசபடி, பூட்டு - சைப்பிடியிலே சோத்த, வார்‌ - நீண்ட, கதிர்‌ - பிரகாச 
முடைய, புள்ளங்கள்‌ - அரிவாள்களை, கூற்சல்கில்‌ - கர்ப்பங்கொண்டிருக்கற 
சங்குகளிலே, தட்டுவார்‌ - தீட்டிக்‌ கொண்டவர்களாய்‌, மலர்ச்‌ செக்திரு-காண- ' 
தாமரை மலரிலுள்ள லட்சுமி தேவி பார்க்க, முன்‌ - அவளுக்குமுன்னே, நட்டு 
வாரென - (வளையலாக ௮ணிந்துகொள்ளச்‌ சங்குகளை அறுத்துக்‌) கைகளை நீட்‌ 
டிக்‌ கொடுக்தெவர்களைப்போல, செல்லரிவார்களே - விளைந்த நெல்லை அறுப்‌ 
பார்சன்‌, று. ஏ- ஈற்றசை, 
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£புள்ளம்‌?அஅரிவாள்‌; சங்கில்‌ அரிவாளைத்‌ நீட்டுவது சங்கை வளையலாக 

அறுப்பசாகவும்‌, தாமரை நிறம்பிய வயலிலுள்ள கதிர்முற்றிய நெற்பயிரை 
அறுப்பதை செந்தாமரையில்‌ விளங்கும்‌ லெட்சுமி தேவியின்முன்‌ நீட்டிக்‌ காட்‌ 
டுவதாகவும்‌ கூறினார்‌ (௪௫) 

சேற்று வார்கதிர்‌ சேரக்‌ கொணர்ந்துவைத்‌ 

தாற்று வார்களத்‌ தாற்றி னடைர்தபோர்‌ 

ஏற்று வார்பத டேற்றி மிதித்தநெல்‌ 

தூற்று வார்குவிப்‌ பார்சுமப்‌ பார்களே. 


[நெல்லை வயலிலிருந்து அறுத்துவட்து களத்திற்சேர்‌ தது 
ஜெலடித்தல்‌ கூறுகின்றது. ] 
இ-ள்‌. சேற்று வார்கதிர்‌ - சேற்றிலே டெக்ன்ற நீண்ட நெற்க இர்களை, 
சோக்‌ கொணர்ந்து - அறுத்து ஒருகிக்‌£க்‌ கொண்டுவந்து, வைத்து - வைத்து) 
ஆற்றுவார்‌ சளத்தாத்றின்‌ - வழிகளில்‌ தலையிலே சுமக்துகொண்டுவருவார்‌ வழி 
யாக, அடைந்து - அந்‌ நெற்கதிர்களை களத்துக்குக்‌ கொண்டுவந்து அடைந்து, 
போர்‌ ஏற்று - போராக உயர்த்தி, வார்பகடேற்றி - (பிறகு வைக்கோலினின்‌ 
அம்‌ நெல்லைப்‌ பிமிப்பதற்காக) பெரிய மாடுகளை மிதிக்கும்படி. ஏற்றி, மிதித்த 
நெல்‌ - அவ்வாறு மாடுகள்‌ யிதித்தலினால்‌ கதிர்களிலிருந்து உதிர்ந்த நெல்லை, 
தூற்றுவார்‌ - பதர்‌ நீங்கும்படித்‌ தூற்றுவார்கள்‌; குவிப்பார்‌ - தூற்றியதெற்களைக்‌ 
குவிப்பார்‌, சமப்பார்கள்‌ .- குவித்த நெல்லைச்‌ சுமந்துகொண்டு போவார்கள்‌. 
எ-று, ஏ - ஈற்றசை, (௪௯) 
பகடு மட்டறப்‌ பூட்டிப்‌ படுத்தநெல்‌ 
சகடு முட்டவிட்‌ டீர்ர்துதத்‌ தங்குல 
மகடு மக்களும்‌ வைகுறும்‌ வாழ்மனை 
-  மூகடு முட்ட நிறைப்பர்கண்‌ முற்றுமே. 
[செல்லை வண்டியிலேற்றி வீடுசேர்த் சமை சொல்கன்றார்‌.] 
இ-ள்‌. பகடு - எருதுகளை, மட்டற - அளவில்லாமல்‌, பூட்டி - இணைச்‌ து; 
படுத்தநெல்‌ - மிஇப்பித்த நெல்லை, சகடுமூட்ட விட்டு - வண்டிகளில்‌ நிரம்ப 
எற்றி, ஊர்ந்து - (அவற்றை) ஓட்டிக்கொண்டுபோய்‌, தத்தம்‌.- தம்தம்‌, குல 
மகடு மக்களும்‌ - குலத்து மனைவியும்‌ பிள்ளைகளும்‌, வைகுறும்‌ - வசிக்கும்படி 
யான, வாழ்மனை முகடுமுட்ட - வாழ்வையுடைய வீடுகளின்‌ முகடுகளில்‌ முட்‌ 
டும்படிக்கு, நிறைப்பர்கள்‌ முற்றும்‌ - ௮க்நெற்கள்‌ முழுமையும்‌ தம்‌ வீட்டிற்‌ 
குள்ளே நிறைப்பார்கள்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை. (௪௭) 
நாடு தோறுமிவ்‌ வாறு நடப்பன 
காடு தோறுங்‌ களிமயி லாடுவ 
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விடு தோறுந்‌ இருவிளை யாடுவ 
கூடு தோறும்‌ கருங்குயில்‌ கூவவே. 
[கோசலகாட்டுச்‌ செப்பு சொல்லப்படுகிறது. | 
இ-ள்‌. கூடுதோறும்‌ - கூடுகளிலெல்லாம்‌, சருங்குயில்‌ கூவ - கருமை 
யான குயில்கள்‌ இருர்‌ தகொண்டு கூவுதல்செய்ய, காடுதோறும்‌ - காடுகளிலெல்‌ 
லாம்‌, களி மயில்‌ ஆடுவ - சளிப்புடைய மயில்கள்‌ அடி.க்சொண்டிருக்கும்‌, வீடு 
சோறும்‌ - வீகெளிலெல்லாம்‌, திருவிளையாடுவ - லட்சுமிதேவி சந்தோஷமாய்‌ 
விமோயாடிச்சொண்டிருப்பாள்‌, காடுதோறும்‌ - இந்தக்‌ கோசலகாடு முழுதும்‌, 
இவ்வாறு நடப்பன - இந்தவிசமாகவே நடக்கும்‌. எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 
இச்செய்யுளை வேறுவிதமாகவும்‌ அன்வயித்துப்‌ பொருள்கூறுவர்‌. முத 
லடியை மாத்திரம்‌ ஈற்றித்கூறி மற்றைய அடிகளை அப்படியே அமைத்தும்‌ 
பொருள்‌ கூறலாம்‌. (௪௮) 
பெடை டப்பவும்‌ பிள்ளை இடப்பவும்‌ 
இடைஃ டப்ப விளவனச்‌ சேவல்கள்‌ 
மடை டக்கும்‌ வளைமுத்தை யண்டமென்‌ 


றடை& டப்பன வன்னப்‌ பெடைகளே. 


[அன்னங்கள்‌ முத்துக்களை முட்டை என்று அடை 
காக்கும்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. பெடை டெப்பவும்‌ - பெட்டை அன்னங்சள்‌ ஒருபுறத்திற்‌ டெச்‌ 
கவும்‌, பிள்ளை இடப்பவும்‌ - குஞ்சுகள்‌ ஒருபுதத்திலே இருக்கவும்‌, இள அனச்‌ 
சேவல்கள்‌ - இளமையான ஆண்‌ அன்னங்கள்‌, இடைடெப்ப - நடுவே இடக்‌ 
கும்‌; மடை இடக்கும்‌ - நீர்பாய்‌ற மடையிலே ஒடக்கும்‌, வளை முத்தை - சங்‌ 
இன்‌ முத்துக்களை, அண்டம்‌ என்று - தங்கள்‌ முட்டை என்று; அன்னப்பெ 
டைகள்‌ - சல பெட்டை அன்னங்கள்‌, அடைடெப்பன - அடைூடக்கின்றன. 
எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 

(பிள்ளை? என்னும்பெயர்‌ பறவைகளுக்கும்‌ உரியதாகும்‌. இதனை, “(அவ 
த்றுட்‌, பார்ப்பும்‌ பிள்ளையும்‌ பறப்பவத்றிளைமை.?? என்னும்‌ தொல்காப்பியச்‌ 
குத்திரத்தாலு முணர்க. (௪௯) 

சாயெ லாம்பரு வச்செழுஞ்‌ சாலியின்‌ 

காயெ லாந்தின்று கன்னற்‌ படப்பையுள்‌ 

மேய லாலிள மேதிக ளின்கடை 

வாயெ லாமுத்து மாலை ணாலுமே, - 
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[எருமையின்வாயில்‌ நெல்வின்முத்‌.தம்‌ கரும்பின்முத்‌ தும்‌ 
சொக்கி என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. சாய எல்‌ ஆம்‌ பருவச்‌ செழுஞ்சாவி - கோரைகள்போல்‌ (சாய்ர்‌து 
டெக்கும்‌) ஒளியைகொண்டுிள்ள முற்றிய பருவத்தையுடைய செழுமையாகய 
நெல்லின்‌, சாயெலாக்‌ தின்று -. கதிர்களையெல்லாம்‌ தின்று; கன்னற்படப்பை 
யுள்‌ - கரும்புத்தோட்டங்களிலே, மேயலால்‌ - புகுக்து மேய்வதனாலே, இள 
மேதி - இளமையான எருமைமாடுகளின்‌, கடை வாயெலாம்‌ - கடைவாய்‌ எல்‌ 
லாம்‌, முத்து மாலைகள்‌ - முத்துக்‌ கோவைகள்‌, நாலும்‌ - தொங்கும்‌, எ-று, 
ஏ “ஈற்றசை, 

“காய்‌? என்பதற்குப்‌ பழம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌, “சாய்‌? ஓர்‌ 
வகைச்‌ கோரைப்புல்‌, எல்‌--ஒளி, பிரகாசம்‌; மேதிகள்‌ நெல்லையும்‌ கரும்பையும்‌ 
தின்றதினால்‌ கெல்லிலும்‌ கரும்பிலும்‌ உள்ள முத்துக்கள்‌ கடைவாயில்‌ ஒன்றன்‌ 
பின்‌ ஒன்று ஒட்டிக்கொண்டு தொங்னெ என்பதாம்‌. ரெல்லிலும்‌ கரும்பிலும்‌ 
முத்துப்பிறக்கும்‌ என்பது கவிமரபு, இதுமட்டுமன்‌ று ஒத்துக்கள்‌ இருபது 
இடங்களிற்‌ பிறக்கும்‌ என்பர்‌ புலவர்‌, இதனை, 

“(தந்திவராக மருப்பிப்பூகக்‌ தனிக்கதவி 

நந்துசலஞ்சல மீன்றலைகொக்கு ஈளினயின்னார்‌ 

கட்தரஞ்சாவி சழைகன்னலாவின்‌ பல்சட்செவிகார்‌ 

இக்துஉடும்பு கராமுத்தமீனு மிருபதுமே,'? 
என்னுஞ்‌ செய்யுளாலறிக, இது மருதமிலச்‌ சிறப்பாகும்‌, (௫௦) 

மட்டி. லாமட வார்குடை வாவிவிட்‌ ம்‌ 
டெட்டி யன்ன மிரிந்து பறக்கவாய்‌ 
விட்டி. ரங்‌இடு பார்ப்பினை மென்மலர்த்‌ . 
தொட்டி லாட்டிக்‌ இிரைக டுயிற்றுமால்‌. 
[அன்னப்பட்சியின்‌ குஞ்சுகளைக்‌ தாமரைமலரையே தொட்டியாகக்கொண்டு 
ஆட்டி அலைகள்‌ தூங்கவைக்கும்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மட்டிலா - அளவில்லா கணக்கற்ற), மடவார்‌ - பெண்கள்‌, குடை 
வாவி - மீராடுகின்ற குளங்களை, விட்டு எட்டி. அன்னம்‌ இரிந்து பறக்க - விட்‌ 
டுத்‌ தூரமாய்‌ ஓடி. அன்னப்பட்கெள்‌ பறம்தபோக, வாய்விட்டிரங்கடும்‌ பார்ப்‌ 
பினை - வாயைத்திறந்து கத்துற அவற்றின்‌ குஞ்சுகளை, மென்மலர்த்தொட்டி 
லாட்டி - மிருதுவான தாமரைமலர்களையே தொட்டிலாகச்‌ சொண்டு ஆட்டி, 
இரைகள்‌ - அலைகள்‌, துயித்றும்‌ - தூங்கவைக்கும்‌, எ-று. ஆல்‌; ஓ அசைகள்‌, 

“அன்னம்‌? மருதநிலச்‌.தப்‌ புள்ளாதலறிக, பார்ப்புகுஞ்சுகள்‌. பற 
வையின்‌ இளைமைப்பெயர்‌, “அவற்றுட்‌, பார்ப்பும்‌ பிள்ளையும்‌ பறப்பவற்‌ 
நிளைமை?? என்னும்‌ தொல்காப்பியத்தானறிக, (௫௧) 
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பள்ள மேற்பன சக்கனி யூறலவ்‌ 

வெள்ள பேற்கம லத்தவர்‌ மேல்விழ 
உள்ள மேற்கமு னுண்ட வவாவினால்‌ 
வள்ள மேற்பன போல்வன வாவியே. 


[பலவின்தேறல்‌ குளங்களில்‌ தாமரை மலர்மேல்‌ பாய்வதை 
வர்ணிக்கின்றார்‌. | 

இ-ள்‌. பள்ளமேல்‌ - மரத்தடியாகயெ பள்ளங்களிலே, பனசச்சனி - (உட 
க்கின்ற) பலாப்பழங்களின அ; ஊறல்‌ - தேனூறலான த, ௮வ்வெள்ளமேல்‌- 
அங்குள்ள குளத்து நீர்மேல்‌, கமலத்தலர்மேல்‌ - :சலர்ந்திருக்கற தாமரை மலர்‌ 
மேலே, விழ - விழுவசானது, உள்ளமேற்க - மனம்‌ திருப்தியாக, முன்‌- 
முன்னே, உண்ட அவாவினால்‌ - (பலவின்தேனைக்‌) குடித்த ஆசையிலே, 
வாவி - அக்குளங்கள்‌, வள்ளமேற்பன போல்வன - கண்ணங்களை ஏர்துவன 
போன்றிருந்தன, எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 


(விழ? என்ற வீனை எச்சம்‌ (விழுதல்‌? எனப்‌ பொருள்‌ தந்‌ தின்றது. 
(ஊறல்‌? தேன்‌; சேனை விரும்பிக்‌ கண்ணங்களை ஏந்துவன போலிருந்தது. 
குளத்தில்‌ தாமரை மலர்ந்து தோன்றும்‌ காட்டி எனக்‌ குறிப்பித்தார்‌. இது 
தற்குறிப்பேற்ற அணி, (வள்ளம்‌? எனற்கு தொன்னை என்பாருமுளர்‌. பலா, 
மருதக்‌ கருப்பொருளாதலறிக கமலம்‌--மருசநிலத்துப்‌ பூவாம்‌. (௫௨) 

பூசத்‌ தின்செழும்‌ பாளையைப்‌ புன்கவி 
நாகத்‌ இன்பட மென்று நடுக்க்யே 
பாகத்‌ திற்றின்று விட்ட பலாக்கனி 
மேகத்‌ திற்புரை வெங்கதி ரொக்குமே. 


[பலாப்பழத்ஸதக்‌ குரங்கு பாதி இன்று, இன்னாதுவிட்ட மற்றொருபாதி 
குரியனை ஒத்திருக்ற தென்‌இன்றார்‌. ] 


இ-ள்‌. பூகத்தின்‌ - கமுகமரத்தின ௮, செழும்‌ பாளையை - செழுமையான 
பாளையை, புன்கவி - புத்திமீனமுள்ள குரங்கு (கண்டு), காகத்தின்படமென்று... 
கல்ல பாம்பின்‌ படமென்‌ அ நினைந்து, ஈடுங்கயே - பயந்து, பாகத்தில்‌ - (பலாப்‌ 
பழத்தின்‌) ஒருபகுதியில்மட்டும்‌, இன்று - சாப்பிட்டு, விட்டபலாக்சனி.- இன்‌ 
னாதுவிட்ட பலாக்கனியின்‌ மத்றொருபாகமானது; மேகத்திற்புரை - மேக 
தீதிலே பொருந்தியுள்ள, வெங்கதிர்‌ ஓக்கும்‌ - சூரியனை ஒத்திருக்றெது. எ-று. 
ஏ - ஈற்றசை. 

வேர்ப்பலா மண்ணில்‌ வெடித்துத்‌ தோன்‌ றுமா தவின்‌ மண்ணில்மறைந்து 
தோன்றுவதை மேகத்தில்‌ மறை?ன்த கதிருக்கு உவயித்தார்‌. வேறு பலாச்‌ ' 
கணியாயின்‌ இலைகளில்‌ மறைந்து தோன்றும்‌ காட்சியை என்க, பாகத்திற்‌ 
தின்று” என்பதற்கு ரசத்துடனே இன்று என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌. பூகத்‌ 


ட்‌ 
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இன்‌ பாளையை நாகபடமென்று குரங்கு மயங்கியது மயக்கவணியாம்‌. மண்‌ 
ணில்‌ முறைந்து தோன்றும்‌ பலாப்பழத்தின்‌ ஒருபகுதி மேகத்தில்‌ மறைந்து 
தோன்றும்‌ கதிரவனுக்கு உவமித்தது உவமையணியாம்‌. இரண்டும்‌ கலந்து 
வந்தமையின்‌ கலவையணியாம்‌. “வெங்க திர்‌)? என்றதில்‌ (வெம்மை! என்னும்‌ 
பண்பின்‌ ஈறுகெட்டது, இத இனம்விலக்கவர்த அடைமொழி. (௫௩) 


சேறு பாய்மலர்த்‌ தேனொடு தீங்களி 
ஊறு பாய்வவு மொண்கரும்‌ பட்டதீஞ்‌ 
சரறு பாய்வவுந்‌ தத்தமிற்‌ கூடியே 
ஆறு பாய்வன வங்கங்‌ கனத்தமே, 


[பூக்தேன்‌, சணித்சேன்‌, கருப்பஞ்சாறு ஆய இவைகள்‌ சேர்ந்து ஓடும்‌ 
ஆறுகள்‌ பல ௮ச்காட்டிலுண்டென்பது கூறுகின்றது. ] 

இ-ள்‌. சேறுபாய்‌ - நிலத்திலே சேறுண்டாகும்படிப்‌ பாய்ன்ற, மலர்த்‌ 
தேனொடு - பூவிவிருர்‌அவழியும்‌ தேனொடு, தீங்கனி - இனிப்பான பழங்களி 
லூறஇிற, ஊறு பாய்வவும்‌ - தேன்‌ பாய்வனவும்‌, ஒண்கரும்பு - அழயெ கரும்பி 
லிருந்து; ௮ட்டதிஞ்சாறு - ஆட்டி எடுக்கப்பட்ட இணியசாறு, பாய்வவும்‌ - பாய்‌ 
வனவும்‌, தம்யிற்கூடியே - தமக்குள்‌ ஒன்றாகக்கூடியே, ஆறுபாய்வன - ஆறா 
கப்பாயும்‌ தன்மை, அங்சங்கனந்தமே - அந்தந்த இடங்களிலெல்லாம்‌ அரேச 
முண்டு, எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 

(சேறுபாய்‌ மலர்த்தேன்‌? என்றதில்‌ “சேராகும்படி? என்று பொருளாம்‌; 
இதனால்‌ மரின்‌ சேன்‌ மிகுதியும்‌ பாயும்‌ வேகமும்‌ குறிக்கின்றது, “அட்ட? 
ஆலையிலிட்டுச்‌ சிதைத்த; என்பதாம்‌. (௫௪)- 

மன்ற றங்கு மலர்களின்‌ மேய்ந்திளந்‌ 
தென்றல்‌ வந்தவண்‌ சித்திய தா.துகள்‌ 
குன்றின்‌ வீழ்பொன்‌ மழைக்குழு வென்னவே 
முன்றி அம்மணி மாடமு மொய்க்குமே. 
[தென்றத்‌ காற்றால்‌ வீசப்படும்‌ பராகப்பொடியைப்‌ 
பொன்மழைச்‌ குவமிக்கன்றார்‌.] 

இ-ள்‌. இளம்‌'தென்றல்‌ - இளம்‌ தென்றற்‌ காற்றானது, மன்றல்‌ தங்கும்‌- 
பரிமளந்தம்யெ, மலர்களில்‌ மேய்ந்து - மலர்களிலே பரவி, வந்து - வர்‌ த, 
அவண்‌ ந்திய தாதுகள்‌ - அங்கே உதிர்த்த பராகப்பொடிகள்‌, குன்றின்வீழ்‌- 
மலைகளின்மேலே பெய்‌ற, பொன்மழைக்குழு என்னவே - பொன்மழைக்‌ 
கூட்டங்கள்‌ போலவே, முன்றிய3ம்‌ - வாசல்களிலும்‌, மணிமாடமும்‌ - அழயெ 
வீடுசளின்மேலும்‌, மொய்க்கும்‌ - கிரம்பப்படீயும்‌, எ-று, ஏ. ஈத்றசை, 

தென்றற்‌ காற்றினால்‌ கொண்டுவந்து மணிமாடங்களில்‌ தாத்தப்படுன்ற 
பராகப்பொடியை, மலைகளில்‌ பெய்‌ பொன்மழைக்‌ குவயிக்கின்றார்‌, பொன்‌ 


க்க நாட்டுச்சிறப்பு. 


ஈழை பெய்தல்‌, இல்பொருளாம்‌; அசலிஞல்‌ இது இல்பொரு ரூவமை 
அணி, ்‌ 

உகல ரும்புனத்‌ திற்கிளி யோச்சுவார்‌ 

அரல்ந வண்கொண்‌ டெறியு மாமணி 

பகல்வி முங்கண பொப்பன பாரெலாம்‌ 

குகனி ருந்த செந்தண்‌ குறிஞ்சி2ய. 

[குறிஞ்சி நிலத்துச்ளெ கடிதல்‌ சொல்லப்படுகின்‌ றது. ] 
இ-ள்‌. குகன்‌ இருந்த - முருசக்கடவுள்‌ இருக்கின்ற, செழும்தண்‌ குறி 
ஞீ? - செழுமையான குளிர்ந்த குறிஞ்சி நிலமெங்கும்‌, உகலரும்‌ - கெடுதவில்‌ 
லாத, புனத்தில்‌ - இனைப்புனத்தில்‌, ளி ஓச்சுவார்‌ - கிளிகளை ஓட்டுறெவர்க 
ளாகிய குறவர்கள்‌) அகல்‌ கவண்‌ கொண்டு - அகன்ற கவணைக்கொண்டு, எறி 
யும்‌ - விசு) ௮சாமணி - நாகரத்‌தினங்கன்‌, பாரெலாம்‌ - பூயியெல்லாம்‌, 
பகல்‌ விழுங்கணம்‌ ஒப்பன - சூரியர்களின்‌ கூட்டம்‌ விழுவதை ஒத்திருக்கும்‌. 
எ-று, 
நாகரத்தினங்கொண்டு இளிகடிவர்‌ என்றது வீறுகோளணியாம்‌. ரத்தி 

னங்கள்‌ லீழ்வதை சூரியர்கள்‌ வீழ்வதற்கு உவமித்தது உவமை அணியாம்‌. 
இவ்விரண்டும்‌ சலந்துவந்தமையின்‌ கலவையணியாம்‌. பகல்‌ ௫ குரியன்‌, 
கணம்‌கூட்டம்‌. குறிஞ்சி, பாலை, முல்லை, மருதம்‌, செய்தல்‌ என்னும்‌ இந்‌ 
நிலங்கட்குப்‌ பெயர்‌ வந்தகாரணம்‌ அவ்வவ்‌ நிலக்‌ கருப்பொருள்சளால்‌ (“கருங்‌ 
கோத்‌ குறிஞ்சிப்பூக்கொண்டு!? எனவும்‌, ((கோட்டுறுபல்காய்‌ வாலிணர்ப்பாலை?? 
எனவும்‌, “(முல்லைமக்‌ தண்பொழில்‌?? எனவும்‌, ““மருதமர்நீழல்‌?? எனவும்‌, 
“பாசடைகிவர்த கணைக்கானெய்தல்‌?? எனவும்‌ கூறப்படுசலால்‌ அவ்வவ்‌ நிலப்‌ 
பொருள்களில்‌ அவை சறந்தனவாதலின்‌ குறிஞ்சிகிலப்புள்‌ (கிளி? யாதலின்‌ 
இளிகடி.வார்‌ என்றார்‌. (௫௯) 

நெடிய நெய்தலி னித்தில வண்டலில்‌ 

கொடிய காதலிற்‌ கூட லிழைத்திடுங்‌ 

கடிய நீலக்‌ கருங்க ணுளைச்சியர்‌. 

மடியி லேறி வளைகண்முத்‌ தினுமே. 


[செய்தநிலச்‌ சிறப்பு சொல்லன்றது. ] 


இ-ள்‌. நெடிய நெய்தவின்‌ - வீசாலமாயிறாக்றெ நெய்தல்‌ நிலத்திலே, நித 
இலவண்டலில்‌ - முத்துக்கள்‌ ஒதுங்கெடெக்றெ சேற்று நிலத்திலிருந்து, 
கொடிய காதலில்‌ - கொடுமையான காமத்தினாலே, கூடல்‌ இழைத்திடும்‌ - சுழி 
யிட்கெகொண்டிருக்கும்‌, சடிய - கூர்மையான, நீலக்‌ கருங்கண்‌ - 8லோத்பல 
மலர்போலும்‌ கறுத்த கண்ணையுடைய, நுளைச்சியர்‌ - வலைச்யெர்கள்‌, மடியி 
லேறி - மடிமேலேறி, வளைகள்‌ - சங்குகள்‌; முத்தினும்‌ - முத்தைப்பெறும்‌, 
எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 


அரிச்சந்திரபுராண மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, Ab 


கொடிய சாதீல்‌உயிரீனை உடலிணின்றம்‌ நீக்கும்‌ சன்மையதாகயெ 
காதல்‌, என்றும்‌ தாங்குதற்சரிய என்று பொருளாம்‌. (கடிய நீலம்‌? எனக்கொ 
ண்டு வாசனையுடையதாகிய நீலோத்பலம்‌ எனப்பொருள்‌ கோடலுமாம்‌. (லம்‌? 
என்பது நிறத்தின்பெயர்‌ மலர்க்கு ஆனதால்‌ ஆகுபெயர்‌, (கூடல்‌இழைச்சல்‌?? 
என்பது தலைவனைப்பிரிக்த தலைவி தலைவன்‌ சீக்கிரம்‌ வருவனோ என்றறியச்‌ 
செய்யும்‌ ஒருவட்டம்‌. தலைவன்‌ வருவானானால்‌ இரண்டுதலைப்பும்‌ வட்டத்திற்‌ 
பொருந்தும்‌ இன்றேல்‌ பொருந்தா, இதனை, 


“பரடலாக்கிடும்‌ பண்ணொடு பெண்ணிவள்‌ 

கூடலாக்கிடுஸ்‌ குன்றின்‌ மணற்கோடு 

கோடல்பூத்தலர்‌ கோழம்பத்‌ துண்மூழ்ச்‌ 

தாடுங்கூத்தனுக்‌ கன்புபட்‌ டாளன்றே,?? என்ற  திருராவுச்சரசரின்‌ 
தேவாரத்தாலும்‌, 


படுமய்யிலணைத்‌ அருகிப்‌ பையவகன்றவர்தா 
மீள்வரெனக்கருதிக்‌ கூடல்வளைத்தறவே 

கையிலணைத்தமணற்‌ கண்களிசோருமெனக்‌ 
கரையவிழுக்சழுவீர்‌ கடைதிறயின்றிறயின்‌.? 


(பிழைநினைந்‌ தரு யணைவுறாமடழ்சர்‌ 
பிரிதலஞ்சிவிடு கண்கணீர்‌ 
மழைததும்பவிர றரையிலேயெழு து 
மடநலீர்கடைக டி.தமினோ,?? 
என்ற கலிங்கத்துப்‌ பரணியானுமறிக, நெய்தல்‌ என்றதற்‌ கமைய பிரிவினா 
விரங்கிக்‌ கூடவிழைத்தமை கூறப்பட்ட அ, .... (௫௭) 
கலைய எக்குங்‌ கருங்க னுளைச்சியர்‌ 
புலைய எக்கு ஈறைக்கும்‌ பொருந்தியே 
விலைய ளப்பன வெண்முத்த மேயறத. 
னிலைய எக்கும்‌ பரதவர்‌ நெய்தலே. - 


[ நளைச்சியர்‌ கள்ளுக்கு விலையாக முத்தை அளந்து 
தருவர்‌ என்பதாம்‌,] 


இ-ள்‌. அதமிலை அளக்கும்‌ - தரும, நிலையை அளவுசெய்து காண்டுன்‌ற; 
பரதவர்‌ நெய்தல்‌ - வலையர்கள்‌ நெய்த நிலத்தில்‌, கலையளக்குங்‌ கருங்கண்‌ - காம 
அலை அளவுசெய்து பார்க்கின்ற கரிய கண்ணையுடைய, இளைச்சியர்‌ - வலைச்‌ 
சியர்சள்‌) புலையளக்கும்‌ - இழிகுணத்துடனே அளவுசெய்‌ விற்கிற, : கறைக்‌ 
கும்‌ - கள்ளுக்கும்‌, பொருந்திய விலையளப்பன - சம்மதித்துத்‌ தகுதியானதெ 
ன்று விலையாக அளந்து கொடுப்பவை, வெண்முத்தம்‌ - வெள்ளிய முத்துச்‌ 
களே, எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 


40 நாட்டூச்சிறப்பு. 


(கலேயளக்கும்‌ சருங்கண்‌? என்பதற்கு; மானை உவமையாக அளவிட்டுக்‌ 
கூறக்கூடிய கருத்த கண்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. (/புலையளக்கும்‌ நறை)? 
என்பதற்கு உண்டவனின்‌ இழிகுணத்தை மிகுதியாக வெளிப்படுத்தும்‌ சள்‌. 
என்றும்‌ பொருளாம்‌. 4பொருக்தியவீலை? தகுதியான விலை என்பதாம்‌. (௫௮) 


நிலம்வி ளக்‌இடு நித்தில நீலவுற்‌ 

பலம்வி ளக்கிடு பைம்புனல்‌ பண்பினன்‌ 
னலம்வி ளக்‌ஒடு நல்லவர்‌ வாய்மொழி 
குலம்வி ளக்கிடும்‌ கோசல நாடரோ. 


கோசலகாட்டின்‌ சிறப்பு சொல்கின்றது. | 
டின்‌ தெப்ப தத.) 


இ-ள்‌. குலம்‌ விளக்கிடும்‌ - கூட்டமான எல்லாநாடுகளிலும்‌ இறெந்ததாகச்‌ 
தன்னை விளங்கச்செய்யும்‌, கோசலநாடு - கோசல நாட்டில்‌, நித்திலம்‌ - மு,ச்‌.துக்‌ 
கள்‌, நிலம்‌ விளக்கிடும்‌ - நிலங்களெல்லாம்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டிருக்கும்‌, நீல 
உற்பலம்‌ - மீலோற்பல மலர்கள்‌, பைம்புனல்‌ .- பசுமையான ஜலங்களிலே, 
விளக்கிடும்‌ - விளங்க்கொண்டிருக்கும்‌, ஈல்லவர்‌ - நல்லோர்களுடைய, வாய்‌ 
மொழி - வாயிலிரும்‌ அவரும்‌ சொற்களிலே, பண்பினன்‌ கலம்‌ விளக்கிடும்‌- 
பயனுள்ள அழயெ ஈல்லவஜிகள்‌ விளங்கிக்சொண்டிருக்கும்‌, எ-று. அரோ, 
அசை. 

குலம்‌ கூட்டம்‌; (நீல உற்பலம்‌? நீலமாகத்‌ தோன்றுவது என்பது 
பொருள்‌. (பைம்புனல்‌? பசுமையான நீர்‌; இதில்‌ (பசுமை என்ற பண்புப்‌ 
பெயர்‌ பைம்‌ என்றாயது, “(ஈறுபோதல்‌ இடையுகரம்‌ இய்யாதல்‌ ஆதிநீடல்‌ 
அடியகரம்‌ ஐயாதல்‌, தன்னொற்றிரட்டல்‌ முன்னின்ற மெய்திரிதல்‌, இனமிகல்‌ 
'இனையவும்‌ பண்பிற்‌ கெயல்பே?? என்ற விதிப்படி ஈற்றுமை விகுதிபோய்‌ ஈடு 
நின்ற உயிர்‌ மெய்யுங்கெட்டு முதலிலிறார்த அகரம்‌ ஐகாரமாகிவருமெழுத் திற்கு 
இனவெழுத்து மிக்கது. (௫௯) 


நாட்டுச்சிறப்பு முற்றிற்று, 
ஆ, பாடல்‌ - ௭௩, 


_—— 


௨ 


சிவமயம்‌. 


நகாசீசிறப்பு, 


கலிவிநத்தம்‌. 


மகர தோரண வாயிலு ஈாஞ்சிலுன்‌ 
சிகர மாமதி லுஞ்செறி போகழ்‌ 
சகரர்‌ வான்புகழ்‌ சாற்று மயோத்திமா 
நகர மேன்மை சிறிது நடத்‌.தவாம்‌. 


[அயோச்‌திர5ரத்தின்‌ மேன்மை சிறிது சொல்கின்றேன்‌ 
என்பதாம்‌, |] 

இ-ள்‌. மகர தோரண வாயிலும்‌ - மகர தோரணங்கள்‌ கட்டியிருக்கிற 
கோட்டைவாசலையும்‌, காஞ்சிலும்‌ - மதிலுறுப்புகளையும்‌, கெரமா மதிலும்‌- 
அவ்‌ உறப்புகளையுடைய பெரிய மதிலையும்‌, செறி - நெருங்கிச்‌ சூழ்ந்துள்ள, 
போகம்‌ - பெரிய அசழியான த, சகரர்‌ வான்புகழ்‌ சாற்றும்‌ - சகரர்களுக்கு மிக்க 
புகழைத்தருவதாகிய அவர்சள்‌ தோண்டிய கடலை ஒத்தத்தோன்றும்‌, (அப்ப 
டிப்பட்ட அகழியாற்‌ குழப்பட்ட) அயோத்திமா ஈகரமேன்மை - அயோச்திமா 
நகரத்தின்‌ மேம்பாட்டை, சிறிது டத்தவாம்‌ - (இணி எம்மரத்‌ கூடியமட்டும்‌) 
கொஞ்சம்‌ சொல்லத்‌ தொடங்குனெரோம்‌. எ-று, 

“சகரர்‌ வான்புகழ்‌ என்றதில்‌ “புகழ்‌? ஆகுபெயராய்ச்‌ கடலைக்‌ குறித்தது. 
சகரபுத்திரரால்‌ கடல்‌ தோண்டப்பட்டமை, 

“சகரர்‌ தொட்டலாற்‌ சாகரமெனப்பெயர்‌ தழைப்ப 

"மகரவாரிதி நெந்த து மதெலமுழுதும்‌ 

நிகரின்‌ மைந்தனே புரம்தன னிவனெடுமரபில்‌ 

பரெதன்னெனும்‌ பார்த்திபன்‌ வந்தனன்பரிவால்‌.?? 


என்ற கம்பராமாயணச்‌ செய்யுளாலும்‌] அறியக்‌டெக்கும்‌. இது பெரும்பாலும்‌, 
மாச்சீர்‌ விளச்£ர்‌ விளச்சர்‌ விளச்சர்‌ என நான்கு?ர்‌ ஒரடிக்குவந்த கலிவிருத்தம்‌. 
மாட மாளிகை யும்மடைப்‌ பள்ளியுங்‌ 
கூட கோபுர மும்பெருங்‌ கோயிலு 
மாட ரங்கு மணியறச்‌।சாலையும்‌ 
பாட லங்கரி வைய பந்தியும்‌. 


48 நகரச்சிறப்பு. 


[அமோத்‌ தி நகரில்‌ மாடமாளிகை கூடகோபுரங்கள்‌ முதலியன 
மிக உண்டு என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. மாடம்‌ - வீடுசளும்‌, மாளிகையும்‌ - உப்பரிகைகளும்‌, மடைப்பள்‌ 
ளியும்‌ - சமையல்வீடுகளும்‌, கூடகோபுரமும்‌ - கூடங்களுங்‌ கோபுரங்களும்‌, 
பெருங்‌ கோயிலும்‌ - பெரிய அரண்மனைகளும்‌; ஆடு அரங்கும்‌ - நடனம்‌ பண்‌ 
ஹுறெ நாடக சாலைகளும்‌, அணி - அழயெ, அறச்சாலையும்‌ - தரும சத்திரங்க 
ளும்‌) பாடலம்‌ கரி வையெ பர்தியும்‌ - குதிரைகளும்‌ யரனைகளும்‌ தங்நிற்கிற 
இடங்களும்‌ மிகவுள. எ-று, 

*அர்கரில்‌) என்ற சொல்லும்‌ (மிகவுள? என்ற சொல்லும்‌ வருவித்துப்‌ 
பொருள்‌ கூறப்பட்ட அ, . (௨) 


மார னன்னவர்‌ மாமயி லன்னவர்‌ 

தார டர்ந்க புயமுரக்‌ தனங்களு 

கேர டர்ந்து நெருக்கலின்‌ வீழ்ந்தபொன்‌ 
னா மின்னுவ வாவண வீதியே. 


[கடைவீதிகளில்‌ ஆடவர்சளும்‌ மாதர்களும்‌ செல்லும்‌ மிகுதி 
சொல்கின்றார்‌. | 
இ-ள்‌. மாரன்‌ அன்னவர்‌ - மன்மதனை ஒத்த புருஷர்களும்‌, மா மயில்‌ 
அன்னவர்‌ - அழநெயெ மயிலையொத்த சாயலையுடை ய பெண்களும்‌; (ஆயெ இவர்‌ 
களின்‌) தார்‌ அடர்ந்த - மாலைகள்‌ நெருங்யெ, புயமும்‌ - தோள்களும்‌, தனங்‌ 
களும்‌ - கொங்கைகளும்‌, கேரடர்ந்து - நேரே ஒன்றோ டொன்று பொருந்தி, 
ரெருங்கவின்‌ - நெருங்குதலினாலே, வீழ்ந்த பொன்னாசம்‌ - உதிர்ந்தபொன்னும்‌ 
முத்தும்‌; ஆவணவிதி - கடைவிதிகளிலெல்லாம்‌, மின்னுவ - விளங்கிக்கொண்‌ 
டிருக்கும்‌, எ-று. எ - ஈற்றசை, 
மயில்‌ என்றது தோகைமயிலை; தோகைமயில்‌ பெண்களின்‌ சாயலுக்‌ 
குவமம்‌. - (௩) 
அன்பு தங்கு மனத்தரிச்‌ சந்திரன்‌ 
றன்பு கழ்க்கொழுக்‌ தோம்‌த்‌ தழைத்தல்போற்‌ 
பொன்பு ணர்முலை யார்புலர்த்‌ அம்மி 
லின்பு கைசென்‌ நெழுமுக டெங்குமே. 
[அக்சகரப்பெண்கள்‌ கூக்தற்கு மூட்டும்‌ அ௫த்புகை ஆகாயமுகடெல்‌ 
லாம்‌ பரவுமென்பதரம்‌. ] 
இ-ள்‌. அன்புதங்கும்‌ - அன்புதங்யெ, மனத்தரிச்சந்நிரன்தன்‌ - மனத்‌ 
தையுடைய அரிச்சக்திரமகாசாஜணின்‌, புகழ்க்கொழுக்து - புகழின்‌ கொழுந்தா 
னது, ஓங்க தழைத்தல்போல்‌ - வளர்ந்து தழைப்பதுபோல, பொன்புணர்‌ 


அரிச்சந்திரபுராண மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 40 


முலையார்‌ - பொன்னிறமான தேமலைக்கொண்ட சனங்களையுடைய பெண்கள்‌, 
புலர்த்தும்‌ அகிலின்‌ புகை - கூந்தலைக்‌ காயச்செய்றெதற்கு மூட்டுகன்ற அற்‌ 
கட்டைகளின்‌ புசையான அ, சென்றெழும்‌ முகடெங்குமே - ஆகாயமுகடெல்‌ 
லாம்‌ போய்ப்‌ படரும்‌, எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 


“அன்பு? செய்வடக்தி, எனினும்‌ பொருந்தும்‌. “பொன்‌? தேமல்‌, பொன்‌ 
போலிருத்தவின்‌ பொன்னெனப்பட்டத, பொன்னிற முடைமையின்‌ என்ற 
லும்‌ அம்‌. இஃது, எடுத்துக்கட்வெமை. (௪) 


சோனை யார்ப்பென வழி தொடர்ந்தெனச்‌ 
சேனை யார்ப்பன தேரொலி யார்ப்பன 
வானை யார்த்துறும்‌ வாம்பரி யார்ப்பன 
வானை யார்ப்பன வாவண வீதியே. 


கடைவீதியின்‌ ஓசையின்மிகுகி கூறுகின்றது 
2 ©; ற. 


இ-ள்‌. ஆவணவிதி - கடைவீதிகளிலெல்லாம்‌, சோனை : ஆர்ப்பு என- 
மேகங்களின்‌ முழச்சம்போலவும்‌) ஊழி தொடர்க்தென - ஊழிக்காலம்‌ வந்தாற்‌ 
போலவும்‌, சேனை ஆர்ப்பன - சேனைகள்‌ சப்திக்கும்‌, தேரொலி யார்ப்பன - 
சேரினுடைய ஓவிமுழங்குகன்றன, வானையார்த் துறும்‌ - அகாயத்தை ௮ளா 
விச்செல்வதாய்த்‌ தாவுன்ற, வாம்பரி ஆர்ப்பன - குதிரைகள்‌ கனைக்கன்றன,; 
ஆனை ஆர்ப்பன - யானைகள்‌ வீறிடுனெறன. எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 


(நனை? யானை என்பதன்மரூ௨, சோனை? என்றது மழைமேசத்தை, 
பஊழி?? என்றது பிரளயகாலத்துப்‌ பெருவெள்ளத்தை, (௫) 


வேத வோதை வியன்கலை யோதையின்‌ 
தே வோதை ளையோதை யாடுவார்‌ 
பாத வோதை பரிபுரத்‌ தோதையாழ்‌ ர 
நாத வோதை நடப்பன நாளுமே. 


[அயோத்‌திரகரில்‌ உண்டாகும்‌ வேசஓலி முதலிம ஒலிகளின்‌ 
மிகுதி சொல்கன்றார்‌.] 


இ-ள்‌. நாளும்‌ - (அயோச்திமாககரில்‌) தினமும்‌, வேத ஓசை - வேத 
கோஷ்டங்களும்‌, வியன்‌ கலை ஓதை - பெரிதான கலைஞான ஒலியும்‌, இன்தே 
ஒதை - இனிய இசைகளின்‌ ஒலியும்‌, ளையோதை - மூங்கிற்குழல்களினொவி 
யும்‌, ஆடுவார்‌ பாத ஓதை - ஆடுகிற பெண்களின்‌ கால்சளிலுள்ள ச,தங்கையின்‌ 
ஒலியும்‌; பரிபுரத்தோதை - சலம்புகளினொவியும்‌, யாழ்‌ நாத வோதை - வீணை 
யில்‌ உண்டாகின்ற கானவொலியும்‌, நடப்பன - உண்டாகிக்‌ கொண்டேயிருக்‌ 
கும்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 

்‌ (1 


50 நகாச்சிறப்பு. 


(வியன்கலை ஒதை? என்த * மேலான ஞான சாஸ்திரங்களின்‌ ஆராய்ச்சி 
செய்கின்‌ஐவர்களின்‌ ஓசையை என்க. (ஒதை? என்னும்‌ சொல்‌ பன்முறை 


ஒரேபொருளில்‌ வந்தமையால்‌ சொத்பொருட்‌ பிர.இரிலையணி. (௬) 


இள்ளை பாடுவ தங்கள்‌ சாரிகைப்‌ 
பிள்ளை பாவெ வேதம்‌ பிராமணர்‌ 
கொள்ளை பாடுவ ரின்னிசைக்‌ கோதையர்‌ 
வள்ளை பாடுவர்‌ மன்னவன்‌ வண்மையே. 


[அயோத்தியில்‌ இள்ளைகள்‌, காகணவாய்ப்புட்கள்‌, பிராமணர்கள்‌ பெண்கள்‌ 
ஆயெ இவர்சள்‌ இன்னின்ன பாடுவர்‌ 
என்று கூறுஇன்றது.] 


இ-ள்‌. தேக்கள்‌ - பாட்டுகளை, இள்ளைபாடுவ - இளிகள்‌ பாடிக்கொண்டி 
ருக்கும்‌, சாரிகை - காகணவாய்ப்பறவைகள்‌, பிள்ளை பாடுவ - மழலைச்சொற்‌ 
களால்‌ பாடிக்சொண்டிருக்கும்‌; வேதம்‌ - வேதங்களை, பிராமணர்‌ கொள்ளை- 
பிராமணக்‌ கூட்டங்கள்‌, பாடுவர்‌ - பாடிக்கொண்டிருப்பர்‌; இன்னிசைக்‌ கோ 
தையர்‌ - இனிய இசையினையுடைய பெண்கள்‌) வள்ளை 5* வள்ளை என்னும்‌ 
பிரபந்தத்தில்‌, மன்னவன்‌ வண்மையே பாடுவர்‌ - அரிச்சந்திர மகாராசனுடைய 
ஈகைச்‌ செப்பையே பாடிக்கொண்டிருப்பர்‌, எ-று. ஏ - ஈற்றசை, தேற்ற 
மும்‌ ஆம்‌. 

(வள்ளை? என்பது உலக்கைப்பாட்டு, (பெண்கள்‌ உலக்கை குத்தும்‌ 
போது பாடும்‌ பாட்டு) “'மனையழகு, வள்ளைச்குறங்கும்‌ வளநாடவள்ளுவனார்‌, 
வெள்ளைச்குறட்பா விரி?? என்ற கபிலர்‌ வாக்கு ஒப்பிடற்பால அ. (௭) 

கூட லோங்குவ கோதையர்‌ யாவர்க்கு 
மூட லோங்குவ தவ்வை யொருத்திக்கு 
மாட லோங்குவ கண்ணுளர்க்‌ கன்றன்றும்‌ 
பாட லோங்குவ நித்தலும்‌ பாணர்க்கே. 


[இத அயோத்திமா ககறிலுள்ள மாதர்களின்‌ 
சொழில்களைக்‌ கூறுழெெது.] 


இ-ள்‌. கோதையர்‌ யாவர்க்கும்‌ - (அயோத்திமாநகரத்திலுள்ள) பெண்கள்‌ 
எல்லோர்க்கும்‌, கூடல்‌ ஓங்குவ - எப்போதும்‌ தம்தம்‌ காயகரோடு கூடுதல்‌ 
அதிகமாயிறுக்கும்‌; தீவ்வை ஒருத்திக்கும்‌ - மூதேவி ஒருத்திக்கு மாத்திரம்‌, 
ஊடல்‌ ஓங்குவ - (அந்த ககரித்‌ சேர்தறத்ல்லாமையால்‌ உண்டாகிய) பிணக்கமே 
அதிசரித்‌தறாக்கும்‌, சண்ணுளர்ச்கு - நாடசெனாக்கு, ௮ன்றன்றும்‌ - நாள்கடோ 
றும்‌, ஆடல்‌ ஓங்குவ - ஆடுற தொழிலே அதிகமாயிருக்கும்‌, பாணர்க்கு - 
பாணர்களுக்கு, கித்தலும்‌ - சாள்‌2த:ு.ம்‌, பரடல்‌ ஓங்கு வ - பாடுற தொழிலே 
அதிகமாயிருக்கும்‌. எ-று. ஏ - ஈற்றசை: 


“ 


அரிச்சந்திரபுராண மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. bl 


'கண்ணாளர்‌? அசாடசர்‌, (பாணர்‌! சக்தேம்பாடிப்‌ புசழும்‌ ஒருவசைச்‌ சாதி 
யார்‌. இதற்குப்‌ பெண்பால்‌, விறலி, ல்‌ 


பொற்ப ராககர்ப்‌ பூர பராகச்செம்‌ 
பற்ப ராக பயோதர வேசையர்‌ 
விற்ப ராக மிராவிடி யன்முதற்‌ 


கற்ப ராகம நாடக கானமே. 


[அயோத்தியில்‌ வேசையர்‌ இரவும்பகலுஞ்‌ செய்யும்‌ 
தொழில்களைச்‌ சொல்லுகின்றது. ] 


இ-ள்‌. பொற்பராக - பொன்னிறமான கந்தப்பொடிசளும்‌, கர்ப்பூர 
பராகம்‌ - பச்சைக்‌ கர்ப்பூரத்‌ நாள்களும்‌, செம்‌ பற்பராக - சிவந்த பதுமராக 
மணி மாலைகளும்‌, (கொண்டுள்ள) பயோதர வேசையர்‌ - கொங்கைகளைக்‌ 
கொண்டுள்ள பொது மகளிர்கள்‌; ஆசம்‌ - தங்கள்‌ தேகத்தை, இரா - இராக்‌ 
காலமுழுதம்‌, வித்பர்‌ - (இச்‌சித்த புருடர்களுக்கு) விற்பார்கள்‌; (அந்த விலை 
மாதர்கள்‌) விடியன்‌ முதல்‌ - விடியற்காலத்திலிருந்து, ஆகமம்‌ - மதனாகமங்‌ 
களையும்‌, நாடகம்‌ - நாடகங்களையும்‌, கானம்‌ - இராகங்களையும்‌, கற்பர்‌ - கற்றுக்‌ 
கொள்ளுவார்கள்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 

வேசையர்‌ கற்கும்‌ ஆகமம்‌ பெரிதும்‌ மதனாகமமே ஆதலின்‌, அதமம்‌ என்ற 
தற்குச்‌ எவொகமங்கள்‌ முதலியவற்றை பொழித்து மதனாகமம்‌ என்றோம்‌. மத 
னாகமமாவது; கொக்சோகமுதலிய மதன நூற்களை, ௯) 


எம்மி னண்ணி யிருந்தன யாவையும்‌ 

வம்மி னென்ன வழைப்பது மானவே 
விம்மி நின்ற வியன்கொடி. யெங்கணுர்‌ 
தம்மி னின்று நடங்கத்‌ தயங்குமே. - 


[கொடி ௮சைந்தாடுவது; ஈகரவளங்கராண எல்லோரையும்‌ 
அழைப்ப துபோவிருக்கிறது என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. எங்கணும்‌ - (அயோத்திமா நகரத்தில்‌) எவ்விடத்தும்‌, விம்மி 

நின்ற - மிகுந்துநின்‌த, வியன்‌ கொடி. - சிறந்த கொடிசளானவை, தம்மின்‌ 

நின்று - தமக்குத்தாமே ஓங்கிகின்று, வம்மின்‌ ஈண்ணி - எம்‌ ககரிலே சேர்ந்து, 

இருந்தன யாவையும்‌ - இருக்‌ன்ற எல்லாப்‌ பொருள்களையு ம, 'வம்மினென்ன- 

(காண) வாருங்களென்ற; அழைப்பதுமானவே - கூப்பிடுவது போலவே, 

நடங்‌இத்‌ தயங்கும்‌ - துவண்டு (அசைந்து ஆடி)விளங்கும்‌. “எ-று. ஏ-ஈத்தசை, 
“£அடுங்‌ கொடியும்‌ பையைத்‌ து—5ட 

நகர்ப்‌ பொலிவைக்‌ காட்தெல்போன்‌ ஞான்று நிமிர?? என்ற, தமிழ்‌ 

விடு தூதுடையார்‌ வாக்கு ஈண்டு ஒப்பிடத்‌ தகுந்தது. (௧௦) 


௦9 ந்கரச்சிறப்பு. 


முன்னை மாதவத்‌ தான்முழு அக்குல்‌ 
லன்னை யாமரிச்‌ சந்திரன்‌ றன்னைமா 

லென்ன மேல்வளைந்‌ தீண்டிய பாற்கட 
றன்னை யொத்த தவளக்‌ கொடிகளே. 


[அயோத்திமாரகரில்‌ துலங்கெ கொடிசள்‌ பாத்கடல்போன்‌ 
நிருந்தன என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. சவளக்கொடிகள்‌ - வெள்ளைக்கொடி.கள்‌, முன்னை மாதவத்தால்‌- 
பூர்வத்திலேசெய்த பெரிய தவத்தாலே, முழுதக்கும்‌ - எல்லாவற்றிற்கும்‌, நல்‌ 
அன்னையாம்‌ - நல்ல தாயாக விளங்கும்‌, அரிச்சந்திரன்றன்னை - அரிச்சந்திர 
மகாராஜனை, மாலென்ன - மகாவிஷ்ணுவென்று நினைத்து, மேல்வளைந்‌து- 
மேலேகூழ்ர்‌த, ஈண்டிய - நெருங்யெ, பாற்கடல்‌ தன்னையொத்த - திருப்பாற்‌ 
கடல்‌ தன்னை ஒத்திருக்கன்றன, எ-று; எ - ஈற்றசை, 
“முழுதுக்கு ஈல்‌ அன்னை என்றதனால்‌ அரிச்சந்திரன்‌ கருணை 
விபக்கியதாம்‌. (௧) 
இருக நோக்கியற்‌ சித்திரப்‌ பாவையை 
யருக நோக்கிய வன்பரை வல்லிய 
ருருக நோக்கிய வடலி ஜோக்குயிர்‌ 
பருக நோக்குஞ்‌ சமனைப்‌ பழிக்குமே. 


யோத்தி£கர்‌ சத்திரங்களைக்கண்டு ஆடவர்‌ காதல்கூர்க்ததும்‌ 
அயோத த ஆ கீ த்து 
மாதர்‌ அதற்குப்‌ பிணங்கியதும்‌ கூறுகின்ற து. ] 


இ-ள்‌. திருக கோச்கு இடல்‌ சத்திரப்பாவையை - (அயோத்திமா ஈகரில்‌ 
உள்ள வீடுகளில்‌) பிணச்குநோச்குடையதாக எழுதியிருக்க சத்‌ இரப்பிரதிமை 
களை; ஆருகநோக்யெ அன்பரை - (தங்களை அணைக்க நோக்குவதுபோல்‌) 
அணைக்கப்பார்க்ன்‌ ஐ நாயகர்களை, வல்லியர்‌ - வஞ்சிக்‌ கொடிபோலுஞ்‌ சாயலை 
யுடைய பெண்கள்‌, உருககோக்யெ ஊடலின்‌ கோக்கு - மனமுருகப்பார்க்கன்ற 
ஊடற்பார்வையானது, உயிர்‌ பருக நோக்கும்‌ - உயிரைக்‌ கொள்ளை கொள்ளப்‌ 
பார்க்கும்‌, சமனைப்பழிக்குமே - யமனைப்பழிக்கும்‌. எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 
பிணம்யெ நோக்கு ஆடவர்‌ மனதை ஈணி வருத்தியதால்‌ உயிரைப்‌ பருக 
கோக்குஞ்‌ சமனை உவயித்தார்‌. எல்லா உயிர்களையும்‌ சமமாகரோக்‌கி அவை 
யவைகள்செய்த புண்ணிய பாவங்களுக்குத்‌ தக்‌£பழி. பயனளிப்போன்‌ ஆதலின்‌ 
யமனுக்கு (சமன்‌? என்னும்‌ பெயர்‌ ஏற்பட்டது. இதுபற்றியே “ஈடுவன்‌?? 
என்‌ றும்பெயர்‌ நமனுக்‌ கேற்பட்டுள்ள து. ்‌ (௧௨) 
'முரணெ டுங்குலி சத்தவன்‌ மூண்டபோர்க்‌ 
கரண மக்கரிச்‌ சந்திர னாமெனாச்‌ 


௮ரிச்சந்திரபுராண மூலமும்‌ 'விருத்தியுரையும்‌. 68 


சரண டைந்த தடவரை யிட்டம்போற்‌ 


திரணெ டும்பரிச்‌ தேரணி நிற்குமே. 


[அமோத்திககரின்கணுள்ள சேரின்‌ திரட்ரியையும்‌ 8ட்சியையும்‌ 
வியந்து கூறுறோர்‌.] 


இ-ள்‌. முரண்‌ கெடும்‌ குவிசத்தவன்‌ - மாறுபாட்டையுடைய மீண்ட வச்சி 
சாயுதத்தையுடைய இர்திரனானவன்‌, மூண்ட போர்க்கு - மூண்டெமும்‌ யுத்‌ 
தீதீதிற்கு, அரண்‌ ஈமக்கு அரிச்சர்தரனாம்‌ எனா - நம்மைத்‌ துன்பம்வசாமற்‌ 
காப்பவன்‌ அரிச்சந்திரனாகும்‌ என்று, சரண்‌ அடைந்த தடவரை யீட்டம்போல்‌- 
அடைக்கலமென்று வந்தடைந்த பெரிய மலைக்கூட்டம்போல்‌, திரள்‌ நெடும்‌ 
பரித்தேர்‌ - திரட்யொனதும்‌ நீண்ட த மான குதிரைகட்டும்‌ தேர்களின்‌, அணி 
நிற்கும்‌ - வரிசைகள்‌ நிற்கும்‌, எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 


மலைக்குப்‌ பகைமையுடையவனாதவின்‌ ““முரணெடுல்‌ குலிசன்‌?? என்றார்‌. 
முன்னாள்‌ மலைகளின்‌ சிறகை இக்திரன்‌ குவிசத்தாலறுத்தான்‌ என்பது புராண 
கதை. தேர்களின்‌ இரட்சிக்கும்‌ நீட்டுக்கும்‌ மலையை உவயித்தார்‌. தேர்‌ 
அணிக்கு பலைக்கூட்டங்களைக்‌ கூறினார்‌. மலைகள்‌ இச்திரனுக்குப்‌ பயந்து 
அரிச்சர்‌திரனிடம்‌ வந்ததாகவும்‌ காரணங்கற்பித்தார்‌. (௧௩) 


ஏம சாலையு மின்னிசைச்‌ சாலையு 
மோம சாலை யுடனறச்‌ சாலையும்‌ 
தூம சாலையுந்‌ தோகையர்‌ மாதவம்‌ 
காம சாலையு மேகணக்‌ இல்லவே. 


இ-ள்‌. ஏம சாலையும்‌ - இிரவிடங்களிருக்றெ சாலையும்‌, இன்‌' இசைச்சாலை 
யும்‌ - இனிய இசைதூல்‌ கற்ற சாலைகளும்‌, ஓமசாலையுடன்‌ - ஒமம்‌ பண்ணு 
இற சாலைகளுடனே, அழச்சாலையும்‌ - தருமசத்திரச்‌ சாலையும்‌, தூமசாலையும்‌- 
புகைகள்‌ ெம்பிக்கொண்டி ருக்கும்‌ சமையற்‌ சாலைகளும்‌, தோகையர்‌ - பெண்‌ 
களினுடைய, மா தவ - மிகப்பெரிய, காம சாலையுமே - காமானுபவம்‌ பண்ணு 
இற சாலைகளுமே, கணக்கில - அர்நகரிற்கணக்கத்றிருக்தன, எ-று, ஏ-ஈற்றசை, 


“ஏமம்‌'பொன்‌ இங்கு திரவியத்தைக்‌ குறித்தது. (தோகையர்‌ உவம 
ஆகுபெயராய்‌ தோகைபோலுஞ்‌ சாயலையுடையபெண்சளைக்‌ குறித்தது. கணக்‌ 
இல்ல? என்றமையால்‌ கணக்கற்றபடி மிகுக்திருக்கெது என்பதாம்‌. கணக்கிட 


முடியாதபடி என்றுமாம்‌. “மாதவ? என்றதில்‌ (தவ? உரிச்சொல்‌. (௪) 


அறமி ருக்கு மன த்தி லனைவர்க்குர்‌ 

இறமி ருக்கும்‌ புயத்திற்‌ செழுஞ்சுடர்‌ 
நிறமி ருக்கும்‌ படையின்க ணீக்கமின்‌ 
மறமி ருக்கு மடந்தையர்‌ கண்ணினே. 


04 நகரச்சிறப்பு. 
[அயோத்திமாகசரின்‌ மாந்தர்சளின்‌ இயல்பு கூ.றுகன்றார்‌.] 


இ-ள்‌. மனத்தில்‌ அறம்‌ இருக்கும்‌ - (அந்த அயோத்திமா நகரத்தில்‌ வ9க்‌ 
கும்‌ மாந்தர்களின்‌, மனத்தில்‌ தருமம்‌ தங்கிருக்கும்‌; அனைவர்க்கும்‌ - எல்லோ 
ர்க்கும்‌, புயத்தில்‌ - தோள்களில்‌, இறம்‌இருக்கும்‌ - சாமர்த்‌தியம்‌(நில்கொண்டு) 
நிற்கும்‌; படையின்கண்‌ - அயுதங்களினிடத்திலே, செழுஞ்சுடர்‌ நிறம்‌ - குரிய 
காக்தியினுடைய ஒளி, இருக்கும்‌ - நிலைபெற்றிருக்கும்‌, மடக்‌ தையர்கண்ணின்‌- 
பெண்களின்‌ கண்களிடத்திலே, மீக்கமின்‌ மறமிருக்கும்‌ - மாறாத பிணங்குங்‌ 
கொடுமை இருக்கும்‌. எ-று. ல - ஈற்றசை, 


ீக்கமின்‌ மற கிருச்கும்‌? என்றற்கு காளையர்‌ மன தீதை வாட்டுங்கொடுமை 
நீங்காது மடந்தையர்‌ கண்களில்‌ இருக்கும்‌ என்றும்‌ பொருள்கொள்வர்‌. (௧௫) 


தொட்டு மன்னன்‌ சுடர்முடி சூடிய 
மட்டு மேக்கமவ்‌ வாணகர்க்‌ இல்லையு, 
ணட்டுண்‌ பாரன்றி யா.துல ரின்மையா 


லிட்டு ணாக்குறை யென்பதொ ரேக்கமே 


[அயோச்திமாககர்‌ மாந்தர்களுக்கு ஏற்பதர்கு ஆள்‌ இல்லையே 
என்னும்‌ ஏக்சமன்றி ஏங்குதற்குக்‌ 
காரணமேயில்லையாம்‌. | 

இ-ள்‌. மன்னன்‌ தொட்டு - அரிச்சந்திரமகாசாஜன்‌ அரசாளுகையைத்‌ 
தொடக்‌, சுடாமுடி. - பிரகாசங்‌ கொண்ட திருமுடியைச்‌, குடிய மட்டும்‌- 
குடிக்கொண்டிருக்‌ தமளவும்‌, அவ்வாணகர்க்கு - ஒளியால்‌ மிக்க அந்த நகரத்‌ 
அக்கு, வக்கம்‌ - ஏக்கமென்ப த, இல்லை - இல்லையாம்‌; ஊண்‌ அட்டு உண்பார்‌ 
அன்றி - சாப்பாட்டைச்‌ சமைத்து உண்பவர்களே அல்லாமல்‌, ஆதுலர்‌ இன்‌ 
மையால்‌ - பிச்சைக்குவருறெவர்சள்‌ இல்லாததினால்‌, இட்ணொக்குறைஎன்பது- 
பிச்சையிட்டுண்ணாசகுறையே யுண்டென்பதான, ஓர்‌ ஏக்கமே - இந்த ஏக்கம்‌ 
ஒன்றே அந்தப்பட்டணத்தில்‌ உண்டு. எ-று, ஏ - ஈற்றசை, தேற்றமுமாம்‌. 


ஏற்போர்‌ இல்லாமையால்‌ இட்டுண்ணுதற்‌ இல்லாது போயித்றே என்ற 
ஏக்கத்தைத்தவிர வேறு ஏக்கம்‌ இல்லை என்பதாம்‌. இது ஒழிச்‌துக்காட்டணி, 
“உடுப்போர்ச்குடுக்குக்‌துல்களாலுண்போர்க்குண்‌ ணும்பொருள்சளாற்‌ 
ஹொடுப்போர்க்கெடுக்குமலர்களாலணிவோர்க்சணியு ஞ்சுடரிழையா 
லடப்போர்க்கடுக்குமனைசளாத்குறைபாடுடையதன்ற து தான்‌ 
கொடுப்போர்க்செப்பாரில்லாச்குறையொன்றுளதுகூறுங்கால்‌. என்ற பிசபுலிங்க 
லிலைச்‌ செய்யுள்‌ ஈண்டு ஒப்பிடற்பால து. p (கச) 


கற்றி டுங்கொலைக்‌ கண்கண்டு காமுகர்‌ 
முற்றி டும்பையு மோட்டிளங்‌ கொங்கையா 


அரிச்சந்திரபுராண மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 55 


லிற்றி டும்மருங்‌ கென்னு மிடும்பையு 
மற்றி டும்பையும்‌ மண்டலக்‌ தில்லையால்‌. 


இ-ள்‌. கற்றிடும்‌ சொலைக்சண்‌ கண்டு - எப்பொழுதும்‌ கொலைத்தொழி 
லைக்‌ கற்றுள்ள பெண்களின்கண்களைக்கண்டு, காமுகர்‌ - காமுகரானபுருஷர்கள்‌, 
முற்றிடும்பையும்‌ - நிரம்பக்‌ கொள்ளுறெ அன்பமும்‌, மோட்டிளங்‌ கொங்கை 
யால்‌ - உயர்ந்த இளம்பருவத்சையுடைய கொங்கைகளின்கன த்தாலே, மருங்கு- 
இடையான த, இழ்றிடும்‌ - ஒடி்துபோகும்‌, என்னும்‌ - என்னும்படியான, 
இடும்பையும்‌ ௩ துன்பமும்‌, (அல்லாமல்‌) மற்று - வேறு, இடும்பை - துன்பம்‌, 
அம்மண்டலத்தில்லை - அக்‌,தககர,த்தில்லே, எ-று, அல்‌, ஈற்றசை, 


உம்மைசள்‌ இரண்டும்‌ எண்ணும்மைகள்‌. (மோட்டிளங்‌ கொங்கை! என்‌ 

றது பருத்து நெருங்க இருமாக்திருச்கும்‌ கொங்கைகளை, தளராத பருத்த 
கொங்கை என்றும்‌ ஆம்‌. வேறு தன்பயில்லை என்றமையால்‌ இச்‌ செய்யுளி 
லும்‌ ஓழித்துக்காட்டணி வந்தது. “(முலைப்பொறையைதி தாங்காதே முறிம்‌ 
திடுயிவ்‌ விடையென்ன மொழிக்‌ து தாளில்‌, நிலைப்பிவிரும்‌ தரற்றுவபோ லொ 
விச்லெம்பி னொலியுடனே நிறைந்தவாச'? என்னும்‌ ஆன்றோர்‌ செய்யுளும்‌ ஓப்‌ 
பிடத்தக்கதாம்‌. (௧௭) 

இபம ருப்பெனக்‌ கொங்கை சுமக்திடை ப 

தபமு ரிக்திடுக்‌ தம்கதன்‌ நிதென 

வுபய பாதத்திற்‌ கொண்பொற்‌ சிலம்பிடு 

மபய மன்றி யபயமற்‌ நில்லையே. 


[அயோரச்திமாஈகரில்‌ அபயம்‌ இடுவோர்‌ இல்லை என்பதாம்‌.] 


இ-ள்‌. இபமருப்பென - யானைக்கொம்பு போல்வனவான, கொங்கை- 
தனங்களை, சுமந்து - தரங் இடை - இடுப்பானது, தப - மிகுதியாக, முரி 
திடம்‌ - ஒடிக்துபோகும்‌, தக்கது அன்று ஈதெனா - இது தகுதியானது அல்ல 
என்று, உபய பாதத்திற்கு - இரண்டு கால்களுக்கும்‌, ஒண்பொற்‌ இலம்பிடும்‌- 
ஒளிபொருந்திய பொன்னாத்செய்த சிலம்புகள்‌ இட்டு ஒலிப்பதான, அபயம்‌ 
அன்றி - அபயக்குரல்‌ அல்லாமல்‌, அபயம்‌ மற்று இல்லை - அங்கு வேறு அப 
யக்குரல்‌ இல்லை. எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 

(இபமருப்பென? என்றதில்‌ (என? என்பது “என்னும்‌? என்னும்‌ பொரு. 
ளது. சப--உரிச்சொல்‌. “இது? என்னும்‌ சுட்டு ஈத? என மீண்டது. 
இலம்பு ஒலிக்கும்‌ ஒவியை அபய ஒலியாகக்‌ கற்பித்தது (தற்குறிப்பேற்றம்‌.? 
சலெம்பையன்றி அபயமிடுவோர்‌ இல்லை என்றதனால்‌ ஒழித்‌.துச்சாட்டணியாம்‌. 


நிறையும்‌ தாமரை நீட்டத்தி னற்புனற்‌ 
சிறையு மன்றிச்‌, சிறைபிறி தில்லையால்‌ 


56 நகரச்சிறப்பு. 


பிறையு மென்முலைப்‌ பேதையர்‌ சிற்றிடைக்‌ 
குறையு மன்‌ நிச்‌ குறைபிறி தில்லையே. 


மீர்ச்ிறையன்றி வேறு சிறையில்லை, இடைக்குறையன்‌ 
ற குறை 
வேறுகுறையில்லை என்பதாம்‌. | 


இ-ள்‌, நிறையும்‌ தாமரை நீட்டத்தின்‌ ஈற்புனல்‌ - நிறைந்துள்ள தாமரை 
மலர்களின்‌ நீட்சியினையுடைய ஈல்ல மீர்க்குளங்கள்‌ முதலானவைகளுக்கு செய்‌ 
யப்படும்‌, இறையும்‌ அன்றி - இதையே அல்லாமல்‌, சிறை பிறிது இல்லை- 
வேறு சிறை செய்வதில்லை; பிறையும்‌ - வட்டமாயுள்ள; மென்‌ முலைப்‌ பேதை 
யர்‌ - மெல்லிய தனங்களையுடைய பெண்களின்‌; சிற்றிடை - ஏறிய இடுப்பி 
ளது, குறையும்‌ அன்றி - குறைவும்‌ அல்லாமல்‌, குறை பிறிதில்லை - வேறு 
குறைவு (இர்ககரில்‌) இல்லை. எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 


8ீட்டம்‌' பரப்பும்‌ ஆம்‌, (புனல்‌? என்றது அகுபெயராய்க்‌ குளங்களைக்‌ 
குறித்தது. பிறை?” வளைவு, இங்கு வட்டம்‌ என்னும்‌ பொருளின்‌ நின்றது. 
இதனை பிறைபோன்ற நெற்றியும்‌ மென்முஃலைசளுமுடைய பேதையர்‌ என்றும்‌ 
பொருள்செய்வர்‌, “'குறையுமன்றி?? என்பதற்கு தேய்வுமல்லாமல்‌ என்றும்‌ 
பொருள்கூறுவர்‌, அவ்வாறு கூறின்‌ பின்வரும்‌ குறைக்குத்‌ தேய்வென்று 
பொருள்‌ பண்ணுதற்‌ இடந்தந்திலத. ஆதலின்‌ பொருந்தாதென விடுக்க, 
(குறை)? தனக்குறை பருமணின்‌ குறை என்க, உம்மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌, 
இச்செய்யுளில்‌ ஓழித்துக்காட்டணி வந்த. காண்க. (௧௯) 


பொருந்தி மானும்‌ புலியும்‌ புன லட 
னருந்தி வாழு மொருதுறை யன்பினாற்‌ 
பருந்தும்‌ பைங்கிளி யும்மொரு பஞ்சரத்‌ 
திருந்து வாழு மிரவும்‌ பகலுமே.. 


[அயோத்தியில்‌ புலியும்‌ மானும்‌ ஒருதுறையில்‌ மீரருர்‌ தும்‌, பருந்துங்‌, 
சளியும்‌ ஒருகூட்டில்‌ வாழும்‌ என்பதாம்‌ ] 


இ-ள்‌. ஒரு அறை - ஒரு அறையிலேயே, மானும்‌ புலியும்‌ - மானும்‌ 
புலியும்‌, புனல்‌ உடன்‌ அருந்தி - நீரை ஒன்றாக இருந்து குடித்த; பொருந்தி 
வாழும்‌ - (அன்பினால்‌) கூடிவாழ்ம்‌ ருக்கும்‌; பருந்தும்‌ பைங்கிளியும்‌ - பருகச்‌ 
தும்‌ பச்சைக்கிளியும்‌, இரவும்‌ பகலும்‌ - இசாக்காலத்திலும்‌ பகற்காலத்திலும்‌, 
அன்பினால்‌ - பிரியத்தினால்‌, ஒருபஞ்சரத்திருந்து வாழும்‌ - ஒரு கூட்டிலேயே 

ககூடியிருக்‌து வாழும்‌. எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 

அன்பினால்‌ என்பதை மத்திப தீபமாகக்கொண்டு (பொருக்இ வாழும்‌? 
என்ற இடத்தும்‌, இருக்‌ துவாமும்‌ என்தவிடத்தும்‌ கொண்டாம்‌. , (இரவும்‌ 
பகலும்‌? என்ற இடத்து உம்மை எண்ணும்மை, (மானும்‌ புவியும்‌,” (பருந்தும்‌ 
பைங்ளியும்‌? என்தவைகளிலுள்ள உம்மைகளும்‌ எண்ணும்மைகளே, ' இத 


னால்‌ அரிச்சந்திரன்‌ காட்டில்‌ சரும£தி செல்கின்ற தென்பதாம்‌, (௨௨ - 
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பொருளும்‌ வேத புராணமும்‌ புந்தியிற்‌ 
றெருளுர்‌ தான தியாகமும்‌ யாகமு 
மருளின்‌ மாதவ மும்வள மும்முயிர்க்‌ 
கருளுர்‌ தோன்றுறு மந்த ரத்தினே. 


[அயோத்திமா ஈ5ரித்‌ ஜேன்றுறும்‌ ஞானவளம்‌ 
முதலியன கூறுகன்றது.] 

இ-ள்‌. அர்ககரத்து - அந்த அயோத்நிமா ஈகரத்தினிடத்தே வாழ்ன்ற 
வர்களுக்கு, பொருளும்‌ - மெய்ஞ்‌ ஞானப்பொருளும்‌, வேதபுராணமும்‌ - வே 
தங்களும்‌ புராணமும்‌, புந்தியில்‌ தெருளும்‌ - புத்தியில்‌ ஞானத்தெளிவும்‌, தான 
(தியாகமும்‌ - தானங்கொடுத்தலும்‌ தியாகஞ்செய்தலும்‌, யாகமும்‌ - யாகங்கள்‌ 
செய்தலும்‌, மருன்‌ இல்‌ - மயக்கயில்லாத, மா தவழும்‌ - பெரிய தவங்கள்‌ செய்‌ 
தலும்‌, வளமும்‌ - செல்வம்பெற்றிருத்தலும்‌, உயிர்க்கு அருளும்‌ - உயிர்களிட 
தீதிலெல்லாம்‌ அருளும்‌, தோன்றுறும்‌ - அந்ககரத்திலே உண்டாகி விளங்கும்‌. 
எ-று, இன்‌ - ஏ, அசைகள்‌. 


உம்மைசளனைச்தும்‌ எண்ணும்மைகள்‌. (வேதபுசாணம்‌” என்றது உம்‌ 
மைத்தொகை. (பொருவ்‌? என்பதற்கு அர்த்தமும்‌ என்றும்‌ (புந்கியிற்றெரு 
ளும்‌? புத்தித்தெளிவும்‌ என்று பொருள்‌ கொள்வாரு முண்டு, (தானதியாகம்‌? 
உம்மைத்‌ தொசை, (சானதியாகம்‌? என்பதற்கு (தானமாக இயாகம்‌' என்றும்‌ 
“உயர்ந்த இடத்ததாநிய தியாகமும்‌. ?? என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. வளம்‌? 
என்பதற்கு பொருள்வளம்‌ கல்விவளம்‌ 62 தலிய வளங்கள்‌ எல்லாம்‌ அடங்கும்‌, 
“பொருளும்‌ வேத புராணமும்‌? என்றதில்‌ உள்ளபொருள்‌ என்பதற்குச்‌ செல்‌ 
வப்பொருளும்‌ என்று பொருள்கூறி பின்வரும்‌ “(வளரும்‌ உயிர்க்சருளும்‌!? 
என்ற இடத்துள்ள வளம்‌ என்பதற்கு ஏனைய எல்லா வளப்பங்களும்‌ என்று 
கொள்ளினும்‌ இழுக்காத. க) 


ன 


வேறு, 


அத்திரு ஈகர்க்குணிரை யாயிர மணித்தூண்‌ 
பத்திகளு மத்தொகைய பைம்பொனுறு கோயிற்‌ 
சித்திர மணித்தவிசன்‌ முத்‌ தணி செழும்பொற் 
உத்திர நிழற்றவரிச்‌ சந்திர னிருந்தான்‌. 
[அரிச்சக்திரன்‌ சிம்மாசனத்தில்‌ பூச்சக்கரக்குடை நிழலில்‌ 
இருந்தான்‌ என்பதரம்‌. ] 
இ-ள்‌. அத்திரு ககர்க்குள்‌ - அப்படிப்பட்ட அழயெ அயேர்த்தி நகரத்துச்‌ 
குள்‌) நிரை ஆயிர மணித்தாண்‌ - வரிசையாக ஆயிரம்‌ ரத்நத்‌ தூண்களமைமர்‌ 
துள்ள; பத்திசளும்‌ - மண்டப வரிசைகளும்‌, அத்தொகைய - அர்த ஆயிர 
மென்னும்‌ தொகையையுடையது; (இப்படி. ஆயிரம்‌ ரத்தத்‌ அண்களையும்‌ 
8 


~ 


68 நகரச்சிறப்பு. 


ஆயிரம்‌ மண்டப வரிசைகளையுமுள்ள) பைம்பொனுறு கோயில்‌ - பசுமையான 
பொன்னாந்செய்த ௮ரண்மனையிலுள்ள; சித்ரமணித்‌ தவீர்‌ - அழயெ ரத்£ங்‌ 
கள்‌ பதித்துச்‌ செய்துள்ள சிம்மாசனத்தின்மேல்‌, முத்தணி செழும்பொத்‌ சத்‌ 
இரகிழற்ற - முச்‌.துச்ச சாலே அலங்கரிக்கப்பட்ட செழும்‌ பொன்னாற்செய்த 
பூச்சக்கரக்குடை நிழல்‌ செய்ய, அரிச்சக்திரனிருந்சான்‌ - அரிச்சந்‌இரனிரும்‌ 
தான்‌. எ-று, 


பத்நிசளும்‌? என்றதில்‌ உள்ள உம்மை இறந்தது தழுவிய எச்ச உம்மை, 
சித்திரம்‌? விரோதமும்‌ அம்‌, இது விளச்சர்‌ காய்ச்சீர்‌ விளச்சீர்‌ மாச்சீர்‌ என்‌ 
னும்‌ காத்ரேடங்கய அடிசளாலாய கவிவிருத்தம்‌. (௨௨) 


என்ன இல்‌ தென்ன திஃ சென்றிருகை கூப்பி 
மன்னவ ரிடுக்திறைகள்‌ வந்தினி தளப்பத்‌ 
அன்னமறை யோர்கள்பலர்‌ சோதிட முரைப்ப 


மன்னுளி வாணர்பலர்‌ மங்கல மியம்ப. 
[அரிச்சக்திரன்‌ கொலுவீற்றிறாந்த செப்புச்‌ கூறுஇன்றார்‌.] 


இ-ள்‌. என்னது இஃது - (ஒருபுறத்திலே) என்னது இது, என்னது 
இஃது என்று - இது என்னது என்று, இருகை கூப்பி - இரண்டு கைகளையும்‌ 
முவித்துக்கொண்டு, மன்னவர்சன்‌ - அரசர்கள்‌; இடும்‌ நிறைகள்‌ - கொடுக்க 
வேண்டிய இறைப்‌ பொருள்களை, வந்து இனிது அளப்ப - கொண்டுவந்து சம்‌ 
தோஷத்தோடு அளந்து கொடுத்துக்‌ கொண்டிருக்கவும்‌, துன்னும்‌ - (ஒருபக்‌ 
க,த்திலே) நெருங்கெ மறையோர்கள்‌ - வேதப்‌ பிராமணர்கள்‌, பலர்‌ - பலபேர்‌, 
சோதிட முறைப்ப - (பொருத்த நிமித்தம்‌ பஞ்சாங்கம்‌ முதலிய) சோதிடங்கள்‌ 
உரைத்‌ துக்கொண்டிருக்க, மன்னு கவிவாணர்‌ - (ஒருபுதத்திலே) நிலைபெற்ற 
கவிப்புலவர்சள்‌, பலர்‌ - பலபேர்‌, மங்சலம்‌ இயம்ப - (கூடிக்கொண்டு) சுபமான 
கவிகள்‌ பாடிக்கொண்டிருக்க. எ-று. 


*அளப்ப? என்றதினால்‌ இிறைப்பொருள்களின்யிகுதி குறித்தாம்‌. (மன்று? 
என்றதற்கு புகழால்‌ நிலைபேறுடைய என்றமாம்‌ (ஊனுடம்‌ பழியினும்‌ புக 
முடம்‌ பழியாமையாெ?? நிலைபேறு... இச்செய்யுள்‌ குளகம்‌. 31-வது செய்‌ 
யுளில்‌ (1 இருந்தான்‌?? என்ற வினை முற்றைக்கொண்டு முடிஜறெது. இதுமுதல்‌ 
பின்வரும்‌ எட்டுப்‌ பாடல்களும்‌ ஒருதொடர்‌, (௨௩) 


முந்தையிர விக்குல முதற்றலைமை யோடும்‌ 
வக்தகுல மந்திரிகண்‌ மண்டலிகர்‌ சூழச்‌ 


சந்திர முகத்தமனி யக்கன தனத்துச்‌ 
சுந்தர மடந்தையர்‌ சுழற்றிபணி மாற. 
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[இதிலும்‌ அரிச்சக்திரன்‌ கொலுவீற்றிருந்த இெப்பும்‌, மந்திரிகள்‌ மண்ட 
விகர்கள்‌ சூழப்‌ பெண்கள்‌ சாமரையிரட்ட. 
வீத்றிருந்தரன்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. முந்தை இரவிக்குலம்‌ - பழமையான குரியகுலம்‌, முதல்‌ - தோன்‌ 
றிய நாள்முதல்‌, தலைமையொடும்‌ - பிரதானமான சிறப்புடனே, வந்தகுல மக்‌ 
திரிகள்‌ - கூடிவர்திருந்து (ராஜகாரியம்பார்க்கும்‌) மேலான குலமக்திரிகளும்‌, 
மண்டலிகர்‌ - மண்டலீகர்களும்‌, சூழ - ஒருபுறத்திலே சூழ்க்‌இருக்கவும்‌; சந்திர 
முக - (இருபுறத்திலும்‌) சந்திரன்போன்ற முகமும்‌, சமணியச்‌ கனதனத்து- 
பொன்மலைபோலும்‌ கனமான கெொக்கைகளையுமுடைய, சுந்தர மடச்தையர்‌- 
செளந்தரியநுள்ள பெண்கள்‌, சுழற்றி பணிமாற - (வெண்சாமரையைச்‌) சுழற்‌ 
நிக்கொண்டு (ஏவிய) குற்றேவல்களைச்‌ செய்துகொண்டும்‌ இருக்க, எ-று, 

சுழற்றி என்தவினையால்‌ (சாமரை? என்னுஞ்‌ சொல்‌ வருவிக்கப்பட்டது. 
“தமணியக்கனதனம்‌? என்றற்கு பொன்போன்ற தேமல்‌ பூத்துள்ள பருத்த 
கொங்கைகள்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ உரைப்பர்‌. 'பணிமாற என்றது ௮டைப்பர்‌ 
தாங்குதல்‌, குடைபிடித்தல்‌, காளாஞ்சி ஏந்தல்‌ ஆலவட்டம்‌ தாங்கல்‌, “சிவிறி? 
ஏந்தல்‌ முதலிய பணிகளை: இச்செய்யுளும்‌ குளகம்‌ முன்செய்யுளை த தொடர்ந்து 
நின்றது. ஈற்றுச்செய்யுளிற்‌ பொருள்‌ முற்றுப்பெறும்‌, i (௨௪)... 

ஆடக மணிக்கடக கைத்தல மழுக்த த்‌ 

மாடக முறுக்குபு மடந்தையர்கள்‌ பாடப்‌, 

பாடக பதப்பரி புரத்தொலி யெழும்ப 


நாட மடந்தைய ரசைந்துநட மாட. 


[இதுவும்‌ அரிச்சந்திரன்‌ கொலுச்சிறப்பும்‌, மங்கையர்கள்‌ ஒருபுதம்பாடதும்‌: - 


ஆடவும்‌ அரிச்சந்திரன்‌ வீற்றிருந்தான்‌ என்பதுமாம்‌.] - 


இ-ள்‌. ஆடக மணிக்கடக கைத்தலம்‌ - பொன்னாத்செய்து ரசத்திரங்கள்‌ 
பதித்த கங்கணங்கள்‌ அணிந்த சையானது, அழுந்த - பதிய, மாடக முறுக்குபு- 
முறக்காணிகளை முறுக்கி, மடந்தையர்கள்‌ பாட (ஒருபுதத்திலே) மடர்தைப்‌ 
பருவப்‌ பெண்கள்‌ பாடிக்கொண்டிருக்க; பாடக பதம்‌ - பாடகம்‌ அணிர்த கால்‌ 
களிலே, பரிபுரத்தொலி எழும்ப - சிலம்பொலிசள்‌ உண்டாக, நாடக மடம்‌ 
தையர்‌ - நடனஞ்செய்கின்ற மடர்தைப்‌ பருவப்‌ பெண்கள்‌, அசைர்து£டமாட- 
ஒருபுதத்தே அசைந்தசைந்து ஈடனஞ்செய்தகொண்டிறுக்க. எ-று, 

பமுறுக்குபு?? என்றது (செய்பு? என்னும்‌ வாய்பாட்டு வீனை எச்சம்‌ 
“கைத்தலம்‌? கையாகய இடம்‌ என்று விரியும்‌. இதனை ஒருசொல்லாகக்கொ 
ண்டு (சலம்‌? பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி என்றலுமாம்‌. இச்செய்யுளும்‌ குளகம்‌, 


ஆகமிசை தங்குமணி யாசமு மவற்றின்‌ 
பாகமிசை சோதிவிரி பன்மணியு மின்னல்‌ 
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கோகனக மங்கையொடு கொற்றவையு மம்பொன்‌ 
வாகுவல யங்களு மணிப்புய மிலங்க. 


[கொலுலித்றிருக்கும்‌ அரிச்சந்திர மகாராஜாவின்‌ ஆபரணச்‌ 
இறப்புகள்‌ கூறுகின்றார்‌. | 


இ-ள்‌. ஆகமிசை - மார்பின்மேலே, தங்கு - தங்கியிருக்க) மணியார 
மும்‌ - சத்ஈமாலைகளும்‌ முத்துமாலைசளும்‌; அவற்றின்‌ பாகமிசை - அவை 
களின்‌ நடுவே, சோதிவிரி பன்மணியு மின்ன - மிக்க காந்தியைச்‌ செய்னெற 
பலவகை (பருத்த) சச்கங்களும்‌ (பளபளவென்று) மின்னவும்‌; கோகனக 
மங்கையொடு - செந்தாமரை மலரிலிருக்கின்‌ உ லட்சுமியோடு, கொற்றவையும்‌- 
வீரலட்சுமியும்‌, அம்பொன்‌ - அழதொன பொன்னாலாகிய, வாகுவலயங்களும்‌- 
சோளணிகளும்‌, (சேயூரம்‌) மணிப்புயமிலங்க - அழகய தோள்களிலே விளங்‌ 
கவும்‌, எ-று, 

லட்சுமியும்‌, வீரலட்சமியும்‌ தோளில்‌ விளங்கெகொண்டிருந்தனர்‌ என்‌ 
பதுதோன்ற (கோகனக மங்கையொடு கொற்றவையு மம்பொன்‌ வாகுவலயங்‌ 
களு மணிப்புய மிலங்க?? என்றார்‌. “(மணியா மும்‌?” என்பதற்கு, முத்துமாலை 
களும்‌ என்றும்‌, அழயெ முத்துமாலைசள்‌ என்றும்‌, பொருள்விரிப்பர்‌. (மணி 
அழகு.) இதுவும்‌ குளகச்‌ செய்யுள்‌. (௨௬) 


சோமனை முடி.த்தருளு மாபதி சுடாத 
காமனிவ னென்னவொளிர்‌ கட்டழ கலங்க 
மாடச குண்டல மணித்திருவில்‌ விசச்‌ 
சேமவுடை வாளது திருக்கையி லிலங்‌ ௧. 


[சிவபெருமான்‌ எரிக்காத ஒருமன்மதன்போல்‌ அரிச்சந்‌திரமகாராசன்‌ 
வீளங்கனென்‌ என்பதாம்‌, ] 


இ-ள்‌. சோமனை - சந்திரனை, முடித்தறாள்‌ - தன்‌ ஜடாபாரத்திற்‌ சூடி 
அச்சக்திரனுக்கு அருளைச்செய்த, உமாபதி - பார்வதி நாயகனான பரமசிவ 
னாலே, சுடாத - எரிக்சப்படாத,; காமன்‌ இவன்‌ என்ன - மன்மதன்‌ இவன்‌ 
தான்‌ என்று சொல்லும்படி) ஒளிர்கட்டழகு இலங்க - பிரகாசிக்ற பேரழகு 
விளங்கவும்‌; மா மகரகுண்டலம்‌ - பெரிய மகரகுண்டலங்கள்‌, மணித்திருவில்‌ 
வீச - ரத்நங்களினுடைய இறந்த காந்திகளைப்போல ஒளிசெய்யவும்‌; சேம 
உடைவாள து - உயிர்க்காவல்செய்ற உடைவாளான அ, திருக்கையில்‌ இலங்க 
அழயெ கையில்விளங்கவும்‌, எ-று. 


(சோமனைமுடித்தருள்‌? என்றதில்‌ சந்திரனை முடித்துக்கொண்ட அ தனக்‌ 
கழகு பெருகவேண்டி யன்று; சந்திரனுக்கு ஏற்பட்டகலைகுறைதலாகிய சாபம்‌ 
கீங்குதற்பொருட்டாதவின்‌ அருள்‌? என்றார்‌ அருளுதல்‌ இங்குசக்திரனுக்சாம்‌. 
இனி சந்திரனைத்‌ தன்‌ ஜடாபாசத்தில்‌ முடித்துக்கொண்டு சந்திரனுக்கும்‌ உல 
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இற்கும்‌ அருள்செய்யும்‌ என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. சக்இரனுக்‌ கருள்செய்‌ 
தமை முற்கூறினோம்‌ இணி உலகுக்சருளியது இதனால்‌ எவ்வாறு என்றால்‌ 
தீன்னைச்‌ சாண மடைர்தாரைககாத்து அருள்‌ செய்வோன்‌ சிவபெருமான்‌ என்‌ 
பதை உலகறிந்து உய்தற்பொருட்டாம்‌. (உமாபதி சுடாத காமன்‌? என்றதற்கு 
உமாபதி சுதெற்குமுன்‌ இருந்த காமன்‌ என்றும்‌, உமாபதியால்‌ சுடப்படாத 
காமன்‌ என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌; பின்னதே ஆ?ூரியர்கருக்து. பின்னது 
இல்பொருளுவமை அணி, (உடைவாள்‌?? உடையோடு அமைந்திருக்கும்‌ 
வாளாயுசம்‌. i (௨௭) 


அடி.ப்படு கரத்தனடி யர்த்தொழுது நீற்றுப்‌ 
பொடி.ப்பட வடுப்படு கறுப்பு தல்‌ பொங்க 
முடித்தலை யுறத்திசை முகத்தரச ருய்த்த 
வடுப்படு கறுப்பிரு மலர்க்கழல்‌ விளங்க. 


[ அரிச்சந்திரன்‌ நெற்றியில்‌ சிவனடியார்களை வணங்யெ வடுவும்‌, காவில்‌ 
மூடியரசர்கள்‌ வணங்யெ இரிடம்தோய்ந்த வடுவும்‌ 
காணும்‌ என்றமை. ] 


இ-ள்‌... அடிப்படு - உடுக்கைதங்கனெ, கரத்தன்‌ - கையையுடைய சவெபெ 
ருமானின்‌, அடியர்த்தொழுது - அடியார்களைவணங்கி, நீற்றுப்பொடிப்பட- 
விபூதிதூளிதம்தோன்ற, வடுப்படு கறுப்பு இதல்‌ பொங்க - வடுவாகிய கறுப்பா 
னது நெற்றியிலே விளங்கவும்‌; முடித்தலை - இரீடமணிரக்ததலைகள்‌, உற - பட, 
இசைமுகத்து அரசர்‌ - எட்டுத்‌ திக்குகளிலுமுள்ள அரசர்கள்‌ எல்லாம்‌, உய்த்த 
வடுப்படு கறுப்பு - வந்து பாதங்களி3ல வீழ்ந்து வணங்குதலினாலே உண்டாக்‌ 
கப்பட்ட வடுவாயெ கறுப்பு, இருமலர்‌ கழல்‌ விளங்க - இரண்டுமலர்போலும்‌ 
பாதங்களிலே விளங்கவும்‌. எ-று. 


இவனடியாரிடத்தும்‌ விபூதியினிட த்தும்‌ மிகப்‌ பற்றுடையவர்‌ என்பதாம்‌, 
வெனடியாரைச்‌ வனென வணங்குதல்‌ சைவர்கள்மரபு. இதனை, (எவரே 
னுந்தாமாக விலாடத்திட்ட இரு£றுஞ்சாதனமும்‌ சண்டாலுள்‌இ, யுவராதே ' 
யவரவரைச்‌ கண்டபோது உகந்தடிமைத்திறநினைந்தங்‌ குவர்துநோக்கி, இவர்‌ 
தேவ ரவர்தேவ ரென்றுசொல்லி யிரண்டாட்டா தொழிந்‌£ீசன்‌ நிறமேபேணிக்‌, 
கவராதே தொழுமடியார்‌ நெஞ்சினுள்ளே கன்றாப்பூர்‌ நெறியைக்‌ காணலா 
மே)? என்னும்‌ திருஈாவுக்கரசு சுவாமிகளின்‌ இருவாச்காற்‌ வெனடியா லர 
வணங்குதலால்‌ எய்தும்பயனும்‌, 
படவேதத்திலுள்ள து£று வெந்துயர்‌ £ர்ப்பதுமீறு 
போதந்தருவது£று புன்‌ மைதவிர்ப்ப துமீறு 
ஓதத்தகுவது$று உண்மையிலுள்ள அறு 
£தப்புனல்வயல்குழ்ந்த திருவாலவாமான்‌ நிருநீறே.?? 
என்னும்‌ திருஞான சம்பந்ததூர்த்திசள்‌ இருவாக்கால்‌ விபூதியின்‌ சிறப்பும்‌ 
விளங்காநிற்கும்‌. ('தோத்றமொரு கைத்துடியில்‌?? என்றமையிஞல்‌ அண்‌ 


(3 நகர்ச்சிறப்பு. 


டாண்டசோடிசளும்‌ மற்றையவும்‌ வெபெருமான்‌ திருக்கரத்துத்‌ துஒயால்‌ 
தோன்றும்‌ உண்மை விளங்கும்‌. இச்செய்யுளும்‌ குளகம்‌, (௨௮) 


காலமது கண்டுகதி ருஞ்சசியு மொத்தெண்‌ 
பாலளவு நீள்கதிர்‌ பரப்புவன போலக்‌ 
கோலமுக நின்றொளி குலாவவதன்‌ மீ2த 
சாலமணி மேவுழுடி. நின்றொளி தயங்க 


[அரிச்சம்‌இிர மகாராஜனின்‌ முகம்‌ சூரிய சக்திரர்கள்‌ ஒத்‌ தப்பிரகாசிப்பது 
போல்‌ பிரகாசிக்க அவன் தலையில்‌ ரத்நகிரீடம்‌ பிரகாசிக்க 
இருந்தான்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ன்‌. காலமதுகண்டு - சமயந்தெரிந்‌து, கதிரும்‌ சசியும்‌ - சூரியனும்‌ சந்‌ 
தரனும்‌, ஒத்து எண்பாலளவு - ஒன்றுசேர்ந்து எட்டுத்திக்கின்‌ அளவுகளிலெல்‌ 
லாம்‌, மீன்கதிர்‌ பரப்புவனபோல - மீண்ட இரெணங்களை விரிக்தெதுபோல) 
கோல மு நின்று - அழதொன திருமுகத்நிலே நிலைகொண்டு, ஒளி குலாவ- 
ஒளிவிளங்கவும்‌; அதன்மிதே - அந்த முகத்‌ தக்குமேலே, சாலமணி மேவுமுடி- 
மிகுதியாக சத்திரங்கள்‌ பொருந்‌ தியிருக்கன்ற பயக்‌ கின்றொளிதயங்க-- 
நிலைத்துஒளி விளங்கவும்‌. எ-று, , 


பதாலமதுகண்டு?? என்றதனால்‌ சூரியனும்‌ சந்திரனும்‌ கூடிப்‌ பிரகாசிக்கச்‌ 
கூடிய காலத்தைக்கண்டு, என்பதாம்‌. இச்செய்யுளும்குளகம்‌. 


கண்ண 5 நிறைக்திமை கடந்துதடை தாவி 
மண்ணக மடங்கலு மடைந்துயிர்கள்‌ வாழ 
விண்ணளவு தாவிமிகு வெக்கலி கரப்பத்‌ 
தண்ணலி நெடுங்கட லிடங்நொடு தழைப்ப. 


[அரிச்சக்‌திரமகாராஜன்‌ ருபைகிறைந்த கண்களோ 
டிருக்தான்‌ என்பது. ] 

இ-ள்‌. தண்ணளி-குளிர்க்திருனபயான த, கண்ணககிறைர்‌ த-(அரிச்சர்திர 
மகரராஜனின்‌) இரண்டு கண்களுக்குள்ளும்‌ மிறைவாய்‌, இமைகடக்து-இரண்டு 
இமைகளுக்கும்‌ மேற்பட்டு, கடை தாவி - கடைக்கண்களிலும்‌ சாவி, மண்ணக 
மடங்கலும்‌ - மண்‌ ணுலகமுழுவதும்‌, அடைந்து - வியாபித்து, உயிர்கள்‌ வாழ- 
உயிர்கள்‌ எல்லாம்‌ சுகத்தை யடையவும்‌) மிகு வெங்கலி - மிகவெவ்வியதாகய 
கலிபுருஷன்‌,; விண்ணளவு தாவி - ௮காயச்சளவும்‌ தாவி, கரப்ப- மறைந்து 
கொள்ளவும்‌, நெடுங்‌ கடவிடம்‌ கொடு - கெடிய கடலைப்போலகொண்டு, 

தழைப்ப - பெருசெசெழிக்சவும்‌. எ-று. 
(நெடுகடவிடங்கொடுதழைப்ப.?? என்பதற்கு நெடிய கடல்சூழ்ந்த உலகத்‌ 
தை முற்றுங்கொண்டு பெருக எனவும்‌ பொருள் கூறலாம்‌. இச்செம்யுளுங்‌ 
குளகமே, (௩0) 
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வந்தெறி பயோததியின்‌ மண்டுதிரை வானிற்‌ 
சிச்‌துஅரையூடுதிகழ்‌ செங்கதிர்‌ கடுப்பச்‌ 
சந்தமுலை மாதரிடு சாமசையி னூூு 

சுந்தர மணிப்பணி தஅலங்டெ விருந்தான்‌. 


இ-ள்‌. வந்தெறி - கரைமேலேஃலந்து மோதுகிற, பயோததியில்‌ - கட 
விலே, மண்டு - நெருங்கியுள்ள; திரை - அலைகள்‌, வானில்‌ - ஆசாயத்திலே, 
இந்து - வீசு, நுரையூடு - நரைக்குள்ளே, திகழ்‌ - விளங்குன்ற, செய்‌ 
கதிர்‌ கடுப்ப - சிவந்த இளஞ்சூரியனை ஓக்‌) சந்தமுலை - அழகான தனங்களை 
யுடைய, மாதர்‌ - பெண்கள்‌) இடு - வீசுன்ற, சாமரையினூடு - சாமரங்களுக்‌ 
குள்ளே, சுந்தரம்‌ - (அதி) அழகான, மணிப்பணி தலம்டெ- ரத்தினாபர 
ணங்கள்‌ ஒளிசெய்ய, இருந்தான்‌ - (அரிச்சந்திர மகாராஜன்‌) சிம்மாசனத்திலே 
வீற்றிருந்தரன்‌. எ-று, 

லீசும்சாமரையின்‌ ஊடுதோன்றும்‌ அரிச்சந்திரமகாராஜனை, கடலலைவீசும்‌ 
நுரையூடுதோன்றம்‌ வெந்த இளஞ்சூரியனுக்கு உவயித்தது உவமை அணியாம்‌, 
வெந்த இளஞ்சூரியன்‌ என்றதால்‌ ழ்க்கடவில்‌ தோன்றும்‌ உதைய சூரியனை. 
பயம்‌??--8ர்‌) உத? சமுத்திரம்‌, செங்கதிர்‌?) குரியன்‌; இதில்‌ “செம்‌ 
மை? என்றும்‌ பண்புப்பெயர்‌ இனம்‌ விலக்கவந்த அடைமொழி. *என்னதிஃ 
தென்ன இஃ தென்றிருசைகூப்பி?? என்று தொடங்கிய பாடலிலிருந்து (சுந்தர 
மணிப்பணி அலங்டெவிருந்தான்‌? என்ற ஈற்றடியை உடைய பாட்டு முடிய 
ஒரு தொடர்‌; இந்த ஒன்பதுபாடல்களும்‌ (( இருந்தான்‌?” என்ற ஒரு வினை முற்‌ 
றைக்கொண்டு முடிந்த அ. > ௩௧) 


ஈகரச்‌றெப்பு முற்றிற்று. 


அ. பாடல்‌ - ௧௦௪. 


௨ 
இவமயம்‌, 
இருச்‌ற்றம்பலம்‌. 
முதலாவது, 


௦ o 
விவாககாரண்டம்‌, 
DA 
கலிநிலைத்துறை. 


இருந்து காலையி லியாவர்க்கும்‌ விடைகொடுத்‌ தருளித்‌ 
இருந்து மாமுடி. மன்னவன்‌ சிலருட னிருப்பப்‌ 
பொருந்து ஈன்னெறிப்‌ புண்ணிய இர்த்தங்க ளாடி 
யருந்த வத்தின ரனேகர்வர்‌ தந்கக ரடைர்தார்‌,. 


[அயோத்திமாஈசாத்‌இிற்குப்‌ புண்ணிய £ீர்த்தங்களாடிய 
முனிவர்ஃசள்‌ வந்தமை. ] 


இ-ள்‌. இருக்தகாலையில்‌ - (இந்தவிசமாக அரிச்சந்திர மகாராஜனானவன்‌) 
சிம்மாசனத்தில்‌ இருந்தபொழுது, யாவர்க்கும்‌ - எல்லோருக்கும்‌, விடைகொடு 
சீ.து அருளி - உத்தரவு கொடுத்து அனுப்பிவிட்டு, இருந்து - செவ்வையான, 
மாமுடி மன்னவன்‌ - பெருமை பொருந்திய இரீடமணிக்க அரிச்சக்திரமகா 
சாஜன்‌), ரிலருடனிருப்ப - லெபேர்களுடனே (அர்த அரிச்சர்‌திரமகாராஜன்‌) 
சபாமண்டபச்தில்‌ இருக்கும்போஅ; பொருந்து - பொருத்தமுள்ள, ஈன்னெறி- 
நன்மார்க்கத்‌ க்குக்‌ காரணமான, புண்ணிய தீர்த்தங்களாடி. - புண்ணிய இர்த்‌ 
தங்களிலே ஸ்நானஞ்செய்து, அருந்தவத்தினர்‌ - அருமையான தவத்தைச்‌ 
செய்த முனிவர்கள்‌; அநேகர்‌ - அநேகம்பேர்‌, வந்து - வந்து, அக்ககரடைந்‌ 
தார்‌ - அர்த அயோத்திநகரம்‌ வந்தடைக்தார்‌. எ-று, 


பஇருந்துமாமுடு?? இருத்தமாசச்செய்த பெரியமுழி என்பதாம்‌; இனி, 
உலகத்தைத்‌ இருத்தமாக வைத்தற்பொருட்டுத்‌ தாங்கியுள்ள பெரிய முடி என 
வும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌ ஒருசாரார்‌. புண்ணியதீர்த்தம்‌ படிதல்‌, பொருந்து ஈன்‌ 
னெறிக்குச்‌ காரணமாம்‌. இதுபற்றியே தாயுமானப்‌ பெருந்தகையாரும்‌, 
“மூர்த்‌தலம்‌ தீர்த்தம்‌ முறையாய்த்‌ தொடங்னெர்க்கு, வார்த்தைசொல்லச்‌ சற்‌ 
குருவும்‌ வாய்க்கும்‌ பராபரமே.?? என்தருவினார்‌. பொருந்து நன்னெறியாவ து; 
முத்திவழி. “(அருந்தவத்தினர்‌?? செய்தற்கரிய தவத்தைச்‌ செய்தருளியமுனி 
வர்‌. இதுவும்‌ பின்வருவனவும்‌ பெரும்பான்மையும்‌ மாச்சீர்‌ விள்ச்‌£ர்‌ விளச்‌£ர்‌ 
விளச்சர்‌ மாச்சீர்‌ என்னும்‌ ஐர்தரேடல்யெ அடிகளாலாகயெ கவிகிலைத்துறை 
களாம்‌. 3 (62 
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சடையு முண்டமுஞ்‌ சிறையுநுண்‌ டா.துகழ்‌ நோய்ந்த 
வுடையு மாமர வுரிசளு முடுத்தழ இருந்த 
விடையுச்‌ தாழ்சிறு பண்டியு மெய்த்திளை த்‌ தோய்ர்த 
நடையும்‌ வாழ்த்தலுஞ்‌ சபித்தலு முர்துறு காவும்‌, 
[முனிவர்களின்‌ உடை, தேசம்‌, டை முதலியவற்றின்‌ 
தன்மைகளைக்‌ கூ றுகின்றமை. | 


இ-ள்‌. சடையும்‌ - சடைத்தலைகளும்‌, முண்டமும்‌ - மொட்டைத்தலைக 
ளும்‌) சிகையும்‌ - குடுமித்தலைகளும்‌, நுண்தாது கல்‌ தோய்ந்த உடையும்‌-மெல்‌ 
விதான காவிக்கல்விலே கோய்க்திருக்கற வஸ்‌திரங்களும்‌, மா மரவுரிகளும்‌-பெ 
ரியமர உரிகளும்‌, உடுத்து - உடுத்திக்‌ கொண்டு, அழறொர்த இடையும்‌ - அழகு 
குடிகொண்டிருக்றெ இடுப்பும்‌, தாழ்‌சிறு பண்டியும்‌ - தொல்குறெ ெவயிறுக 
ளும்‌) எய்த்து இளைத்து ஓய்ந்த ஈடையும்‌ - ஆயாசமாயிளைத்து நடக்கற 
கடைகளும்‌, வாழ்த்தலும்‌ - வாழ்த்தி ௮சர்வதிக்கற தும்‌, சபித்தலு ம்‌ - கோபித்‌ 
அச்‌ சாபங்‌ கொடுக்கற தும்‌ (ஆயெ இவைகள்‌), முந்துறு நாவும்‌ - முந்திவருறெ 
நாக்குகளும்‌. எ-று. 

“இடை? உடம்பின்‌ மத்தியிலுள்ளபாகம்‌ என்னும்‌ பொருள்‌ பெற்றுவந்த 
காரணப்பெயர்‌; இதுபற்றியே (ஈடு? எனவும்‌ ஓர்பேரும்‌ ஏற்பட்ளெது. (தாத 
கல்‌? என்றது காவிக்கல்லை. வர்ழ்த்தலும்‌ சபித்தலும்‌ முந்துறுன்ற காவுடைய 
முனிவர்‌ என்றதனால்‌ (சாபானுக்கரக சக்தியையுடையமுணிவர்கள்‌? என்பது 
பெறப்படும்‌. முனிவர்களுக்குக்கோபம்‌ வருதலும்‌ உண்டு, இதனை “(குண 
மென்னும்‌ குன்றேறி நின்றார்‌ வெகுளி கணமேயுங்‌ காத்தலரிது”” என்ற 
திருக்குறட்பா விளக்கும்‌. முணிவர்‌ சொல்‌ பழுதாகாது பலிக்குந்தன்பமையது 
என்பதனாலன்றோ சம்பகாடரும்‌ இலச்குப்பிழையா இராமனின்‌ வாளியைச்‌ 
“சொல்லொக்கும்‌ வேகச்‌ சுடுசரம்‌?? என்று பலவிதத்தும்‌ ராமகாசையித்‌ 
கூறினார்‌. இச்செய்யுள்‌ குளகம்‌. நாலாவது பாடலிலுள்ள “வந்தாரா? என்ற 
வினை முற்றைக்கொண்டு முடினெறது. ஜூ 

நூலு மார்பமு நூலிடைத்‌ திசழ்க் துற நடங்குக்‌ 
தோலு மங்குலித்‌ கருப்பையும்‌ அளங்குமொண்‌ செவியி 
னாலும்‌ யாககுண்‌ டலங்களு நான்மறை கெறிமுக்‌ 
கோலு மேந்திய குடைகளுப்‌ குண்டிகைக்‌ கரமும்‌, 

[மூணிவர்கள்‌ நால்மார்பும்‌ தருப்பை மோதிரமும்‌ யாககுண்டல மும்‌ 

குடையும்‌ தண்டு கமண்டலமும்‌ கொண்டணிர்தீவராய்‌ 
வந்தனர்‌ என்பதாம்‌ .] 

இ-ள்‌. நூலும்‌ மார்பமும்‌ - - முப்புரிதூலும்‌ மார்பும்‌, நூலிடை - அந்த ' 
முப்புரிதூவினிடமாக, திகழ்ந்து உற நுடங்கும்‌ - - விளங்‌ மிகவும்‌ அசைகின்ற, 
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தோலும்‌ - மான்றோலும்‌, அங்குலித்‌ தருப்பையும்‌ - விரல்களிலே தருப்பை 
மோதிரமும்‌, துளல்கும்‌ ஒண்செவியில்‌ - அசைகின்ற ௮ழூயெகாதுகளில்‌, 
காலும்‌ யாக குண்டலங்களும்‌ - தொங்குனெற யாகதிட்சதர்‌ என்பதாகிய யாக 
குண்டலங்களும்‌, நான்‌ மறை நெறி - நான்கு வேதமார்க்கங்களுக்கு ஒத்த, 
முக்கோலும்‌ - இரி சண்டங்களும்‌, ஏந்தியகுடைகளும்‌ - தாங்கெகொண்டுவரு 
இதகுடைகளும்‌, குண்டிகைக்‌ கரமும்‌ - கமண்டலங்கள்‌ கொண்டிருக்கிற கை 
களும்‌, எ-று. உம்மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌. 
முனிவர்கள்‌ தண்டு கமண்டலதாரியாய்‌ இருத்தல்பற்றிக்‌ கோலும்‌ குண்டி 

கையுங்‌ கூறினர்‌. இதனை, “பாசக்‌ கரகம்‌ விதியுடை முக்கோன்‌ - முறிக்கலைச்‌ 
சுருக்குக்‌ கரம்பெறு முனிவர்‌! என்ற கல்லாடச்செய்யுளானும்‌ அறியலாம்‌. (௩) 

இன்ன கொண்டே விருடிக ளியாவரு மெய்தி 

யன்ன சத்திர மணைந்துபுக்‌ கனரயர்‌ வுயிர்த்து 

முன்னம்‌ வாரிதி யார்ப்பெடுத்‌ தாலென முழங்கி 


மன்னர்‌ மன்னவன்‌ மாளிகை வாயிலில்‌ வந்தார்‌. 


[முனிவர்கள்‌ ௮ன்னச,த்திசத்தித்தங்கி இளைப்பாறிச்கொண்டு கடல்போல்‌ 
சப்‌ இத்‌ தகொண்டு அரண்மனைவாயிலுக்கு 
வந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. | 


இ-ள்‌. இன்னகொண்டுள-இப்படிப்பட்ட வைகளெல்லாம்கொண்டுஇருக்றெ, 
இருடிசள்யாவரும்‌ - முனிவர்கள்‌ எல்லோரும்‌, எய்தி - வந்து, அன்னசச்திரம்‌- 
அந்தகரத்திலுள்ள அன்னசத்திரத்திலே, ௮ணைந்து-சேர்ந்து, புக்கனர்‌ - புகும்‌ 
தனர்‌, அயர்வுயிர்த்து - ஆயாசந்திர்ந்துகூடினவர்களாக), முன்னம்‌ வாரிதி-முன்‌ 
னாளிலே கடலானது, ஆர்ப்பு எடத்தாலெனமுழம்‌ - முழக்கங்கொண்டு வந்‌ 
தாற்போல முழங்கெகொண்டு, மன்னர்‌ மன்னவன்‌ - அந்த ராஜா தி ராஜனா 
இய அரிச்சந்திர மகாராஜனின்‌, வாயிவில்வந்தார்‌ - அரண்மனைவாயிலுக்குள்ளே 
வந்தார்கள்‌. எ-று. 


“முன்னம்வாரிதி ஆர்ப்பெடுத்த து? ஊழிக்காலத்தென்க, (௪) 
வத்த மாதவ ரோதையம்‌ மன்னவன்‌ கேட்டுச்‌ 
சிந்தை யிற்பெரு மகிழ்வரச்‌ சென்றெதிர்‌ கொண்டே 
யெந்த மாதவ மின்‌ அவர்‌ தெய்திய தென்னா 
வந்த மாதவ ரடிமலர்‌ முடியுறத்‌ தொழுதான்‌. 
இ-ள்‌. வந்த - அப்படி வர்‌ அசேர்ந்த, மாதவர்‌-மசகரிஷிசளுடைய, ஓதை- 
சப்தத்தை, ௮ம்‌ மன்னவன்கேட்டு - அந்த அரிச்சந்திர மகாராஜன்‌ கேட்டு, இர்‌ 
தையில்‌ - மனத்திலே, பெரு மூழ்வர - பெரியதாயெ சற்தோவமுண்டாக, 
சென்றெதிர்கொண்டே - போய்‌ எதிர்கொண்டு, எந்த மாதவம்‌ - நான்செய்த 
எந்தப்பெரிதாயெ தவப்பலன்‌, இன்றவந்து எய்தியது என்னா - இப்போது 
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வர்து சித்திச்தசென்று, வந்தமாதவர்‌ - வந்த அந்த மசரிஷிசளுனடய, ௮௨ 
, மலர்‌ - பாததாமரைகளை, முடியுற - சன்‌ சரசிலே பொருந்தும்படி, தொழு 
தான்‌ - வணங்கினான்‌. எ-று, கொண்டே என்றதில்‌ உள்ள ஏகாரம்‌ அசை. 
(பெரும$ழ்வர்‌? என்றதனால்‌ அடியார்‌ பக்தியின்‌ கதிப்பு விளங்கு 
கின்றது, (௫) 
தொழுத காலையி லா சிக ளருர்தவர்‌ சொல்லி 
முழுது மாமறை முழங்டெ மண்டப முற்ற 
வெழுது மாமணி யாதன மவ்வவர்க்‌இக்‌ து 
பழுதி லாமொழி மன்னவ னிருரக்திவை பகர்வான்‌. 
[ஆசகூறிய முனிவர்களுக்கு ஆதனந்தந்‌து உட்கார்ச்செய்து தானும்‌. 
உட்கார்க்துகொண்டு சொல்லுகின்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. தொழுதகாலையில்‌ - அவ்வாறு ௮ரசன்வணங்னெபொழுது; ஆசிக 
எளருந்தவர்சொல்வி - அவ்வருமையான தவரிஷிகள்‌ ஆ£ர்வாதஞ்சொல்லி, 
மூழுது மா மறைமுழங்க - வாய்முழுதும்‌ பெரிய வேதங்கள்‌ முழங்குவதாச, 
மண்டபமுதற்ற - சபாமண்டபத்திலேவந்துகூட, எழுது மா மணியாசனம்‌-பிர 
காசிக்றெ பெரிய ரத்ன சிங்காதனங்களை, அவ்வவர்‌க£ந்து - அந்தந்த ரிஷிகளுக்‌ 
குத்தக்கபழி கொடுத்து, பழுதிலா மொழி - குற்றமற்ற உபசாரமொழிகளையு 
டைய, மன்னவன்‌ - அரிச்சந்திர மகாராஜன்‌, இருந்து - தன்‌ சிம்மாசனத்திலி 
ருட்துகொண்டு, இவைபகர்வான்‌ - இந்த வார்த்தைகள்‌ சொல்லுகின்றான்‌. 
எ-று, (௪) 
எந்தத்‌ தேயங்கள்‌ கண்டனி ரெத்திசை புகுந்த 
செந்தத்‌ இர்த்தங்க ளாடினீர்‌ புதுமையென்‌ கண்டீர்‌ 
முந்தக்‌ கூறுமி னென்றரிச்‌ சந்திரன்‌ மொழிய 
வத்தக்‌ காலையி லரசனுக்‌ கருக்தவ ரூரைப்பார்‌. 
[அரிச்சந்திரன்‌ முனிவர்களை எங்கெங்கே போனீர்கள்‌ எந்தெர்தத்‌ ர்ச்‌ ' 
தங்கள்‌ ஆடினீர்கள்‌ என்ன அதிசயங்கண்டீர்கள்‌ என்று வினவல்‌, ] 
இ-ள்‌. எந்தத்‌ தேயங்கள்‌ ' கண்டனர்‌ - (ஓ மூணிவர்களே!) நீங்கள்‌ எவ்‌ 
வெத்தேசங்கள்‌ கண்டீர்கள்‌? எத்திசை புகுந்திர்‌ - எவ்வெத்திசைகள்‌ போனீர்‌ 
கள்‌? எந்தத்‌ தர்த்தல்சளாடினீர்‌ - எந்தெந்தத்‌ இர்த்தங்களிலே முழுனெர்கள்‌? 
புதுமை யென்கண்டீர்‌ - அங்கங்கே என்ன ஆச்சரியங்களைக்‌ கண்டீர்கள்‌? மும்‌ 
தச்கூறுமின்‌ -'அவைகளை முன்னே எனக்குச்‌ தெரியச்‌ சொல்லுங்கள்‌, என்ற- 
என்று, அரிச்சந்திரன்‌ மொழிய - அரிச்சந்திரமகாராஜன்கேட்க, அம்தக்காலை 
யில்‌ - அப்பொழுது, அருந்தவர்‌ - அரிய தவத்தினையுடைய முணிவர்‌, அரச 
னுச்குரைப்பார்‌ - ௮ரசனுக்குச்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்கள்‌, எ-று, (எ) 
அங்கண்‌ மாநிலத்‌ தரியகன்‌ னோசிராட்‌ டகத்துப்‌ 
பொங்கு கண்ட? யென்பதோர்‌ புண்ணிய தீர்த்த 
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மங்கி யாம்புகுக்‌ தாடிநின்‌ னருண்முகங்‌ காண 
விங்கு வந்தன மின்னமுங்‌ கேட்டியென்‌ நிசைப்பார்‌. 


[கன்னோ? காட்டுக்குப்போனோம்‌ கண்ட தீர்த்தச்‌.தில்‌| மூழ்கினோம்‌, 
உன்னைக்‌ சாணவக்தோம்‌ என்டன்றனர்‌ | 


இ-ள்‌. அங்கண்‌ - அழயெ இடத்தையுடைய, மா நிலத்து - பெரிய உல 
கத்திலே, அரிய கன்னோசிொட்டு அகத்து - அருமையான கனனோசெொட்டிலே, 
பொங்கு கண்டட என்பதோர்‌ புண்ணிய தீர்த்தம்‌ - அலைகள்‌ பொங்குவதான 
கண்ட என்னும்‌ ஓர்‌ புண்ணிய £ர்த்தமுண்டு, அங்கு யாம்‌ புகுந்தாடி - அந்‌ 
தத்‌ தீர்த்தத்திற்கு நாங்கள்‌ எல்லோரும்போய்‌ அதில்மூழ்‌ி, நின்னராண்‌ முகங்‌ 
காண - உன்னுடைய இருபையுள்ள திருமுகத்தைக்‌ காண்பதற்காக, இங்கு வந்‌ 
தனம்‌ - இங்கே வர்தோம்‌, இன்னமும்‌ கேட்டி என்று இசைப்பார்‌ - (ஓ 
அரசனே 1) இன்ன மும்‌ ஒரு அதிசயமுண்டு அதையுங்‌ கேளுமென்று முனிவர்‌ 
கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌ எ-று, 


கண்ட ;_மகததேசத்திலுள்ள ஒரு நதி; மோகினியுருக்கொண்ட திரு 
மாலுடன்‌ சிவமூர்த்தி புணர்ந்கபோ துண்டாகிய நதி, இதில்‌ பாணலிங்கங்‌ 
களும்‌ சாளக்‌ொமங்களும்‌ உண்டாம்‌. (௮) 


அந்த நாட்டினிற்‌ கன்னமா புரிக ராள்வோன்‌ 
சக்தி ரன்வழிச்‌ சந்திர தயன்றவம்‌ புரிக்து 

கந்த வார்சடைக்‌ கடவுடன்‌ வரத்தின்‌ பயந்த 
தந்த மாமுலைத்‌ தையல்சந்‌ திரவதி யென்பாள்‌. 


[கன்னோகொட்டுச்‌ சந்திகுலத்தாசனாகய மதிதயன்பெத்த சந்திரமதி 
என்பவள்‌ அழயெ ஒருபெண்‌ என்பதாம்‌. | 


இ-ள்‌. அந்த நாட்டினில்‌ - அந்தக்‌ கன்னோ? நாட்டிலே, கன்னமாபுரி ௩௧ 
ராள்வோன்‌ - கன்னமாபுரியென்னும்‌ பட்டணத்தை ஆள்தறெ, சந்திரன்வழி- 
. சந்திரனுடைய குலத்தில்பிறக்த, சந்திரதயன்‌ தவம்புரிக்து - சந்திரதயனென்‌ 
னும்‌ ௮ரசனானவன்‌ அநேக தவங்களைச்‌ செய்து, கந்தவார்சடைக்‌ கடவுடன்‌ 
வரத்தினால்‌ - (கொன்றைப்‌ பூவின்‌) மணம்‌ பரிமளிக்கன்ற நீண்ட சடைகளை 
யுடைய வெபெருமான்‌ வரத்தினலே, பயந்த - பெற்ற, தந்தமாமுலை தையல்‌- 
தந தங்களைப்போலும்‌ பெரிய தளங்களையுடைய ஒரு அழகான்மிச்க பெண்‌,. சம்‌ 
இரவதி என்பாள்‌ - சம்திரவதி என்னும்‌ பெயரையுடையவள்‌. எ-று. (௯) 


மண்ம டந்தையர்‌ தம்முளும்‌ வாசவ னுநையும்‌ 
விண்ம டக்தையர்‌ தம்முளு நிகரிலா விறல்வேற்‌ 

கண்ம டர்தைதண்‌ கருங்குழ லருந்ததிம்‌ கற்பிற்‌ 
கெண்ம டங்குகற்‌ புடையளிச்‌ இரையினு மெழிலாள்‌. 
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[சக்திரமதி பூலோசத் தும்‌ வானலோசத் தம்‌ தனக்கு நிகரில்லாதவள்‌ 
அருந்கதியினும்‌ எட்டுமடங்கு கத்புடையவள்‌, மகாலட்சுமி 
போலும்‌ அழகுடையவள்‌ என்பதாம்‌, | 


இ-ள்‌. மண்‌ மடக்தையர்‌ சம்முளும்‌ - பூலோகத்திலுள்ள பெண்களிலும்‌, 
வாசவன்‌ உரையும்‌ - தேவேந்திரன்‌ வாசஞ்செய்கற, விண்‌ மடந்தையர்‌ தம்மு 
ளும்‌ - தேவலோகச்திலள்ள பெண்களிலும்‌) நிகரிலா - ஒப்பாகிறவர்களில்‌ 
லாத, விதல்‌ வேல்‌ கண்‌ - வெற்றிபொருக்திய வேலாயுதம்போலுங்‌ கண்களை 
யுடைய, மடந்தை - பெண்ணானவள்‌, தண்‌ கருங்குழல்‌ - (இன்னும்‌) குளிர்ந்த 
கருமையான கூந்தலையுடைய, அருந்த திக்‌ கற்பித்கு - அருந்ததியினுடைய பதி 
விரதா குணத்திற்கு, எண்‌ மடங்கு - ஏட்டுப்பங்கு ௮திகமான கற்பு உடை௰ள்‌- 
பதிவிரதா தன்மையை உடையவள்‌; இக்திரையினும்‌ - மகாலட்சுமியைப்‌ பார்க்‌ 
இலும்‌, எழிலாள்‌ - மிகுந்த அழகு உடையவள்‌. எ-று, 


வசுக்சளுக்குத்‌ தலைவனாகையால்‌ தேவேர்திரனுக்கு வாசவன்‌? என்று 
பெயராயிற்று, வசுச்கள்‌--தேவர்கள்‌, அருந்ததி: - கருத்தம முனிவர்‌ குமரி, 
வூட்டரது தேவி, மகாபதிவிரதை, இவள்‌ சன்‌ ஈரயசனிடம்‌ சந்தேடெத்த 
தால்‌ கருநிறமியைந்த செம்மிறமுள்ளவளாய்‌ யாவருங்காண நக்ஷத்திர பதம்‌ 
பெறச்‌ சாபமடைக்தனள்‌. இவள்‌ குமரர்‌ சத்திமுனி முதலிய நூற்றுவர்‌. பஞ்ச 
கன்னியரில்‌ ஒருத்தி, உலகத்தவர்‌ மணஞ்செய்து கொள்கையில்‌ கற்பிற்கு 
இலசஷியமாகத்‌ தங்கள்‌ மனைவியர்க்கு இவளைக்காட்டதெல்‌ மரபு தருவமண்டலச்‌ 
தருகு சப்தரிவதிமண்ட லம்‌, இந்த எழுகக்ஷத்‌ இரங்களுக்கு இடையில்‌ வசிட்டர்‌ 
இருப்பார்‌, அவருக்கருில்‌ அருந்ததியிறாப்பாள்‌. சிவமூர்த்தி பூர்வம்‌ பால 
வேடர்தரித்து எழுந்தருளியகாலத்‌.து நிலைகலங்காத பதிவிரதை. திகம்பரராய்த்‌ 
தாருகாவன மடைந்த காலத்தும்‌ நிலைகலங்காதவள்‌. (௧௦) 
முகிலைவென்‌ றறலைக்‌ கடி.ந்தூசை வலத்தை 
முனிந்தபொற்‌ கடுக்கையைமுடுக்க 
யஜன றும்‌ புகையுந்‌ தகரமும்‌ புழுகு 
மளை இப்பனி நீரிலே நனைந்து 
ப5லவற்‌ குடைந்த வசையினால்‌ வெள்ூப்‌ 
பலமலர்த்‌ தாரணிர்‌ தவனோ 
டிகல்செயக்‌ கருதி யிருடிரண்‌ டாலித்‌ 
தெழுக்தன செழுர்தடம்‌ குழலாள்‌. 
[இச்செய்யுள்‌ சந்‌ தரமதியின்‌ கூந்தத்திெறப்பைக்கூறுகன்றது. ] 
இ-ள்‌. முலை வென்று - மேகத்தை வென்று, அதலைக்கடிக்து - கர 
மணலை ஒதங்கத்தள்ளி, சைவலத்தை - பாசியையும்‌, முனிந்து - கோபித்து, 
பொற்‌ கடுக்கையை முடுக்கி - அழயெ கொன்றைக்‌ காயையும்‌ துரத்தி, அூல்‌- 
௮9லினது, நறும்‌ - கல்‌ வாசனையையுடைய, புசையும்‌ - புகையையும்‌; தகர 


ச்‌ 


70 லிவாககாண்டம்‌. 


மும்‌ - மயிர்ச்சார்தத்சையும்‌, புழுகும்‌ - புழுகும்‌, அளைஇ - பொருர்தப்பெற்று, 
பணி£ரிலே நனைந்து - பணி£ரிலேயும்‌ ஈனையப்பெற்ற, பகலவத்கு - சூரிய 
னுக்கு, உடைந்த வசையினால்‌ - சோத்த பழிப்பினாலே, வெள்‌ - ஈரணமுண்‌ 
டாடி, பல மலர்த்‌ தாரணிர்கு - இப்போது பல மலர்களாலும்‌ அலங்கரித்துக்‌ 
கட்டப்பெற்ற மாலையை அணிக்து, அவனோடு - அந்தச்‌ சூரியனோடு, இகல்‌ 
செயக்கருதி - யுத்தம்பண்ண நினைத்து, இருள்திரண்டு - இருளானது ஒன்று 
கூடி; ஆலித்து எழுக்தன - ஆரவாரித்து எழுந்ததைப்போன்ற, செழுந்தடங்‌ 
குழலாள்‌ - செழுமையான மீண்ட கூக்தலையுடையவள்‌. எ-று. 
மேசத்தையும்‌, கருமணலையும்‌) பாசியையும்‌, கொன்றைக்‌ காயையும்‌, இரு 
ளையும்‌ கூர்தலுக்கு உவமை கூறுதலால்‌ சந்திரமதியின்‌ கூர்தல்‌, மேற்கூறிய 
உவமைகூறும்‌ பொருளினும்‌ தெப்புடையது எனக்‌ சாட்டுதற்குப்‌ புலவர்‌ 
மேகத்தைக்‌ கருமையால்‌ வென்று என்றும்‌, 'சருமணலை? கூந்தலுக்கு ஒப்புச்‌ 
சொல்லுவதால்‌ அதனிடத்து சந்திரமதியின்‌ கூந்தலுக்கு ஒப்பாகும்‌ தன்மை 
யில்லாமையால்‌ ஓ.துங்கச்சள்ளி அல்லது கோபித்துத்தள்ளி என்றும்‌, “கொன்‌ 
றைக்காமை? தனக்குச்‌ சமத்துவமாகும்‌ இறப்பில்லாமை கண்டு துரத்தி என்றுங்‌ 
கூறினார்‌. போருக்குச்‌ செல்வோர்‌ பூச்குடிச்‌ செல்லுதல்‌ மரபாதலின்‌ பல 
மலர்த்‌ தாரணிந்து என்றார்‌. இருள்‌ குரியன்முன்‌ கில்லாதழியு. மாதலினால்‌ 
வெட்கமடைக்து இப்பொழுது சூரியனோடு போர்செய எழுந்ததுபோன்று 
சோன்றித்று என்றார்‌. இருளிலுங்‌ கூந்தல்‌ இறப்புடைமை எவ்வாறெனின்‌ 
குரியன்முன்‌ இருள்‌ நில்லாதழியும்‌, கூந்தலின்‌ இருள்‌ மிறமோ சூரியன்முன்‌ 
னும்‌ அழியாத நிச்கும்‌ என்பதாம்‌, இது, விளச்சர்‌ மாச்சீர்‌ விளச்சீர்‌ மாச்சீர்‌ 
விளசீ£ர்‌ விளச்£ர்‌ மாச்சரென வழுரே்‌ ஓரடி.ச்குக்கொண்ட ஆரிரியவிருத்தம்‌. () 
பயிர்கடீர்‌ தனவும்‌ பட்டமா மரமும்‌ 
பண்டைநா ளுக்கவெள்‌ ளென்பு 
முயிர்பெறற்‌ பொருட்டுப்‌ பளிதமும்‌ பாலு 
மொழு தேனுமா ரமுதுங்‌ 
குயிலினிற்‌ குரலுங்‌ சளியினின்‌ மொழியுங்‌ 
குழலும்யா முங்குழைக்‌ திழைத்து 
மயிலியற்‌ சாயல்‌ வாணுத றனக்கு 
மலரயன்‌ வகுத்ததென்‌ மொழியாள்‌. 
[சக்தீரமதியின்‌ மொழியின்‌ ெப்புக்கூ ஐனெறார்‌. ] 
இ-ள்‌. பயிர்கள்‌ தீந்தனவும்‌ - திய்ந்த பயிர்களும்‌, பட்டமாமாமும்‌-பட்டுப்‌ 

போம்க்டெக்ெ பெரிய மரங்களும்‌, பண்டைகாள்‌ - முன்னாரிலே, உக்கவெள்‌ 
என்பும்‌ - உடம்‌பணின்ற கழிக்துடெக்றெ வெள்ளை எலும்பும்‌, உயிர்பெறற்‌ 
பொருட்டு - (இவள்‌ பேசுதலினால்‌) உயிருண்டாகும்படி, பளிதமும்‌ - கண்ட 
சருக்கரையும்‌, பாலும்‌ - பாலும்‌, ஒழுயெ தேனும்‌ - ஒழுகுகன்றசேனும்‌, ஆர்‌ 
அமுதும்‌ - அரிய அழுதும்‌, முயிலினித்‌ குரலும்‌ - குயிவினிடத்துள்ள தொனி 
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யும்‌, இளியின்‌ மொழியும்‌ - இளியினிடச்துள்ள பேச்சும்‌, குழலும்‌ - புள்ளாங்‌ 
குழலின்‌ இசையையும்‌, யாழும்‌ - வீணையின்‌ இசையையும்‌; குழைச்து- 
குழப்பி, இழைத்து - கூட்டி, மயிவியற்‌ சாயல்‌ - மயில்போலும்‌ அழயெசாயலை 
யுடைய, வாணுதல்‌ தனக்கு - ஒளிபொருந்திய நெற்றியையுடைய அந்தத்‌ தம 
யந்திக்கு, மலர்‌ அயன்‌ - தாமரைமலரிவிருக்றற பிரமதேவன்‌, வகுத்ததென்‌- 
செய்தது என்று சொல்லும்படியான, மொழியாள்‌ - (கல்விசை பொருந்திய 
மதுரமான) வசனத்தையுடையவள்‌. எ-று, 


திய்ந்த பயிர்கள்‌ சொல்லின்‌ இணிமையால்‌ இசையின்‌ இணிமையால்‌ 
தீளிர்க்கும்‌, பட்டமரந்‌ தழைக்கும்‌, உக்க வெள்ளெலும்பும்‌ உயிர்பெறும்‌ என்‌ 
அரைப்பது கவிமரபு. இதனை, 
(பட்ட மரக்தழையப்‌ பண்டே ரசுணமாக்‌ 
கிட்டி யுடன்மறப்பக்‌ கன்னாரு-— முட்டியங்கக்‌ 
கல்லு முருகக்‌ கனலும்‌ புனலாகப்‌ 
பல்லிசைநூ வின்முறையித்‌ பாடுதலும்‌? என்ற தமிழ்விடு தூதுடை 
யார்‌ வாக்கையும்‌ ஒப்பிடுக, யாழும்‌ குழலும்‌ இசைக்கருவிகளிற்‌ செதந்தவை, 
இதுபற்றியே திருவள்ளுவரும்‌ சமது அருமைத்‌ திருக்குறளில்‌ !(குழலினி* 
யாழிணிது என்பர்‌ தம்மக்கண்‌, மழலைச்சொற்‌ கேளாதவர்‌? என்றுமொழிர்தார்‌. 
இன்னும்‌, 7 
(வேம்பாகை வேம்பாக்இ வீணைதனை வீணாகக்‌ 
தேம்பாகை ஈஞ்சாக்கும்‌ தீஞ்சொல்லாள்‌.?? 
ப்பத்தர்மனம்‌ தானுறாகப்‌ பட்டமாமுர்‌ தழையச்‌ 
சத்திரமுங்கூடச்‌ ரெமசைக்க-வெத்திசையும்‌ 
விண்டுருகக்‌ கற்றறிந்தோர்‌ மெய்யுருகவின்பரசங்‌ 
கண்டுருகச்‌ சல்லுங்‌ சரைந்துருக.?? என்ற விழலிவிடுதூதும்‌ கவணிக்‌ 
கற்பாலது. “பாளிதம்‌? (பஸிதம்‌? என்றாயது, குறுக்கல்‌ விகாசம்‌. 
கடலினை க்‌ கயலைக்‌ கணையைமென்‌ பிணையைக்‌ 
காவியைக்‌ கருவின மலரை 
வடுவினைக்‌ கொடிய மறலியை வலையை 
வாளைவென்‌ றறவுநீண்‌ டகன்று 
கொடுவினை குடிகொண்‌ டிருபுறக்‌ தாவிக்‌ 
குமிழையுங்‌ குழையையுஞ்‌ சீறி 
விடமெனக்‌ கறுப்புற்‌ றறிபரம்‌ தூன்கை 
வேலினுல்‌ கூறிய விழியாள்‌. 


[சக்திரமதியின்‌ கண்ணின்‌ செப்புக்‌. றுன்றார்‌. | 


இ-ள்‌. கடவினை - கடலையும்‌, கயலை-செண்டைமீனையும்‌, கணையை-அம்‌ 
பையும்‌, மென்பிணை யை - மிறாதுவாயிருக்றெ மானையும்‌, காவியை-8லேசற்பல 
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மலரையும்‌, சருவிளமலரை - கருவிளம்பூவையும்‌ வடுவினை - மாவடுவின்பிளப்‌ 
பினையும்‌, கொடியமறலியை - கொடுமையமைக்கொண்ட யமனையும்‌, வலையை- 
வலேயையும்‌, வாளை - வாளையும்‌, வென்று - வென்று, மீண்டகன்று - நீட்சியும்‌ 
விசாலமும்பெற்று, கொடுவினைகுடிகொண்டு - கொடிய செய்சையானது குடி 
கொண்டிருப்பதாடி, இருபுறக்‌ சாவி - இரண்டு காஇன்பச்கங்களிலும்‌ தாவி, 
குகிழையும்‌ குழையையும்‌ சிறி - குகிழம்பூவையொத்த மூக்கையும்‌ குழைய 
ணிந்த காதுகளையும்‌ தாவிச்சென்று கோபித்து, விடமெனக்‌ கறுப்புற்று-விஷம்‌ 
போற்‌ கருப்புள்ளதாடு, அரிபரந்துஃ செவ்வரிகள்‌ பரவப்பெற்று, உன்கை வே 
வினும்‌ - உன்கையிலுள்ள வேலைப்பார்க்லும்‌, கூரிய விழியாள்‌ - கூர்மை 
யைக்கொண்ட சண்களையுடையவள்‌. எ-று, 


கண்களுக்கு கடல்‌, கயல்‌, கணை, பிணை, காவி, கருவிளம்‌, மாவடு, மறலி, 
வலை, வாள்‌; வேல்‌ முதலியவை ஒப்பாகக்கூறப்படும்‌ பொருள்கள்‌; இச்சந்திர 
மதியின்‌ கண்கள்‌ அவத்தினும்சிதக்க.துஎன்பதாம்‌. (கொடுவினை? என்றது கண்‌ 
டார்‌ காமுற்‌ சன்மையுடையதாய்‌ பிறழ்தலினாலும்‌, ஆடவர்க்குக்‌ காசல்நோய்‌ 
உண்டாக்குதலினாலும்‌, இதுபற்றியே நஞ்சு தோய்‌ விழி என்பர்‌, (குழையையும்‌ 
சிறி? என்றது, காதளவு பாய்தலினால்‌, இதனாலே யான்றோர்களும்‌ (1காசள 
வோடிய கலசக்கண்ணார்‌?? என்றனர்‌. “கடலைக்கறுவிக்‌ கயலைச்செருவி, படர்‌ 
பொற்பிணையைப்‌ படவித்‌_—,தடமதற்‌, குவளைக்சலகக்‌ குலமுற்றமுதைத்‌, திவ 
ளச்சிதறிச்‌ செறுவிக்‌--கவலைச்‌, சுரும்பைப்‌ பழிப்பித்துச்‌ சுத்தவே லொச்துப்‌, 
பெரும்பொற்‌ குழையைப்‌ பிடித்துத்‌ திருப்பிக்‌, சொலைபழடூச்‌ செம்பொற்‌ 
குமிழ்சிரச்‌ காமன்‌, கலையடைவு மக்கிலைய கத்று_—நிலையித்‌, கருகிவெளுத்துச்‌ 
சிவந்து கற்றோருளத்தைப்‌, பரு யமு.துங்கநிவும்‌ பாய்க்‌து-இருடச்‌, குளிர்க்து 
மிழலெழுந்து கூரியதாய்‌ ண்டு, மிளிர்க்து வடவரை வென்று செர்க்து 
செயங்‌, கொண்டு பெருங்‌ கூற்றின்‌ குருபீடமாயுலதெ்‌, கண்டவரைச்‌ சண்டை 
யிடுக்கண்ணினாள்‌?? ஏன்ற காளமேகப்‌ புலவர்வாக்கு ஈங்குகவனிக்கற்பால அ. 
இருப்பைவிட்‌ டடனார்‌ நெடி துகாட்‌ டவஞ்செய்‌ 
திருகையும்‌ சிந்தையும்‌ வருக்திச்‌ 
செருப்பையின்‌ நிறந்த மதனனைச்ரசூட்டத்‌ 
திருமுடி. வேண்டுமென்‌ நியானை 
மருப்பையுல்‌ கும்பத்‌ தலத்தையுஞ்‌ சக்ர 
வாகத்தை யும்வட கனகப்‌ 
பொருப்பையும்‌ படைத்துத்‌ தெளிந்தபின்‌ படைத்த 
புளஒத பூரண முலையாள்‌. ்‌ 
[சனத்தின்‌ செப்புக்‌ க ஐன்றார்‌. ] 
இ-ள்‌. அயனார்‌ - பிரமனானவன்‌, இருப்பைவிட்டு - தானிருக்கும்‌ இடத்‌ 

தைவிட்டுப்போய்‌, நெடிது நாள்‌ தவஞ்செய்து - நெடுங்காலம்‌ தவஞ்செய்து. 
இருகையும்‌ - தன்பெரிய கரங்களும்‌, சச்தையும்‌ - மனமும்‌) வருந்தி - வருத்தங்‌ 
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கொண்டு, செருப்பையின்று இறந்த - சிவ பெருமானோட யுத்தஞ்செய்து 
இறம்த, மதனனைச்குட்ட - மன்மதனுக்குத்‌ திருமுடி. குட்தெற்காக, திருமுடி 
வேண்டுமென்று - இருமுடி. வேண்டுமென்று கினைத்து, யானை மருப்பையும்‌- 
யானைக்‌ கொம்பையும்‌, கும்பத்தலத்தையும்‌ - அந்த யானையின து கும்பத்தலத்‌ 
தையும்‌, சக்ரவாகத்தையும்‌ - வட்டவடிவாகிய'சக்கரவாளதிரியமையும்‌, வடகனகப்‌ 
பொருப்பையும்‌ - வடக்கேயுள்ள பொன்மலையையும்‌, படைத்து-ரொஷ்டித்து, 
தெளிந்தபின்‌-கைதேர்ந்தபின்‌, படைத்த - சிருஷ்டித்த, புளதெ - புளகாம்‌தெ 
முள்ள, பூரணமுலையாள்‌ - நிரம்புதலானதனங்களையுடையவள்‌, எ-று, ' 


பயின்றென்பது (பையின்ற? எனப்‌ போலியாயிற்று,  4இருகையும்‌? என்‌ 
பதற்கு இரண்டுகையும்‌ என்று பொருள்கொள்ளுவர்‌. பிரமனுக்கு நாலு கைகள்‌ 
உண்டாதவின்‌ அது ெப்புடையது ஆகாது. பெருத்த நான்கு கரங்களும்‌ 
என்று பொருள்கொள்வதே இெப்புடையதாகும்‌, சிவன்மேல்‌ மலர்வாளி 
தொடுத்ததைச்‌ (செருப்‌ பயின்று? என்றார்‌. இறந்த மதனனுக்கு முடி எற்‌ 
நித்கு என்று ஐயுறலாம்‌. முற்றும்‌இறதந்தவன்‌ ஆகான்‌ ஏனையோர்க்குத்தேகயில்‌ 
லாதவனும்‌ இரதிதேவிக்கு சேகமுடையவனாகவும்‌ 4அநங்கனாகவும்‌” இறுத்த 
வின்‌ முடிவேண்டியதாயிற்று, பிரமன்‌ சரத்தை எடுத்துச்‌ செய்வதற்குக்‌ கார 
ணம்‌ தன்‌ தம்பியாதவினென்க, “சக்ரவாகம்‌? புள்‌ என்றும்‌ பொருள்படும்‌. 

ற “முற்றும்‌ 
வெருட்டியொருஷூவுலகும்‌ வெற்றிகொள்ளமாரற்‌ 3 
திரட்டை.முழிவைத்ததுகொண்டென்ன?? என்றார்‌ பிறரும்‌. (௧௪) 


அ.றக்திகழ்‌ தவமு மலைழு மிகனா 
லழியுமென்‌ றயன்படைத்‌ திலனே 
சிறந்தவேல்‌ விழியை முன்படைத்‌ தயர்ந்து 
செங்காஞ்‌ சேர்ந்தோ இரைத்து 
மறந்ததோ கரந்து வைத்ததோ களப 
வனமுலைப்‌ பொனறைசுமச்‌ துரு 
யிறந்ததோ வுளதோ வில்லையா வினி2ம 
லெய்‌தூமோ வறியொணா திடையே. 
[சக்திரமதியின்‌ இடைச்சிதப்பு கூறுன்றார்‌. ] 
இ-ள்‌. அறம்‌ திகழ்‌ - தருமம்விளங்குவதான, தவமும்‌ - தவமும்‌, அல 
மும்‌ - மற்றயாவும்‌, இதனால்‌ அழியுமென்று - இந்த இடையினால்‌ அழிந்து . 
போகுமென்று நினைத்‌.து, அயன்‌ படைத்திலனோ - பிரமதேவன்‌ உருவமுண்‌ 
டாக்காமல்‌ விட்டானோ! றெந்தவேல்‌ விழியை - மேலான அர்த வேல்போலுங்‌ 
கண்களை, நூன்படைத்து - முன்னே ிருஷ்டித்து, அயர்ந்து - இளைத்து, 
செய்கரம்‌ சோர்ந்ததோ - செவந்த கரங்கள்‌ சோர்ந்தனவே, தகைத்து - அல்‌ 
லது மயல்‌, மதந்ததோ - மதந்துபோயினனே, 'கரக்துவைத்ததோ - அல்லத 
10 
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அவள்‌ உருவிலேயே மதைத்துத்சான்‌ ஸவத்திருக்ன்றதோ, சளப வன முலை- 
களபம்‌ பூசப்பெற்ற அழயெதனங்‌ளினுடைய, பொழைசுமந்து - சனத்தைச்‌ 
சாங்க) உருக இறந்ததோ - உருகுதலாகித்‌ தேய்ந்து போயிற்றோ, உளதோ 
இல்லையோ - இடைசான்‌ இவளுக்கு உண்டோ இல்லையோ, இனிமேல்‌ எய்‌ 
தமோ - அல்லது இனிமேலுண்டாகுமோ, ௮றியொணாது இடையே - இது 
முதலான சங்கைகள்‌ இடையைப்பற்றி அறியமுடியாது, எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 
ஓகாரங்கள்‌ ஐயப்பொருளில்வர்தன, (௧௫) 


செருக்குமோ கனச்செந்‌ இருமக ரூறையுஞ்‌ 
சேயிதழ்த்‌ தாமரை மலரும்‌ 

பெருக்குமா பறை நா லுரைத்தகான்‌ முகத்தோன்‌ 
பிறந்தசெல்‌ கமலமும்‌ வெள்க 

முருக்குமாம்‌ பலுமென்‌ சாவியும்‌ குமிழு 
முல்லையும்‌ வள்ளையு மலர்க்து 

இருக்ளெர்‌ கமல மிதுவெனச்‌ செவ்வி 
இ£ழ்வெயர்‌ செறிதிரு முகத்தாள்‌. 

[சக்திரமதியின்‌ முகச்செப்புக்கூறுகன்றார்‌. ] 


இ-ள்‌. செறுக்கும்‌ மோகனச்‌ செந்திருமகள்‌ - களிப்பினையுடைய திருமா 
லையும்‌ மயங்கச்செய்வதான வகேரத்தையுடைய செவ்விய லட்சுமிதேவி, உறை 
யும்‌ - வாசம்பண்ணுசன்ற, சேயிதழ்த்தாமரைமலரும்‌ - செவந்த இதழ்களையு 
டைய தாமரைப்பூவும்‌, பெருக்கும்‌' - விரிவா யெ, மாமறைதூல்‌ - பெருமையை 
உடைய வேதசாஸ்‌,திரங்களை, உரைத்த - சொன்ன, நான்முகத்தோன்‌ - நான்கு 
முகங்களையுடைய பிரமதேவன்‌, பிறந்த - உற்பத்தியான; செங்கமலமும்‌--செர்‌ 
சாமரைப்பூவும்‌, வெள்க - காண, முறுக்கும்‌ ஆம்பலும்‌ - முருக்கம்பூவும்‌ செவ்‌ 
வல்லிப்பூவும்‌, மென்காவியும்‌ - மிருதுவான நீலப்பூவும்‌; குமிழும்‌ முல்லையும்‌- 
குமிழம்பூவும்‌ முல்லையரும்பும்‌, வல்ளையு மலர்ந்து - வள்ளைக்‌ கொடியும்‌ 
(பொருக்தி) விரிக்து, திருக்ளெர்‌ - அழகுவிளங்குன்ற, கமலம்‌ - தாமரை, 
இதுவென - இதுவென்று சொல்லும்படி, செவ்விதிகழ்‌ - அழகு விளங்குவ 
தான, வெயர்செறி தஇிருமுகத்தாள்‌ - வியரவைபொருக்தியுள்ள அழயெ முகத்‌ 
*தையுடையவள்‌. எ-று. (௧௯) 


கடிகமழ்‌ மலருங்‌ கலவையு மழகுங்‌ 
கதிர்மணிப்‌ பணிகளுஞ்‌ சுமர்து 

கொடியென விசைந்து நிறைவறப்‌ பூத்த 
கொம்பென வசைந்தசைர்‌ தொல்‌ 

யடியினைப்‌ படியிற்‌ படப்பொறா" தஞ்ச 
யன்புறு சடகரிப்‌ பின்போம்‌ 


௮ரிச்சந்திரபுராண்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, ம்‌. 


பிடியெனக்‌ கன்னி நடைபயி லன்னப்‌ 
பெடையென மடஈடை பெயர்வாள்‌. 


[சக்திரமதியின்‌ கடைச்சிறப்பு கூ.றகன்றது.] 


இ-ன்‌, கடி. கமழ்‌ - வாசனைபரிமளிக்கன்ற, மலரும்‌ - மலர்களும்‌, சல 
வையும்‌ - கூட்டுவருக்கச்‌ சந்தனமும்‌, அழகும்‌ - அழகும்‌, கதிர்மணிப்‌ பணி 
களும்‌ - ஒளியையுடைய ரத்நாபரணங்களும்‌, சுமந்து - தாங்‌) கொடியென 
இசைந்து - ஒரு கொடிப்போல்வாள்‌ என்று சொல்லுதற்குப்‌ பொருத்‌ தமானவ 
ளா, நிறைவுறப்‌ பூத்த - நிரம்ப மலர்ந்த, கொம்பென - பூங்கெரம்புபோல, 
அசைந்து அசைந்து ஒல்‌ - துவண்டு துவண்டு நடம்‌, அடியிணை--இருபா 
தங்களும்‌, படியில்‌ - பூமியில்‌, படப்பொறாது - பவெதற்குச்‌ சயொமல்‌, அஞ்ச 
(வருந்திப்‌) (பயந்து; அன்புறு - ஆசைகொண்ட, கடகரி பின்‌ - மதயானைக்குப்‌ 
பின்னே, போம்‌ - செல்லுகின்ற, பிடியென - ஒருபெட்டையானையைப்போல 
வும்‌, கன்னி ஈடைபயில்‌ - இளமையான ஈடைந௩டக்கற, அன்னப்‌ பெடை 
யென - பெட்டை அன்னத்தைப்‌ போலவும்‌, மட நடை பெயர்வாள்‌ - மிருது 
வான நடை நடப்பாள்‌. எ-று, 
“(அடியிணைப்படியிற்‌ படப்பொறாது அஞ்சி)? என்2து காலின்‌. மென்மை 
காட்டிற்று, 5 
_—“கைத்தாயர்‌ 
பஞ்சிப்போ சையூட்டிப்‌ பார்த்தாலோ வென்றுசைக்குஞ்‌ 
செஞ்சொற்‌ கேட்‌ டேவெக்கும்‌ ேடியான்‌?? என்றும்‌ “செம்பஞ்‌ 
சுளியென்னும்‌'? என்றும்‌ பிறருங்‌ கூறியுளார்‌. க) 
அன்னதன்‌. மையளை யமிர்தினிற்‌ பிறந்த 
வணங்கபி டேகத்தை யனந்த 
மன்னர்‌ தந்‌ தமக்கு மணஞ்செயக்‌ கருதி 
மணமொழிச்‌ தவர்க்கெலொங்‌ கொடாது 
முன்னமெம்‌ பெருமான்‌ மெ ழிந்தவர்க்‌ கன்றி 
முடிக்லேன்‌ கடிமண மென்னச்‌ 
சொன்னதோர்‌ மொழியுங்‌ கேட்டன மவணின்‌ 
றோள்ஃளுர்‌ கிசைந்தவ ளென்றார்‌. 
[சக்திரமதயே உனச்குத்தீச்சகள்‌ என்று ௮ரிச்சந்திரனுச்கு 
முனிவர்‌ கூறினர்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. ௮ன்னசன்மையளை -, அப்படிப்டட்ட தன்மையுடைய சந்திர 
மதியை, அமிர்தினில்‌ - அமிர்சத்தில்‌, பிறந்த - தோன்றின, அணங்கு - லட்‌ 
சுமிதேவிச்கு, அபிடேகத்தை - சப்பினால்‌ திருமுடிபோல்வாளான சந்திர 
மதியை, அனந்தம்‌ மன்னர்‌ - அனே அரசர்கள்‌) தம்தமக்குமண ஞ்செயக்கருதி- 
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தீங்சள்‌ சங்களுச்குச்‌ சலியாணஞ்‌ செய்துசொள்ள நீனைத்து, மண மொழிந்த 
வர்க்செலாம்‌ - கலியாணத்தைக்‌ குறித்துப்‌ பேனெவர்சளுக்கெல்லாம்‌, 
கொடாது - கொடாமல்‌, முன்னம்‌ - முன்னே, எம்பெருமான்‌ - எமதுகடவுள்‌; 
மொழிந்தவர்க்கன்றி - சொன்னவனுக்கேயல்லாமல்‌, கடிமணம்‌ - கல்யாணம்‌, 
முடிக்கலேன்‌ - செய்துதரேன்‌, என்ன - என்று, சொன்னதோர்‌ மொழியும்‌- 
சொல்லிய ஒருவார்ச்சையும்‌, கேட்டனம்‌ - கேட்டிருக்கிறோம்‌, அவள்‌ - அந்தச்‌ 
சந்திரமதி, நின்‌ தோள்சளுக்கு - உன்னுடைய புஜங்களுக்கு, இசைந்தவள்‌ 
என்றார்‌ - கூடுதத்குச்‌ தக்கவள்‌ என்றார்‌. எ-று, 


எம்பெருமான்‌ என்றது சிவபெருமானை. லட்சுமிதேவி இருப்டாற்கட 
வில்‌ அமிர்தத்தோடு பிதந்தமையால்‌ “அயிர்தினிற்‌ பிறந்த? என்றார்‌ பிறக்கும்‌ 
போதே மாங்கலெமத்தோடு பிறந்தாள்‌ அம்மாங்லெயத்தைக்‌ காண்பவனே இவ 
ளுக்கு நாயகன்‌ என்று சிவபெருமான்‌ கூறியது; ஆசையால்‌ மணம்‌ விரும்பி 
இதுவரைவந்த அரசர்களில்‌ ஒருவனும்‌ காணாமையால்‌ மதிசயன்‌ தன்மகளை 
ஒருவருக்கும்‌ கல்யாணஞ்‌ செய்து கொடுக்கவில்லை, (௪௮) 


பாதக மென்னாக்‌ கடிர்தகா மத்தீப்‌ 
பங்கமுற்‌ றுறைவிடம்‌ பெறாது 
மாதவ ருரைத்த மொழிவழி வந்து 
மன்னவன்‌ செவிவழி புகுந்தாங்‌ 
கூதைவந்‌ தலைக்கும்‌ வெளிவிளக்‌ கதனி 
லுளமலை வுறவலைத்‌ தோங்கிக்‌ 
காதலங்‌ கொழுசக்து வளர்ந்திட வுருஇக்‌ 
கனலினி லிடுமெழு கானான்‌. 


[முனிவர்‌ சொல்லியதிலிருந்து அரிச்சந்திரன்‌ சந்திரமதிமேல்‌ காதல்‌ 
கொண்டு வருந்தினான்‌ என்பதாம்‌.] 


இ-ள்‌. பாதகம்‌ என்னா - முன்னே பாவமானது என்று, கடிந்த - மீக்கி 
யிருந்த, காமத்தீ - காமாக்கனியான அ, பங்கருற்று - பங்கப்பட்டு, உறைவிடம்‌ 
பெறாது - தனக்கு இருக்க இடங்கிடைக்காமல்‌, மாதவர்‌ உரைத்த மொழிவழி- 
மகரிஷிகன்கூறிய சொல்லேவழியாக, வந்து - நடந்துவந்து, மன்னவன்‌- 
அரிச்சம்திரனுடைய, செவி வழி புகுக்து - சா.தாகிய மிலைவாயிவிலே நழைர்து; 
அங்கு - ஆங்கே, ஊதைவந்து அலைக்கும்‌ - காத்றுவக்து மோதி அசைக்கும்படி 
யான, வெளிவிளக்கு அதனின்‌ - வெறும்‌ வெளியிடச்‌ திலேவைத்த விளக்கைப்‌ 
போல, உளம்‌ - அரிச்சக்‌திரனின்மனம்‌, அலைவுற அலைத்து - அலைய அலைச்சற்‌ 
பட்டு, ஓங்‌ - உயர்ந்து, சாதலங்‌ கொழுந்து - ஆசையாகிய (மரத்துக்குக்‌) 
கொழுத்து, வளர்க்திட - தளிர்த்துவளர, ௨௬9 - அரிச்சந்திரன்‌ உருக) கன 
லினில்‌ இடும்‌ மெழுகு ஆனான்‌ - நெருப்பிலிட்ட மெழுகுபோலானான்‌. எ-று, 


௮ரிச்சந்திரபுராண்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, ப்ப 


சீமை யுள்ளன மாலையுர்‌ தந்தடுஞ்‌ செப்பும்‌ 

தோமில்‌ செல்லுங்‌ கெடுக்குநல்‌ ஓணர்வீனைத்‌ சொலைச்கும்‌ 

ஏம நன்னெறி சடுத்திரு ளுய்த்திடு மிதனாற்‌ 

காம மன்றியே யொருபகை யுண்டுகொல்‌ கருதில்‌.?? 

“பன்னாணாம்‌ பாரிற்‌ பருவரலின்‌ மூழ்கு விக்கும்‌ 

பின்னா ணிரயப்‌ பெரும்பிலத்தி ஞாடுய்க்கு 

மெர்காளி லாண்டகையோர்ச்‌ இன்பம்‌ பயந்திடுமோ 

மின்ஞார்க டம்மை விழைவுற்ற வேட்கையதே,?? என்ற சந்தபுராணச்‌ 
செய்யுள்களால்‌ காமம்‌ பாதகமென்பது விளங்கும்‌. காமத்தைத்‌ தியென்றது 
அதன்‌ வெம்மையால்‌, 


ஊருளெழுந்த வுருசெழு செட்தீக்கு 
8ீருட்குளித்து முயலாகு-8ருட்‌ 
குளிப்பினுங்‌ காமஞ்சுடுமே குன்றேறி 
யொளிப்பினுல்‌ காமஞ்‌ சுடும்‌,'? என்றார்‌ காலடி.யாரிலும்‌. (௧௯) 
சந்திர கலையா னெக்குநீர்‌ பொழிவ 
சந்திர காந்தமே யல்லா 
லந்தர சாதிச்‌ சிலையினுண்‌ டாகா 
தவளிவன்‌ மனைவியென்‌ றயனார்‌ 
முந்தவே விதித்த விதியினா லடங்கா 
மோகமும்‌ தாகமு மிகுந்து 
புந்திகெட்‌ டறிவு நிறைபொறை தோற்றம்‌ 
போக்கினான்‌ யாக்கையும்‌ தளர்ந்தான்‌. 
[௮ரிச்சந்திரனுக்குச்‌ சர்‌ திரமதியின்மேற்‌ காதல்‌ மிகுந்தது 
விதியினால்‌ என்கின்றார்‌. ] 
இ-ள்‌. சந்திர கலையால்‌ - சந்திர சரெணத்தினாலே, கெக்கு நீர்‌ பொழிவ- 
கரைந்து மீரைச்சிந்துவது) சந்திர சாந்தமேயல்லாமல்‌ - சந்திரகாந்தக்‌ கல்லே 
, அல்லாமல்‌, அரந்தரசாதிச்‌ சிலையினுண்டாகா - வேறுசாதிக்கல்விலே "நீரைச்‌ சர்‌ 
இந்‌ தன்மையுண்டாகாது, (அப்படிப்போல) அவள்‌ இவன்‌ மனைவி என்று- 
அந்தச்‌ சந்திரமதியே இந்த அரிச்சந்திரனுக்கு மனைவி. ஆகறெவள்‌ என்று, 
அயனார்‌ - பிரமதேவன்‌, முந்தவே - முன்னாளிலேயே, விதித்த விதியினால்‌- 
அமைத்திருக்கன்ற அமைப்பினால்‌, அடங்கா - அடக்கக்கூடாத, மோகமும்‌ 
தாகமும்‌ - காம மயக்கமும்‌ அதனாலே மனவருத்தமும்‌, மிகுக்து - அதிகரித்து, 
புத்திகெட்டு - புத்திமயல்‌, அறிவு - கல்வி௮றிவு, நிறை - அடக்கம்‌, பொறை- 
பொறுமை, தோற்றம்‌ - பிரகாசம்‌ (ஆகிய இவைகளை), போக்கனான்‌ - சன்னி 
னின்றும்‌ போகவிட்டுவிட்டான்‌, யாக்கையும்‌ - உடம்பும்‌, தளர்ந்தான்‌ - தளர்‌ 
தலுமானான்‌. எ-று. 


18 விவாககாண்டம்‌. 


மாதர்சளுக்கு நாணம்‌, மடம்‌, அச்சம்‌, பயிர்ப்பு என்னும்‌ கான்குகுணங்கள்‌ 
இன்றியபையாத அதுபோல ஆடவர்களுக்கும்‌ அறிவு, நிறை, ஓர்ப்பு, கடைப்பிடி. 
என்னும்‌ இர்கான்கு குணங்களும்‌ இருத்தல்‌ வேண்டுவது. அரிச்சந்திரனுக்கு 
சந்திரமநிமேல்‌ எழுந்தகாதல்‌ ஊரழதற்கூடியதாம்‌, தெய்வமே கேர்கின்று 
முடித்துவைக்கின்‌ எ.து அரிதாம்‌? அரிச்சந்திரனின்‌ அறிவு, நிறை, ஓர்ப்பு, 
கடைப்பிடி. என்பன அகன்றோடி யாக்சைதளர்‌ உறலும்‌ ஓர்‌ வியப்போ? 
(யாக்கை! எலும்பு நம்பு தசை தோல்‌ முதலிய சப்த தாதுக்களால்‌ கட்டப்‌ 
பட்ட தென்னும்‌ காரணம்பற்றிவந்த பெயர்‌, '“வள்ளற்றா ரகலந்தன்னில்‌ 
வனமுலை இளைக்கவெண்ணு, முள்ளத்தான்‌ கனவிற்காணா தொழிந்தநா ளூள 
தோசங்குல்‌, ஈள்ளிற்கூர்‌ துயிலித்காணா ஈண்பொருள்‌ காணுங்‌ கொல்லோ, 
மெள்ளத்தான்‌ விதியாத்‌ காட்டுஞ்‌ செடலினை விலக்கலாமோ.?? என்ற நைடசச்‌ 
செய்யுளாலறியலாம்‌. 1*கண்ணாறாக்‌ அளிக்குங்கூக்தத்‌ ஐமயக்தி முலையும்‌ 
போர்வே, லண்ணறன்‌ புயமுங்கூட்டும்‌ விதிவலியழறெறம்மா, மண்ணமை 
முழவு ச்சோளான்‌ மனவலிக்‌ கவசமார, னொண்மலர்‌ வாளியாலு முரனறப்‌ 
பிளந்ததன்றே,?? என்ற நைடதச்‌ செய்யுளும்‌ ஈண்டு கவனிக்கற்பாலது, “(வளை 
பயில்‌ ழ்கட னின்றிட மேல்கடல்‌ வானுகத்தின்‌, நுளைவழி நேர்கழி கோத்‌ 
தெனத்‌ தில்லேத்‌ தொல்லோன்‌ கயிலைக்‌, இளைவயி னீக்கியிக்‌ கெண்டையங்‌ 
கண்ணியை கொண்டுதந்த, விளைவை யல்லால்‌ வியவே னயவேன்‌ நெய்வயிக்‌ 
கனவே,?? என்ற திருக்கோவையார்ச்‌ செய்யுளும்‌ ஈண்டு சருதற்பாலதொன்றாம்‌. 
(சந்திரகாந்தமென்பது? சந்திரன்முன்‌ நீரைக்‌ சக்குவது. சூரியனுக்குமூன்‌ 
நீசைக்கக்குவது குரியசாந்தமென்னப்படும்‌, !(சந்திரனொளியித்‌ றண்ணீர்கால்‌ 
வது சந்இரகார்தமெனப்‌ பெயர்‌ பெறுமே.?? (௨0) 


கரையழி காத லாற்றை யறிவெனுல்‌ கரைசெய்‌ தாற்றி 
வரையன புயத்து மன்னன்‌ முனிவரை நோக்க மாதர்க்‌ 
கரசியை யடிய னேனுக்‌ கணிமணம்‌ புணர்க்க அம்வா 

யுரையுள தாயி னென்மாட்‌ டுயிருள தாகு மென்றான்‌. 


[சந்திசமதியைச்‌ சல்யாணஞ்‌ செய்துகொள்ள உங்கள்‌ வாயால்‌ 
சொல்வீர்களானால்‌ உயிர்‌ உடலித்‌ 


தங்கும்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. கரையழிகாதல்‌ ஆற்றை - அப்படிக்‌ கரைகடர்து செல்வதான 
ஆசை என்னும்‌ ஓர்‌ ஆற்றை, அறிவு என்னும்‌ கரைசெய்து அற்ற! - தனது 
கல்வி அறிவு என்னும்‌ கரையையிட்டு அடக்‌, வரையன புயத்து மன்னன்‌- 
மலைபோலும்‌ சோள்களையுடைய அரிச்சக்திரமகாராஜன்‌, முனிவரை நோக்கி 
அந்த மசரிஷிகளைப்பார்த்து, மாதர்ச்கு அரசியை - அப்பெண்களுக்கு ௮19 
யாயெ சக்திரமதியை, அடியனேனுக்கு - அடியேனுக்கு, ௮ணிமணம்புணர்க்க- 
அழகான சலியாணஞ்‌ செய்துகொடுக்கும்படி, நம்‌ வாயுரை யுளதாயின்‌ - உங்க 


அரிச்சந்‌ திரபுராண மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 79 


ளுடைய வாயாலே சொல்லுவதண்டானால்‌, என்மாட்டு - என்‌ உடலிலே, 
உயிர்‌ உளதாகும்‌ என்றான்‌ - உயிர்‌ இருக்றெதாயிருக்கும்‌ என்றான்‌, எ-று, 


““கரையழிகாதல்‌?? அளவு£டந்ச காதல்‌, அறிவு, நிறைமுதலியவற்றை 
யழித்தெழுந்தமையின்‌ கரையழிகாதல்‌ என்றார்‌. (காதலை? அறிவால்‌ அடக்கி 
னான்‌ என்றதை “(சரையழி காதலாத்றை யறிவெனுங்‌ கரைசெய்தாற்றி?? 
என்றார்‌. (வரை'அமலை, ஆகுபெயர்‌, “நும்‌ வாயுரை? என்றது. சந்திரமதி 
யின்‌ தர்சையிடஞ்‌ சென்று மணம்பேசலை. இணி *.நும்வாயுரை? என்றற்கு 
உமது ஆசீர்வாதத்தை என்று பொருளுங்கூறுவர்‌, “(உயிர்‌ உளதாகும்‌!” உயி 
சோடிருப்பேன்‌ இல்லாவிட்டால்‌ இதர்‌.துவீடுவே னென்பதாம்‌. இது, விளச்‌ 
சீர்‌ மாச்சீர்‌ மாச்சீர்‌ விளச்சர்‌ மாச்சீர்‌ மாச்சீர்‌ என அற£ர்‌. அடிகளான்வர்த அறு 
சீர்க்கழிநெடிலடியாரிரியவிறுத் தம்‌, (௨௧) 


அம்கண்மா ஞாலங்‌ நாக்கு மரசனே யரச ரேறே 

திங்கண்மா முகத்து வாமத்‌ திருவைநீ வதுவை சூட்ட 
வெங்களாற்‌ செய்யு மாறே தியம்பென முனிவர்‌ கூறச்‌ [ப்பும்‌. 
சரெங்கண்மா லனையான்‌ செவ்வாய்‌ செங்கையாற்‌ புதைத்துச்செ 


[அரிச்சந்திரனை மூணிவர்கள்நோக்கி சந்திரமதியை நீ கல்யாணஞ்‌ செய்வதற்கு 
நாங்கள்‌ செய்யவேண்டிய து என்னவென்று 


கேட்டார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] - 


இ-ள்‌. அங்கண்‌ - அழயெ இடத்தையுடைய, மா ஞாலம்‌ - இந்தப்‌ பெரி 
தான உலகத்தை, காச்கும்‌ அரசனே - காத்து அளுநின்ற அரிச்சந்திர மகா 
ராஜனே !, அரசர்‌ ஏறே - ராஜாக்சளுக்கெல்லாம்‌ சிங்கம்போன்றவனே |, திங்‌ 
கண்மாடுகத்‌ து - பூரணச்‌ சந்திரன்போலும்‌ ஒளிபொருந்திய முகத்தையுடைய, 
வாமத்திருவை - அழகால்‌ லட்சுமிக்கு ஒப்பான சரந்‌திரமதியை, நீ - நீ, வதுவை 
சூட்ட - கலியாணஞ்‌ செய்துசொள்ளுதற்கு, எங்களால்‌ செய்யும்‌ ஆறு ஏது- 
எங்களால்‌ செய்யும்‌ வகை என்ன ?, இயம்பு என - சொல்லு என்று, முனிவர்‌ 
கூற - அந்த முனிவர்கள்கேட்க, செங்கண்‌ மால்‌ அனையான்‌ - சிவந்த கண்களை 
யுடைய திருமாலுக்கு ஒப்பான அரிச்சந்‌திரமகாராஜன்‌, செவ்வாய்‌ - தனது 
செவம்தவாயை, செங்கையாற்‌ புதைத்‌ து - செவந்த கைகளால்‌ கூடிக்கொண்டு, 
செப்பும்‌ - சொல்லுகிறான்‌. எ-று, ௨௨) 


அல்லியம்‌ குழலா டன்னை யருமண மடியேன்‌ சூட்டக்‌ 
கல்லியற்‌ சுரமும்‌ காடும்‌ கடக்தூகால்‌ வருந்த நீர்போய்‌ ' 
வல்லியைப்‌ பயந்தோற்‌ கண்டு மணமொழித்‌ தந்த வேந்தன்‌ . 
சொல்லிய கெறிகேட்‌ டென்பால்‌ வருகவென்‌ நினிதுசொன்னான்‌ 
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[மதிசயனிடம்‌ நீங்ள்போய்‌ சக்திரமஇியை நான்‌ கல்யாணஞ்செய்துகொள்ளச்‌ 
கேட்டு அவன்‌ சொல்லும்‌ பதிலை அறிக்துவாருங்கள்‌ என்று 
முணிவர்களுக்குக்‌ கூறினான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அல்லியங்‌ குழலால்‌ தன்னை - (மலர்களின்‌) அகவிதழ்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பெர்ற கூர்தலையுடைய சந்திரமதியை, அறும்‌ மணம்‌ அடியேன்‌ 
சூட்ட - நான்‌ அரிதான விவாகஞ்‌ செய்துகொள்ளுதத்காக, கல்வியற்‌ சுரமும்‌- 
கற்கள்‌ இடக்றெ பாலைவனமும்‌, காடும்‌ - காடுகளும்‌, கடந்து - தாண்டி, கால்‌ 
வருந்த நீர்போய்‌ - கால்கள்‌ வருந்தும்படி. ரீங்களேபோய்‌, வல்லியைப்‌ பயர்‌ 
தோற்கண்டு - வல்லிககொடிபோன்ற சர்திரவதியைப்பெற்ற மதிதயனைக்‌ 
கண்டு, மணமொழிர்‌ தந்தவேந்தன்‌ - கலியாண வார்த்தைகளைப்பே? (அதற்கு) 
அர்த மதிசயனென்னும்‌ ௮சசன்‌, சொல்வியநெறிகேட்டு - சொல்லியவார்‌ தசை 
களைச்‌ கேட்டுக்கொண்டு, என்பால்‌ வருக என்று - என்னிடத்தில்‌ வாருங்கள்‌ 
என்று, இனிதுசொன்னான்‌ - உபசரித்துச்‌ சொன்னான்‌, எ-று, 


(அல்லி? மலர்களின்‌ அகவிதழ்‌, புற இதழ்களுக்குப்‌ புல்லி! என்று பெயர்‌; 
(வல்லி? என்றது வஞ்சிக்கொடிபோலும்‌ சம்திரமதியை, இது உவமை அகு 
பெயர்‌. (நெறி'விதமும்‌ ஆம்‌. (௨௩) 
காதலான்‌ மன்னன்‌ கூ.ற மாதவர்‌ கருணை வெள்ள 
மீதெலா மெழுந்து பொங்க வேந்தமேண்‌ மீண்டி யாங்கள்‌ 
போசலுஞ்‌ செய்வே முங்கள்‌ புதுமணம்‌ காண்‌ 2ப மாயி 
னீ. தலா அறுதி வேறொன்‌ நில்லையென்‌ மெழுர்‌ திருந்தார்‌, 

[முனிவர்கள்‌ போ௫ன்றோமென்ற சொல்லி எழுந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. காதலால்‌ மன்னன்கூற - விருப்பத்தோடு அரிச்சந்திர மகாராஜன்‌ 
அவ்வாறுசொல்ல, மாதவர்‌ - அந்தமகரிஷிகள்‌, கருணேவெள்ளம்‌ - இருபா 
சமுத்திரம்‌, மீதெலா மெழுந்து பொங்க - மேலெல்லாம்‌ இளர்ந்து பெருச, 
(சொல்லுன்றார்கள்‌) வேந்த - அரசனே |, கேள்‌ - கேளும்‌, மீண்டு - திரும்ப 
வும்‌, யாங்கள்‌ போதலுஞ்‌ செய்வேம்‌ - நீ சொல்லியபடி. ஈாங்கள்‌ போகிறோம்‌, 
உங்கள்‌ - உங்களுடைய, பு.துமணங்‌ காண்பேமாயின்‌ - விசேஷமான கல்யாண 
,ச்சைப்‌ பார்ப்போமானால்‌, ஈதலால்‌ - இதல்லாமல்‌, உறுதி வேறொன்றில்லை- 
வேறொரு கன்மையும்‌ இல்லை, என்று - என்றுகூறி, எழுந்திருக்தார்‌ - எல்லோ 
மும்‌ எழுந்திருக்தார்கள்‌. எ-று. 

மாதவர்‌? ஆதலின்‌ கருணைவெள்ளம்‌ மேலெல்லாம்‌ பொறங்கற்று; கருணை 
வெள்ளம்‌ மேன்மேற்‌ பெருக என்றும்‌ பொருளாம்‌. “எல்லாரும்‌ இன்புற்‌ 
நிறாக்க நினைப்பதுவே, அல்லாமல்‌ வேறொன்றும்‌ அறியார்‌ மாதவர்‌?? ஆதலின்‌ 
அரசன்‌ குதையின்றி இருப்பின்‌ குடிசளுக்குச்‌ குறையிருக்கா தாதவினாலும்‌, 
இறைவன்‌ இன்புத்றிருப்பின்‌ தான்‌ ஆளும்‌ குடிகளை இன்புத்றிருக்கச்‌ செய்வா 
னாதலினாலும்‌, அரசனுக்குச்‌ சச்தோஷம்‌ தருவதாயெ இந்தக்‌ காரியத்தைச்செய்‌ 
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வது எல்லா உயிர்களுக்கும்‌ சச்தோஷத்தைத்‌ தருவதாகிய ஒருகாரியம்‌ செய்த 
தாகும்‌. இது சருணையால்‌ முனிவர்‌ செய்வதாம்‌. அரசன்‌, தவத்தினை 
யுடைய முனிவர்களுக்கும்‌ இடையூறுவராது காக்கக்‌ கடமைப்பட்டவன்‌. தம்‌ 
தவங்களுக்கு இடையூறு வராதபடி இதுவரை காத்து வந்ததால்‌ நன்றி பாராட்‌ 
டற்பொருட்டும்‌ இது செய்தார்கள்‌ என்க. (போதலும்‌? என்றதில்‌ உள்ள 
உம்மை எதிரது தழீஇய எச்சவும்மை; போகவும்‌ செய்வோம்‌, மதிதயனிடத்து 
சந்திரமதியை நினக்கு மணஞ்செய்து வைக்கும்படிப்‌ பேசவுஞ்‌ செய்வோம்‌ 
என்பதாம்‌. (உறுதி? புண்ணியப்பேறு என்றும்‌ ஆன்மலாபம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறலாம்‌. அரிச்சந்தின்‌ வெபெருமானிடத்து நீங்காச அன்புபூண்டவன்‌ 
ஆதவின்‌ சிவனடியார்க்கு உதவிசெய்தல்‌ வெனுக்கே செய்ததாகக்‌ கருதப்படுதலி 
னாலும்‌ இது வெப்பேறாதலின்‌ இதனின்‌ உறுதி வேறில்லை என்றனர்‌ என்‌ 
தலுமாம்‌. (௨௪) 


சந்திர வதிதன்‌ பார தனங்களுன்‌ சைல தாம 
சுந்தர மார்பின்‌ மூழ்கச்‌ சூட்டுவே மென்ன வாழ்த்தி 
மந்திர முனிவ ரெல்லா மண்டப மகன்று நீம்‌ 
யிர்திர புரிய யன்ன வெழினகர்‌ கடக்து போனார்‌. 


சந்‌ தரமதியை நீ கல்யாணஞ்‌ செய்துகொள்ளு மாறு செய்வோம்‌, என்று 
ஞூ (2) 
முணிவர்கள்‌ சொல்லி வாழ்த்தி அயோத்‌ திமாநகரத்தை விட்டுக்‌ 
கன்னோசிராடுமோக்கிச்‌ சென்றார்சள்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. சந்திரவதிதன்‌ - (எப்படியாயினும்‌) அந்தச்‌ சக்திரமஇியினுடைய, 
பார தனங்கள்‌ - கனத்த கொங்கைகள்‌, உன்‌ - உன்னுடைய, சைல. தாமம்‌- 
, மலைபோல்வதான மாலையணிக்த, சுந்தரமார்பில்‌ - அழயெ மார்பிலே, மூழ்க- 
புசையும்படி, குட்டுவேம்‌ என்ன வாழ்த்தி '- மணமாலை குட்டச்செய்வேம்‌ 
என்று ஆசீர்வதித்து, மந்திர முனிவரெல்லாம்‌ - வேத மந்திரங்களித்‌ தேர்க்த 
மூனிவர்களெல்லாரும்‌, மண்டபம்‌ அகன்று நீல்‌ - அந்தச்‌ சபாமண்டபத்தை 
விட்டல்‌, இர்திரபுரியே அன்ன - தேவேம்திரனுடைய பொன்னுலகமே 
போன்ற, எழில்‌ நகர்‌ கடம்து - அந்த அழயெ அயோத்திமா ஈகரத்தைக்கடர்து; 
போனார்‌ - (சன்னோசி நாடுரோக்கிப்‌ புறப்பட்டுப்‌) போனார்கள்‌, எ-று, 


(புரியே? என்றதில்‌ ஏ - தேற்றப்பொருள.து. “முனிவர்‌? என்றது உலகப்‌ 
பற்றை முத்திப்பேத்றிற்கு இடையூரான து என்று வெறுத்துவிட்டவர்‌ என்‌ 
னும்‌ காசணம்பத்றிவந்ச பெயர்‌, (௨௫) 
மாதவர்‌ போன பின்னர்‌ மண்டப நீங்‌ மன்ன 
னாதலர்‌ போலப்‌ பள்ளி யறைபுகுர்‌ தமளி ஈண்ணி 
மீதெலா மனங்க வாளி குனித்திட வெளியிற்‌ பும்குக்‌ 
காதலங்‌ கடலுட்‌ டாழ்க்தான்‌ கரைநிலை கண்டி லாதான்‌. 
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[அரிச்சந்திரன்‌ முனிவர்சள்‌ போயபின்‌ பள்ளியறையில்‌ புகுர்து 
அமளியில்‌ காமகோய்மிசப்‌, படுத்திருந்தான்‌ என்பதாம்‌. | 


இ-ள்‌. மாதவர்‌ போனபின்ளர்‌ - அந்த மசரிஷிசள்‌ போனபின்பு, மன்‌ 
னன்‌ - அரிச்சந்திரமகாசாஜன்‌, மண்டபம்‌ நீங்கி - சபாமண்டபத்தைவிட்டு 
நீங்கி, அதுலர்போல்‌ - யாதுயமில்லாதவறியரைப்போல, பள்ளி அறை புகுர்‌.து- 
சயன மாளிசைக்குள்ளே புகுர்து, அமளி ஈண்ணி - படுக்கும்‌ மெத்தையில்‌ 
படுத்து, மீசெலாம்‌ - தன்‌ உடம்பெல்லாம்‌, அனங்கவாளி குனித்திட - மன்மத 
பாணங்கள்தைச்க, சாதலங்‌ கடலுள்‌ தாழ்ந்தான்‌ - ஆசையாகிய கடலில்‌ முழு 
இனவனா&) கரை நிலை சண்டிலாதான்‌ - அந்த ஆசைக்கடற்குக்‌ கரையையும்‌ 
நிலையையும்‌ காணாதவனாட, வெளியிற்‌ புக்கான்‌ - தன்பள்ளியஹையை விட்டு 
வெளரியேவர்தான்‌. எ-று 


(அகங்கன்‌ வாணி? மலர்வாளிகள்‌. அவையாவன: -— தாமரை, மாம்பூ; 
அசோகம்‌, முல்லை, குவளை என்பன. “(வனசஞ்குத மசோகமுல்லை - குவளை 
காமன்‌ சொலுமைங்‌ கணையே.?? பிங்கலந்‌தையார்‌ நிகண்டு, (௨௬) 
மயங்கனென்‌ வருந்தி னன்மெய்‌ வாடினான்‌ மதன னம்பாற்‌ 
நியங்ஜனொன்‌ வளர்ந்த காமத்‌ நியினாற்‌ செயலிற்‌ ராவி 
தயங்கினான்‌ நிரா மோக தாகத்தாற்‌ றளர்ந்து மேன்மே 
௮யங்கொ இரு மெய்சோர்ர்‌ துளத்தொடு முரைப்பா னானான்‌. 

[அரிச்ச்‌திரன்‌ விரகதாபங்‌ கூறகன்றது.] 

இ-ள்‌. மயங்னொன்‌ - மயக்கங்கொண்டான்‌; வருந்தினான்‌ - அதனால்‌ 
வருத்தப்பட்டான்‌; மெய்‌ - அதனாலேதேகம்‌, வாடினான்‌ - மிகவும்‌ இளைத்தான்‌; 
மதனன்‌ - (பின்னும்‌) மன்மதனுடைய, அம்பால்‌ - மலர்க்கணேசளால்‌) தியம்‌ 
னான்‌ - சோர்ந்தான்‌,; வளர்ந்த காமத்‌ தீயினால்‌ - அப்படியாக மூண்ட காமாக்‌ 
இனியினாலே, செயவிற்று ஆவி சயங்கினான்‌ - எந்தச்‌ செயலும்‌ செய்ய முடியா 
தீவனா உயிர்சலங்கினான்‌, தீரா - நீங்காத) மோக தாகத்தால்‌ - மோக தாகத்தி 
ஓலே, தளர்க்து - சோர்ம்‌த, உளத்தொடும்‌ - தன்மன தீதுடனே, உரைப்பான்‌ 
அனான்‌ - - சொல்லத்தொடங்கனாலன்‌. எ-று, 

இவைகள்‌ வீரககெளுக்‌ குண்டாவன. ட) 
தற்தமால்‌ களிற்றி யானைச்‌ சந்திர தயன்றன்‌ பாவை 
வந்தமா முனிவ ரோடும்‌ வந்திவண்‌ மாய மாக 
யெந்தமா ருயிரை வெளவி யெம்முளம்‌ புகுக்து கைக்கொண்‌ 
டர்தமா முனிவ ரோடு மகன்‌ றதோ வி? லேமால்‌. 


[அரிச்சக்திரன்‌ காமத்தால்‌ பிதற்றல்‌ க. அன்றது.] 


இ-ள்‌. தந்தமால்‌ களிற்று யானை - கொம்புகளையுடைய பெரிய மதக்‌ 
களிப்பையுடைய யானையின்மேலே ஏற்ற, சம்‌திரதயன்றன்‌ பாவை - சந்‌ 
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இரதமன்‌ என்னும்‌ அரசனுடைய மசளான சந்திரமதி, வந்த மாமுணிவரோடும்‌ 
மாயமாதகிவந்‌த - இங்சேவந்த மசரிஷிகளோடும்‌ மாயாரூபமாகவர்து, எம்‌ உளம்‌ 
புகும்து - என்மனத்துள்ளே நுழைந்து, எந்தம்‌ ஆருயிரை வெளவி - எனது 
அருமையான உயிரையும்பற்றி, கைக்கொடு - கைவசப்படுத்திக்கொண்டு, அந்த 
மாமுனிவரோடு - அந்த மகறிவதிகளோடும்‌, ௮சன்ததோ - போயினாளோ 2) 
அறிகிலேம்‌ - தெரியவில்லையே, எ-று... அல்‌, அசை, ஓ? காரம்‌ ஐயப்பொரு 
ளில்‌ வந்தது. இத விரக யிகுதியாற்‌ கூறியதாம்‌, உள்ளம்‌ என்றது (உளம்‌? 
என வானது தொகுத்தல்‌ விகாரம்‌, ௨௮) 


ஒற்றையா ழியந்தேர்‌ சூழிவ்‌ வுலகம்யான்‌ காவல்‌ பூண்ட 
வற்றைகாண்‌ முதலாம்‌ கள்ள மின்றியே யமர்ந்த தந்தோ 
பிற்றைநாள்‌ வலியி னாலோர்‌ பெண்கொடி. யெந்த மாவி 
யிற்றைகாள்‌ கரந்து கொண்ட தேழமை யெமக்கு மன்னே. 


[இதுவும்‌ அரிச்சந்திரன்‌ விரகத்தால்‌ கூறியவைசளைச்‌ கூறுன்ற து. ] 


இ-ள்‌. ஒற்றையாழி அம்‌ தேர்‌ சூழ்‌ இவ்வுலகம்‌ - குரியனுடைய ஒற்றைச்‌ 

சக்கரத்தையுடைய அழயெ தேரான அ சூழ்க்துவரப்பெற்ற இர்த உலகத்தை, 
யான்‌ காவல்‌ பூண்ட அற்னறநாள்‌ முதலா - நான்‌ பாதுகாக்கத்தொடங்கெ அந்த 
நாள்முதலாக, கள்ளமின்றியே - இதுவரையில்‌ திருட்டென்பதே இல்லாமல்‌, . 
அமர்ந்தது - (இச்ராடு) பொருந்தியிறாக்தது; அந்தே - ஐயோ !, பிற்றைநாள்‌- 
பின்பு இந்த நாளிலே, வலியினால்‌ - பலாத்காரத்தினாலே, ஓர்‌ பெண்கொடி- 
ஒரு பெண்கொடியானவள்‌, எந்தம்‌ ஆவி - என்‌ உயிரை, இற்றை நாள்‌ - இன்‌ 
ஹையத்தினத்திலே, கரந்து கொண்டது - மறைந்துவந்து கொண்ட போன அ, 
ஏழமை எமக்குமன்னோ - (ஆராய்ந்து பார்க்குமிடத்து) எனக்கு அறியாமையே 
ஆயிற்று, எ-று. 

“ஒற்றையாழித்தேர்‌?? சூரியனுடைய. இதபத்றியே சூரியனை (ஒற்றை 
யாழியா்‌ செயாவன்‌ உயர்மதில்‌ கடக்கப்‌ பெற்றிலாமையில்‌?? என்றார்‌ பிறரும்‌. 


தனக்குறுந்‌ தமர்க்கு மாதான்‌ நனைக்கரர்‌ தரிதிற்‌ கொள்ளும்‌ 
வனக்குறும்‌ பருக்கு வாகைக்‌ குறுவனோ மயிலை மானே 
யெனக்குறு மென்று காத்த வென்னைவிட்‌ டுன்பால்‌ வத்தா 
லுனக்குறுமென் று நீயென்‌ னுள்ளத்தைக்‌ 'கொண்டாயென்றான்‌ 


[மிகு காதல்கொண்ட அரிச்சந்திரன்‌ சந்திரமதியை 
மூன்னிலைப்படுத்தி மொழிசல்‌.] 


இ-ள்‌. தனக்கு உறும்‌ - தனக்கு அனுகூலனாப்‌, தமர்க்கு உறா சான்‌- 
தன்‌ உறவினர்க்கு ௮னுகூலனாகாத ஒருவனை, கரந்து - மறைத்து, அரிதிற்‌ 
கொள்ளும்‌ - (அருமையாய்‌ அவன்‌ சம்பாதித்துவைத்த பொருசோசத்‌) தங்கள்‌ 
கொடுஞ்‌ செய்கையினாலே . திருடிக்கொண்டுபோறெ வனக்‌ குறும்பருக்கு... 


84 லிவாக்காண்டம்‌. 


காட்டிலே சஞ்சரிக்றெ வேடர்சளுச்கு, வாசைச்கு உறுவனோ - (தனக்கே அனு 
கூலனாமெ) நான்‌ அவர்கள்‌ வெற்றிசொண்டு (பொருளை) எடுத்துக்கொண்டு 
போகச்‌ சம்மதிப்பேனோ 2; மயிலே - மயில்போன்ற சாயலையுடையவளே", 
மானே - மான்போல்பவளே !, எனக்குறும்‌ என்றுகாத்த - எனக்கே தகுதி 
யானது என்று எண்ணி சான்‌ இதவரை காத்துவந்த, என்னை விட்டுவிட்டு 
உன்பால்‌ வந்தால்‌ - உன்னிடத்தே வருமானால்‌, உனச்குறும்‌ என்று - அது 
உனக்குத்‌ சகுமென்று, மீ என்‌ உள்ளத்தை - மீ (எனது பொருளான) என்‌ 
உள்ளத்தை, கொண்டாய்‌ என்றான்‌ - நீ உன்‌ வசமாக்கிக்‌ கொண்டாய்‌ என்று 
கூறினான்‌. எ-று, 


வாகைஃஓர்மரம்‌, இங்கு பூவுச்காய்‌ ௮. மாலைக்காய்‌ பின்‌ வெற்றிக்‌ 
காயிற்று. வெற்றிபெற்றார்‌ அணியுமாலை வாகை மாலை. இது வாகைமலரால்‌ 
ஆச்சப்பட்ட அ. (௩0) 


மைதிகழ்‌ லாரி சூழு மாநிலத்‌ தோர்கட்‌ கெல்லாம்‌ 
பெய்தவம்‌ பழிபி றங்காப்‌ பிள்ளையைப்‌ பெறுத லென்பார்‌ 
செய்தவ மன் றன்‌ மாதை சனனங்ந டோறுஞ்‌ செய்த 
கைதவ மாவி கொள்ளுங்‌ களவினிற்‌ பயந்த தெல்லாம்‌. 


[இ.தவும்‌ அரிச்சந்திரன்‌ காமயிச்குக்‌ கூறும்மொழியாம்‌.] 


இ-ள்‌. மைதிகழ்‌ - கருமையாக விளங்குனெற, வாரிசூழும்‌ - கடலானது 
குழ்ச்துள்ள, மாநில த்தோர்கட்கெல்லாம்‌ -.இந்தப்‌ பெரிய உலகத்தில்‌ உள்ளவர்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌, பெய்‌ - (கன்மையைக்‌) கொடுக்கற, தவம்‌ - தவமானது, பழி 
பிறங்கா - குற்றஞ்செய்து பழிப்பைக்கொள்ளாத,; பிள்ளையைப்‌ பெறுதலென்‌ 
பர்‌ - பிள்ளையைப்பெறுதல்‌ (என்று) சொல்லுவார்கள்‌, செய்தவம்‌ அன்று - உன்‌ 
தீக்தைசெய்த ஈல்ல தவத்திலைன்று 8 பிறந்தது, ஆவிகொள்ளும்‌ - உயிரையே 
இருட்டுத்தனமாகக்‌ கொள்ளும்படியான, களவிணிற்‌ பயந்ததெல்லாம்‌ - இருட்‌ 
டிலேவல்ல உன்னைப்‌ பெற்றதெல்லாம்‌, உன்றாதை சனனங்கடோறுஞ்செய்த- 
உன்தர்தை ஜனனங்களிலெல்லாம்செய்த, கைதவம்‌ - ழோன ஒழுக்கமுடைய 
தீவமென்றே உலகம்‌ கூறும்‌, எ-று. 


இருட்டுத்தன முன்னிடத்திராப்பதால்‌ உன்தந்தையின்‌ நற்றவத்தால்‌ 
பிதந்தவளல்லை என்பதாம்‌, “மகனுரைக்கும்‌ த்தைகலத்தை?? என்றும்‌ 
“தத்தம்‌ எச்சத்தாற்‌ காணப்படும்‌? என்றும்‌ ஆன்றோர்‌ கூறியிறாப்பதால்‌ பெற்‌ 
றோர்செய்த கன்மை ீமைகபை பிள்ளைகளால்‌ அறிவது அனுபவ வழக்கு என்‌ 
பதும்‌ இங்கு உணரத்தக்கது. “கைதவம்‌?! என்பதற்கு வஞ்சம்‌ என்றும்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. (௨௧) 


மாறுகெொண்‌ டனைய வல்லி வாட்டிய வாட்டஞ்‌ சொல்லி 
யாறுதற்‌ கென்பா னண்ணி யனையுமோ வணைஇ லாமல்‌ 
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வேறுமிப்‌ படியே வாதை விளைக்குமோ விளைக்கும்‌ வாதை 
யேறுமோ குறையு மோவென்‌ றிரு்தன னிறைவ னிப்பால்‌, 


[இதவும்‌ அரிச்சந்திரன்‌ மிக்ககாசலாத்‌ சுடறிய களே. | 


இ-ள்‌. மாறுசொண்டு - மாறுபாடாக என்‌ உயிரைக்‌ கவர்க்துகொண்டு, 
வாட்டிய வாட்டம்‌ - வாட்டின -வாட்டத்தை எல்லாம்‌, சொல்லி அறுதற்கு- 
நான்‌ சொல்லி மனம்‌ ஆறுசற்கு, அனையவல்லி - அப்படிப்பட்ட அர்த வல்லிக்‌ 
கொடிபோலும்‌ சந்திரமதி, என்பால்‌ நண்ணி அணையுமோ - என்னிடச்தே 
இிட்டிவந்து சேருவாளோ 2) ௮ணைகிலாமல்‌ - இட்டிச்‌ சேராதபடி, வேறு - வே 
ருடயிருக்‌. த, இப்படியே வாதைவிளைக்குமோ - இந்‌ சவிசமாகவே துன்பச்தை 
விளைத்துக்கொண்டிருச்குமோ 2) விளைக்கும்‌ வாதை - இப்படி. உண்டாக்குகிற 
துன்பம்‌, ஏதமோ - அதிகப்படுமோ 2) குறையுமோ - அல்லதுகுறைவுபடுமே?) 
என்று - என்று சொல்லிக்கொண்டு, இப்பால்‌ - இவ்விடத்தில்‌, இருந்தனன்‌ 
இறைவன்‌ - அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌ இருந்தான்‌, எ-று, 


ஓகாரங்கள்‌ ஐயப்பொருளில்‌ வந்தன. . (௩௨) 


மானவன்‌ வதுவை சூட்ட மணமொழி வதற்கு ஈண்ணிப்‌ 
போனமா முனிவர்‌ பூகப்‌ பொழிலுடன்‌ பொய்கை நீங்கக்‌ 
கானமு மலையும்‌ யாறும்‌ கடர்துகன்‌ னோசி யென்னு 
மாநக ரணுகிக்‌ கொற்ற மதிதயன்‌ சடையிற்‌ புக்கார்‌. 


[அரிச்சக்திரன்‌ கல்யாணவிஷயம்‌ பேசப்போனவர்சள்கன்னோகொடு 
சேர்ச்து அரசன்‌ சபைக்குட்‌ போனார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. மானவன்‌ - இந்த மகானுபாவனான அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌, வது 
வைசூட்ட - கல்யாணஞ்‌ செய்துகொள்ளுதத்கு, மணமொழிவதத்கு - விவாக 
வார்த்தையைப்‌ பேசுவதற்காக, ஈண்ணிப்போன - இங்குவந்து பின்புபோன, 
மாமுனிவர்‌ - மகரிஷிகள்‌, பூகப்‌ பொழிலுடன்‌ - கழமுகச்‌ தோட்டத்‌ துடனே, 
பொய்கை - (வழியிலேயுள்ள) குளங்களையும்‌, நீல்‌ - கடர்துசென்று, கான 
மும்‌ மலையும்‌ - காடுகளையும்‌ மலைகளையும்‌; யாறும்‌ - ஆறுகளையும்‌, சடர்து- 
தாண்டி, கன்னோ என்னும்‌ - கன்னோி என்றுசொல்லும்படி.மான,, மா ஈக 
சணா - மாட்டிமையையுடைய ஈகரத்திற்சென்று, கொற்றமதிதயன்‌ - 'வெத்றி 
பொருந்திய சந்திரதயவரசனின்‌, சபையித்புக்கார்‌ - சபைக்குள்ளே புகுந்தார்கள்‌ 
எ-று, . 

“மானவன்‌? சறெர்தவன்‌ என்றும்‌ பொருளாம்‌; /மாககர்‌' பெரிய நகர்‌ என்ற 
லும்‌ உண்டு. . (௩௩) 


மேருவை வெளிசெய்‌ தன்ன மேனிலை மணிமா உத்து 
வாரிதி யெழுர்த தென்ன வந்தவன்‌ முளைப்‌ போற்றத்‌ 


$0 விவாககாண்டம்‌. 


தேரும்‌ யானையு மிழிச்‌து இறையிடு மரசர்‌ நிற்க 


காருகீள்‌ கடலும்‌ போலக்‌ கதிர்மணி முரச மார்ப்ப. 
[சந்திசகடன்‌ மாளிகையின்சிறப்பும்‌ சபைச்சிறப்புங்‌ சட ஐனெறார்‌. | 


இ-ள்‌. மேருவை - மகா மேருமலையை, வெளிசெய்தன்ன - பெரும்‌ 
அவாரஞ்‌ செய்து வைச்திருச்கிற துபோலிருக்கற) மேனிலை மணிமாடத்து- 
மேலுப்பரிகையையுடைய அழகிதான கொலுமண்டபத்திலே, வாரிதி எழுந்தது 
என்ன - சடல்‌ பொங்க வந்ததுபோல, வந்து - வந்து) அவன்றாளை - அந்தச்‌ 
சக்திரதயலுடைய பாதங்களை, போற்றி - அதிசெய்ய, தேரும்‌ - தேர்களையும்‌, 
யானை - யானைகளையும்‌, இழிக்‌து - விட்டிறங்‌ட, இறையிடும்‌ அரசர்‌ - கப்பங்‌ 
கட்டும்‌ அரசர்கள்‌; நிற்க - ஒருபால்‌ நிற்க, காரும்‌ - மேகங்களையும்‌, நீள்கடலும்‌- 
நெடிய கடலையும்‌, போல - போல, கதிர்மணி: முரசம்‌ ஆர்ப்ப - பிரகாசமான 
அழயெ பேரிகைகள்‌ முழங்கவும்‌. எ-று, 


மேனிலைமாடத்தின்‌ உயரத்திற்கும்‌ விஸ்தீரணத்‌ அக்கும்‌ அழறெகும்‌ மேரு 
மலையைக்‌ குடைந்து வைத்ததுபோல்‌ என்றார்‌. இது மிக உயர்வு£விற்‌ச ௮ணி 
யாம்‌, “மேறாமலை? பொன்மலை, “வாரிதி எழுர்ததென்ன? என்றது உவமை 
அணி; இவ்விரண்டும்‌ கலந்து வந்தமையின்‌ கலவை அணியாம்‌. முசசதிர்‌ 
தற்கு நீள்கடலையும்‌ மேகத்தையும்‌ உவமித்தார்‌, (ஆர்ப்ப - சப்திக்க) (ஆர்ப்பு? 
சப்தம்‌; இது குளகம்‌. மூன்றாவது பாட்டில்‌ இருந்தான்‌ என்ற வினைமுற்‌ 
ஹறைக்கொண்டு பொருள்‌ முடிகிறது. (௩௪) 


வெயில்விரி மகுடம்‌ பொங்க விசெடர்க்‌ கழல்‌ விளங்கக்‌ 
கையில்லிரி கடக மின்னக்‌ கதிர்மணிக்‌ குழைக டாழப்‌ 
பயின்மணி மரக தத்தாற்‌. பசுங்கதிர்‌ பரப்பு மாடச்‌ 
சயிலசா ளரங்க டோறும்‌ வலயத்தின்‌ ரெணம்‌ தாக்க. 


[சக்திரதயன்‌ கொழ2வீற்றிருகத ெப்புக்கிறுனெறது. ] 

இ-ள்‌. வெயில்விரி மகுடம்‌ பொங்க - சூரியப்பிரகாசத்தைக்‌ காட்டுற 
இரிடங்கள்‌ விளங்கவும்‌, வீசெடர்க்‌ கழல்விளங்க - ஒளி வீசுன்ற வீரக்கழல்கள்‌ 
விளங்கவும்‌) கையில்‌ வீரி கடக மின்ன - கைகளில்‌ ஒளிவிரியும்படியான கங்‌ 
கணங்கள்‌ பிரகாசிக்சவும்‌, கதிர்மணி குழைகடாழ - பிரகாசமான ரத்க குண்ட 
லங்கள்‌ தொரங்சவும்‌, பயில்மணி மரகதத்தால்‌ - சொல்லும்படியான அழதொன 
மாகதத்தினலே, பசக்க திர்‌ பரப்பும்‌ - பசிய ஒளியை விரிக்கும்படி.யான;, மாடச்‌ 
சயில சாளரங்கடோறும்‌ - சபா மண்டபமான பொன்மலையிலேயுள்ள சன்னல்‌ 
கஸிலெல்லாம்‌, வலையத்தின்‌ கரணச்‌ தாக்க - சந்திரதயன்‌ அணிந்துள்ள சேயு 
ரத்‌இன்‌ பிரகாசங்கள்‌ வீசவும்‌, எ-று, 


இதவும்‌ குளசச்‌ செய்யுள்‌. (சைய்யில்‌) எனற்பாலது (சையில்‌? என்றது 
தொகுத்தல்‌ வீகாரம்‌. 3 (௩௫) 


அரிச்சந்‌ திரபுராண மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 87 


சிகரமா முலையார்‌ செம்பொற்‌ செழுமணிக்‌ கவரி வீசப்‌ 
புதரன வமைச்சர்‌ போற்றப்‌ புரிதல முனிவர்‌ வாழ்த்தப்‌ 
பகர்தரு மறைடோர்‌ சூழப்‌ பாவலர்‌ கவிகள்‌ பாட 
மநரதோ ரணக்£ழ்‌ மன்னன்‌ மடங்கலா தனத்‌ இருந்தான்‌. 
[சக்திரதயன்‌ சடையில்‌ இருக்குஞ்‌ செப்பு கூறுகின்றார்‌, ] 

இ-ள்‌. சிகர மா முலையார்‌ - மலைச்‌ சகெரம்போலும்‌ பெரிய தனங்களை 
யுடைய மாதர்கள்‌, செம்பொற்‌ செழுமணிச்‌ கவரி வீச - செவக்தபொன்னாலுஞ்‌ 
செழுமையான மணிகளாலும்‌ செய்யப்பட்ட சாமரங்கள்‌ வீசவும்‌) புகர்‌ அன- 
சுக்கிர பகவானை ஒத்த, அமைச்சர்போற்ற - மந்திரிகள்‌ அதிக்கவும்‌, புரிசவ 
மேனிவர்‌ வாழ்த்த - தவங்களைச்‌ செய்யும்‌ முனிவர்கள்‌ வாழ்த்தவும்‌, பகர்தறா 
மறையோர்‌ சூழ - வேதத்தைப்‌ பாராயணஞ்செய்யும்‌ பிராமணர்கள்‌. சூழவும்‌, 
பாவலர்‌ - வித்துவான்கள்‌, கவிகள்‌ பாட - பல கவிகளைப்‌' பாடவும்‌, (இப்படிப்‌ 
பட்ட சிறப்புடனே), மகர தோரணக்டழ்‌ - மகர தோரணத்தின்டழ்‌, மன்னன்‌- 
அச்சந்‌திரதய வரசன்‌, மடங்க லாதனத்‌ திருந்தான்‌ - சிங்காதனத் திலே இரும்‌ 
தான்‌. எ-று, 


(புகரனவமைச்சர்‌?? உவமவிரி, பு.த்தியாத்‌ சுக்ரன்‌ போன்றவர்கள்‌ 
என்பதாம்‌. ““பகர்தருமறையோ!?? இறப்பித்துக்‌ கூறப்படுகன்‌றவர்சளாகய 
வேதப்பிராமணர்கள்‌ என்றும்‌ உரை உரைக்சலாம்‌. (கவிகள்பாட? என்றதற்கு 
வாழ்த்துச்சவிசளும்‌ இருமுகவிலாசக்‌ கவிகளும்‌, பிரபந்தங்சளும்‌ பாட என்‌ 
பதாம்‌. மடங்கல்‌, மடங்கிகோக்குக்‌ தன்மையுடையதால்‌ மடங்கல்‌ என்றாயிற்று, 
மடங்க நோக்கல்‌, செல்லும்பொழுது பின்னும்‌ முன்னும்‌ திரும்பித்‌ திரும்பிப்‌ 
பார்த்தல்‌. இதுபற்றியே இலக்கணதூலாறாம்‌ பின்னும்‌ முன்னும்‌ பொருள்‌ 
தீழுவிக்கொண்டு செல்லும்‌ ஒழுக்கைச்‌ சிங்கநோக்கெனப்‌ பேர்‌ தந்தார்‌, ஈங்கு 
சிங்கம்போல்‌ முன்னும்‌ பின்னும்‌ பொருள்நோக்‌க நடைபெறல்பற்றிவர்த 
உவமைப்பெயர்‌, ப ௩௬) 
அந்தவோ லச்நர்‌ தன்னி லருந்தவ முனிவ ரெல்லாம்‌ - 
வந்தனர்‌ வந்த போது மன்னவ னெழுச்‌ திருந்து 
சுந்தர மகுடர்‌ தாழத்‌ தொழுதன னவனை வாழ்த்திச்‌ 
சிந்தையின்‌ ம௫ூழ்ச்சி பொங்க விருந்தபின்‌ செப்ப லுற்றான்‌, 

[சக்திரதயன்‌ வந்த முனிவர்கள்‌ தாள்களில்‌ வீழ்ந்து 
வணங்கினன்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அந்த வோலக்கக்தன்னில்‌ - அப்படிக்‌ கொலுவிருக்றெ சபையில்‌, 
அருந்தவ முணிவமெல்லாம்‌ - அமோத்தி நஃரத்திலிரும்த போன அருமையான 
முணிசிரேஷ்டர்சள்‌ எல்லாம்‌, வந்தனர்‌ - வீந்தார்கள்‌, வந்தபோது - அந்தமுணி 
வர்கள்‌ வந்தபோது, மன்னவன்‌ எழுக்‌இருக்து - சர்திரதயவரசன்‌ எழுக்திருக்து 
வந்து; சுந்தர மகுடந்தாழ - அழ சான சரீடம்படிய, தொழுதனன்‌ - வணங்‌ 


88 ்‌ விவாககாண்டம்‌. 


னான்‌; அவனை - அப்படி வணங்யெ சர்‌திரதய வரசனை, வாழ்த்தி - (முனிவர்‌ 
கள்‌) ஆசீர்வதித்து, சிந்தையில்‌ மழெச்சிபொங்க - மனத்திலே சந்தோஷம்‌ 
பெருக, இருந்தபின்‌ - (முனிவர்கள்‌ ஆசனத்திலே) வீத்றிருக்தபின்பு, செப்ப 
லுற்றான்‌ - சர்திரதயன்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌, எ-று, (௩௭) 


வானகீர்‌ பொழிந்து முத்த மணிகொழித்‌ தருவி பாய்ந்த 
கானநீர்‌ பெருகுர்‌ தெய்வம்‌ கண்ட? யென்னுந்‌ தீர்த்தத்‌ 
தானநீ ராடி யென்றன்‌ றநலைக்கடி முடிகள்‌ சூட்டிப்‌ 
போனநீ ௬டனே மீண்ட வருத்தியென்‌ பு5லு மென்றான்‌. 


[இங்கு சாடி. இப்பொழுதுதானே போனீர்சள்‌ இவ்வளவுசீக்ரெம்‌ 
திரும்பி வருதற்குச்‌ காரணம்‌ யாது என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. வானம்‌ - மேகங்கள்‌; _ மீர்‌ பொழிந்து - நீரைப்‌ பெய்வதனாலே, 
முத்தம்‌ - மு)த்துச்களையும்‌, மணி - ரத்திகங்களையும்‌, கொழித்து - கொழித்துக்‌ 
கொண்டு, அருவிபாய்ந்த - அருவீகளாகப்‌ பரயப்பெற்றதும்‌, கானம்‌ - காடு£ளி 
லெல்லாம்‌, மீர்‌ - ஜலமான த, பெருகும்‌ - பெருகுவதான அமாயெ, தெய்வ- 
தெய்வத்தன்மையுள்ள, கண்டக என்னும்‌ - கண்ட என்று சொல்லும்படி 
யான, இர்த்தத்தான மீராடி - இர்த்சமாகய தடத்திலே £ராடி, என்றன்‌ - என்‌ 
னுடைய; தலைக்கு - செிற்கு, அடி.முடி.கள்‌ சூட்டி - உங்கள்‌ பாதமாகய இர 
டங்களைச்‌ சூட்டி, போன மீர்‌ - போயின நீங்கள்‌; உடனே மீண்ட - உடனே 
திரும்பிவந்த, அருத்தி என்புகலும்‌ என்றான்‌ - இச்சை என்ன சொல்லுங்கள்‌ 
என்று கேட்டான்‌. எ-று. 

பொழிந்து" என்ற வினையெச்சம்‌ பொழிந்ததனாலே என்று பொருள்‌ 
தீந்து நின்றது. (முத்தமணி?? உம்மைத்‌ தொசையாகம்‌ கொண்டு முத்தமும்‌ 
மணியும்‌ என்று கொண்டாம்‌. இனி (முத்தாயெமணி? என்று பண்புத்தொகை 
யாகக்‌ கொள்வாருமுண்டு; “மணி? விளக்கமுடையது என்னுங்‌ காரணம்பற்றி 
வந்த காரணப்பெயர்‌. (௩௮) 


மன்னாகேள்‌ சென்ற யோத்தி மாநரர்‌ புகுக்‌.து யாங்க 
ளக்ஈகர்க்‌ கரச னீதி யருளரிச்‌ சந்த்ர னென்பா 

னின்னகர்‌ வளமும்‌ நின்ற னெறியு நின்மகட னேருஞ்‌ 
சொன்னபி னின்பா லெய்து முவகையே அணிந்து நின்றான்‌. 


[கரங்கள்‌ ௮ரிச்சந்திரணிடம்‌ உன்‌ காட்டையும்‌ உன்னையும்‌ உன்மஈளையும்‌ 
பற்றிப்‌ பேசினோம்‌ அவன்‌ உன்னைக்காண விரும்பி 
யிருக்றொன்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. மன்னாகேள்‌ - அரசனே! கேட்பாயாக; யாங்கள்‌ - நாங்கள்‌, 
சென்று - உடனேபோய்‌, அயோத்திமா ஈகர்‌ புத்து - அயோத்திமா நகரிலே 
புகுந்து, அக்ககர்க்கு அரசன்‌ - அந்த ககரத்திற்கு அரசனாயெ, நீதி - மீதியும்‌, 


அரிச்சந்திரபுராண மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 89 


அருள்‌ - தயவுமூள்ள; அரிச்‌சம்‌திரன்‌ என்பான்‌ - அரிச்சந்திரன்‌ என்பவனிடத்‌ 
தில்‌, நின்‌ ஈகர்‌ - உனது ஈகரின்‌) வளமும்‌ - செழிப்பமும்‌, நின்றன்‌ - உன்‌ 
னுடைய, நெறியும்‌ - சன்மார்க்கமும்‌, நின்‌ மகள்‌ தன்‌ நேரும்‌ - உன்னுடைய 
பு,ச்திரியின்‌ அழகும்‌, சொன்னபின்‌ - சொன்னபின்பு) நின்பால்‌ - உன்னிடத்‌ 
தில்‌, எய்தும்‌ - வந்து கண்டு பேசுவதா, உவகையே - சந்தோஷவார்ச்‌ 
தைக்கே, அணிக்து கின்றான்‌ - துணிர்சவனஞயினான்‌. எ-று, 


(அயோத்தி? என்றது சத்துருக்கனினால்‌ அழிக்கப்படாத மதில்‌ அரணை 
யுடையது என்பது பொருள்‌, (அருள்‌ மீதி அரிச்சம்திரன்‌?? என்பதற்கு அருள்‌ : 
நிறைந்த நீதியையுடைய அரிச்சந்‌ இரன்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌. (நேர்‌! 
“ஒழுங்கு? என்றும்‌ “கற்பு? என்றும்‌ பொருள்தரும்‌. ஏ - தேற்றேயாம்‌. (௩௯) 


அறநெறி மிக்கோர்‌ தம்பா லருந்ததிக்‌ கற்பி ளைப்‌ 

புறகெறி போகா வண்ணம்‌ வருந்தியும்‌ பொருந்தச்‌ செய்தன்‌ 
மறரெறி யன்று மாயா மாதவர்‌ தன்னின்‌ மிக்க 

திறநெறி யதனா னின்பாற்‌ சேர்ந்தனஞ்‌ செல்வ வென்றார்‌. 


[அறகெறி தவறாத அரிச்சந்திரனுக்குக்‌ கற்புடைய சந்திரமநியைக்‌ 
சல்யாணஞ்‌ செய்விப்பது தருமமான காரியமாகையால்‌ 
வந்தோம்‌ என்றார்‌ என்பதாம்‌. |] 


இ-ள்‌. செல்வ - செல்வத்தின்யிக்க' அரசனே !, அறநெறி - தரும மார்க்‌ 
கத்திவே, மிக்கோர்‌ தம்பால்‌ - மிகும்‌துள்ளவர்களிடத்நிலே, அருந்ததிக்‌ கற்பி 
ளை - அருந்ததிபோலுல்‌ கற்பு உடையவளாகிய நின அ புத்திரியை, புறநெறி 
போகாவண்ணம்‌ - தருமத்திற்கு வேறான வழியிலே போகாதபடி, வரும்தியும்‌- 
வருத்தப்பட்டாவது, பொரும்தச்செய்தல்‌ - பொருந்தப்பண்ணுவத, மற நெறி 
யன்று - பாவவழியன்று, மாயா - கெடாத, மாதவம்தன்னின்‌ மிச்ச - மகாதவத்‌ 
தைக்காட்டிலுஞ்‌ நெந்த து; திற நெறி யதனால்‌ - உறுதியான மார்க்கமே இது 
ஆகையிலல்‌, நின்பால்‌ - உன்னிடத்திற்கு, சேர்க்தனம்‌ என்றார்‌ - திரும்பவும்‌ 
வந்தோம்‌ என்றார்கள்‌. எ-று. 

“மறநெறியன்‌ ஐ?) என்பதற்குத்‌ தீச்செய்கை அன்று என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்வர்‌. ““மாயாமாதவம்‌ தன்னின்யிக்க இிறநெறியதனால்‌?? என்பதற்கு; 
எக்காலமும்‌ அழியாத பெரிய தவத்தினாலே மிகுந்த உறுதியான கல்வழியே 
யா.தலினால்‌, என்றும்‌ பொருள்கொள்வர்‌. (மரயாமாதவம்‌? செடாசபடிசெய்து 
முடித்த பெரிய தவம்‌, என்பதாம்‌. (௪௦) 
புவனமுள்‌ எளவும்‌ யாங்கள்‌ புக்தறிச்‌ தேக கோடி 
நவநர பதிக டம்மைக்‌ கண்டனம்‌ நறுந்தார்‌ வேந்தே 
சிவனல்ல நீபயந்த திருமக டனக்குக்‌ கேள்வ 
னவனல தில்லை யென்ன வருந்தவ ரெடுத்து ரைத்தார்‌. 
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90 விவாககாண்டம்‌. 


[முனிவர்கள்‌ சச்இரமஇக்கு ஏத்தகணவன்‌ இந்தப்‌ பூலோகத்தில்‌ அரிச்சந்திர 
னேச்தவிர்ச்து வேறில்லை என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. ஈறுந்தார்‌ வேக்தே - கல்ல வாசனையையுடைய மாலையை யணிர்‌ 
அள்ள வேந்தனே |, புவனம்‌ உள்ளளவும்‌ - இர்த லோகம்‌ உள்ள விஸ்‌்தீரண 
மெல்லாம்‌, யாங்கள்‌ புக்கறிர்து ஆகேக கோடி - நாங்கள்‌ அறிந்து போய்ப்‌ 
புகும்‌து அரேககோடி, ஈவரபதிகள்‌ தம்மை “புது அரசர்களை, கண்டனம்‌- 
கண்டுவந்தோம்‌, சிவன்‌ ஈல்க - பரமசிவன்‌ கொடுக்க, நீ பயந்த - மீ பெற்ற, 
இருமக டனக்கு - அழயெ புத்திரிக்கு, கேள்வன்‌ - நாயகன்‌, அவனலதில்லை- 
அர்த அரிச்சந்திரனை அல்லது வேறு யாரும்‌ இல்லை, என்ன - என்று) அருந்‌ 
தவர்‌ எடுத்து உரைத்தார்‌ - ரிஷிகள்‌ விசேஷமாக எடுத்துக்கூறினர்‌. எ-று. 


“திருமகள்‌ தனக்கு? லட்சுமிபோலுஞ்‌ சட்திரமதிக்கு என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறலாம்‌. ((புவனமுள்ளளவும்‌ யாங்கள்‌ அறிந்து புகுந்து அகேககோடி. ஈவநர 
பதிகடம்மைக்‌ கண்டனம்‌?? என்று பொருளியைக்க, (௪௧) 


மைய லாற்றிய குணத்து மாதவ ருரைப்பக்‌ கேட்டுப்‌ 
பொய்யிலா மொழியா லுள்ளம்‌ பொருந்தியும்‌ பொருக்தா னாத்‌ 
தையலாள்‌ பங்கன்‌ மேனாள்‌ சாற்றிய தகைமைக்‌ கேது 
செய்யலா நம்மா லென்னத்‌ திகைத்திருக்‌ அரைக்க லுற்றான்‌. 


[முனிவர்கள்‌ கூறியதத்கு சம்மதித்‌ தும்‌ சம்ம தியாதவனாட சிவபெருமான்‌ 
கூறியிருப்பதற்கு நாம்‌ என்னசெய்யலாம்‌ 
என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. மையலாற்றிய குணத்து மாதவர்‌ - காம மயக்கத்தைப்‌ போக்னெ 
கல்ல குணங்களையுடைய மகரிஷிகள்‌, உரைப்பக்‌ கேட்டு - அப்படிச்‌ சொல்லச்‌ 
கேட்டு, பொய்யிலா மொழியால்‌ - அந்த முனிவர்கள்‌ கூதிய ' பொய்யில்லாத 
வார்த்தையால்‌, உள்ளம்‌ - (சச்திரதயன்‌) தன்மனம்‌, பொருநக்தியும்‌ பொருந்தா 
ஓ - சம்மதித்துஞ்‌ சம்மதியாதவனா தையலாள்‌ பங்கன்‌ - பார்வதியை 
இடது பாகத்தே கொண்டிருக்க சவெபெரு'மான்‌, மேல்‌ நாள்‌ - முன்‌ காளிலே, 
சாற்றிய சகைமைக்கு - சொன்ன தகுதிக்கு, ஏத செய்யலாம்‌ ஈம்மாலென்ன.- 
நம்மால்‌ என்னசெய்யக்‌ கூடுமென்ற, இகைச்‌தஇிருக்துரைச்சலுற்றான்‌ - இிகைச்‌ 
திருக்சவனாடப்‌, பின்புசொல்லத்தொடங்கனொன்‌. ஏ-று. 


ஈமையலாத்திய குணத்து மாதவர்‌? ஆதலின்‌ “பெரய்யிலா மொழியால்‌? 
என்றார்‌ மையலுடையாராயின்‌ விருப்பு வெறுப்புடையராய்‌ நடுநிலைமாறிக்‌ 
கூறுவர்‌, “முன்‌ நாள்‌? என்றது சந்திரவதி பிறந்தநாளை. சாத்றியதகுதி 
யாவது: சந்‌திரவதி சாலியோடு பிறந்தகாலையில்‌ எல்லோரும்‌ அச்சரியப்‌ 
பட்டபொழுது செவபெருமான்றோன்றி இணி இது எவருக்குக்தோன்றாது இத்‌ 
தாலியை எவன்‌ காண்டுன்றானோ அவனே இவளுக்கு கரயகன்‌ என்றதாம்‌. ட 


அரிச்சந்திரபுராண மூலமும்‌ லிருத்தியுரையும்‌, ol 
மூவரா யவரின்‌ முன்னா மூர்த்தியா ரருளிச்‌ செய்த 


தேவரா சியமொன்‌ றுண்டா மன்ன தெரிய வல்லார்‌ 
யாவரா யினும்‌ யான்பெற்ற விளங்கொடி. தனக்குக்‌ கேள்வ 
ராவரா லவனிக்‌ மெய்தி னறியலா மழையு மென்றான்‌. 


[சிவபெருமான்‌ சொல்லிய இரகசியம்‌ தெரியவல்லார்‌ சக்திரவதிக்குக்‌ 
கணவனானவன்‌, அர்த அரிச்சந்திரனை அழையுங்கள்‌; அவன்‌ 
இங்குவந்தா லறியலாம்‌ என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மூவராய்‌ - பிரம்மா விஷ்ணு சிவன்‌ என்னும்‌ மூவர்களாஇ, அவ 
ரின்‌ முன்னாம்‌ மூர்த்தியார்‌ - அவர்களுக்கெல்லாம்‌ முதல்வனாகவும்‌ இருக்கின்ற 
சிவபெருமானானவர்‌, அருளிச்செய்த - அருளிச்செய்த, தேவ ராசிய மொன்‌ 
அண்டு - தேவ ரகசியம்‌ ஒன்றிருக்றெது, அன்னது - அந்தரகெயெத்தை, தெரிய 
வல்லார்‌ - தெரிந்துகொள்ள வல்லவர்கள்‌) யாவராயினும்‌ - எவராக இருந்தா 
லும்‌, யான்‌ - நான்‌, பெற்ற - பெற்ற, இளங்கொடி தனக்கு - இளமையாஜஇய 
கொடிபோல்பவளுக்கு, கேள்வராவரால்‌-காயகனாவார்‌ ஆகையால்‌, அவன்‌ - அர்த 
அரிச்சட்‌ திரன்‌, இங்கெய்தின்‌ - இங்சேவந்தால்‌, அறியலாம்‌ - தெரிந்துகொள்‌ 
எக்கூடும்‌, அழையும்‌ என்றான்‌ - இங்கே வரச்செய்யுங்கள்‌ என்றான்‌. எ-று, 

“மூவராயவரின்மூர்த்தி?? என்றது (தேவராய்த்‌ தேவர்க்கும்‌ தெளியாத 
ஒளியுருவாய்‌, மூவராய்‌ மூவர்க்குள்‌ முதல்வனாய்‌ கின்றேன்‌? சிவபெருமானை, 
ராசியம்‌-ரகசியம்‌, “கொடி? என்றது வல்லிக்கொடியை, (உண்டாம்‌? இதில்‌ 
(அம்‌? அசை; இணி உண்டாகும்‌, உண்டாகுவதாகும்‌. என்றும்‌ பொருள்கொள்ள 
லாம்‌, ௦ 
அரசையில்‌ நழையு மென்ன வகம௫ூழ்ச்‌ துவகை கூர்ந்து 
விரைவுட னெழுர்‌ திருந்து வேதமா முனிவர்‌ போனா 
ரிருநிலத்‌ தரசர்க்‌ கெல்லாஞ்‌ சுயம்வர மேழு நாளென்‌ 
அசைசெயு மென்று தூது மோலையும்‌ போக விட்டான்‌. 


[அரசனை அழையுங்கள்‌ என்ற உஉனே முனிவர்கள்‌ புறப்பட்டுப்‌ 
போனார்கள்‌, மதிதயனும்‌ தன்‌ மசளுக்குச்‌ சுயம்வரம்‌ 
இன்றைக்கேழாநாள்‌ என்று அரசர்களுக்குத்‌ 
அதனுப்பினான்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. அரசையில்கு அறையும்‌ என்ன - அந்த அரிச்சக்திர மகாராஜனை 
இக்கேவரச்செய்யுங்கள்‌ என்ற உடனே, அகமகிழ்ந்து உவகைகூர்ந்து - மனஞ்‌ 
சர்தோஷித்து ஆனந்தமடைக்‌து; விரைவுடன்‌ எழுந்திருந்து - சக்ரெமாக எழும்‌ 
இருர்‌து, வேதமாமுனிவர்‌ போனார்‌ - வேதத்தையுணர்ந்த பெரிய ரிவதிசள்‌ எல்‌ 
லோரும்‌ போனார்கள்‌; இருநிலத்‌ தரசர்க்செல்லாம்‌ - சந்திரதய வரசன்‌ பெரிய 
நிலத்திலுள்ள அரசர்சளுக்கெல்லாம்‌; சுயம்வரம்‌ ஏழுகாளென்று - எனது மக 
ளுக்குச்‌ சுயம்வர கல்பாணம்‌ இற்றைக்கு ஏழாகாளென்று, உரைசெயும்‌ என்று- 


09 விவாககாண்டம்‌. 


சொல்லுங்களென்று, தாதும்‌ ஓலையும்‌ - தூசரையும்‌ திருமுக ஒலையையும்‌ 
போசவிட்டான்‌ - போகும்படி. அனுப்பினான்‌. எ-று, 

(சுயம்வரம்‌? கன்னிகை தனக்குக்‌ கணவனைத்‌ தானே வரித்‌ துக்கொள்ளும்‌ 
கல்யாணம்‌, வரித்தல்‌தேடுதல்‌. “சுயம்வரம்‌? ஒருகாயகனை ஒருகன்னி 
தெரிந்து மாலையிட்டு மணம்துகொள்வது ஆதலின்‌ இதனை “மலர்வேய்ந்து 
கொள்ளும்மணம்‌'' என்றுங்‌ கூறுவர்‌. இது முன்னாள்‌ அரசர்‌ மரபில்‌ நடந்து 
வந்ததா. தூதும்‌ ஓலையும்‌ இதில்‌ உள்ள (உம்‌?) எண்ணும்மை, 


“மங்கை சுயம்வரகா ளேழென்று வார்முசசம்‌ 

எங்கு மறைகென்‌ நியம்பிஞான்‌---பைங்கமுகின்‌ 

சுடந்தன்மேற்‌ கங்கை கொழுந்தோடு ஈன்னாடன்‌ 

வேர்தர்மேற்‌ நாதோட விட்டு.?? என புகழேர்திப்புலவர்‌ வாக்கு கவ 
னிக்கற்பாலது. (௭௪) 
தொழுங்கழன்‌ மன்னர்‌ மன்னன்‌ அாதர்சென்‌ றுரைத்தபோதே 
யழுங்கய வாசை யோடு மளவிலா வுவநை யோடுஞ்‌ 
செழுங்‌ குடை மன்ன ரெல்லாம்‌ தேசமு நகருநீங்கி 
யெழுங்கடல்‌ வளைந்த தென்ன வீண்டிவந்‌ தடைந்தா ரன்றே. 


[சுயம்வரங்கேட்டு பல அரசர்கள்‌ கடல்வளைந்ததுபோற்‌ கன்னோ நகர்‌ வந்து 
சேர்ந்தனர்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. தொழும்‌ - எல்லோரும்‌ வணங்கத்தக்க, கழல்‌ - வீரகண்டாமணி 
யையணிர்த பாதங்களையுடைய, மன்னர்‌ மன்னன்‌ - ராஜாதி ராஜனான சந்திர 
தயன்‌, தாதர்‌ சென்றுரைத்தபோதே - அனுப்பிய அதர்கள்போய்ச்‌ சொன்ன 
வுடனேயே, ௮ழுங்கெ ஆசையோடும்‌ - மிசவும்‌ வருத்துன்ற ஆசையோடும்‌, 
அளவிலா உவகையோடும்‌ - அளவில்லாத சந்தோஷத்தோடும்‌, . செழுங்குடை 
மன்ன ரெல்லாம்‌ - செழுமையான வெள்ளைக்குடைமையுடைய அரசர்கள்‌ எல்‌ 
லாம்‌, தேசமும்‌ ஈசரும்‌ நீங்கி - தங்களுடைய நாட்டையும்‌ நகரத்தையும்‌ விட்டு 
மீ, எழுங்கடல்‌ வளைந்ததென்ன - இபாங்கி எழும்‌ சடல்‌ குழ்ந்ததபோல, 
ஈண்டிவந்தடைந்சார்‌ - அக்கன்னோசி நாட்டிலேவர்து கெருங்கெகூடினார்கள்‌. 
எ-று, அன்று, ஏ - அசைகள்‌. 

“கழல்‌! அகுபெயராய்ப்‌ “பாதங்களைக்‌ குறித்தது. அழுங்க ஆசை? 
வருத்துினெற காமவாசை. “எழுங்கடல்‌ வளைந்தசென்ன? என்றது உவமை: 
விரி. (௪௫) 
சோலை டோறு நன்னீர்ச்‌ சூளிகை தோறும்‌ தேவ 
ராலயக்‌ தோறு மாத ரரங்குக டோறு மாட 
மூலைக டோறுஞ்‌ £ர்சான்‌ முன்றில்க டோறு மேம 
சாலைக டோறு மன்னர்‌ தானைவர்‌ இறுத்த தன்றே. 


௮ரிச்சந்திரபுராண மூலமும்‌ 'விருத்தியுரையும்‌. 08 


[ககரின்‌ பல இடங்களிலும்‌ பல அரசர்சளின்‌ சேனைகள்வர்‌ ஐ 
தங்கி இருந்தன என்பதாம்‌, ] 


இ-ள்‌. சோலைகள்சோறும்‌ - அந்தராட்டிலுள்ள சோலைகளிலெல்லாமும்‌, 
ஈன்னீர்ச்‌ குளிகைதோறும்‌ - கல்ல ஜலத்தையுடைய குளக்கரைகளிலெல்லாம்‌. 
தேவர்‌ அகம்‌ - தேவர்‌ கோயில்களிலும்‌, களினமலர்ப்‌ பெண்கள்‌ - பெண்க 
ளாடுகித நாடக சாலைகளிலும்‌, புறம்பே - ஒதுக்மான மூலைகளிலும்‌), வெளி 
முற்றங்களில்‌ - சறப்பமைந்த வெளிமுற்தங்களிலும்‌, விசித்திரமான சத்திரங்‌ 
களிலும்‌ சாலைகளிலும்‌ - பொன்மயமான சத்திர சாலைகளிலும்‌) மன்னவர்‌ 
சேனை - அரசர்சளுடைய சேனைகள்‌ வந்திறல்னெ, எ-று, 


(தொறும்‌? எண்ணுப்பொருள்தர வந்ததோர்‌ இடைச்சொல்‌) (மாடஞுலை 
கள்‌? ஒதுக்கமான மூலைகளிலும்‌, என்று பொருள்‌ கூறலுமாம்‌. (ஏமசாலை? 
பொக்ஷெசாலை என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. (௫௬) 


மானைவென்‌ றடருங்‌ கண்ணான்‌ மணமகன்‌ வருமுன்வந்த 
வேனைய வேந்தர்க்‌ கெல்லா மிமையவர்க்‌ கறியவொண்ணா 
யானையுர்‌ தேருமாவு மாதரு மமைச்சர்‌ தாமுஞ்‌ 
சேனையு மளவிட்‌ டார்க்குஞ்‌ செப்பலார்‌ தகைமைத்‌ தன்றே, 


[அரிச்சந்திரன்‌ வருதற்குமுன்னே கன்னோச நாட்டில்வந்த யானை, சேர்‌, 
குதிரை, காலாள்‌, மந்திரி ருதவியவர்‌ கூட்டங்களை எவராலும்‌ 
அளவிட முடியாது என்றதாம்‌. ] ‘ 


இ-ள்‌. மானைவென்‌ றடருங்‌ கண்ணாள்‌ - மானை மருட்யொலே வென்று 
ரெருங்யுள்ள கண்களையுடையவளான சந்திரவதிக்கு, மணமகன்‌ வருழுன்‌- 
மாப்பிள்ளையாதின்ற அரிச்சந்திரன்‌ வருதற்குமுன்னே, வந்த ஏனைய வேந்தர்க்‌ 
கெல்லாம்‌ - வந்திதங்கய மற்ற அரசர்களுக்கெல்லாம்‌, : இமையவர்க்‌, கறிய 
வொண்ணா - சேவர்சளாலும்‌ அறிர்‌.து சொல்லமுடியாதபடி.வந்த, யானையும்‌- 
மானைக்‌ கூட்டங்களையும்‌, தேரும்‌ - தேரின்‌ கூட்டங்களும்‌, மரவும்‌ - குதிரைக்‌ 
கூட்டங்களையும்‌, மாசரும்‌ - பெண்களின்‌ கூட்டங்களையும்‌, அமைச்சர்தாமும்‌- 
மந்திரி முதலாயினோர்‌ கூட்டங்களையும்‌, சேனையும்‌ - சைனியங்களின்‌ கூட்‌ 
டங்களையும்‌, அளவிட்டு - இவ்வளவென்று கணக்கிட்டு, ஆர்க்கும்‌ - எப்படிப்‌ 
பட்டவர்சளுக்கும்‌, செப்பலாம்‌ - சொல்லும்படியான, தகைமைத்து அன்று- 
அளவுடையதன்று, எ-று. அன்று - ஏ - அசைகள்‌, 


. (இமையவர்க்கு அறிய வொண்ணா? என்றதற்கு சுயம்வரத்தை விரும்பி 
வந்த தேவர்களுக்கும்‌ அறிய முடியாத என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌. (இமை 
யவர்‌” கண்‌ இமைத்தல்‌ செய்யாதவர்‌ என்னும்‌ காரணம்பத்றி வந்தபெயர்‌, உம்‌ 
மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌. (ஆர்ச்கும்‌” “யார்க்கும்‌ என்றதின்‌ மரூ௨. (௪௭௪) 


க. : விவர்ககாண்டம்‌. 


இக்ககர்‌ முழுது மன்ன ரீண்டிய பின்ன யோத்தி 

நன்ன நர்‌ தன்னிற்‌ புக்கா ஈற்றவ முனிவ செல்லா 

மன்னவ னெழுக்‌ இருந்து வணங்கி வாய்பு தைத்து நீங்கள்‌ 
சொன்ன துூங்கேட்டவாறஞ்‌ சொல்லுமென்றெடுத்துரைத்தான்‌ 


[சங்கள்‌ சந்திரசயனிடம்‌ சொல்லியதும்‌ ௮,௪ற்கு அவன்பதில்‌ சொல்லியதும்‌ 
கூறுங்கள்‌ என்று அரிச்சந்திரன்‌ முனிவர்களைக்‌ கேட்டான்‌ என்பதாம்‌] 

இ-ள்‌. இர்‌ ஈகர்முழுதும்‌ - இந்தப்‌ பட்டணமெல்லாம்‌, மன்னர்‌ - அரசர்‌ 
கள்‌) ஈண்டியபின்‌ - வந்து கூடின பின்பு, அயோத்தி நல்‌ நகர்தன்னில்‌- 
அயோத்தி என்றெ அந்த நல்ல ஈகரத்திற்குள்‌, நற்றவ முனிவர்‌ எல்லாம்‌ - நல்ல 
தவத்தையுடைய முனிவர்கள்‌ எல்லோரும்‌, புக்கார்‌ - போனார்கள்‌; மன்னவன்‌- 
(அதுகண்டு) அரிச்சக்திரமகாராஜன்‌, எழுந்திருந்து - எழுக்திருக்‌ து, வணங்‌9- 
(வந்த) ஈமஸ்காசஞ்செய்து, வாய்‌ புசைத்‌,து - தன்கரத்தால்‌ வாயைப்பொச்திக்‌ 
சொண்டு, நீங்கள்‌ சொன்ன தும்‌ - (ஓ முனி சிரேஷ்டர்களே |) நீங்கள்‌ (சந்திர 
தயனிடத்தில்‌) சொன்னவைகளும்‌, கேட்டவாறும்‌ - (ங்கள்‌ சொல்லியசைக்‌ 
கேட்டுச்‌ சந்‌திரதயன்‌) பதில்‌ சொல்லியவிதமும்‌, சொல்லுமென்று - சொல்‌ 
லுங்களென்று, எடுத்துரைத்தான்‌ - அதிசெய்து கேட்டான்‌, எ-று, (௪௮) 


அருந்தவ முனிவ ரெல்லா மரசனை நோக்‌ யைய 
பெருந்தவ முடையார்‌ மண்ணி னியலாற்‌ பிறரு முண்டோ 
திருந்திழை தனையு னக்கே திருமண முடிக்கத்‌ தாதை 
பொருந்‌ தினன்‌ வஃலைநீயு மெம்முடன்‌ போது மென்றார்‌. 


[யே உலூல்‌ அதிர்ஷ்டசாலி சந்திரமஇயை உனக்குக்‌ சல்யாணஞ்செய்து 
வைக்க தந்தை சம்மதித்தான்‌ உடனே எம்மோடு 
புறப்பவொயாக என்றனர்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. அரறாந்தவ மூணிவர்‌ எல்லாம்‌ - (அரிச்சந்திரன்‌ கேட்டதற்கு உத்தர 
மாக) அருமையான தவத்தைச்‌ செய்துள்ள முனிவர்கள்‌ எல்லோரும்‌, அரசனை 
நோக்‌ - அந்த அரிச்சர்நிர மகாராஜனை நோக்‌, ஐய - ஐயா!) மண்ணில்‌- 
உலகத்தில்‌, பெறாம்‌ தவமுடையார்‌ - பெரிய தவத்தை உடையவர்கள்‌; நீயலால்‌- 
நீயல்லாமல்‌, பிறரும்‌ உண்டோ - வேதே சிலரும்‌ இருக்னெறார்களோ ?, இருக்‌ 
திழைதனை - இிருத்தமாயெசல்லாபரணங்களையணிர்த சந்‌ திரமதியை, உனக்கே- 
உனக்கே, திருமணமுடிக்க - இருக்‌ சல்டாணஞ்‌ செய்துமுடிக்க தாதை - அச்‌ 
சந்திசமதியின்‌ தகப்பன்‌; பொருந்தினன்‌ - சம்மதியாயினன்‌, வல்லை - விரை 
விலே, £யும்‌ எம்முடன்‌ போதும்‌ என்றார்‌ - மீயும்‌ எக்களுடனே வரக்கடவாயாக 
என்று கூறினர்‌. எ-று, 


ஐய? என்றது ௮ண்மைவிளி. (உண்டோ? என்றது எதிர்‌ மறை வினா; 
இல்லை என்பது பொருள்‌. இதனை விடைசழுவிய்‌ வினா எனவுங்‌ கூறுவர்‌. 
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(இழை? கல்பதித்த ஆபரணம்‌ இங்கு ஆகுபெயராய்‌ கல்லராபரணத்தையுடைய 

சம்திரமதியைக்‌ குறித்தது. (௪௧) 

என்றினி அரைத்த லோடு மெழுந்தபே ருவதடைவெள்ள 

நின்றினி தோங்கவாகு வலைபங்க ணிமிர்க்‌து நீங்கக்‌ 

குன்றினு முயர்க்த செம்பொற்‌ கோயில்விட்‌ டெழுந்து போந்து 

முன்‌ றிலின்‌ வர்‌. துமன்ன னினையன மொழிய லுற்றான்‌ 
[அரிச்சந்திரன்‌ சக்சோஷக்சோடு ஆசாரவாசலில்வர்‌ து பின்வருஞ்‌ சல 

மொழிகள்‌ கூறுகிறான்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. என்று இணிது உரைத்தலோடும்‌ - என்றிப்படி முனிவர்கள்‌ சம்‌ 
தோஷத்தோடு சொன்ன உடனே, மன்னன்‌ - ௮ரிச்சக்தரமன்னன்‌; எழுந்த 
பேருவகை வெள்ளம்‌ - (மனத்தின்கண்ணே) கிளம்பிய பெரிய சந்தோஷ 
வெள்ளம்‌, கின்று இணிது ஓங்க - நிலைகொண்டு நன்றாக மேலே பொங்க, 
வாகுவலையங்கள்‌ நிமிர்க்து - சோளணியாகிய சேயூரம்‌ தோள்சளுக்குப்போதாத 
படி. நியிர்க்து, மீங்க - கையைவிட்டு ௮கன்றுபோச, குன்றினும்‌ உயர்ந்த - மலை 
யைக்காட்டி லும்‌ உயரமாயிருக்கின்‌ற, செம்பொற்‌ கோயில்‌ விட்டு - தனத செம்‌ 
பொன்மயமான அரண்‌ மனையைவிட்டு, எழுந்‌ து போட்து - எழுக்திருக்‌ துபோய்‌, 
மூன்னிலின்வர்து - ஆசாரவாசலிலேவர்‌ து, இனையன - இவ்விசமான (பின்‌ 
வருமாறு) சிலவார்த்தைசள்‌; மொழியலுற்றான்‌ -- சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. 
எ-று, 

““வரகுவலயங்க ணியிர்ந்‌து8ங்கக்‌ குன்றினும்‌ உயர்ந்த?! இதற்கு, வலையங்‌ 
கன்‌-தோளணியாயெ கேழுசம்‌, நிமிர்ந்து மீங்க-வளைவுகளெல்லாம்‌ ஒரே 
கேசாி நியிர்க்து சழல, வாகு - தோளான த, குன்றினும்‌ உயர்ந்த=மலையைக்‌ 
காட்டிலும்‌ பெரிதாக சந்தோஷத்தால்‌ வீங்‌ற்று; என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ள 
லாம்‌. (௫௦) 
கன்னல்‌ கழனி2வலிக்‌ கன்னோசி நோக்கி யிவ்வூர்‌ 
மன்னரு மமைச்சர்‌ தாமுஞ்‌ சேனையு மாதராரு 
முன்னரே செல்க வென்னா மொழிக்துசூ தனைக்கண்‌ சாத்தி 
வன்னமா மணித்தேர்‌ கொண்டு வருகென வருளிச்‌ செய்தான்‌. 

[அரிச்சந்திரன்‌ அரசர்‌ மந்திரிகள்‌ சேனைகள்‌ முதலிய எல்லோரையும்‌ 
கன்னோ? நாட்டி தற்கு முன்னேபோகும்படிச்‌ சொல்லி சன்தேனாக்‌ 
கொண்டுவரச்‌ சொன்னான்‌ என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. கன்னல்‌ அம்‌ கழணி - கரும்புகள்‌ வீளைற அழயெ வயல்கள்‌, 
' வேலிக்‌ கன்னோ? - வேவியாகச்‌ சூழ்ந்துள்ள கன்னோ? நாட்டிற்கு, இவ்வூர்‌- 
இந்த ஊரிலுள்ள, மன்னரும்‌ - அரசர்களும்‌, அமைச்சர்தாமும்‌ - மந்திரிகளும்‌, 
சேனையும்‌ - சேனைகளும்‌, மாதராரும்‌ - பெண்களும்‌, முன்னரே செல்க- 
மேன்னதாகப்போங்கள்‌, என்னா - என்று மொழிந்து - கட்டளையிட்டு, குதனை- 


06 விவாககாண்டம்‌. 


தன்‌ சேர்ச்சாரஇயை ரோக்‌, வன்னமா மணித்தேர்‌ - என்னுடைய அழயெ 
பெரிய சச்ரகசசெமான தேரை, கொண்டு வருகென - கொண்டுவரக்‌ கடவா 
யென்ற, அருளிச்செய்தான்‌ - உத்தரவு பண்ணினான்‌. எ-று. 
(கண்சாச்தல்‌?--நோக்சல்‌; உம்மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌. (௫௧) 
கலிவிருத்தம்‌. 

மாதங்‌ கமடங்‌ கல்வயப்‌ பரிமா” 

பூசம்‌ பலதே சொடுபூண நிதீஇச்‌ 

ரூதன்‌ கொடுவக்‌ அசுடர்க்‌ கழலோன்‌ 

பாதங்‌ களின்‌ மீ அபணிர்‌ தனனே. 


[சாரதி தேரைக்கொண்டுவர்‌ அ நிறுத்தி அரிச்சம்‌திரனை வணங்கினான்‌ 
என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. சூதன்‌ - சாரதியானவன்‌, மாதங்கம்‌ மடங்கல்வயப்பரிமாபூ சம்பல- 
அனேகம்‌ யானைகளையும்‌, அநேசம்‌ சங்கங்களையும்‌, அகேகம்‌ வெத்றிபொருக்கிய 
குதிரைகளையும்‌, அகேசம்‌ பூதங்களையும்‌, தேரொடு பூண நிறீஇ - அந்தத்‌ 
தேரிலே சோக்‌ கட்டிரிறுத்‌தி, கொடுவந்து - கொண்டுவந்த, சுடர்க்ழ்லோன்‌- 
பிரகாசம்பொருந்‌ திய வீரக்கழலை அணிந்த அரிச்சந்திர மகாராஜனின்‌, பாதங்‌ 
"களின்மீ,து - பாதங்களின்மேலே, பணிர்சனனே - விழுந்து ஈமஸ்கரித்தான்‌. 
எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 


(நிறீஇ? என்றது சொல்லிசை யளபெடை இது பெரும்பாலும்‌ மாச்சீர்‌ 
நான்கு ஒரடிக்கமைந்த சவிவிருத்தம்‌. “பல? என்பது மாதங்கம்‌, மடங்கல்‌, 
வயப்பரிமா. பூதம்‌ என்பனவற்றே டெல்லாம்‌ கூட்டப்பெற்ற ௮. (௫௨) 

வாரே றுசெழுக்‌ தடமா முரசும்‌ 
நீரே நியசங்‌ கமுநின்‌ றதிரத்‌ 

தாரே றுபுயங்‌ கடதும்‌ பநெடுச்‌ 
தேரே நிவிரைர்‌ அசெலுத்‌ தனனே. 


[முரசும்‌ அதிரவும்‌ சங்கம்‌ முழங்கவும்‌ அரிச்சம்‌ திரன்‌ தேரேறி 
விரைவாசச்‌ செலுத்தினான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வார்‌ ஏறு - தோல்‌ வாரால்‌ இறுகக்கட்டிய, செழுந்தடமா முரசும்‌- 
அழயெ விசாலமான பெரிய பேரிகை வாத்தியமும்‌, நீரேறிய - நல்ல தன்மை 
மிகுந்த; சங்மும்‌ - சங்கவாத்தியங்களும்‌, கின்று அதிர - கிலேகொண்டுமுழங்க, 
தாரேறு - மாலைசள்தங்யுள்ள, புயங்கள்‌ - தோள்கள்‌; ததும்ப - அசைய, 
- நெடும்‌ தேறேறி - அந்த நெடிய தேரின்‌ மேலேறி, விரைந்து - அதிகவேகமாக, 

செலுச்தினன்‌ - தேரைச்‌ செலுத்திச்‌ சென்றான்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 


“8ரெறிய? என்பதற்கு ஜலச்திலிருந்து ஏறிவந்த, என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. ததும்ப"? பூரிக், என்றும்‌ பொருள்‌ செய்யலாம்‌, “நெடும்‌ 
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சேர்‌? மீண்ட அல்லது உயர்ந்த தேர்‌, என்பதாம்‌. அழகு மீண்ட, புகழ்ீண்ட 
என்பாரும்‌ உண்டு, க (௫௨) 
ஈற்றே ரினைமன்‌ னனடச்‌ திடவே 
சுற்றே றநிரைந்‌ தயறுன்‌ னினவால்‌ 
குற்றே வல்செயும்‌ பலகொற்‌ றவர்தம்‌ 
பொற்?றர்‌ ௪சகோ டிபொருப்‌ பெனவே. 


| அரிச்சந்திமமகாசாஜன்‌ தேரினைச்சுற்றி குற்றேவல்‌ செய்யும்‌ 
, பல அரசர்களின்‌ சேர்கள்‌ சூழ்ந்து 
சென்றன என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. ஈற்றேரினை - அந்த ஈல்லதேரை, மன்னன்‌ - அரிச்சர்‌திரமகாரா 
ஜன்‌, நடத்திடவே - செலுத்திக்கொண்ட போகவே, குற்றேவல்செயும்‌- 
சிறிய பணிவிடைகள்‌ செய்யும்‌, பல கொத்றவர்தம்‌ - பல அரசர்களுடைய, 
பொத்தேர்‌ - பொன்மயமான தேர்கள்‌) சதகோடி - நாறுகோடி, பொருப்‌ 
பென - மலைகள்போல, சுற்று - அரிச்சக்திரமகாராஜனின்‌ தேசைச்சுற்றியும்‌, 
ஏற நிறைந்து - மிகுதியாக நிறைரம்‌து; அயல்‌ அன்னினவால்‌ - பக்கங்களிலே 
வந்து நெருங்னெ. எ-று. ௮ல்‌ - ஏ அசைசள்‌. 
(கொற்றவர்‌! வெற்றியரசர்‌, (கொல்‌? என்னும்‌ பகுதி யடியாகப்‌ 
பிறந்தது. (௫௪) 
கவிசைப்‌ படுநீ மழல்கவிப்‌ பமணிச்‌ 
சிவிகைத்‌ திரளின்‌ மிசைசென்‌ றனராற்‌ 
புவிகைக்‌ கொளமைச்‌ சர்பு£ழ்ச்‌ தரசைக்‌ 
குவிகைத்‌ தலமிட்‌ டொருகோ டியரே. 
[அரிச்சக்திரனைச்குழ்க்‌ து அதஇித்துக்கொண்டும்‌ கைகுவித்துக்கொண்டும்‌ 
மந்திரிமார்கள்‌ பலர்‌ பல்லக்கில்‌ சென்றார்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. அரசை - அரிச்சந்திரமகாராஜனை, புகழ்ந்து - அதித்துக்கொண்‌ 
டும்‌, குவிகை தலயிட்டு - குவித்த கரத்தடனும்‌, ஒருகோடியர்‌ - ஒருகோடி. 
பேர்சளாகிய, புவிசைக்கொளமைச்சர்‌ - உலகங்களை எல்லாம்‌ தங்கள்‌ சைவசப்‌ 
படுத்திக்கொண்டிருக்றெ மந்திரிமார்கள்‌; கவிசைப்படு - குடைகளிலிருந்து 
உண்டாகின்ற, நீழல்கவிப்ப - நிழலான த சூழ்ந்து பொருந்த; மணிச்சிவிகைத்‌ 
இரளின்‌ மிசைசென்றனர்‌ - ரத்நப்‌ பல்லக்குகளின்மேல்‌ உட்கார்ந்து சென்‌ 
றார்கள்‌. எ-று, அல்‌, ஏ - அசைகள்‌. 
கவிந்து இருத்தலால்‌ “கவிகை? என்று பெயராயிற்று, கவித்தல்‌-- 
மேலே மூடல்‌. (நிழல்‌ எனற்பாலது (£ழல்‌? என்றாயது £ட்டல்‌ விகாரம்‌, () 
வன்னக்‌ குவிமா முலைவல்‌ லியருங்‌ 
கன்னற்‌ சிலைவே ளனகா ளையரு : 
19 


08 விவாக்காண்டம்‌. 


மன்னத்‌ திரளோ டரியின்‌ நிரள்வர்‌ 
தென்னம்‌ கடிசெய்‌ தினரெங்‌ கணுமே. 
[| ௮ன்னப்பட்டியும்‌ சிங்கமும்‌ கூட்டங்கூட்டமாக வந்ததுபோலப்‌ 
பெண்களும்‌ ஆடவரும்‌ வந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] ்‌ 
இ-ள்‌. வன்னம்‌ - அழகிய, குவிமாமுலை - குவிந்த பெரிய தனங்களை 
புடைய, வல்வியரும்‌ - வல்லிக்கொடிபோன்ற பெண்களும்‌; கன்னத்லை- 
கரும்பு வில்லையுடைய, வேளன - மன்மதனை ஒத்த, காளையரும்‌ - யெளவன 
புருவஷர்சளும்‌, அனைத்திரளோடு - அன்னப்பட்சியின்‌ கூட்டங்களோடு, 
அரியின்றிரள்‌ - சிக்கச்கூட்டங்கள்‌, வந்தென்ன - வந்ததுபோல, எங்கணும்‌- 
எல்லாவிடங்சளிலும்‌, கடித எய்தினர்‌ - விரைவாய்வர்து சேர்ந்தார்கள்‌. எ-று. 
ஏ - ஈற்றசை, 
வல்வியரும்‌, காளையரும்‌ வக்தது ௮ன்னப்பட்டிகளும்‌ சிங்கங்களும்‌ வர்‌ 
திறிபோல்‌ இருக்கின்றது என்றமையால்‌ உவமை அணியாம்‌. (௫௬) 
சிறையோ திமமேல்‌ வருதே வனெனப்‌ 
பொறையோ டொளிர்வெண்‌ சிவிகைப்‌ பொலிவும்‌ 
நிறையோ னொடமைச்‌ சரிறைஞ்‌ டமா 
மறையோ இவசிட்‌ டலும்வர்‌ தனனே. 
[வசிட்டரும்‌ கூடவே வேதங்களைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு 
வந்தார்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. சறையோதிமமேல்‌ - இதகையுடைய அன்னவாகனத்தின்மேல்‌, 
வருதேவனென - வருகிற பிரமதேவனைப்போல்‌, பொஜதையோடொரரிர்‌ - தாக்‌ 
க்கொண்டு வருபவர்சளுடனே பிரகாசிக்கன்ற, வெண்டுவிசைப்‌ பொலி 
வுற்று - வெள்‌ளமுத்துப்‌ பல்லக்கலே விளங்குறவராய்‌, இறையோனொடு- 
அரசர்களோடு, அமைச்சர்‌ - மந்திரிசளும்‌, இறைஞ்டெ - வணங்க, மாமறை 
ஓதி - பெரியதாயெ வேதங்களைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு, வடெடனும்‌ - வட்ட 
முனிவரும்‌, வந்தனன்‌ - கூடவே பிரயாணமாய்‌ வந்தார்‌. எ-று, ஏ- ஈழ்‌ 
திசை, 
“ஒடி” மூன்றாம்‌ வேத்றுமையுருபு உடணிகழ்ச்சிப்‌ பொருளில்‌ வந்தது. () 
தரைசேர்‌ கடலொச்‌ தனதா னைகடற்‌ 
நிரைபோ லசடர்‌ தன திண்‌ பரிமா 
விரைசே ரருவித்‌ திரள்வீம்‌ பலமால்‌ 
வரைபோ லநடம்‌ தனவா ரணமே. 
[சேனை குதிரை யானை இவைசள்‌ கடல்போலவும்‌ அலைபோலவும்‌ 
மலைபோலவும்‌ சென்றன என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. தானை - சேனைகள்‌) தரைசேர்‌ - பூமியிலே பொருந்தி யிருக்‌ 
கின்ற), கடல்‌ ஒத்தன - கடலை ஓப்பாயின; திண்‌ - வலிய, பரிமா - குதிரை 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 99 


கள்‌) கடல்‌ திரைபோல - கடலிலே ஜளர்க்து வரும்‌ அலைகள்போல, நடந்தன- 
சென்றன, வாரணம்‌ - யானைகள்‌) விரைசேர்‌ - வாசனை பொருந்திய, அறா 
வித்திரள்வீழ்‌ - அருவிக்கூட்டங்கள்‌ விழுறெ பல மால்வரைபோல்‌ - பல 
பெரிய மலைகளைப்போல, ஈடந்தன - சென்றன, எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 
“பரிமா? இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை (பரி? குதிரை, பரித்‌ 
சீல்‌ - சுமத்தல்‌, தலைவனைச்‌ சுமந்து விரைந்தோடும்‌ காரணம்‌ பற்றி வந்த 
பெயர்‌, (௫௮) 
கல்லார்‌ நெறிசெல்‌ வதுகால்‌ கள்‌ பொரு 
வெல்லா மிகுவா தனைமே வுமெனாச்‌ 
சொல்லா முனமே அறவோர்‌ விரைவிற்‌ 
உ செல்லா நெறியே நினர்சென்‌ றன சால்‌. 
[முனிவர்கள்‌ எல்லாம்‌ ஆகாய மார்க்கமாகச்‌ சென்றார்கள்‌ என்பதாம்‌, | 
இ-ள்‌. கல்‌ ஆர்‌ - கற்கள்‌ நிறைந்த, நெறி செல்வது - வழியிற்‌ போவது, 
கால்கள்‌ பொறா - ஈமது கால்சள்‌ சயொ, எல்லாம்‌ - குதிரை முதலிய வாகனங்‌ 
களித்‌ செல்வதும்‌, மிகும்‌ வாதனை மேவுமெனா - மிஃவும்‌ துன்பத்தையே 
செய்வனவாமென்று, சொல்லாமுனமே - அரசன்‌ சொல்லு ழன்னமே, அற 
வோர்‌ - சர்மியாசென்‌, விரைவில்‌ - அதிசிக்கிரத்‌£ ல்‌, செல்வாநெறி - ஒருவரா 
லும்‌ போகக்கூடாத ஆகாயமார்க்கம்‌, ஏறினர்‌ சென்றனர்‌ - ஏறிச்சென்னார்‌ 
கள்‌. எ-று, ஆல்‌ - அசை, 
£செல்லாநெறி? - ஆகாயமார்க்கம்‌. (௫5) 
பலவெண்‌ குடையும்‌ பவளக்‌ குடையுங்‌ 
குலவும்‌ பலசெம்‌ மணியின்‌ குடையு 
முலவும்‌ கதிருஞ்‌ சதகோ டியுவா 
நிலவும்‌ மெனவெல்‌ குநிறைர்‌ தனவால்‌. 


[குடைகள்‌ எல்லாம்‌ நூறுகோடி. சூரியர்கள்‌ போலவும்‌ பூர்ணச்சந்திரர்கள்‌ 
போலவும்‌ விளம்னெ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. பல வெண்குடையும்‌ - அகேகம்‌ வெண்முத்துக்‌ குடைகளும்‌, 
பவளச்குடையும்‌ - அநேகம்‌ பவளக்குடைகளும்‌, குலவும்‌ - விளங்குசன்ற, பல 
செம்மணியின்‌ குடையும்‌ - பல செவந்த ரத்ஈங்களால்‌ செய்யப்பட்ட குடை 
களும்‌, உலவும்‌ - ஆகாயத்திலே உலாவுறெ, சதகோடி - நூறுகோடி, கதி 
ரும்‌ - சூரியர்களும்‌, உலாநிலவும்‌ - பூசணச்சந்திரர்களும்‌, என - என்று சொல்‌ 

லும்படி, எங்கும்‌ நிறைந்தன - எவ்விடத்தும்‌ கிரம்பின, எ-று. ஆல்‌-அசை, 
யல? வென்றசொல்‌ ஒவ்வொரு குடையோடும்‌ கூட்டப்பட்டது. (உம்‌? 
மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌. (௬௦) 


* செல்லாகெறி - ஆதாசமார்க்கம்‌, 


100 விவாககாண்டம்‌. 


ஆதித்‌ தனருங்‌ குலமன்‌ னவர்‌ தந்‌ 
நீதிப்‌ புகழெய்‌ குநிறைம்‌ ததெனச்‌ 
சோதிக்‌ கவரித்‌ தொகையுங்‌ கொடியும்‌ 
விதித்‌ தலதோ றமிடைர்‌ சுனவால்‌. 
[குரியகுலத்தரசர்களின்‌ புசழ்போல்‌ சாமரையும்‌ கொடியும்‌ பரவின 
என்பதாம்‌, | 
இ-ள்‌, ஆதித்தன்‌ - சூரியனுடைய, அரும்‌ - அருமையான, குலமன்‌ 
னவர்தம்‌ - குலத்திலே பிறக்த அரசர்களுடைய, நீஇப்புகழ்‌ - நீதியினால்‌ 
வந்த புகழான த, எங்கும்‌ கிறைந்ததென - எவ்விடத்தும்‌ நிரம்பியதபோல, 
சோதி - பிரசாசத்தையுடைய, கவரித்தொகையும்‌ - சாமரைக்கூட்டங்களும்‌; 
கொடியும்‌ - கொடிகளும்‌, வீதித்தலைதேரறும்‌ - இவர்கள்‌ செல்லு வீதி 
களின்‌ இடங்களிலெல்லாம்‌, மிடைந்தனவால்‌ - ரெருங்னெ. று, ஆல்‌- 
அசை, 
மீஇப்புசழ்‌ என்பதற்கு மீதிமார்க்கமான புகழ்‌ என்றுங்கூறுவர்‌, உம்‌ 
மைகள்‌ எண்ணாம்மைகள்‌, (புகழின்‌? நிறம்‌ வெண்மை என்று கூறுவர்‌, 
இது கவிமாபு ௮தலின்‌ கொடியும்‌ சாமரையும்‌ புகழுக்கு உவமம்‌ ஆயிற்று, 
இது உவமை அணி, (௬௧) 
காற்றோ டுநிகர்த்‌ தகடும்‌ பரிவா 
னேற்றே டுநிகர்க்‌ சனயா னைவரைக்‌ 
கூற்றோ டுநிகர்த்‌ தனதேர்‌ குலவு 
மாற்றோ டுநிகர்த்‌ தவனீ கமசோ. 


[யானை குதிசை தேர்‌ சேனை இவைகள்‌ முறையே மேகம்‌ வாயு மலை 
ஆறு இவைகளை ஒத்திருந்தன என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌, கடும்பரி - வேகத்தையுடைய குதிரைகள்‌, காற்றோடு - (வேகத்‌ 
தால்‌) வாயுவோடு, நிகர்த்தன - ஒத்தன; யானை - யானைகள்‌, வான்‌ ஏற்‌ 
ரே - (தோற்றத்தாலும்‌ தொனியாலும்‌) மேகத்தையும்‌ ஆதன்‌ முழக்கத்‌ 
தையும்‌, கிசர்த்தன - ஒத்தன; தேர்‌ - தேர்கள்‌, வரைக்கூத்றோடு - (உயரத்‌ 
னாலும்‌ உருவாலும்‌) மலைகளின்‌ வெவ்வேறு பகுதிகளை, மிகர்த்தன - ஒத்‌ 
திருக்‌ சன; அனிகம்‌ - சேனைகள்‌, குலவும்‌ - விளங்குன்ற, ஆற்மோடு- 
(ஒழுக்கத்தால்‌) ஆறுகளை, நிகர்த்த - ஒத்தன. எ-று. 
அசேச - ௮சை. (௪௨) 
மழுவுவ்‌ கரவா ளமும்வார்‌ சிலையு 
மெழுவுங்‌ குலிசங்‌ களுமே திகளும்‌ 
சொழுவும்‌ வளையும்‌ பலகுக்‌ தமுநீண்‌ 
முழுவெஞ்‌ சுடர்வேல்‌ களுமொய்த்‌ தனவால்‌. 


+ 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 101 


[சேனைகள்‌ கொண்டுசென்ற ஆயுதவகைகளைச்‌ கூறுஇன்றார்‌, ] 

இ-ள்‌. மழுவும்‌ - (அப்படிச்‌ செல்லுனெற சேனைக்கூட்டங்களிலே) மழு 
வாயுதங்களும்‌) கரவாள்களும்‌ - கைவாள்களும்‌, வார்சிலையும்‌ - மீண்ட வித்‌ 
களும்‌, எழுவும்‌ - எழுத்தண்டங்களும்‌, குலிசங்களும்‌ - வச்சிராயுதங்களும்‌, 
மேதிகளும்‌ - பொலிவு மரங்களும்‌, கொழுவும்‌ - கொழுக்களும்‌, வளையும்‌ - சக்‌ 
கரங்களும்‌, பல குந்தமும்‌ - அநேகம்‌ கைவேல்களும்‌, மீண்‌ - மீண்ட, முழு 
வெஞ்சுடர்‌ வேல்களும்‌ - முழுதும்‌ வெப்பத்தைக்கொண்ட ஒளிபொருந்திய 
நீண்ட குலங்களும்‌, மொய்த்தன - நெருங்னெ. எ-று, ஆல்‌ - அசை. 

மேதிகள்‌ - தோமரங்களுமாம்‌. ப்‌ (௪௩) 

மீயுற்‌ றுடனொற்‌ நியவெம்‌ படையின்‌ 
வாயுற்‌ றெழுவெம்‌ பொறிமண்‌ டுவநீள்‌ 
வேயுற்‌ றபெரும்‌ இரிமீ தெரியும்‌ 
இயுற்‌ றனவொத்‌ தனசே ணளவும்‌. 
[ஆயு,சங்சளின்‌ உரசுதலால்‌ நெருப்பு பொறிபறக்து பற்றி நெருங்குவது 
மலைகளில்‌ ஆூங்கில்கள்‌ உரசந்திப்பத்றி எறிவக போல்‌ 
இருக்றெது என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. மீயுந்து - ஆசாயத்தளவும்‌ மேலே நீண்டு, உடன்‌ ஒற்றிய - ஒன்‌ 
றுடன்‌ ஒன்று மோதுதலாகயெ, வெம்படையின்‌ - அந்த வெவ்விதான ஆயுதங்‌ 
சளின்‌, வாயுற்றெழு - வாய்களிலே உண்டாக எழுன்ற; வெம்பொறி- 
வெவ்விய நெருப்புப்பொறிகள்‌, மண்வெ - நெருங்குவது, மீள்வேயுற்ற-ண்ட : 
மூங்லெகள்‌ பொருந்திய, பெருங்கிறிமீது - பெரிய மலைகளின்மேலே, எரி 
யும்‌ - எரிறெ, தி - நெருப்பு, சேணளவும்‌ - ஆகாயத்தளவும்‌, உற்றன ஒத்‌ 
தன - பற்றினதை ஒத்து விளங்னெ. எ-று, 

(மீ? என்பது மேல்‌ இங்கு ஆதாயத்தைக்‌ குறித்தது. ((வெம்படை?? 
வெம்மை படை என்றதில்‌ பண்பில்‌ மைகெட்டது. வேய்‌ - மூங்கில்‌, (சேண்‌? 
விசும்பு. ௪) 

நலிவுற்‌ றுறுடங்‌ இடைஈன்‌ னுதலார்‌ 
பொலிவுற்‌ றணிதேர்‌ மிசைபோ யினரார்‌ 
கலியுற்‌ றெழுநீள்‌ கனகக்‌ இரி 2மல்‌ 
மலிவுற்‌ நெழுவஞ்‌ சிகண்மா னுமென. 
[தேர்மேல்‌ சென்ற பெண்கள்‌ பொன்மலைமேவிருக்கும்‌ வஞ்சிக்கொடி. 
போன்றிருந்தனர்‌ என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌. ஆர்சலியுற்று எழு - கடலிலே தோன்றி யுயர்க்திருக்கெ, :8ன்‌ 
கனகக்கிறிமேல்‌ - நீண்ட பொன்‌ மலைகளின்மேலே, மலவிவுற்றெழு - யிகுதி 
யாக எழு?ன்ற, வஞ்செள்‌ மானும்‌ என - வஞ்சிக்கொஃகளை  ஓத்திருக்கற 
தெனும்படி; நலிவுத்று - வருந்தி; அடங்கு - துவளுதெ, இடை - இடுப்பை 


109 விவாககாண்டம்‌. 


யுடைய, ஈல்‌ நுதலார்‌ - ஈல்ல நெற்றியையுடைய பெண்கள்‌; பொலிவுற்று - 
நிறைந்து விளங்குகின்ற, அணி - அழயெ, தேர்மிசை போயினர்‌ - தேரிலே 
போனார்கள்‌. எ-று, 

தேரிலே இருக்கும்‌ பெண்கள்‌ பொன்மலைமேலிருக்கிற வஞ்சகெகொடிகள்‌ 
போல விளங்கனெர்‌ என்பது இது உவமையணி, இடை? தேசத்தின்‌ மத்‌ 
தியிலிருப்பத குறித்து வந்த காரணப்பெயர்‌, (௬௫) 


கருமா முலென்‌ னகவின்‌ குழலார்‌ 
பெருமால்‌ கரியின்‌ பிடர்மேல்‌ வருமா 
நிருமா முிலுக்‌ இடையே யெழுமின்‌ 


வருமா ஹுகிகர்த்‌ தனவை யமெலாம்‌. 


[கரிய பெரிய கூந்தலை உடைய பெண்கள்‌ யானையின்‌ மேல்வரும்‌ காட்சி 
இரண்டு மேகங்களுக்கு மத்‌ தியில்வரும்‌ மின்னல்‌ மறையாது 
வருவ துபோலிருர்ச.து என்பதாம்‌, | 


இ-ள்‌, கரு-கருமையான, மாழுடில்‌ - மாட்டிமைபெற்ற மேகம்‌, அன்ன- 
ஓத்த, கவின்குழலார்‌ - பிரகாசிக்னெற கூந்தலை உடைய பெண்கள்‌, பெரும்‌- 
பெரிய, மால்கரியின்‌ - கருத்த நிறத்தையுடைய யானையின்‌, பிடர்மேல்‌- 
பிடரியின்மேல்‌, வரும்‌ ஆறு - வரும்‌ விதமான ௮, இருமாமுலுக்கடையே- 
இரண்டு பெரிய மேகங்சளுக்கு மத்தியில்‌, எழும்‌ - தோன்றுகின்ற, மின்‌- 
மின்னலானத, வருமாறு - மறையாமல்‌ விளங்கிக்கொண்டு வருந்தன்மையை, 
நிகர்த்தன வையமெலாம்‌ - அவர்கள்‌ செல்லுமிடங்களிலெல்லாம்‌ ஓத்துத்‌ 
தோன்றின, எ-று. - 


“கவின்‌? அழகு என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌, வையம்‌? பொருள்க 
ளிருப்பதற்‌ டெமாயிருப்பஅ என்னும்‌ காரணம்‌ பற்றி வந்தபெயர்‌. (௬௬) 
விலையுன்‌ னரிதா யெவெம்‌ பரிமேற்‌ 
சிலைகன்‌ னுதலார்‌ பலர்சென்‌ றனரா 
அலையும்‌ புனல்வா ரியிலூதையினா 
லலையும்‌. திரைமேல்‌ வருமன்‌ னமென, 


[£ர்‌ ௮லைமேல்‌ வருன்ற அன்னப்பட்கெள்போல பெண்கள்‌ 
குதிரைகள்மேல்‌ வந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. உலையும்‌ - தளூம்புனெ்ற, புனல்வரியில்‌ - நீரையுடைய கடலில்‌, 
ஊதையினால்‌ - காத்றினால்‌, அலையுக்திரைமேல்‌ - ளருனெற அலையின்‌ 
மேலே, வரும்‌ அன்னம்‌ என - வருகின்ற அன்னப்பட்கெள்போல, 
இலை - வில்லே ஒத்த, சன்னுதலார்‌ - ஈல்ல நெற்றியையுடைய பெண்கள்‌, 
பலர்‌ - பலபேர்‌, விலையுன்னரிதாயெ - வீலைமஇக்கக்கூடாத, வெம்பரிமேல்‌- 
வேகத்தையுடைய குதிசைகளின்மேல்‌, சென்தனர்‌-ஏதிச்சென்றார்கள்‌, எ-று, 
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(வாரி? (வார்‌ என்னும்‌ பகுதிமடியாசப்‌ பிறக்தது, (வார்‌ - மீட்சி) 0 
பரிதுன்ன நெடும்படை தன்னமத 
கரிதுன்ன விழிந்து கடந்தனனால்‌ 
விரிகின்ற செழுஞ்சுடர்‌ வெண்டாளஞ்‌ 
சரிஎன்ற புனற்சர யுத்தனையே, 
[வாகனத்தை வீட்டிறங்‌ நடக்து சரயு தியைச்‌ கடக்சான்‌ 
என்பசாம்‌.] ்‌ 6 
இ-ள்‌. விரிகின்ற - விரிவான, செழும்‌ சுடர்‌ - செழுமையுள்ள ஒளியை 
யுடைய வெண்தரளம்‌ - வெண்முத்துக்கள்‌; சரிகன்ற - ஓதுங்குகன்‌ற; 
புனல்‌ சரயுத்தனை - நீரையுடைய சரயுகதியை, பரிதுன்ன - குதிரைகளிறங்‌ 
இச்செல்லவும்‌, நெடும்படைதுன்ன - நெடிய சேனைகள்‌ இதங்கிச்செல்லவும்‌) 
மதகரிதுன்ன - மதயானைகள்‌ இறங்கிச்செல்லவும்‌, இழிந்து - தானும்‌ வாக 
னத்தைவிட்டு இறங்‌, சடந்தனன்‌ - நடந்து போயினான்‌. எ-று, ஆல்‌, ஏ- 
அசைகள்‌. 
“சரயுகதி?! தெய்வத்தன்மை யுடையதாதலின்‌ வாசனத்தேறிச்செல்லு 
தல்‌ கூடாதென்று வாகனம்‌ விட்டிழிந்து நடந்து சென்றான்போதும்‌, (௬௮) 
விரையேறிய தார்புனே வேலிறைவ 
னிறையேறு மனீக நெருக்குசலாற்‌ 
றரையேறிய தண்புன நள்ளநெடுங்‌ 
கரையேறிய வாளை கணக்கிலவே. 
[அரிச்சக்திரன்சேனை தண்ணீரில்‌ செருல்‌ச்செல்வதால்‌ கரை ஏறிய வாளை 
மீன்களுக்குக்‌ கணக்கில்லை என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. விரை - பரிமளம்‌, ஏறிய - மிகுவதான, தார்புனை - மாலை 
யணிந்த, வேல்‌ இறைவன்‌ - வேலைத்தாங்கெ அரிச்சந்திர மகாசாஜனுடைய, 
நிறை ஏறும்‌ அனீகம்‌ - வரிசை வரிசையாகக்‌ கரை ஏறுறெ சேனைகள்‌, நெருக்‌ 
குதலால்‌ - ரெருக்குறெதினாலே, தரையேறிய தண்புனல்‌ - நிலத்துக்குமேலே 
ஏறிப்பெருகுவதான குளிர்ந்த நீரானது, தள்ள - மோதிவீச, நெடுங்கரை 
ஏறிய வாளை - மீண்ட கரைமேலே ஏறியவாளை மச்சங்களுக்கு; கணக்லெ- 
கணக்கில்லை. எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 
(வேல்‌? ஆயுதங்களுக்குப்‌ பொதுப்பெயர்‌. வெல்லுவது என்னுங்‌ கார 
ணம்‌ பற்றி வந்த பெயர்‌. . த (௬௯) 
அரியன்‌ னவர்மின்‌ னனையார்கடன 
கெறியும்படி. துன்னி நெருக்குதலாற்‌ 
பரியும்பணி மாலைகள்‌ பார்க்கலர்£ழ்ச்‌ 
சரியும்மணி மேகலை தாமறியார்‌. 


104 விவாககாண்டம்‌. 


[பெண்கள்‌ ஆடவர்கள்‌ ரெருச்குதவினால்‌ அத்து உதிரும்‌ முத்‌ தமாலையையும்‌ 
கழே சரிந்துவிமும்‌ மணிமேகலைமையும்‌ கவனியார்‌ 
என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. அரியன்னவர்‌ - இங்கங்களை ஓத்த புருஷர்கள்‌, மின்னனையார்கள்‌- 
மின்னலையொச்ச பெண்களுடைய, தனரெரியும்படி - கொங்கைகள்‌ பிதுங்கும்‌ 
படி, அன்னி ரெருக்குதலால்‌ - கட்டிவக்து நெருக்குசலினாலே, பரியும்‌ பணி 
மாலை பார்க்லெர்‌ - அற்று உதிரும்‌ முத்துமாலைகளை அப்பெண்கள்‌ நோக்கி 
னார்களில்லை, €ழ்‌ சரியும்‌ - பின்னும்‌ ழே சரிந்து விழுகின்ற, மணிமேகலை 
தாம்‌ அறியார்‌ - மணிமேகலைகளையும்‌ தாங்களறியாமற்‌ செல்கின்றார்கள்‌. எ-று. 
அரனார்முனியா மதனன்‌ னவர்தோட்‌ 
பரநாரியர்‌ கொங்கை படப்படமு 
னொருகாளுளவா நிறையொண்‌ ணுதல்பால்‌ 
லருகாண்‌ மனுநீதி வழங்கியதால்‌. 
[ஆடவர்‌ தோள்‌ பெண்கள்‌ கொங்சையில்‌ நெருக்க மிகுதியால்‌ பட்டது 
இது தோஷமுடையதல்ல என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. அரனார்‌ - வெபெருமான்‌; முனியா - கோபித்தெரிக்காத; மதன்‌- 
மன்மதனை, அன்னவர்‌ - ஒத்த ஆடவர்கள்‌, தோள்‌ - தோளான அ, பரநாரியர்‌- 
அன்னியர்‌ மனைவிகளினுடைய, கொங்கை படப்பட - தனங்கள்‌ (சந்தடி 
ரெருக்கத்‌ னாலே) மோதமோதச்‌ செல்லுிறதினலே, முன்‌ ஒருகாளுளவா - 
முன்‌ ஒருநாளாயினும்‌ அழியாத, நிறை ஒண்ணாுதல்பால்‌ - கற்புள்ள அழூய 
நெற்றியையுடைய பெண்களிடத்து, வருநாள்‌ - இப்பொழுது கலியாணத்‌ 
இற்கு வருறெ நாளிலே, மனு£ீ இ லவழங்கலெதால்‌ - பரபுருஷர்களுடைய தோள்‌ 
களிலே பெண்களின்‌ கொங்கைகள்‌ படலாகாவென்று மனுஸ்மிருதி கூற 
வில்லை. எ-று. ர 
(படப்பட மிகுதிப்பொருளில்‌ அடுக்கி வந்தது. கூட்டத்தில்‌ பரபுரு 
ஷர்கள்‌ தோள்‌ பெண்கள்‌ மேற்படுதல்‌ குற்றமென்று மனுஸ்மிரு தியில்‌ குறிக்க 
வில்லை என்பதாம்‌. (௭௧) 
வெளிறஞ்‌ சுடர்வே லிளவேளனையான்‌ 
பிளிறல்‌ கரிதுள்ள விழுக்‌ தபெபர்ந்‌ 
தொளிறும்‌ தனவல்லி யொருத்தியையக்‌ 
களிநென்‌ றிருகைகொடு கட்டினனே. 
[யானையினின்றும்‌ தவறி விழுக்‌ ச ஒருபெண்ணை முலைசளைச்கண்டு 
யானையென்‌ அ மயங்கிச்‌ சைகளாத்‌ கட்டினன்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. வெளிறும்‌ - வெண்மையான; சுடர்வேல்‌ - ஒளியை உடைய 
வேலைக்கொண்ட, இளவேல்‌ அனையான்‌ - முருசச்சடவுளை ஓத்த ஒருவன்‌ 
பிளிறும்‌ - சர்ச்சக்கன்ற, சரிதுள்ள - யானை வெருண்டசைய, விழுந்து 
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பெயர்ந்து ஒளிரும்‌ - ழே விழுந்து புரண்டு விளங்குவதான, தனவல்வி 
ஒருத்தியை - கொங்கைகளையுடைய கொடி போல்பவளான ஒருத்தியை, களி 
றென்று - யானையென்று, இரு கைகொடு - இரண்டு கைகளையும்‌ கொண்டு, 
கட்டினன்‌ - அந்த யானையாமென்று கட்டினான்‌. எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 
“ீசுடர்வேல்‌ இளவேள்‌?? என்றமையால்‌ முருகக்கடவுள்‌ என்றும்‌. 
வேலைக்கொண்ட மன்மதனையொத்த ஒருவன்‌) என்று பொருள்‌ கூறினாரும்‌ 
உண்டு. வல்லி என்றதே உவமை ஆகுபெயராய்ப்‌ பெண்ணைக்‌ குறிக்கு 
மாயினும்‌ தனங்களைக்கொண்டு யானையென மருள நேர்ந்ததென்பதைக்‌ 
குறிப்பிக்வே தனவல்வி என்றார்‌. தனங்களை யானையென மருண்டது 
மயக்கவணியாம்‌. தனவல்வி இனம்‌ விலக்கவந்த அடைமொழி, (௭௨) 
ஆடுக்கழன்மன்‌ னன னை ௪௬ட 
ைிர்தருவும்‌ பலசண்ணிநெடுய்‌ 
காடுங்கிரியும்‌ பலகண்டுஈடக்‌ 
தோடுங்குளிர்‌ கோ மதியுற்றனனால்‌. 
[இக்தவிதமாக நாடுகளையும்‌ சோலைகளையும்‌ காடுகளையும்‌ மலைகளையும்‌ 
சடந்து கோமதி ஆற்றைவர்து இட்டினான்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. அடுங்கழல்‌ மன்னன்‌ - அசைகின்ற வீரக்கழலையுடைய அரிச்சர்‌ 
இரமகரராஜன்‌, அநேசருடன்‌ - இவ்வாறு அநேகம்‌ பெயர்களுடன்‌, நாடுக்தறா 
வும்‌ பல நண்ணி - அநேக நாடுகளையும்‌ அநேக மரமடர்ந்த சோலைகளையும்‌ 
தாண்டி, நெடுங்காடும்‌ - பெரிய காடுகளையும்‌, இரியும்‌ - மலைகளையும்‌, பல 
கண்டு நடந்து-பலவற்றைக்கண்டு அவைகளைக்‌ கடந்‌ துபோய்‌, ஓடும்‌-ஓடுகின்‌ 2, 
குளிர்கோமதி - குளிர்ந்த புனலையுடைய கோமதியாற்றை, உற்றனன்‌ - சேர்ச்‌ 
தான்‌. எ-று. அல்‌ - அசை. 
(தருவும்‌? என்றது ஆகுபெயராய்ச்‌ சோலையைக்‌ குறித்தது. உம்மைகள்‌ 
எண்ணும்மைகள்‌. (ளா) 
மேற்படி. வேறு. 
கானயாறனை த்தையுங்‌ கடச்துகெளசிக 
மானயாறாயகோ மதியைகண்ணி௰ய 
யானையுமிரதமு மிவுளியீட்டமுஞ்‌ 
சேனையுமன்ன னுஞ்‌ சென்‌ றிருத்தவே. 
[செளசகெ ஈதியருகல்போய்‌ யானை, தேர்‌, குதிரை சேனைமுதவிய ' 
எல்லாம்‌ தங்க என்பதாம்‌. |, 
இ-ள்‌. கானயாறு அனைத்தையும்‌. - காட்டாறுகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌, 
கடந்து - தாண்டி, கெளகெமானயாறாய - கெளசிகை என்னும்‌ பெயர்கொண்ட 
சிறந்த ஆருயெ, கோமதியை ஈண்ணியே - கோமத$ியாற்றை அடுத்து, யானை 
யம்‌ - யானைகளும்‌, இசரதமும்‌ - சேர்சளும்‌, இவுளியிட்டமும்‌ - குதிசைச்கூட்‌ 
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டங்களும்‌) சேனையும்‌ - சைனியங்களும்‌, மன்னனும்‌ - அரிச்சந்திர மகாராஜ 
னும்‌) சென்று இறுத்தவே - போய்‌ இறங்கலாயின, எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 
(கானயாற காட்டாறு, இசை கானங்களையும்‌ ஆறுகளையும்‌ . என்றும்‌ 
பொருள்‌ கூறுவர்‌, “(மானம்‌??'பெருமை, “ஆறு? யாறு என்றது போலி, 
இது பெரும்பாலும்‌ விளசீ£ர்‌ விளச்‌£ர்‌ மாச்£ர்‌ விளச்சர்‌ என நாலு சீர்கொண்ட 
அடிகளால்‌ வந்த கவிவிருத்தம்‌. (௪௪) 
தோய்க நிர்‌ 3வற்படை சூழ்க்துதுன்னிட 
வாய்க நீர்முடி யின னற்றைஈண்ணினான்‌ 
பாய்கஇிர்ப்படலையுட்‌ சுருக்கப்பையவே 
காய்கதிர்ச்செல்வலுங்‌ கடலைநண்ணினான்‌. 


[அரிச்சம்‌ திரன்‌ கோமதி ஆற்றினருகே போயிறங்னொன்‌ 
குரியனும்‌ அஸ்‌தமனமாயினான்‌ என்றதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. தோய்கதிர்‌ - ஒளிதோய்ந்த, வேற்படை - வேலாயுதங்களையுடைய 
சேனைகள்‌, கும்க்து தூன்னிட - எங்கும்‌ சுற்றி நெருங்க, வாய்கதிர்‌ - பொரும்‌ 
இய பிரகரசத்தையுடைய, முடியினான்‌ - இரீடமணிக்த அரிச்சர்‌திரமன்னனும்‌, 
அற்றை நண்ணினான்‌ - அந்தக்‌ கோமதியாத்றினருகே போயிறல்கனான்‌; பாய்‌ 
கதிர்ப்படலை - (அப்பொழு) எங்கும்‌ பரவுவனவாகிய இரணக்கூட்டங்களை, 
உள்‌ எருக்ி - தன்னுள்ளேசருக்கிக்கொண்டு, பையவே-மெ.தவாக, காய்கதிர்ச்‌ 
செல்வனும்‌ - சடற ஒளியால்‌ மிக்க சூரியனும்‌, கடலை நண்ணினான்‌-மேலைக்‌ 
கடலிலே போய்‌ இறங்கினான்‌. எ-று, 
தோய்தல்‌? பொரும்‌ அதல்‌. வேல்‌ - வெல்லுவதுவேல்‌. அயுதப்பொது, 
(படை சேனை படு என்னும்‌ பகுதியடியாகப்‌ பிறந்தது, “பூ? அழிப்பது, சத்‌ 
அருக்களை அழிக்கின்றபடியால்‌ ஆயுதத்திற்குப்‌ பெயராய்‌ பின்‌ ஆயுதம்‌ தாங்‌ 
யெ சேனைக்காயது அகுபெயர்‌, எருகதிர்ச்செல்வனும்‌ என்றதில்‌ உள்ள உம்மை 
இறக்தது தழீய எச்ச உம்மை அரசன்‌ ஆற்றை அடைந்தால்‌ சூரியனும்‌ மேலைக்‌ 
கடலை அடைந்தான்‌ என்பதாம்‌, அதாவது அஸ்தமனமாயிற்று என்பதாம்‌. (௭௫) 
ஆம?வழ்ஈருங்‌ ஈட லதனின்‌ வெய்யவன்‌ 
வீழலுமன்ன னும்‌ வேக்‌ தர்மக்களு 
மேழையர்யாவரு மிரதமுங்கட 
வேழமுஞ்சிலிகையும்‌ விட்டிறங்‌இஞார்‌. 
[சூரியன்‌ அஸ்தமித்த உடனே அரசன்‌ முதலியவர்கள்‌ யானை, தேர்‌, 
பல்லக்கு முதலியவற்றை விட்டி றங்கனொர்கள்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. அழ - அழத்தையுடைய, எழ்‌ - அலை எழுனெற, கருங்கடலத 
னில்‌ - கறுத்த மேலைச்சமுத்திரத்தலே, வெய்யவன்‌ - குரியன்‌, வீ மலும்‌- 
போய்‌ மூழ்னெவுடனே, மன்னனும்‌ - அரிச்சக்திரமகாசாஜனும்‌, வேந்தர்‌ - மற்‌ 
றுமுள்ள அரசர்சனாம்‌, மக்களும்‌ - ஆடவர்களும்‌, ஏழையர்‌ யாவரும்‌ - பெண்‌ 
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சள்‌எஎவோரும்‌, இரசமும்‌ - இரதம்சையும்‌, சடவேழமும்‌ - மசம்ஏழுகுன்‌ ற 
யானையையும்‌, சிவிகையும்‌ - பல்லக்சையும்‌, விட்டு - விட்டு, இறங்னெர்‌-இறங்‌ 
இஞார்கள்‌. எ-று, 

(எழு? என்றது வழு என்றாயது நீட்டல்‌ விகாரம்‌ ஏழ்‌? என்பதற்கு 
வழுகடலுக்குள்‌ என்று பொருள்‌ கொள்ளுதல்‌ பொருந்தாது, வழுகடலுக்கு 
அப்பாலுள்ள மேலைக்‌ கடல்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌, உம்மைசள்‌ எண்‌ 
ணும்மைசள்‌, (எ௬) 

மண்டலவேர்தரு மாதரீட்டமுக்‌ 
திண்டிறலமைச்சருஞ்‌ சேனைவெள்ள முந்‌ 
தண்டரளம்வளை தவழுமாகதி 
வண்டலிலிடமற வர்திறுத்தவே. 

[அரசர்‌ முதலாயவர்கள்‌ கோமதிக்கரையில்‌ நெருக்கமாய்‌ வந்து தங்னொர்கள்‌ 

என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌. மண்டலவேர்தரும்‌ - உலகத்தரசர்களும்‌; மாதரிட்டமும்‌ - ௮வர்க 
ஞு டைய பெண்களின்‌ கூட்டமும்‌, இண்டிறலமைச்சரும்‌ - மிகுந்த புத்தி வல்‌ 
லமையையுடைய மந்திரிகளும்‌, சேனை வெள்ளமும்‌ - சேனையின்‌ கூட்டமும்‌, 
தண்தரளம்‌ - தண்ணிதான முத்துக்களைக்‌ தருகின்ற, வளை - சங்குகள்‌, தவ 
மும்‌ - தவமழுனெற, மாதி - அந்தக்கேோமதி என்கின்ற பெரிய ஈதியின்‌, வண்‌ 
டலில்‌ - கரையில்‌ மணல்களில்‌, இடமற - வெற்றிடமில்லாதிருக்கும்படி,, 
வந்து இறுத்த - வந்திறங்னெ, எ-று, ஏ - ஈற்றசை, \ 

(வெள்ளம்‌? மிகுதி என்பது. உம்மைகள்‌_எண்ணும்மைகள்‌, (ஏ) 
பட்டி னஅுமணியினும்‌ படங்கமைத்துவிண்‌ 
முட்டியசெம்பொனின்‌ முடி. கள்வைத்‌ தூமேற்‌ 
கட்டியும்பதாகையுங்‌ கட்டிநீடிரை 
விட்டனர்மன்னரு மின்னனருமே. 

[அரசரும்‌ அவர்‌ பெண்களும்‌ பட்டாலும்‌ மணியினாலும்‌ செய்த 
கூடாரங்கள்‌ அமைத்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மன்னரும்‌ - அரசர்களும்‌, மின்னனாரும்‌ - அவர்களுடைய யின்‌ 
னலை ஓத்த பெண்களும்‌; பட்டினும்‌ - பட்டினாலும்‌, மணியினும்‌ - மணிகளா 
லும்‌; படங்கு அமைத்து - (செய்துள்ள) கூடாரங்களை நிறுத்தி, விண்முட்‌ 
டிய - ஆகாயத்தை அளாவியிருக்கன்‌்ற, செம்பொனின்‌ முடிகள்‌ வைத்து- 
செம்பொன்னாலா௫ய சிகரங்கள்‌ வைத்து, மேத்கட்டியும்‌ - மேற்கட்டி களும்‌, 
பதாகையும்‌ கட்டி - கொடிகஞங்கட்ட,, கீள்‌ திரைவிட்டனர்‌ - நீண்ட இரை 
களும்‌ குழவிட்டார்கள்‌, எ-று, ஏ - ஈற்றசை, (௭௮) 

சண்பகஃத்தருவினுஞ்‌ சந்தன த்தினுத்‌ 
தஇண்பனையகிலினுர்‌ தேவதாரத்தும்‌ 


~ 
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தணபரும்பலவினுக்‌ தாறுபாய்பசும்‌ 
புண்படு£ரிகளும்‌ பரியும்பூட்டி.னார்‌. 
[சந்கனடீரம்‌ ௮௫ல்‌ மரம்‌ முதலிய மரங்களிலே யானையையும்‌ 
குதிரைகளையும்‌ கட்டினார்கள்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. சண்பகச்சருவினும - சண்ப£மரங்களிலும்‌, சந்தனத்தினும்‌ - சந்‌ 
சன மரங்களிலும்‌, இண்பணை - வலிய களைகளையுடைய; அூலினும்‌ - ௮௫ல்‌ 
மரங்களிலும்‌, தேவதாரத்தும்‌ - தேவதாரமரங்களிலும்‌, தண்பரும்‌ பலவினும்‌- 
சண்ணிசாய்ப்‌ பருத்‌ தள்ள பலாமரங்களிலும்‌, சாறுபாய்‌ - அங்குசம்‌ பாய்தலி 
னாலே, பசும்புண்படு - பசிய ரணம்பொருக்கிய, சரிகளும்‌ - யானைகளையும்‌, 
பரியும்‌ - குதிரைகளையும்‌, பூட்டினார்‌ - கட்டினார்கள்‌. எ-று, (௭௯) 
நிலைமரம்பிளந்திட மிவர்துகுத்திப 
கொலைமதயானையின்‌ கோடு போலவே 
சிலைமதனனையவர்‌ மார்பிற்றேனனார்‌: 
முலைமதயானையின்‌ கோடுகூழ்‌இன , 
|கிலைத்தமரத்தைப்‌ பிளக்கும்‌ யானைச்சொம்புபோல்‌ பெண்களின்‌ 
முலைகள்‌ ஆடவர்கள்‌ மார்பில்‌ அழுந்தின என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌, கிலைமரம்‌ பிளந்திட - அங்கே நிற்கிற மரங்கள்‌ பிளக்க, நிவந்து 
குதீசிய - உயர்ந்து குத்தின; கொலைமதயானையின்‌ - கொலைசெய்றெ. மதயா 
னையின்‌, கோடு போலவே - கொம்பு போல்வன வாய்‌, லைமதனனையவர்‌-கரும்பு 
வில்லையுடைய மன்மதனை ஓத்த ஆடவர்களின்‌, மார்பில்‌ - மார்பிலே, தேன 
னார்‌ - தேன்போலும்‌ வசனத்தையுடைய பெண்களின்‌, முலைமதயானையின்‌- 
முலையாய்‌ மதயானையின்‌, கோடு கூழ்னெ - கொம்புகள்‌ ௮ழுந்தலாயின. 
எ-று. யானைக்கொம்புகளை முலைசளுச்கு உவமையாகஃ்கூறினார்‌. இது உவமை 
யணி. (0) 
மோதுகொண்டலைப்பொரு மூரியா னை தம்‌ 
மீதுகொண்டலைத்தமெய்ம்‌ மெலிவுமாறவே 
தாதுகொண்டலைகுழற்‌ றைபலார்முலை 
வேதுகொண்டொதற்றினார்‌ வீரர்மீதெலாம்‌. 
[ஆனையைச்செலுத்தும்‌ வீரர்கள்‌ உடல்மெலிவு£ர பெண்கள்‌ 
தம்முலைவேதசள்‌ ஒத்றினார்சள்‌ என்பதாம்‌.] 
இ-ள்‌. மோது - கடலிலே மோதவதான, கொண்டலை - மேகத்தை; 
பொரு - இத்த; ஐூரியானைமீது அலைத்த - வலிய யானையின்மேலே இருந்து 
கொண்டு பகைவர்சள்மேல்‌ செலுத்தின, மெய்மெலிவுமாற - ஆடவர்களின்‌ 
சேகமெலிவு£ீரும்படி, சா.துகொண்டு - மெல்லியபராகங்களைக்கொண்டு, ௮லை- 
மலர்க சைத, குமல்தையலார்‌ - கூக்தலயு படிய பெண்கள்‌, முலைவேது 


௮ரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 100 


கொண்டு - தங்கள்‌ சனங்களாய வெம்மைமைக்கொண்டு, வீரர்‌ மீசெலாம்‌- 
அந்த வீரர்கள்‌ உடம்பெல்லாம்‌, ஓறினார்‌ - ஒற்றுதல்‌ செய்தார்கள்‌. எ-று, 
“தையல்‌? என்பது அழகு என்பது பொருள்‌ இது ஆகுபெயராய்‌ அழகை 
யுடைய பெண்களைக்‌ குறிக்கின்றது. (௮௧) 
௮ ூலொடுசந்தனத்‌ துணியினாக்கடு 
துல்பொதிமணிபுசை பெரியுச்‌.தாமமுக்‌ 
திகிலெனப்பலபல. செக்கர்வானம்வெண்‌ 
முல்பொதிர்தன வென மூண்டெழுக்தவே. 
[அகில்‌ சந்தனம்‌ இவைகளில்‌ மூட்டிய நெருப்பும்‌ புகையும்‌ செவ்வானம்‌ 
வெள்ளைமேகத்தில்‌ மூடியதபோல்‌ மூண்டெழும்த அ. | 
இ-ள்‌. அ லொடு - அற்‌ கட்டைகளுடனே, சர்தனத்துணியின்‌ - சர்‌ 
தனக்கட்டைகளின்‌ துண்டுகளாலும்‌, ஆக்கிடு - மூட்டியுண்டாக்யெ, அடில்‌ 
பொதிமணி - சலையிலே முடிந்துள்ள செம்மணியை, புரை - ஒத்த, எரியும்‌ 
தாமறாமம்‌ - நெருப்பும்‌ புகையும்‌, திகிலென - கண்டவர்கள்‌ நெஞ்ச திடுக்கிட, 
பல பல செக்கர்‌ வானம்‌ - அநேகமான செவ்வானமானது, வெண்முகில்‌ 
பொதிந்தனவென - வெள்ளிய மேகத்தினால்‌ க£டப்பட்டதுபோல்‌) மூண்டெ 
ழுந்த - மேன்மேலாய்ச்‌ சளர்ந்சன. எ-று, ஏ - ஈீத்தசை, (௮௨) 


ஆறிலாதணிபடங்‌ கத்துளேற்றிய 
மாறிலாத்துளங்கெழின்‌ மணிவிளக்கொளி 
தேறலாந்தகைமைய சிலம்பி. நூல்பொதி 
தூழெலாமின்மினித்‌ தோற்றமென்னவே. 
[கூடாரங்களில்‌ எரிகிற விளக்குகள்‌ சிலர்திப்பூச்சியின்‌ கூட்டில்‌ 
மின்மினிசள்‌ விளங்குவதுபோல்‌ இருந்தன என்பதாம்‌, | - 
இ-ள்‌. ஆறிலாத - (புகுதற்குவிட்ட வழியல்லது வேறு) வழிகளில்லா 
மல்‌, அணிப்படங்கத்துள்‌ - எங்கும்‌ நிரம்பி யிருக்கும்‌ கூடாரத்துள்‌, ஏற்றிய- 
ஏற்றிவைத்திருக்றெ மாறிலா - காற்றுயெ பகையில்லாமல்‌ விளங்குகின்ற, 
எழில்மணி விளக்கொளி - அழகையுடைய ரத்தினவிளச்குகளின்‌ பிரகாசமா 
னது; சிலம்பி தூல்பொதி தூறெலாம்‌ - சிலம்பிப்பூச்சயினாலே கட்டப்பட்ட 
நூற்படலைகள்‌ முழுதும்‌, மின்மினி - மின்மினிப்‌ பூச்சிசளின்‌, தோத்றம்‌ 
என்ன - தோத்தமென்று, தேறலாம்‌ தகைமைய - துணிந்து சொல்லலாகிய 
சசகுதியுடையது, எ-று, ஏ - ஈற்றசை, (௮௩) 
குசைநெடுக்கடு/பரிக்‌ கோற்றமன்னவன்‌ 
வசையிலாநங்குல மடச்தைமாமுலைக்‌ 
இசைவனோவென்‌ றவர்‌ தெட்டிப்பார்த்தெனத்‌ 
இசையெலால்கதர்லிரித்‌ தெழுரக்ததிங்களே. 


110 லிவாககாண்டம்‌. 


.. [சந்திரன்‌, ஈம்‌ குலமடர்ன தயின்‌ முலைசளுக்கு இல்வரிச்சர்‌ திரன்‌ 
தக்கவனே என்று எட்டி.ப்பார்ப்பதுபோல்‌ உ,தயமாயினான்‌ 
என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. குசைரெடும்‌ கடும்பரி - கடிவாளத்தையுடைய மீண்ட வேகமான 
குதிரை (மேலேறும்‌), கொத்த மன்னவன்‌ - ஜெயச்சைக்கொண்ட அரிச்சம்‌ 
திர மகாராஜனானவன்‌, வசையிலா ஈம்‌ குலமடந்தை - யாதொரு பழிப்புமில்‌ 
லாத எம்முடைய குலத்திலே பிறந்த சம்‌ திரவ தியினுடைய, மாமுலைக்கு இசை 
வனோவென்று - பெரிய சனங்களுக்குத்‌ தகுந்தவனோவென்று, வந்து எட்டிப்‌ 
பார்ப்பத்தென - வர்‌.து அரிச்சக்திரனை எட்டி.ப்பார்ப்பதுபோல்‌, இசை எலாம்‌ 
கதிர்‌ விரித்து - எட்டுச்‌ இச்குகளிலும்‌ தன. ௮ கரணங்களை விரித்துக்கொண்டு, 
எழுக்த இங்கள்‌ - சந்திரன்‌ உதயமாயினான்‌. எ-று, எ - ஈற்றசை. 
(குசை! கடிவாளம்‌ (£நெடுங்கடும்‌?' என்றதை மிமிசைச்‌ சொல்லாகக்‌ 
கொண்டு வேகமுடைய, என்றும்‌ பொருள்கொள்வர்‌. 
கொற்றம்‌? கொல்‌ என்னும்‌ பகுதியடியாகப்‌ பிறந்தது. 'கொன்றதின்‌ 
மேலாகிய புகழ்‌” என்று பொருளாம்‌, (மடந்தை? பெண்களின்‌ பருவப்பெயர்‌ 
அப்பருவத்தையுடைய பெண்களது ஆகுபெயர்‌. சந்திரன்‌ உதயத்தை, களன்‌ 
ஈம்‌ குலமடம்தையின்‌ முலைகளுக்குத்‌ தக்கவனோவென்று எட்டிப்பார்ப்பதாகக்‌ 
கூறியது. தத்குறிப்பேத்த அணி, (௮௪) 
செங்கயலனையகட்‌ டெரிவைதன்‌ நிரு 
மங்கலமுணர்ச்துமண்‌ மடர்சதையட்டதோர்‌ 
பங்கமிலிரசிதப்‌ பானைமேல்வழி 
பொகங்கலிற்பு துரிலாப்‌ பொலிர்ததெங்கு?2.ம. 
[கலைவின்‌ கதிர்கள்‌ விளங்குதல்‌ கல்யாணத்திற்கு பூமாதேவி சமைத்த 
பால்பொங்கல்‌ வெள்ஸிப்பாத்திரத்திருக்து வழிவதுபோல்‌ 
இருக்கது என்பசாம்‌. ] 
இ-ள்‌. செம்கயல்‌ அனைய - செவந்த கெண்டைமீனை யொத்த, கண்‌ 
தெரறிவைதன்‌ - கண்ணையுடைய சக்திரவதியின்‌; திருமங்கல முணர்ந்து- 
திருக்கல்யாணத்தைத்‌ தெரிந்து, மண்மடக்தை - பூமாதேவி, அட்டதோர்‌- 
சமையல்‌ செய்ததாயெ ஒரு, பங்கமில்‌ இரசிதப்பானை - ஒரு தோஷுமுமில்லாத 
வெள்ளிப்பானையினுடைய, மேல்வழி பொங்கலில்‌ - மேலே விரிந்து வழிர்து 
பொங்கு பாத்பொங்கல்போல்‌, எங்கும்‌ - எல்லா இடங்களிலும்‌, புதுகிலா 
பொலிந்த -- புதி தாகிய சந்திரிகை கிழைந்து விளங்க. எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 
(பு.துகிலா? என்றது பூரணச்சக்தானை, சந்திரனை வெள்ளிப்பானைக்கும்‌, 
நிலவின்‌ கதிர்விரிவைப்பால்பொக்கலுக்கும்‌ உவமித்தார்‌. அதற்கேற்ப பூமியை 
சமைப்பவளாக்கினார்‌ இது முற்தறாவக அணி, (3௫) 
பெருத்தவானிலவிடைப்‌ பேதைமாதரைக்‌ 
கருதக்துறக்காதலர்‌ கலந்‌ துறங்கினார்‌ 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 111 


வருத்தமுங்காதலும்‌ வளரமன்னவ 
னொருத்தனேதனிக்‌டெற்‌ தறக்கநீய்னான்‌, 


[எல்லோரும்‌ தங்கள்‌ மாதரைக்கூடிப்‌ பின்‌ உறங்னார்கள்‌ அரிச்சக்‌திரன்‌ 
ஒருவனே மனவருத்தடும்‌ ஆசையும்‌ வளர உறக்கமுயின்றிப்‌ 
படுத்துக்டெந்தான்‌ என்பதாம்‌, | 

இ-ன்‌. பெருத்தவான்‌ நிலவிடை - அப்படிப்பரவின சிறந்த நிலாவின்‌ 
பிரகாசத்திலே, பேதை மாதரை - பேதமைக்‌ குணச்சையுடைய பெண்களை, 
கருத்துற - அவர்கள்‌ கருத்து ஒருயிக்கச்செய்து, கரதலர்கலந்‌து உறங்கனர்‌- 
அப்பெண்களின்‌ நாயகர்கள்‌ கூடிப்‌ பின்‌ நித்திரை செய்தார்கள்‌, மன்னவன்‌ 
ஒருத்தனே - அரிச்சந்‌திரமகாராஜன்‌ ஒருவனே, வருத்தமும்‌ காதலும்‌ வளர- 
மனவருத்தமும்‌ ஆசையும்‌ மேன்மேல்‌ வனர, தனிடெர்‌அ-தனியாகப்படுத்து, 
உறக்க ரீங்இனான்‌ - நித்திரை யில்லாதிறாந்தான்‌. எ-று, 

(ஒருத்தனே? என்றதில்‌ “வ? காரம்‌ பிரிகிலைப்‌ பொருளது. (பேதமை? 
மாதர்‌ குணங்கள்‌ நான்லொன்று இதை மடம்‌ என்றும்‌ கூறுவம்‌. ஒளவை 
யும்‌ (பேதமை என்பது மாதர்க்கணிசலம்‌!? என்றார்‌. பேதமையாவது அறி 
யாமை, இதனைக்‌ “(கொளுத்தக்கொண்டு கொண்டது விடாமை?? என்றார்‌, 
உரையாசிரியரும்‌. (௮௯: 


உருவெளினேக்குவ னுவப்பனுன்‌ னுவன்‌ 
கரவினாலேங்குவன்‌ கலங்குவன்மதி 
மரபினாடன்‌கணென்‌ மன அபோம்வழி 
யிரவு?போதற்டெ மில்ல்யோவென்பான்‌, 


[அரிச்சந்திரன்‌ இந்த இராத்திரி போகவில்லையே என்று துக்இச்சான்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. உருவெளி - (அப்படி நித்திரைகொள்ளாமல்‌) சந்திரவதியினு 
டைய உருவெளித்‌ தோற்றத்தை, கோக்குவன்‌ - பார்ப்பான்‌; உவப்பன்‌ - சம்‌ 
சோஷிப்பான்‌, உன்னுவன்‌ - அதையேபற்றிக்‌ கருதுவன்‌. கரவினால்‌ எங்கு 
வன்‌ - அந்த உருவெளித்‌ தோற்றம்‌ ம்ழையும்போழ்து அது மறைவதனால்‌ 
தக்ப்பான்‌, மதி மரபினாள்‌ தன்‌ கண்‌ - சந்திர குலத்‌ தெனளா௫ய சந்திரவதியி 
னிடத்திலே, என்‌ மனதபோம்வழி - எனது மனது போவதாகிய வழியிலே, 
இரவுபோததற்கு - (எனக்குத்‌ துன்பத்தை உண்டாக்கும்‌ இக்த) சாத்திரியானது 
போதத்கு, இடம்‌ இல்லையோ - இடம்‌ இல்லாமற்‌ போயிற்றே, என்பான்‌- 
என்று புலம்புவான்‌. எ-று. 

காயிகளுக்குத்‌ துன்பமுண்டாக்கும்‌ பத்துப்‌ பொருள்களில்‌ இரவும்‌ ஒன்‌ 
ரூதலின்‌ அரிச்சந்திரன்‌ பெரிதும்‌ காதல்‌ கோயால்‌ வருந்தி இரவு நீட்டித்ததற்கு 
இசங்இனான்‌ என்பதாம்‌, இல்லையோ என்றதில்‌ உள்ள ஓகாரம்‌ வினாப்பொ 
ருளில்‌ வக்தது. ர (௮௭௪) 


119 விவாககாண்டம்‌. 


கொடியமாமதனையுங்‌ கொழுநிலாவையு 
கொடியினுமொருகுறை சொல்லிகோலொன்‌ 
படி. இலாவிழியையும்‌ பாரில்வேர்நிறிஇ 

விடி லாவிரயையும்‌ வெறுக்கும்வேளையில்‌, 


[மன்மதன்மேலும்‌ நிலாவின்மேலும்‌ குறைகூரா.து தாங்காத கண்ணையும்‌ 
மீங்காச இரவையும்‌ வெறுக்கும்‌ சமயத்தில்‌, என்பதாம்‌, | 
இ-ள்‌. கொடியமா மதனையும்‌ - கொடுமையை உடைய பெரிய மன்மத 
னையும்‌, கொழுநிலாவையும்‌ - செழுமையான சட்‌திரனையும்‌, ரொடியினும்‌- 
ஒரு கொடி.ப்பொழுதாயினும்‌, ஒரு குறைசொல்லி நோகிலான்‌ - ஏதாதிலும்‌ 
ஒரு குறையையாடிலும்‌ சொல்லி மொந்து கொள்ளாதவனாி; படிலொ விழி 
மையும்‌ - அரங்காத கண்களையும்‌, பாரில்‌ வேர்கிறீிஇ-உலகத்திலே வேலன்றி, 
விடிலொ இரவையும்‌ - விடியாதிருக்கன்ற இராத்திரியையும்‌, வெறுக்கும்‌ 
வேளையில்‌ - வெறுத்துக்கொண்டிருக்கற சமையத்தில்‌, எ-று. இச்செய்யுள்‌ 
குளசம்‌. 
அடுச்ச பாட்டில்‌ “(வாரணம்‌ பிளித்தலே?? என்றதோடு கூடி பொருள்‌ 

முடிவு பெருணன்ற து, பிரிக்சார்ச்கும்‌ காமுத்றார்ச்கும்‌ துன்டமுண்டாக்கலின்‌ 
கொடிய மாமதன்‌ என்றார்‌. “(கொழுநிலா?? காமிகளுக்குக்‌ கொழுவை (ரெருப்‌ 
பிற்‌ பழுக்கச்காய்ச்சிய இரும்பு.) போல்‌ இருக்கும்‌ கிலா என்றும்‌ பொருளாம்‌. 
இரவு மீட்டித்சமையின்‌ காதல்ரோய்‌ ஆற்றானா “பாரில்‌ வேர்‌ நிறீஇ வீடி 
.இலா இரா!? என்றார்‌. ((குறியதன்‌ ழோக்குறுகலும்‌ அதனோ கெமேற்றலு 
மியல்புமாம்‌ அக்கன்‌?! என்ற விதிப்பழ. கிலா என்னுஞ்சொல்‌ இயல்‌ 
பாகவே நின்றது. (௮௮) 

மையலுங்கங்குலு மதியும்வாட்டவிவ்‌ 

வையனோவெளியனென்‌ றணிவயிற்றினிற்‌ 

கையினாலறைர்‌்துகூய்க்‌ காமர்வாரணம்‌ 

வெய்யவாவிரையவா வெனவிளித்தவே. 

[சாலையில்‌ கோழிகள்‌ தெகையடித்‌ துக்கொண்டு கூவுவது அரிச்சம்‌ 
இிரலுக்காக இரக? சூரியனைக்‌ கூப்பிடுவதபோலிருந்த த 
என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. மையலும்‌ - (அரிச்சக்திரமசாராசனை) காமமயக்கமும்‌, கங்குலும்‌- 
இரவும்‌, மதியும்‌ - சக்திரனும்‌, வாட்ட - வாட்டுவதாயிறாக்‌ச, காமர்‌ வாரணம்‌- 
அழகான சோழிகள்‌; இவ்‌ ஐயனோ எளியன்‌ என்று - இந்த ஐயனான அரிச்சம்‌ 
இரனோ எளியனாக விருக்கின்றானென்ற, அணிவயிர்றினில்‌ - தமது அழகிய 
லயிற்றில்‌, கையினால்‌ - இறதகாயெசையினால்‌, அதைக்துகூய்‌ - மோதியடிச்துக்‌ - 
கொண்டுகூவி, லெய்யவர குரியனே! விரையவா - உ.தயமாகிச்‌ சீக்ரெம்வா 
கென்று கூப்பிட்டன. எ-று. வ - ஈற்றசை, 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்‌ தியுரையும்‌, 118 


கோழி காலையில்‌ செட்டைகளை அடித்துக்கொண்டு கூவுவசை அரிச்சக்தி 
சனுச்சங்க சூரியனைச்‌ க்ரெம்‌ வாவென்று கூப்பிட்டதாகக்‌ கூறுனெறார்‌ 
இன தற்குறிப்பேற்ற அணி. (௮) 
ஊழிவெங்கதிரவ னுதயமுன்ன நிர்‌ 
தாழியுக்திங்களு மார்ப்படங்கொ 
கோழியுமார்த்தன குக்லொர்த்தன 
ரூழநியிற்புள்‌ ளெலாந்‌ துள்ளியார்த்‌ தவே. 
[சூரியன்‌ உதித்சவடனே சடல்சப்தமும்‌ சக்திரன்‌ நிலவும்‌ அடங்கனெ, 
சோழி செம்போத்து பறவை முதலிய சப்‌இித்தன என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. ஊழிவெங்கஇரவன்‌ - வெயிலையுடையவனான கொடிய ரெணங்க 
கோயுடைய சூரியனின்‌, உதயம்‌ - உதித்தலை, முன்னறிக்து - முன்னே தெரி 
ர்து, அழியும்‌ - சமுத்திரமும்‌, தங்களும்‌ - சந்திரனும்‌, ஆர்ப்பு அடங்னெ- 
தங்கள்‌ ஆரவாரங்கள்‌ அடங்னெ, கோழியும்‌ ஆர்த்தன - (அப்பொழுஅ) கோழி 
களும்கூவின, குக்ல்‌ ஆர்த்தன - செம்போத்துகள்கத்தின; அழியில்‌ - குளம்‌ 
களிலே, புள்ளெலாம்‌ - பறவைகளெல்லாம்‌, அள்ளி ஆர்த்த -' அள்ளித்‌ னுள்‌ 
கரிச்‌ சப்தித்தன. எ-று. வ - ஈற்றசை, 
ஊழ்‌? வெயில்‌ (இ? உடமைப்பொருள்‌ விகுதி. கதிர்கள்‌ உடமையின்‌ 
்‌ சூரியனுக்குச்‌ காரணப்‌ பெயராயிற்று, “கதிரவன்‌! என்றசொல்‌ சந்திரனையும்‌ 
குறிச்குமாயினும்‌ ஈண்டு றெப்புப்பற்றிச்‌ சூரியனையே குறித்தது. “அழி? அழ 
த்தை உடையது என்னும்‌ காரணம்பற்றிவந்த பெயர்‌, (௧௦) 
ஈங்குலத்தரசனை ஈலிந்தபாதகக்‌ . 
கங்குலைத்திங்களைக்‌ கனன்‌ றுதேர்கடா 
யங்கண்மாஞாலம்விட்‌ டகற்றுவேனெனாச்‌ 
செங்கதிர்க்கடவுளுஞ்‌ சிவர்‌ துதோன்‌ நினான்‌. 

[ஈம்‌ கலத்து அரசனை தன்பப்படுத்திய இரவையும்‌ சந்திரனையும்‌ இந்த 
இடத்தைவிட்டுத்‌ அரத்திவிடுன்றேனென்று கண்சிவர்‌த 
தோன்றினான்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. ஈம்குலத்‌து அரசனை - நமது குலத்திலேபிறக்த அரசனாயெ அரிச்‌ 
சந்திரனை, மலிந்த - வருத்தப்படுத்தின, பாதகக்கங்குலை இங்களை - பாவிகளான 
இரவையும்‌ சந்திரனையும்‌, கனன்று - கோபித்து, தேர்கடாய்‌ - தனத தேரைச்‌ 
செலுத்திக்கொண்டு, அங்கண்மாஞாலம்விட்டு - அழிதொன இடத்தை உடைய 
பெரிய இந்த உலகத்தைவிட்டு, அகற்றுவேன்‌ எனா - மீக்கிவிடுகன்றேன்‌ என்று, 
செங்கதிர்க்கடவுளும்‌ - செவந்த சரணங்களையுடைய கூரியபகவானும்‌, வெந்து 
தோன்றினான்‌ - தன்கண்சள்‌ செவப்பாய்த்‌ தோன்றினான்‌. எ-று, 
இயல்பாய்‌ செவந்து எழும்‌ குரியனைத்‌ சன்குல அரிச்சக்திரனே ஈலிந்த 
இரவையும்‌ தங்களையும்‌ கோபித்ததாகக்‌ கூறலின்‌ தற்குறிப்பேத்றம்‌. (௬௧) 
18 
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படர்கெடுத்தறநிலை பரித்தமன்னனுக்‌ 

டெர்விளை த்தெய்திய விராமடர்தையிப்‌ 
புடவிவிட்டேனும்‌ போன திக்கெலாச்‌ 
தொடர்மினென்றெண்ணிலாச்‌ சடரையேகினான்‌. 


[துன்பத்தை எல்லாம்‌ மிக்டுத்‌ தரும கிலையைக்காத்த அரிச்சக்திர மகாராஜனுக்‌ 
குத்‌ தன்பமுண்டாக்கயெ இரவென்னும்‌ பெண்‌ இவ்வுலகம்‌ விட்டோடினும்‌ 
தொடர்ர்து பிடியுங்களென்‌.று தன்ரெணங்களே அனுப்பினான்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. படர்கெடுச்து - உலகிலுள்ள அன்பத்தைப்போக்‌க, அறநிலை 
பரித்ச மன்னனுக்கு - தருமத்தினது நிலையைக்காத்த அரிச்சந்திர மகாராஜ 
னுக்கு; இடர்விளைத்து - துன்பத்தை உண்டாக்‌), எய்திய இராமடர்தை- 
வந்த இராத்திரியாயெ பெண்‌, இப்புட விவிட்டு ஏனும்‌ - இந்த உலகத்தை 
விட்டுப்போனாலும்‌, போன இக்கெலாம்‌ - அவள்‌ ஓடிப்போன இசைகள்‌ எல்‌ 
லாம்‌, தொடர்மின்‌ என்று - தொடர்ந்து பற்றுக்கள்‌ என்று, எண்ணிலாச்‌ 
சுடரை யேவினான்‌ - தனது கணக்கற்ற ரணங்களை அனுப்பினான்‌. எ-று, 


அலரிலக்கெழமுா சதிரவாழிபோற்‌ 
புலரியிலானடி. பூசித்தண்ணலுஞ்‌ 
லெர்சிலசுடர்மணித்‌ தேரிலேறினார்‌ 
பலர்பலகரிகளும்‌ பரியுமேறினர்‌. 

[விடிக்தவுடனே அரிச்சக்‌இிரமகாராஜன்‌ வெபெருமான்‌ பாதங்களைப்‌ பூஜை 
செய்‌.து சிலருடன்‌ ரத்ஈகிதெமான பல்லக்கில்‌ ஏறினான்‌, பலர்‌ யானை 
களின்பேரிலும்‌ குதிரைகளின்‌ பேரிலும்‌ 
ஏறினார்களென்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. அலரிவந்தெழ - அப்படிச்‌ சூரியன்வர்‌. த௨சயமாகவே, ஆழிபோல்‌- 
கடலைப்போல்‌, முரசதிர - முரச வாத்தியங்கள்‌ சப்இிக்‌ஈ, புலரியில்‌ - விடியற்‌ 
காலையில்‌, அரனடி - சவெபெருமானின்‌ அடியை, பூரித்து - பூஜைபண்ணி, 
அண்ணலும்‌ - அமிச்சக்‌திர மகாராஜனும்‌, லெர்‌ - அவனைக்கூடி வருத சற்லெ 
ரும்‌, சில சுடர்மணித்தேமிலேறினார்‌ - லெ ஒளியையுடைய ரது கசதெமான 
தேரின்மேலேறினார்கள்‌; பலர்‌ - மத்றப்பலரும்‌, சரிகளும்‌ பரியும்‌ - பல யானை 
களின்பேரிலும்‌ குதிசைகளின்பேரிலும்‌, ஏறினார்‌ - ஏறினார்கள்‌. எ-று, 
(அலரி?--சூரியன்‌. ஓளிவிரிக்கெறமையாலும்‌, பூவினித்சிதக்த தாம 
ரைப்பூவை மலரச்‌ செய்தலாலும்‌ கூரியனுக்பப்பேர்‌ வந்ததென்பர்‌ புலவர்‌. 
4 அண்ணல்‌? பெருமையை உடையவன்‌ என்பது பொருள்‌. கோ) 
அந்தமாலாற்றைவிட்‌ டகன்றுமன்னவன்‌ 
முக்தமால்கரிபரி கடப்பமொய்த்‌ இடன்‌ 
கந்தமாலைக்குழற்‌ கடலுடன்வரச்‌ 
சந்தமால்வரைத்தடஞ்‌ சாசனண்ணினான்‌. 
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[ ௮ரிச்சச்திரமசாசாஜன்‌ ஆற்றைவிட்டசன்று முன்னாலே யானைகளும்‌ குதிரை 
சஞம்செல்ல பெண்களாகிய கடல்‌ உடனேவர மலைச்சாரலைச்‌ 
சேர்க்தானென்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மன்னன்‌ - உடனே அந்த அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌, அர்தமால்‌ 
ஆற்றை - அந்தப்‌ பெரிதான கோமதியாற்றைவிட்டு அகன்று விட்டு நீக்‌, 
முந்த - முன்னாலே, மால்‌ கரி பரி ஈடப்ப மொய்த்து - பெரியயானைகளும்கு தி 
ரைகளும்‌ நெருங்‌றநெடக்க, சந்தம்‌ - வாசனையை உடைய, மாலை - மலர்மாலை 
களையணிந்த, குழல்‌ கடல்‌ - கூந்தல்களையடைய பெண்களாகிய சமுத்திரம்‌, 
உடன்வர - தொடர்ம்துவர, சந்தமால்வமைத்‌ தட ம்‌ - சந்தன மரங்களையுடைய 
பெரியமலைகளினுடையபெரிய, சாரல்‌ - சாரலை, ஈண்ணினான்‌ - போய்ச்சேர்‌ 
ந்தான்‌. ௪-2. 
“கந்தமாலைக்குழல்‌? இரண்டாம்‌ வேற்றுமைப்‌ புறத்துப்‌ பிறர்த ௮ன்மொ 
மொழித்‌ தொகை, பெண்கள்‌ கூட்டத்தைச்‌ கடல்‌ என்றது உருவகவணி. () 
அரிதபலாசமா திலகமா சினி 
விரிமலர்ச்சண்பகம்‌ வேங்கைகோங்கமை 
சொரிமலர்ச்சுரபுனை யசோகுதுன்னிய 
வரிமணற்காவிடை வர்‌. துவைகினான்‌. 
[கடுக்காய்‌ மரம்‌ முதலிய மரங்கள்நெருங்யெ அழயெ காட்டில்வந்து 
தங்கினான்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. அரித&ி - கடுக்காய்மரமும்‌, பலாசம்‌'- பலாசமரமும்‌) மா - மாமா 
மும்‌, திலகம்‌ - மஞ்சாடிமரமும்‌, ஆசினி - பலாமாமும்‌, விரிமலர்ச்சண்பகம்‌- 
விரிறமலர்களையுடையசண்பகமாமும்‌, வேங்கை - வேங்கைமரமும்‌, கோங்கு- 
கோல்குமரமும்‌) அமை - மூங்கல்மாமும்‌, சொரி - சொரினெறத, மலர்‌ - மலர்‌ 
களையுடைய, சுரபுனை - சுரபுன்னைமரமும்‌) அசோகு - அசோகமரமும்‌, அன்‌ 
ணிய - (ஆய இவ்வகை மரங்கள்‌) நெருக்கிய, வரிமணல்‌ காவிடை - அழயெ ' 
மணல்‌ காட்டினுள்ளே, வம்துவைகனான்‌ - வந்துதங்கனான்‌. எ-று, 
புன்னை, என்றது ((புனை?? எனவர்தது தொகுத்தல்‌ விகாசம்‌. (௧௫) 
அலைசனையாடவு மருவியாடவு 
மலைமிசைப்பிடியும்வன்‌ களிறுமானவே 
தலை ந தலாருஞ்செல்‌ வருஞ்சென்றேறினூர்‌ 
முலையொடும்புயத்தொடு ரிரர்த்தமொய்ம்பின. 
[சுனை ஆடவும்‌ அருவி ஆடவும்‌ ஆடவரும்‌ பெண்சளும்‌ மலைமேல்‌ .ஆண்யானை 
போலவும்‌ பெண்யானை போலவும்‌ போனார்சள்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. ௮லை சுனை ஆடவும்‌ - அலைகளையுடைய சுனைநீர்‌ ஆடவும்‌, அருவி 
ஆடவும்‌ - அருவி£ராடவும்‌, மலைமிசை - மலையின்பேலே, பிடியும்‌ - பெண்‌ 
யானையும்‌, வன்சளிறும்‌ மானவே - விதா யெ ஆண்யானையையும்போலவே, 
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சிலை.நு சலாரும்‌ - வில்போன்ற உச்ச ரெற்றிமையுனட ய பெண்களும்‌, செல்‌ 
வரும்‌ - புருஷர்சளும்‌, சென்றேறினார்‌ - போய்‌ ஏறினார்கள்‌; முலையொடும்‌- 
அந்த மலைகளான அ பெண்களின்‌ கொங்கைகளையும்‌, புயத்தொடும்‌ - ஆடவர்‌ 
களின்‌ தோள்களோடும்‌, நிகர்த்தமொய்ம்பின - ஒத்த வலிமையை உடையன, 
இதனை, பெண்களின்‌ முலைகளையும்‌ ஆடவர்களின்‌ தோள்களையும்‌ ஒத்த 
மலைகளின்மேல்‌ ஆண்யானைகளும்‌ பெண்யானைகளும்போல சுனையிலாடவும்‌ 
அருவி ஆடவும்‌, ஆடவரும்‌ பெண்களும்‌ போனார்கள்‌ என்றுங்‌ கூறுவர்‌, (கச) 
அருவிநளாடுவார்‌ சுனைஈளாடுவார்‌ 
வெருவிவக்‌ தகன்ஃரை மீதிலேறுவார்‌ 
சருவிகின்றோடி.யப்‌ புனலிற்றுவுவார்‌ 
மருமலர்கொய்குவார்‌ மலைக்‌ துமீள்குவார்‌. 
[இதில்‌ கீசாடலும்‌ புனல்‌ விளையாட்டும்‌ கூறுனெறுர்‌. | 
இ-ள்‌. அருவிகளாடுவார்‌ - அருவிகளிலே மீராடுகறெவர்களும்‌, சுனைகளாடு 
வார்‌ - சுனேகளிலே நீராடுகிறவர்களும்‌) வெருவிவரந்து - அப்படி. 'நீராவெதற்‌ 
கஞ்சி வந்து) அதன்கரைமீ திலேறுவார்‌ - விசாலமான கசைகளின்மேலே ஏறு 
இறவர்களும்‌, சருவி நின்று - கிட்டி நின்று, ஓடி. - ஓடிவந்து, அப்புனவிற்‌ 
ரூவுவார்‌ - அந்த (மலையருவியிலும்‌ சுனைகளிலும்‌) ,சாவுகிறவர்களும்‌, மருமலர்‌- 
வாசனை பொருந்திய புஷ்பங்களை, கொய்குவார்‌ - பறிக்கன்றவர்களும்‌, 
மலைந்து மீள்குவார்‌ - மாறுபட்டுத்‌ இரும்புறவர்களும்‌ அயினார்கள்‌. எ-று, 
உம்மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌; (௯௭) 
அருவியு ஞ்சுனை களு மாடி..நாண்மணல்‌ 
மருவியவண்டலு மணந்தசோலையும்‌ 
பருவரைக்குடுமியும்‌ பளிக்குப்பாறையும்‌ 
பொருவிலாப்புன ங்களும்‌ புகுக்‌ துகோக்குவார்‌. 
[8சாடியபின்‌ வண்டலும்‌, சோலைகளும்‌, மலைச்சகெரல்சளும்‌, பளிங்குப்‌ 
பாதையும்‌ இனைப்புனங்களும்‌ போய்ப்பார்ப்பார்கள்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. அருவியுஞ்‌ சுனைகளும்‌ - அப்படி அருவிகளிலும்‌ சுனைகளிலும்‌, 
ஆடி. - மீராடி, நுண்மணல்‌ மருவிய - நுண்ணிய மணல்களையுடைய, வண்ட 
லும்‌ - வண்டலிலும்‌, மணந்த சோலையும்‌ - ௮வ்வண்டல்கூடிய சோலைகளி 
லும்‌, பருவசைச்குடுமியும்‌ - பருத்த மலைச்செரங்களிலும்‌, பளிக்குப்பாறை 
யும்‌ - பளிங்குப்‌ பாறைகளிலும்‌, பொருவிலா - ஒப்பில்லாத; புனங்களும்‌- 
'இனைப்புனங்களிலும்‌, புகுந்து - போய்‌, நோக்குவார்‌ - வேடிக்கை பார்ப்பார்‌ 
கள்‌. எ-று. 
“மணந்த சோலையும்‌? என்பதற்கு வாசனை வீசுன்ற சோலைகளையும்‌ 
என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌, ௧௯௮) 
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அன்‌ றிருந்தணிவரைச்‌ சாரல்வைகயே 
அன்‌ றிருள்விடிர்தபின்‌ சோ இ வேலினான்‌ 
சென்‌ றிருஞ்சுடர்மணித்‌ தேரிலேறியே 
வென்நிவெம்படையொடு விரைர்‌ அபோயினான்‌. 
[மலைச்சாரலில்‌ ௮ன்று இருஈ.து மறுநாள்‌ அரிச்சர்திரன்‌ தேர்‌ ஏறி 
சேனைகளோடு போயினான்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. அன்றிருந்து மணிவரைச்சாரல்‌ வைதியே - ௮ழசொன மலைச்சா 
ரலிலே ௮ன்றையத்தினம்‌ தங்கியிருந்து, துன்றிருள்‌ விடிந்சபின்‌ - நெருங்கயெ 
இருட்டு விடிந்த பிற்பாடு, சோதிவேலினான்‌ - பிரகாசிக்கின்ற வேலாயுதத்தை 
யுடைய அரிச்சந்திரன்‌, சென்று - எழுந்துபோய்‌, இருஞ்சுடர்‌ - மிக்க பிரகாசத்‌ 
தையுடைய, மணித்தேரில்‌ ஏறியே-ரத்£மயமான தேரின்மேலேறிக்கொண்டு, 
வென்றி - ஜயத்தையுடைய, வெம்படையொடு - சத்துறாக்களுக்குக்‌ கொடுமை 
செய்ன்றத படைகளுடனே, விரைந்து போயினான்‌ - அதிசக்சரத் திலே போயி 
னான்‌. எ-று 
“இருஞ்சுடர்‌ தேர்‌? என்பதற்கு பெரியதாயும்‌ பிரகாச முடையதாயும்‌ 
இருக்கும்‌ பெரிய தேரில்‌; என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌, உ (௬௯) 
வேயிருங்கானமும்‌ வெற்பினுச்சியு 
மாயிரும்பொழில்களு மடிந்து நுண்பொடி. 
யாயினவிசும்பினை யடைந்த அளியுஞ்‌ 
சேயிருஞ்சுடர்மணித்‌ தேர்‌ ள்செல்லவே, 
[தேர்கள்‌ செல்லுவதினால்‌ காடும்‌, மலைச்சிகரங்களும்‌, சோலைகளும்‌ 
அழிந்து தூளாக ஆகாயத்தை அடைந்தது என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. சேயிருஞ்‌ சுடர்மணித்தேர்கள்‌ - மிக உயர்க்த பெரிதான காந்தி 
களையுடைய ரத்ந கசிதமான தேர்கள்‌; செல்ல - செல்லுசலினாலே, வேயிருங்‌ 
கானமும்‌ - மூங்லையுடைய பெரிய காடுகளும்‌, வெற்பின்‌ உச்சியும்‌ - மலைச்‌ 
இகரங்களும்‌, மாயிரும்‌ பொழில்களும்‌ - மிகப்பெரிதான சோலைகளும்‌, மடிந்து 
அண்பொடி ஆயின - அழிச்து ஏறிய பொடிகளாயினவாய்‌, விசும்பினை யடை 
ந்து - அதினின்றும்‌ எழுந்த துளிகள்‌ எல்லாம்‌ ஆகாயத்தைப்போய்‌ அடைக்‌ 
தது. எ-று, ஏ - ஈற்றசை, (400) 
செர்நிறப்பொலன்கதிர்த்‌ தேறினாழியுந்‌ 
தந்நிறமவ்வழி யனை த்துமாதலாற் 
பன்னிறக்கிரிகளும்‌ பரந்தபாறையும்‌ 
பொன்னிறமேருவே போற்பொலித்‌்தவே. 
[பொன்மயமான தேரின்‌ சக்கரமே படித மலைச்சிகரங்களும்‌ 
பாறைகளும்‌ பொன்னிற மாயித்றென்பதாம்‌.] ்‌ 
இ-ள்‌. செந்கிறப்பொலன்‌ கதிர்த்தேரின்‌ ஆழியும்‌ - அரிச்சம்‌திரனுடைய 
சிவந்த நிறத்தையுடைய பொன்னிறமான ஓளியைச்கொண்ட, சேரின்‌ சச்சரங்‌ 


iis ௩ விவாககாண்டம்‌. 


சஞம்‌) சன்‌ நிறம்‌ அவ்வழியனைத்து மாதலால்‌ - (படிர்து) அத்சேரின்‌ நிறமே 
அவ்வழிமுழுதும்‌ ஆறெதினலே, பல்கிறக்‌ிறிகளும்‌ - பல ரிறங்களையுடைய 
மலைசளாம்‌) பரக்சபாறையும்‌ - பரவுதலான ச.ற்பாறைகளும்‌, பொன்னிற மேரு 
வேபோல்‌ - பொன்னிறமான மகா மேருவைப்போல, பொலிந்த - விங்‌ 
இனர்‌. எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 
உம்மை உயர்வுச்சிறப்பு தேரின்‌ சக்கரமே மலைகளையும்‌ பாறைகளையும்‌ 
பொன்ணிற மடையச்செய்த தென்பதாம்‌, இகனை, “தெருண்ட மேலவர்‌ 
சிறியவர்ச்சேரினு மவர்தம்‌, மருண்ட தன்மையை மாற்றுவரெனுமிது 
வழக்கே உருண்ட வாய்தொறும்‌ பொன்னுரு ரூரைத்துரைத்தொடி; இரு 
ண்ட கல்லையு்‌ சன்னிதமாக்கிய விரதம்‌"? என்ற சம்பராட்டாழ்வார்‌ திருவாக்‌ 
கோடு மொப்பிட்டறிக, (௧௦௧) 
வானமுற்றெழுர் தமா மலையுமால்கரித்‌ 
தானமுற்றொழுயெ தடமுஞ்சாரலு 
நானமுற்றெழுக்தும்‌ பொழிலுஈண்ணிவெங்‌ 
கானமுற்றருரெறி கடக்‌ துபோயினான்‌. 
[பெரிய மலைகளும்‌, மேடுகளும்‌ சோலைகளும்‌ கடந்து கொடிய காடடர்ந்த 
செல்லுதற்கரிய வழிகளையும்‌ கடந்து போயினான்‌ என்பதாம்‌ | 
இ-ள்‌. வானம்‌ - ஆகாயத்தை; உற்று எழுந்த - தொட்டுக்கொண்டுயர்ம்‌ 
இருக்கெ, மாமலையும்‌ - பெறிய மலைகளும்‌, மால்கரி - உயர்ந்த யானைகளுடைய, 
சானம்‌ உற்றெழு - மதங்கள்‌ பட்டு உயர்ர்து இடக்‌, தடமும்‌ - மேடுகளும்‌, 
சாரலும்‌ - அட்த மலைப்பக்கங்களும்‌, நானமுற்று எழும்‌ - கத்தூரி வாசங்கொண்‌ 
டெழுக்துள்ள; ஈறும்பொழிலும்‌ - ஈல்ல மலர்ச்சோலைசளும்‌, ஈண்ணி - கடந்து 
போய்‌, வெம்சானம்‌-வெப்பமான காடுகளும்‌; உற்று - சென்று, அரும்‌ தெறி- 
செல்லுதற்கரிதான பல வழிகளையும்‌) கடந்து போயினான்‌ - அரிச்சந்திரன்‌ 
கடந்து சென்றான்‌. எ-று, (௧௦௨) 
விரிக்தவெங்கமர்‌ களும்‌ வெயிலின்‌வெந்துசழ்‌ : 
சரிக்தமாமலைகளுஞ்‌ சருகுவெக்‌ துமேற்‌ 
பொரிக்தமாமசங்களும்‌ புகைந்‌ பார்மிசை 
யெரிக்தெழு கடுஞ்சு ரத்‌ கெல்லையெய்தினான்‌. 
[அரிச்சக்கிரன்‌ பாலை நிலத்தைச்‌ சமீபித்தான்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. விரிக்த வெங்கமர்களும்‌ - இப்படி. விரிக்திருக்கிற செவ்விதான 
விடர்‌ நிலங்களும்‌) வெயிலின்‌ வெந்து - வெயிலிஞலே வெர்து, மெசரிந்த- 
இழே சரிந்து டெக்றெ, மாமலைகளும்‌ - பெரிய மலைகளும்‌) சருகு - சருகுகள்‌, 
வெந்து - வெந்து, மேல்‌ பொரிந்த - மேலே பொரிக்‌திருகறெ, மாமரங்களும்‌- 
பெரிய மரங்களும்‌; புகைத்து - புகைதலாக) பார்மிசை எரிக்தெழு - நிலத்தின்‌ 
மேலெல்லாம்‌ எரிச்து எழுகிற, கடுஞ்சரத்து எல்லை - கடுமையைச்சொண்ட 
பாலை வனத்தின்‌ எல்லையை, எய்தினான்‌ - போய்ச்சேர்ந்தான்‌. எ-று, 
பாலை மிலத்துக்குச்‌ சமீபித்தான்‌ என்று உழுூிருர்‌. - (௧0௩) 


» 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 119 


அறுசீர்க்கமிநெடிலடி, யாசிரியவிருத்தம்‌, 
என்‌ றுமமரர்க்குவினை யின்‌ நியரன்முப்புரமெரித்தகன லும்‌ 
வென்றிமதனை ப்பொடிபடத்திருறதற்கணைவிழித்தகன லும்‌ 
வன்‌ றிரையெநிர்தெழுகடற்குணடுவைத்தவடவைக்கனலுமுற்‌ 
ரெொன்றபடவர்‌துகுடிகொண்டவணுறைர்‌ தனவுருப்பமெழவே. 


[கிரிபுரமெரித்த தீயும்‌, மசனனைச்சுட்ட, தீயும்‌ வடவாமுகாக்கினியும்‌ 
ஓன்று கூடி வெப்பமெழ அங்கு தங்குவதாயின என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. என்றும்‌ - இணி எக்காலத்தும்‌, அமரர்க்கு - சேவச்சளுச்கு, வினை 
யின்றி - துன்பவினை யில்லாமல்‌, அரன்‌ - வெபெருமான்‌, முப்புரம்‌ எரித்த- 
திரிபுரத்தை எரித்த, கனலும்‌ - நெருப்பும்‌, வென்றி - வெற்றியையுடைய, 
மதனை - மன்மதனை, பொடிபட - சாம்பலாக) திமுநுதற்கணை - அழயெ நெற்‌ 
நிக்கண்ணை, விழித்த கனலும்‌ - திறந்து எரித்த நெருப்பும்‌, வன்‌ இரை - வவி 
தான அலைகளை, எறிந்து - வீசி, எழு - எழுனெற, கடற்குள்‌ - கடலுக்குள்‌, 
நடுவைத்த - நடுவே வைத்திராக்றெ வடவைச்சனலும்‌ - வடவா முகாகனெி 
யும்‌, உற்று - பொருந்தி, ஒன்று படவம்து - ஒன்றாகி வந்து, குடிசொண்டு- 
குடியாக இருந்துசொண்டு, உருப்பம்‌ எழவே - எவ்விடத்தும்‌ வெப்பம்‌ வீச, 
அவண்‌ உறைந்தன - அங்கு தங்குதலாயின. எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 

(அமரர்‌? மரணமில்லாதவர்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ வந்த காரணப்பெயர்‌. : 
உம்மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌. (௧௦௪) 


கானமுழுதுக்தெறுகனற்றிரளில்வெர்தெழுகதிர்ச்சுடரின்‌ வெர்‌ 
தூனமுறவற்றியுரகத்தலைவெடிப்பவதனுச்சிவ மிபோய்‌ 
வானளவெழுக்துபுவிமீ தவிமுெறமணிவச்‌ துபகல்வான்‌ 
மீன ம்விழுன்‌ றபடியாமெனவிளக்கெ வெளிப்புறமெலாம்‌. 
[பாம்புகளின்‌ தலைகள்‌ வெப்பத்தால்‌ வெடித்து அதினின்றும்‌ எழுனெற 
மணிகள்‌ பகற்காலத்தில்‌ விமுன்ற வான நட்சத்திரங்கள்‌ 
போலிருந்தன என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. கானமுழுதும்‌ - அந்தக்‌ காடுமுழுதும்‌, தெறுகனல்‌ தஇிரளில்‌- 
நெருங்ெ நெருப்புச்‌ சுவாலைகளினாலும்‌, வெந்தெழு கதிர்ச்சுடரின்‌ - வெர்து 
கொண்டு எழுன்ற குரியனுடைய இரணங்களினாலும்‌, வெந்து ஊனமுற- 
வெந்து பழுதாக, வற்றி - வற்ற, தாலாக, உரகத்தலைவெடிப்ப - பாம்புத்தலை 
கள்‌ பிளப்ப, அதன்‌ உச்சிவழிபோய்‌ - அதனுடைய தலையினின்‌றும்போய்‌, 
வானளவெழுந்து - ஆகசாயத்தளவும்‌ எழுந்‌ தபோய்‌, புவிமீ து விழுசன்ற மணி- 
மண்மேலே விழுன்ற கரகரத்தினங்கள்‌, வந்து பகல்வான்‌ மீனம்‌ - பகற்‌ 
காலத்திலே வான நட்சத்திரங்கள்‌ வந்து, விழுனெற படியாமென - விழுனெற 
விதத்தைப்‌ போல, வெளிப்புறமெலாம்‌ விளங்நனை - அந்த வெறுசில வெளியி 
ணி டமெல்லாம்‌ விளங்கெ. எ-று, 


130 விவாககாண்டம்‌. 


(மீன்‌? மின்னும்‌ தன்மை யுடையதாதலின்‌ எனப்பட்டது. வான்‌? 
உயர்வும்‌ ஆம்‌ ஊனம்‌? கேடும்‌ ஆம்‌, (௪௦௫). 
கரும்புயலருச்‌ துளிகரர்‌ துடல்கரிர்‌ கயல்கலைர்‌ துகெடி.தாய்‌ 
வரும்பருவமுர்‌ தலைமயங்‌இமெழையென்ப துமறக்‌ சவ கனாற்‌ 
பெரும்புவிபிளந்சுதிலனந்தன்‌ முடியிற்சடர்பிறங்கியெழுமா 
லிரும்புவிசன ர்‌ தழலுமிழ்ச்தவதனை ச்சுடவெழுந்ததெனவே. 


[வெயிற்கொடுமையால்‌ புவி பிள்‌ து அதின்‌ வழியாகத்தோன்‌ றும்‌ ஆதிசேஷன்‌ 
சலைமணிசளின்‌ ஒளி தன்மேல்‌ நெருப்பைக்‌ கக்குறெ சூரியனே 
அப்பாலைகிலம்‌ சட எழுந்த தபோவிருந்த து என்றதாம்‌. | 

இ-ள்‌. கரும்புயல்‌ - கரிய மேகங்கள்‌, அரும்‌. அளி கரந்த - பெய்த அமி 
சான மழைத்‌ துளிகள்‌ மறைந்‌ து, உடல்கரிந்து - உடலெல்லாம்‌ திய்க்து, அயல்‌ 
கலைந்து - அர்றிலத்‌ இக்கு அப்புறம்‌ தங்கள்‌ கூட்டங்‌ கலைந்துபோய்‌, நெடிதாய்‌ 
வரும்பருவம்‌ - கோலுமாசவளவாக மீண்டு வருவகான பருவகாலமும்‌, தலை 
மயங்கி - தடுமாறி, மழை என்பது மறந்தவதனால்‌ - மழைபெய்கிறது என்‌ 
பசையும்‌ மறம்‌ போன வதனாலே, பெரும்புவி பிளக்‌து - அப்பெரிதான நில 
மெல்லாம்‌ வெடித்த, அதில்‌ - அவ்வழியே, அனர்கன்‌ முடியில்‌ - ஆதிசேட 
னுடைய தலையிலுள்ள, சடர்‌ - ரச்சச்சோதிகள்‌, இரும்புவி - அப்பெரிதான 
பாலைமிலம்‌) னெந்து - கோபித்து, அழலுயிழ்ந்தவதனை - தன்மேல்‌ ரெருப்‌ 
பைக்‌ கக்குறெ சூரியனை, சுடரெழுந்ததெனவே - சுடுதற்காக மேலே கிளம்பி 
னஅபோல, பிறங்க எழுமால்‌-விளங்கி மேலே எழும்‌. எ-று, 

(எழுமால்‌? என்றதிலுள்ள “ஆல்‌? அசை. “எனவே? என்றதிலுள்ள 
ஏகாரம்‌) ஈற்றசை, ௩ (அந்தன்‌? அஈந்தன்‌ என்றாயிற்று. இது அழிவில்லாத 
வன்‌ என்னும்‌ காரணம்பத்றி வந்த பெயர்‌. அரி, ஹரன்‌ என்னும்‌ இருவர்க்கும்‌ 
பயலும்‌, ஆபரணமாக இருக்கும்‌ காரணம்பற்றி -அழிவில்லையாகும்‌. என்பதை 
இரு பெருஞ்சமயத்தாரும்‌ ஒப்புக்கொள்வ தொன்றாகும்‌. (௧௦௯) 
ச ரப்புறுசிவைப்புனவலெனக்கருதிவற்றியதுவட்சிய தனா 
னிசப்புறுதவிப்பினை பொழித்திடமன த்தினினினை த்‌ து ழையெலா 
மிரப்பவரைநித்தலுகடத்தியுமொரற்பமுமிரக்கமிலர்பாற் 
பரப்பவரையொத்தனசுரப்பவரையொத்தனபசாசரதமே. 

[மான்கள்‌ யாசிப்பவரையும்‌, கானல்‌ இரப்பவரை தினமும்‌ அலையும்படிச்‌ 
செய்து பின்‌ ஒளிச்துகொள்வோரையும்‌ ஒத்திரும்‌த அ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. உழையெலாம்‌ - மான்கள்‌ எல்லாம்‌, வற்றிய்‌ அவட்யெதனால்‌- 

உடம்பு இளைத்து வத்றிப்போன சளர்ச்சியினாலே, கிரப்புறு தவிப்பினையொழி 
,த்‌இட - தமக்கு நிரம்ப உண்டாகிய தவிப்பைப்போக்‌ி விடுதற்காக, மனத்தி 
னில்‌ மினைத்து - மனூல்நினைத்து; சுரப்புறு சறைப்புனலெனக்கருதி - பேய்த்‌ 
தேராயெ கானலை பெருகுன்ற குளத்து£ரென்று நினைத்து, இரப்பவரை- 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 121 


யாசிப்பவர்களை, நித்தலும்‌ ஈடத்‌இியும்‌ - இனமும்‌ ஈடந்தலையும்படிச்‌ செய்தும்‌, 
ஓர.ற்பமும்‌ இரக்க மிலர்பால்‌ - கொஞ்சமும்‌ இரக்கங்கொண்டு கொடாதவர்க 
ஸிடத்சே, பரப்பவரை யொத்தன - அந்த மான்களெல்லாம்‌ பரந்தலைனெறவர்‌ 
களை யொத்தன, பசாசரதம்‌ - (ஆனால்‌) அந்தப்‌ பேய்த்தேராயெ கானலோ, 
கரப்பவரை யொத்தன, யரகெனெறவர்களைத்‌ இனமும்‌ அலையவிட்டுப்பின்‌ 
ஒளிக்கு கொள்பவரை ஓத்திருந்சது. எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 

மான்கள்‌ கானலை நீரென்றோடியது மயக்க அணி, 

கானலை, யாசகரை அலையவைத்து கொடாமல்‌ மறைந்து கொள்ளுறெவர்‌ 
களுக்கும்‌, மானை, ஓரற்பமும்‌ கொடாது வீணே தினந்தினம்‌ அலையவிட்டு 
ஒளிந்து கொள்ளுஃவர்பால்‌ இரப்பவர்க்கும்‌ உவமித்தது உவமை அணி, 

பசாசரதம்‌=பேய்த்தேர்‌, கானல்‌, , 0 
அடுக்‌ திற லுமவ்வலர்படுத் திற லுகாமமுமனை த்‌. துமெழுதி 
நடுங்கலுகருப புன றவிர்ச்‌ துடல்பதை த்‌ துயிர்கடுக்கயுழலும்‌ 
கொடுங்கரிமருப்பும்வெருள்கற்றிடருமற்‌ றுளகுவட்டினிடையு 
நெடுங்கடறடக்திரைஜளைர்க்தென முழங்கு றுரெடி.த்திரளெலாம்‌, 

[ வீசர்‌ பொருட்டு ஈடப்பட்ட கல்வினிடத்தும்‌, யானைக்சொம்புகளினிடத்தும்‌ 
சல்மேடுகளிலும்‌ குன்றுகளிலும்‌ ந டலொவிபோல்‌ சள்‌ வண்டுகள்‌ 
ஒவிக்கும்‌ என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌. அடிந்திறலும்‌ - பகைவரைக்‌ கொல்லுறெ சாமர்த்தியமும்‌, அவ்‌ 
வவர்‌ படுந்திறலும்‌ - அவ்வவர்களிடம்‌ பொருந்தி யிருக்கற சாமர்த்தியமும்‌, 
நாமமும்‌ - பெயரும்‌, அனைத்தும்‌ எழுதி - எல்லாவற்றையும்‌ எழுதி, நடுங்க 
லும்‌ - நடப்பட்ட கல்லும்‌; ஈருபுனல்‌ தவிர்ந்து - நல்ல மீர்‌ இடையாமல்‌, உடல்‌ 
பதை பதைத்து - உடம்பானது பதை பதைத்து, உயிர்‌ நடுங்கியுழலும்‌ - உயி 
ரும்‌ அஞ்சி யலைவதான, கொடுங்கரி மருப்பும்‌ - கொடிய யானைகளின்‌ கொம்பு 
களும்‌; வெருள்‌-பயப்படத்தக்க, கற்றிடரும்‌ - கல்மேகெளும்‌, மற்றுள்ள - இன்‌ 
னமும்‌ உண்டான, குவட்டிணிடையும்‌ - குன்றுகளிணிடத்தும்‌, நெடும்‌ கடல்‌- 
பெரிய கடவினுடைய, தடம்‌ திரை - விசாலமான அலைகள்‌) ளெர்ந்தென- 
பொற்‌ ஓலிப்பதுபோல, நெடித்திரள்‌ எலாம்‌ - ளெ வண்டுகளின்‌ கூட்ட 
மெல்லாம்‌, முழங்குறும்‌ - முழங்குவதாயிருச்கும்‌." எ-று, உம்மைகள்‌ எண்‌ 
ணும்மைகள்‌. 

இறந்த வீறணின்‌ பெயரும்‌ புகழும்‌ எழுதி கால்‌ நாட்டி வைத்தல்‌, பண்‌ 
டைக்கால வழக்கு, இது கால்‌ நாட்டல்‌ என்னும்‌ துறையின்‌ அமைந்தது. 
“ரெடி! என்றது செ வண்டை, சிள்ளென ஒலிக்கும்‌ வண்டு என்பதாம்‌, 
(திள்‌? ஒலிக்குறிப்பு. இதனைச்‌ சில்வண்டென்றுங்‌ கூறுவர்‌, (௪௦௮) 
அந்தவெயிலத்தகல்விசம்பிடைவெடி த்‌ அவிழுமானையினெ டுர்‌ 
தந்தமணியைத்‌துளியெனக்கருதியுண்டுழல்வசா தகமெலாம்‌ 
வெர்தெரி கொளுஞ்சருகெழுச்‌ து விழு நங்குலில்விரிச்‌ தநிழலில்‌ 
வர்‌ தடருமெண்குமரையுங்கடமையங்கலையுமானின முமே. 


189 விவாககாண்டம்‌. 


[யானையின்‌ தந்தத்திலிரும்து வெடித்து ஆகாசத்தளவும்‌ போய்விழும்‌ 
முத்துச்சனை சாதகப்‌ பட்டிஎல்லாம்‌ மழைத்‌ துளியென்று விழுங்கும்‌ 
இருட்டில்‌ கரடி, மான்‌, ுதவியன சருகுகள்‌ எரிர்‌,துவிழும்‌ 
கிழவில்‌ வர்‌.ஐு தங்கும்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. சாதகமெலாம்‌ - சாதகப்‌ பட்டிகள்‌ எல்லாம்‌, அந்த வெயிலத்து- 
அந்த நிலத்திலே எரிகிற வெயிலினாலே, அசல்‌ விசும்பிடை - அகன்ற ஆகா 
யத்திடத்துவரை, வெடிச்துவிழும்‌ - வெடித்துச்‌ சென்று விழுறெ, ஆனை 
யின்‌ - யாணையினுடைய, நெடுந்தந்த மணியை - நீண்ட கொம்பிலுள்ள மாச்‌ 
க்களை; துளி எனக்கருி - மழைத்துளி என்று நினைத்து, உண்டு உழல்வ- 
உண்டு அலையும்‌; ஈங்குலில்‌ - இருட்டில்‌, வெந்தெரிகொளும்‌ சருகு - வெந்து 
எரி சருகுகள்‌, எழுர்துவிமும்‌ எழுந்து விமுனெற, விரிந்த நிழலில்‌- 
விரிக்திருக்றெ கிழவில்‌, எண்கும்‌ - கரடிசளும்‌, மரையும்‌ - காட்மொன்களும்‌, 
கடமையும்‌ - கடம்பைகளும்‌, கலையும்‌ - கலைமான்களும்‌, மான்‌ இனமும்‌- 
(மற்றுமுள்ள) மான்சாதிகளும்‌, வந்தடரும்‌ - வந்து நெருங்கும்‌. எ-று, 
ஏ - ஈற்றசை, 

(ஆனை? யானை என்பதன்போலி, முத்‌அப்பிறக்கும்‌ இடங்கள்‌ இருபத்‌ 
சொன்றில்‌ யானைத்தர்தமுமொன்று, “சாதகம்‌? மழைத்துளியை உண்டு ஜீவிக்‌ 
கும்‌ ஓர்‌ வகைப்புள்‌. இச்சாதகம்‌ யானை மருப்பின்‌ முத்தை மழைத்துளி 
என மயக்கியது மயக்க அணி, “மரையும்‌? என்பதற்குக்‌ சாட்டுக்கு இசையும்‌ 
என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌, (௧௦௯) 


மண்மகளுடுத்ததிரைவாரிவடவைக்கன லமாற்றியிதிலோ ர்‌ 
வெண்மணலைவைக்லெரமங்கையரிரும்பதியும்வெர்‌ துவிடுமாற்‌ 
கண்முழுதையும்புடைபெயர்க்து வருங்‌ உடையுகத்திலிதிலோர்‌ 
அண்மணறெறிக்துவிநினும்பிரளயப்புன லை. நல்‌ வெிடுமால்‌. 


[சடவிலுள்ள வடவைக்கனலை 84௫ இப்பாலையின்‌ மணல்‌ ஒன்றை 
யிட்டாலே கடலைக்கவறச்செய்து தேவலோகத்தையும்‌ 
வேகவைக்கும்‌ யுகாந்தகரல வெள்ளமும்‌ 

இர்த மணல்‌ ஒன்றால்‌ கவறிப்‌ 
போம்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. மண்மகள்‌ உடுத்த - பூமிதேவி ஆடையாக உடுத்தி யிருக்றெ, 

இரை வாரி - அலைகடலின்‌, வடவைக்கனலை மாத்றி - வடவாமுகாக்னியை 
வேறு இடத்திற்கு மாற்றி, இதில்‌ ஒர்‌ வெண்மணலை - (அந்த வடவை. 
யிருந்த இடத்தில்‌) இக்தப்‌ பாலைவனத்திலுள்ள ஒரு வெண்மையான மீணலை, 
வைக்கில்‌ - கொண்டுபோய்‌ வைக்கல்‌, அரமங்கையர்‌ இரும்பதியும்‌ - (அந்தக்‌ 
கடல்‌ சீரால்‌ இந்த மணலால்‌ வத்தி வரண்டுபோவதன்றி) அரம்பாஸ்திரிகள்‌ 
இருக்கின்ற பெரிய சதெய்வலோகமும்‌, வெக்துவிடும்‌ - அக்த மணலின்‌ சுவா 
லையால்‌ வெந்து போய்விடும்‌; கண்‌ முழுதையும்‌ - (பூமியின்‌) இடங்கள்‌ எல்லா 
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வற்றிலும்‌, புடைபெயர்க்து - தான்‌ இருக்கும்‌ இடத்தை வீட்டு, உசவரும்‌ 
கடையுகத்தில்‌ - அழிக்க வரும்படியான யுகமுடிவிலே, இதில்‌ ஓர்‌ நுண்‌௦ணல்‌- 
இந்தப்‌ பாலைகிலத்து ஒரு , நுண்ணிய மணலானது, தெறித்து விழினும்‌- 
தெறித்து விழுந்தாலும்‌, பிரளயப்புனலை நங்கிவிடுமால்‌ - அந்தப்‌ பிரளய 
காலத்து வெள்ளத்தையும்‌ குடித்துச்‌ சுவறப்பண்ணாும்‌, எ-று. ஆல்‌ - இரண்‌ 
டும்‌ அசைகள்‌. 

“(அணிகொண்ட குரங்னெங்கள்‌ , அலைகடலுக்கப்பாலை, மணலொன்று 
காணாமல்‌) வரையெடுத்து மயங்னெவே?? என்ற கலிங்கத்துப்‌ பரணிச்செய்‌ 
யுள்‌ இங்கு ஒப்பு சோக்கத்தக்கது. (௧௧௦) 
வெல்‌்நதிர்தெறுங்கொடியவிண்டுவனம்வெந்தெரியும்வெர்தழலி 
யங்கதமிறக்‌ தமதகுஞ்ச ரமிறக்‌ துடலழிந்‌திடமெலாஞ்‌ [ன்வா 
செ ங்குருதியங்‌ உடலின்மண்டமு தூவாரிபலை9்‌ துதுரைபோ 
லெய்கணும்விள ங்குவனவெண்ருவடெனும்பரிசெலும்புமலையே. 


[கூ£ங்கத்‌ காடுகளில்‌ தீப்பற்த பாம்புகளும்‌ யானைகளும்‌ இந்து விழுந்த 
இடங்களில்‌ இரத்தவெள்ளம்‌ கடல்போல்‌ பரவிற்று கடலின்‌ 
தரைபோல்‌ எலும்பு மலைகள்‌ மிதந்தன என்பசாம்‌.] 


இ-ள்‌. வெங்கதிர்‌ - குரியன்‌; தெறும்‌ - சுடுகின்ற, கொடிய விண்டு 
வனம்‌ - கொடிதாமெ மூங்கிற்‌ காடுகள்‌, வெந்து எரியும்‌ - வெந்து எரிகின்ற, 
வெந்தழலின்வாய்‌ - வெப்பமான ரெருப்பினிடத்திலே, அங்கதம்‌ இறந்து- 
பாம்புகள்‌ இறந்து, மதகுஞ்சரம்‌ இறந்து - மதயானைகளும்‌ இறந்து, உடல்‌ 
அழிக்திடமெலாம்‌ - (விழுக்து) உடல்‌ அழிக்து டெக்னெற இடங்களிலெல்‌ 
லாம்‌, செங்குருதி - (அவைகளின்‌ உடல்களிலிருக்து வழிகின்ற பரவும்‌) 
செவந்த ரத்தமானது, அம்கடவின்‌ மண்ட - அழயெ கடல்போல்‌ பெருக; 
மே.துவாரி - பழமையான கடலின்‌, ௮லைசிக்து நுரைபோல்‌ - அலைகள்‌ ந்து 
இன்ற நுரைகளைப்போல, வெண்குவடு எனும்‌ பரிசு - வெள்ளை மலைகள்‌ என்‌ 
னும்‌ விதமாக, எலும்புமலை - எலும்புமலைகள்‌,; எங்கணும்‌ - எவ்விடத்திலும்‌, 
விளங்குவன - மிதந்து விளங்கும்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 

ஓங்கதமிறந்து மதகுஞ்சர மிதந்து, இதில்‌ உம்மை தொக்கது, (அங்க 
தம்‌? - பாம்பு; !!செங்குருதியங்கடலின்‌ மண்டமுது வாரியலை இந்து நரை 
போல்‌, எங்கணும்‌ விளங்குவன வெண்குவடெனும்‌ பரிசெலும்புமலையே?? 
இதற்கு பெரு செவந்த ரத்தமானது ௮ழதொன கடலிலேபோய்க்‌ கலக்க, 
அந்த பழய கடலில்‌ அலைகள்‌ சிக்துன்ற நுரைபோல்‌ வெள்ளை மலைகளெ 
னும்படி எலும்பு மலைகள்‌ எவ்விடத்தும்‌ மிதப்பனவாயின,? என்றும்‌ பொரு 
ளுரைப்பர்‌.,,,...ஃ (வாக செங்குருதி கடலைப்போலப்‌ பெருக என்று கூறின்‌ 
உவமையவிரி. என்புமலைகள்‌ தரைகள்‌ போலவும்‌, வெண்குவடு போலவும்‌ 
விளங்னெ என்பதாம்‌, அழிக்‌தடமெலாம்‌' என்றது அழிர்து - இடமெலாம்‌ 
எனப்பிரியும்‌, (௮ழிர்து செய்து! என்னும்‌ வாய்பாட்டவினை எச்சம்‌, சேசச) 


124 விவாக்காண்டம்‌. 


வெல்கரியுரித்திடைபுனை ந்தவள்‌ ச லஞ்ச லைவிளங்குச டி.லச்‌ 
சங்கரித்ரிசூல சரிதாரு 2விசாசனிசவுக்‌ தரிசெழும்‌ 
பொங்ஃரிமணிப்பரிபுரத்திருபதத்‌இனள்பொருப்பன தனத்‌ 
தெங்கடனிநாயூயிருர்தசமயத்திபல்பெடுத்‌ துரைசெய்வாம்‌. 


[எங்கள்‌ குலதெய்வமாகிய காளி அங்கு இருந்த அமைதியின்‌ 
சிறப்புகளைச்‌ சொல்வாம்‌ என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌. வெங்கரி உரித்து இடை புனைந்தவள்‌ - வெவ்விய யானைகளை 
உரித்‌ தத்தன்‌ இடுப்பிலே அதன்தோலை அணிர்திருக்றெவளாகிய, சலஞ்சலை- 
கங்காகதியும்‌ சச்திரனும்‌, விளங்கு சடிலச்சங்கரி - விளங்குதெ சடாபாரத்த 
யுடைய சங்கரி, த்ரிகுலதரி - இரிசூலதரி, தாருக விராசணி - தாருக விசா 
சனி, சவுந்தரி - சவுந்தரி, செழும்‌ பொங்கரிமணி - செழுமையாக ஒலிக்கின்ற 
கற்களாக முத்துமு,சலிய ரத்நங்களையிட்ட, பரிபுரத்திருப்பதத்தினள்‌ - சிலம்பு 
களை யணிந்த இரண்டு திருவடிகளை யுடையவள்‌,; பொருப்பன தனத்து - மலை 
களை ஒப்பான தனங்களைக்கொண்ட, எங்கள்‌ தணிசாயட - எங்களுடைய ஓப்‌ 
பற்ற குலதெய்வமான காளிதேவி, இருந்த சமயத்து இயல்பு - இருந்த அமை 
தியின்‌ இலக்கணத்தை, எடுத்து உரைசெய்வாம்‌ - இனி ஒருவகையாக எடுத்‌ 
தச்‌ சொல்வாம்‌. எ-று, 

சிவமும்‌ சத்தியும்‌ ஒன்றுதலினாலும்‌ சத்தியின்‌ மூர்த்தமாகிய காளி 
தேவிக்கும்‌ சவூன்னங்கள்‌ எல்லாம்‌ அமைக்திருக்கு மாதவினாலும்‌ ௩, கலை, 
கூலம்‌ முதலியன காளிக்கிருப்பசாகக்‌ கூறியதும்‌, யானையுரித்தல்‌, திரிபுர 
மெறித்தல்‌ முதலிய தொழில்கள்‌ சத்திக்கும்‌ சம்பந்தப்படுத்திக்‌ கூறும்‌ மரபுண்‌ 
டாதலின்‌ காளிதேவியை யானையுரித்து அறையிற்‌ புனைந்தவள்‌ என்றும்‌ கூறி 
னார்‌. 'குலதரி? குலத்தைத்தரித்தவள்‌ என்பதாம்‌. “(தாருக விகாசணி?? தாரு 
கனை நாசம்‌ செய்தவள்‌; என்பது பொருள்‌. (௧௧௨) 


எறித்தசெழுமுச்‌ சடருமொத்தொரு தலத்திடையெழுந்த 
தெனவே, தெறித்திருபுறக்கடை சிவத்திடைகறுத்தகண்‌ மிகச்‌ 
சுழலவே, சிறுத்தவிடையிற்கரதலத்தின்முடியிற்றிகழ்செறித்த 
வரவப்‌, பொறிக்கணபணத்தலை மணிச்சுடிகையிற்‌ கதிர்கள்பொ 
ங்யெழவே. 


[முச்சுடரும்‌ கூடிப்‌ பிரக1சிப்ப அபோலக்‌ கண்கள்‌ விளங்னெ, 
சிறுத்த இடையிலும்‌ கரங்களிலும்‌, தலையிலும்‌ 
அணிக்‌ தள்ள நாகங்களின்‌ தலைமணிகள்‌ 
விளங்கென்‌ ஏன்ப தாம்‌. ] 
இ-ள்‌. எறித்த செழுமுச்சுடரும்‌ - விளங்குகின்ற செழுமையான சோம 
குரியாச்னெி என்கின்ற மூன்று சுடர்களும்‌, ஒத்து ஒருதலத்து இடை எழுர்‌ 
தத என - ஒன்றுசேர்த்து ஒரு இடத்திலே உதயமானாற்போல செறித்து 
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இரு புறக்கடை இவச்தி - செறிந்து வீஎங்‌ இருடச்சத்திலும்‌ சடைரியீலே 
செவந்த, இடை கறுத்சசண்‌ - நடுவிலே கறுத்திருக்றெ கண்கள்‌; மிசச்சும 
லவே - மிசவுஞ்‌ சுழல்வனவாக; சிறுத்த இடையில்‌ - சிறிதானஇடையிலும்‌, 
கரதலத்தில்‌ - கைகறிலும்‌, முடியில்‌ - தலையிலும்‌; திகழ்‌ - விளங்குகின்ற; 
செறித்த - அணிந்த, அரவம்‌ - பாம்புகளின்‌, பொறிக்கணம்‌ - புள்ளிகளை 
யுடைய கூட்டமான, பணத்தலைமணி - படங்களைக்கொண்ட தலைகளிலுள்ள 
ரத்நங்கள்‌ பொருந்திய, சடிகையில்‌ - உச்சக்கொண்டைசளில்‌, கதிர்கள்‌ பொ 
ங்க விழவே-பிரகாசமான து மிகுந்து ளெொவும்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 
இச்செய்யுள்‌ குழகம்‌ இதிலிரு£து இதற்குப்‌ பின்வரும்‌ பதின்மூன்றாஞ்‌ 
செய்யுளில்‌ தொழுதான்‌ “(என்ற வினைமுற்றைக்கொண்டு முடிகின்றது . 
புறக்கடை சிவத்திடை கறுத்த சண்‌ சிவத்து?? (கறுச்‌.த?? என்னுஞ்‌ சொத்‌ 
கள்‌ ஒரே அடியில்‌ வந்தமையினால்‌ “(முரண்டொடை யாயிற்று,?? (ககா) 


மிடி.க்தவர்களைப்பொருண்மிகுத்‌ தவர்‌ வினை த்தொழில்‌ விளை 
ப்பதெனவே, கொடிப்படர்பொருப்பென விடைக்கிடர்விளை த்‌ 
தனகும்பவழகுக்‌,தடித்தினடிநிற்குமிர7 தத்தைறநிசர்பொற்கடி. தட 
த்தினழகும்‌, பொடி த்தெழுவெயர்த்தரு முகத்தழகுநின்றொளி 
பொழிந்தொழுகவே. 


[,சனம்‌, இடை, வியர்த்துள்ள மூகம்‌ ஆயெ இவைகளில்‌ நிலைகொண்டு 
அழன்‌ ஒளிவழிர்‌ து ஒழுசவு'ம்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மிடித்தவர்களை - வறுமை உற்றவர்களை, பொருள்‌ மிகுத்தவர்‌- 
திரவியத்தினால்‌ மிகுந்தவர்சள்‌, வினைத்சொழில்‌ விளைப்ப தெனவே - சண்டு 
சண்டைத்தொழில்‌ செய்வசைப்போலவே, கொடிப்படர்‌ பொருப்பு என- 
ஒருகொடி மேலே தங்குகின்ற (இரண்டு) மலைகலைப்போல, இடைக்கு இடர்‌ 
விளைத்தன கும்பவழகும்‌ - மருங்குஜுக்குத்‌ அன்பத்தைச்செய்றெ குடங்கள்‌ 
போன்ற கெொங்கைகளினழகும்‌, தடித்தின்‌ அடிகிற்கும்‌ - ஒரு மின்னலின்‌ 
அஃயிலே நிற்கின்ற, இரதத்தைகிகர்‌ - ஒருதேரை ஒப்பான, பொத்‌ சடிதடச்‌ 
தின்‌ அழகும்‌ - அழயெ கழடிதடத்தின்‌ அழகும்‌, பொடித்தெழு - பொடிப்‌ 
பொடியாக எழுனெ்ற, வெயர்த்திருமுகச்சழகும்‌ - வியர்வையையுடைய திரு 
முகத்தின்‌ அழகும்‌, நின்று ஒளிபொழிர்‌து ஒழுக-நிலைகொண்டு ஒளிவழிர்து 
ஓழுகவும்‌, எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 

தனங்கள்‌ இடைக்கு இடர்விளைப்பதை பொருண்‌ மிகுத்தவர்‌ மிடித்தவர்‌ 
களை வினை த்தொழில்‌ விளைப்பதபோல இருக்கறது என்ற: உவமிக்கின்றார்‌. 
“தழுத்‌இனடி மிற்கும்‌ இரதத்தை நிகர்‌ பொர்சடிதடம்‌?? (தடித்து? என்பது 
மின்னல்‌. சடிதடத்திற்கு இரதத்தை உவயித்தார்‌. “பொடித்தல்‌! அரும்பு 
தல்‌. “யிடித்தவர்‌ பொருண்‌ யிகுத்தவர்‌ என்பன ஓரடியில்‌ வந்தமையால்‌ 
மூமண்டொடையாம்‌. (தனகும்பம்‌? சனமாகிய கும்பம்‌ என விரியும்‌. இச்‌ 
செய்யும்‌ களசம்‌, (௧௪௪) 


126 விவாககாண்டம்‌. 


வேலைகளெழுச்‌ துலகபே ழினுடனே மையும்விழும்‌ இலவிடுமக்‌ 
காலமுடிவிற்கொடி௰ வூழிநெடுவெங்கன கனல நெரித ல்போற் 
சாலவினை 9 மாண்டுபொருதாரு கனைவென்‌ நவுணர்தங்கள்குடரை 
மாலையிடுகின்‌ றதிரிகுலமிசைவெய்‌ கன ல்வளை ந்தெரியவே. 

[தாருகனை ஜெயித்து அசுரர்கள்‌ குடலை மாலையாகவிட்டு விளங்கும்‌ 
இரிகுலம்‌ ஊழித்திப்போல்‌ ரெருப்பெரிக்து கொண்டிருந்தது 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வேலேசள்‌ எழுந்து - கடல்கள்‌ ளெர்க்து, உலகம்‌ ஏழின்‌ உடன்‌ 
ஏழையும்‌ - உலகங்கள்‌ வழோடு ஏழையும்‌ (அதாவது பதினான்கு உலசங்களை 
யும்‌) விழுங்கவிடும்‌ அக்காலமுடிவில்‌ - சவுளீகரித்துக்‌ கொள்ளு அக்கவி 
கால முடிவிலே சொடியவுழி நெடுவெங்கனல்‌ - கொடுமையை உடைய 
ஊழிக்காலத்து நெடிய வெம்மையான நெருப்பு, கனன்று எரிதல்போல்‌- 
கொதித்து எரிகியதுபோல, சாலவினை கொண்டு - மிகவும்‌ சண்டைசெய்து, 
பொருதாரகனை - போர்செய்னெற தாரகாசுரனை, வென்று - ஜெயித்து, அவு 
ணர்தங்‌ குடரை - ௮சுரர்களுடைய குடலை, மாலையிடுகின்ற - மாலையாக அணி 
ந்து கொள்கின்ற, திரிகுலமிசை - இரிகுலத்தின்மேலே, வெங்கனல்‌ வளைக்‌ 
தெரியவே - வெவ்விய நெருப்பானது சூழ்க்‌து எறியவும்‌, எ-று. ஏ-ஈற்றசை. 

கிழேழு உலகமும்‌ மேலேழு உலகமும்‌ இருப்பதாகக்‌ கூறுவசால்‌ “எழி 
னுடன்‌ ஏழையும்‌?” என்றார்‌. ('ஊழிநெடு வெங்கனல்‌”? என்றது ஊழிச்சியை. 
இதுவும்‌ குளசச்செய்யுள்‌. (௧௪௫) 


பொடிப்பொடி.இிரைத்திசைதெறித்‌ திசெடர்‌ த திரிபு த்தழலென 
தடித்தெழுவலத்ததுதடக்பைவடிவாளொளிதயம்‌யெழவே [த்‌ 
வடி.க்கடியெ திர்‌ த்‌ சலையடி ச்தெழுமு சக்‌ உடலதிர்ச்சிபென வே 
விடிக்குரன்முழக்‌ கெனவிடக்கையின்மணிக்கசடிரைத்தசையவே 

[வலக்கையிலுள்ள வாளான அ திரிபுரத்தை எரித்த அக்னிபோல்‌ 

திசைதிசை செறிச்சவும்‌; யுகாந்தக்கால வழிபோலவும்‌ இடி 
போலவும்‌ இடக்கைக்கடகம்‌ சப்‌திச்சவும்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. பொடிப்பொடி. திசைத்திசை தெறித்திடு - எல்லாத்‌ திக்குகளி 
லும்‌ பொடிப்‌ பொடியாகத்‌ தெறிக்ன்ற, சுடர்‌ - சுடரானத, திரிபுரத்தழல்‌ 
என - திரிபுரத்தை அழித்த நெருப்பைப்போல, தடித்தெழு-யின்னி எழும்‌ து 
கொண்டிருக்கும்‌ தன்மையுடையதாய்‌, வலத்தது தடக்கை வடிவாள்‌ - வலதா 
இய விசாலமான சையிலே கொண்ட வடித்தெடுக்கப்பட்ட வாளானத, ஒளி 
தீயல்‌ எழவே - பிரகாசமானது விளங்கி யோம்சவும்‌; அடிக்கடி - திரும்பத்‌ 
இரும்ப, எதிர்த்து அலையமித்தெழும்‌ - கரையோடெதிர்கொண்டு அலைமோதி 
எழுனெற, உகக்கடல்‌ அதிர்ச்‌ எனவே - யுகாந்தத்தில்‌ வரும்‌ சடலின்‌ அதிர்‌ 
ச்‌ என்றே சொல்லும்படிய 6, இடிக்குரல்‌ முழந்கு என - மேசமண்டலத்‌ 


ஞூ 
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தில்‌ முழங்குன்ற இடியோசை போலவும்‌; இடக்கை - இடது கையிலிரும்‌ 
இற, இன்மணிக்கடகு - இனிய மணிச்சடகானது, இரைத்தசையவே - ஓவி 
தீது அசையவும்‌? எ-று (எழவே அசையவே என்றதிலுள்ள ஏகாரக்கள்‌ 
அசை, (எனவே? என்றதின்‌ எசாசம்‌ தேற்றம்‌. 

*பொடிப்பொடி.? (திசைத்திசை அடிக்கடி இவைகள்‌ யிகுதிப்பொருளில்‌ 
அடுக்கி வந்தன. இதுவும்‌ குளகச்செய்யுள்‌. (௧௧௯) 


பட்டயமெடுத்தொரு சைபத்திரமெடுத்தொரு மைபற்‌ றுமழுவுஞ்‌ 
சொட்டையுபெடுத்திரு சக்‌ ரமெடுத்தொருகைசுற் றுமயிலும்‌ 
வட்டமுமெடுசதொருகைவச்சிரமெடுத்தொருபைமற்கரதல 
மெட்டி னம்விதிர்ப்பனசுழற்‌ றுவனடெ வக்‌ தழலெழுக்தெரியவே. ' 
[எட்டுச்கைகளிலும்‌ பட்டயம்‌, வாள்‌; மழு. வளை, தடி, சக்கரம்‌, அயில்‌, 
கேடயம்‌, வச்ரொயுதம்‌ முதவியன எடுத்து வீசவும்‌ சுழத்றவும்‌ 
ஆயெ இவைகள்‌ செய்யவும்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. பட்டயம்‌ எடுத்து ஒருகை - ஒருகை பட்டயத்தை எடுத்தும்‌, பத்‌ 
திரமெடுத்தொருகை - ஒருகை கோளை எடுத்தும்‌, பற்றுமழுவும்‌ சொட்டை 
யும்‌ எடுத்து இருகை - இரண்டு கைகள்‌ பற்றுகன்ற மழுப்படையையும்‌ வளை 
தடியையும்‌ எடுத்துக்கொண்டும்‌, சக்கர மெடுத்தொரு கை சுற்றும்‌ - ஒரு கை 
சக்கராயுதத்தை எடுத்துக்கொண்டு சுழற்றும்‌; அயிலும்‌ வட்டமும்‌ எடுத்‌ இருகை- 
இரண்டு சைகள்‌ வேலும்‌ கேடயமும்‌ எடுத்தும்‌; வச்சிர மெடுச்தொருகை- 
ஒரு கை வச்சிராயுதச்சை எடுத்தும்‌, மற்கரதலம்‌ எட்டினும்‌ - இந்தவிதமாக 
வவிமை பொருந்திய எட்டுக்‌ கைகளிலும்‌, வெந்தழல்‌ எழுக்தெரியவே - வெம்‌ 
மைகொண்ட நெருப்பு எழுக்து எரியும்படி, வீதிர்ப்பன - வீசுறெதாகவும்‌, 
சழற்றுவன - சுழற்றுவன மு;சவிய செய்கன்றன ஆகவும்‌. எ-று. ஏ -ஈற்‌ 
றசை, 


இச்செய்யுள்‌ குளகம்‌, ்‌ (௧௪௪) 
ஆடகமணிக்குழைகள்‌ பாரியசரப்பணிகளத்தகடகஞ்‌ 
சூடகமிரட்டையுடுதாரமொடுபட்டமணிதோள்வளை செழும்‌ 
பாடகமெழிற்பரிபுரங்கழல்சதங்கைகள்பதக்‌ கமுடனே 
நீடெழின்மதாணிகளலைச்‌ து தசையெங்குமொளிநின்‌றடரவே. 

[குண்டலங்களும்‌, சரப்பணிகளும்‌, கடகங்களும்‌, கங்கணங்களும்‌, 
அசை நூன்மாலைகளும்‌, கெற்றிப்பட்டமும்‌ தோள்வனையும்‌, 
பாடசங்களும்‌, லெம்புகளும்‌, சதங்கைசளும்‌, பதக்கங்‌ 
களும்‌, மார்புப்‌ பதக்கங்களும்‌ மற்றுள்ள ஆபரணங்‌ 
களும்‌ அசைர்து எட்டுத்‌திசலும்‌ ஒளிசெய்யவும்‌ என்பதாம்‌: | 
இ-ள்‌. ஆடகமணிச்‌ குழைகள்‌ - பொன்னாற்செய்து ரத்தினம்பஇித்த 


குண்டலங்களும்‌; பாரிய - கனமான, சரப்பணிகள்‌ - சரப்பணிகளும்‌, அத்த 
ஞ்‌ ்‌ 


199 விவாககாண்டம்‌. 


கடகம்‌ - கரவளையல்சளும்‌, சூடகம்‌ - கங்கண ங்களும்‌; இரட்டையுடு தார 
மொடு - இரட்டையாகச்‌ குழுனெறத அரை மால்‌ மாலைகளுடனே, பட்டம்‌-நெற்‌ 
நிப்பட்டமும்‌,. அணிதோள்‌ வளை - அழயெ தோள்வளையல்‌சசூரம்‌,; செழும்பாட 
கம்‌ - செழுமையான பாடகங்களும்‌, எழில்‌ பரிபுரம்‌ - அழதொன சிலம்பு ளாம்‌, 
கழல்‌ சதங்கைசள்‌ - காலில்‌ அணிகின்ற சசங்கைசளும்‌, பதக்கமுடனே - பதக்‌ 
்‌ கத்துடனே, நீடு எழில்‌ மசாணிகள்‌ அலைக்து - நீண்ளெளதாகிய அழகான 
மார்புப்‌ பக்கங்கள்‌ முதவிய அபரணங்களும்‌ அசைர்‌த, திசை எங்கும்‌ ஒளி 
நின்று அடரவே - எட்டுத்திக்கலும்‌ சோதி நிலைகொண்டு நெருங்கவும்‌. எ-று, 
ஏ - ஈற்றசை, 
இச்செய்யளும்‌ குளகம்‌. (௧௧௮) 
நித்திலநிரைத்‌ துவயிரத்தினமழுத்திமுழுநீலநிறளிப்‌ 
பத்திபடவொப்பரியபச்சைவிரவிப்பதமராகமளவிச்‌ 
சத்‌ இிரமியற்நியமணிக்‌ கலையுமப்பரிசுசெய்தரெணத்‌ 
அத்தரியமுக்தொடையுமுற் றநிலவும்வெயிலுமொக்கவிழவே, 
[சவமணிசளால்‌ அழகு செய்துள்ள இடை வஸ்திரம்‌ மார்பு வஸ்திரம்‌ 
மாலைகள்‌ ஆகிய இவைகள்‌ சக்திரனொளியையும்‌ சூரிபனொளியை 
யும்‌ ஒத்துப்‌ பிரகாசித்தது என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. நித்திலம்‌ நிரைத்து - முத்துகளை வரிசைப்படுத்தி, வயிரத்து 
இனமமுத்தி - வயிர ரத்£ங்களின்‌ கூட்டங்களைப்‌ பதித்து, முழு நீல நிறுவி- 
மூழு$ல மணிகளையும்‌ கிலையாய்‌ பதித்து, பத்திபட - வரிசையாக, ஒப்பரிய 
பச்சை விரவி - இணையற்ற மரகதங்களையுங்‌ கலந்து, பதுமராகமளவி - பதும 
ராகத்தையும்‌ கூட்டி, சதெதிரமியற்றிய - அழகு செய்துள்ள, /மணிக்கலையும்‌- 
மணிமயமான இடை வஸ்திரமும்‌, அப்பரிசசெய்த - அப்படியே. செய்திருக்‌ 
நறெ,.ரெணத்து உத்தரியமும்‌ - காந்தியையுடைய மார்பு வஸ்திரமும்‌, தொடை 
யும்‌ - மாலைகளும்‌, கிலவும்‌ வெயிலும்‌ - (கூடி) சந்திரிகையையும்‌ குரியனொளி 
யையும்‌, ஓக்கவிழவே - (முழுஅம்‌) ஒத்து ஒளி சிந்தவும்‌, எ-று ஏ - ஈற்றசை. 
(இித்திரம்‌? விரோதம்‌ என்றும்‌ பொருளாம்‌. உம்மைகள்‌ - எண்ணும்மை 
கள்‌. பரிச? தன்மை, விதம்‌; (௧௧௯) 
காவன்முறைகிற்பவொருகோடியுளகற்பனை கள்கற்றுவழுவா 
தேவலிடைநிற்பவொருகோடியுளகூடியவிடா இனிகண்மே 
லாவலொடுகிற்பவொருகோடியுளஈன்‌ னெ நியமைச்சரெனவே 
போவனவுமீள்வன வுமாவவொரு ோடியுள பூதசணமே 
[சோடி கோடியாக பூதங்கள்‌ காலல்காத்தன, பணிவிடை செய்தன, 
மக்திரிகள்‌ போலப்‌ போவன வருவனவாக இருக்னெற - 
தென்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. காவல்‌ - காவலாக; முறைநிற்ப - வரிசைகொண்டு நிற்பவைகளா 
யுள்ளவைசன்‌, ஒருகோடியுள - ஒருகோடி பூதங்கள்‌ இருக்கன்றன; கற்பனை 
அ 
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கள்‌ கற்று - பலவிதமான கற்பனைகளுங்கற்று, ஏவல்‌ இடைகிற்ப - தப்பாமல்‌ 
சொன்ன பணிவிடைகளின்படியே ஈடப்பவைகளா யுள்ளவைகள்‌; ஒருகோடி 
யுள - ஒருகோடி. யிருக்னெறன, கூடிய. இடாணெி கண்மேலாவலொடு நிற்ப- 
அவைகளோடு சேர்ந்துள்ள இடாகிணிகள்‌ மேல்‌ பிரியத்தோடு இருப்பவைகள்‌, 
ஒருகோடியுள - ஒருகோடி பூதங்களிருக்கின்றன; ஈல்நெறி யமைச்சர்‌ எனவே- 
நல்ல மார்க்கங்களை யறிந்த மந்திரிமார்களைப்‌ போலவே, போவனவும்‌ - போப 
வைகளும்‌; மீள்வனவும்‌ - திரும்பி வருபவைகளும்‌, ஆவ - ஆனெறவைகள்‌, 
ஒருகோடியுள பூ,தகணமே - ஒருகோடி பூதகணங்களே யிருக்கின்றன. எ-று. 
ஏகாரம்‌ - தேற்றம்‌, ஈற்றசையாசவும்‌ கொள்வர்‌. 


இச்செய்யுளும்‌ குளகம்‌. இடாகினி என்பது பெண்பூதம்‌. . ௨0) 


அச்சமதறத்தமதுயிர்க்கொடையளித்தவர றுத்ததலையை 
வச்சிரமணிக்கடகஈற்கசகலத்தினிடைவைப்பசிலவே 
யிச்சையினரப்பலிகளிட்டதலையைக்கடிதெடுத்திறைவிமுன்‌ 


பச்சுதிமுற்றொழுகவைப்பச தகோடிகள்பசாசகணமே. 


[சில பிசாசுகள்‌ தேவியின்‌ சன்னிதானத்திலே சம்முயிரைச்‌ கொடையாகத்‌ 
தம்து அரிக்துகொண்ட தலையை தேவியின்‌ சையில்‌ சொண்டுவந்து 
வைக்கும்‌, ஈரபலியிட்டவர்கள்‌ தலையை பச்சைரத்தம்‌ ஒழுக பல 


பிசாசுகள்‌ கொண்டுவந்து வைக்கும்‌ என்பதாம்‌, ] 


இ-ள்‌. சில - லெ பிசாசுகள்‌, அச்சமதற - பயமில்லாமல்‌, தமத உயிர்‌- 
(உலகத்திலே) சங்கள்‌ உயிரை, கொடையளித்து அவர்‌ அறுத்ததலையை - பிற 
ருக்குக்‌ கொடையாகக்‌ கொடுத்துத்‌ தம்‌ தலையை அறுத்துக்கொண்ட அவர்கள்‌ 
தலைகளை, வச்சிரமணிக்கடக ஈற்கரதலத்தின்‌ இடை வைப்ப - வயிர ரத்தி 
னங்கள்‌ பதித்த கடகங்களணிக்ச காளியினுடைய நலமான கையின்‌ சண்‌ 
கொண்டுவக்து வைப்பனவாகும்‌; சதகோடி - நூறுகோடி, பசாச சணங்கள்‌- 
பசாசக்கூட்டங்கன்‌, இச்சையின்‌ - தங்கள்‌ விருப்பத்தின்படியே, ஈரப்பவிகள்‌ 
இட்ட தலையை - நரபவிகளாகக்‌ கொடுத்த தலைகளை, கடிது எடுத்து - விரை 
விலே எடுத்துக்கொண்டு வந்து, இறைவிமுன்‌ - காளிதேவி முன்னே, பச்ச 
இரம்‌ உற்று ஒழுக வைப்ப - பசுமையான உதிரமானது முழுதும்‌ ஒழுக ஒழுக 
வைக்கவும்‌. று, எ - ஈற்றசை, 


காளிக்குத்‌ தம்மைப்‌ பலியிடும்‌ வழக்கம்‌ முன்‌ நாளில்‌ உண்டு, வீரர்களும்‌ 
தம்மையே களப்பலியாக 2மட்டுவது முண்டு, 


சலியாத தனியாண்மைத்‌ தறுகண்வீரர்‌ 
தருகவரம்‌ வரத்தினுக்குத தக்கதாகப்‌ » 
பலியாக உறுப்பறிந்து தருதுமெனப்‌ 8 
பரவுமொலி கடலொலிபோற்‌ பரவுமாலோ?? 
17 


190 விவாககாண்டம்‌. 


அடிக்கமுத்‌தின்‌ நெடுந்தலேயை அறிவராலோ 
அரிந்ததலை ௮ணங்கின்கைக்‌ கொடுப்பராலோ 
கொடுத்ததலை கொற்றவையைப்‌ பரவுமாலோ 
குறையுடலம்‌ கும்பிட்டு நித்குமாலோ.?? 
என்ற கலிங்கச்துப்‌ பரணிச்செய்யுள்கள்‌ இங்கு கவணிச்சச்தச்சன. 
இச்செய்யுளும்‌ குளசம்‌, (௧௨௧) 
ஈடபெடுறுண்ணிடை ந டங்கமிகுசாமரமிரண்டுபுறமும்‌ 
போடுமவரும்பரிபுர த்‌ திருமலர்‌ த்துணைபொருத்திமுடிமேற்‌ 
சூமெவருங்கவிதொ டுக்குமவரும்பவுரிசு ற்‌ நிமுறைநின்‌ 


ரேடமெவரும்மிசைகள்பா டுமவரும்பலவரம்பையர்களே. 


[தேவிமுன்‌ சாமரை யிரட்பெவர்களும்‌ தேவியின்‌ பாதத்தைச்‌ குட 
வர்களும்‌ பாடுறெவர்களும்‌ ஆடுறெவர்களும்‌ இசைபாடுறெவர்களும்‌ 
ரம்பாஸ்‌திரீகள்‌ என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌. ஈடுபடும்‌ நண்ணிடை நடங்க - நிமிர்வதும்‌ துவள்வதுமான 
அண்ணிய இடுப்புகள்‌ அவள, மிருசாமர மிரண்டுபுறமும்‌ போடும்‌ அவரும்‌- 
மிகுதியான வெண்சாமரங்களை இருபுறத்திலும்‌ வீசுறெவர்களும்‌; பரிபுரத்‌ 
இருமலர்ச்‌ துணை பொருத்‌ - சேவியுடைய சிலம்புகளணிக்த இரண்டு மலர்ப்‌ 
பாதங்களையுங்‌ கூட்டி, முடிமேல்‌ சூடும்‌ அவரும்‌ - சரசின்மேலே சூடிச்கொள்‌ 
ளூறைவர்களும்‌; கவிதொடுச்கும்‌ அவரும்‌ - பாட்டுப்‌ பாடுகிறவர்களும்‌; பவுரி 
சுற்றி முறை நின்றாடுமவரும்‌ - கூத்தின்‌ விகற்பங்கள்‌ தோன்றச்‌ சூழ்ந்து 
ஒழுங்காக சின்றாடுமவரும்‌: இசைகள்‌ பாடும்‌ அவரும்‌ - ஆட்டத்திற்குத்‌ தக்க 
தாக ராகங்கள்‌ பாடுகின்றவர்‌. ளும்‌; பல அரம்பையர்களே - அநேகம்‌ அரம்பைப்‌ 
பெண்களே. எ-று, (நுண்மை - இடை? என்னும்‌ இருசொல்‌ புணர்ந்தாயது. 

(அரம்பையர்‌! தேவலோகப்‌ பெண்கள்‌. இச்செய்யுளும்‌ குளகமே. (௧௨௨) 


மஞ்சனமெடுப்பவருமாமலர்தொடுப்பவரும்வாள்விழிகளுக்‌ 
கஞ்சனமளிப்பவருமாரமுதளிப்பவருமன்னை திருமுன்‌ 
கஞ்சனைபிடிப்பவரும்வஞ்சனையறப்பரிகலத்‌ துடனெடுத்‌ 
தின்‌ சொல்வழிநிற்பவருமெண்ணரியகோடி.களிடாசனிகளே. 
[சேவிச்குத்‌ திருமஞ்சன மெடுப்பவர்களும்‌, மாலை கட்டுகறெவர்சளும்‌, 
கண்களுக்கு மைதிட்டுகிறவர்களும்‌, அமுது நிவேஇப்பவர்களும்‌, 
கண்ணாடி ஏந்துபலர்களும்‌, குற்றேவல்‌ செய்றெவர்களும்‌ 
எண்ணரிய கோடி இடானிகள்‌ என்பதாம்‌. ] 
* இன்‌. மஞ்சனம்‌ எடுப்பவரும்‌ - இருமஞ்சனம்‌ எடுக்கன்றவர்கரும்‌, 
மாமலர்‌ தொடுப்பவரும்‌ - இறந்த புஷ்பங்களை மாலையாகத்‌ தொடுக்கிறவர்களும்‌, 
வாள்‌ வீழிசளுக்கு அஞ்சனம்‌ அளிப்பவரும்‌ - தேவியினுடைய வாள்போல 
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விளங்குகன்ற கண்களுக்கு மையிடுவோர்சளும்‌, ஆர்‌ ௮மூதளிப்பவரும்‌ - அரு 
மையான திருவமுதை மிவேதிப்பவர்களும்‌, அன்னை திருமுன்‌ - அந்தத்‌ 
தாயானதேவி சர்கிநிமுன்னே, கஞ்சனை பிடிப்பவரும்‌ - கண்ணாடி காட்டுக 
வர்சளும்‌, வஞ்சனையற - கபடமற்று, பரிகலத்‌ தடனெடுத்‌ த-பரிகலத்‌ துடனே 
மற்றும்‌ வேண்டியவைகளைக்சொண்டு, இன்சொல்‌ வழிகிற்பவரும்‌ - தேவியி 
னுடைய இனிதான சொல்வழியே மிற்றெவர்‌கம்‌, எண்ணரிய கோடிகளி 
டாகினிகளே - (ஆகவுள்ள) எண்ணிக்‌ கணக்டெமுடியாதபடி யிகுந்திருக்றெ 
கோடிக்‌ கணக்கான இடாகினிகளும்‌. எ-று ஈற்றசை, 

“ஆர்‌ பொருந்திய என்றும்‌ பொருளாம்‌. இச்செய்யுளும்‌ குளகம்‌, (௧௨௭௩) 
பண்ணவர்‌ திரண்டுபகர்முன்றிறனில்வந்தடிபணிர்‌ தொழவே 
மண்ணவர்விழுர்‌ த தமதெண்ணமுடி யும்படிவரங்கள்‌ பெறவே 
கண்ணருள்சுரந்‌ தத றுகண்ணரிசுமந்த5ன கத்தவிசின்மேற்‌ 
பெண்ணரசிருந்‌ தனள்பிறங்குசடிலம்புடைபெயர்ந்தலையவே. 

[தேவர்கள்‌ தொழும்‌ முன்‌றிலிலே மண்ணுலகத்தவர்கள்‌ வந்து அடி 

பரவித்‌துதித்து வரங்கள்பெற தேவி பொன்மயமான சிம்மாசனத்‌ 

தில்‌ கருணேயொடு வீற்றிருந்தாள்‌ என்பதாம்‌, | 

இ-ன்‌. பண்ணவர்‌ - தேவர்கள்‌; திரண்டு - கூடி, பகர்‌ முன்றிறனில்‌ 
வந்து - அதிப்பதான திறாமுற்றத்திலே வந்து, மண்ணவர்‌ - மண்ணுலகத்த 
வர்கள்‌; விழுந்து - ழே விழுந்து, அடிபணிம்‌து தொழ - தேவி பாதங்களை 
வணங்கிக்‌ கும்பிடவும்‌, தமதெண்ண முடியும்படி வரங்கள்‌ பெறவே - தம்மு 
டைய எண்ணங்கள்‌ நிறைவேறும்படி வேண்டிய வரங்களைப்‌ பெற்றுக்கொள்ள 
வும்‌, பிறங்கு - விளங்குகின்ற, சடிலம்‌ - சடைகள்‌; புடைபெயர்ந்‌ தலையவே- 
பக்கங்களிலெல்லாம்‌ - அசைம்‌துஆட,; கண்ணருள்‌ சுரந்து - சண்களிணிடத்தே 
கிருபையை அதிகமாகச்சுரந்து, தறுகண்‌ - அஞ்சாமையை உடைய, அரிசுமந்த- 
ிங்கஞ்சுமந்த, கனகத்தவிசின்மேல்‌ - பொன்னாசனத்தின்‌ மேலே, பெண்ணர 
சிரும்தனள்‌ - (இவ்வளவு சம்பிரமத்‌தடனே) பெண்களுக்கரசியான காளிதேவி 
வீற்றிருந்தாள்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றேகாரம்‌. தொழவே - பெறவே, என்றதினில்‌ 
உள்ள ,ஏகாரங்கள்‌ எண்ணேகாரங்கள்‌. 

“பகர்‌ முன்றினில்‌ - தப்பித்துச்‌ கூறும்படியான தேவியின்‌ திருமுற்றத்‌ 
திலே, பண்ணவர்‌ - தேவர்கள்‌, இரண்டு - கூடி) அடிபணிந்து தொழவே, 
பரதங்களை வணங்கிக்‌ கும்பிடவும்‌; மண்ணவர்‌ - பூலோகத்சவர்கள்‌, விழுந்து- 
அம்முன்றிலில்‌ கும்பிட்டு விழுந்து, தமதெண்ண முடியும்படி வரங்கள்‌ 
பெறவே - தங்களுடைய எண்ணங்கள்‌ நிறைவேறும்படி வேண்டிய வரங்‌ 
களைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளவும்‌?' என்றும்‌ அன்வயித்து பொருள்‌ கொள்வர்‌. “இல்‌ 
முன்‌? என்றது முன்றில்‌ எனவந்தது இலச்சணப்போவி. (௧௨௪) 
௮ம்பொனின்மணித தவிசினம்பிகையிருப்பவாசர்க்கரசலுன்‌ 
கம்பகரடக்களிறுவெம்பரிபதா இகள்கடைத்‌ தலைநிதி இ க 
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ரும்பமுனிதம்பியொடருச்‌ தவர்ஞுலத்‌ தரசர்கூடி.வசவே [ன்‌. 
வம்புகுடி கொண்ட முலைமல்மை திருமுன்‌ நிலிடைவர்‌ துதொழுதா 
[லிட்டரும்‌ முனிவரும்‌ அரசர்களும்‌ சூழ்க்‌துவர அரிச்சந்திரன்‌ யானை 
1குதிசை காலாட்‌ படைகளை வெளியே நிறுத்தி உள்ளே சென்று 
தேவியை வணங்கினான்‌ என்பதாம்‌ |] 
இ-ள்‌. அம்பொனின்‌ - அழயெ பொன்னினாலும்‌, மணி - ரத்தினங்களி 
னாலும்‌ (செய்த), தவீரின்‌ - சிம்மாசனத்தில்‌, அம்பிகைஇருப்ப - சாளிகாசேவி 
யிருக்ச அரசர்க்கு அரசனும்‌ - ராஜாதி ராஜனாயெ அரிச்சந்திர மகாசாஜனும்‌) 
கம்பகரடச்சளிறு - அசைவையும்‌ - மதச்சுவட்டையுமுடைய ஆண்‌ யானைகளை 
யும்‌, வெம்பரி - வெவ்விதான குதிரைகளையும்‌, பதாதிகள்‌ - காலாட்‌ படைகளை 
யும்‌, கடைத்தலை நிறி௫ - கடைவாசலில்‌ நிறுத்திவிட்டு, கும்பமுனி தம்பி 
யொடு - வசிஷ்டருடனே, அருந்தவர்‌ - அருமையான தவமுனிவர்களும்‌, 
குலத்தரசர்‌, உயர்க்த குலத்திலே பிறந்த அரசர்களும்‌, கூடிவரவே - சூழ்ந்து 
சேர்ம்‌துவர, வம்பு - முலைக்கச்சிலே; குடிகொண்ட - நிலைபெற்றிருக்கன்ற, 
மூலைமங்கை - தனங்களையுடைய காளிதேவியினுடைய, திருமுன்றிலிடை 
வரது தொழுதான்‌ - இருமுற்றத்திலே வந்து வணங்கினான்‌. எ-று, 
(அசசர்க்கரசனும்‌?? என்றதில்‌ உள்ள (உம்மை? உயர்வுச்சிறப்பு. (நிமீஇ? 
சொல்லிசை யளபெடை “வம்பு? வாசனையும்‌ ௮ம்‌. (௪௨௫) 
மேற்படி. வேறு. 
ஈற்றேரைவிட்டி றல்‌ காயகயைத்கொழுஇறைஞ்சி ஈண்ணி 
ராசன்‌, முற்றேரசைகோக்குதனு முடிவேக்தன்‌கருணைவிழி முனை 
கடாக்கக்‌) கற்றேருங்கற்பரியுங்‌ கற்சிலையுங்கற்கணையுங்‌ கன்னி 
முன்னே, பொற்றேரும்பொற்பரியும்‌ பொற்சிலையும்‌ பொற்கணை 
யும்‌ பொலிந்தவன்‌ நே. 
[காளிசேவியின்‌ திருமுன்றிலிலிரும்த கல்தேர்கள்‌ குதிரைகள்‌) வில்கள்‌) கணை 
எல்லாம்‌ அரிச்சந்திரன்‌ பார்வையில்‌ பொன்தேர்‌, பொத்பரி, 
பொன்வில்‌, பொன்னம்பு ஆயின என்பதாம்‌.] ' 
இ-ள்‌. அரசன்‌ - அரிச்சந்திரமகாராசன்‌, ஈல்தேரைவிட்டு இறங்‌-தன அ 
ஈல்லதேரைவிட்டு * இறங்கி, காமகியைத்தொழுது இறைஞ்ச - தேவியை 
' வணங்கித்‌ அதித்துக்சொண்டோய்‌, முன்தேரை கோச்குதலும்‌ - தன்‌ முன்‌ 
னே கின்ற (சரைப்‌ பார்க்கும்‌ அளவில்‌, முடிவேந்தன்‌ - அந்தக்‌ இரீடாதிபதி 
யான அரிச்சந்திர மகாராஜனின்‌, சருணைவிழி முனைகடாக்க - கருணை நிறைந்த 
கண்களின்‌ சடைகள்‌ பட்டமாத்திரத்திலே, கல்தேரும்‌ - சல்லாயிருக்த தேரும்‌, 
சல்பரியும்‌ - சல்லாயிருந்த குதிரையும்‌, சல்‌லையும்‌ - கல்லாயிருந்த வில்லும்‌, 
கல்கணையும்‌ - சல்லாயிருந்த அம்புகளும்‌, சன்னி முன்னே - அந்தக்‌ காளிகா 
சேவியின்‌ சக்சிதானத்திலேயே, பொன்தேரும்‌ - பொன்னாலாகிய தேரும்‌, 
பொன்பமியும்‌ பொன்னிதமான குதிரைகளும்‌, பொன்‌ஜலையும்‌ - பொன்மய 
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மான வில்லும்‌, பொன்சணையும்‌ - பொன்மயமான அம்புசளுமாச, பொலிக்‌த:- 
விளங்கிற்று. எ-று, அன்று ஏ - அசைகள்‌. 

கற்றேர்‌, கற்பரி, கத்ிலை, கற்கை, இதில்‌ கல்‌ என்னும்‌ சொல்லும்‌ 
பொத்றேரும்‌, பொறஜ்பரியும்‌, பொற்சிலையும்‌, பொத்கணையும்‌ என்பதில்‌ பொன்‌ 
என்னும்‌ சொல்லும்‌ திரும்பத்திரும்ப அதே பொருளின்‌ வந்சமையினால்‌ 
சொற்பொருட்‌ பிரிதி நிலை ௮ணிகளாம்‌. இவை பெரும்பாலும்‌ காய்ச்சீர்‌, 
காய்ச்சீர்‌, காய்ச்சீர்‌, காய்ச்சீர்‌, மாச்சீர்‌, மாச்சீர்‌ என ஆறுசீர்கள்‌ கொண்ட அடி 
களையுடைய அறச£ர்‌ விருத்தம்‌. (௧௨௬) 
முன்னாளிற்‌ ரல்லானமுடி த்தேரும்வாம்பரியுமூரிவில்லும்‌ 
பொன்னா கக்கண்டி.றைவன்‌ புந்திமசழ்க்‌ ததிசயித்‌ துப்புளகமெய்தி 
யென்னா சவந்ததிதுவெனக்கருதுமல்‌வளவிலிருண்டழேனி[ தாள்‌ 
ன்ப கற்கத்‌ பப்ப 


[முன்னாளில்‌ கல்லாயிருந்ச தேர்‌ மு. 


டு வர்ல எ இ இப்பொழுது _- ட்டது 


ரும்‌ வாம்பரியும்‌ - செரத்தை உடைய தேரும்‌ தா சல்லும்‌ குதிரைகளும்‌; 
மூரிவில்லும்‌ - பெரிய வில்லும்‌ அம்பும்‌, பொன்‌ ஆசக்தண்டு - பொன்னாக 
மாறினதைப்பார்த்‌ து, இறைவன்‌ - அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌, புந்தி மூழ்ர்‌து- 
மனம௰ழ்க்து, அதிசயித்து - அச்சரியமுற்று, புளகம்‌ எய்தி - புளகாங்கிதம்‌ 
கொண்டு, என்னாக வந்தது இது எனக்‌ கருதும்‌ அளவில்‌ - இவைகள்‌ எதத்‌ 
காக இவ்வாறாயித்று என்று நினைக்கும்‌ அக்தவேளைஙில்‌, இருண்ட 
மேனி - இருண்டிருக்கறெ மீிறத்தை யுடையவளும்‌ பொன்‌ அரும்‌ 
களபமுலை - அழகு பொருந்திய சந்தனச்சேறு பூனெ தனங்களை உடையவ 
ளும்‌) புரிசடையாள்‌ - சுருண்ட சடையை உடையவளுமான காளிதேவி, மணி 
வாயிற்‌ புறத்து வந்தாள்‌ - தனது அழயெ வாயிலுக்கு வெளியே வந்தாள்‌. 
எ-று, :₹வாம்பரி?? வினைத்தொகை; (என்னாத? எந்தக்‌ காரணத்தால்‌, என்றும்‌ 
பொருளாம்‌; “(பொன்னாரும்‌ களபம்‌? என்பதற்கு, பொன்னிறமான சக்த 
னக்குழம்பு; என்றும்‌, தேமல்‌ படிக்ததும்‌ சந்தனக்குளம்பு பொருர்தியசென்‌ 
றும்‌, பொன்னாபரணங்களும்‌ . சந்தனக்குழம்பு படிந்த என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறுவர்‌. 

பமூரிவில்லும்‌?? என்பதோடு அம்புங்கூட்டிப்‌ பொருள்‌ கூறியது 
“ஒருமொழியொழி சன்‌ இனங்கொளத்‌ குறித்தே? என்ற விதியில்‌ (கல்‌? 
வாம்பரி, மூரி வில்லோடும்‌ ஓட்டிப்‌ பொருள்‌ சர்தது. ்‌ (கூஸ்‌ 
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மா தல்வெக்‌ இட லு மலர்க்கரங்கண்‌ முடிமீது வைத்துச்செம்‌ 
பொத்‌; பாதங்கண்மிசைவீழ்ந்து பணிக்தென அதவப்பயன்றான்‌ 
 பலித்ததென்னாப்‌, பூதங்கள்விளையாடுர்‌ திருவாயிற்கற்றேர்போ 
ய்ப்‌ பொற்றேரான, திதென்‌ றநீயருள்வா யெனக்கேட்கக்குமரி 
யெடுத்‌ தியம்பலுற்றாள்‌. 


[கானிசேவி பிரசன்னமான உடனே சைகுலித்து வணங்டிப்‌ பாதங்‌ 
வரில்‌ வீழ்ச்‌ து சல்‌, தர்‌ முதவியவை பொன்னானது 
எதனால்‌ என்று அரிச்சட்திரன்‌ கேட்கக்‌ காளி 
தேவி சொல்லப்புகுந்தான்‌ என்பதாம்‌, | 


இன்‌, மாதங்‌ - காளியானவள்‌, வந்திடலும்‌ - அப்படி வெளிவந்த 
உடனே; மலர்க்கரங்கள்‌ முடிமீது வைத்து - தாமரை மலர்போலும்‌ கைகளைத்‌ 
தலைமேலே குவித்து, செம்பொன்‌ பாதங்கள்‌ மிசைவீழ்ந்து பணிந்து - அக்‌ 
காளிசேவியினுடைய செம்பொன்‌ மயமான பாதங்களிலே விழுந்து வணங்க), 
எனது தவப்பயன்றான்‌ பலித்தசென்னா - எனது தவப்பயன்‌ இன்றுதான்‌ 
பலித மாயிற்றென்று, பூதங்கள்‌ விளையாடும்‌ - பூதங்கள்‌ விளையாடுவதான, ! இரு 
வாயில்‌ கற்றேர்‌ போய்ப்‌ பொன்சேர்‌ ஆனது - திருவாயிவிலே நின்ற கல்லா 
யிருந்த தேரின்‌ வடிவுபோய்‌ இப்போது பொன்சேர்‌ ஆனது, ஈது என்று- 
இன்ன காரணத்தினாலென்று, நீயருள்வாய்‌ எனக்கேட்க - நீ ௮ருளிச்செய்ய 
வேண்டும்‌ என்று சேட்க, குமரி எடுத்து இயம்பல்‌ உற்றாள்‌ - அதற்குக்‌ காளி 
யானவள்‌ அதன்‌ வரலாற்றை எடுத்துச்‌ சூறுவாளாயினாள்‌. எ-று, 


“மலர்க்கரம்‌?? உவமைத்தொகை, மலர்போலும்‌ கரமென விரியும்‌, 0 


உவராழிமண்ணாசையொழித்தகலுமடல்வருணனுலஒல்பாருங்‌ 
கவராதுபொற்றேசைக்கற்றேராகச்சபித்‌ தக்கண்முன்காட்டி [இ 
யெவரானுமிதஅதோக்‌னிவ்வுருப்போய்ப்பண்டையுருவெய்‌ அமா 
லவராகுமிதற்குரியோரவர்‌ தமக்கேகொடுப்பதெனவளித்‌ துப்போனான்‌, 

[வருணன்‌ யாரும்‌ கவர்ந்து போகாதபடி. சல்லாக்‌க என்றுன்‌ காட்டி 

இத எவர்‌ பார்கிதபொழுது பொன்னாறெதோ அவர்களுக்கு 
இது உரியது அவர்களுக்குக்‌ கொடு என்று சக்த 
போனான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. உவர்‌ அழி மண்‌ஆசை - இத்த உப்புக்டலால்‌ சூழப்பட்ட உல 
கத்து ஆசையை, ஒழித்து ௮கலும்‌ அடல்‌ வருணன்‌ - நீக்சச்சென்ற (ஞான) 
வவிமை மிகுக்த வருணதேவன்‌, உலூல்‌ யாரும்‌ கவராத - உலகத்திலுள்ள 
எவரும்‌ இந்தப்‌ பொன்தேரைக்‌ கவர்ந்து போகாதபடி, பொன்தேரை - இக்‌ 
சப்‌ பொன்னாலாகிய தேரை, சல்சேராசச்‌ சபித்து - சல்தேராக அக்‌, கண்‌ 
முன்‌ காட்டி - என்‌ கண்களுக்கு முன்னே காட்டி, ஏலரானும்‌ - இணி எவராக 
௮ம்‌, இது ரோக்8ன்‌ - இந்தச்‌ தேரைப்பார்த்தால்‌, இவ்‌ உருப்போய்‌ பண்டை, 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 195 , 


உரு எய்தும்‌ ஆூல்‌ - இந்தத்தேரின்‌ கல்வடிவபோய்ப்‌ பழய பொன்வடிவு ஆகு 
மானால்‌, அவராகும்‌ இதற்கு உரியோர்‌ - அவ்வாறு ஆகப்‌ பார்த்தவர்களே இக்‌ 
தத்தேருக்கு உரியவர்கள்‌ ஆவார்கள்‌, ௮வர்‌ தமக்கே - அவர்களுக்கே, கொடுப்‌ 
பது என அளித்துப்‌ போனான்‌ - கொடுச்சச்கடவ.து என்று என்னிடம்‌ கொடுத்‌ 
அச்‌ சென்றான்‌. எ-று, 

(மண்ணாசை யொழித்தகலும்‌? என்றமையால்‌ (அடல்‌ என்றதற்கு (ஞான 
வலிமை? எனப்‌ பொருள்‌ கொண்டாம்‌, (தமக்கே? என்றதில்‌ உள்ள ஏகாரம்‌ 
தேற்றேகாரம்‌. (௨௧) 

மன்னாகேளென்னுடைய மணிவாயிறனில்வருணன்‌ வைத்துப்‌ 
போன, அக்நாடொட்டிர்கெடுரா எளவாகக்கல்லாய்நின்‌ னருட்‌ 
கணோக்கப்‌, பொன்னானசெழுக்தேர்நீ கொடு? போவென்றினிதளி 
க்கப்‌ புகழ்ந்தயோத்தி, ஈன்னாடன்ருன்வாங்டு ஈவமணித்தேரதி 
லேறி ஈடத்தினானே. 

[வருணன்‌ வைத்துப்‌ போன திலிருக்‌த இது காலம்வரை சல்லாயிருக்ச.து 
உன்‌ அருள்‌ நோக்சால்‌ பொன்‌ ஆயிற்று நீயே இத்தேரை எடுத்துச்‌ 
கொள்‌ என்று காளிதேவி சொல்ல அரிச்சக்திரன்‌ புகழ்ந்து 
துதித்து அத்தேர்‌ ஏறிச்செலுத்தினான்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. மன்னா - அரிச்சந்திர மகாராஜனே, கேள்‌ - கேட்பாயாக, என்னு 
டைய மணிவாயில்‌ தனில்‌ - என்னுடைய அழயெ வாசலிலே, வருணன்‌ 
வைத்துப்போன - வருணனானவன்‌ வைத்துச்சென்ற, அக்காள்‌ சொட்டு-௮ர்‌ 
நாளிலிரும்து; இக்நெடுமாள்‌ அளவாக - இந்த நெடுங்கால அளவும்‌, சல்லாம்‌- 
கல்லாகவே இருந்த, நின்‌ - உன்னுடைய, அருள்கண்‌ கோக்க - இப்பொழுது 
உன்னுடைய இருபைக்கண்ணினாலே பார்க்கவே, பொன்‌ ஆன - (பழயபடி) 
பொன்‌ ஆயிற்று, செழுந்தேர்‌ - (அப்படிப்‌ பொன்‌ ஆன) செழுமையாயெ 
தேரை, மீ கொடுபோ - 8ீயே கொண்டுபோவென்று, இனிது அளிக்க - காளி 
தேவியானவள்‌ சந்தோஷத்தோடு கொகெ்க; அயோத்தி நல்காடன்‌ - அயோத்‌ 
இமா௩கரத்தையும்‌ அதைச்சூழ்ந்த ஈல்ல கோசல நாட்டையும்‌ உடைய அரிச்சக்‌ 
இரமகாராஜன்‌, புகழ்ந்து ஏத்தி தான்‌ வாங்கி - அந்தக்‌ காளிதேவியைப்‌ புகழ்‌ 
ந்து துதித்து - அத்தேரைப்பெற்றுக்கொண்டு, ஈவமணித்தேர்‌ அதில்‌ ஏறி- 
அந்த நவரத்ன, க௫சமான தேரின்மேலேறி, ஈடத்தினான்‌ - செலுத்தினான்‌. 
எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 

“மன்னா? என்றது விளி.” (கேள்‌? முன்னிலை ஏவல்‌. கொண்டுபோ, 
என்பது (கொடுபோ' என்றாயது. இது தொகுத்தல்‌ விகாரம்‌. (௧௩௦) 

கலி விருத்தம்‌. ௮ 
வாள்செலச்சிலைசெல மாதரார்செல 
வாள்செலத்தேர்செல வாணை செல்லநீ 


186 விவாககாண்டம்‌. 


டோள்செலுஞ்சுடர்மணித்‌ தொடியினான்பல 
நாள்செலக்கஷேசிமா நாட்டைஈண்ணினான்‌. 


[வாள்கள்‌, இலைகள்‌), பெண்கள்‌, ஆள்கள்‌, தேர்கள்‌ ஆனைகள்‌ ஆய 
இவைகள்‌ செல்ல அரிச்சந்திரன்‌ பலநாள்‌ சென்று சன்னோ? 
நாட்டைச்சேர்க்தான்‌ என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌, வாள்செல - வாள்‌ செல்லவும்‌, சிலைசெல - விற்கள்‌ செல்லவும்‌, 
மாதரார்செல - பெண்கள்‌ செல்லவும்‌, ஆள்செல - காலாள்கள்‌ செல்லவும்‌, 
சேர்செல - சேர்கள்‌ செல்லவும்‌, ஆனைசெல்ல - யானைகள்‌ செல்லவும்‌, மீள்‌ 
தோன்‌ - மீண்ட தோள்களிலே, செலும்‌ - செல்லும்படியான, சுடர்மணித்‌ 
தொடியினான்‌ - ஒளியை உடைய ரத்தினங்கள்‌ பதித்த கேயூரமணிந்த அரிச்சம்‌ 
இரன்‌) பலநாள்‌ செல - பலநாள்‌ கழிம்தபின்‌, சன்னோேசிமாகாட்டை ஈண்ணி 
னான்‌ ஃ கன்னோமொ மாட்டைப்‌ போய்ச்சேர்தான்‌. எ-று, 
“செல? செல்ல என்னும்‌ சொல்லின்‌ தொகுத்தல்‌ விகாரம்‌; வாள்செல, 
லேசெல என்பதை முறையே வாள்படை வீசர்செல, விற்போர்‌ வீரர்‌ செல 
என்று பொருளும்‌ கொள்ளுவர்‌; ஆனை, யானை என்பதன்போலி; (தொடி. 
தொடுச்து நிற்பது என்னும்‌ காரணம்பத்றி வந்த பெயர்‌, தோளைத்தொடுத்து 
நிற்றவினால்‌, (தொடி? என்றாயிற்று. 4கனோ??? கன்னோ? என்பதின்‌ தொகு 
தீதல்‌ விகாரம்‌; ((தோள்செலும்‌)?? தோளிலே செல்லும்‌, என்பதாம்‌.' 
(ஆனை செல்ல? என்பதை 4'ஆணைசெல்ல'? என்று” பாடமாகக்‌ கொளின்‌ 
(சன்‌ ஆக்னொசக்ரெம்‌ முன்சென்று கொண்டிருக்க, என்று பொருளாம்‌. இவை 
பெரும்பாலும்‌ விளச்சர்‌, விளச்சர்‌, மாச்சீர்‌, விளச்‌சீர்‌ என்னும்‌ நான்கு சீர்கள்‌ 
ஒரடிக்கு வந்த கவி விருத்தம்‌. (௧௩௧) 
சாழையின்முஇிர்பழங்கமுனெறுறுதே 
மாழையின்கனிவிழைவருக்கையின்‌ பலங்‌ 
கூழைவெண்குரங்கயல்குஇப்பக்கூன்‌ குலை 
வாழையின்கனியெலாமடியவீமுமால்‌. 
[சென்னையின்‌ கெத்றுச்சுளும்‌ சமூகம்‌ குலைகளும்‌, மாங்கனிகளும்‌, 
பலாவின்‌ கனிகளும்‌, மிகுந்திருப்பகனால்‌ இவைகளுக்குப்‌ 
பக்கத்‌ இல்‌ குட்டையாயெ வெண்ஞாரங்குசள்‌ பாய 
வாழையின்‌ பழங்கள்‌ அழிந்து சிந்தும்‌ : ) 
என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. சாழையின்‌ முஇர்பழம்‌ - (அர்சாட்டில்‌) தென்னை மரங்களினு 
டைய முற்றின தெற்றுச்களும்‌, முன்‌ - பாக்கு மரத்தினுடைய, தாறு-குலை 
களும்‌, தேம்மாழையின்‌ சணி - தேன்பொருந்திய மாமரத்தின்‌ கனிகளும்‌, 
விழை - விரும்பத்தக்க, வருக்கையின்‌ பலம்‌ - பலாவின்‌ பழங்களும்‌, (மிகுர்‌ 
இருப்பதனால்‌: கூழை வெண்குரக்கு - குட்டையாெ வெண்மையான குர 
ங்கு, அயல்‌ குதிப்ப-பக்கத் திலே குதிப்பதனால்‌, (அந்த அதிர்ச்சியினலே) கூன்‌ 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 187 


குலை - வளைந்த குலைசளையுடைய, வாழையின்‌ கணி எலாம்‌ - வாழை மரங்க 
ளின்‌ பழங்கள்‌ எல்லாம்‌, மடிய வீழும்‌ - அழிக்‌ஐ இந்தி விழும்‌, எ-று, அல்‌- 
அசை. 

எலாம்‌! எல்லாம்‌ என்பதின்‌ தொகுத்தல்‌ விகாரம்‌. (௧௩௨) 


கூன்கடுவன்றலை கூறும்பைவீழ்தலின்‌ . 
கீங்கனிவருக்கையிற்‌ புதைந்தசெம்முக 
வான்கவிவால்பிடி த்‌ திழுத்‌ துமர்திமுன்‌ 
ருன்கொடுசதலியும்‌ படப்பைசாருமால்‌. 
[கூனலா௫ய ஆண்குரங்கின்‌ தலையில்‌ தென்னங்‌ குறும்பைவிழ பலாமாத்தி 
விருந்த ஒரு பெரிய குரங்கு சன்‌ பெட்டையின்‌ வாலைப்பிடித்‌.து 
இழுத்து தனக்கு முன்னே செல்லும்படி. கூட்டிக்கொண்டு 
வாழைச்சோலைக்குள்‌ போம்‌ என்பதாம்‌, ] ; 
இ-ள்‌. கூன்கடுவன்‌ தலை - கடனலான ஆண்குரங்கனெது தலையின்மேல்‌, 
குறும்பை வீழ்தவின்‌ - தென்னங்குறும்பை வீழ்தவினாலே, தீம்கணி வருக்கை 
யில்‌ - (அந்தப்‌ பயத்தினாலே) . இனிதான பழங்களையுடைய பலாமரத்தில்‌, 
புதைக்த செம்முக வான்கவி - மறைக்திருக்த வெந்த முகத்தையுடைய ஒரு 
பெரிய குரங்கான த, வால்பிடித்து இழுத்து - (பெண்குரங்கின்‌) வாலைப்பிடி. 
த்து இழுத்து, மந்தி முன்றான்‌ கொடு - பெண்குரங்கைத்‌ சன்‌ முன்னே 
கூட்டிக்கொண்டு, கதலியம்படப்பை சாரும்‌ - வாழைச்சோலைக்குள்‌ போய்ச்‌ 
சேரும்‌. எ-று, ஆல்‌ - ஈற்றசை. 
கடுவன்‌? ஆண்குரங்கு) ““மந்தி?? பெண்‌ குரங்கு. .. ககா) 


பலவளைமணிகளும்‌ பதமராகமு 
நிலவெழவெயிலெழ நீலம்பங்கயம்‌ 
புலரியுமாலையும்‌ புகுதலில்லென 
மலர்தலுங்குவிதலு மரந்தவாவியே. 
[சங்கின்‌ முத்தும்‌ பதுமராகங்களும்‌ நிலவும்‌ வெயிலும்‌ செய்ய குளங்களிலே 


மீலமலரும்‌ தாமரையும்‌ மலர்தலும்‌ குவிதலும்‌ அற்று இருந்தன 
என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. பல வளை மணிகளும்‌ - பல்விதமான சங்கு முத்துக்களும்‌; பதும 
ராகமும்‌ - பதுமராகமணிசளும்‌, கிலவெழ வெயில்‌எழ - நிலவு தோன்றவும்‌ 
வெயில்‌ எறிக்கவும்‌ விளங்குகிறதினாலே; வாவிரீல பங்கயம்‌ - குளங்களில்‌ 
உள்ள கீலமலர்களும்‌ தாமரை மலர்களும்‌, புலரியும்‌ - விடியற்சாலமும்‌, மாலை 
யும்‌ - மாலைச்சாலமும்‌) புகுதல்‌ இல்‌ என - தோன்றுறெது இல்லை என்று, 
மலர்தலும்‌ குவிதலும்‌ மறந்த-மலர்தலையும்‌ குவிறெதையும்‌ மறந்‌ திருக்ன்றன, 
எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 


18 


188 விவாககாண்டம்‌. 


(நிலம்‌? அ௮க்‌தியில்‌ மலர்வது தாமரை, காலையில்‌ மலர்வது, “8லம்‌” பகலித்‌ 
குவியும்‌ (தாமரை? இரவில்‌ குவியும்‌,  இச்கன்னோ? நாட்டில்‌, சந்திரன்‌ ஒளியா 
யெ கிலவின்‌ ஒளியும்‌, கதிரவன்‌ ஒளிபாயெ வெயிலின்‌ ஒளியும்‌ வளையினின்‌ 
அம்‌ பிறந்த முத்தினாலும்‌ பதும ராகத்தினாலும்‌ உண்டாக்கப்படுவதினால்‌ குவித 
வின்றி ரிலமும்‌ தாமரையும்‌ மலர்க்‌து விளங்கனெ என்பதாம்‌. (எல்லியும்‌ பக 
ல்ர்தோன்றா இமையவர்‌ உலகம்‌ ஏய்க்கும்‌?! என்னார்‌ பிறரும்‌. (௧௩௪) 

தாள்களும்‌ அடைகளுக்‌ தையலார்மணித்து 
தோள்களுமுலைகளுஞ்‌ சோலைகாட்டுவ 
நீள்கனங்குழைகளு முகமுநீலக்கண்‌ 
வாள்களும்வாய்களும்‌ வாவிகாட்டுமே, 

இ-ள்‌. அசோகின்‌ தளிர்சளாலே கால்களையும்‌, வாழைகளாலே துடை 
களையும்‌, மூங்கில்களாலே பெண்களுடைய அழயெ தோள்களையும்‌, கோங்‌ 
கரும்புகளாலே கொல்கைகளையும்‌ சோலைகள்‌ தோன்றச்செய்வன, சுருள்க 
ளாலே நீண்ட கனமான குழைகளையும்‌, தாமரை மலர்சளாலே முகங்களையும்‌, 


மீலமலர்களாலே கறுத்த கண்களா வாள்களையும்‌, செவ்வாம்பல்களாலே வாய்‌ 
களையும்‌ குளங்கள்‌ தோன்றச்‌ செய்வன. எ-று, (௧௩௫) 


திகுதிகென்‌ றலைபுனன்‌ மதகுசிக்தவும்‌ 
பகுதியுட்பகுதியுட்‌ பற்றறாதென 
வெகுதிரைப்பேரொலி வேலையேழுமுட்‌ 
புகுதினுநிறைவுறா தளவில்பொய்கையே. 


இ-ள்‌. திகுதிகென்று அலைகள்‌ முழங்குனெற நீரை மதகுகள்‌ பாய விடு 
இறதினாலும்‌, காலப்‌ பகுதிகள்தோறும்‌ காலப்‌ பகுதிகன்தோறும்‌ 8சைக்கொண்‌் 
டிருத்சலின்‌, குறைவுபடாசென்று சொல்லும்படி. யனேகமான அலைகளில்‌ 
பெரிய ஒலிகளையுடைய கடல்களேழும்‌ உள்ளே புகுந்தாலும்‌ அப்பொய்கை 
நிதைவுகொள்ளாஅ இதிலுள்ள 8ீரளவினாலே. 
கன்னோசிசாட்டில்‌ ஒரு குளத்திலுள்ள கீரளவுக்கு ஏழுகடனீரளவும்‌ பத்‌ 
ஹத. வருஷங்கள்சதோறும்‌ வயல்களுக்கு மதன்வழியே நீர்‌ பரய்ந்துகொண்‌ 
டிருந்தாலும்‌ கீர்‌ வற்றுறெில்லையென்க, (௧௩௬) 
துசரினுஞ்சிவக்சகாட்‌ ளைவெண்பேடையோ 
டுரினுமலனு மொடுக்குமீனுடன்‌ 
திசரியம்புள்புடை பெயரத்‌ தண்டுறை 
பஜரினீர்கடையுகப்‌ பெளவமன்னதே. 
இ-ள்‌. பவளத்தைப்‌ பார்கிலுஞ்‌ வெப்பான கால்களிரண்டையுடைய 
வெண்ணிறமான பெட்டையுடனே கால்ககத்தனாலும்‌ வாய்‌ மூக்னொலும்‌, 
ஓஒடுக்கங் கொண்ட மீனு_னே சச்சரவாகப்‌ பட்செள்‌ பக்கத்திலே செல்லுவதான 


அரிச்சக்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ லிருத்தியுறையும்‌, 189 


அரதத்திண்ணிய பொய்னகக்‌ சரையினின் ஐம்‌ வடல்சளுக்கு மரை மதன்‌ 
வழியே பகுத்துவிட்டால்‌ அந்த8ீரளவு, கடைகாலச்திலே பொம்‌ வருத கட 
லைப்போல்வது. எ-று, 

அத்திண்ணிறை - அத்திண்ணிய பொய்கைக்கரை, (௧௩௭) 


கூடி. யபிறனலக்‌ கொள்கை நண்டழன்‌ 
றாடியவோதிம மொளித்ததாமரை 
வாடியவாறுகண்‌ டாவிமாய்ந்திடத்‌ 
தேடியசேவறன்‌ னுளந்தெளித்திடும்‌. 
இ-ள்‌. வேறொன்றைக்‌ கூடின தன்னில்‌ வேறான சுகங்கொண்டசைச்‌ 
கண்டுகோபித்துப்‌ பிணல்னெ பெட்டையன்னமான து வேறொரு தாமரை மல 
ரிலேபோய்‌ மறைந்துசொண்டது. அப்போது அதிலிருந்த தாமரைமலர்‌ 
குவிந்த தன்மையைக்கண்டு சனதுபெட்டை அம்மலரோடு மூடுதலா யிறந்து 
போயித்தென்று தானு முயிரைவிட்டு மடியத்தேடிய சேவலன்னத்துக்கு 
(மற்றொரு பூவிலிருந்து பெட்டையன்னம்‌) மனச்‌ தெளிவுபெறச்செய்யும்‌. 
எ-று, (௧௩௮) 
காற்றினிற்நலைந் துயர்‌ சினையிற்‌ நான்றதே 
னற்றினிற்பறந்த 5ல்‌ வாவியண்மி 3ய 
சேற்றினிற்பழயெ வயலிற்செர்கெலி 
னற்றினிற்பறப்பன காலுபாலுமே. 
இ-ள்‌. வீசுறெ காற்றினாலே கலைதலாய்‌ உயர்ந்த மரக்கொம்பினின்று 
மொழுனெ தேனானது, ஆற்றைப்போல்‌ பரவி அசன்ற குளத்தைக்கூடிச்‌ 
சேற்றினாலே இறுகுதலையுடைய வயல்களிலே ஈட்ட சிவந்த ரெற்களினுடைய 
நாற்றுகளிலே நாலுபக்கத்திலும்‌ போய்ப்‌ பரவுவன, எ-று, (௧௩௯) 
பிணையனவிழியினார்‌ ஈடைபெறக்கெழீஇத்‌ 
அணைபுனரோதிமர்‌ தொடர்ந்துபின்வாத்‌ 
இணைபலபடர்ந்துதிண்‌ டேரிழிர்தும்‌ 
னிணைமருப்பியானையி னெருத்தத்தேறினான்‌. 
இ-ள்‌. மான்போலுங்‌ கண்களையுடைய பெண்கள்‌ ஈடையைத்‌ தானும்‌ 
பெறுவதாகக்கூடிச்‌ சேவலோடு கூடியிருக்க பெட்டையன்னமான அ தொடர்‌ 
ந்து வருவசான நிலங்கள்‌ பலவுஞ்சென்று இண்ணிதான தேரைவிட்டிறக்‌ி 
௮ரிச்சந்திரமகாராஜன்‌ இரண்டு படத lor யானையின்‌ பிடரியின்மே 
லேறினான்‌. எ-று. (௧௪௦) 
இடியெனமுழம்‌டெ வியம்பியங்களால்‌ 
வெடி படுமுல மும்‌ வீசும்புமென்ன நீள்‌ 


140 விவாககாண்டம்‌. 


கொ டி. களுங்குடைகளுங்‌ குழுமக்கொற்றவன்‌ 
கடி.கமழ்கங்கையின்‌ கசையைஈண்ணினான்‌. 
இ-ள்‌. இடியைப்போல்‌ முழங்குவசாசச்‌ கொட்டுகிற வாத்தியங்களாலே 

உலகும்‌ ஆகாயமும்‌ வெடித்‌துப்போகு மென்னும்படி மீண்ட கொடிகளுங்‌ 
குடைசகளுந்‌ இரண்டுசெல்ல, அரிச்சம்‌திரமகாராசன்‌ வ;சனை பரிமளிக்றெ 
கங்கையாற்றின்‌ கரையைப்போய்ச்‌ சேர்க்தான்‌. எ-று, (௧௪௧) 

முன்னசோர்முனிவரன்‌ மொழிக்தசாபத்தாற்‌ 

பன்னகத்தரிதயிற்‌ பாற்கடற்கணே 

பொன்னகர்வளனெலமம்‌ புச்கதாமென 

மன்னவன்‌ ஈங்கையில்‌ வந்திறங்தினான்‌, 


இ-ள்‌. முற்காலத்திலே ஒரு துருவாசமசாமுணிவர்‌. இட்ட சாபத்தினால்‌, 
பாம்பின்மேலே மகாவிஷ்ணு தாங்குவசான தஇிருப்பாற்‌்டவிலே, தெய்வ 
லோகத்திலுள்ள செல்வமுழுதும்‌ போனாத்போல்‌, இந்த அரிச்சந்திரமகாராசன்‌ 
தன்‌ செல்வச்‌. துடனே கங்காகதிக்கரையினருகே வக்இதங்இனான்‌. எ-று, (௧௪௨) 
மின்னிறநுண்ணிடை மின்னனார்முலைச்‌ 
செக்நிறச்சுண்ணமும்‌ திமிர்ச்தசாக்தமு 
கன்னிறக்ஞுங்குமச்‌ சுவடகண்ணிவான்‌ 
வின்னிறமொத்தஅ விமலநீத்‌ தமே. 
இ-ள்‌, அப்பமிசுத்தமான |கங்காசலம்‌, மின்னலைப்போத்‌ றுவளுவதான 
ஒளியைக்கொண்ட ற்றிடைகளையுடைய பெண்கள்‌ தம்‌ கொங்சைகளிலணிக்ச 
சிவந்த நிறத்தைக்கொண்ட சந்தபொடியும்‌, நிறையப்பூினெ சந்தனமும்‌; ஈல்ல 
நிறத்தையுடைய குங்குமமும்‌ படியக்கொண்டு ஆகாய வில்லினுடைய நிறத்தை 
யொப்பாயித்று, எ-று. (௪௪௩) 
வசைசெதி2வழமு மாவின்கூட்டமும்‌ 
விரைசெநிதார்ப்புய வேக்தர்மக்களும்‌ 
பிரசமாமலர்க்குழற்‌ பேதைமாதரு 
மாசனுங்கங்கைநீ ராடியேறினார்‌. 

[மானைகளும்‌, குதிரைகளும்‌, இராஜபுத்திரர்களும்‌, பெண்களும்‌, 
அரிச்சம்திரனும்‌, கங்கையில்‌ மூழ்கச்‌ கரை ஏறினார்கள்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வரைசெறி வேழமும்‌-மலைகளைப்போல நெருங்னெ யானைகளும்‌, 
மாவின்கூட்டமும்‌ - குதிரைக்கூட்டங்களும்‌, விரைசெறி - வாசனை மிகுந்த, 
தார்‌ - மாலையை அணிக்த, புயவேர்தர்‌ மக்களும்‌ - தோள்களையுடைய ராஜகுமா 
சர்களும்‌, பிரசமாமலர்க்குழல்‌ - தேன்‌ ஒழுசப்பெற்ற சிறந்த புஷ்பங்களைச்‌ 
குடிய கூத்தல்களே உடைய, பேதை மாதரும்‌ - பெண்களும்‌, அரஎனும்‌-அரிச்‌ 
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சக்திரமகாராஜனும்‌, கங்கை £ராடி. - ச௫்கை நதியிலே மூழ்‌6; ஏறினார்‌ - கசை 
ஏறினார்கள்‌, எ-று, உம்மைகள்‌ - எண்ணாம்மைகள்‌, 
(மா! மிருகங்சளுக்குப்‌ பொதுப்பெயராயினும்‌ சப்பினால்‌ குதிரையைக்‌ 
காட்டிற்று. (௧௧௪) 
அங்கைவேன்மன்னவ னருளினோக்னோ ்‌ 
மங்பை தன்கற்பினோ வமைச்சர்மாண்பினோ 
வெங்கயற்கட்பெரு வெள்ளத்தோடும்போய்க்‌ 
கங்கையைப்பெரும்படைக்‌ கடல்கடர்ததே. 
[அரிச்சந்திரன்‌ அருள்‌ ரோக்னொலோ சந்திரவதியின்‌ கற்பினலோ, 
மந்திரிகளின்‌ பெருமையினாலோ கங்கையை அந்தப்‌ பெரும்‌ 
படைக்கடல்‌ கடக்த.து என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. அம்‌ - அழயெ, கை - கையிலே, வேல்‌ - வேலைத்தாங்யெ, மன்‌ 
னவன்‌ - அரிச்சக்திரமசாசாஜனின்‌, அருளின்‌ கோக்கோ - இருபாதிருஷ்டியி 
னாலேயோ; மங்கைதன்‌ - சந்திரவதியினுடைய, கற்பினோ - கற்பினலேயமோ, 
அமைச்சர்‌ - மந்திரிகளூுடைய, மாண்பினோ - (நற்குண ஈற்செய்சைகளின்‌) 
பெருமையினாலேயோ; வெம்‌ - கடுமை ஆகிய, கயல்கள்‌ - கெண்டை மச்சங்‌ 
கன்‌ பொருந்திய, பெரு வெள்ளத்தோடும்போய்‌ - பெரிய நீர்ப்பெருக்சன்‌ 
ஊடே சென்று, அப்பெரும்படைக்கடல்‌ - அந்த ௮ரிச்சஈ்திரமகாராஜனுடைய 
சேனைக்சடல்‌, கங்கையைக்‌ கடந்தது - கங்கரரஇியைக்சடர்சது, எ-று, ஏ, 
ஈற்றசை, 
(அம்கை - அங்கை) “(அகமுரைச்செவிகை வரினிடையன கெடும்‌?! 
என்ற சூத்திரப்படி. “அகம்‌ - கை? என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளினும்‌ இழுக்கா 
வாம்‌. ஒசாரங்கள்‌ ஐயப்பொருளில்‌ வந்தன. (கங்கையைப்‌ பெரும்படைக்‌ 
கடல்‌ கடந்ததே?? கங்கையைக்‌ கடல்‌ கடக்தது என்றது சொல்‌ ஈயம்‌. () 
அன்னமாடுச்‌ துறை யகழும்வாவியும்‌ 
வன்னமாமதில்களு மாடகூடமும்‌ 
பொன்னின்மாமேடையும்‌ பொலீர்‌ ததோன்‌றவக்‌ 
கன்னமாபுரிதனைக்‌ கண்ணி2னோக்‌கனான்‌. 

[அசமும்‌, குளமும்‌, மதில்களும்‌): மாடகூடங்களும்‌, மேடைகளும்‌ 
விளம்‌த்தோன்றும்‌ கன்னமாபுரியைக்‌ கண்ணினால்‌ 
அரிச்சந்திரன்‌ கண்டான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அன்னம்‌ - ௮ன்னப்பட்டிகள்‌, ஆடும்‌ - விளையாடு, துறை- 
கீர்த்துறையை உடைய, அகழும்‌ - அசழியும்‌, வாவியும்‌ - குளமும்‌, வன்னம்‌- 
அழயெ, மா - பெரிய, மதில்களும்‌ - மதில்களும்‌, மாடகூடமும்‌-- மாடகூடங்‌ 
களும்‌; பொன்னின்‌ - பொன்மயமான, மாமேடையும்‌ - பெரிய உப்பரிகை 


களும்‌, பொலிந்து தோன்ற - விளங்கிச்சாண) அச்சன்னமாபுரிதனை - அந்தக்‌ 
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சன்னமாபுரி என்னும்‌ நகரத்‌); சண்ணின்‌ ரோக்கனான்‌ - அரிச்சம்‌ திரன்‌ 
கண்ணால்‌ கண்டான்‌. எ-று, 
“அகழி! தோண்டப்பட்டது என்னும்‌ பொருள்‌ உடையது. (௧௫௬) 
இர்ககரெர்சக ரென்‌ றுகூறவே 
முன்னவற்குணர் த்திய முனிவர்ரோக்‌ப யே 
மன்னவசொன்னவவ்‌ வல்லிவாழ்திரு 
நன்னகரிதென நயந்துகூறினார்‌. 

[இக்‌ சவர்‌ எக்சவூர்‌ என்று அரிச்சந்திரன்‌ கேட்க முன்‌ சந்திரவஇியைப்‌ 
பற்றிக்கூறிய முனிவர்கள்‌ கால்கள்‌ சொல்லிய அந்தச்‌ சந்திரமதி 
வரிக்கும்‌ ஊரே இது என்று கூறினர்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. இர்ககர்‌ - இந்தவூர்‌, எந்ககர்‌ - எந்த யாரென்று, கூறவே - ௮ரிச்‌ 
சர்திரன்கெட்க, முன்‌ அவற்கு உணர்த்திய முனிவர்‌ - முன்னே அரிச்சந்திர 
மகாராஜனுக்குத்‌ தெரியப்படுத்த முனிவர்கள்‌, நோக்கியே - அரிச்சந்திரனைப்‌ 
பார்த்து, மன்னவ - ஓ அரசனே, சொன்ன அவ்வல்லி - முன்னமே நாங்கள்‌ 
சொல்லிய ௮ச்சந்திரவதி என்னும்‌ வல்லிக்கொடி போன்றவள்‌, வாழ்‌ - வாழ்ந்‌ 
இருக்கன்ற, இரு நன்னகர்‌ - அழயெ ஈல்ல ஈகரம்‌, ஈதஎன - இதுதான்‌என்ற, 
ஈயந்து - சந்தோஷத்தோடு, கூறினார்‌ - சொல்லினார்கள்‌. எ-று, 
(இது? என்ற சுட்டு ஈது என மீண்டுவந்தது, (ஈயந்து' விறாப்பத்தோடும்‌ 
என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌. ' (௧௪௭) 
வல்லிதன்னகரிது மன்னவாவெனச்‌ 
சொல்லியபொழுதினிற்‌ றுணுக்கமெய்தியே 
யல்லியந்தாரினா னவளையின்‌ புறப்‌ 
புல்லியகலவியிற்‌ புளகமெய்‌ இினான்‌. 

[முனிவர்கள்‌ இது சக்திரமதி வடிக்கும்‌ ஈசர்‌ என்றவுடனே அரிச்சந்திரன்‌ 
கூசுதல்‌ கொண்டு அவளைக்‌ கூடிய புணர்ச்சியிலுள்ள சந்தோஷம்‌ 
போல்‌ புளகாங்கிதம்‌ கொண்டான்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. மன்னவா - அரசனே, வல்விதன்‌ ஈர்‌ இது - சம்திரவதி இருக்‌ 
கும்‌ ஈரம்‌ இதுதான்‌, எனா - என்று, சொல்லிய பொழுதினில்‌ - சொன்ன 
போது, அல்லியக்தாரினான்‌ - ௮௧ இதழ்களை உடைய மலர்மாலை அணிக்த 
அரிச்சம்‌திரமகாராஜன்‌, அவளை - அச்சம்‌திரவதியை, இன்புற - சந்தோஷ 
மாக, புல்லிய கலவியில்‌ - கூடிய புணர்ச்சியிலுள்ள ச்தோஷத்தைப்போல்‌, 
புளகம்‌ எய்தினான்‌ - உடம்பெல்லாம்‌ மயிர்புளத்‌ தலைக்கொண்டான்‌. எ-று. 

மேற்படி வேறு, 
சனர்கொடர்க்துனேவரத்த டங்கடக்துசென்றுவெஞ்‌ 
சினந்தொடர்க்தவெம்பரித்‌ தரிசங்குசந்தமைந்தன்முன்‌ 
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மனச்கொடர்ர் துகொண்டவல்லி மன்னுகன்னமாபுரிக்‌ 
கனந்தொடர்ச்‌ தமாமதிற்‌ கபாடவாயிலெய்‌ தினான்‌. 


[சனம்‌ தொடர்ச்‌. அவர வழியெல்லாம்‌ கடர்‌து கன்னமாபுரிக்‌ கோட்டைவாயிலை 
வந்து அரிச்சக்திரன்‌ சேர்க்தான்‌ என்பதாம்‌. |] 

இ-ள்‌. சனம்‌ - பரிசனங்கள்‌, தொடர்ட்து பின்வர - தொடர்க்து பின்னே 
வர, தடங்கடர்து சென்று - வழிமுழுதும்‌ கடர்துபோய்‌, வெம்சினம்‌ தொடர்‌ 
ந்த - வெவ்விதான கோபம்‌ கொண்ட, வெம்பர்‌ கடினமான வேகத்தை உடைய 
குதிரைப்படையை உடைய, தீரிசங்கு - திரிசங்கு மகாராஜன்‌, தந்த மைந்தன்‌- 

பெற்ற புத்திரனாய அரிச்சந்திர மகாராஜனின்‌, முன்மனம்‌ தொடர்ந்து 
கொண்டவல்லி - முற்றபட்ட ஈல்ல மனமானது விரும்பிச்‌ தொடரப்பெற்ற 
வல்லிக்கொழ. போல்பவளாகிய சந்திரமதி, மன்னும்‌ - இருக்ன்ற, கனம்‌ 
தொடர்ந்த - மேகங்கள்‌ சஞ்சறிப்பதான, மாமதில்‌ - பெரிய மதில்‌ குழந்த, கன்‌ 
னமாபுரி - கன்னமாபுரத்தின து, கபாடவாயில்‌ எய்தினான்‌ - கதவை உடைய 
கோட்டைவாயிலுக்கு அருகே சென்றான்‌. எ-று, 

“இனந்தொடர்ந்த வெம்பரி? சத்துருக்களிடத்சே கோபத்தைச்‌ செலுத்து 
இன்ற வேகச்தையுடைய குதிரைப்படை என்றும்‌ கூறுவர்‌. “(வெம்பரி?? பட்‌ 
டத்து யானை எனினும்‌ பொருந்தும்‌, (த்ரிசங்கு? மூன்றுமுளை அடிக்கப்பட்‌ 
டவன்‌ என்னும்‌ சாரணம்பற்றி வந்தபெயர்‌ இவன்‌ குரிய குலத்துதித்த 
அரசன்‌. அரிச்சச்இிரனுக்குத்‌ சந்தை, *சபாடம்‌! கதவு. இது வடமொழிப்‌ 
பதம்‌. இவை பெரும்பாலும்‌ ஓரடிக்கு காய்ச்சீர்‌, காய்ச்சீர்‌, காய்ச்சீர்‌, விளச்‌ 
ர்‌ எனவந்த கலி விருத்தம்‌. (௧௫௧) 


மடல்கலுற்றவாயிறோறு மகரதோரணர்களு 
மிடங்கணிப்பொறிப்பரப்பு மெண்ணிறக்தமர்மதிற்‌ 
கடங்கடங்கநீலமுங்‌ சளர்க்தமுக்தகஞ்சமு 
மிடங்கருஞ்சுணங்குமீ னினங்களும்பெருத்‌ தவே. 


[வாயில்‌ முழுதும்‌ மகர தோரணங்களும்‌ வரிசைகளிலெல்லாம்‌ சித்திர 
நிரைகளும்‌ அளவில்லாத பெருமையை உடைய மதில்களும்‌ 
இருக்கின்றன. ௮அுழ்‌ இடங்குகளில்‌ எல்லாம்‌ நீலம்‌, 
தாமரை, முதலிய மலர்களும்‌, 8ரில்‌ முதலை மீர்‌ 
நாய்‌ முதலிய ஜலசரங்களும்‌ மிகுதியாய்‌ 
இருக்கின்றன என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. மடங்கல்‌ உற்ற வாயில்‌ தோறும்‌ - இருபுறத்திலும்‌ சிங்கங்களை 
உடைய வாயில்‌ முழுதும்‌, மகர தோரணங்களும்‌ - மகரதோரணங்களும்‌, இட 
ங்கணிப்‌ பொறிப்பரப்பும்‌ - சங்கிகோத்து நீளக்கட்டியிருக்கும்‌ வரிசைகளி 
லெல்லாம்‌ சத்திர நிரைகளும்‌, எண்ணிறந்த மாமதில்‌ - அளவில்லாத பெரு 
மையை உடைய மதில்களும்‌, டெங்கு அடங்க - ௮ச்‌டங்கு முழுவதும்‌, மீல 


(ப 
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மும்‌ - கீலோற்பல மலர்களும்‌, இளர்க்தெழுக்த கஞ்சமும்‌ - மீண்டு மலர்ந்து 
விளங்குனெற தாமரை மலர்களும்‌, இடங்கரும்‌ - அதிலே முதலைகளும்‌, சண 
ங்கும்‌ - மீர்‌ காய்களும்‌ மீனினங்களும்‌ - ஜல சரங்களும்‌, பெருத்தவே - மிகுக்‌ 
இருந்தன, எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 

(இடங்கணிப்‌ பொறிப்பரப்பு மெண்ணிறந்த மாமதில்‌?! என்றதற்கு, 
மாமதில்‌ - பெரிய மதில்களில்‌, இடங்கணி - சங்கிலிகளாற்‌ கட்டப்பட்ட, 
பொறிப்பாப்பு - மதிள்‌ உறுப்புசள்‌,; எண்ணிறந்த - பல), என்றும்‌ (இடங்‌ 
கணிப்‌ பொறிப்பரப்பும்‌ - சங்கிலியால்‌ இயைத்துக்‌ கட்டப்பட்ட பொறிகளின்‌ 
(மிகுதியும்‌, எண்ணிறந்த மாமதில்‌ - அநேசம்‌ மதில்களும்‌, (அல்லது எண்ண . 
தற்கமிய சறப்பையுடைய மதில்களும்‌) என்றும்‌ பொருள்‌ செய்வர்‌. 

ஏண்ணிறர்த மாமஇற்‌ இடங்உடங்க?? என்று ஒரு தொடராசக்கொண்டு, 
எண்ணுதற்கரிய இறப்பு வாய்க்க பெரிய மதிலைச்குழ்ந்த இடெங்குகளில்‌ எல்‌ 
லாம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌. (௧௫௦) 


நிகரிலாதபொற்குவட்டை யுட்டி ற; அுநீணிறை 
நகரியெங்கும்வைத்ததொ த்த ஈகருமாடகூடமுஞ்‌ 
சிகரநேமிவரை திரித்த தன்புறஞ்செறித்‌ தநீர்‌ 
மகரவாரியொத்தசெம்பொன்‌ மதிலுநீள்‌டெல்குமே. 


[ஈகரில்‌ உள்ள வீசெனாம்‌ மாடகூடங்களும்‌ பொன்மலையை உள்‌ குடைந்து 
வரிசை வரிசையாக வைத்ததுபோல விளங்கும்‌. மதிலும்‌ அகழியும்‌ 
்‌  சக்கரவாளரிரியும்‌ பெரும்புறக்கட லும்‌ போல விளங்கும்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌, ககரும்‌ - கரமும்‌; மாடகூடமும்‌ - மாடகூடங்களும்‌, கிகரிலாத... 
ஒப்பில்லாத, பொற்குவட்டை - பொன்மலையை உள்திறந்து - உள்ளே 
குடைந்து, கீள்‌ நிறை ககரி எங்கும்‌ - ண்ட வரிசையான பட்டணமுமுதும்‌, 
வைத்ததொத்த - வைத்திருக்கறது போல என, செம்பொன்‌ - செவந்த 
பொன்‌ கிறமாயெ, மதிலும்‌ - அந்த ஈகரத்து மதிலும்‌, நீள்‌ இடங்கும்‌ - நீண்ட 
அகழியும்‌, செரரேமி வரைதிரித்த தன்புறம்‌ செறித்தமீர்‌ மகரவாரி ஒத்த - செ 
ரத்தையுடைய சக்கரவாள இரியையும்‌ அச்சக்கரவாளரிரிக்கு அப்புதமாகத்‌ 
இரண்ளென நீரான மகர மீன்௩களைக்கொண்ட பெரும்புறக்கடலையும்‌ உத்திருக 
இன்றன. எ-று, ஏ - ஈற்தசை, 

உள்‌ இறந்து? உள்ளே அவாரம்‌ செய்து என்றும்‌ ஆம்‌. (கடுக) 

பம்கபச்சகாயவண்ண றன்குலப்பசேத 

னங்கண்வாணகத்துநின்றொ ராறழைத்தனன்முன 

மங்கையைப்பயக்‌ தமன்னன்‌ மாககர்க்குளெண்ணிலாக்‌ 

கங்கைதந்துளானெனக்‌ கலித்தகேதனங்களே, . 
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[குரியன்‌ குலத்ததித்த பரேதன்‌ ஆகாயத்‌ திவிருர்து ஒரு கங்கையைத்‌ 
தான்‌ கொண்டுவந்தான்‌. சந்திரவதியைப்பெற்ற சந்திரதயன்‌ 
இப்பொழுது பல கங்கைகளைக்‌ கொண்டுவர் திருக்கிறான்‌ 
என்று சொல்லும்படி கொடிகள்‌ ஒலித்தன 
என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌. பங்கயச்சகாய அண்ணல்‌ தன்‌ - தாமரைக்குத்‌ துணையான சூரிய 
னின்‌, குலப்பரெதன்‌ - குலத்திலே தோன்றிய பரத அரசன்‌, முனம்‌-முன்‌ 
நாளிலே, அம்கண்‌ - அழதொன இடத்தை உடைய, வானகத்து நின்று- 
ஆகாயத்தில்‌ இருந்து, ஒரு ஆறு அழைத்தனன்‌ - ஒரு ஆற்றை உலகத்திலே 
வரும்படிச்செய்தான்‌; (இப்பொழுது) மங்கையைப்பயந்த மன்னன்‌ - சந்திர 
வதியைப்பெற்ற சந்திரதய அரசன்‌, மாநதர்க்குள்‌ - தன்னுடைய பெரிய ௧௪ 
ருக்குன்‌; எண்ணிலா - கணக்கற்ற, கங்கையைத்‌ தந்துளான்‌ என - கங்காநதி 
களை வரவழைத்திருக்றொன்‌ என்று சொல்லும்படி, கேதனங்கள்‌ - கொடிகள்‌; 
கவித்த - ஒலித்தன. எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 

(பங்கயம்‌? - தாமரை, சேற்றிலே தோன்றுவது என்னும்‌ காரணம்‌ பற்றி 
வந்தபெயர்‌ இது வடமொழி, “பரெதன்‌? சகரனின்பேரன்‌; “மங்கை? பெண்‌ 
களின்‌ பருவப்பெயர்‌, இஃது ஏழு பருவங்களில்‌ ஒன்று; இங்கு ௮குபெய 
ராய்ச்‌ சந்திவதியைக்‌ குறித்தது. (௧௫௨) 

விண்டலத்துமா தரிற்த மேதினிக்‌கறங்கவு 

மண்டலத்‌ தமா தர்வானின்‌ வண்மைசென்‌ றுகாணவுங்‌ 
கொண்டல்விண்டெழச்சமைத்த கூடமாடகோபுர 
மண்டரண்டமூடறுத்த தற்குமப்புறத்தவே. 

[தேவமாதர்கள்‌ பூமியிவிறங்கவும்‌, பூலோக மாதர்கள்‌ பொன்னுலக அழகைப்‌ 
பார்க்கவும்‌, அனுகூலமாகும்படி. கூடங்களும்‌ மாடங்களும்‌ கோபுசங்‌' 
களும்‌ ௮ண்டங்களுக்கு அப்புறமும்‌ பிளர்து சென்றிருக்ன்றன 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. விண்தலத்து மாதர்‌ - ஆகாயத்திலுள்ள பெண்கள்‌, இக்ச மேதி 
னிக்கு இறங்கவும்‌ - இந்தப்‌ , பூமியிலே வந்து இறங்கவும்‌; மண்தலத்து மாதர்‌- 
பூமியில்‌ இருக்ற பெண்கள்‌; வாணின்‌ - தேவலோகத்தின்‌, வண்மை - அழ 
தை, சென்று காணவும்‌ - அங்கே போய்ப்பார்க்கவும்‌, கொண்டல்‌ விண்டு எழ- 
மேகமண்டலத்தைப்‌ பிளந்து அதற்கும்‌ மேலே எழும்படி, சமைத்த - செய்‌ 
இருக்ற, கூடம்‌ - கூடங்களும்‌, மாடம்‌ - மாடங்களும்‌, கோபுரம்‌ - கோபுரன்‌ 
களும்‌, (எல்லாம்‌) அண்டாண்டம்‌ ஊடு அறுத்து - எல்லா ௮ண்டங்களுக்கு 
மேலிட்டுச்சென்று, அதற்கும்‌ அப்புறத்த - அங்குள்ள லோகங்களுக்கும்‌ அப்‌ 
பால்‌ உயர்ச்திருக்கன்தன” எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 

“மேதினி? பூமி, மதுகை டவர்களின்‌ மேதசினால்‌ கனைந்தமையின்‌ 
பூமிக்கு (மேதினி! என்னும்‌ பேர்‌ எய்தியது. (௧௫௩) 
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நெடியமாடகேத்திரத்தி னிரைவகுத்தசாளரத்‌ 
திரையின்மாதரெழின்முகங்க ளெங்கணும்விளங்குதற்‌ 
கடிகொள்வெற்பின்‌ மீதெழுர்த கதிர்தனைக்துளைத்ததி 
னடுவுதித்தரளிர்மதிக்கு நிகரெனப்பொலிந்தவே. 


[பெரிய மாடங்களின்‌ கண்கள்போல்‌ அமைக்‌ திருக்னெற சாளரத்தில்‌ 
பெண்கள்‌ முகம்‌ தோன்ற தல்‌ உதயிரியிலே தோன்றிய 
சூரியனைச்‌ திளைத்து அதின்‌ நடவில்‌ தோன்றும்‌ சம்‌ 
திரனுக்கு ஒப்பாக விளங்றெறு என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. கெடிய மாடம்‌ கேத்திரத்தின்‌ - மீண்ட மாளிகைகளில்‌ கண்கள்‌ 

போல்‌) நிரைவகுத்த சாளரத்‌இினடியில்‌ - வரிசையாகச்‌ செய்திருக்றெ சன்‌ 
னல்களின்‌ இடங்களிலே, மாதர்‌ - பெண்சளினுடைய, எழில்‌ முகங்கள்‌- 
அழயெ முகங்கள்‌) எங்கணும்‌ விளங்குதல்‌ - எவ்விடத்தும்‌ விளக்குதலான த, 
கடிகொள்‌ - ஒளியைக்கொண்ட, வெற்பின்மீது - உதயகரிமேலே, எழுந்த- 
தோன்றிய, கதிர்தனை - சூரியனை) இளைத்து - துவாரம்செய்து, அதின்‌ ஈடுவு- 
அதன்‌ நடுவிலே, உதித்த ஈளிர்மதிக்கு - உதயமான குளிர்ந்த சந்திரனுக்கு, 
நிகரென - சறி என்று சொல்லும்படி, பொலிந்த - விளங்னெ, எ-று, ஏ -ஈற்‌ 
தசை, (௪92) 

அலங்கரங்குவேலினான னீகவெள்ளமக்கஈகர்ப்‌ 

பொலங்கலந்தமாமதிற்‌ புறம்பெலாநிறைர்துபி 

னிலங்கவர்க்‌ இடச்செ றிக்த நீலவேலையேழுமோர்‌ 

பிலங்கலந்ததென்னவே பெருத்தவாயில்புக்கதே. 


[அரிச்சம்திரனின்‌ சேனை மதில்களுக்கெல்லாம்‌ புறம்பே சூழ்க்து தங்பப்‌ 
பின்பு கோட்டை வாயிலுக்குள்‌ நுழைந்தது உலகத்தையே விழுங்க 
வரும்‌ ஏழு கருங்கடலும்‌ ஒரு பிலத்துக்குள்‌ நுழைவதுபோல்‌ 
இருக்கிறது என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. அலங்சல்‌ சங்கு வேலினான்‌ - வெற்றிமாலை தங்யெ வேலாயுதத்‌ 
தை உடைய அரிச்சந்திர மகாராஜனின்‌, அனீகவெல்ளம்‌ - சேனைக்கடல்‌, 
அர்ககர்‌ - அந்த நகரத்தின்‌, பொலம்‌ கலந்த - பொன்னிறமான அழகு கலந்‌ 
துள்ள; (மாமதித்‌ புறம்பு எல்லாம்‌ - பெரிய இதில்களுக்கு அப்புறம்‌ எல்லாம்‌; 
நிறைந்து - நிரம்புதலாி, பின்‌ - பின்பு, நிலங்கவர்ந்திடச்‌ செறிந்த - உலகத்‌ 
தையே முற்றம்‌ விழுக்கிவிடும்படி. செருங்யெ, கீலவேலை எழும்‌ - நீல நிறக்‌ 
கடல்சள்‌ ஏழும்‌, ஒரு பிலம்‌ கலக்த தென்னவே - ஒரு குகைக்குள்‌ போய்ப்‌ 
புகுக்சாத்போல, பெருத்த வாயில்‌ புக்கது - பெரிதாயுள்ள கோட்டைவாயிலுக்‌ 
குள்‌ புகுந்தது. எ-று. ஏ - ஈற்றசை. 

பொலம்‌” - பொன்‌ கிதம்‌, அழகு அலங்கல்‌? - மாலை. இங்கு வெற்றி 
மாலையைச்‌ குறித்தது. வெற்றிபெற்றார்‌ அணிவது (வாகை மாலை? இதனை 
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((எள்ளினசைச்‌ சேரப்பொருது செகுச்ச : வென்றி வாயையும்‌?! என்பதனால்‌ 
அறியலாம்‌, (௧௫௫) 
தோரணத்துநீழன்மன்னு சோதிரத்£வேதிகைப்‌ 
பூரணக்குடங்களும்பொ லிந்திலங்கு தீபமுங்‌ 
காரணத்தமைச்சர்தந்தெ ருக்களுங்கடர்அபோய்‌ 
வாரணத்திழிக்துமன்னன்‌ மண்டபத்திலெய்தினான்‌. 
[அரிச்சக்திரன்‌, மதிதயனின்‌ ஈகருக்குள்‌ வீதிகளை எல்லாம்‌ கடந்து 
யானையை விட்டு இறங்க சந்திரதயனுடைய சபா மண்டபத்‌ 
அக்குள்‌ சென்றான்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. மன்னன்‌ - அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌, தோரணத்து நீழல்‌ மன்னும்‌- 
சோசணங்களின்‌ காந்தி வீசுவதாயிருக்கிற, சோதி - பிரகாசத்தைக்கொண்ட, 
மத்நவேதிகை - மாணிக்கத்‌ இண்ணைகளின்மேலே, பூரணக்‌ குடங்களும்‌- 
(விளங்குகின்ற) நிரை குடங்களும்‌, பொலிர்‌,து இலங்கு தீபமும்‌ - பிரகா௪த்‌ 
தோடு விளங்கும்‌ விளக்குகளும்‌, காரணத்து - நாட்டை ஆள்வதற்கு பெரும்‌ 
உதவலியாயிருக்கன்்‌ ற, அமைச்சர்‌ தம்‌ - மந்‌ இிரிகளுடைய, தெருக்சளும்‌-தெருவு 
களையும்‌, சடம்தபோய்‌ - கடந்து சென்று, வாரணச்திழிந்து - யானையை விட்‌ 
டி.ஐங்‌க), மண்டபத்தில்‌ எய்தினான்‌ - சபா மண்டபத்திற்குள்‌ புகுந்தான்‌. எ-று, 
“நிழல்‌? என்பது ((8ழல்‌?? என முதல்‌ மீண்டது. பூரணக்குடங்கன்‌, பகல்‌ 
விளக்கு. தோரணம்‌ இவைகள்‌ மங்கலத்தைக்‌ காட்டும்‌ குறிகள்‌. (௧௫௭) 
தருவிருந்தகரனிருர்த சபைகொண்மண்டபத்திலே 
மருகன்வந்துபுகுதலுர்தன்‌ மன ம8ிழ்க்‌துமதிதய 
னருிருந்தவரசரோடு மாதனத்திருந்துபோ 
யிருகரங்களிறுககண்பி னெ திர்ஈடர்து கழுவினான்‌. 


[சக்திரதயன்‌ தன்‌ மருமகனாயெ அரிச்சர்திரன்‌ வந்தது மண்டபத்தில்‌ 
புகுந்ததும்‌, சந்தோஷப்பட்டு சூழ்ந்‌ திரு்த அரசர்களோடும்‌ 
ஆதானத்தை விட்டெழுக்து போய்‌ இரு கைகளாலும்‌ 

கட்டித்தழுவினான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. தரு இருந்த கான்‌ - கற்பகத்தருவின்‌ செயல்‌ குடிகொண்டிருக்கப்‌ 
பெற்ற கையை உடைய சந்திரதய அரசன்‌, சபைகொள்‌ மண்டபத்திலே-சபை 
கூடி யிருக்றெ கொலுமண்டபத்துக்குள்ளே, மருகன்‌ வந்து புகுதலும்‌ - மரு 
மகனாயெ அரிச்சக்திரமகாராஜன்‌ வந்து புகுந்த உடனே, மதிதயன்‌ - அரிச்சம்‌ 
திரதய அரசன்‌, மனமகிழ்ந்து - மனது சம்தோஷித்து, அமுறாந்த அரச 
ரோடு - தனது பக்கத்திலிருந்த ௮ரசர்களுடனே; அதனத்திரும்துபோய்‌ - ங்‌ 
காதனத்தைவிட்டு எழுக்துபோய்‌, ஈண்பின்‌ எதிர்‌ நடந்து - அன்போடு எதிர்‌ 
கொண்டு சென்ற, இருகரல்களிறுக - இரு,சைகளாலும்‌ இறக, (தழுவினான்‌- 
அலிங்கனம்‌ செய்தான்‌. எ-று. 
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'சொடிச்கும்‌ தன்மைக்கு, கார்‌, தரு, தேனு, முதலியவற்றை ஒப்புச்சூறு 
தல்‌ மரபு, இச்செய்யுளில்‌ சருவைச்‌ கூறினார்‌, தரு என்றது கற்பகத்தருவை. 
இரப்பவர்க்குத்‌ தன்னிடத்து இருந்து உண்டாக்‌? இல்லை என்னாது தரும்‌ 
தீன்மை யுடையதாதவின்‌ “கற்பகம்‌? என்று பெயராயது. கற்பகம்‌ என்பதற்கே 
உண்டாக்குவது என்பது பொருளாம்‌. இது வடமொழி. (௧௫௭) 


முனிவருக்குமாசருக்கு முழு துமாதனங்கொடுத்‌ 
இனிதுகூறியவ்வவணி யாவருமிருந்தபி 
னனிகவேலைமதிதயன்ற னாதனத்திருர்துளங்‌ 
கனியவாசமுகமலர்க்து கண்களிப்பகோக்னொன்‌. 
[லந்த முனிவர்களுக்கு அரசர்களுக்கும்‌ அவர்‌ அவர்களுக்குத்‌ தக்கபடி 
ஆதனம்‌ கொடுத்து, தானும்‌ இருக்‌ தகொண்டு மனது சந்தோ 
வித்து முகமலர்ந்து கண்களிக்க நோக்னொன்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. முனிவருக்கும்‌ - (அரிச்சக்தரனோட கூடவர்த) மூனிவர்களுக்‌ 
கும்‌, அரசருக்கும்‌ - அரசர்களுக்கும்‌, முழு அம்‌ ஆதனம்‌ கொடுத்து - முழுமை 
யும்‌ இருக்குமாறு ஆதனம்‌ தர்து, இனிது கூறி-உபசாரவார்த்தைகள்‌ சொல்லி, 
அவ்வவண்‌ - அவர்‌ அவர்கள்‌ இருக்கும்‌ இடங்களிலே, யாவரும்‌ இருந்தபின்‌- 
எல்லோரும்‌ இருக்த பிற்பாடு, அனிகவேலை மதிதயன்‌ - சேனாசமுத்திரத்தை 
உடைய சம்‌திரதய அரசன்‌, தன்‌ ஆசனச்திருக்து - தன்னுடைய சிங்காதன 
த்தி விருர்துகொண்டு, உளம்‌ கணிய - மனம்‌ ௨௫௧, வாசமுகமலர்க்து - அழகு 
குடிகொண்ட முகமானது மலர்ச்‌” அடைந்து, கண்களிப்ப-சண்சள்‌ சச்தோஷ 
மடைய, ோக்கினான்‌ - பார்த்தான்‌. எ-று, 
உம்மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌; “வாசமுகமலர்க்‌து” வாசமுடைய செந்தா 
மரைபோல முகமலர்ச்‌ி கொண்டு, என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, (௧௫௮) 
வெற்றிமன்னனும்மணம்‌ விரும்பிவர்‌ தமன்ன ருஞ்‌ 
சுற்றிநின்‌ றமா தருந்‌ அலங்குதாரமைச்சரும்‌ 
பற்றியுற்றெதிர்ந்தகண்கள்‌ பசுமாத்திலாணிபோற்‌ 
சற்றிமைக்கலா அவள்ள றன்முகத்தைநோக்இஞார்‌. 

[சக்‌திரதய அரசனும்‌ சுயம்வரத்துக்கு வந்த மத்த அரசர்களும்‌ சுழ்ச்‌.துள்ள்‌ 
பெண்களும்‌ மக்திரிகளும்‌ வைத்த கண்ணை மாற்றமுடியாது இமை 
யாமல்‌ அரிச்சம்‌ னையே பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வெற்றி மன்னனும்‌ - ஜெயத்தை உடைய சம்திரதய அரசனும்‌, 
மணம்‌ விரும்பிவந்த மன்னரும்‌ - கவியாணத்தை இச்சத்து வந்த அரசர்களும்‌; 
சுற்றி நின்ற மாதரும்‌ - சற்றி நின்ற பெண்களும்‌) அலங்கு - விளங்குன் த, 
தார்‌ - மாலையணிரக்த, அமைச்சரும்‌ - மக்திரிகளும்‌, பற்றியுத்றெதிர்ந்த கண்‌ 
கள்‌ - அன்புகொண்டு பார்த்த கண்கள்‌, பமா த்தில்‌ ஆணிபோல்‌ - பச்சைமரத்‌ 
இல்‌ ஆணி அறஜைச்ததுபோல்‌ சிறிதும்‌ வைத்த கண்ணை மாத்தநுடியாதபடி,, 
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சற்றிமைக்கலாது - சிறிதும்‌ இமையாமலும்‌, வள்ளல்‌ தன்‌: முக,ச்தை-ஈகை 
யிற்‌ றந்த அரிச்சர்‌திரமசாராஜனுடைய முகத்தையே, கோக்௫இனாச்‌ - பார்த்‌ 
தார்கள்‌; எ-று, உம்மைகள்‌ - எண்ணும்மைகள்‌. 
(பசுமரத்தாணி! அடித்த இடச்திலிருக் தும்‌ சிறிதும்‌ அசைக்க முடியாத 
படி. இறு இருக்கும்‌. (௪௫௯) 
௮றுசீர்க்கமிநேடிலடி மாசிரிய விருத்தம்‌. 
மார்தருமாதசாரு மன்னருமமைச்சர்‌ தாமு 
மேந்தலைப்பார்த்தகண்க ளிமைத்‌திலர்பிறிதுரோக்கார்‌ 
மாந்தளிரனையமேனி வாணுதலிரதியென்பாள்‌ » 
காந்தனுமிவனேவேறு காமனுமுளனோவென்பார்‌. 

[ஆடவரும்‌ பெண்களும்‌ அரசர்களும்‌ மக்திரிகளும்‌. அரசனைப்‌ பார்த்த 
கண்ணை இமைக்காமலும்‌ வேறு ஒன்றையும்‌ பார்க்காமலும்‌ 
இரதிதேவிக்கு நாயகன்‌ இவன்தான்‌ வேறு காமன்‌ 
என்பவன்‌ இல்லை என்றார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மாந்தரும்‌ - புருஷர்களும்‌, மாதராரும்‌ - பெண்களும்‌, மன்ன 
ரும்‌ - அரசர்களும்‌, அமைச்சர்‌ தாழும்‌ - மஈதிரிகளும்‌; எந்தலைப்பார்தத கண்‌ 
கள்‌ - அரிச்சந்திரமகாராஜனைப்‌ பார்த்த கண்களை, இமைத்திலர்‌ - இமைக்க 
வில்லை, பிரி.து நோக்கார்‌ - வேறொன்றையும்‌ பார்க்காதவர்களாகி, மாந்தளிர்‌ 
அனையமேனி - மாந்தளிரைப்போலும்‌ தேகத்தையுடைய, வாணுதல்‌ - ஒளி 
பொருந்திய நெற்றியை உடைய, இரதி என்பாள்‌ ! இரதிதேவி என்பவளுக்கு, 
காந்தனும்‌ இவனே - நாயகனும்‌ இவன்தான்‌; வேறு காமனும்‌ உளனோ என்‌ 
பார்‌ - இவனே அல்லாமல்‌ வேறு மன்மதனும்‌ உண்டோ என்பார்கள்‌. எ-று. 
உளனோ என்றதில்‌ உள்ள ஓகாரம்‌ தெரிநிலைப்‌ பொருள த. இதனையே வினாப்‌ 
பொருளென்றும்‌ கூறுவர்‌; உம்மைகள்‌ ஏண்ணும்மைகள்‌. 
இவை பெரும்பாலும்‌, விளச்ர்‌, மாச்சீர்‌, மாச்சீர்‌, விளச்சே, மாச்சீர்‌, மாச்‌ 
£ீர்‌ என்னும்‌ ஆறு£ர்கள்‌ கொண்ட அடியால்‌ வத்த அறுசர்ச்சழிநெடிலடி. ௮9 
_ ரிய விருத்தம்‌. (௪௬௦) 
சித்திரம்போலமவ்ன னிருந்தனன்‌ நிகைத்‌ தும்வேரோ 
ருத்தரமுரையானா? யுள்ளுளேமூழ்ச்சிபொக்ச 
வத்திரவிழியாண்மேனா எருக்தவமுடையாளாயி 
னித்திறப்புயமுமார்பு மெய்‌ துமென்‌ றெண்ணிகைந்தான்‌. 
[சக்திரதய அரசன்‌, வேறு ஒன்றும்‌ பேசாது சித்திரம்போல்‌ இரும்‌, 
சந்திரவதி முன்னாள்‌ ஈல்ல தவத்தைச்‌ செய்தவளானால்‌ இந்த அரிச்‌ 
சந்திரனுடைய புயத்தையும்‌ மார்பையும்‌ பொருக்துவாள்‌ 
என்று உள்ளத்தில்‌ மழெச்சியும்‌ வருத்தமும்‌ கொண்‌ 
டிருந்தான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. சித்திரம்போல மன்னன்‌ இருந்தனன்‌ - சந்திரதம அரசன்‌ அமிச்‌ 
சர்திரனின்‌ அழல்‌ மயங்க ஒத்திரம்போல இரும்தான்‌; இகைத்தும்‌ - மறந்‌ 
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அம்‌, வேறோர்‌ - வேறொரு; உத்தரம்‌ உரையானா - வார்த்தையும்‌ சொல்லா 
சிவனா), உள்ளுளே - உள்ளுக்குள்ளே, மகிழ்ச்சி பொங்க - சந்தோஷம்‌ அதி 
கப்பட, அத்திரவிழியான்‌ - அம்புபோலுல்‌ கண்ணையுடைய சந்திரவதியான 
வள்‌, மேல்நாள்‌ - முன்‌ நாளில்‌, அருந்தவம்‌ உடையாளாயின்‌ - அரிய தவச்‌ 
தைச்‌ செய்தவளாக இருப்பாளேயானால்‌, இத்திறாப்புயமும்‌ மார்பும்‌ - அந்த 
அழயெ அரிச்சக்தரனுடைய தோள்களையும்‌ மார்பையும்‌, எய்தும்‌ - சேர்வாள்‌, 
என்று ஏண்ணி - என்று ,அலோசித்து, ரைந்தான்‌ - (எங்கே இவனை நாயக 
னாக அடையாமற்‌ போன்றாளோ என்று வருந்தினான்‌. எ-று, 

*மறக்தும்‌? என்றதில்‌ உள்ள உம்மை உயர்வுச்றெப்புப்‌ பொருள அ. ௮ரிச்‌ 
சந்திரன்‌ அழகைக்கண்டு மடுழ்க்தான்‌ தன்மகன்‌ எங்கே அரிச்சக்தரனை நாயக 
னாக அடையாமற்‌ போய்விடுராளோ என்று நினைந்து நைந்தான்‌ என்பது. 
மேனாள்‌”? என்றது முற்பிறப்பைச்‌ குறிக்கின்றது. இப்பிறப்பில்‌ இன்ப துன்‌ 
பங்கள்‌ முற்பிறப்பின்‌ நல்வினை இவினையைச்‌ சம்பக்இத்தா யிருக்கும்‌ என்பது 
சித்தாந்தம்‌. (௧௬௧௪) 

சிவனமக்கருளிச்செய்த இருவுளப்படியேகாண்ப 

இவன்‌ நனக்கெய்‌துமாயி னேழையுமியானுஞ்செய்த 
தவமுமாதவமாமல்லாற்‌ றவமுமென்றனை யைப்‌(பேறு 
மவமென வெண்ணியெண்ணி யளவிலா தழுங்கலுற்றான்‌. 


[சிவபெருமான்‌ அருளிய இிருவுளப்படி இவன்‌ காண சேர்ந்தால்‌ என்மசளும்‌ 
நானும்‌ செய்ததவம்‌ பெரிய தவமே இல்லாமற்‌ போனால்‌ என்‌ 
தவமும்‌ கான்‌ புத்திரியைப்‌ பெற்றதும்‌ வீண்‌என்று 
இலேசிக்கல்‌ ஆனான்‌ என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. வென்‌ நமக்கு அருளிச்செய்த - சிவபெருமான்‌ ஈமச்கு அருளிச்‌ 
செய்த, இரு உளப்படியே - அவர்‌ இரு உள்ளப்படியே, காண்பது - (நமது 
புதல்வியின்‌ கழுத்திலுள்ள மாங்கல்யத்தை) கண்டு கொள்வது, இவன்‌ தனச்கு 
எய்தும்‌ ஆதன்‌ - இந்த அரிச்சந்திரமகாராஜலுக்குக்‌ கூடுமானால்‌; ஏழையும்‌ 
யாலும்‌ செய்த - ஈம்முடைய பெண்ணும்‌ நாமும்‌ செய்த, தவமும்‌ மாதவமாம்‌- 
தவமும்‌ பெரிய தவமாகும்‌, ௮ல்லால்‌ - அதை இவன்‌ காணக்கூடாததாக 
அகுமானால்‌, தவமும்‌ என்‌ தனையைப்பேறும்‌ - நான்‌ செய்த தவமும்‌ நான்‌ 
புத்திரியைப்பெற்றதும்‌, அவம்‌ என - வீணானது என்று, எண்ணி எண்ணி- 
கினைத்து நினைத்து, ௮ளவிலாது அழுங்கல்‌ உற்றான்‌ - கணக்கலாத்‌ துயரங்‌ 
கொண்டான்‌. எ-று, 

(அழுங்கல்‌? வருத்தமும்‌ ௮ம்‌. (௪௬௨) 
காளைதன்முகத்தைகோக்‌கக்‌ கஉடவதொன்‌ றில்லையெம்மால்‌ 
வேலைவென்‌ நிலங்குகண்ணாள்‌ விதித்தவாறளித்‌ தம்யாமே 
வாளைவென்‌ திலங்குகண்ணாண்‌ மாமணக்காவணத்துள்‌ 


காளைவந்தெய்துமின்று ஈடமினுஞ்சார்பிலென்றான்‌. 
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[சக்தி சமன்‌ இணி எம்மால்‌ செம்மச்கு டியது ஒன்றில்லை சிவபெருமான்‌ 
சொல்லியபடி. நாங்கள்‌ கொடுப்போம்‌. நாளை சந்திரவதி மணப்பச்‌ 
தலில்‌ வருவான்‌ இன்று மீங்கள்‌ உங்களிடம்போய்‌ நாளை 
வாருங்கள்‌ என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. காளை தன்‌ முகத்தை கோகி - சந்திரதய அரசன்‌; யெளவன 
புருஷனான அரிச்சந்‌திரமகாரரஜனின்‌ முகத்தைப்பார்த்‌து, எம்மால்‌ - இனி 
எம்மால்‌) கடவது ஒன்று இல்லை - செய்யத்தக்கது ஒன்றும்‌ இல்லை, வேளை 
வென்று இலங்கு கண்ணான்‌ - மன்மதனை எரித்து விளங்குகின்ற நெற்றிக்‌ 
கண்ணையுடைய இவபெருமான்‌; விதித்தவாறு அளித்தும்‌ யாமே - அருளிச்‌ 
செய்தபடியே நாங்கள்‌ கொடுப்போம்‌; வாளை - வாளாயுதத்தை, வென்று இலங்‌ 
கும்‌ - சயித்து விளங்குகின்ற; கண்ணாள்‌ - கண்ணையுடைய சந்திரவதியான 
வள்‌) மாமணக்காவணத்துள்‌ - பெரிய கல்யாணப்‌ பந்தலுக்குள்ளே நாளை 
வந்து எய்தும்‌ - நாளையத்தினம்‌ வந்து சேர்வாள்‌, இன்று - இன்றைக்கு, நும்‌ 
சார்பில்‌ - உக்கள்‌ ஜாகைகளுக்கு; ஈடமின்‌ என்றான்‌. நடவுங்கள்‌ என்று கூறி 
னன்‌. எ-று, 

(காளை? உவமை ஆகுபெயர்‌, காளையை ஒத்தவன்‌ எனவிரியும்‌. இங்கு 
அரிச்சந்திரனைக்‌ குறித்தது. கசு௩) 


கைத்தலஞ்சற்றுநீட்டி. மதிதயன்கட்டுரைக்கத்‌ 
தத்தம்க்களித்தசார்பிற்‌ சார்ர்தன ரரசரெல்லா 
முத்தமகுணத்தினானு மோங்குமண்டபத்திரீங்‌ 
மத்தகக்களிற்றிலேறி மாளிகையிடத்‌ அச்சார்ர்தான்‌. 


[சக்திரதயன்‌ இக்தவிதமாகச்‌ சொன்னவுடனே அரசர்கள்‌ எல்லாம்‌ 
தம்‌ தம்‌ இடம்போய்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. அரிச்சந்திரனும்‌ சபா 
மண்டபச்தை விட்டு யானைமேலேறித்‌ தான்‌ இருப்‌ 
பதற்கேற்பட்ட மாளிகை சென்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. மதிதயன்‌ - சந்திரதய அரசன்‌, கைத்தலம்‌ சற்று மீட்டி - இந்த 
விதமாக சிறிது கையை மீட்டி, கட்டுரைக்க - உறுஇவார்ச்தை சொல்லவே, 
அரசர்‌ எல்லாம்‌ - அரசர்கள்‌ எல்லோரும்‌, தத்தமக்கு அளித்த சார்பில்‌ - தங்கள்‌ 
தங்களுக்கு அமைத்து விட்டிருக்க இடங்களுக்கு, சார்க்தனர்‌ - போய்ச்சேர்ந்‌ 
தார்கள்‌, உத்தம குணத்தினானும்‌ - உத்தமமான குணங்களையுடைய அரிச்சச்‌ 
திரமகாராஜனும்‌, ஓங்கு மண்டபத்தின்‌ நீங்‌ - உயர்ம்‌ துள்ள சபாமண்டபத்தி 
னின்றும்‌ நீங்‌, மத்தகக்களிற்றில்‌ ஏறி - கும்பங்களையுடைம யானைமேல்‌ 
ஏறிக்கொண்டு, மாளிகை இடத்துச்‌ சார்ந்தான்‌ - தான்‌ இருப்பதற்குக்‌ குறித்த 
மாளிகையில்‌ போய்ச்சேர்ந்தான்‌. எ-று, (௧௪௪) 


வாரணத்தண்ணலேக மதிதயனவையிலுற்ற 
காரணமனை த்துங்கேட்டுக்‌ காரிகையொரித்தியோடித்‌ 


162 விவாககாண்டம்‌. 


தோசணலாயினிகஇத்‌ தடியிடையமுதச்செஞ்சொற் 
பூரணக்மளபக்கொங்கைப்‌ பூவைதன்கோ யில்புக்காள்‌. 


[யானைமேல்‌ வறிக்கொண்டு அரிச்சந்திரன்‌ போகவே, சந்‌திரதயன்‌ சடையில்‌ 
நடந்தவற்றை எல்லாம்‌ கேட்டு ஒருபெண்‌ சரந்திரவ தியின்‌ மாளிகைக்கு 
ஓடிப்போய்ச்‌ சேர்த்தாள்‌) என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌, வாரணச்து - யானையின்மேல்‌, அண்ணல்‌ ஏக அரிச்சந்திரன்‌ 
ஏறிக்கொண்டு செல்ல, மதிசயன்‌ அவையில்‌ - சந்திரதய அரசனின்‌ சபை 
யிலே, உற்ற காரணம்‌ அனைத்தும்‌ - நடந்த காரணங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌, 
காரிகை ஒருத்‌ கேட்டு - ஒருபெண்ணானவள்‌ கேட்டு, தோரணவாயில்‌ நீங்க- 
தோரணம்‌ கட்டி இருக்கிற வாயிலைக்கடர்து, அடி இடை - உடுக்கைபோலும்‌ 
இடையும்‌, அமுதச்செஞ்சொல்‌ - அமழுதம்போலும்‌ செவ்விய சொல்லும்‌, 
பூரணச்‌ களபக்கொங்கை - பூரித்து முற்றும்‌ வளர்ந்த சந்சனச்சேறு பூரன 
கொங்கைகளுங்‌ கொண்ட; பூவை தன்‌ கோயில்‌ - பூவையைப்போலும்‌ சந்திர 
வதி இருக்கும்‌ கோயிலுக்குள்ளே, ஓஒடிப்புக்காள்‌, விரைந்து சென்று புகும்‌ 
தாள்‌, எ-று, 

(பூலை? அகுபெயர்‌, (துடியிடை? ௮ழு,தச்‌ செஞ்சொல்‌? என்பன உவ 
மைத்தொகை, (௧௬௫) 
புக்கவடன்னை நோக்கிப்‌ பொற்கொடியதிசயித்தில்‌ 
இக்கணத்தோடிவந்த வருத்தியென்னியம்புகென்ன 
வக்கணத்தரிவைசெம்பொ னடியைத்தன்முடியிற்குட்டிப்‌ 
. பக்கமுமிடமும்பார்த்துப்‌ பவளவாய்பதைத்துரைப்பாள்‌. 

[வர்‌ தவளைப்பார்த்‌து இங்கு இவ்வளவு அவசரமாக வருதற்குக்‌ காரணம்‌ 
என்னவென்று கேட்க வந்தவள்‌ வணங்கி நாலு பக்கமும்‌ பார்த்து 
வாய்‌ பதைத்துச்‌ சொல்லலுத்றாள்‌, என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. புச்சகவள்‌ தன்னை - அப்படி அவசரப்பட்டப்‌ புகுந்த அந்தப்‌ 
பெண்ணை, ரோக்‌ - பார்த்து, பொற்கொடி அதிசயித்து - பொன்கொடி 
போல்பலளான சந்திரவதி ஆச்சரியப்பட்டு, இங்கு - இந்த இடத்திற்கு, இக்க 
ணத்து - இந்தச்‌ சமையத்திலே, ஓடிவந்த அருத்தி என்‌ - விரைந்து ஓடி. வரு 
தற்கு என்னகாரணம்‌, இயம்புகென்ன - சொல்லென்று கேட்க, அஃ்கணத்து- 
அப்படிச்சொன்ன அளவிலே; அரிவை - சந்திரவதியினுடைய, செம்பொன்‌ 
அடியை - செம்பொன்மயமான பாதங்களை, தன்‌ முடியித்‌ குட்டி-( அப்பெண்‌) 
தனது தலையிலே குடி வணக) பக்கமும்‌ இடமும்‌ பார்த்து - மாலு ப்ச்சமும்‌ 
இடங்களும்‌ பார்த்து; பவளவாய்‌ - பவனம்பேரலும்‌ வாயானது, பதைத்து- 
பதைபதைத்து, உரைப்பான்‌ - சொல்லுனெறாள்‌. எ-று. “புகு? என்னும்‌ 
பகுதி ஒற்ற இரட்டி வினையாலணையும்‌ பெயராயித்று, 

“பொற்கொடி? உவமை ஆகுபெயர்‌. பொன்கொடி போல்பவள்‌, என்ப 


தாம்‌. (அருத்தி! என்றது விருப்பமும்‌ ஆம்‌, “இயம்புக - என்ன “இயம்பு 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌; 159 


கென்ன? என்றாயிற்று நிலைமொழியிற்று உயிர்கெட்டது. (அரிவை? பெண்‌ 
களின்‌ பருவப்பெயர்‌ இங்கு ஆகுபெயராய்‌ சந்திரவதியைச்‌ குறித்தது, (பவள 
வாய்‌? உருவுவமத்தொகை, (௧௬௯) . 


செசர்திருவனையாயுன்னை த்‌ திருமணமுடிக்கவேண்டி. 
வந்தன ரனேகர்ஈர்த மன்னவன்‌ சடையிற்புக்கா 
சந்தன்‌ னவர்கடம்மி லடலரிச்சர்திரன்றன்‌ 

சந்த. ரமுகக்கண்டிம்கே வரமனர்‌ அணிர்திலேனே. 


[லட்சுமிபோன்‌றவளே உன்னைக்‌ கல்யாணம்‌ செய்துகொள்ள விரும்பி சமது 
மன்னன்‌ சபைக்கு அநேக அரசர்கள்‌ வந்திருந்தார்கள்‌ அவர்களில்‌ 
அரிச்சந்திரன்‌ என்னும்‌ அரசனைக்‌ கண்டபின்‌ இங்கு௨ர 
மனம்‌ துணியவில்லை என்றாள்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. செந்திரு அனையாய்‌ - செவ்விய லட்சுமிபோலும்‌ அழகு உடைய 
வளே, உன்னைத்‌ திருமணம்‌ முடிக்கவேண்டி - உன்னைத்‌ திருக்கல்யாணம்‌ 
செய்துகொள்ள. விரும்பி, வந்தனர்‌ அநேசர்‌ - ௮கேக அரசர்கள்‌ வந்தார்கள்‌, 
தம்தம்‌ மன்னவன்‌ சபையில்‌ புக்கார்‌ - ஈம்முடைய அரசனின்‌ சபாமண்டபத்‌ 
இலே புகுந்து இருந்தார்கள்‌; அந்த மன்னவர்கள்‌ தம்மில்‌ - அப்படி வந்த அர 
சர்களுச்குள்ளே; அடல்‌ அரிச்சந்திரன்‌ தன்‌ - வெற்றிகொண்ட அரிச்சந்திர 
மகாராஜனுடைய, சுந்தரமுகங்கண்டு - அழமதொன முகத்தை நான்‌ பார்த்த 
பின்பு; இங்கேவர - இங்கே உன்னிடத்திற்கு வர; மனம்‌ துணிக்திலேனே- 
இங்கே வர மனம்‌ துணியவில்லை, எ-று: ஏ - ஈற்றசை, 

௩ ஏகர்‌ - அநேகர்‌, பலர்‌என்பது பொருள்‌, ஏகர்‌ - ஒருவர்‌, 45? எதிர்மறை 
உபசர்க்கம்‌, ௮வன்‌ அழகைக்கண்டபின்‌ அதைவிட்டு இங்கு[வர மனம்‌ துணிய 
வில்லை என்று வந்தவள்‌ கூறினாள்‌. ்‌ (௧௬௭) 
உடுக்குநீருலகமேழு மொன்‌ நின்மேலொன்றை வைத்தே 
வடுக்குகீள்புயமுஞ்செய்யா ளாவியுமனமுந்தாவிப்‌ 
படுக்கும்வாள்விழியுமார்பும்‌ பரிசலர்மிழாளாங்‌ 
கொடுக்கும்வார்கரமுமாத ருளமெலாங்கொள்ளைகொள்ளும்‌. 

[ஏழு உலகங்களையும்‌ ஒன்‌றன்மேலொன்று அடுக்கத்தச்க நீண்ட புயமும்‌ 
லட்சுமிதேவியின்‌ உயிரும்‌ மனமும்‌ சென்று பொருந்தும்‌ கண்‌ 
களும்‌ மார்பும்‌, கீண்ட கையும்‌ பெண்கள்‌ மனதைக்‌ கொள்‌ 
ளையிடூம்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌, உடுக்கு கீர்‌ உலகம்‌ எழும்‌ - கடல்கீராத்‌ குழப்பட்ட இந்த ஏழு ௨ல 
கங்களையும்‌, (ஒன்றின்மேல்‌ ஒன்றை: வைத்தே - ஒன்றன்மேல்‌ ஒன்றாக 
வைத்து; அடுக்கும்‌ - ஆடுக்கத்தக்க, நீள்புயமும்‌ - £8ண்ட புஜங்களும்‌, செய்‌ 
யாள்‌ - லட்சுமிதேவியின்‌; ஆவியும்‌ மனமுச்தாவி - உயிரும்ப்மனழும்‌ தாவுத 
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லாட), படுக்கும்‌ - தங்க) சச்சு, வாள்விழியும்‌ மார்பும்‌ - ஒளிசொண்ட சண்களும்‌ 
மார்பும்‌) பரிசிலர்‌ - யாசகர்‌, மழெ - சந்சோஷப்படும்படி, மாளும்‌ கொடுக்கும்‌- 
, இனந்தோறும்‌ கொடுப்பதாயெ, வார்கரமும்‌ - மீண்ட கைகளும்‌) மாதர்‌-பெண்‌ 
களினுடைய, உளமெலாம்‌ - மனதை எல்லாம்‌, கொள்ளை கொள்ளும்‌-கொள்ளை 
இடுவதாகும்‌. எ-று, 

“உடுக்கு மீருலகமேழும்‌ ஒன்றின்மேல்‌ ஒன்றை வைத்தே வருக்கு மீள்‌ 
புயம்‌ - என்பதத்றா, கடலாற்‌ ஞுழப்பட்ட ஏழுலகங்களையும்‌ ஒன்றன்மேலே 
ஒன்றை வைத்து அடக்யெது போலும்‌ விளங்குனெ்ற 8ண்டபுயம்‌!? என்றும்‌ 
பொருள்‌ கூறுவர்‌. (உளமெலாம்‌” (உள்ளம்‌? எனற்பாலது (உள? மெனவா 
யது தொகுத்தல்‌ விகாரம்‌, (௧௬௮) 
திருக்ளெர்முகமும்வேர்வுஞ்‌ சிறந்தசெம்பவளவாயு 
மருக்களர்மாலைமார்பு மகரகுண்டலமுங்கா தஞ்‌ 
சுருக்கெமருங்குங்கண்டாற்‌ றுடியிடைமடவாராயி 
யிருக்‌னுமிருக்குநில்லா திறக்ுமிறக்குமன்றே. 

[அரிச்சக்திரனின்‌ முகம்‌ வாய்‌ மாலையணிக்ச மார்பு முதலியவற்றைக்‌ 
கண்டால்‌ பெண்கள்‌ உயிர்‌ ஒடினும்‌ ஒடும்‌, என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. இருக்ளெர்‌ முகமும்‌ - அழகு விளங்கும்‌ முகமும்‌, வேர்வும்‌- 
அதிலே அளிக்ன்ற வேர்வையும்‌, சிறந்த செம்பவளவாயும்‌ - இறெப்பான 
செவந்த பவளம்போன்ற வாயும்‌, மராக்னெர்‌ - வாசனை வீசுகின்ற, மாலை- 
மாலையை அணிக்த, மார்பும்‌ - மார்பும்‌, மகர குண்டலமும்‌ - மகர குண்டலங்க 
ளும்‌) காதும்‌ - காதுகளும்‌, சுருக்யெ மருங்கும்‌ - சுருங்குதலை உடைய இடை 
யையும்‌, கண்டால்‌ - பார்த்தால்‌, அடிஇடை மடவார்‌ ஆவி - உடுக்கைபோலும்‌ 
இடையைக்கொண்ட பெண்களின்‌ உயிர்கள்‌; இருக்கனும்‌ இருக்கும்‌ - அந்தப்‌ 
பெண்கள்‌ உடம்பில்‌ காதல்‌ நோயோடு அன்பப்பட்டுக்கொண்டு இருந்தாலும்‌ 
இருக்கும்‌, இறக்கினும்‌ இறக்கும்‌ - இல்லாமல்‌ காதலால்‌ உடம்பைவிட்டு 
உயிர்போனாலும்‌ போய்விடும்‌. எ-று. அன்று, ஏ - அசைகள்‌. 

“இருக்கினும்‌ இருக்கும்‌, கில்லா ஒருக்னு மிதக்கும்‌"? என்றதில்‌ உள்ள 
உம்மைகள்‌ ஓயப்பொருள த. ஏனைய உம்மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌. (௧௬௯) 
நிரச்தரவுரோமரேகை நிலமும்வயிறுமார்பும்‌ 
புரச்தரசாபமொத்த புருவமுநு கலும்பட்ட 
மரந்தழைத்திடஈசைக்கு முறுவலுமாயன்‌ றன்பாற்‌ 
கரத்தவாரமுதச்சொல்லும்‌ கந்தற்குமில்லமன்னோ. 

[ ௮ரிச்சக்திசலுச்‌ ருப்பதாயெ உரோமரேகை கலமும்‌, வயிறும்‌, மார்பும்‌, 
புருவம்‌ கெத்றி, புன்‌சரிப்பு, சொல்‌ முதலியவற்றின்‌ அழகு முருகக்‌ 
கடவுளுக்கும்‌ கடையாதென்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. சிரக்தர உரோமரேகை £லமும்‌ - எப்போது முள்ள சான உரோம 
ரேசையினது சப்பும்‌, வயிறும்‌ மார்பும்‌ - வயிறும்‌ மார்பும்‌, புரந்தர சாப 
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மெரத்த புருவமும்‌ - இந்திர வில்லைப்போன்ற புருவங்களும்‌, நுதலும்‌ -ரெற் 
தியம்‌, பட்டமரம்‌ தழைத்திட - பட்ட மரங்களும்‌ தழைக்க, கலைக்கு முறுவ 
லும்‌ - சிரிக்கும்‌ சிரிப்பும்‌, மாயன்‌ தன்பால்‌ - மகா விஷ்ணுவினிடத்தே, 
கரந்த - அசுரர்‌ உண்ணாதபடி. வந்து தங்கிய, ஆர்‌ அமுதச்சொல்லும்‌ - அருமை 
யாகிய ௮மிர்தம்போலும்‌ சொல்லும்‌, கந்தற்கும்‌ இல்லை - - முருகக்கடவுளுக்கும்‌ 
இல்லை. எ-று. மன்‌) ஓ - அசைசள்‌. ட்‌ 


“புரந்தரன்‌?! இந்திரன்‌; தெய்வலோகத்தைக்‌ காப்பவன்‌ என்னும்‌ கார 
ணம்பற்றி வந்தபெயர்‌, “முறுவல்‌? இளககை, புன்சிரிப்பு; ((மாயன்றன்‌ 
பாற்‌ கரச்தவாரமுதம்‌?! என்பதற்கு, மகாவிஷ்ணுவின்‌ சயனமாயெ திருப்‌ 
பாற்‌ கடலிலே மழைக்‌ திருப்பதான அருமையாக அமிர்தம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறினாரும்‌ உண்டு, (௪௭௦) 


இதையமூடுருக்குமின்பத்‌ இறைவனையுற்றுநோக்‌இத்‌ 
ததையுமாமலர்த்தார்வேந்தர்‌ தங்களைச்சூழகோக்கற்‌ 
புதையிருள்கடிக்‌துவேலைப்‌ புவியினை விளக்குஞ்சோதி 


யுதயனைக்கண்டகண்கட்‌ குடுக்களைக்கண்ட தாமே. 


[அரிச்சக்திரமகாராஜனைக்‌ கண்டு பின்‌ மற்ற அரசர்களைப்பார்த்சால்‌ 
சூரியனைச்‌ கண்ட கண்கள்‌ நட்சத்திரங்களைக்‌ கண்டது 
போலாம்‌ என்பதாம்‌.] _- 


இ-ள்‌. இதயம்‌ ஊடுருக்கும்‌ - பெண்களின்‌ மனத்தை உள்ளுருசச்செய்‌ 
வான, இன்பத்து இறைவனை - காட்க்குமே இனிமை செய்பவனாயெ 
அரிச்சந்‌ திரமகாராஜனை, உற்றுநோக்கி - போய்க்கண்டு, ததையும்‌ - நெருங்‌ 
இனை, மாமலர்த்தார்‌ - மாட்செமை பொருக்திய மலர்களால்‌ ஆக்கப்பட்ட மாலையை 
உடைய, வேந்தர்‌ தங்களை - மற்றுமுள்ள அரசர்களையும்‌, குழ நோக்கில்‌ - கண்‌ 
டால்‌, புதையிருள்‌ கடிந்து - உலகை எல்லாம்‌ மூடும்‌ இருளைப்போகி, வேலைப்‌ 
புவியினை விளக்கும்‌ - கடல்‌ குழ்ந்துள்ள உலகத்தை விளங்கச்செய்றெ, சோதி 
யுதயனை - ஒளியை உடைய சூரியனை, கண்ட ஃண்கட்கு - பார்த்த கண்களு 
க்கு; உடுக்களை - நட்சத்திரங்களை, கண்டது - பார்த்தது, ஆம்‌ - அகும்‌, 
எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 


அரிச்சக்திரன்‌ குரியனைப்போலவும்‌ மற்றையர்‌ நட்சத்திரங்கள்‌ போலவும்‌ 
காண்பர்‌ என்பதாம்‌. (௧௪௧) 


மிள்னை நேரிடையாள் கூறக்‌ கேட்டலும்வேக்தன்பாவை 
தன்னையுமறக்தாளிட்ட சங்கமுங்கலையுநீத்தா 
ளன்னையைமறந்தாள்பேசும்‌ வாசகமயர்க் தாள்வேறு 


பின்னையுமிழக்தாள்காதல்‌ பெற்றதொன்றன்‌ நியின்றே. 
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[சச்திரவதி இதைக்கேட்ட உடனே தன்னை மறந்தாள்‌ எல்லாவத்றையும்‌ 
மறந்தாள்‌ காதல்‌ யிகக்கொண்டாள்‌ என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌. மின்னைநரேர்‌ - மின்னலைமொத்த, இடையாள்‌ கூற - இமடயை 
உடைய அர்தப்பெண்சொல்ல, வேர்தன்பாவை - சந்திரதய அரசனுடைய 
குமாரியாயெ சம்திரவதி, கேட்டலும்‌ - கேட்டவுடனே, தன்னையும்‌ மறந்தாள்‌- 
தன்னையும்‌ மறந்துவிட்டாள்‌, இட்ட - கைகளில்‌ இட்டிருந்த, சங்கமும்‌ - சங்கு 
வளையல்களையும்‌, கலையும்‌ - இடையில்‌ அணிந்‌ ருந்த வஸ்திரமும்‌, நீத்தாள்‌- 
நெடிழ விடலானாள்‌; அன்னையை மறந்தாள்‌ - தாயையும்‌ மறக்கலானாள்‌, 
பேசும்‌ வாசகம்‌ அயர்க்தாள்‌ - பேசும்‌ பேச்சையும்‌ மறந்தாள்‌, வேறு பின்னை 
யும்‌ - வேறாகத்‌ தனக்குள்ள மற்றவைகளையும்‌, இழந்தாள்‌ - இழந்தாள்‌; காதல்‌- 
அசையை, பெற்ற தொன்றன்றி - கொண்டிருப்ப தொன்றல்லாமல்‌, இன்றே- 
வேறு ஒன்றும்‌ இல்லாசவளே ஆயினாள்‌. எ-று. ஏ - ஈற்றசை, (௧௭௨) 
வாசமென்கலவைச்சேறு ஈானமும்புழு கும்வாரிப்‌ 
பூசவுமேனியெங்காம்‌ பொருக்கெழ்வியன்சார்தாற்றி 
வீசவுமேன்மேற்‌ நாம வெற்தழன்மண்டப்பின்னு 
மாசையங்கடலுட்டாழ்க்தா ளருக்கனுங்கடலுட்டாழ்க்தான்‌. 

[அப்போது சோழிகள்‌ உபசாரம்‌ செய்யச்செய்ய சாமாக்கனி மிக 
அசைச்சடலுள்‌ மூழ்கினாள்‌; சூரியனும்‌ மேலைக்கடலுள்‌ 
மூழ்கனொன்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வாசமென்‌ கலவைச்சேறும்‌ - வாசனையை உடைய மிருதுவான 
கலவைச்‌ சந்தனச்சேறும்‌, கானமும்‌ - கஸ்தூரியும்‌, புழுகும்‌ - புனுகும்‌, வாரிப்‌ 
பூசவும்‌ - அள்ளி அள்ளிப்பூச,; மேனி எங்கும்‌ - உடம்பு எல்லாம்‌, பொருக்‌ 
கெழு - பொருச்குப்‌ பொருக்கா யுதிரவும்‌, வியன்‌ - பெருமைமிக்க, சாந்தாற்றி 
வீசவும்‌ - விடுதிசொண்டு வீசவும்‌, மேல்‌ மேல்‌ - மேலும்‌ மேலும்‌, காமவெர்‌ 
தழல்‌ - காமமாயெ வெப்பங்கொண்ட நெருப்பு, மண்ட - மூளவும்‌, பின்னும்‌- 
மறுபடியும்‌, ஆசை - ஆசையாகயெ, ௮ம்சடலுள்‌ தாழ்க்சாள்‌ - நீர்‌ நிறைந்த கட 
லச்குள்ளே மூழ்னொள்‌, அருக்கனும்‌ - குரியனும்‌, கடலுள்‌ தாழ்ந்தான்‌ - அப்‌ 
போது மேலைக்கடலுக்குள்ளே முழுனான்‌. எ-று, உம்மைகள்‌ - எண்ணும்‌ 
மைகள்‌. சோ) 
அறநெடுஞ்செங்கோல்வேந்த ராண்டபார்பிறர்க்ரெய்கா 
மறநெடுங்கொடுங்கோல்வேந்தர்க்‌ களித்தவர்வனம்புக்காற்போற்‌ 
புறநெடுங்‌ரிசூழ்வேலைப்‌ புவியெலாங்கொடியநீல 
நிறநெடுல்கங்குற்காக்‌ கெடும்பகனீ ல்‌ற்றன்றே. 

[செக்கோல்‌ அரசன்‌ தான்‌ ஆண்ட உலகத்தை கொடுங்கோல்‌ மன்னனுக்குக்‌ 
கொடுத்துவிட்டுச்‌ தவஞ்செய்யப்‌ போனால்போல்‌ பெரிய இருட்டித்கு 
உலகை ஓப்பித்துவிட்டு நெடும்பசல்‌ நீக்ற்று என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. அதநெடும்‌ செக்கோல்‌ - தர்மமார்ச்சமாக மீண்ட செங்கோலைச்‌ 
செலுத்திய, வேந்தர்‌ - அரசர்கள்‌, ஆண்டபார்‌ - தாம்‌ ௮ரசாட்‌ி செலுத்திவந்த 
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உலகத்தை, பிறர்க்கு இரங்கா - பிறர்க்கு இரக்கம்‌ செய்யாத, மறநெடும்‌ கொடுங்‌ 
கோல்‌ வேர்தர்க்கு - பாவத்தால்‌ மீண்ட கொடுல்கோலை உடைய அரசர்க்கு, 
அளித்து - கொடுத்துவிட்டு, அவர்‌ வனம்புச்காற்போல்‌ - அவ்‌ அரசர்கள்‌ காட்‌ 
டில்‌ தவஞ்செய்யப்‌ போனால்போல்‌, புறநெடும்‌ இரிசூழ்‌ வேலை புவி எலாம்‌- 
புறமாகச்‌ சக்கரவாள$ரி குழ்ந்த கடல்புடை சலாவும்‌ உலகம்‌ எல்லாம்‌) கொடி.ய- 
கொடிதரகிய, நீலநிற நெடும்‌ சங்குற்கு - மீல நிறத்தையுடையதாய்‌ இருக்கும்‌ 
நீண்ட இருளுக்கு, ஆக்க - கொடுத்துவிட்டு, நெடும்பகல்‌ - நெடிய பகல்காலம்‌, 
நீங்கிற்று - போயிற்று, எ-று, அன்று, ஏ - அசைகள்‌. (௧௪௪) 


மஞ்சடைவானமீரறாய்‌ மண்முதலாயபூத 
மஞ்சடையப்‌2பரூழி யகண்டபூரணமாய்நின்‌ ற 
நஞ்சடைகண்டத்தண்ண னாடகநடித்தஞான் று 
செஞ்சடைவிரிந்ததென்னச்‌ செறிந்ததுசெக்கர்வானம்‌. 


[ஊழிக்கலத்தே சிவபெருமான்‌ தாண்டவம்‌ செய்யும்பொழுது அவர்‌ 
ஜடாபாரம்‌ விரி்ததுபோல்‌ செவ்வானம்‌ எங்கும்‌ பரவிற்று 
என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. மஞ்சு - மேகங்கள்‌, அடை - பரவுவகான, வானம்‌ ஈராய்‌ - அகா 
யம்‌ ஈறாக, மண்றமுதல்‌ ஆயபூதம்‌ - மண்முதலாகிய பூதங்கள்‌; அஞ்ச - அஞ்சும்‌ 
படி, அடைய - ஒருமிக்க வந்த, பேரூழி - பெரிதான ஊழிச்சாலத்தில்‌, பூரண 
மாய்‌ கின்ற - அகண்ட பூரணமாய்‌ நிலைகொண்டு நிற்கின்ற; ஈஞ்சு - விஷமா 
னது, ௮டை - சங்கே, கண்டத்து - சமுத்தையுடைய, அண்ணல்‌ - சிவபெ 
ருமான்‌, காடகம்‌ ஈடித்த ஞான்று - ஆனந்தத்தாண்டவம்‌ செய்றெடபெர்முது; 
செஞ்சடை விரிந்ததென்ன - அவருடைய செவந்த சடைகள்‌ விரிக்தால்போல்‌, 
செறிந்தது செக்கர்‌ வானம்‌ - செவந்த வானம்‌ எங்கும்‌ பரவிற்று, எ-று, 

“பூ தமஞ்சடையப்‌ பேரூழி?? என்பதற்கு, பூதங்கள்‌ அஞ்சும்‌ அடங்கும்‌ 
பெரிதான ஊழிகாலம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. (௧௭௫) 
நாட்படத்தருமச்செங்கோ னடத்தியவேந்தர்ராட்போய்த்‌ 
தோட்படுத்தவர்‌ தம்மக்கட்‌ சுடர்நுடிரூரொன்னர்‌ 
கோட்படையிழைத்திருக்த. குறுநிலவேந்தருய்க்கும்‌ 
வாட்படைபுகுர்ததென்ன வந்ததமருள்கூர்மாலை. 

[செங்கோல்‌ நடத்திய அரசர்‌ காலம்‌ கழிந்து அவர்கள்‌ மக்கள்‌ முடிகுடு 
முன்னே குறுமிலமன்னர்‌ அனுப்பிய வாள்படை வந்ததுபோல 
மயக்கம்‌ செய்யும்‌ மாலைக்காலம்‌ வந்தது, என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. நாள்படத்‌ தருமச்செல்கோல்‌ - வெகுகாலமாகத்‌ தரும நீதியை, 
கடத்திய வேந்தர்‌ நாள்போய்‌ - ஈடத்திவந்த அரசர்கள அ காலம்‌ கழிக்து, தோள்‌ 
படுத்தவர்தம்‌: மக்கள்‌ - பூபாரத்தைத்‌ தமது தோளில்‌ சுமந்த அந்த அரசர்‌ 
களின்‌ பிள்ளைகள்‌; சுடர்முடி சூடுமூன்னர்‌ - பிரகாசம்‌ பொருக்திய ரெடத்தை 


18 விவாககாண்டம்‌. 


௮ணிரச்‌,து கொள்வதற்கு ௪ முன்னாலே, கோள்படை இழைத்நிருந்த - (அவ்வி 
ராச்சியத்தைக்‌ கொள்ளுவதற்காக) வலிமை பொருந்திய படையைச்‌ சேர்த்‌ 
இருந்த, குறநிலவேக்தர்‌ - இத்றசசர்கள்‌) உய்க்கும்‌ - செலுத்தின, வாள்படை 
புகுந்ததென்ன - வாளையுடைய சேனைகள்‌ புகுந்தசைப்போல; மருள்கூர்‌ 
மாலை - மயக்கத்தைச்‌ செய்வதான மாலைக்காலம்‌, வந்தது - வந்து சேர்ந்தது. 
எஃறு, கோன்‌? - வலிமை, (௧௭௭௬) 


மறைக்ததுபரிதிமேன்மேல்‌ வளர்ந்ததுகங்குற்கால 
மறைக்கதுவாடைவான த்‌ தரும்பினவனகந்தமீன்கள்‌ 
குறைந்ததுகொடியம?லை கூரிருட்பிழம்பு துன்‌ நி 
நிறைக்ததுநீல?வலை நிலமெலாங்கவர்க்தஜென்ன. 


[குரியன்‌ மறைக்தது. இராக்காலம்‌ மேல்‌ மேல்‌ வளர்ந்தது, வாடைக்காத்‌ 
தடித்தது ஆகாயத்தில்‌ ௮கேச நட்சத்திரங்கள்‌ பூத்தன, மாலைக்காலம்‌ 
குறைதல்‌ அயிற்று, கடல்‌ உலகைக்‌ கவர்ந்த தபோல்‌ 
இருள்‌ பெருகிற்று என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மறைந்தது பரிதி - குரியன்‌ மறைந்து போயிற்று, மேல்‌ மேல்‌ 
வளர்ந்தது கங்குல்‌ காலம்‌ - இராச்காலம்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ வளர்‌மெதாயிற்ற; 
அறைந்தது வாடை - வாடைக்காற்று மோதிற்ற; வானத்து - ஆகாயத்திலே, 
அனர்தம்‌ மீன்கள்‌ - அகேகட்சச்திரங்கள்‌, அரும்பின - பூத்தன; குறைந்தது 
கொடியமாலை - கொடிதான மாலைக்காலம்‌ குறைதல்‌ ஆயிற்று; நீலவேலை, 
கருத்த கடலான, மிலமெலாம்‌ கவர்கந்கதென்ன - உலகமெல்லாம்‌ கவர்க்து 
கொண்டதுபோல), கூர்‌ இருள்‌ பிழம்பு அன்றி நிறைந்தது - மிகுந்த இருள்‌ 
படலமானது செறிந்து நிறைந்தது. எ-று, 

எகூரிருட்‌ பிழம்பு தன்றி, நிறைந்தது நீலவேலை மிலமெலாம்‌ கவர்ந்த 
தென்ன)? என்பதற்கு கறுத்த கடல்‌ சூழ்ந்த உலகம்‌ எல்லாம்‌ தானே 
அரசாட்‌ி கொண்டாத்போல்‌) இருள்‌ செறிவு மிகுந்து நெருங்க கிறைதலா 
யிற்று?! என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, (௧௭௭) 
அருயெமருங்குற்பேதை யழன்றெழுகாமத்‌தீயா 
அருவெவுள்ளக்தாவி யுலகெலாமேவிக்காய்ந்.து 
கருயெதென்ன த்தேவர்‌ கடைக்தகாளெழுக்தவாலம்‌ 
பெரு8யதின்‌ றமென்னப்‌ பிறங்‌ருள்செறிந்ததன்றே. 

[சக்திரமதிச்குண்டாயெ காமத்தியானது உள்ளத்திவிருக்து வெளிப்பட்டு 
உலகமெல்லாம்‌ மேலிக்சருக்யெதென்று சொல்லவும்‌ ஆலகாலம்‌ 
பெருயெசென்று சொல்லவும்‌ விளக்‌கிருள்‌ நெருக்‌ 
யது என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அருயெ மருங்குல்‌ பேதை - சுருக்யெ இடையை உடைய சந்திர 

வதி ஆனவன்‌; அழன்றெழு காழத்தியால்‌ - கொதித்தெழுன்ற காமத்‌தயி 
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ஞ்லே) உருயெ உள்ளம்‌ - உருனெ மமானது, தாவி உலகு எல்லாம்‌ 
மேவி - பரவி உலகமெல்லாம்‌ வியாபித்து, கரய்ம்‌,து சருயெசென்ன - எரித்துக்‌ 
கருயெது போலவும்‌, சேவர்‌ - தேவர்கள்‌, கடைந்தநாள்‌ - இருப்பாத்சடலைக்‌ 
கடைக்த நாளிலே, எழுந்த ஆலம்‌ - தோன்றிய ஆலகால விஷம்‌, பெருயெது 
இன்றும்‌ என்ன - இப்போதும்‌ பெருகல்‌ ஆயிற்று என்று சொல்லவும்‌, பிறங்கு 
இருள்‌ செறிந்தது - விளங்குணன்ற இருட்டானது ரெரும்யெது. எ-று 
அன்று, ஏ - அசைகள்‌. (௧௭௮) 


முன்னரேபொரு துவெல்லாத்‌ தலைவ சைமுனிர்துசெங்கோன்‌ 
மன்னவர்கோபங்கொண்டு வாள்விீதிர்த்தெழுந்கதேபோ 
லின்ன முமிவடனாவி யிறந்திலதென்‌ ற£ிறித்‌ 

ன்‌ னிருளிரிய நா நி யெழுக்கதுசுடர்வெண்டி௰்சள்‌ 


[முன்னேயே அழிக்காது விட்டிருந்த குறுநில மன்னரை அழிக்க 
வாளை வீசிக்கொண்டு எழும்‌ செங்கோலரசன்போல இருள்‌ 
மேல்‌ சோபித்து எழுந்து அவ்விருளை ஓட்டிற்று 
என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. முன்னரே - முன்னேதானே, பொருது - சண்டைசெய்து, 
வெல்லா - வெல்லாமல்‌ விட்டிருக்த, தலைவரை - கொடுங்கோலாசரை, முனி 
ந்து - வெறுத்து, செங்கோல்மன்னவர்‌ - செங்கோலரசர்கள்‌, கோபம்சொண்டு- 
கோபம்கொண்டு, வாள்விதிர்த்து எழுக்ததேபோல்‌ - வாளை வீசிக்கொண்டு 
எழுந்ததைப்போல, இன்னமும்‌ - இன்னமும்‌, இவள்‌ தன்‌ ஆவி - இந்தச்‌ சம்‌ 
திரவதியினுடைய உயிர்‌, இறந்திலதென்று £ீறி - போகாதிறாக்கிறதென்று 
கோபித்து, அன்‌ இருள்‌ - ரெருங்னெ இருளானது; இரியதூறி - ஓடும்படி. 
அழித்து, சுடர்வெண்‌ திங்கள்‌ எழுந்தது - ஒளியை உடைய வெண்மையான 
சந்திரன்‌ உதயமானான்‌. எ-று, 


ஈதுன்னிருளிறிய நூறி எழும்தது சுடர்வெண்டிங்கள்‌?? இதற்கு ரெருங்‌ 
இன இருளுடனே காமச்‌ மிகுர்‌.து உயிர்‌ ஓடும்படி. அறிவை எல்லாம்‌ அழித்‌ 
அக்கொண்டு சுடரையுடைய வெள்ளைச்சந்திரன்‌ எழுக்த.த?? எனவும்‌ பொருள்‌ 
செய்வர்‌. இது பொருந்தாது, இரவைக்‌ கொடுங்கோலரசாகவும்‌ சந்திரனைச்‌ 
செங்கோலரசாகவும்‌ உவமித்தார்‌. இரவைக்‌ கொடுங்கோல்‌ அரசு என்றதற்கு 
இயைய (இன்னமும்‌ இவள்‌ தன்‌ ஆவி இறந்திலதென்று சமித்‌. தன்னிறாள்‌?? 
என்று அதன்பால்‌ கொடுமை கற்பித்தார்‌, தம்‌ சருத்தை அடைகொள வைத்‌ 
தார்‌. (௪௭௯) 


இருளை யொத்திலங்குமேனி யிறை நடல்தடைர்தகாலம்‌ 
பொருளையுற்றிடாதவெல்லாம்‌ புரந்‌.தராதியர்க் குகல்க 
யுருளவேதிரட்டிவாரி யுள்வைத்தவமுதசார த்‌ 
இசளைமேன்மிதந்ததென்னச்‌ தில்சள்வந்தெழுர்த தன்றே, 


க, விவாககாண்டம்‌. 


[சடவில்‌ எழும்‌ அமுத சாரத்திரள்போல்‌ இரவில்‌ சந்திரன்‌ தோன்றினான்‌ 
என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. இருளை ஒத்து இலங்கும்மேணி - இராத்திரியை ஒப்பாக விளங்‌ 
கும்‌ திருமேனியை' உடைய; இறை - திருமாலானவர்‌, கடல்கடைக்த காலம்‌- 
திருப்பாற்கடலைக்‌ கடைந்த காலத்திலே, புரந்தராதியர்ச்கு கல்கி - இந்திரன்‌ 
முதலியவர்களுக்கு ௮தில்‌ தோன்றிய பொருள்களைக்கொடுத்து, உற்று இடாத 
பொருளை எல்லாம்‌ - டீனம்‌ பொருர்திக்‌ கொடுக்காத ந்த பொருள்களை எல்‌ 
லாம்‌, உருளவே திரட்டி - உருண்டையாகும்படி.த்‌ இரட்டி, வாரியுள்‌ வைத்த- 
அச்திருப்பாற்‌ கடலுக்குள்ளே வைத்திருந்த, அமுதசாரத்திரள்‌ - அமுதோடு 
கலந்த இரள்‌; மேல்‌ மிதந்ததென்ன - கடல்மேல்‌ மிதந்த தன்மையைப்போல்‌, 
இங்சள்‌ வந்து எழுந்தது - சந்திரன்‌ வந்து உசயமாயினான்‌. எ-று, அன்று, 
ஏ எ அசைகள்‌. i 

“இரணை? என்றதில்‌ ஐசாரிசை, (௧௮௦) 
இிங்கள்வெண்குடைக்ழ்‌த்தென்றற்‌ றேர்மிசையேறிவாரி 
மங்கலமுரசமார்ப்ப மகரகேதனநின்றோங்கக்‌ 
கங்குல்வெங்களி றளுழக்‌ கடுக்‌களிப்புரவி தூ ண்டி 
யங்கண்மாஞாலமெல்லா மனம்‌ நவேள்பவனிவற்தான்‌. 

[மன்மதன்‌, இங்கட்‌ குடைமான்‌ கிழே தென்றற்றேரிலே வரரியாகய 
முரசமதிர மீனச்கொடி விளங்க, கங்குலாகிய களிறு சூழ 
இளியாயெ குதிரையைத்தூண்டு உலகெல்லாம்‌ 
பணி வந்தான்‌ என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. அனங்கவேள்‌ - மன்மதனானவன்‌, திங்கள்‌ வெண்குடைக£ழ்‌- 
சந்திரனான வெள்ளைக்குடையின்‌ ழே, தென்றல்‌ சேர்மிசை ஏறி - தென்றல்‌ 
தேர்மேலே ஏறிக்கொண்டு, வாரி - சமுத்திரமாயெ, மங்கல முரசம்‌ ஆர்ப்ப- 
மங்கல முரசம்‌ முழங்க, மகர கேதன நின்றோங்க - மீனக்கொடியான து நிலை 
கொண்டு வளர; கங்குல்‌ - இருளாயெ, வெங்களிறுகுழ - வெவ்விய யானையும்‌ 
குழ; கடும்‌ - கடுமையான வேகத்தை உடைய, சிளிப்புரவி அண்டி, - கிளியா 
இய குதிசையைச்செலுத்£ி, ௮ம்கண்மா ஞாலம்‌ எல்லாம்‌ - அழலய இடத்தை 
உடைய பெரிய உலகம்‌ எல்லாம்‌; பவணி வந்தான்‌ - உலாவி வந்தான்‌. எ-று, 

மன்மதனுக்குத்‌ தேர்‌ தென்றல்‌, பரிசளி கடல்‌ முரசம்‌, சந்திரன்‌ குடை 
பெண்கள்‌ இதனை கீழ்வரும்‌ செய்யுளாலறிக, (2௮௧) 
கருப்புவார்சிலையையூன்‌ றிக்‌ க-ல்வளைத்தசைகள்பாடுஞ்‌ 
சருப்புகாணேதற்றிக்கஞ்சமக்‌ தளவுடன்‌ சோகஞ்சூக 
மருப்புவார்கணைகடணி யகத்திடையெடுத்‌ தொன்றென்றா 
விருப்பினால்வருந்துமானை வெவ்வீனைப்பூசலீட்டான்‌. 


அமிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 161 


[மன்மதன்‌ கரும்புவில்லை ஊன்றி வளைத்து வண்டாகய நாண்பூட்டி. 
தாமரை, முல்லை, அசோகம்‌ குதம்‌ என்னும்‌ பூக்கணைகளை 
அம்புப்புட்டிவிவிருர்‌து எடுத்து ஒவ்வொன்றாக 
அரிச்சம்‌திரன்மேல்‌ அசைவைத்த மான்‌ 
போன்ற சம்‌திரவதிமேல்‌ எய்தான்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கருப்புவார்‌ சிலையை ஊன்றி - மன்மதனானவன்‌ கரும்பாயெ 
மிண்டவில்லை நிறுத்தி, கால்‌ வளைத்து - அதன்‌ இரண்டு கால்களையும்‌ கூட 
வளைத்‌, இசைகள்‌ பாடும்‌ - சாக,ச்சைப்‌ பாடுகின்ற, சுருப்பு காண்வ த்நி-வண்‌ 
டாகிய நாணை அந்த வில்விலே பூட்டி, கஞ்சம்‌ - தாமரையும்‌, தளவுடன்‌ - முல்‌ 
லையுடனே, சோகம்‌ - அசோகம்‌) சூதம்‌ - மா, அருப்பு - இவைகளின்‌ அரும்‌ 
பாதிய, வார்கணை - நீண்ட அம்புகளை, காணி அகத்திடை எடுத்து ஒன்றொ 
ன்றா - அம்புப்புட்டிலிவிருந்‌து ஒவ்வொன்றாய்‌ எடுத்து, விருப்பினால்‌ வழுர்து 
மானை - அரிச்சந்திரன்மேல்‌ வைத்த காதலால்‌ வருக்துன்ற மான்போன்றவ 
ளாகிய சந்திரவதியை, வெவ்வினைப்‌ பூசல்‌ இட்டான்‌ - கொடிய செய்கை 
யாகிய சண்டை செய்தான்‌. எ-று, 
தாமரை, முல்லை, அசோகம்‌, மா, மீலம்‌ என்பன ஐந்தும்‌ மன்மதன்‌ கணை 
கள்‌. இதனைக்‌ இழ்வரும்‌ உபமான சங்ரெகநூவின்‌ செய்யுளாலறிக, (௧௮௨) 
மாசவேள்பகழிவாரி வல்லியினடலைமுற்று 
மீரவேதிங்கட்செந்தீ யெரிக்கவேயெரியதாக 
வி. ரவேளனையான்றந்த வேட்கைமீதூரக்கண்ணீர்‌ 
சோரவேயமளிமீ.து சுழன்‌ றுவீ ழ்ர்தினையசொல்வாள்‌. 
[மன்மதன்‌ கணைகளை வாரி வாரி எய்து தேகத்தைத்‌ துளைக்க, சந்தின்‌ 
தன்‌ கதிர்களாகிய நெருப்பால்‌ எரிக்க; அரிச்சந்திரன்மேல்‌ உண்‌ 
டாகிய காதல்‌ கோயால்‌ கண்ணீர்‌ சோர தன்‌ படுக்கை ' 
மெத்தையிவிருந்து சுழன்று விழுக்‌ து இவைகளைச்‌ 
சொல்வாள்‌ என்பசாம்‌.] 

3 இ-ள்‌. மாரவேள்‌ - இந்தவிதமாக மன்மதன்‌ ஆனவன்‌, பகழிவரரி - ௮ம்‌ 
புகளைக்‌ சையினால்‌ வாரி, வல்லியின்‌ உடலை - சர்திரவதியினுடம்பை, முற்றும்‌ 
ஈரவே - முழுதும்‌ துளைக்கவே, திங்கள்‌ செந்த எரிக்கவே - சந்திரன்‌ தன்‌ ர 
ணங்சளா$ய நெருப்பால்‌ எரிக்கவும்‌, வீரவேளனையான்‌ தந்த வேட்கை - வீரத்‌ 
தை உடைய மன்மதனை ஒத்த அரிச்சர்திரமகாராஜன்‌ தந்த ஆசை, எரிய 
தா மீதூர - நெருப்பாய்‌ மேன்மேலாகவும்‌, கண்ணீர்‌ சோசவே - கண்களில்‌ 
நீசொழுசவும்‌, அமளிமீ து - படுக்கை மெத்தைமேலிருக்து, சுழன்று வீழ்க்து- - 
சுழன்று ழேவிழுக்து; இனையசொல்வாள்‌ - இவ்வாறு சொல்லலானாள்‌. எ-று, 

மார வேள்‌? இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்‌ தொகை; மாசனாயெ வேள்‌ 
என்று விரியும்‌. “பகழி? புஷ்பபாணங்கள்‌; வீரவேளனையான்‌ ஈண்டு அரிச்‌ 
சந்தெனைச்‌ ப்‌ (௧௮௩) 


02 விவாககாண்டம்‌. 


கலி விநந்தம்‌. 
கண்ணிலாப்பாதகக்‌ காமனெய்தவெம்‌ 
புண்ணிலாருயிர்பொடி.த்‌ தகலப்போனவா 
வெண்ணிலா தெனைச்சினச்‌ தெழுர்தவெவ்வினை 


வெண்ணிலாவேயித வீரமல்லவே, 


[மன்மதன்‌ எய்த புண்ணின்‌ வழியே உயிர்போயிற்று. அதை எண்‌ 
ணாமல்‌ என்மேல்‌ சோபித்து எழுந்த வெள்ளைச்சந்தினே 
இதி உனக்கு வீரமல்ல என்றாள்‌ என்பசாம்‌.] 


இ-ள்‌. கண்‌ இலா - இரக்கமில்லாத, பாசகச்சாமன்‌ - பாவியாகிய மன்‌ 
மதன்‌) எய்த வெம்புண்ணில்‌ - மலர்‌ வாளியினாலெய்த,சனால்‌ உண்டாகிய 
வெவ்விய புண்ணின்‌ வழியே, .அருயிர்‌ பொடித்து அகலப்‌ போனவாறு - என்‌ 
னுடைய அருமையான உயிர்‌ பொடியாகி என்‌ உடலைவிட்டு நீங்கப்‌ போயின 
வழியை, எண்ணிலாது - எண்ணாமல்‌, எனைச்சினர்து - என்னைக்‌ கோபித்து 
எழுந்த - உதித்த, வெவ்வினை வெண்ணிலாவே - கொடிய செய்கையை 
உடைய வெள்ளைச்சக்கானே; இத வீரமல்லவே - இது உனக்கு வீரத்தன்மை 
அன்று, எ-று, எ - ஈீத்றசை; உயிர்போன உடல்மேல்‌ சினந்து எழுவது வீர 
மில்லாச்‌ செயல்‌, என்று சந்திரனைநோக்டிக்‌ கூறினாள்‌. 


இது, விளச்£ர்‌ விளசீ£ர்‌ மாச்சீர்‌ விளச்சர்‌ என்லும்‌ நான்குசீர்‌ ஓரடியில்‌ 
வந்த கலி விருச்சம்‌. (௧௮௮ 


மேற்படி. வேறு, 
உன்னைக்கொன்‌ றன்‌ றுருவிலியரக்னொன்‌ 
றன்னைக்கொல்லுவ தாண்மைத்தனமலாற்‌ 
பின்னைக்கொல்வதென்‌ பெண்பிறப்பாயெ 
வென்னைக்கொல்லுவ தேழைமைப்பாலதே. 


[உன்னைக்கொன்று உருவில்லாதவன்‌ ஆக்னெ வெபெருமானைக்‌ கொல்வது 
ஆண்மைத்தனமாகும்‌, பெண்பிறப்பாயெ என்னைக்கொல்லது அறி 
வில்லாமையாகும்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. உன்னைக்கொன்று - (ஓ மன்மதனே!) உன்னை (நெற்றிக்கண்‌ 
னால்‌ சுட்டுக்‌) கொன்று, அன்று உருவிவி ஆக்கினான்‌ தன்னை - அப்பொழுதே 
(சதிசேவியின்‌ வேண்டுகோனால்‌) உருவமில்லாதவன்‌ ஆச்னெவனாயெ ஏவ 
பெருமானை, கொல்லுவது ௮ண்மைத்தனம்‌ அலால்‌ - 8 கொல்லச்செய்வது 
ஆண்டைத்தனமே அல்லாமல்‌) பின்னைக்‌ கொல்வது என்‌ - வேறு மற்றவர்‌ 
களைக்‌ கொல்வது எதற்கு, பெண்பிறப்பாயெ - பெண்பிறப்பைக்‌ கொண்ட, 
என்னைச்‌ சொல்வது - என்னை £ கொல்லத்‌ தொடங்குற இது, ஏழைமைப்‌ 
பாலது - அதிவில்லாமை' ஆதும்‌,! எ-று. ஏ - ஈற்றசை. 


ட 
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இவை, பெரும்பாலும்‌, மாச்சீர்‌; விளச்சர்‌, விளச்சர்‌, விளச்சீர்‌ என அடி 
க்கு கான்கு?ர்கள்‌ வந்த கவி விருத்தம்‌. (௧௮௫) 


உருவக்காமன்‌ றுணித்தவுடறனைச்‌ 
செருவிற்கொல்ல வெழுர்தளிண்டி.ங்களே 
வொருவற்வேதங்‌ கோருயிரன்றியெற்‌ 
இருவர்க்யே விரண்டுயிரில்லையே. 

[மன்மதன்‌ துளைத்த உடம்பை சண்டைசெய்து கொல்ல எழுந்த சந்திரனே 
மன்மதனுக்குக்‌ கொடுக்க என்னிடம்‌ ஒரு உயிர்‌ அல்லாமல்‌ உனக்கும்‌ 
கொடுக்க என்னிடத்தில்‌ இரண்டுயிர்‌ இல்லை என்றாள்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. உருவக்காமன்‌ துணித்த உடல்‌ தன்னை - தன்பத்தைச்‌ செய்‌ 
இன்ற அந்த மன்மதன்‌ அவாரமாக்கன உடம்பை, செருவில்‌ - சண்டையி 
னாலே, சொல்ல எழுந்த - கொல்லுவதற்காக எழும்த; வெண்‌ இங்களே-வெள்‌ 
ளைச்சந்திரனே, ஒருவற்கேது - மன்மதனாயெ ஒருவனுக்குக்‌ கொடுக்கக்கூடிய 
தாகிய, அங்கு ஒருயிரன்றி - ஒரு உயிரே அல்லாமல்‌, இருவர்க்கு ஈய - அவ 
னும்‌ நீயுமாயெ உங்கள்‌ இருவர்க்கும்‌ கொடுக்க, எற்கு - எனக்கு, இரண்டு உயிர்‌ 
இல்லை - எனக்கு இரண்டு உயிர்‌ இல்லை, எ-று, ஏ - ஈற்றசை, ' 


(உரு? அழகும்‌ ஆம்‌, (திங்களே? விளிவேற்றுமை, அக்கு - அசை, (௧௮௬) 


முன்னினைந்தலர்‌ தொட்டவன்‌ மூண்டபோர்‌ 
தன்னினைர்‌.து தளர்ர்தவென்மேனியைத்‌ 
இன்னிநின்‌ சலத்‌ தின்கலைச் திங்களே 
வென்னினைந்தெனை யிப்படிக்காய்‌இன்றாய்‌. 


[மன்மதனால்‌ நைந்து மெலிர்திறாக்ன்ற என்‌ உடம்பை ஓகலைச்சந்திரனே 
தின்கின்றாய்‌, எதத்காக இப்படிக்‌ காய்ன்றாய்‌ என்றாள்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. முன்னின்‌ ஐந்து அலர்‌ தொட்டவன்‌ - எனக்கு முன்னிவிருக்து 
ஐந்து பூங்கணைகளை எய்தவனாயெ மன்மதனுடைய, மூண்ட போர்தன்னில்‌- 
மூண்டிருக்ன்ற சண்டையிலே, நைந்து - மெலிக்து, தளர்ந்த - தளர்க்திறாக்‌ 
இன்ற, என்மேனியை - எனது உடம்பை, கலைத்திங்களே - சோடச கலைகளைக்‌ 
கொண்ட சந்திரனே, இன்னி - இன்டன்றாய்‌, மின்சலத்தின்‌ - உன்‌ கோபத்தி 
னால்‌, என்‌ நினைந்து - என்ன நினைத்து, என்னை - என்னை, இப்படிக்‌ காய்‌ 
இன்றாய்‌ - இப்படி எரிக்‌ன்றாய்‌. எ-று, 

(தின்னி--இின்பாயாக? என்று ஏவியதாசவும்‌ கொள்ளலாம்‌, என்னைக்‌ 
காய்ந்து வருத்தாதே என்னை வேண்டுமானால்‌ இன்றுவி என்று பொருளாம்‌, 


164 விவாககாண்டம்‌. 


உன்னைக்மாய்ந்த பணிம்குறவென்றுகொ 
லென்னைக்காய்க்‌ தனை யேந்‌திளர்திங்களே 
முன்னை க்காய்க்திலை யென்‌ ஓயிர்முற்றிய 


பின்னைக்காய்ந் து பிழைப்பிக்கவல்லையோ, 


[ஓ சக்திரனே! உன்னை விழுங்கும்‌ பாம்பிற்கு உறவு என்று நினைத்தோ 
என்னை இப்படி. எமிக்கிறாய்‌, இதற்கு மூன்‌ இப்படி. எரிக்கவில்‌ 
லையே நான்‌ இறந்தால்‌ என்னைக்‌ குளிர்ந்த ரணங்களை 
வீசிப்‌ பிழைப்பிக்சக்கூடுமோ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. ஏர்து இளம்‌ திங்களே - இளமயைத்‌ தாங்கி உள்ள சந்திரனே! 
உன்னைக்காய்ந்த - உன்னைக்‌ கோபித்து (விழுங்னெ), பணிக்கு உறவென்று 
கொல்‌ - பாம்பிற்கு உறவானவளென்றே, என்னைக்‌ காய்ந்தனை - என்னை இப்‌ 
படி எமிக்றொய்‌, முன்னை காய்ந்திலை - நேற்று இதற்கு முந்திய நாள்களில்‌ 
இப்படி எரிக்கவில்லை, என்‌ உயிர்‌ முற்றிய பின்னை - எனது உயிர்‌ முடிந்த 
பிற்பாடு, காய்ச்‌. து பிழைப்பிக்க வல்லையோ - இப்படியே குளிர்ந்த சாந்தி 
கொண்டு பிரகாசித்து என்னைப்‌ பிழைப்பிச்சச்‌ செய்யவும்‌ உனக்கு வல்லமை 
உண்டோ. எ-று, ஈற்று ஏகாரம்‌ வினாப்பொருளில்‌ வந்தது, 


பாம்பிற்குறவாவது, பாம்பின்‌ படம்போலும்‌ அல்குலைப்‌ பெற்றிருத்தல்‌. 
பணத்தை உடைமையினால்‌ (பணி? என்று பாம்பிற்குப்‌ பெயராயது. (பணம்‌... 
பாம்பின்‌ படம்‌) சர்‌திரனைக்காய்ந்த பணி. (கேது! அமு துண்ணாது கெடுத்த 
சிற்றத்தால்‌ (கேது? என்னும்‌ பாம்பு சந்திரனையும்‌ “ராகு? என்னும்‌ பாம்பு சூரி 
யனையும்‌ விழுங்‌ வருவதாகப்‌ புராணங்கள்‌ கூறும்‌. (௧௮௮) 
அருத்தியோடுதம்‌ மென்‌ முலையன்பர்தோள்‌ 
பொருத்தியோகைகொண்‌ டாடுவர்பூவைமார்‌ 
வருத்தியோய்வுற வாட்டினை யென்னையா 
னொருத்தியோவுனக்‌ குட்பகைகங்குலே. 


[உலகத்திலுள்ள பெண்கள்‌ எல்லாம்‌ தங்கள்‌ காயகரோடு கூடி சக்தோஷித்‌ 
இருக்கிறார்கள்‌, என்னைமட்டும்‌ இப்படி வாட்டி. வருத்துகன்றாய்‌ 
கான்‌ ஒருத்தொனோ உனக்கு உட்பகை அனவள்‌ என்றாள்‌ 
என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌, பூலைமார்‌ - உலகத்திலுள்ள பெண்கள்‌, அருத்தியோடு - அசை 
யோடு, தம்மென்றுலை - தம்முடைய மெல்லிதான கொங்கைகளை, அன்பர்‌ 
தோள்‌ பொராத்தி - தங்களுச்குப்‌ பிரியரான கரயகர்சளூடைய தோளோடு 
பொருந்தச்‌ செய்பலராய்‌, ஒகைகொண்டாடுவர்‌ - சந்தோஷத்தைக்கொண்டு 
சுஒத்திருக்னெறார்கள்‌, என்னை - (எல்லாரும்‌ அப்படியிருக்க) என்னைமட்டும்‌, 
வருத்தி ஓய்வு உறவாட்டினை - வருத்தப்படுத்தி நான்‌ ஓய்க்து போம்படியாக 
வாட்டிவிட்டாய்‌, யான்‌ஒருத்தியோ - என்‌ ஒருத்திசானோ, கங்குலே-ஓஇரவே, 
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உனக்கு உட்பகை-உனச்கு உட்பசைஆனவள்‌. எ-று, “சங்குலே) விளியுருபு எற்‌ 
றத, (ஒருத்தியோ? என்றதில்‌ உள்ள ஓகாரம்‌ வினாப்பொருளில்‌ வந்தது, 0) 


வெங்கையாதபன்‌ வீழ்தலும்யானனைச்‌ 
செங்கைகூப்பிய திவினைரோக் யோ 
வங்கையாலெடுத்‌ தாரழற்கொள்ளியென்‌ 
கொங்கைமீது கொளுத்தினை திங்களே. 
[ஓ சந்திரனே! சூரியன்‌ வீழ்ந்த உடனே உன்னைச்‌ செங்கையால்‌ 
கூப்பிக்‌ கும்பிடு றெதை திய செயல்‌ என்று கொண்டோ உன்‌ 
அழூயெ கையால்‌ கொள்ளியை எடுத்து என்‌ கொங்கை 
களைச்‌ சுடுகிறாய்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. திங்களே - ஓ சட்‌திரனே! வெங்கை - வெப்பமான ரணத்தை 
உடைய, ஆதபன்‌ - குரியன்‌, வீழ்தலும்‌ - மேலைக்கடவிலே போய்‌ விழுந்த 
உடனே, யான்‌ - நான்‌, உனை - உன்னை, செங்கை கூப்பிய - (ரோக்கிச்‌) 
செவந்த கைகளைக்குவித் துக்‌ கும்பிட்டதை, திவினை நோக்கியோ-தீய செய்கை 
என்று கொண்டோ, ஆர்‌ அழல்‌ கொள்ளி - நிறைந்த நெருப்புச்‌ கொள்ளியை, 
அம்கையாலெடுெத்து - உனது அழயெ கையினாலெடுத்த, கொங்கைமீது 
கொளுத்தினை - எனது கொங்கைகளின்‌ மேலே கொளுத்தினாய்‌, எ-று, 
“வெங்கை? (அங்கை! என்றவைகளில்‌ உள்ள கை என்றது கதிர்களை, 
“வெங்கை? சூரியணின்‌ கதிர்கள்‌. (அங்கை? சந்திரனின்‌ கதிர்கள்‌. (கதிர்‌ 
இரணம்‌.) கன்னியர்‌ பிறை தொழுதல்‌ மரபு இதனை அறிக, “இங்களே? விளி 
யுறாபு என்ற பெயர்‌. t (௧௯௦) 
குன்றுலாவு கொடுந்திறற்றென்றலங்‌ 
கன்றுலாவிய கண்ணகல்விண்ணெலாஞ்‌ 
சென்‌ றுலாவு திரைக்கடலன்னமா 
னின்றுலாவவென்‌ னெஞ்சிடம்போதுமோ. 


[சடலை ஒத்த ஆசையும்‌ தென்றலும்‌ உலாவ என்‌ மனமாகிய இடம்‌ 
போதுமோ என்றாள்‌ என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. கண்‌ அகல்விண்‌ எலாம்‌ - இடம்‌ அசன்ற காயம்‌ எல்லாம்‌, 
சென்று - போய்‌, உலாவு - உலாவுவதான; திரைக்கடல்‌ அன்ன - அலையை 
உடைய கடலை ஒத்த; மால்‌ - எனது ஆசையானது, கின்று உலாவ - நிலை 
கொண்டு எப்பொழுதும்‌ உலாவிக்கொண்டிருக்க; குன்று உலாவு - பொதிய 
மலையிலே உலாவுவதான,; கொடும்‌ - (காயிகளுக்குக்‌) . கொடுமையைச்‌ செய்‌ 
ன்ற, திறல்‌ - வல்லமையை உடைய, தென்றல்‌ அம்‌ கன்று - இளம்‌ தென்ற 
லான; உலாவிய - அதுவும்‌ சஞ்சரிக்கப்‌ புகுந்தது, என்‌ நெஞ்சு இடம்‌ 
போதுமோ - (இப்படி. இரண்டும்‌ உலாவிக்கொண்டிருக்ததற்கு)என்‌ மனமாகிய 
இடம்‌ போதுமானது ஆகுமோ. எ-று, 
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ஈற்று ஓகாரம்‌ வினாப்பொருளில்‌ வந்தது, “மால்‌? - காமமயக்கம்‌, (தென்‌ 

றல்‌ அம்கன்று, (தென்றல்‌ - தென்றல்‌ காற்றின்‌; அம்‌ - அழயெ, கன்று- 
இளையகாஜ்.று) கன்று இளமைப்பெயர்‌. கடல்போன்ற ஆசை என்‌ உள்ளத்தே 
உலாவிக்கொண்டு இருக்றெது அதோடு தென்றலும்‌ புகுந்து உலாவுவதென்‌ 
முல்‌ என்‌ மன இடம்‌ போதாதென்பதாம்‌. (௧௧௧) 

போதகோதக வாக்்‌கயும்போகிலாய்‌ 

பாதகோதக வேபனிக்கங்குலே 

ரூசனோதமுற்‌ மோன்‌ றியுமிற்றைகாட்‌ 

காதனோதனலும்‌ கற்றிலைபோ லுமால்‌. 

| பணியோடு கூடிய இருளே என்னை மிகத்‌ துன்பப்படுத்தியும்‌ போகவில்லை. 
உன்காலில்‌ கோய்‌ உண்டோ? அருணன்‌ உதயமாகியும்‌ கான்‌ இப்பொ 
மு.தும்‌ காதல்‌ ரோயால்‌ துன்பப்படுவது உனக்குத்‌ தெரிய 
வில்லையோ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. பணிக்கங்குலே - பணியோடு கூடிய இரவே! போத - மிகுதியா 

கவும்‌) ரோதகவு ஆக்கும்‌ - என்னை நோவும்படிச்செய்தும்‌, போடூலொய்‌-போசா 
இருக்னெறனை, பாதசோதகவே - உன்‌ கால்களுக்கு நோவு உண்டோ?) சூதன்‌- 
சூரியனுடைய தேர்ச்சார தியாய அருணன்‌, ஓதம்‌ முன்‌ தோன்றியும்‌ - கட 
விலே உனக்கு முன்னாலே தோன்றியும்‌, இற்றைகாள்‌ - இந்தத்‌ இனத்தில்‌, 
காதல்‌ - ஆசையினாலே, கோதலும்‌ - வருந்துவதும்‌, கத்றிலை போலுமால்‌- 
கீ தெரிக்‌துகொள்ள வில்லைமோ?. எ-று, ஆல்‌-௮சை. *கங்குலே? விளி ஏற்ற 
பெயர்‌, 


“குரியன்‌ தேர்ச்சாரதியாயெ அருணன்‌ தோன்றியும்‌ என்னை .ஏசை 
கோய்‌ துன்புறுத்துவசா? இரவெல்லாம்‌ வாட்டினையே இணியேனும்‌ எனக்கு 
இரங்கல்‌ கூடாதா??? என்பது குறித்த பொருளாம்‌. இரவு செல்லாது நீட்டித்‌ 
தற்குக்கரணம்‌ கால்கோயோ என்று காரணம்‌ குறிப்பித்து வினாயதாம்‌. 
இதனை “(தணிப்பாடல்‌?? ஆழிவாய்ச்சத்தம்‌ ௮டங்காதோ யான்வனர்த்த, கோழி 
வாய்‌ மண்கதாறு கொண்டதோ - ஊழி, திரண்டதோ, என்றதனோடு ஒப்பிடுக, 

கிரவுக்தென்‌ றனு நீள்விசும்பெங்கணும்‌ 
பரவுர்தில்களும்‌ பாய்‌திரையோதையின்‌ 
வசவும்போர்வின்‌ மதன னும்போதிலா 
விரவொன்றே: னெற்‌ பொருமொப்பில்லையே. 
[சென்றலும்‌, சக்திரனும்‌, அலைமுழக்கமும்‌ மன்மதனும்‌ பீங்காதிருக்கன்‌ ற 
இந்த இரவு ஒன்றுமாத்திரம்‌ போனால்‌ எனக்கு இணை எவரும்‌ 
இல்லை என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கிரவும்‌ தென்றலும்‌ - எங்கும்‌ நிரம்புவதான தென்றற்காற்றும்‌, 

கீள்‌ - மீண்ட, விசம்பு எங்கணும்‌ - ஆகாய முழுவதும்‌, பரவும்‌ - பரவுகின்ற) 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 107 


திங்களும்‌ - சந்திரனும்‌, பாய்‌ - மோதுன்ற, இரையோதையின்‌ - அலை முழக்‌ 
கத்தின்‌, வரவும்‌ - வருதலும்‌, போர்‌ - போர்‌ செய்கின்ற, வில்‌ - கரும்பு வில்‌ 
லைத்தாங்கிய, மதனனும்‌ - மன்மதனும்‌, போடிலா - போகாத, இரவு ஒன்று 
ஏன்‌ - இந்த ஒரு இராத்திரி மாத்திரம்‌ போகுமானால்‌, யாரும்‌ எற்கு ஒப்பு 
இல்லையே - எனக்கு யாரும்‌ இணை இல்லை எ-று, ஏ - ஈற்றசை. உம்மைகள்‌- 
எண்ணும்மைகள்‌. 
மதன்னும்‌ போலோ, விரவொன்றேடனெற்‌ யொரு மொப்பில்லையே?? 
என்பதற்கு (நிரவும்‌ தென்றலும்‌... மதனனும்‌ போடுறஇில்லை; 
(அவர்கள்‌ இருந்தாலும்‌ பாதகமில்லை, இந்த இராத்திரி மாத்திரம்‌ நீங்கெவிடுமா 
னால்‌ எனக்கு ஓப்பாவார்‌ யாருமில்லை) :(காலைக்குச்‌ செய்த ஈன்‌ றென்கொ 
லெவன்சொல்‌ யான்‌, மாலைச்குச்செய்தபகை!? ஏன்ற குறள்‌ கவனிக்கற்பால த. 
என்னும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. இரவு மீங்கன்‌ மற்றையதானே நீங்கும்‌ என்‌ 
பதும்‌ சான்‌ விரும்பிய ல்‌ 7 அடையலாம்‌ என்பதும்‌ கருதிக்‌ கூறிய 
தாம்‌, (சகா) 
பூழிசென்று புரண்டபொற்பாவையைத்‌ 
தோழிசென்று தெருட்டலுக்தோழியை 
யாழிசென்றென்‌ றடைந்தபினெத்தனை 
யூழிசென்றவென்‌ ரொண்ணுதற்கேட்டனள்‌. 


[தோழி தன்னை வந்து தெளிவு உண்டாக்க சூரியன்‌ மேல்சடவில்‌ 
விழுந்தபின்‌ எத்தனை ஊழிசென்றது என்றாள்‌ என்பதாம்‌, ] 


இ-ள்‌. பூழிசென்று புரண்டபொற்‌ பாவையை - (இந்தவிதமாக அரிச்சர்‌ - 

இரன்மேல்‌ வைத்த ஆசை ரோயினால்‌) புழுதியிலே போய்க்கிடர்‌.த புரளு 
இன்ற பொன்பாவை போன்ற சந்திரவதியை, தோழி சென்று - அவளுடைய 
தோழி ஆனவள்‌ ட்டேபோய்‌, தெருட்டலும்‌ - - தெளியச்செய்த உடனே, 
தோழியை - (அப்படித்‌ தெளிவுபடுத்திய) தோழியை, ஒண்‌ நுதல்‌ - ஒளிபொ 
ருந்திய கெத்நியை உடைய சக்திரவதி ஆனவள்‌, என்று - சூரியன்‌) அழி- 
சமுத்திரத்தைச்‌, சென்று - போய்‌, அடைந்தான்‌ - அடைந்த பிற்பாடு, எத்‌ 
தனை ஊழிசென்ற என்று சேட்டனள்‌ - எத்தனை ஊழிகாலம்‌ அயிற்று என்று 
கேட்டனள்‌. எ-று, (பொற்பாவை? பொன்னால்‌ செய்த பாவைபோலும்‌ சர்‌ 
இரமதி, (ஒண்ணுதல்‌? அன்மொழித்தொகை, காமுற்று வேதனைப்‌ படுவோர்‌ 
க்கு இரவின்‌ ஒவ்வொரு கணமுற்‌ம்‌ ஒவ்வோர்‌ யுசமாகக்காணும்‌. (௧௯௪) 

தோழிகைத்‌ தலம்‌ கூப்பியித்‌ தன்னிருள்‌ 

நாழிகைக்டெ மேரலங்கேளென 

வாழிகைப்பிடி. வர்‌.துமென்னாவெனாக்‌ 

கோழிகைத்தலத்‌ தைக்கொட்டிக்கூவிற்றே. 
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[சோழி கைகுவித்‌,து இந்த இருட்டு இன்னும்‌ ஒரு நாழிகையில்‌ போய்விடும்‌ 
பிறகு ஈன்மை கேட்பாய்‌ என்றாள்‌. அப்போது கோழி சந்திரவதி 
வாழ்க அரிச்சந்தரனே கைப்பிடி. என்பதுபோல்‌ செட்டையை 
அடித்து கூவிற்று என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. தோழி கைத்தலம்‌ கூப்பி - அதற்குத்‌ சோழியானவள்‌ தன்‌ 
கைகளைச்‌ குவித்துக்‌ கும்பிட்டு, இத்தன்‌ இருள்‌ - இந்த நெருங்கிய இருட்‌ 
டானது; நாழிகைக்டெமே - இன்னும்‌ ஒரு நாழிகை நேரத்திற்கே இடம்‌ 
கொண்டு இருக்கும்‌, கலம்‌ கேளென - (அதற்குமேல்‌) ஈன்மையைக்‌ கேட்கப்‌ 
போகிறாய்‌ (என்று சொல்ல) கோழி - (அச்சமயத்தில்‌) சேவலான அ, கைச்‌ 
தலத்தைக்‌ சொட்டி - தன அ இறகுகளாய கையைக்‌ கொட்டிக்கொண்டு, 
வாழி - சந்திரலூ வாழ்வாளாக, வந்து கைப்பிடி. - அரிச்சந்திரனே விரைவிலே 
வந்து அச்சந்கிரவதியை கைப்பிடிச்‌ துக்கொள்‌; என்னாவெனா - என்று சொல்‌ 
வதைப்போல; கூவிற்று - கூவினது. எ-று, வ - ஈற்றசை, (௧௧௫) 


வேயடங்கெ வேலையடங்கெ 
இயடங்கெ இங்களுங்கம்குலும்‌ 
போயடங்கன மன்மதன்போரெலாம்‌ 
வாயடங்னெ வண்குழுதங்களே. 


[கங்குல்‌ சென்றஉடனே புல்லாங்குழல்‌ ஒசை அடங்‌இற்று, சமுத்திரவொலி 
அடக்றெறு, சக்கிரன்‌ இருள்‌ இவைகளின்‌ வெம்மை அடங்கிற்று, 
மன்மதன்‌ சண்டையும்போய்‌ அடம்ற்ற, குமுத மலரும்‌ 
வாய்‌ அடங்கிற்று என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌, வேய்‌ ௮டங்கெ - மூங்கிற்‌ குழலோசை அடங்றெறு, வேலை 
அடங்னெ - கடலொலிகளும்‌ அடங்கிற்று, இங்களும்‌ கங்குலும்‌ தீய அடங்கெ- 
சக்திரனும்‌ இருட்டும்‌ சம்‌ வெம்மை அடங்க, மன்மதன்‌ போரெலாம்‌- 
மன்மதனுடைய சண்டை. முழுதும்‌, போய்‌ அடங்னெ - போய்‌ ஒழிக்தது, 
வண்குமுதங்கள்‌ - அழயெ குரு; தமலர்கன்‌, வாய்‌ அடங்னெ - வாய்‌ மூடுதலா 
யின, ஏறு. 


(திங்களும்‌ கங்குலும்‌ தம்‌ இமை யடங்கின என்றும்‌, தம்‌ தியின்‌ தன்மை 
அ௮டங்னெ என்றும்‌, தங்களும்‌ கங்குலுமாகிய ' தயவைகள்‌ அடங்னெ என்றும்‌ 
பொருள்‌ செய்வர்‌.) இதனால்‌ பொழுது விடிக்தமை கூறினார்‌. (௧௧௯) 

காரிசங்கர்‌ துயிலெழக்கன்னிமால்‌ 
பாரிசங்கம்‌.பொறுத்த துபார்க்கவே 
வேரிசங்க மெழுக்‌ துமுழல்டெ 
வாரிசங்கண்‌ மலர்ந்தன வெல்குமே. 
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[காலையில்‌ கரிக்குருவியும்‌ சங்கும்‌ முழங்வெ பூமாதேவி அரசர்‌ கடட்டங்க 
ளைத்‌ தால்‌ யிருப்பதைக்‌ காணவே வரியில்‌ உள்ள சங்கம்‌ எழுந்து 
சப்‌ இக்க எங்கும்‌ தாமரைகள்‌ மலர்ச்சன என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. காரி - கரிக்குருவியும்‌,. சங்கம்‌ - விடியற்காலத்துச்‌ சங்கும்‌, அயில்‌ 
எழ - நித்திரைதெளிக்து முழங்க, கன்னி - பெண்ணான, மால்‌ - மகாவிஷ்‌ 
வினுடைய, பாரி. - மனைவியாகிய பூதேவி, சங்கம்‌ - (அங்குவர்த) அரசர்களின்‌ 
கூட்டங்களை, பொறுத்தது - தாங்கக்கொண்டிருப்பதை, பார்க்கவே - பார்ப்ப 
தற்கு, ஏரி - குளங்களிலுள்ள, சங்கம்‌ எழும்‌ து முழங்டெ - சங்குகள்‌ எழுந்து 
எல்லாவிடங்களிலும்‌ முழங்க, வாரிசங்கள்‌ - தாமரை மலர்கள்‌, எங்கும்‌ மலர்ச்‌ 
தீன - எல்லா இடங்களிலும்‌ மலர்ந்தது. எ-று, ஏ - ஈற்றசை, பி 

கரலைச்சங்கமும்‌ எங்கும்‌ முழக்னெ, கரிக்குருவி சப்‌திச்சது; கமலங்கள்‌ 
மலர்க்தன என விடியலை வர்ணிக்னெறார்‌. (காரி - கரிக்குருவி) (அயில்‌ எழல்‌- 
சப்‌இிச்தல்‌) சங்கமாகய கண்டத்தில்‌ ஓலி உண்டாகச்‌ தாமரைகளாதிய முகங்கள்‌ 
எங்கும்‌ மலர்ந்தன எனும்‌ நயம்படச்கூறினர்‌. (௧௯௭) 


கொல்வனாயினும்‌ கோதையச்சர் திரன்‌ 

வெல்வனாயினு மேலவனைச்செயல்‌ 

சொல்வனானென்று துண்ணெனச்செங்கதிர்ச்‌ 

செல்வனாழியர்‌ தேர்மிசைத்தோன்‌ நினான்‌. 

[சந்திரன்‌ சந்திரமதியைக்‌ சொல்வதானாலும்‌ வெல்வதானாலும்‌ மேலே 
அவனுக்குச்‌ செய்யவேண்டாமென்று சொல்லுன்றவன்‌ கானே 
என்று குரியன்‌ ஒற்றைச்சக்கரத்‌ தோமேலே விரைந்து 
தோன்றினான்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. சந்திரன்‌ - சர்திரனானவன்‌, கோதையை - சந்திரவதியை, கொல்‌ 
வன்‌. ஆயினும்‌ - கொல்லுெவனே . யானாலும்‌, . வெல்வனாயினும்‌ - அவளைக்‌ 
கொன்ற வெல்லுகறெவனே யானாலும்‌, மேல்‌ - இணிமேல்‌, ௮னனைச்‌ செயல்‌ 
சொல்வன்‌ நான்‌ என்று - அந்தச்சந்திரனை (கோக்க) அப்படிச்‌ செய்யாதே 
என்று சொல்லுனெறவன்‌, நான்‌ என்று - நானே என்று, செங்கதிர்ச்‌ செல்‌ 
வன்‌ - செவந்த ரெணங்களை உடைய சூரியன்‌, அழி அம்‌ தேர்யிசைத்‌ துண்‌ 
ணென தோன்றினான்‌ - ஒற்றைச்‌ சக்கரத்தையடைய அழயெ தேரின்மேலே 
விரைந்து தோன்றினான்‌. எ-று. 

பமேலவனைச்‌ செயல்‌ சொல்வனானென்ற?? மேலே அவன்‌ நடந்து கொ 
ள்ளுசத்குத்தக்க வழிகளை கான்‌ சொல்வேனென்றும்‌, அதற்குமேல்‌ அவனை 
என்‌ செய்கைகளால்‌ சொல்லி அறிவுறுத்துவேனென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌. 
உம்மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌. “கோதை? என்பது பெண்ணைக்‌ குறித்தது 
இங்கு சக்திரமதியை; (கோதை - பூமாலை) பூமாலை போல்பவள்‌ என்றானும்‌, 
பூமாலையை அணிந்தவள்‌ என்றானும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌. (௪௬௮) 
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சோலையெங்குர்‌ சொழுஇகளார்த்தன 
வாலையக்கொறஞ்‌ சங்கக்களார்த்கன 
மாலைவெண்ருடை. மன்னவர்முன்‌ நில்வாய்க்‌ 
காலைமாமுர சங்கள்‌ கறங்னெ, 

[சோலை எல்லாம்‌ பறவைகள்‌ சப்‌தித்தன கோயில்களிலெல்லாம்‌ சங்குகள்‌ . ' 
ஒஸித்தன அரசர்கள்‌ முன்றிலில்‌ எல்லாம்‌ காலை முரசம்‌ ஒலித்தன 
என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌. சோலை எங்கும்‌ - சோலைகள்‌ எல்லாம்‌, தொழுதிகள்‌ . ஆர்த்தன- 
பறவைச்கூட்டங்களின்‌ முழக்கங்கள்‌ ஒவித்தன, ஆலையம்‌ தொறும்‌ - கோயில்‌ 
களெல்லாம்‌, சங்கங்கள்‌ ஆர்த்தன - சங்கங்கள்‌ முழங்கலாயின, மாலை - மாலை 
களையும்‌, வெண்குடை, - வெள்ளைச்குடைகளையும்‌ உடைய, மன்னவர்‌ முன்‌ 
நில்வாய்‌ - அரசர்சளூடைய திரு முற்றங்களிலே, காலைமாமுரசம்‌ - விடியத்‌ 
காலத்தில்‌ மேழங்குெ பெரிய முரசங்கள்‌, கறங்க - முழங்கலாயின, எ-று. 
முன்னமன்னன்‌ முகுர்த்தமொரேழனச்‌ 
சொன்னறற்றினம்‌ வச்தகொடங்கலு 
மன்ன னம்மறை யோர்களுமாதருங்‌ 
கன்னலக்திருக்‌ காவணத்தெய்‌ தினர்‌. 
[முன்னே குறித்த ஏழாவதுகாள்‌ வந்த உடனே அரசனும்‌ வேதியரும்‌ 
பெண்களும்‌ சல்யாணப்பந்கலுக்குள்‌ வந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. முன்னம்‌ - முன்னே, மன்னன்‌ - சக்திரசய அரசன்‌, முகூர்த்தம்‌ 
ஓர்‌ ஏழெனச்சொன்ன ஈல்தினம்‌ - முகூர்த்தம்‌ ஓர்‌ ஏழுராள்‌ ௮ளவென்று 
சொல்லிய ஈல்லகாள்‌, வர்து தொடங்கலும்‌ - வந்து கூடின அளவிலே, மன்ன 
னும்‌ - அந்தச்‌ சக்தரசய அரசனும்‌, மறையோர்களும்‌ - வேதப்பிராமணர்களும்‌, 
மாதரும்‌ - பெண்களும்‌, சன்னல்‌” அம்‌ - கரும்பு முதலியவைகளால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்ட அழயெ, காவணத்து எய்‌இனார்‌ - கல்யாணப்பந்தவில்‌ வந்து சேர்க்‌ 
தார்கள்‌. எ-று, ்‌ (௩௨௦௦) 
வேந்தரீண்டினர்‌ வேதியரீண்டினர்‌ 
மாந்தரிண்டினர்‌ மங்கையரீண்டின 
சாய்ச்‌ தநீதி யமைச்சருமவ்வவர்ச்‌ 
சேர்ந்தசேனையுஞ்‌ சேவக்‌ தண்டின. 
[அரசர்சன்‌ லந்து கூடினர்‌, வேதியர்கள்‌ கூடினார்கள்‌, ண்கள்‌ வந்து 
கூடினார்கள்‌, பெண்கள்‌ வந்து கூடினார்கள்‌, 8தியுணர்க்த மந்திரி 
கள்‌ வந்து கூடினார்கள்‌, அவரைச்சேர்ந்த சேனைகளும்‌ 
கூடின என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. வேந்தர்‌ ஈண்டினர்‌ - அரசர்கள்‌ எல்லோரும்‌ வர்‌ கூடினார்கள்‌, 
வேதியர்‌ ஈண்டினர்‌ - வேதப்‌ ராமணமர்‌சளும்‌ வந்து கூடினார்கள்‌, மாக்தர்‌ 
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ஈண்டினர்‌ - ஆடவர்‌ வந்து கூடினார்கள்‌; மங்கையர்‌. ஈண்டினர்‌ - பெண்கள்‌ 
எல்லாம்‌ வக்து கூடினார்கள்‌, ஆய்க்த நீதி அமைச்சரும்‌ - ஆராய்க்துணர்ர்த மீதி 
யை உடைய மக்திரிமார்களும்‌, அவ்வவர்ச்சேர்ந்த சேனையும்‌ - ௮வரவரைச்‌ 
சேர்ந்த சேனைகளும்‌, சேரவட்திண்டின - ஒருமிக்க வந்து கூடின, எ-று. 


ஈண்டினர்‌ என்றசொல்லே ப இப்பாவில்‌ வந்தது சொற்பொருள்‌ 
பிரிதி நிலையணி. (௨௦௧) 


வாகைவுற்ற மதனொருபால்வர 
வோகையுற்றுவண்‌ டோலமிட்டேவரப்‌ 
பாகையுற்ற பனிமொழிப்பைந்தொடி.த்‌ 
தோகையைக்கொடு தோ ழியர்தோன்‌ றினார்‌. 4 


[ஜெயம்கொண்ட மன்மதன்‌ ஒருபக்கம்வர வண்டுகள்‌ பாடிக்கொண்டுவர 
சந்திரவதிமைக்‌ கூட்டிக்கொண்டு தோழியர்கள்‌ வந்து சோன்றினார்‌ 
கள்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. வாகை உற்ற - ஜயத்தை உட்கொண்ட, மதன்‌ ஒருபால்வர-மன்‌ 
மதன்‌ ஒருபுறத்திலே . வரவும்‌, ஓகை உற்று - களிப்பைக்கொண்டு, வண்டோ 
லம்‌ இட்டேவர - வண்டுகள்‌ பாடிக்கொண்டே கூடவே வரவும்‌, பாகையுத்ற- 
தேன்பாகுபோன்ற, பணி மொழிப்‌ பைந்தொடி. - குளிர்க்சது சொல்லை உடைய 
பசிய வளையல்களை அணிந்த, தோகையைக்கொடு - மயில்போலும்‌ சாயலை 
யுடைய சந்திரவதியைக்‌ கூட்டிக்கொண்டு, தோழியர்‌ தோன்றினார்‌ - சோழி 
மார்கள்‌ வந்து தோன்றினார்கள்‌. எ-று, 
(தோகை? ஈங்கு சந்திரவதியைக்‌ குறித்தது. (௨௦௨) 
அங்கையிற்பொலி சங்கெமார்த்தெழ 
செங்கயற்கண்‌ டிருக்குழையைப்பொரக்‌ 
கொங்கையென்‌ றிரு குன்‌ றுசுமர்தெழின்‌ 
மங்கைமாளிகை வாயிலின்‌ மேயினாள்‌. 


[சக்திரவதி தனது திருமாளிகை வாயிலுக்கு வந்தாள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. 'அம்கையில்‌ பொலி - அழயெ கைகளிலே விளங்குனெறத, சங்க 
னம்‌ ஆர்த்து எழ-- சங்கு வளையல்கள்‌ கலகலவென்று சத்திக்சவும்‌, செங்கயல்‌ 
கண்‌ - செவந்த கயல்‌ மச்சம்போலும்‌ கண்கள்‌, திருக்குழையைப்பொர - அழ 
இய காதில்‌ அணிந்த குழைகளோடு பொருதவும்‌, கொல்கை என்று இரு 
குன்ற சுமந்து - கொங்கை என்ற சொல்லும்படியான இரண்டு மலைகளைச்‌ 
சுமந்துகொண்டு, எழில்‌ மங்கை - அழயெ சந்திரவதியானவள்‌, மாளிகை 
வாயிலின்‌ மேவினாள்‌ - தனது திருமாளிகை வாயிலுக்கு முன்னே வந்தாள்‌, 
எ-று, “குழை? - காதணி, “மங்கை? பெண்களின்‌ பருவப்பெயர்‌ அதையுடைய 
பெண்ணுக்கு ஆயிற்று. (௨௦௩) 


172 லிவாககாண்டம்‌. 


வல்லெனப்புடைக்‌ கும்தன வன்பொழறைகல்‌ 
இல்லெனக்கரு தும்மருங்‌இற்றிடு ச 
மெல்லெனப்பதம்‌ வைத்துமிதித்‌ துமுன்‌ 
செல்லெனப்பொற்‌ சிலம்புபுலம்புமால்‌: 


[சூசாடு கருவிபோன்ற முலைப்பாரத்தை இல்லை என்று சொல்லும்படி 
அவ்வளவு சிறிதாயுள்ள இடை தாங்காத ஆகையால்‌ மெள்ளக்‌ 
காலைத்தூக்கி வைத்து பூமிமேல்‌ மிதித்து செல்லுக என்று 
சொல்லுவதுபோல்‌ லெம்புகள்‌ சப்திக்கும்‌ 
என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌. வல்‌ என - சூதாடு கருவீபோல, புடைக்கும்‌ - விம்மு, தலைச்கொ 
ண்ட, தனவன்‌ பொறைக்கு - கொங்கைகளாகய வலிய கனத்தைத்‌ தாங்கு 
தற்கு, இல்லெனக்‌ கருதும்‌ - உருவம்‌ இல்லை என்று நினைக்கத்தக்க, மருங்குல்‌ 
இத்றிடும்‌ - இடையானறது ஒடிந்து போகும்‌, (ஆகையால்‌) மெல்‌ என - மெது 
வாக, பதம்‌ வைத்து - கால்களைத்‌ தூக்கி வைத்து, மிதித்து - பூமிமேல்‌ மிதித்‌ 
துக்கொண்டு, முன்‌ செல்‌ என - முன்னே போகக்கடவாய்‌ என்று, பொற்‌ 
சிலம்பு புலம்புமால்‌ - பொன்னம்‌ சிலம்புகள்‌ ஒலிக்கும்‌. எ-று, ஆல்‌-அசை. 0) 


நீடி.வார்க்து கெறித்தகுழற்குகை 
யோடியுட்சுழி யும்புனலொத்ததா 
லாடி. நோக்கி யணித்தவணிச்சுடர்‌ 
கோடி சூரியர்‌ கூடியதெரத்ததெ, 

[ண்ட சக்கவிழ்க்த வார்ந்த கூந்தல்‌ ஓடிச்சுழிக்கும்‌ ஆத்று$ீரை ஒத்திருந்தது 
சண்ணாடியில்‌ கோக்க அணிக்‌ திருந்த ஆபரணத்தின்‌ பிரகாசங்கள்‌ 
(கோடி. கூரியர்‌ ஓர்‌ இடத்தில்‌ கூடியதுபோல்‌ இருந்தது 
என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. மீடி -நீண்டு, வார்ந்து - க்கவிழ்ம்து, நெறித்த - நடுவே வரர்‌ 
தெடுத்துள்ள, குழல்சகை - கூந்தலாவயெ கொண்டையான அ, ஓடி. உள்சுழியும்‌- 
மீண்டு உள்ளே சுழித்தலை உடைய, புனல்‌ ஒத்தது - ஒரு ஆற்று நீரை ஓத்து 
இருந்தது, ஆடி சோக்‌ - அதிலே கண்ணாடியைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு, அணி 
ந்த - ஒழுங்காக அலங்கரித்துக்கொண்ட; அணிச்சுடர்‌ - ஆபரணங்களின்‌ 
சோதியான து; கோடி குரியர்‌ - கோடி குறியர்கள்‌, கூடியது ஒத்தது - ஒரிடத்‌ 
தில்‌ கூடியதை ஒத்திறார்தது. எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 
“ஓத்ததால்‌? என்றதில்‌ உள்ள ஆல்‌; ௮சை. “குழல்‌ கை? குழலாகய 
சிகை என்றும்‌ விரியும்‌. (௨௦௫) 
ஈச்சுக்கட்டிய நல்லமுதும்மிக 
வைச்சுக்கட்டிய மாமுலையாலுல ள்‌ 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 179 


கச்சுக்கட்டழி யும்மழியும்மெனக்‌ 
கச்சுக்சட்டி மறைத்தனர்கண்ணையே. 

[ஈஞ்சையும்‌ அமுதையும்‌ மிகுதியாக அமைத்த வைத்துக்‌ கட்டிய 
பெரிய முலைகளினால்‌ உலகமான அ அச்சுக்கெட்டழிந்து 
போமென்று இரவிக்கை இட்டு மூடினார்கள்‌ 
என்பதாம்‌. ] 


ரூ 


இ-ள்‌, ஈச்ச கட்டிய - -ஈஞ்சைக்சட்டியதும்‌,  ஈல்‌.அுதும்‌ மிச - நல்ல 
அமிர்தத்தையும்‌ அதிகமாக, வைச்சுச்சட்டிய - வைத்துக்கட்டி அமைத்திருக்‌ 
றெ, மாமுலையால்‌ - பெறிய முலைகளினால்‌, உலகு - உலகமான த, ௮ச்சுகட்டு 
அழியும்‌ - தனத நிலை குலைந்து போகும்‌, என - என்று, கச்சுகட்டி - ரவிக்கை 
கொண்டு கட்டி, கண்ணை - அவைகளின்‌ கண்களை, மறைத்தனர்‌ - மறைத்தார்‌ 
கள்‌, எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 

கஞ்ச? ஈச்சென்று ஆனது வலித்தல்‌ விகாரம்‌. (வைத்துக்கட்டிய? என்று 
“வச்சுக்கட்டிய! என்றாயதுபோலி (கண்ணை? என்றது முலைக்காம்புகளை, கஞ்‌ 
சென்றது சருமை நிறத்தை, “அழியும்‌ அழியும்‌? என்தடுக்கெது சாசம்பத்றி. () 


ஆதி.நாலு மனை த்‌ தலகுங்கெடு 
நீதியன்‌ நிவ ணீசெல்வதென்னவே 
காதியோடிய கண்களைக்கா துபோய்ச்‌ 
சோதிவார்குழை தொட்டுமறிக்கவே. 


3 [கண்ணே உன்னால்‌. வேதசாஸ்திரங்களும்‌ எல்லா உலகும்‌ கெடும்‌, மீ, 'தியல்ல 
இங்கே மீ செல்வது என்று தன்னை வென்று நீண்டிருக்கும்‌ கண்களை 
காதான அ குழையினால்‌ தொட்டுத்தடுக்கும்‌ என்பதாம்‌.] , 

இ-ள்‌. ஆதிநூலும்‌ - ஆதியாயெ வேதசாஸ்திரங்களும்‌, அனைத்து உல 
கும்‌ - எல்லா உலகங்களும்‌, கெடும்‌ - கெடுவனவாகும்‌, (கையால்‌) நீதி 
யன்று நீ இவண்‌ செல்வது என்னவே - இங்கே £ீ செல்லுதல்‌ நியாயம்‌ அல்ல 
என, காதி ஓடிய கண்களை - தம்மைவென்று நீளூவனவான கண்களை, காது 
போய்‌ - காதானது சென்று; சேதி வார்குழை தொட்டு - ஒளியைக்கொண்டு 
தொங்குவனவாதிய குழையினால்‌ தொட்டு, மறிக்க - தடுக்கவும்‌, எ-று, ஏ-ஈத்‌ 
தசை. 

“என்னவே? என்றதில்‌ உள்ள ஏகாரம்‌ அசை, இச்செய்யுள்‌ குளகம்‌; 
இத முதல்‌ நான்கு பாடல்கள்‌ குளகம்‌; உம்மைகள்‌ - எண்ணும்மைகள்‌.(௨.0௪) 
காவென்றெண்ணுங்‌ கரத்தரிச்சந்திர 
வாவென்றெண்ணரு மன்னரையப்புரம்‌ 
போவென்றெண்ணிப்‌ புகல்கன்‌ நபோலவே 
தாவுசோதிக்‌ கலாபந்தழங்கவே. 


174 விவாககாண்டம்‌. 


[அரிச்சக்திரனே வா! மத்றைய அரசர்களே போங்கள்‌ என்று சொல்லுவது 
போல சலாபம்‌ என்னும்‌ அரை நூன்மாலை ஒலித்தது என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. கா என்று - கற்பகத்தருவே என்ற; எண்ணும்‌ - மதிக்கலான) 
கரத்‌. து-கையை உடைய, அரிச்சந்திர - அரிச்சந்திர மகாராஜனே! வா என்று- 
மீர்‌ வாக்கடவீர்‌ என்றும்‌, எண்‌ அரும்‌ மன்னரை - எண்ணுதற்கு அரிதான அர 
சர்களை எல்லாம்‌, அப்புறம்போ என்று - அப்பாலே .நாரப்போங்கள்‌ என்றும்‌, 
எண்ணி - ஆலோசித்து, புகல்கன்றபோல - சொல்லுன்தமைபோல , 
சாவு சோதிக்கலாபம்‌ - வீசுனெற ஒளியைக்கொண்ட கலாபம்‌ என்றெ அரை 
நான்மாலை, தழங்க - ஒலிக்கவும்‌, எ-று, ஏ “ ஈற்றசை. i 
(போலவே! என்றதில்‌ உள்ள ஏகாரம்‌ தேற்றப்பொருள து! (௨௦௮) 
கைத்தலத்தனை வீசிக்கதிர்மணிப்‌ 
பத்திபின்னுமுன்‌ னுஞ்சென்றுபாயவே . 
யெய்த்தரண்ணிடை யிற்றிடுமென்‌ றமேல்‌ 
ம்‌ மொய்த்தவண்டு கலைந்துமுழங்கவே. 

[ இரண்டு கைகளையும்‌ வீசி ரத்தினவரிசைகள்‌ பின்னாலும்‌ முன்னாலும்‌ 
சென்று காந்தியை வீசவும்‌, இளைத்த நுண்ணிடை காம்‌ ஏறினால்‌ 
ஓடிர்து போமென்று மேலே மொய்த்திருக்ற வண்டுகள்‌ 
கலைதலா முழங்கவும்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கைத்தலத்துணே-கைகள்‌ இரண்டையும்‌, வீசி - வீசி, கதிர்மணிப்‌ 
பத்தி - ஒனியை உடைய ரத்தின வரிசைகள்‌, பின்னும்‌ முன்னும்‌ சென்று 
பாய(வே) - பின்னாலும்‌ முன்னாலும்‌ சென்று காந்தியைவீசவும்‌, எய்த்த நுண்‌ 
இடை - இளைத்த நுண்ணிதான இடுப்பானது, இற்றிடும்‌ என்று - ஒடிந்து 
போம்‌ என்று, மேல்‌ - மேலே, மொய்த்த வண்டு - மொய்த்திருக்றெ வண்டு 
கள்‌) கலைந்து முழங்கவே - கலைதலாய்‌ முழங்கவும்‌, எ-று. ஏ - ஈற்றசை. 
“பாயவே? என்றதில்‌ உள்ள ஏகாரம்‌ அசை. - வண்டுகள்‌ தாம்‌ ஏறி இருப்ப 
தால்‌ இடை முறிந்தாலும்‌ முறிக்து போமென்று சலக்து முழங்னெ என்ப 
தாம்‌. - (௨௦௧) 
சென்னிநின்‌றிரு சறடி.மட்டும்வான்‌ 
மின்னிலைமைத்‌ சன்னசெம்மேனியைப்‌ 
பொன்னினான்மணி யாற்புதைத்தேயெழிற்‌ 
கன்னிதன்மணக்‌ காவணத்தெய்‌ இனள்‌. 

[தலையிலிரும்‌து கால்வரை பொன்னாலும்‌ ரத்தினங்களாலும்‌ மறைத்‌ துக்‌ 
சொண்டு மின்னலால்‌ அமைத்தது போன்ற மேனியை உடைய 
சக்திரவதி தன்‌ சல்யாணப்பந்தலுக்குள்‌ வந்தாள்‌ 
என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. சென்னி கின்று - தலையில்‌ இருந்து, இரு£றடிமட்டும்‌ - இரண்டு 
சிறிதான கால்கள்‌ அளவும்‌, ,வான்‌ மின்னினால்‌ - மேகத்தில்‌ உள்ள மின்னவி 
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னாலே, ௮மைத்சன்ன செம்மேனியை - அமைத்தாற்போல்‌ இருக்கற செவம்த 
தேகத்தை, பொன்னினால்‌ - பொன்னாலும்‌) மணியால்‌ - ரத்நங்களாலும்‌) 
புதைத்து - மறையச்‌ செய்துகொண்டு, எழில்‌ சன்னி - அழகுள்ளவளும்‌ இள 
வயதுடையவளுமாயெ சந்திரவதி, சன்மணக்காவணத்து எய்தினாள்‌ - தனது 
கல்யாணப்‌ பர்தலுக்குள்ளே வந்தாள்‌, எ-று. 

(புதைச்சே? என்றதில்‌ உள்ள ஏகாரம்‌ அசை. தேற்றப்‌ பொருளது 
என்று கூறுவாரும்‌ உளர்‌. (சீறடி? என்றதைச்‌ (சீரடி? எனப்பாடமோதி சிறந்த 
பாதம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ செய்வர்‌, (௨௧௦) 

பெடைடத்திருப்‌ பெண்ணசசெய்திய 
திடையினின்றவ ரேத்தியியம்பிடக்‌ 
கடையுகத்திற்‌ கடல்ளெர்ந்தாலென 
வடையமன்னவ ராலித்தெழுந்சனர்‌. 


[லட்சுமிபோன்ற சந்திரவதி வந்தமையை மத்தியில்‌ இருந்தவர்கள்‌ 
போய்ப்‌ புகழ்‌ தூற அரசர்கள்‌ எல்லாம்‌ கடல்பொங்கி வந்தாற்‌ 
போல்‌ சந்தோஷ ஆரவாரம்‌ செய்து எழுந்தார்கள்‌ 
என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. பெடைநடை - பெட்டை . ௮ன்னம்போலும்‌ ஈடையை உடைய, 
இரு பெண்ணசசு எய்தியது - லட்சுமிபோன்ற, பெண்களுக்கு அரசியான சம்‌ 
திரவதி வந்ததை, இடையில்‌ நின்றவர்‌ - நடுவே நின்றவர்கள்‌, எத்தி இயம்‌ 
பிட - போய்ப்‌ ,புகழ்ச்‌துசொல்ல, . கடை உகத்தில்‌ - முடிவான யுகாந்தகாலத்‌ 
தில்‌, கடல்‌ கிளர்ந்தாலென - கடல்பொங்கி வந்தாத்போல, அடைய - ஒரே 
மட்டாக, மன்னவர்‌ - அரசர்கள்‌, ஆவித்து - சக்சோஷ ஆரவாரம்‌ செய்து 
கொண்டு, எழுந்தனர்‌ - எழுந்தார்கள்‌. எ-று, 

(பெடை நடை? என்றதால்‌ பெடை என்பதற்கு அன்னம்‌ எனப்பொ 
முள்‌ உரைத்தாம்‌; அன்னத்தை நடைக்கு உவயிப்பது பெருவழக்காதவின்‌. 
“(அன்ன நடையும்‌ அன்னமிலா ஐயர்‌ நடையும்‌?? என்றார்‌ சிவப்பிரகாச சுவாமி 
களும்‌, ' ்‌ (௨௧௧) 

தேரினேறித்‌ தசையெங்கணும்வரப்‌ 

* போரின்வீ ரர்கள்‌ பொம்மென்றதிர்ந்தெழு 
கூரிவீ ர முரசமுங்காள மும்‌ 
பேரியுஞ்சங்கும்‌ பீலியுமார்த்தவே, 

[போர்வீரர்கள்‌ ரதங்களிலே ஏறிக்கொண்டு காலுதிக்கும்‌ பரவி வந்தனர்‌, 
அப்பொழுது முரசு எக்காளம்‌, பேரி, சங்கு முதலிய வாத்தியங்கள்‌ 
ஆர்த்தன என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. போரின்‌ வீரர்கள்‌ - யுத்தத்துக்குத்தக்க வீரர்கள்‌ எல்லாம்‌, சேரின்‌ 
ஏறி - ரதங்களிலே ஏறிக்கொண்டு, இசை எங்கணும்‌ வர - நான்கு இசைகளின்‌ 
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இடங்கள்‌ எல்லாம்‌ பரவிவர, (அப்பொழுது), பொம்‌ என்று - பொம்மென்று, 
அதிர்க்து எழும்‌ - அதிர்க்து வருவனவான, மூரிலீர முரசமும்‌ - பெரிய வீர. 
முரசங்களும்‌, காள மும்‌ - எக்சாளங்களும்‌, பேரியும்‌ - பேரிசைகளும்‌, சங்கும்‌- 
சங்குகளும்‌, பீவியும்‌ - மற்ற வாத்தியங்களும்‌, ஆர்த்த - ஒலிக்கல்‌ ஆயின. 
எ-று, வ - ஈற்றசை, 

எங்கணும்‌? என்‌ றில்‌ உள்ள உம்மை முற்றும்மை. “பொம்‌? ஒலிக்குறிப்‌ 
புச்சொல்‌, ஏனைய உம்மைகள்‌ எண்‌ உம்மைகள்‌. (௨௧௨) 


சாளமத்களக்‌ தண்டி கையாழ்தெரு 
நீளமட்டு நிறைந்தனசக்கர 
வாளமட்டு மலிர்தன தூளண்ட 


சோளமட்டும்‌ கொடி த்திரளுற்றவே. 


[கைத்தாளங்கள்‌, மத்‌ தளங்கள்‌, வீணைகள்‌ யாழ்கள்‌ ஆய இவைகள்‌ 
எல்லாம்‌ தெரு முழுமையும்‌ நிறைதல்‌ ஆயின, ஈடப்பதனால்‌ 
எழுந்த தாள்கள்‌ சக்கரவாள இரிமட்டும்‌ சென்றன, 
கொடித்திரள்‌ ௮ண்டகோளமட்டும்‌ சென்றன 
என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. தாளம்‌ - கைத்தாளங்களும்‌) மத்தளம்‌ - மத்சளங்களும்‌, சண்டி. 
கை - வீணாசண்டங்களும்‌, யாழ்‌ - இராகம்‌ பாடுகின்ற தம்பூறாகள்‌,. தெருநீள 
மட்டும்‌ - (ஆய இவைகள்‌) தெருவின்‌ நீளம்‌ முழுதும்‌, நிறைந்தன - நிறை 
தல்‌ ஆயின; தாள்‌ - (கடப்பதினால்‌ எழுர்த செம்மண்‌) தூளிகள்‌, சக்கர வாள 
மட்டும்‌ மலிந்தன - சக்கரவாள இரிவரையிலும்‌ பெருகிப்போயின, அண்ட 
கோளமட்டும்‌ - ௮ண்டகோள வரையிலும்‌, கொடித்திரன்‌ உத்த - கொடிக்‌ 
கூட்டங்கள்‌ சென்றன. று, ஏ - ஈற்றசை. 
சசக்காவாளம்‌? வட்டமாகப்‌ பூமியைச்‌ சூழ்ந்திருக்கும்‌ ஒர்‌ மலை. (அண்ட 
கோளம்‌! ௮ண்ட உருண்டை ஈங்கு ஆகாயவட்டத்தைக்‌ குறித்தது. .(ேக௩). 
பாரினின்‌ று பரந்தெழுர்தண்டர்த 
மூரினேடி யுயர்ந்தபெருந்‌ துகள்‌ 
காரினுண்டுளிக்‌ கண்மறைந்தெண்டிசை 
மூரியானை மதத்துளைமூடிற்றே. . 
[சாளிசள்‌ பூமியிவிருகது) விண்ணிற்‌ பறக்து மழைக்கண்களை 
அடைத்து அட்டகஜங்களின்‌ மத அவாரங்களையும்‌ 
அடைத்தது என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. பாரின்‌ நின்று - பூமியிலிருக்து, பரம்‌ அ எழுந்து - பரவீச்சென்று, 
அண்டர்தம்‌ ஊரின்‌ ஓட - தேவர்களின்‌ வார்‌ அளவும்‌ ஓடி, உயர்ந்த - அதற்கு 
மேலும்‌ உயர்ச்துபோன) பெரும்‌ துகள்‌ - பெரிய துளிகள்‌) காரின்‌ - மேகத்‌ 
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இன்‌; நுண்‌ அளிக்கண்‌ மறைந்து - சிறிதான மழைக்கண்களை மழறைதீ தி, எண்‌ 
திசை - எட்டுத்திக்கிலும்‌ உள்ள, மூரியானை - - பெரிய யானைகளின்‌, மதத்‌ 
துளை - மதத்துவாரங்களையும்‌, மூடிற்று - மூடிவிட்டது. எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 
தாளி, மழைக்கண்களையும்‌ அட்டகஜங்களின்‌ மததுவாரங்களையும்‌ அடை 
தீததாகக்‌ கூறியது மிகை உயர்வு ஈவிற்‌ச அணி, “(நின்றும்‌?? நீக்கப்‌ பொரு 
ளுருபு, (ஊரின்‌? ஊரின்‌ இடத்து; (இள்‌? இடப்பொருளுருபு. (௨௧௪) 
யானையும்பரி மாவுமிசதமுக்‌ 
தேனை வென்ற திருமொழிமா தரு 
மேனைநின்ற விருபிறப்பாளருஞ்‌ 
சேனையுந்திசை தோறுஞ்செறிந்தவே. 
[யானை, தேர்‌, குதிரை, இரதம்‌, மாதர்‌, பிராமணர்கள்‌, சைனியங்கள்‌ 
ஆயெ இவைகள்‌ திக்குகளில்‌ எல்லாம்‌ நெருங்கெ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. யானையும்‌ - யானைகளும்‌, பரிமாவும்‌ - குதிரைகளும்‌, இரதமும்‌- 
இரதங்களும்‌, தேனைவென்ற - தேணின்‌ ரசத்தைவென்ற, திருமொழி - அழ 
இய வசனங்களை உடைய, மாதரும்‌ - பெண்களும்‌, ஏனைஙின்ற - மற்றுமுள்ள; 
இருபிறப்பாளரும்‌ - பிராமணர்களும்‌, சேனையும்‌ - சைணியங்களும்‌, இசை 
தொறும்‌ - திக்குகளில்‌ எல்லாம்‌; செறிந்த - நெருங்னெ, எ-று, ஏ-ஈற்‌ 
றசை. 
உம்மைகள்‌ - எண்ணும்மைகள்‌. (௨௧௫) 
இமக்குடங்க ளிரண்டுதனமெனச்‌ 
சுமக்குமென்கொடி. சூட்டுஞ்சுயம்வச 
மெமக்கெமக்கென வெண்ணிவருமவர்‌ 
தமக்குப்பின்னரிச்‌ சந்திரன்றோன்‌ நினான்‌. 
[சந்‌ திரவதி சூட்டும்‌ சுயம்வரம்‌ எனக்கு எனக்கு என்று நினைத்து வரும்‌. 


அரசர்களுக்கெல்லாம்‌ பின்னால்‌ அரிச்சந்திரன்‌ வந்தான்‌ 
என்பதாம்‌. ] 


Ew 


இ-ள்‌. இமம்‌ - குளிர்ந்த; குடங்கள்‌ - குடங்களை, இரண்டு சனமென- 
இரண்டு கொங்கைகளென்று, சுமக்கு மென்கொடி - சுமப்பதான மிருதுவாகிய 
கொடிபோன்ற சந்திரமதி, சூட்டும்‌ சுயம்வரம்‌ - சூட்டுவசான சுயம்வரமான அ, 
எமக்கு எமக்கு என - எனக்கு உண்டு எனக்கு உண்டு என்று, எண்ணி வரு 
மவர்‌ தமச்கு - கினைத்து வருன்ற அரசர்களுக்கு எல்லாம்‌, பின்னர்‌ - பின்‌ 
னாலே, அரிச்சந்திரன்‌ தோன்றினான்‌ - அரிச்சம்‌திரமகாராஜன்‌ தோன்றினான்‌. 
எ-று. 

டமன்சொடி?? மெல்லிய பூங்கொடி. போல்பவளாகிய சக்திரமதியைக்‌ 
குறித்தது. “எமக்கு எமக்கு? என்றது மிகுதியால்‌ அடுக்யெது, (௨௧௪), 

é 


& 
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அனனகாலையி னங்கைகணீட்டியே 
கன்னன்மாமொழிக்‌ காரிகைதோழிமார்‌ 
மன்னர்நாமமு சாடும்வழிகளு 
மின்னதினை தெனவெடுத்தோதுவார்‌. 
[அந்தச்சமையத்நில்‌ சந்திரமதியின்‌ தோழிமார்‌ அங்கு வந்திருந்த 
அரசர்களின்‌ பெயர்‌, ஊர்‌, குலம்‌ முதலியவற்றை இன்னபடி, 
இன்னபடி என்று கூறினார்கள்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. அன்ன காலையின்‌ - அக்தச்சமையத்தில்‌, அங்கைசள்‌ நீட்டியே- 
அழயெ கைகளை நீட்டி, கன்னல்‌ - கரும்பை ஒத்த, மாமொழி - பெருமை 
பொருந்திய வசனத்சையுடைய, காரிகை-பெண்ணாயெ சந்திரமதியின்‌, தோழி 
மார்‌ - சோழிமார்கள்‌) மன்னர்‌ நாமமும்‌ - வந்திருக்கிற அரசர்களின்‌ பெயரும்‌, 
நாடும்‌ - அவர்கள்‌ காடும்‌, வழிகளும்‌ - குலமுறைகளும்‌, இன்னது இன்னது 
என - இன்னபடி. இன்னபடி என்று, எடுத்து ஓதுவார்‌ - எடூத்துச்சொல்லத்‌ 
தொடங்கினார்கள்‌. எ-று, (௨௧௭) 
௮றுசீர்க்கமிநேடிலடி யாசிரிய விநத்தம்‌. 
அதிபாரதனபாரவதிருபமலர்மானையனையாயிவ 
ன திபாயவுயர்போதினறைபாயநிறையா த சிறைவாவியில்‌ 
மதியாமல்வலைபிறிவெடி போன பருவாளைவளைபூ3மேற்‌ 
குதிபாயமடல்்‌8றிவிமுதேறல்கரைசாடுகுடகாடனே. 
[லட்சுமியை ஒத்தவளே இங்கு இருப்பவன்‌ குடகாட்டரசனாயெ 
7 சேரன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌.] 
இ-ள்‌. ௮திபார-௮தஇ௧ கனங்கொண்ட, தனபார-தனபாரங்களையும்‌, அதி 
ரூப - மிகுந்த அழகையும்‌ கொண்ட, மலர்மானை - செரந்தாமரைப்பூவில்‌ இருக்‌ 
இற லட்சுமிதேவியை, அனையாய்‌ - ஒத்த சந்திரமநியே, இவன்‌ - இங்குள்ள 
அரசன்‌, (ஈதிபாய - ஆறுபாய, உயர்போதின்‌ ஈறைபாய - சறெக்த மலர்களின்‌! 
தேன்பாய, (ஆயெ இவைகளா லெல்லாமுங்கூட) நிறையாத - நிறையாத 
ஒைவாவியில்‌ - கட்டுக்குளங்சஸிலே, மதியாமல்‌ - (வலைஞர்களின்‌ வலையை) 
சட்டைபண்ணாமல்‌, வலைபீறி - வலையைக்‌ கிழித்துக்கொண்டு, வெடுபோன 
பருவாளை - அள்ளிபாய்ந்த பருத்தவாளை அச்சமான து, வளைபூகமேல்‌-வளைம்‌த 
குலைகளை உடைய பாச்குமரத்‌ தன்மேல்‌, குதிபாய - குதிக்க, மடல்கீறி - பாளை 
சன்‌ பிளக்து, விழுதேறல்‌ - விழுதெ தேன்பெருக்கான இ, கரைசாடு - குளக்‌ 
கரையை உடைப்பதான,; குடநாடனே - குடநாடனாயெ சேரன்‌. எ-று, ஏ- 
தேற்றம்‌. ஈற்றசை என்பாரு முண்டு. 
(குடகாடு? (குடக்கு காடு? என்னும்‌ இருசொல்‌ புணர்ந்து (குடநாடென்‌ 
ருயித்று? மேல்காடு என்பது பொருள்‌, (குடக்கு - மேற்கு) இதனால்‌ சேர 


னின்‌ மருதரிலச்‌றேப்பு கூறினர்‌. இலை பெரும்பாலும்‌, புளி மாங்காய்‌, புளி 
% 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 119 


மாங்காய்‌, புளி மாங்காய்‌, புளி மாங்காய்‌, புளி மாங்கணி) என்னும்‌ ர்கள்‌ 
ஐக்‌அகொண்ட சந்தக்‌ சவி மிலைத்துறை, (௨௧௮) 
இருணாறுகஞ்சொத்தவிநியாய்‌ துவண்டெய்த்தவிடையாயிவன்‌ 
சுருணா பக்‌ தத்தினியல்பாமருஞ்சித்ரதொடியேவியே 
முரணாரமன்‌ றிட்டமகவானெடுங்கொற்றமுடிசாடினோன்‌ 
சரணாரவிர்தத்துமகராலயர்‌ துற்ற கமிழ்மாறனே. 


[அண்ணிய இடையை உடைய தமயந்தியே இவன்‌ சமிழ்‌ நாடனாயெ 
பாண்டியன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. இருள்‌ காறும்‌ - இருள்‌ தோன்றுவதான, கஞ்சு ஒத்த விழியாய்‌- 
விஷத்துக்கு ஒப்பான கண்களை உடையவனே! துவண்டு எய்த்த இடையாம்‌- 
துவண்டு இளைத்து இருக்ற இடுப்பை உடையவளே! இவன்‌-இங்கு இருக்‌ 
இன்ற அரசன்‌, சுருள்‌ - சுருண்டிருக்இன்ற, நாகபக்‌,ச,த்‌ இன்‌ இயல்பு அமரும்‌- 
பாம்பின்‌ மண்டலத்தின்‌ தன்மையைப்‌ பொருந்திய, சத்ரதொடி, - அதிசயத்‌ 
தை உடையதான (சிவபெருமான்‌ கொடுத்த) வளையைவிட்டு, முரண்‌ அரம்‌- 
(வலிமை தோன்ற) வெத்றிமாலையை, அன்று இட்ட - அன்று அ௮ணிர்திரும்தீ 
மகவானொடும்‌ - இந்திரனோடும்‌, கொத்றமுடி. சாடினோன்‌ - போர்செய்து 
வெத்றிபொருந்திய அவன்‌ முடியை அடித்தவனும்‌, சரணாரவிந்தத்து - தன்‌ 
னுடைய பாதாரவிர்தங்களிலே, மகராலயந்துத்ற - ஏழுகடலும்‌ வந்து வணங்‌ 
இன, தமிழ்மாறனை - தமிழ்‌ நரட்டரசனாயெ பாண்டியன்‌, எ-று, ஏ -ஈற்‌ 
தசை. 

பாண்டியர்களில்‌ ஒருவராகிய உக்ரப்பெருவழுதி இந்திரனுடைய முடி 
யில்‌ ,வளை ஏவி அவனை மகுடபங்கம்‌ செய்தான்‌ என்பது திருவிளையாடற்‌ 
புராண கதை; இதை, பாண்டியனில்‌ ஒருவராகவந்த சிவபெருமானாயெ 
சுக்தரபாண்டியர்‌ மலையத்துவசன்‌ மனைவியாகிய தன்‌ மாமியின்‌ பொருட்டு 
எழுகடலை வருவித்தார்‌ என்பது திருவிளையாடல்‌, (௨௧௯) 
மலிவாசமலர்பூசிபளிபா டகறையோ திமயிலேயிவ 
னொலி2ய றுதிரைமோ அமுவராழியுலகேமுமுடனாகவே 
வலியோர்களெளியோ சைநலியாமல சையாதமணிவாயிலான்‌ 
புலியே றுவடமேருஇரிமீதிலிடுமீளிபுனனுடனே. 

[மயில்போலும்‌ சக்திரவதியே இங்கு இருக்கின்ற இவன்‌ புனல்‌ 
நாட்டரசனாயெ சோழன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மலி - மிகுந்த, வாசம்‌ - பரிமள த்தை உடைய, மலர்பூசி - மலரில்‌ 
உள்ள பூம்பராகங்களைப்‌ பூசிக்கொண்டு, அளிபாடும்‌ - வண்டுகள்‌ பாவெதான, 
நறை ஓதி - மணம்கொண்ட கூந்தலுடன்‌ விளங்குனெஐ, மயிலே - மயில்பேர 
லும்‌ சாயலை உடைய சந்திரமதியே! இவன்‌ - இங்கு இருக்னெற அரசன்‌, ஓவி 
ஏறு இரை - ஓவிமிகுந்த அலைகள்‌, மேரதும்‌ உவர்‌ ஆழி - மோதுவதான உப்‌ 
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புச்சடல்‌) (சூழ்ந்த) உலகு ஏழும்‌ - ஏழு உலகங்களும்‌, உடனாகவே - ஒரு தன்‌ 
மையை எய்தவும்‌, வவியோர்கள்‌ - வலியவர்கள்‌, எளியோரை கலியாமல்‌- 
எளியவர்களை வருத்தப்படெத்தாமல்‌ காத்துவரும்‌, அசையாத மணிவாயிலான்‌- 
அசையாத ஆராய்ச்சி மணியை உடைய வாயிலை உடையவன்‌, புலி ஏறு- 
தனன புலிக்கொடியை, வடமேரு இரிமீதில்‌ இடும்‌ - வடமேரு கிரியின்மேல்‌ 
எழுதியிட்ட; மீளி - ஆண்சிங்கம்‌ ஒத்த இவ்வீரன்‌, புனல்‌ காடனே - புனல்‌ 
நாட்டதிபதியாகிய சோழன்‌, எ-று ஏ - ஈற்றசை, 


(புனல்‌ நாடு? சோழகாடு, (அசையா சமணி வாயிலான்‌?? குதையின்றி 
ஆளும்‌ அரசன்‌ என்பதாம்‌. இதனை !ரடுங்கொடி.மணி நாவசையமாமல்‌ அலை 
மெலாம்‌; மீகெகுடையைத்‌ தரிச்சபிரான்‌!? என்ற அடிகளா லறியலாம்‌. (0 


விடமேவுகடல்‌ போலுமடனீடுஉனைபோலும்விழிமாதசாய்‌ 
வடமேருகரிபோலுமுயர்தேரினிடையேறிவருகோமகன 
றடமாமெடமாதர்தனபாரநிகரானதடவாயிலார்‌ 
குடகேநிவளையாசமணியினுமணிமேவுகுருகாடனே. 


கணைபோலும்‌ விழியை உடைய சந்திரவஇயே! இவ்வரசன்‌ தாட்‌ 
[ திரவ; இ குரு 


டாசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. | 


இ-ள்‌. விடம்மேவு - ஈஞ்சுபொருந்திய, கடல்போலும்‌ - கடலைப்போல 
வும்‌, அடல்‌ நீடுகணை - வலிமை மிகுந்த அம்பை, போலும்‌ - போலவும்‌, விழி 
மாதராய்‌ - கண்களை உடைய சட்‌ ெவதியே, வடமேரு கிரிபோலும்‌ - வடக்கே 
இருக்கற மகா மேருமலைபோன்ற, உயர்தேரின்‌ இடை - உயர்க்ததேரின்மேல்‌, 
ஏறிவரு கோமகன்‌ - ஏறிவரும்‌ தன்மையை உடைய அரசகுமாரன்‌, தடம்‌ஆடு- 
குளத்திலே நீராடுன்ற, மடமாதர்‌  யெளவன பருவத்தைக்கொண்ட பெண்‌ 
களினுடைய, சனபார நிகர்‌ - தனபாரங்களை ஒப்பான, தடவாயிலார்‌ - விசால 
மான வாயை உடைய, குடமேறி - குடத்தித்குள்‌ ஏறி, வளை - சங்குகள்‌, ஆர 
மணி ஈனும்‌ - முத்துக்கனளாயெ மணிகளை பெறுவதான, அ௮ணிமேவும்‌ - அழகு 
பொரும்‌ திய, குருகாடன்‌ - குருமாடன்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை. (௨௨௧) 


முருகோடுபுழுகோடுபணியோடுபிரியாதமுலையாயிவன்‌ 
பொருகோடுகொபடுவாசமலர்‌ ச. டியிளமேதிபுனல்பாயவே [ண்‌ 
வொருகோடி.கயலோடவொருகோடியளியோடவொருகோடி வெ 
குருகோடவொருகோடி சனவாளைகரையேறுகுகுரேசனே. 


[இங்கு இருப்பவன்‌ குகுர காட்டரசன்‌ என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] , 
இ-ள்‌. முருகோடு - பரிமளத்தோடு, புழுகோடு - புனுகோடு, பணி 
யோடு-ஆபரணங்கனோடு, பிரியாத முலையாய்‌ - மீங்காதிருக்ன்த தனங்களை 
உடையவனை, இவன்‌ - இங்கு இருச்ன்ற அரசன்‌; பொருகோடு கொடு . 
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போர்செய்னெற கொம்பினாலே; இனமேதி - இளமையான எருமையான அ, 
வாசமலர்சாடி - பரிமளத்தை உடைய தாமரைமலர்‌ மு,சலானவற்றைச்‌ ததை, 
திஅ, பாயவே - 8ீரிலே குதிச்சு, ஒருகோடி கயல்‌ ஓட - அதனால்‌ ஒருகோடி 
கயல்‌ மச்சங்கள்‌ ஓடவும்‌, ஒருகோடி அளி ஒட - ஒருகோடி. வண்டுகள்‌ ஓடவும்‌, 
ஒருகோடி வெண்குருகு ஓட - ஒருகோடி வெள்ளைக்குருகுகள்‌ ஓடவும்‌, ஒரு 
கோடி சனெவாளை - ஒருகோடி கோபங்கொண்ட வாளைமீன்சள்‌, கரை ஏறு- 
கரைமேலே பாய்வதான, குகுசேசனே - குகுரநாட்டு அரசன்‌. எ-று. ஏ- ஈத்‌ 
சை. 

(குருகு - பட்சி) (குருகு? என்றது இங்கு அன்னத்தைக்‌ குறித்தது. 
காரை என்றும்‌ கூறலாம்‌, (௨௨௨) . 


முயறாவியணு நா துவிபர்தாவுமதிபோலுமுகமாதராய்‌ 
புயறுவுமுயர்தேரினிடையே றிவருமாலைபுனை மார்பினன்‌ 
கயறாவுக றுநீலமுமைபீ நிமடையோடுகமழ்தேறல்போய்‌ 
வயறுழவய லூடுவளர்ச3லிகதிர்சா முமகதேசனே. 
[மதிபோன்ற முகத்தையுடைய சந்திரமதியே இவ்வரசன்‌ மகதசேசத்து 
அரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மூயல் சாவி அணுகாது - மூயலானது சாவி ௮ணுகாமல்‌, வியர்‌ 
தாவும்‌ - வியர்வையைக்கொண்ட, மதிபோலு முகமாதராய்‌ - சந்திரன்‌ போல்வ 
தான முகத்தை உடைய பெண்ணே, புயல்தாவும்‌ - மேக மண்டலம்‌ வரை 
உயர்ந்திருக்கன்ற,; உயர்தேரின்‌ இடை எறி - உயர்க்த சேரின்மேலே ஏதி, 
வரும்‌! - வருபவனாகிய, மாலைபுனை மார்பினன்‌ - மாலையணிந்த மார்பை 
உடைய இந்த அரசன்‌, கயல்தாவு ஈறுநீலருகை - கமல்‌ பச்சங்கள்‌:பாய்தவினால்‌ 
ஈல்ல மல மலர்களீன்‌ அரும்புகள்‌, பீறிமடை ஒடு கமழ்தேறல்‌ - உடைந்து 
மடைகளிலே ஒடுசன்ற பரிமளமுள்ள தேனான, போய்வயல்தாழ - சென்று 
வயலிலே பாய, வயலூடு வளர்சாலி - அந்த வயலினிடத்து உள்ளதாய்‌ வளர்‌ 
இன்ற நெற்கன்‌; கதிர்தாழும்‌ - கதிர்‌ வீடுவகான; மகதேசனே - மகதநாட்டு 
அரசன்‌. எ-று, எ - ஈற்றசை. (௨௨௩) 


முளையேறுவண்டிரணவிருதோணறுங்குதலைமொழிமாத.ரா 
யுளையே றுதிண்புரவிகரிகுழவிங்குவருமுயர்தேரினான்‌ - 
றளையே றுஜன்‌ றவயறனிலேயெழுங்கமலதள மீதிலே 
வளையீ னமொண்டரளமதிபோலெழுங்கவுடவளகாடனே. 
[சம்திரமதியே இங்கு இருக்கின்ற அரசன்‌ கவுடதேசத்து அரசன்‌ என்றாள்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. முளை ஏறு வண்ரெண இருதோள்‌ - மூங்கல்போல நீண்டு அழகு 
வாய்ந்த ஒளியை உடைய இரண்டு தோள்களைக்கொண்ட, ஈறும்‌-மல்ல, குதலை- 
மழலைச்சொல்போலும்‌, மொழிமாதராய்‌ - மொழிகளை உடைய பெண்ணே], 
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உளை ஏறுதிண்புரவி - பிடரி மயிர்கள்‌ கீண்ட வலிமைபொருந்திய குதிரை 
களும்‌, கரி - யானைகளும்‌) குழ - சூழ, இங்கு வரும்‌ - இங்கே வந்துள்ள, உயர்‌ 
தேறினான்‌ - உயர்ந்த தேரை உடைய இந்த அரசன்‌, தனை ஏறுனெற - (கலை 
பிடுங்கும்‌ பெண்களின்‌) பாதச்சலெம்பு மிகுதியாய்‌ ஒலிக்னெற, வயல்‌ சனிலே- 
வயலிலே, எழும்‌ சமல தனமீதிலே - முனைப்பதான செழித்த தாமரை இத 
யிலே, வளைஈனும்‌ ஓண்சாளம்‌ - சங்குகள்‌ பெறுவதாகிய அழயெ முத்துக்கள்‌, 
மதிபோல்‌ எழும்‌ - சந்திரனேப்போல்‌ விளங்குகின்ற, கவுடவள நாடனே- 
கவுடசேசம்‌ என்னும்‌ வளப்பு பொருந்திய நாட்டிற்கு அரசன்‌ எ-று. ஏ-ஃ ஈத்‌ 
இசை. ்‌ (௨௨௪) 


அரிசிக்‌ துலிழியாயிவணி2தரின்மிசையேநியடைகோமகன்‌ 
விரிசிக்‌ அவின யுண்டவொருசிர்‌ அமுனிதங்குூரிசிக்து கால்‌ 
பொரிசிச்தவலர்புன்குபொருள்‌ சிக்‌ தவலர்கொன்றைபொரிவண்டி. 
வரிசிக்தமக ரர்‌ தமலர்‌ சி்‌ தவருசிக்‌ துவளகாடனே [னம்‌ 


[சக்திரம லயே இங்கு இருக்னெற அரசன்‌ சிந்துகாட்டரசன்‌ என்றாள்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இஃன்‌. அரிசக்து விழியாய்‌ - செவ்வரிகள்‌ தெறிய கண்களை உடைய ச்‌ 
இரவடியே! இல்‌ அணி சேரின்மிசை ஏறி - இர்த அழகான தேரின்மேல்‌ 
எறி, அடைகோமகன்‌ - வக்த அரசன்‌, விரிரிக்துவினை - விரிவான கடலை, 
உண்ட ஒரு சிர்துமுனி - உண்ட ஒரு குட்டையான முனிவராதிய அகத்தியர்‌, 
சங்கு ரி சந்‌ துகால்‌ - தங்குனெற... பொதியமலை வீசுன்ற தென்றற்‌ சாற்றி 
னால்‌, அலர்‌ புன்கு - மலர்ச்த புன்கு மரங்கள்‌, பொரிசிந்த - பொரிபோல்‌ மல 
சைச்‌ இந்தவும்‌, ௮லர்கொன்றை - மலர்ந்த கொன்றை மரங்சள்‌, பொருள்‌ 
இந்த - பொன்னைப்போல்‌ மலரைச்‌ சிந்தவும்‌, பொரிவண்டினம்‌ - புள்ளிகளை 
உடைய வண்டுக்கூட்டங்கள்‌, வரிரிக்த - பாட்டுகளைச்‌ இத்தவும்‌, மகரந்த மலர்‌ 
இந்த - மலர்கள்‌ மகரந்தத்தைச்‌ இந்சவும்‌, வரு - வருவதான, இந்து -இக்து 
என்னும்‌ ஈதிபாய்‌ன்ற, வளகாடனே - சக துவள காட்டின்‌ அரசன்‌. எ-று, 
எ - ஈற்றசை, (௨௨௫) 
சுரரங்கமிகநொந்துகடைன்‌ றதினம்வந்தசுதையென்சொலாய்‌ 
நரரங்கமலைகொண்டுச அரங்க விரிசிச்‌ துகடுமிர்தமால்‌ 
பரரங்கமிகவென்‌ றவினைகொண்டுசலைசொண்டுபடைவக்தகாள்‌ 
வரரல்ததரர்கொன்றமதனம்கமுகுமங்கவளகாடனே. 

[௪58 வதியே இவ்வரசன்‌ அங்‌:தேசத்தரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. சுரர்‌ - தேவர்கள்‌, அங்கம்‌ மிககொக்து - தங்களுடைய உடம்பு மிக 
வும்‌ சொத்து, கடைனெத இனம்‌ - இருப்பாத்கடலைக்‌ கடைகன்ற அந்த 
நாளிலே, வந்த சுதை என்சொலாய்‌ - உண்டான அமுதமே என்னும்படியான 
சொற்களை உடைய சக்திரவதியே! கரர்‌ அங்கமலைகொண்டு - மனிதர்களுடைய 
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தேகமாயெ மலையைக்கொண்டு, சதுரங்க விரிசிக்து - நால்வகைச்‌ சேனைகளா 
யெ விரிக்த கடலில்‌, ஈடும்‌ இக்தமால்‌ - நடுகன்ற இந்தத்‌ திருமால்போன்ற அர 
சன்‌; பரர்‌ அங்கம்‌ மிகவென்று - காமம்‌ கொண்டவர்களுடைய உடல்களை 
அழித்து மிகுதியாசச்‌ செயித்‌ து, வினைகொண்டு - அர்த வெற்றி வினையைச்‌ 
கொண்டு, சிலைகொண்டு - கரும்புவில்லை ஏந்திக்கொண்டு, படை வந்தநாள்‌- 
மன்மசனானவன்‌ படை எடுத்து வர்தநரளில்‌, வரர்‌ - சசேஷ்டசான பிரம்ம 
விஷ்ணுக்களு டைய, அங்கதரர்‌ - எலும்புகளைத்தரித்த சவபெருமானானவர்‌, 
கொன்ற - நெற்றிக்கண்ணால்‌ எரித்த; மதன்‌ அங்கம்‌ - மன்மதனுடைய உடம்‌ 
பான த, உகும்‌ - பொடியாகச்‌ சிந்தின, அங்கவள காடனே - அங்கநாடுஎன்னும்‌ 
வளப்பம்‌ பொருந்திய நாட்டிற்கு அரசன்‌; எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 
தேஞ்சா லுமிருகுன்‌ றுகளை யெஞ்சுமிடையஞ்ச திருவேயிவ 
னீஞ்சாலுமிரவா லுமிறலான திடைபீறியிழிதேற லுங்‌ 
காய்ஞ்சாலு 5திர்சாடமாஞ்சோலையிடர்‌ சோங்புகனியூறலும்‌ 
பாஞ்சாலைவபலூ றபூஞ்சரலிவிளை வேறுபாஞ்சாலனே., 
[சக்திரமதியே! இவன்‌ பாஞ்சால நாட்டு அரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. தேம்‌ சாலும்‌ - இனிமையை மிகுதியாகக்‌ கொண்டிருக்கன்ற, 
இறு குன்றுகளை - இரண்டு தனங்களாகிய மலைகளை, எஞ்சும்‌ இடை அஞ்சு 
இருவே - சால்‌. இளைத்த இடையானது பயப்படும்படியான லட்சுமியை 
ஒத்த சம்திரவதயே!, இவன்‌ - இந்த அரசனா।'னவன்‌, ஈஞ்சாலும்‌ - ஈந்தின்‌ 
முள்ளாலும்‌, இறவாலும்‌ - இறால்‌ மீன்சளாலும்‌) இறலானது - தேன்கூடா 
னது, இடைமபீறி - ஈடுவே ெிக்து, இழிதேறலும்‌ - வழிறெதேனும்‌, காய்ஞ்‌ 
சாறு கதிர்‌ - பழுத்தசைறெ சோளக்கதிர்‌, சாட - மோத, மாஞ்சோலை யிடர்‌ 
சோர்பு கனியூறலும்‌ - மாஞ்சோலையிலுள்ள மால்‌;ணிசள்‌ கைந்து அதினின்‌ 
றும்‌ ஒழுகுகின்ற தேனும்‌, பாய்ஞ்சு - பாய்ந்து, ஆலைவயலூறு - ஆலையிலிரு 
ந்து கருப்பஞ்சாறுகள்‌ ஊறப்பெற்ற வயலில்‌, பூஞ்சாவி - அழயெ நெற்களின்‌, 
விளைவேறு - விளைவு மிகுவதான; பாஞ்சாலனே - பாஞ்சால காட்டுக்கு அர 
சனே. எ-று, ஏ-ஈற்றசை, (தேம்‌-இனிமை; ஈஞ்சு, (ஈந்து? என்பதன்போலிீ; 
“இறவு? - இறால்மீன்‌, ““குறியதன்‌, ழோக, குறுகலு, மதனோ கொ, மேற்‌ 
றலு; மியல்புமாக்‌ தூக்கின்‌?” என்ற விதிப்படி (இறா? என்றது (இரவு? என்‌ 
"ஸனாயித்‌ று, “இறா? (இறால்‌? என்பன ஒருபொருள்‌ குறித்தசொற்களே, (இறால்‌? 
“இறல்‌? என்றாயது செய்யுள்‌ விகாரம்‌. “காய்ந்து? எனற்பாலது (காய்ஞ்சு 
என்றது போலி, (ஆரலும்‌ - அசையும்‌; ஆலுதல்‌ - அசைதல்‌.) (பாய்ஞ்சு? 
பாய்ந்து என்றதின்‌ போலி. (௨௨௭ 
சேம்போ தினீர்க்தா தபூம்பா ளைநீங்காததேங்கோதையாய்‌ 
கூம்போடிவான்றோயுமான்‌?தரிலீண்டாசைகூர்ந்தே றினோன்‌ 
தாம்போடுகூல்கோவொர்ந்‌ தோடி யீன்றேரி 3 தாய்க்தேேறவே 
சாம்போடுசேம்போடுசேர்ந்தா ரமார்க்தோடுகாக்தாரனே, 


184 விவாககாண்டம்‌. 


[சர்‌ திரவ இியே இவன்‌ காக்தார நாட்டரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌. சேம்போதின்‌ - தேனை உடைய மலர்களின்‌, ஈர்ந்தாது - குளிர்‌ 
ந்த மகரந் தங்களும்‌, பூம்பாளை - அழயெ கூந்தல்பனையின்‌ பாளையின்‌ (இயல்‌ 
பும்‌); ரீங்காச - ௮சலாச, தேம்‌ கோசையாய்‌ - தேன்‌ ஒழுகப்பெற்ற கூந்தலை 
உடைய சர்திரமயே!, கூம்பு - சகெரமானத, ஓடிவான்தோயும்‌ - நீண்டு ஆகா 
யத்தைத்‌ தொட்டெக்கொண்டிருக்கும்படியான, மான்தேரில்‌ - குதிரை கட்டின 
தேரின்மெலே, எண்டு - இவ்விடத் டிற்கு, ஆசைகூர்ந்து ஏறினோன்‌ - அசை 
மிகு்‌து ஏறிவந்த இவ்‌ அரசன்‌, காம்போடு - ஏரியின்‌ மதனன்‌ வழியாய்‌, கூன்‌ 
கோடு - வளைந்த சங்குசளான இ, வார்ந்து ஓடி - (ரோடேயே) கெடுக ஓடி, 
ஈன்று - முத்துக்களைப்பெற்ற, வரிதோய்க்து ஏறவே - ஏரியிலே மறுபடியும்‌ 
பொருந்தி ஏறவும்‌, காம்போடு - காம்பு மீண்டுள்ள; சேம்போடு - நீர்ச்சேம்‌ 
போடு, சேர்க்து - பொருந்தி, ஆர்‌ அமர்க்து ஓடும்‌ - (அவைபெற்ற) முத்துக்க 
ளோடும்‌ சேர்ந்து பொருந்த சீர்‌ ஓடும்படியான; காந்தாரனே - (வளப்பம்‌ 
பொரும்திய) காக்தாச நரீட்டு அரசன்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 


பார்க்தாது பூம்பாளை?? என்றதில்‌ உம்மை தொக்கது, பூம்பாளை நீங்க 
ஸிருத்தலாவ அ பூம்பாளையைக்‌ தன்‌ கூந்தலுக்கு உவயிக்கப்படுதலை, நீங்காத 
என்பதாம்‌, “மான்‌? “மர்‌? என்னும்‌ ஒரெழுத்தொருமொழி னகரச்சாரியை 
பெற்று வந்தது. ((ஆமர கோவை வணையவும்‌ பெறமே!? என்பது சூத்திரம்‌, 
பமீன்றேரி தோய்க்தேறவே?? என்பதை மீண்டேறி தோய்க்சேறவே 
என்றும்‌ பாடமாகக்‌ கொள்ளின்‌, திரும்பியும்‌ ஏரியிலே வந்து பொருக்கி ஏற, 
என்று பொருள்தரும்‌) (நோம்‌ - முத்து.) (௨௨௮) 
அடர்ந்தோடிகெஞ்சங்கவர்ந்தேவருங்கண்ணணங்கேயிவன்‌ 
றடர்தோறுமங்கங்குழன்‌ மானருக்‌ தூஞ்சயங்கூர்கராத்‌ 
தொடர்ந்தோடவெங்குங்கலைக்தோடி.பஞ்சுஞ்சுணங்காழிநீர்‌ 
கடர்தோடியென்‌ றுங்கரும்பூடிறங்குங்கலிங்கேசனே. 

[சக்திரவதியே இவ்வரசன்‌ சலீங்கசேசத்து அரசன்‌ என்றாள்‌ 
என்பதாம்‌. 

இ-ள்‌. அடர்ந்து ஒடி - கெருங்க மீண்டு, கெஞ்சம்‌ கவர்க்தே வரும்‌-ஆட 
வர்சளுடைய மனதைக்‌ கவர்ச்துகோண்டே வரும்படியான, கண்‌ அணங்கே, 
கண்களை உடைய தெய்லப்பெண்போன்ற சம்திரவதியே, இவன்‌-இந்த அர 
சன்‌, சடம்தோறும்‌ - சூளங்களில்‌ எல்லாம்‌, அங்கு அங்கு உழன்ற அங்கங்கே 
அலைக்து, ஈன்‌ அருந்தும்‌ - மாமிசசசைத்தின்னும்‌, சயங்கூர்கரா - வெற்றி 
மிகுந்த முதலையான இ, தொடர்க்‌ து ஓட - பின்‌ சொடர்க்து செல்ல, எங்கும்‌- 
எல்லாவிடங்களிலும்‌, கலைக்கு - தெறி, ஓடி. - ஒடி, அஞ்சும்‌ - பயப்படும்‌ 
படியான; சுணங்கு - மீர்‌ நாயானத,; அழி£ர்‌ - அச்த அழமான கீரை, 
கடந்து ஓடி - விட்டு நீக்‌ ச்சென்று, என்றும்‌ - எப்போதும்‌, கரும்பு ஊடு- 
சரும்புத்தோட்டல்களின்‌ மத்தியிலே, உறங்கும்‌ - தூக்குவதான; கவில்கே 
சனே - (கீர்வனப்பம்‌ பொருந்திய) கலிங்ககாட்டு அரசன்‌. எ-று. வ-ஈற்றசை, 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 185 


.இகழ்ந்திமெதன்‌ புவிபுரக்திடவளர்க்தெழுமிளங்கொடியிவ 
னிகழ்க்தவரவிர்‌ தமணிதண்கழனியெய்‌ நணுநிறைர்‌ துநிரவப்‌ 
புஈழ்ச்தசடவின்கனவிரும்பனருளம்பிடைபுதைர்‌ துமுனையி 
னகழ்க்து தடங்கொழுநெடுக தலைமடிர்‌ தடுமவந்தியாசே. 


[சக்திரவதியே இவ்‌ அரசன்‌ அவர்‌இராட்டு அரசன்‌ என்றாள்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இகழ்க்திடுமதன்‌-( த.றவிகளாலே) இகழ்வதையுடைய மன்மதன்‌, 
புவி புரக்க - உலகத்தை ஆளும்படி, வளர்ந்து எழும்‌ இளம்‌ கொடி. - வளர்‌ 
ந்து எழும்படியான, இளமையான கொடிபோலும்‌ சர்திரவடியே! இவன்‌-இந்த 
அரசன்‌, மிகழ்ந்த - நீரிலே பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருக்க, அரவிர்தமணி - தாம 
ரையிலிருக்துண்டாகிய முத்துகள்‌, தண்‌ - குளிர்ந்த, கழணி எங்கணும்‌-வயல்‌ 
கள்‌ எங்கும்‌, நிறைக்து கிரவ - நிறைதலாய்ப்பரவ, புகழ்ந்த கடவின்‌ - புகழத்‌ 
தீகுந்திருக்கன்ற எருமைக்‌ கடாவினுடைய, கன இரும்பன குளம்பிடை - சன 
மான இரும்புபோன்ற குளம்புகளின்‌ மத்தியிலே, புதைந்து - அழுந்தி, முனை 
யின்‌ - (பிஐகு) கொழுவின்‌ முனையினாலே, அழ்ந்த - (பூமியைப்‌) பிளந்து, 
உழு - உழுகின்ற, தடம்‌ கொழு - பெரிய கொழுவினுடைய, நெடும்‌ தலை- 
மீண்ட நுணியினாலே, மடிந்திடும்‌ - உடைந்து போவதான; அவந்தி அரசே 
(£ர்வளம்‌ பொருந்திய) ௮வந்தி நாட்டிற்கு அரசன்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 

“நிகழ்ந்த? மீரிலே சஞ்சரித்துள்ள என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌, “கடா? 
என்பது “கட்‌? என்றும்‌ கடவு? என்றும்‌ ஆம்‌; மீண்டு (கடவு? என்றாமது. “குறி 
யதன்‌ ழோக்குறுகலு தோகொமேற்றலு மியல்புமார்‌ தூக்கின்‌? என்றது விதி, 
“அகழ்ந்து? தோண்டி, எனவும்‌ கூறலாம்‌, (௨௩௦) 


புத்தமுதமொத்தமொழிவெற்பைறிகசொத்ததனபொத்றொடியி 
சு.த்தநிபுணக்குசலர்சொற்கரிவழுக்கரியசுத்தநேறியான்‌ [ வன்‌ 
முத்தணிரகைச்சியர் தன த்திடைதிமிர்த்தெறிமுழுக்கலவையில்‌ ' 
மத்த5ரடக்‌கரிவழுக்குறுதெருச்செ நியுமத்திரர்பிரான்‌. 
[சக்திரவதியே! இவன்‌ மத்தரதேசத்து அரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. புத்தமுதம்‌ ஒத்த - புதிதான அமுதத்தை ஒப்பான, மொழி - வச 
னத்தையும்‌, வெற்பை நிகர்‌ ஒத்த - மலைகளை ஙிகர்வதத்குச்‌ சரியான, தன 
பொற்றொடி - சொங்கைகளையும்‌ உடைய பொன்‌ வளையலை அணிந்தவளாகிய 
சந்திரமதியே! இவன்‌ - இந்த அரசன்‌! சுத்த - பரிசுத்தமான, கிபுணக்குசலர்‌- 
சாஸ்திரங்களில்‌ வல்ல அறிவாளிகள்‌, சொல்கரி - சொல்லியுள்ள ஞான சாட்‌ 
களினின்றும்‌, வழுக்கனிய சுத்தநெறியான்‌ - வழுவுதல்‌ இல்லாத நீதிமார்க்கத்‌ 
தை உடையவன்‌, முத்தணி - முத்துப்போலும்‌ அழகு பொருந்திய, ஈகைச்‌சி 
யர்‌ - பல்‌ வரிசைக&ை உடைய பெண்களின்‌, தனத்திடை திமிர்ந்து ஏறி- 
கொவ்கைகளில்‌ மிகுதியா5ப்‌ பூசப்பெற்று வழிவதனால்‌ வழித்து எறிந்த, 
24 


186 விவாககாண்டம்‌. 


முழுககலவையில்‌ - மிகுந்த வாசனையுடைய கலவைச்சேற்றில்‌, மத்தகரடக்‌ கரி 
வழுச்குறு - மசச்சுவடுகொண்ட யானைகள்‌ வழிக்‌ விவெதான, செருச்செறி 
யும்‌ - வீதிகள்‌ நெருங்னெ, மத்திரர்பிரான்‌ - (வளப்பமுடைய மத்கடசாச்‌ 
அக்கு அரசன்‌, எ-று, 


(புது அமுதம்‌ - புத்தமுதம்‌) (பொற்றொடி! அன்மொழித்தொகை; 
பொன்னாலாகிய வளையலை அணிந்த பெண்ணைக்‌ குறித்தது. ௨௩௧) 


கருமச்சமனை யொத்தகொலைவைத்தவிழிபெற்றகளிமா தராய்‌ 
பெருமச்சமருமிஃ விசகத்தினிடையுறதபெருமானிவ 
னிருமச்சனயன ததர்முலைமுத்தில்விழுமச்சவிடையிற்றென 
வருமச்சமலர்‌ கற்பமன மச்சமுறமச்சவளநா டனே. 

[சச்திரவதியே இவன்‌ மச்சவள நாட்டரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கருமச்சமனை ஒத்த - கொல்லும்‌ தொழிலைக்கொண்ட யமனை 
ஒத்த, கொலைவைத்த விழிபெற்ற - கொல்லும்‌ தன்மையைக்‌ கொண்டிருக்றெ 
கண்களை உடைய, சளிமாதராய்‌ - (கண்டவர்கள்‌ யாரும்‌) மழெத்தக்க அழகை 
யுடைய சக்திரவதிமே! பெருமச்சு அமரும்‌ - பெரிய மச்சுவீட்டை ஒத்த, யிக்க 
இரதத்‌தினிடையுத்ற பெருமான்‌ இவன்‌ - பெரிய தேரிலேறி வந்த பெருமை 
யுள்ளவனாயெ இந்த அரசன்‌; இரு - இரண்டு, மச்சனயனத்தர்‌ - மீன்போலும்‌ 
கண்களையுடைய பெண்கள்‌, முலைமுத்நில்‌ - கொங்கைகளிலணிக்ச முத்து 
மாலைகளின்‌ கனச்சாலே, விழும்‌ அச்ச இடை - விழும்‌ விடுமென்று அஞ்சக்‌ 
கூடிய இலேசான இடுப்பானத, இற்று என - இத்தன்மயதென்று, வரும்‌ 
அச்சம்‌ - வருண்ற பயம்‌, அலர்தத்பம்‌ - விரிக்த படுக்சையிலும்‌, மனம்‌ அச்ச 
முலம்‌ - ஆடவர்களின்‌ மனம்‌ பயங்கொள்ளுவதான, மச்சவள காடனே- (றப்‌ 
புப்பொருந்‌ இய) மச்‌சவள நாட்டிற்கு அரசன்‌. எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 

சருமம்‌? புண்ய பாவங்களை விசாரிக்கும்‌ தொழில்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. சமன்‌ “எல்லா உயிர்களையும்‌ ஒப்ப சமமாகரோக்‌, அவைகளின்‌ 
புண்ணிய பாவக்சளுக்குத்‌ தச்சபடி. தண்டிப்பவன்‌ என்பது பொருள்‌. “மலர்‌ 
தற்பம்‌?? புஷ்பசயனம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌, (௨௩௨) 
கடனாகமொருகோடிவயவாசிபலகோடி கடல்போலவே 
வுடகைவரமேகவளவாயவொருதேரினு றுகேரமகன்‌ 
விடனாகமடல்பூ கவிரிபாளையென காணிவெளிமேய்லா 
மடனாகமிசைதோகைமயிறேநிமலரூடுமறைகேகயன்‌. 

[சக்தரவதியே இவ்வரசன்‌ சேகயகாட்டு அரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌.] 
இ-ள்‌. கடம்‌ நாகம்‌ ஒருகோடி - மதத்தினை உடைய யானைகள்‌ ஒருகோடி 


யும்‌, வமவாசி பலகோடி - வெத்பி பொருந்திய குதிரைகள்‌ பல கோடிகளும்‌, 
கடல்‌ போலவே - கடலைப்போலவே, உடன்‌ ஆக வர - தன்னோடு கூடவேவர, 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 189 


மேக அளவாய ஒரு தேரின்‌ உறு சோமகன்‌ - மேகமண்டலத்தின்‌ அளவும்‌ உய 
ர்க்திறாக்கிற ஒப்பத்ற சேரின்மேலே பொருந்தி வந்த இவ்வரசன்‌, மடல்பூக 
விரிபாளை - மடலை உடைய கமுகமரத்திலே விரிந்திருக்சின்ற பாளையை, விட 
நாகம்‌ என நாணி - விஷச்சையுடைய நாகப்பாம்பு என்று நினைத்து வெட்கம்‌ 
கொண்டு, வெளி மேய்லொ மடநாகம்‌ - வெளியே மேய்கிறதற்கு வராதிருக்‌ 
இற அறிவத்ற சர்ப்பத்தை, மிசை - உண்ணுகின்ற, தோகைமயில்‌ - கலா 
பத்தை உடைய மயிலானது, ஏறி - அக்தக்‌ கமுகமாத்தின்‌ மேல்‌ ஏறி) மலர்‌ 
ஊடு மறை - அதன்‌ பாளையிலுள்ள பூவிலே மறைவதான, கேகயன்‌ - (வளப்‌ 
பம்‌ பொருந்திய) கேகய நாட்டிற்கு அரசன்‌. எ-று. 


*கடநாகம்‌? என்றதற்கு (கடனாகம்‌? என தந்ககரம்‌ இருக்கவேண்டிய இட 
தீதில்‌ தன்னகரம்‌ வந்தது எதகைபற்றி,? பூகப்பாளை? பாம்பின்‌ படம்போ 
விருத்தலின்‌ நாகம்‌ மயங்நிற்று, மடகாகம்‌ நாணுதற்குக்‌ காரணம்‌ சன்‌ படத்தி 
னும்‌ பெரிதா யிருத்தவின்‌. (௨௩௩) 


வாடிவிழு நாலுமிருமால்வசையு 2ஈரிடையுமாமுலையுமாச்‌ 

்‌ குடிமிகவானிழியஞ ரலம்விளை யாடி வரு 3 தாகைமயிலே 
வாடிநிழல்போலுனுளமேவியணிதேர்மிசையுமாகவெருவேோ 
னாடியறகாளுமுயிர்கோசலமதானகுலகாடனிவனே. 


[சக்திரவதியே இவன்தான்‌ உன்‌ உளத்திவிருக்னெற கோசலகாட்டு 
அரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. வாடிவிழு நூலும்‌ - துவண்டு விழுகின்ற நூலையும்‌, இருமல்‌ 
வரையும்‌ - இரண்டு பெரிய மலைகளையும்‌) கேர்‌ - ஒத்த, இடையும்‌ - இடை 
யும்‌, மாமுலையுமா - பெரிய முலைகளையுமாக, கூடி - கொண்டு, மிக - மிகவும்‌, 
வானிழிய - வானலோகத்தவரும்‌ உன்‌ அழகு கண்டு இறங்க வரும்படிக்கு) 
ஞாலம்‌ - பூமியிலே, விளையாடி. வரு-விளையாடிக்கொண்டு வருகின்ற, தோகை 
மயிலே - கலாபத்தையுடைய மயில்போன்ற சம்‌திரமதியே! ஆடி நிழல்போல்‌- 
கண்ணாடியித்றோன்றும்‌ உருவம்போல, உன்‌ உளம்மேவி - உன்னுடைய உள்‌ 
ளத்தில்‌ பொருந்தி யிருந்து; அணி - அழயெ, சேர்மிசையும்‌ - தேரின்மே 
ஓம்‌, ஆூ வருவோன்‌ - தோன்றிவக்த இவ்வரசன்‌! நாடி - தேடி, அறம்‌- 
சருமமானது, நாளும்‌ உயர்‌ - தினந்தினமும்‌ வளர்கின்ற, கோசலமதான- 
- கோசலம்‌ என்‌இன்ற, குலகாடன்‌ இவனே - சிரேஷ்டமான காட்டையுடைய 
வன்‌ இவனே. எ-று, ஏ - தேற்றப்பொருளில்‌ வந்தது, 


வாடிவிமும்‌ நூலும்‌ இருமால்வரையும்‌ இடையும்‌ மாமுலையும்‌ நேரும்‌. 
என்றது நிரை நிரைப்‌ பொருள்கோள்‌. !:வாணிழிய ஞாலம்‌?? என்பதற்கு, 
மிகவும்‌ மேகங்கள்‌ இறங்க பூமியில்‌ விளையாடிக்கொண்டு, என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்வர்‌. முலையின்‌ பருமைக்கும்‌ இடையின்‌ நண்மைக்கும்‌ மேகங்கள்‌ 
இறங்க என்பது அவர்‌ கருத்துப்போலும்‌. இப்பொருள்‌ தெவாமை நுனித்‌ 


188 விவாககாண்டம்‌. 


தாய்ச்து கொள்ச, இணி வரவின்‌ மாதர்சள்‌ இவளுக்கு முன்‌ இழிச்சவர்‌ என்று" 

கூறும்படி. பூமியில்‌ விளையாடும்படி. என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. அவ்வா 

ராயின்‌ “வான்‌? என்றது ௮குபெயராட வானத்து மாதரைக்குறிக்கும்‌. (௨௩௪) 

கலி விருத்தம்‌. 

மந்தரமனையதோள்‌ வள்ளல்‌ பர்சொலச்‌ 

சுக்காத்தோகைமார்‌ கதோளைச்தாழ்த்தியச்‌ 

சந்திரவதியரிச்‌ சம்‌திரன்றனைக்‌ 

கந்தரநீட்டியுட்‌ கருத்‌ துகோம்கினெள்‌. 

[அரிச்சக்திரன்‌ பெயரைச்‌ சொன்ன உடனே சக்திரவதி அந்த அரிச்சந்திரனைக்‌ 
கழுத்தை மீட்டி எட்டிப்பார்த்தாள்‌ என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌. மந்தரம்‌ அனைய தோள்‌-மந்தரமலைக்கு ஒப்பான தோளை உடைய, 
வள்ளல்‌ பேர்சொல - அந்தவரை யாது கொடுக்கும்‌ அரிச்சந்திரனின்‌ பேரைச்‌ 
சொல்லும்போது, ' அச்சக்‌திரவதி - அந்தச்‌ சந்திரவதி ஆனவள்‌; அச்சுக்தரத்‌ 
தோசைமார்‌ - அப்படிச்சொல்லிய அழயெ தோகை மயில்போலும்‌ சாயலை 
யுடைய சோழிகளின்‌, தோளைத்தாழ்த்தி - தோள்களைத்‌ தாழச்செய்து, அரிச்‌ 
சந்திரன்‌ தனை - ௮ரிச்சந்திரமகாராஜனை, சந்தர£ீட்டி - சமுத்தை' நீட்டிப்பார்‌ 
தீது, உள்சருத்தும்‌ நோக்கனாள்‌ - அவன்‌ உள்ளச்சருத்சையும்‌ நோக்கினாள்‌. 
எ-று, 

(உள்கரு,ச்தும்‌ நோக்கினாள்‌? என்பதற்கு தன்‌ உள்ளத்தின்‌ கருத்து முற்று 
மாக இருக்னெற அமிச்சர்‌திரனை நோக்கினாள்‌ என்பதும்‌ ஆம்‌; அதாவது தன்‌ 
கருத்தைவிட்டு அகலாத அல்லத தன்‌ கருத்து மயமாக இருக்னெற அ௮ரிச்சக்தி 
சனை நொக்கனொள்‌, இவை பெரும்பாலும்‌, விளச்சர்‌, விளச்சீர்‌, மாச்சீர்‌, விளச்‌ 

ர்‌ என்னும்‌ நான்கு சீர்கொண்ட அடிகளாலாயெ கலி விருத்தம்‌. (௨௩௫) 

அங்கைவேன்‌ மன்னனுமாசைமீக்கொள 

மங்கைதன்‌ பங்கய வதனகோச்‌்னொன்‌ 
செங்கயற்கண்ணினா டிருக்கமுத்தினில்‌ 
மங்களகாணுறிஇ வயங்கக்கண்டனன்‌. 

[அரிச்சம்திரனும்‌ ஆசைமிகும்‌ து சக்திரவதியின்‌ தாமரைபோன்ற 
முகத்தை கோக்கனான்‌) அப்பொழுது அவள்‌ கழுத்தில்‌ 
தாவி வினங்குவதைக்கண்டான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அம்‌ கை வேல்‌ மன்னனும்‌ - அழயெ கையிலே வேலையுடைய 
அரிச்சந்திர மகர்ராஜனும்‌, ஆசைமீக்கொள - தனக்கு ஆசை மேன்மேலாக, 
மங்கைதன்‌ - சக்திரவதியினுடைய, பல்‌கயவதனம்‌-தாமரைபோன்ற முகத்தை, 
கோக்கினான்‌ - பார்த்தான்‌, செம்சயல்‌ கண்ணின்‌ - செவக்த சயல்‌ மச்சம்போ 
லும்‌ சண்ணை உடையலளாயெ சர்திரலியின்‌, திருர்சமூத்தினில்‌ - அழிய, 
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சமுத்தவே, மட்சளகாண்‌ உறீஇ - இருமாங்கல்ய சூத்திரம்‌ பொரும்‌ தி, வய்ல்சச்‌ 


கண்டனன்‌ - விளங்குவதைக்‌ கண்டான்‌. எ-று, 


“மங்கலம்‌ நாண்‌ உறீஇ வயங்க கண்டனன்‌.” மாங்கல்யமாகயெ தாவி 
கயிற்றிலே பொருந்தி “எழுத்திலே விளங்கிக்கொண்டி.ருக்கக்‌ கண்டான்‌. என்‌ 
அம்‌ பொருள்‌ ஆம்‌, “மன்னனும்‌? என்றதில்‌ உள்ள உம்மை இறந்தது தழு 
விய எச்ச உம்மை. “பங்கய வதனம்‌ உவமத்தொகை, பங்கயம்போலும்‌ வதனம்‌ 


என விரியும்‌' உறீஇ, சொல்விசை அளபெடை, (௨௩௬) 


கன்னியென்றெண்ணினங்‌ கன்னியோவலண்‌ 
முன்னமேமங்கலம்‌ பூண்‌ டமொய்குழ 
லின்னமுமொருவருக்‌ கெய்‌ துமோவெனா 


மன்னவன்மா துலற்‌ குரைவழங்கினான்‌. 


[| இவள்‌ கன்னி என்று நினைத்தோம்‌, முன்னரே தாலி பூண்டிருக்‌ 
கின்றவள்‌, இன்னொரு புருஷனை அடையத்தகுமோ என்று 
நினைத்து தன்‌ மாமனாரைக்‌ கேட்கல்‌ உற்றான்‌ 
என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. கன்னி என்று - இவள்‌ கல்யாணமாகாத பெண்ணென்று, எண்‌ 

ணினம்‌ - நினைத்தோம்‌, கன்னியோ அலள்‌ - இகள்‌ கல்யாணமாகாதவள்‌ 
அல்ல, முன்னரே - முன்னாலேயே, மங்கலம்பூண்ட - சாவியை அணிக்திருக்‌ 
இற, மொய்குழல்‌ - நெருங்னெ கூந்தலை உடையவள்‌, இன்னமும்‌ - இனிமே 
லும்‌, ஒருவருக்கு - ஒரு புருஷனுக்கு, எய்‌தமோ - பாத்தியப்படத்சகுமோ?) 
என - என்று, மன்னவன்‌ - அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌, (தனக்குள்‌ ஒக்தித்து) 
மாதுலத்கு - மாமனான சந்திரதயவரசற்கு, உரை வழங்கினான்‌ - லெ சொத்‌ 
கள்‌ கேட்கலாயினான்‌. எ-று, 'கன்னியோ? என்றதில்‌ உள்ள ஓகாரம்‌ எதிர்‌ 
மதைப்பொருள அ. (எய்துமோ” என்றதில்‌ உள்ள ஓகாரம்‌ ஐயத்தின்கண்‌ நிக 
ழ்ந்தவினா. எ-று. 

பொறுத்துமுன்மங்கலம்‌ பூண்ட பேதையை 

மறுத்திரண்டாவது மணமுடிப்பரோ 

சறுத்தவர்செய்தொழி நிரைவரைப்பிதி 

னிறுத்தினீர்ீரெனா நெடி துகூறினான்‌. 

[முன்னாலேயே தாவி ௮ணிக்திருச்கித ஒருபெண்ணை, மறுபடியும்‌ 
இரண்டாவது கல்யாணம்‌ செய்வார்களோ; சன்ன ஜாதியார்‌ 
செய்றெ இதை நீரும்‌ செய்யத்தொடங்கனீர்‌ என்று 
கூறினான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. பொருத்துமுன்‌ மங்கலம்‌ பூண்ட பேதையை - கழுத்தில்‌ சேர்க்‌ 
கும்படி யான சாலியை முன்னாலேயே அிக்திறாக்றெ பெண்ணை, மறுத்து- 
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அதைரீக்கி, இரண்டாவது மணம்‌ முடிப்டரோ - இரண்டாவது சல்யாணம்‌ 
செய்து வைப்பரோ?, ரறுச்‌ சவர்‌ செய்தொழில்‌ - ஏறிய ஜாதியார்‌ செய்யும்‌ 
காரியம்‌, திரைவரைப்பு இதில்‌ - கடல்‌ சூழ்ந்த பூமண்டலத்திலே, மிறுத்தினீர்‌ 
நீர்‌ என - (இச்செய்கையை நீங்களும்‌ செய்வதாக) சுயம்வரத்தை நீங்களும்‌ 
காட்டினிர்கள்‌ என்று, நெடிது கூறினான்‌ - கோபத்தோடு கூறினான்‌. எ-று, 


1மங்கலம்‌?? சுபம்‌, சம்தோலதம்‌ என்னும்‌ பொருள்‌ தரும்‌ சொல்‌. இங்கு 
உலக சந்தோலதங்களை எல்லாம்‌ அடை.தற்கு உரியவளாகய ஒரு பெண்ணிற்கு, 
இவள்‌ அவைகளைப்‌ பெறற்கு உரியவள்‌ என்று அடையாளமாக இடப்படும்‌ 


பூணுக்காயித்று. (௨௩௮) 


வள்ளளிதுரைக்கலு மதிதயன்‌ றன 
அள்ளம்விட்டோங்கிய வுவகையம்பெரு 
வெள்ளமுள்ளடக்கியே வேந்தர்காளிவன்‌ 


கள்ளமோமெய்ம்மையோ கட்டுரைத்ததே. 


[அரிச்சந்திரன்‌ இப்படிச்‌ சொன்ன உடனே, சந்திரதயன்‌ தனக்குள்‌ 
எழுக்த சந்தோஷத்தை உள்ளடக்கிக்கொண்டு, ஓ அரசர்களே 
இவன்‌ சொல்லிய அ திருட்டுச்சனமா உண்மையா 
என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. வள்ளல்‌ - பிரபுவாகிய அரிச்ச்திரமகாராஜன்‌, ஈது உரைத்தலும்‌- 
இசைச்‌ சொன்ன உடனே, மதிதயன்‌ - சம்திரதய அரசன்‌, தனது உள்ளம்‌ 
விட்டு ஒங்யெ - தனது மனதினின்றும்‌ பெருகுன்ற; உவகை அம்பெரு 
வெள்ளம்‌ - சக்தோஷமாயெ அழயெ பெரிய வெள்ளத்தை; உள்‌ அடக்கயே- 
உள்ளத்துக்குள்ளே அடக்கெகொண்டு, வேந்தர்காள்‌ - அரசர்களே! கள்ளமோ- 
இருட்தெதனமோ?, மெய்மையோ - உண்மையோ, இவன்‌ - இர்த அரசன்‌, 
கட்டுசைத்ததே - உறுதியாகச்‌ சொல்லியது. எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 


அரிச்சந்திரன்‌ ௮ம்மங்கல்யத்தைச்‌ கண்டதால்‌ தன்‌ மகளுக்குக்‌ கணவன்‌ 
ஆவான்‌ ஈமக்கு மருகன்‌ ஆவான்‌ என்று உள்ளத்தே உவகை பெழுஜெறு, அது 
வெளித்தோன்றாது மறைப்பது மிக அருமை யுடையது என்று தோன்ற 
தனத உள்ளம்விட்டு ஒங்கெ உவகையம்‌ பெருவெள்ள முன்னடக்கி?? என்றார்‌. 
தையலாள்கழுத்தினிற்‌ ரூலியுண்டெனித்‌ 
கையினாற்கண்ணுறக்‌ காட்டுநிரெனச்‌ 
செய்யகையறைத்தணி மூக்கிற்சேர்த்தியிவ்‌ 
வையனும்பொய்யனென்‌ றசசர்கூறினார்‌. 
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[சக்திரதய அரசன்‌ சக்திரவதி எழுத்தில்‌ தாவி இருக்குமானால்‌ சையினா 
லெடுச்துச்‌ கண்ணுக்குத்‌ தோன்றும்படி. காட்டும்‌ நீர்‌ என்று 
சொல்ல, மத்த ௮ரசர்சள்‌ கையோடு கையறைரந்து 
மூச்கின்மேல்‌ விரலை வைத்து இரந்த அரிச்சம்‌ 
தரனும்‌ பொய்யன்‌ என்று கூறினார்கள்‌; 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. தையலாள்‌ கழுத்தினில்‌ - (சந்திரதய அரசன்‌ அர்தக்‌ கல்யாணப்‌ 
பந்தலிலுள்ள அரசர்களை கோக்க) இந்தப்‌ பெண்ணினுடைய கழுத்தில்‌, தாவி 
யுண்டெனில்‌ - தாலியிருக்குமானால்‌, கையினால்‌ - , உங்கள்‌ கையினால்‌, கண்‌ 
ஹத - கண்ணுக்குத்‌ தோன்றும்படி, காட்டும்‌ நீர்‌ என - நீங்களே காட்டுங்கள்‌ 
என்றுசொல்ல; அரசர்‌ - (அறிச்சந்தின்‌ கூறியதையும்‌ சர்‌ இர தயன்‌ கூறிய 
தையும்‌ எல்லாம்‌ முற்றும்‌ கேட்டுக்கொண்டிருந்த) அரசர்கள்‌, செய்ய கை 
அறைந்து - தங்கள்‌ செவர்த கரங்களை ஒன்றோடொன்று சட்டி, அணிமூச்‌ 
இற்‌ சேர்த்தி - விரலை மூக்கின்மேல்‌ வைத்து, இவ்‌ ஐயனும்‌ - இந்த அரிச்‌ 
சக்திரமகாராஜனும்‌, பொய்யன்‌ என்று - பொய்யனாக இருக்கின்றான்‌ என்று, 
கூறினர்‌ - சொன்னார்கள்‌. எ-று, 


அரிச்சர்திரன்‌ பொய்‌ சொல்லக்கண்டு பரிகா௫த்தற்‌ பொருட்டு, கை 
கொட்டினர்‌. சத்தியந்தவராத அரிச்சந்திரன்‌ பொய்‌ சொல்வதா என அச்சரி 
யத்தால்‌ ஞூக்னெமேல்‌ விரல்வைச்தார்‌, என்பதாம்‌. (தாவி? என்பது 4 சாலம்‌? 
என்னும்‌ பெயரின்‌ அடியாகப்‌ பிறந்தது. இ - விகுதி, தாலத்தின்‌ சுசங்களை 
எல்லாம்‌ அடையும்படிச்‌ செய்வது என்பது பொருள்‌. இதனை இகெநிப்‌ 
பெயர்‌ இது பொருர்தாதென வாதிப்பாரு முண்டு, (௨௪௦) 


மண்டலவேந்தனெம்‌ 'மடந்தைமங்கலல்‌ 
கண்டதுநீங்கடாங்‌ கண்டிலாததும்‌ 
இண்டிறலீசொரு தேவராசிய 
முண்டெனமதிதய னுரைப்பதாயினான்‌. 


[சக்திரதய அரசன்‌ அரசர்களை நோக்க அரிச்சந்திரன்‌ என்மகள்‌ கழுத்தில்‌ 
உள்ள தாலியைக்கண்ட தும்‌ நீங்கள்‌ காணாததற்கும்‌ ஒரு தேவரகயெ 
முண்டு என்று சொல்லி அதைச்‌ . 
சொல்வினான்‌, என்பதாம்‌, ] த 
இ-ள்‌. திண்டிறலிர்‌ - மிகுந்த சராமர்த்தியத்தைஉடைய அரசர்களே! மண்‌ 
டலவேந்தன்‌ - இந்தப்‌ பூமண்டலத்தை அளுனெற அரிச்சக்திரமகாராஜன்‌, 
எம்மடம்தை - எங்கள்‌ பெண்ணின்‌, மங்கலங்கண்டதும்‌ - (கழுத்திலே) சாவி 
இருச்சக்கண்டசத்கும்‌, நீங்கள்‌ தாம்‌ சண்டிலாததும்‌ - மீங்களெல்லாரும்‌ காணா 
இருக்‌றெதற்கும்‌, ஒரு தேவராசியம்‌ உண்டு என - ஒரு தேவரகசியம்‌ உண்டு 
என்று, மதிதயன்‌ உரைப்பதாயினான்‌ - சந்திரதய அரசன்‌ சொல்லுறான்‌. 
எ-று. 


108 விவாககாண்டம்‌. 


மண்டலம்‌)? மண்ணாயெ சலம்‌ எனவிரியும்‌. இதை (மண்டலம்‌! வட்‌ 
டம்‌ எனப்‌ பொருள்கொண்டு பூமி என்னும்‌ சொல்லை வருவித்து பூமி வட்டம்‌ 
என்று பொருள்‌ சொண்டு பூமிலட்ட முழுதையும்‌ ஆள்சனெ்ற என்றும்‌ மண்‌ 
யெ தலமுழுதும்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ செய்வர்‌ ஏனெனில்‌ அரிச்சந்திரன்‌ சச்‌ 
இரவர்த்தியாசலின்‌ (ராரியம்‌? ரகசியம்‌. (௨௪௫௧) 


அண்டர்நாயகன்வர மளித்தநாளையில்‌ 
வண்டணிஞழலியோ டுதித்தமங்கலங்‌ 
கண்டவர்பதியிவட்‌ கென்றகட்டுரை 

யுண்டஃதன்‌ நிவே றுண்டுசேட்டிரால்‌. 


[சிவபெருமான்‌ வரத்தால்‌ பிறந்த என்மகளோடு கூடவே பிறந்த 
சீரலியைச்‌ கண்டவர்சள்‌ தான்‌ இவளுக்குப்‌ புருஷன்‌ என்‌ 
னும்‌ கட்டுரை ஒன்றுண்டு அதவுமல்லாமல்‌ வேறு 
சங்கஇியும்‌ உண்டு கேளுங்கள்‌ என்றான்‌ 
என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. அண்டர்‌ நாயகன்‌ - தேவர்சளுக்கெல்லாம்‌ காயகனான சிவபெரு 
மான்‌) வரம்‌ அளித்த காளையில்‌ - வரங்கொடுத்த காலத்திலே, வண்டு அணி 
குழவியோடு - வண்டுகள்‌ மொய்க்ன்ற கூந்தலையுடைய இந்தச்‌ சந்திரவதி 
யுடனே, உத்த மங்கலம்‌ - பிறந்த தாலியை, கண்டவர்‌ பதி இவட்கு - கண்‌ 
டவனே இவளுக்கு நாயகன்‌, என்ற கட்டுரை - என்றுசொன்ன உறுதிவார்த்‌ 
தை, உண்டு - இருக்றெது; ௮ஃது அன்றி - அத அல்லாமல்‌, வேறுண்டு- 
வேதேயும்‌ ஒன்று உண்டு, கேட்டிர்‌ - கேளுங்கள்‌. எ-று, ஆல்‌, அசை. 
“(அண்டர்‌ நாயகன்‌? அண்டங்களில்‌ உள்ளவர்களுக்கெல்லாம்‌ காயகன்‌, 
எனினும்‌ பொருந்தும்‌; இதற்கு தெய்வநாயகன்‌ என்று பொருள்கூறினாரும்‌ 
உண்டு; (நாள்‌? இங்கு காலத்தைக்‌ குறித்தது. (௨௪௨) 
மஞ்சனச்சடையினான்‌ வரத்தில்வந்தநாள்‌ 
கஞ்சனநீழலிற்‌ காண்பதன்றியே 
யஞ்சனக்கண்ணிக்கு மங்கைக்கெய்திடா 
தெஞ்சலில்யாவரு மியானுங்கண்டிலேம்‌. 
[சிவபெருமான்‌ வரத்தில்‌ இவள்‌ பிறந்த காளிவிருர்‌த கண்ணாடி. கிழவில்‌ 
' இவள்‌ மங்லவியத்தை காங்கள்‌ பார்த்திருக்ததே அல்லாமல்‌, 
சக்‌ இரமதி சைக்கும்‌ அததொட அகப்படாது, எங்கள்‌ 
விட்டில்‌ உள்ள எல்லோரும்‌ கானும்‌ இதுவரை 
பார்த்ததில்லை என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. மஞ்சனச்சடையினான்‌ - சங்கா ஜலாபிஷேகத்தை உடைய வெ 
பெருமான்‌) வரத்தில்‌ வக்தகாள்‌ - கொடுத்த வரச்தினாலே இவள்‌ பிறந்த காள்‌ 


ச்‌ 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 198 


(முதலாக), கஞ்சன மீழலில்‌ - கண்ணாடி நிழலிலே, காண்பதன்றியே - இவள்‌ 
மங்கிலியத்தை நாங்கள்‌ பார்த்திருக்ிறோமே அல்லாமல்‌, அஞ்சனக்கண்ணிக்‌ 
கும்‌ - மையணிந்த அந்தச்‌ சர்‌திரவதிக்கும்‌, அங்கைக்கு எய்திடா - அவளு 
டைய அழயெ கைக்குதொட அகப்படாது; எஞ்சல்‌ இல்‌ - குறைவில்லாமல்‌, 
யாவரும்‌ - எல்லோரும்‌, யானும்‌ - நானும்‌, கண்டிலேம்‌ - பார்த்தோயில்லை. 
எ-று, (௨௪௩) 
மேற்படி. வேறு. 

என்றலும்வல்லிமு னெண்ணியநாம 

மொன்றல. தள்ளுற வுன்னலளாகச்‌ 

சென்றவன்மார்பிது சேர்கென வுன்னா 

மன்றலர்மாலையை வானிலெறிந்தாள்‌. 


[அப்படிச்‌ சொன்ன உடனே சரந்திரவதி அந்த அரிச்சந்திரன்‌ நாமத்தை 
அன்றி வேறு ஒன்றையும்‌ கினையாதவளாி, இந்த மாலை அந்த 
அரிச்சந திரன்‌ மார்பிலேயே சேர்வதாக என்று நினைத்து 
அர்தச்‌ சுயம்வர மாலையை வானத்தில்‌ எறிந்தாள்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. என்றலும்‌ - என்று சொல்லும்போது, வல்லி - வல்விக்சொடி 
போன்ற சந்திரவதயானவள்‌, முன்‌ எண்ணிய நாமம்‌ - தான்‌ முன்னே நினை 
த்த அரிச்சக்திரனுடைய பெயர்‌, ஒன்றலது - ஒன்றையல்லது, உள்ளூற உன்‌ 
னலள்‌ ஆ - வேழேயொரு பெயரையும்‌ தன்‌ மனத்தில்‌ நினையாதவளாய்‌, 
இது சென்று அவன்‌ மார்பு - இரந்த மாலையான தபோய்‌ அர்த அரிச்சர்திர 
னுடைய வ்்்‌ சேர்கென உன்னு வீபுச்சடவதெனது கினைத்‌ த, ததி 


திலே எறிந்தாள்‌! எ-று. (உன்னா! (செய்யா, என்னும்‌ வாகில்‌ 
எச்சம்‌. இவை பெரும்பாலும்‌ விளச்சர்‌, விளச்சீர்‌ விளசீச 
நான்கு சீர்கொண்ட அடிகளால்‌ வந்த கலிவிருத்தம்‌. 


வார்பயில்பூண்முலை மாலையுகெஞ்சும்‌ 


ம ல்‌ 
தார்பயில்வேலரிச்‌ சந்தினென்பான்‌ i) 
மார்பிலணைந்து மலர்ந்தன மன்னே. “90௮௮ 
[சுயம்வர மாலையும்‌ சந்திரவதி நெஞ்சும்‌, பூமி அரசர்களின்‌ கண்க Me 
ளும்‌) அரிச்சந்திரன்‌ மார்பில்‌ பொருந்தி மலர்ந்தன 
என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. வார்பயில்‌ - ரவிக்கை பொருந்தின; பூண்முலை - ஆபரணங்களை 
அணிக்த தனங்களையுடைய சந்திரவதியினுடைய, மாலையும்‌ - எறிந்த சுயம்வர 
மாலையும்‌, கெஞ்சும்‌ - அவள்‌ மனமும்‌, பார்பயில்‌ மன்னவர்‌ - (அட்தச்சபையில்‌ 
25 


194 விவாககாண்டம்‌. 


வந்‌இருக்கற பூமிகளை ஆள்‌ ன்ற அரசர்கள்‌; பற்பலர்‌ கண்ணும்‌ - பலபலபேர்க 
டைய கண்களும்‌, தார்பயில்‌ - மாலைபொருந்தின; வேல்‌ அரிச்சந்திரன்‌ என்‌ 
பான்‌ - வேலைக்கொண்ட அரிச்சந்திரன்‌ என்பவனுடைய, மார்பில்‌ அணைந்து- 
மார்பிலே கூடி, மலர்க்‌ ச-விகசிச்சலாயின, எ-று, 
மன்‌ ஓட அசைகள்‌, மன்னவர்‌ பற்பலர்‌ கண்‌ அரிச்சந்திரன்‌ மார்பில்‌ 
அணைந்து மலர்ந்தது? என்றது அரசர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அரிச்சந்திரனையே 
நோக்டினார்கள்‌ என்பதாம்‌, (௨௪௫) 
வஞ்வெழய்யெ மாலையணிக் தோன்‌ 
ரெஞ்சுடரின்முக நின்றொளிசெய்ய 
வெஞ்சுடர்முன்‌ சச யாமெனமிக்கோர்‌ 
கஞ்சமுகங்கள்‌ கரிச்தனவன்றே. 

[சந்திரவதி இட்ட சுயம்வரமாலையை ௮ணிர்‌ தகொண்ட அரிச்சர் தன்‌ 
மூகம்‌ குரியனைப்போல்‌ விளங்கிற்று, மற்ற அரசர்களின்‌ முகங்கள்‌ 
சூரியன்‌ முன்‌ சந்திரன்போலத்‌ தாமரை முகங்கள்‌ வாடிக்‌ 
சரிக்தன என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வஞ்ச - வஞ்சிக்கொடி. போன்றவளாகிய சந்திரவதி, வழங்கிய- 
எறிந்த; மாலையணிக்தோன்‌ - சுயம்வர மாலையை ௮ணிக்‌ து கொண்டவனாயெ 
அரிச்சந்திரனு டைய, முகம்‌ - முகமானது; செஞ்சுடரின்‌ - சிவந்த சூரியனைப்‌ 
போல்‌, நின்று ஒளிசெய்ய - நிலைகொண்டு பிரகாசிக்க, வெஞ்சுடர்முன்‌ - வெப்‌ 
பத்தையுடைய குரியனுக்குமுன்‌, சசியாம்‌ என - சந்திரனைப்போல, யிக்கோர்‌- 
அங்கு மிகுர்துள்ள அரசர்களுடைய, கஞ்சமுகங்கள்‌ - தாமரை மலர்போன்ற 
முகங்கள்‌, கரிந்தன - வாடி ஒளி மழுங்னெ. எ-று, அன்று. ஏ - அசைகள்‌. 

*செஞ்சுடரின்‌? செஞ்சுடரைப்போல, என்பதாம்‌. ஏனைய அரசர்களின்‌ 
முகங்கள்‌ வாட்டமடைந்த தென்பதாம்‌. 11இண்டேர்‌ வயவேந்தர்‌ செந்தாமரை 
முகங்கள்‌ வெண்டா மரையாய்‌ வெளுத்தவே - ஒண்டாரை கோமாலை பெத்த 
குலமாலை வேத்கண்ணாள்‌ பூமாலை பஸ்க்கு என்னும்‌ புகழேந்தி 
வெண்பா இங்கு ஓப்பிடச்சக்க து. (௨௪௬) 


மாதர்களார்த்தனர்‌ வானவரார்த்தார்‌ 
தேர்களார்த்தனர்‌ கேளிருமார்த்தார்‌ 
சூதர்களார்த்தனர்‌ துறவருமார்த்தார்‌ 
வேதர்களார்த்தனர்‌ வேலையடங்க, 

[பெண்கள்‌, தேவர்‌சன்‌, சேர்கள்‌, சுற்றத்தார்‌, குதர்சள்‌, மூணிவர்கள்‌, 
லேசப்பிராமணர்கள்‌ எல்லோரும்‌ கடலோசையும்‌ அடங்க 
ஆரவரரித்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வேலை.அடங்க - அப்போது சடலோசை அடங்கும்படி, மாதர்கள்‌ 
ஆர்த்தனர்‌ - பெண்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஆரவாரித்தார்கள்‌,! வானவர்‌ ஆர்த்தார்‌- 
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தேவரும்‌ ஆரவாரித்தார்சள்‌, சேர்சள்‌ ஆர்த்சனர்‌ - தெங்கள்‌ பாடுஜெவர்சளும்‌ 
ஆரவாரித்தார்கள்‌, கேளிரும்‌ ஆர்த்தார்‌ - சக்திரவதியின்‌ உறவினரெல்லாம்‌ ஆர 
வாரித்தார்கள்‌; சூதர்கள்‌ ஆர்த்தனர்‌ - பாெெவர்களும்‌ அசவாரித்தார்சள்‌; அற 
வரும்‌ ஆர்த்தார்‌ - துறவினசாகய முணிவர்சளும்‌ ஆரவாரித்தார்கள்‌, வேதர்களார்‌ 
தீதனர்‌ - வேதப்பிராமணர்களும்‌ ஆரவாரித்தார்கள்‌. எ-று, 

ஆர்த்தனர்‌; ஆர்த்தார்‌ என்னும்‌ சொற்கள்‌ மீண்டும்‌ மீண்டு அதே பொரு 
ளில்‌ வந்தமையினால்‌ சொற்பொருள்‌ பிரிதி நிலை “அணி, (௨௪௭) 

நல்லியனூலறி நாவலர்பாடப்‌ 
பல்லியமும்பலபாடலுமார்ப்ப 
வல்லிமலர்த்தொடை மாலையணிந்த 
வல்லியுமன்னனு மாளிகைபுக்கார்‌. 
[வித்துவான்கள்‌ பாடவும்‌ பல வாத்தியங்களும்‌ பல பாடல்களும்‌ 
மேழங்கவும்‌ சந்திரவதியும்‌ அரிச்சந்திரனும்‌ படுக்கை 
வீட்டுக்குள்‌ புகுந்தார்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. ஈல்‌ இயல்‌ நூல்‌ அறி - ஈல்ல இலக்கண இலக்கிய நூல்கள்‌ அறி 
ந்த, ஈாவலர்பாட - வித்துவான்கள்‌ பாடவும்‌, பல்லியமும்‌ - பல வரத்தியங்க 
ளும்‌) பலபாடலும்‌ - பலவகைப்‌ பாடல்களும்‌, ஆர்ப்ப - முழங்கவும்‌, அல்வி- 
அக இதழ்களையுடைய, மலர்த்தொடை மாலை அணிக்த - மலர்களால்‌ தொடுக்‌ 
கப்பட்ட மாலையை ௮ணிர்துள்ள; வல்லியும்‌ - சந்திரவதியும்‌, மன்னனும்‌- 
அரிச்சர்திரமகாராஜனும்‌; மாளிகை புக்கார்‌ - படுக்கை வீட்டுக்குள்ளே போனார்‌ 
கள்‌, எ-று. 

“அல்லி மலர்த்தொடை மாலை அணிந்த? வல்லியும்‌ மன்னனும்‌ - ௮௧ 
இதழ்களையுடைய பூக்களால்‌ தொடுக்கப்பட்ட சுயம்வர மாலையைச்சூட்டிய சம்‌ 
இிரமதியும்‌ சூடிக்கொண்ட அரிச்சந்திர மகாராஜனும்‌, என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறுவர்‌. . (௨௪௮) 
மின்னியதாம விளக்கொருகோடி . 
கன்னியர்வக்து கலத்தொடெடுப்ப 
மன்னியமாமணி மஞ்சமணைக்தே 
பொன்னின்முலைக்கொடி யோடுபுணர்ந்தான்‌. 

[ஒருகோடி மணிவிளக்கை பெண்கள்‌ தால்‌ நிற்க பெரிதான ரத்ந 

கரிதமான மஞ்சத்தில்‌ சந்திரவதியோடு அரிச்சந்திரன்‌ 
கூடினான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மின்னிய - மின்னுநன்ற, தாமம்‌ - ஒளியை உடைய, விளக்கு- 
மணிவிளச்குகள்‌, ஒருகோடி - ஒருகோடியை, கன்னியர்‌ - பெண்கள்‌, வரந்து- 
வந்து, சலத்தொடெடுப்ப - அதன்‌ பாத்திரத்தடனே சாங்கி நிற்க, மன்னிய- 
நிலைபெற்ற, மாமணி - பெரிய ரத்ககதெமான, மஞ்சம்‌ அணைந்தே - கட்டிலில்‌ 


» 


106 லிவாககாண்டம்‌. 


(வீரித்துள்ள) பகெலகயில்போய்‌, பொன்னின்‌ முலைக்கொடியோடு - பொன்‌ 
போலும்‌ தேமல்‌ படர்க்த முலைகளையுடைய சந்திரவதியுடனே, புணர்ந்தான்‌- 
அரிச்சந்திரன்‌ கூடினான்‌. எ-று, 

“தாம விளக்கு?! சரஞ்சரமாக இருக்கின்ற மணிவிளக்கு, மாலைகளால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட மணிவிளக்கு, என்றும்‌ பொருளாம்‌. (௨௪௯) 


ஆசமூற்புகை காசதைரிர்கர்ப்‌ 
பூரநரர்த மணிக்‌ துபுலர்த்திப்‌ 
பாரதன த்தினி லிட்டபராகஞ்‌ 
சோ. ரவணிந்தெறி சுண்ணமெறிந்று. 


[சக்தன முதலிய பூசிக்கொண்டு ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ எறி சுண்ணத்தை 
லீசி விளையாடினர்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. ஆரம்‌ - சந்தனச்சேறும்‌, அழெபுகை - அிற்கட்டையின்‌ புகை 

யும்‌, காசறை - கஸ்தூரியும்‌, மீர்‌ - பணி£ரும்‌, கர்ப்பூரம்‌ - பச்சைக்‌ கர்ப்பூரமும்‌, 
நரந்தம்‌ - சவ்வாதும்‌, ௮ணிக்து - (ஆய இவைகளை எல்லாம்‌) அணிந்து, 
புலர்த்தி - உலரும்படியாகச்செய்‌. து, பாரதனத்தில்‌ - கனமான தனங்களிலே, 
இட்ட - அணிக்த, பராகம்‌ - சந்சப்பொடிகள்‌, சோர அணிக்து - உதிறாம்படிப்‌ 
பூசி, எறிசுண்ணம்‌ - வீடு விளையாடுனெற பொன்னிறப்பொடிகளை, எநிக்து- 
வீடு விளையாடி, எ-று, இச்செய்யுள்‌ குனகம்‌, காசறை - மயிர்ச்சாந்தும்‌ 
ஆம்‌; (௨௫௦) 

மல்லிகைசண்பக மாதவிபுன்னை 

முல்லைகுராமூழ்‌ முண்டகநீல 

மல்லிநிறைந்தசெ வந்திசெருந்தி 

புல்லிதழ்வாச மணைந்‌ துபுனைந்தார்‌. 

[மல்லிகை முதலிய மலர்களைச்‌ குடிக்கொண்டார்சள்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. மல்லிகை - மல்லிகைப்பூ; சண்பகம்‌ - சண்பகப்பூ, மா,தவி-குருச்‌ 

கத்திப்பூ; புன்னை - புன்னைப்பூ; முல்லை - முல்லைப்பூ, குரா - குரவம்பூ, 
மூழ்‌ - மழெம்பூ, முண்டகம்‌ - தாமரைப்பூ, கலம்‌ - கீலப்பூ, அல்லி கிறைந்த 
செவந்தி - ௮௪ இதழ்கள்‌ கிறைக்துள்ள செவக்திப்பூ, செருந்தி - செரும்திப்பூ, 
ஆயெ இவைகளில்‌, புல்‌ - கூடிய, இதழ்‌ - இதழ்களின்‌, வாசமணைக்து - பரி 
மளங்களைச்‌ சேர்க்து, புனைந்தார்‌ - முடித்துக்‌ கொண்டார்சள்‌. எ-று, (௨டுக) 

அம்கையொடகங்கை யணைத்தடலொன்றக்‌ 

கொல்கைபுயத்திரள்‌ குன்‌ நிலழுக்தச்‌ 

செல்கயல்சென்‌ று திருக்குழைதாவ 

மல்‌ கையுமன்‌ று மூழ்க்‌ அபுணர்க்தார்‌. 


% 
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[சக்திரவதியும்‌ அரிச்சம்திரனும்‌ ஒருவர்‌ உடல்‌ ஒருவர்‌ உடவில்‌ பொருர்த 
ஒருமித்துப்‌ புணர்க்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌, அங்கையொடங்கை அணைத்து - அழயெ கைகளோடு அழயெ 
கைகளை அணேத்த, உடல்‌ ஒன்ற - இருவர்‌ உடம்புசளும்‌ சேர்ம்து ஒருமித்த 
தாக, கொங்கை - மூலைகள்‌, புயத்திரள்‌ குன்றில்‌ அழுந்த - சோள்சளாகிய இர 
ண்ட மலைகளிலே அழுக்த, செங்கயல்‌ - செலந்த கெண்டைமீன்போன்ற கண்‌ 
கள்‌) சென்று - போய்‌, திருக்குழைதாவ - அழயெ குண்டலமணிர்த காது 
களிலே பாய, மங்கையும்‌ - (இவ்வாறு) சந்‌ திரவதியும்‌, மன்னனும்‌ - அரிச்சம்‌ 
இரனும்‌, மூழ்ந்து புணர்ந்தார்‌ - சர்தோஷித்துக்‌ கூடினார்கள்‌, எ-று, (௨௫௨) 

எழசீர்க்கழிநெடிலடி. யாசிரிய விநுத்தம்‌, 

வாசமார்மாலை மன்னவன்முன்னாண்‌ மருவிடாவெகுளியின்‌ 
மலைந்து; பூசல்வேள்பலகா லெய்தபுண்ணுக்குப்‌ புணர்‌ முலைவே.தூ 
கொண்டெொற்றி, மாசிலாமணிசெய்‌ சூடகக்காந்தண்‌ மலர்க்கர 
மாகமேற்கட்டி, யாசைகோய்தீர வமுதவாயுதக மளித்தனளரி 
வையர்‌ பெருமாள்‌. i 

[மன்மதன்‌ பலதரம்‌ எய்‌.து பாணங்கள்‌ பட்ட புண்களுக்கு முலைவேது 
கொண்டு வொற்றி காந்தள்‌ மலர்க்கரங்களால்‌ மார்பின்மேல்‌ 
கட்டி ஆசைரோய்‌ நீங்க தன்‌ அழுதவாயின்‌ நீரை 
அளித்தாள்‌ சந்திரவதி என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அரிவையர்‌ - பெண்களுக்கு, பெருமாள்‌ - அரசியாக சர்திரவதி, 
வாசம்‌ ஆர்‌ - பரிமளம்‌ மிகுந்த, மாலை மன்னவன்‌ - மாலையைச்குடிய அரிச்சம்‌ 
இர மகாராஜன்‌, முன்‌ நாள்‌ - முன்னே, மருவிடா வெகுளியின்‌ மலைந்து- 
தன்னை வந்து கூடாத கோபத்தினாலே சண்டைசெய்து, பூசல்வேள்‌-சண்டை 
செய்றெ மன்மதன்‌, பலகால்‌ - பலதரமும்‌; எய்த புண்ணுக்கு - அப்பு எய்ய 
அதனால்‌ உண்டாய புண்சளுக்கு, புணர்முலை வேதுகொண்டொழ்றி-தன து 
இரண்டு தனங்களின்‌ வெப்பத்தைக்சொண்டு ஒற்றி, மாசிலா-குற்றமற்ற, மணி 
செய்‌ - மாணிக்கங்கள்‌ பதித்நிருக்கன்ற, குடகக்காந்தண்‌ மலர்க்கரமாக மேல்‌ 
கட்டி - கங்கணங்கள்‌ அணிர்திறாக்கின்ற காந்தள்‌ மலர்போலும்‌ கைகளாலே 
அவன்‌ மார்புமேல்‌ அழுர்தக்கட்டி அணைத்து, ஆசை ரோய்தீர - அவனுடைய 
காமவியாதி நீங்க, அமுதவாய்‌ உதகம்‌ அளித்தனள்‌ - தனது அமுதவாயிலுள்ள 
கீரைக்கொடுத்தாள்‌. எ-று. “முன்நாள்‌? என்றது சந்திரவதியின்‌ றெப்புகளை 
முணிவர்‌ சொல்லக்கேட்டதிலிருந்து இன்றுவரையுள்ள நாள்களை, “மாசிலா 
மணிய்‌' என்பதற்குக்‌ குற்றமற்ற பிரகாசத்தைச்‌ செய்கின்ற, என்றும்‌ பொரு 
ளாம்‌. ்‌ - 

இவை பெரும்பாலும்‌, விளச்சர்‌, மாச்சீர்‌, விளச்சீர்‌, மாச்சீர்‌, வினச்சீர்‌ 
விளச்‌2ர்‌, மாச்‌2ர்‌ என ஏழு? ஜாடிச்கு வந்த எழுசீர்க்‌ கழில்கெடிலடி ஆசிரிய 
விருத்தம்‌. (௨9௩) 


ளீ 
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கண்டக ண்வாங்தாதிருவருமதனாற்‌ சலவியும்புலலியும்விளை த து, 
முண்டகவதனம்வெயரரும்பிடி அமுழ்முலைவடமசைநர்திடினும்‌; 
கொண்டல்‌ ல்குழலி ல்வண்டலம்பிடி னுங்‌ குறைவிலா பிறையிடரெ 
ய்தி, மண்டலத்தரசன்‌ சிர்‌ தையம்மங்4ை மரும்குவினொருவழித்‌ 
தன்றே, 

[ஒருவரை ஒருவர்‌ பார்த்தகண்‌ பெயர்க்காமல்‌ கலவியும்‌ புலவியும்‌ 
விளைத்தார்கள்‌. சர்திரவதியின்‌ இடைதாங்க மாட்டாதென்று 
மன்னவன்‌ மணம்‌ ஒருவியாய்‌ இல்லை என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இருவரும்‌-சந்‌திரமதியும்‌ அரிச்சந்திரனும்‌, கண்டகண்‌ வாங்காது- 
ஒருவரை ஒருவர்‌ பார்த்தகண்‌ நீங்காமல்‌, மதனால்‌ - மன்மதன்‌ உபத்திரவத்‌ 
தால்‌, சலலியும்‌ புலவியும்‌ விளைத்து - கூடலும்‌ ஊடலும்‌ செய்து, முண்டகவ 
த்னம்‌ - தாமரை மலர்போன்ற முகத்திலே, வெயர்‌ அரும்பிடினும்‌ - சந்திர 
லஇக்கு வெயர்வை உண்டானாலும்‌, முழ்‌ முலை - தாமரை அரும்புபோன்ற 
தீனங்களிலே, வடம்‌அசைக்திடினும்‌ - முத்துமாலைகள்‌ அசைந்தாலும்‌, கொண் 
டலம்‌ குழலில்‌ - மேகத்தை ஒத்த சரிய அழயெ கூக்தலில்‌, வண்டலம்‌ பிடி 
னும்‌ - வண்டுகள்‌ முழங்கினாலும்‌, மண்டலத்தரசன்‌ - பூமண்டலம்‌ முழுமைக்‌ 
கும்‌ அரசனான அரிச்சந்திரன்‌, (இடைதாங்க மாட்டாமல்‌ வருந்துமென்று) 
குறைவிலா - குறையாத, நிறையிடர்‌ எய்தி - நிரம்புவதான துன்பத்தை மனச்‌ 
திலே கொண்டு, சக்சை - அவ்வரிச்சந்திரனின்‌ மனமானது, அம்மங்கை மருங்‌ 
குலின்‌ - அந்தச்‌ சக்திரவதியின்‌ இடையினாலே, ஒருவழித்தன்று - ஒரு வழிப்‌ 
படாதிருக்கின்றது, எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 

(கலவி? கூடுதல்‌; (புலவி! ஊடுதல்‌;) (முண்டகம்‌, முள்ளரையை உடை 
யது என்னும்‌ காரணம்பற்றி வந்த பெயர்‌. “£மண்டலத்தரசன்‌ சந்தை அம்மங்‌ 
கை மருங்குலி னொருவழித்தன்றே?? இதற்கு பூமியாள்‌ன்ற அரிச்சந்திரனின்‌ 
மணம்‌ அந்த சக்திரவதியின்‌ இடைபோல ஒருவழி நில்லாமல்‌ தள்ளாடிக்கொ 
ண்டிருந்த அ, எனவும்‌ பொருள்‌ செய்வர்‌. ௨௨௫௪௫) 

உடைப்பெரும்பண்ட மிசக்கலத்தேற்றி யொலிகடனீந்தி 
யோர்‌ தஅறைசேர்ம்‌ தடைப்பெரும்பரத்தாற்‌ ருழுமென்றோடியற 
ப்பயர்‌ திறக்குவார்போலப்‌) படைக்கலவிழியா ளணியொடுகலை 
யும்‌ பனிமலர்த்‌ தொடையலும்பரமா, யிடைக்‌டர்விளைக்க விறு 
மெனப்பதறி யிருகையாற்களைந்தரு குறுத்தான்‌. 

[அணிசள்‌; தொடையல்‌, கலை முதவியன இடைக்கு இடர்‌ விளைக்க 

அவ்விடை இற்றுவிடுமென்று பயந்து அவைகளை விரைந்து 
கழற்றிப்‌ பக்கத்தில்‌ வைத்தரன்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. உடைப்பெரும்பண்ட மிசச்சலத்து ஏற்றி - தங்களுக்குச்‌ சொந்த 
மான பெரிதான சரக்குகள்‌ ௮5 மாசக்‌ கப்பவிலே ஏற்றி, ஒலிகடல்‌ கீர்தி-சப்‌ 
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இச்ன்ற கடலைக்சடர்து, ஒர்‌. தறை சேர்ச்து - ஒரு இறங்குர்‌துறையை அடு 
தீது, அடைப்பெரும்பரத்தால்‌ - தாங்கள்‌ ஏற்றி அடைத்‌துவைத்த பொருள்‌ 
களின்‌ பெரும்பாரத்நினாலே, தாழும்‌ என்று - தண்ணீரில்‌ அமிழ்ம்திப்போ 
மென்று நினைத்து, ஓடி அறப்பயர்‌து இறக்குவார்போல - மிகவும்‌ பயந்து 
விரைந்து ஒடிவம்‌து ௮ப்பெசருள்களை இறக்குறெவர்களைப்போல, படைக்கல 
விழியாள்‌ - வாளரயுதம்போலும்‌ கண்களை உடைய சமந்திரவதியின்‌, அணி 
யொடு - அணிந்திருக்றெ ஆபரணங்களோடு, கலையும்‌-வஸ்‌ திரங்களையும்‌, பணி- 
குளிர்ச்சி பொருந்திய, தொடையலும்‌ - மாலையையும்‌, பரமாய்‌ - கனமாக; 
இடைக்கு இடர்‌ விளைக்க - இடுப்புக்குத்‌ துன்பத்தை உண்டாக்க, இறும்‌ எனப்‌ 
பதறி - இடுப்பான து அதனால்‌ ஒடிந்து "போம்‌ என்று பதறினவனாய்‌, இரு 
கையால்‌ - தன்னுடைய இரண்டு சையினாலும்‌, களைந்து - அவைகளை நீக்கி, 
அருகு உறுத்தீரன்‌ - பக்கத்திலே வைத்தான்‌. எ-று, “கலம்‌? கப்பல்‌. (௨௫௫) 

தானைசென்றார்க்க மங்கலமிடற்றுச்‌ சலஞ்சலம்புலம்பிடத்‌ 
தனக்கோட்‌,டானை சென்‌ றடர மாத்தலைமயங்க வல்‌ தலக்தேரினை 
ச்செலுத்தி, மீனைவென்‌ றடுகண்‌ வேல்படப்புருவ வில்வளை த்த 
யோத்தியர்வேர்தைத்‌; தேனைவென்றினித்த செஞ்சொலாளின்‌ 
பச்‌ செருத்தொழில்‌ பற்பலவிளை த்தாள்‌. 

[மேகலை, சமுத்து, முலை, வண்டுகள்‌, அல்குல்‌, கண்புருவம்‌ முதலிய 
வற்றை முறையே சேனை, சங்கு, யானை, குதிரைகள்‌ சேர்‌, 
வாள்‌; வில்லாகக்கொண்டு அரிச்சந்திரனோடு இன்பச்‌ 
சண்டைசெய்தாள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. தானைசென்று ஆர்க்க - மேகலையாகிய சேனைகூடி ஒவிக்கவும்‌, 
மங்கலயிடற்றச்‌ சலஞ்சலம்‌ - இருமங்கிலியத்தை உடைய கழுத்தாகிய சலஞ்‌ 
சலச்சங்கு, புலம்பிட - ஓவிக்‌£வும்‌, தனக்கோட்டு ஆனைசென்றடார-கொங்கைக 
ளரயெ கொம்பானைகள்‌ சேர்ந்து நெருங்கவும்‌, மாத்தலை மயங்க - வண்டுகளா 
இய குதிரைகள்‌ அவ்விடத்தே இடம்மயங்கத்‌ திரியவும்‌, அல்குல்‌ தேரினைச்‌ 
செலுத்தி - அல்குலாகய அழயெ தேரினைச்செலுத்தி, மீனை - மீன்களை, 
வென்று - ஜெயித்து, அடகெண்‌ - தொல்லுவதாகிய கண்கள்‌ என்னும்‌, வேல்‌ 
பட - வேலாயுதம்‌ தைக்க, புருவ வில்வளைத்து - புருவமாகிய வில்லைவளைத்து, 
அயோத்தியர்‌ வேந்தை - அயோத்திமாநகரத்திற்கு வேந்தனாக இருக்கின்ற 
அரிச்சந்திர மகாராஜனோடு, தேனைவென்று - தேனினது இனிமையை 
வென்ற, இனித்த செஞ்சொலாள்‌ - அதனினும்‌ இனிமையாக இருக்கின்ற 
செவ்விய சொல்லையுடைய சந்திரவதியானவள்‌; இன்பச்‌ செருத்தொழில்‌- 
சலவியாதிய இன்பச்சண்டைகள்‌; பற்பல விளைத்தாள்‌ - பற்பலவிதமாகச்‌ செய்‌ 
தாள்‌. எ-று. 

(தானை? இங்கு வஸ்திரத்திற்கும்‌ சேனைக்கும்‌ சிலேடை, (தலைமயங்க 
ஒலிக்க என்று பொருள்‌ கூறுவாறாமுண்டு இது பொருந்தாது (வேர்தை? என்‌ 
தது வேற்றுமை மயக்கம்‌; மூன்றாம்‌ வேத்றுமைப்பொருளில்‌ மயங்யெது, 
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சானையைச்‌ சேனையாகவும்‌, மிடற்றைச்‌ சலஞ்சலச்‌ சல்காசவும்‌, தனத்தைக்‌ 
கோட்டு யா யாகவும்‌, வண்கெளைச்‌ குதிரைகளாசவும்‌, அல்குலைத்‌ தேராகவும்‌, 
கண்ணை வாளாசவும்‌, புருவத்தை வில்லாகவும்‌, கலவியைப்‌ போராகவும்‌ முற்‌ 
அம்‌ உருவகப்படுத்‌ நினார்‌. (௨௫௬) 
இக்கெறிகளமுதிறைவனுமயிலுமின்‌ பமுண்டிடைவிடாதிணம்‌இர்‌ 
கன்னமாபுரியிற்லெபரல்‌ : மழீஇப்பின்‌ நடிக கரெய்‌ அவான்கருதி 
மன்னனுமன்னமெனுகடைமயி லு மணிரெடுச்தேர்மிசையேறிப்‌ 
பொன்னணிகுடுமிகன்னெடும்கபாடப்புரிசைநீ த்தம்புறம்‌ போனார்‌ 
[இவ்வாறு இலகாள்‌ கன்னோ? நாட்டில்‌ தங்கி, பிறகு தன்‌ அமோத்திமா 
ஈகருக்குப்‌ போசக்கருட அரிச்சர்‌இரனும்‌ சந்திரமதியும்‌ தேர்‌ ஏறிச்‌ 
கன்னோ நாட்டின்‌ கோட்டைமதிலைச்‌ தாண்டி? 
அப்புறம்‌ வந்தார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இந்நெறி - இவ்வாறு, சளறா.ஐ - தளர்ச்சி யடையாமல்‌, இறை 
வனும்‌ - ௮ரிச்சக்திர மகாசாஜனும்‌, மயிலும்‌ - மயில்போலுஞ்‌ சாயலை உடைய 
சர்திரவதியும்‌, இன்பம்‌ உண்டு - காம இன்பத்தை அனுபவித்து, இடை 
விடாது இணங்ட - இடைவிடாமல்‌ கூடி, கன்னமாபுரியில்‌ - அந்தக்‌ கன்னமா 
புரிமீலே, சல பகல்‌ கழீஇ - லெ காலங்கழிச்‌,த; பின்‌ - பின்பு, கடிநகர்‌ எய்து 
வான்‌ கருதி - தனது கரவலையுடைய அயோத்தியாபுரிக்குப்‌ போக கீனைத்து, 
மன்னனும்‌-அரிச்சம்‌ிர மகாசாஜனும்‌, அன்னம்‌ எனும்‌ நடைபயிலும்‌-அன்ன 
நடை என்றெ ஈடைமையுடைய, மயிலும்‌ - மயிலின்‌ சாயலைக்கொண்ட சந்திர 
வதியும்‌, அணிரெடுர்‌ சேர்மிசை ஏறி - அழதொன நீண்ட தேர்மேல்‌ வறிக்‌ 
கொண்டு, பொன்‌ அணி - பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட, குடுமி - கெரத்தை 
யும்‌, ஈல்நெடும்‌ கபாடப்புரிசை மீத்து - நல்ல 8ண்ட கதவும்‌ கொண்ட சன்னோ? 
மாஈகரின்‌ கோட்டைமதிலைக்‌ கடந்து, அப்புறம்போனார்‌ - அப்பால்‌ போனார்‌ 
கள்‌, எ-று, 

(தழீஇ? சொல்லிசை ௮ளபெடை, (எய்துவான்‌? இதில்‌ (வான்‌? தெரி 
நிலை வினை எச்ச விகுதி, (௨௫௭) 

பன்னிறத்தனக்தங்‌ கதிரெழுர்தன போற்‌ பலமணிக்குடை 

கண்மேனிழற்ற, ஈன்னெறித்தவளக்‌ கொடிமிசைநெருங்க நவ 
மணிக்காகளமார்ப்ப;மின்னிறக்கொடிமென்‌ மருங்குலார்‌ மருங்கு 
மிடைந்துவெண்‌ சாமரமிரட்ட, வன்னிறப்பொழில்சூழ்‌ கன்ன 
மாபுரியி னரணமு மகழும்விட்டகல்றார்‌. 

[பலகிறக்‌ குடைகள்‌ மிழலைச்செய்யவும்‌, வெள்ளைக்கொடிகள்‌ மேலே 

கெருங்கவும்‌, எக்காளம்‌ ஊதவும்‌, பெண்கள்‌ சாமரை யிட்ட 
வும்‌, சன்னமாபுரத்தின்‌ கோட்டைகளையும்‌ அகழி 
யையும்‌ கடந்து 8இனார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. பன்னிதத்தனக்தம்‌ - பல நிறத்தையுடைய அதேகம்‌, கதிர்‌ எழும்‌ 

தனபோல்‌ - குரியர்கள்‌ எழுக்தசைப்போல, பல மணிக்குடைகள்‌ மேல்‌ நிழற்ற-- 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 201 


அரேச ரத்தினக்குடைகள்‌ மேலே. கிழலைச்செய்ப, ஈல்நெறித்‌ சவளக்கொடி- 
கல்ல மார்க்கம்போல வெள்ளைக்சொடிகள்‌) மிசை நெருங்க - மேலே நெருங்க 
வும்‌, ஈவமணிக்காகளம்‌ ஆர்ப்ப - ஈவரத்ஈ மயமான எக்காளம்‌ ஊசவும்‌) மின்னி 
றக்கொடி மென்‌ மருங்குலார்‌ - மின்னலைப்போல்‌ ஒளியும்‌ கொடிபோல்‌ 
துவளுகன்ற இடையும்‌ உடைய பெண்கள்‌, மருங்கு மிடைந்து - பக்கங்‌ 
களிலே நெருங்க) வெண்சாமா மிரட்ட - வெண்சாமரை வீசவும்‌, அல்கிறப்‌ 
பொழில்சூழ்‌ - இருள்‌ நிறமான சோலைகள்‌ சூழ்ந்த; கன்னமாபுரியின்‌-சன்னமா 
புரியினுடைய, அரணமும்‌ அசமும்‌ விட்டு அசன்றார்‌ - கோட்டைகளையும்‌ ௮௧ 
முயையும்‌ விட்டு நீங்கனொர்கள்‌. எ-று, 

கல்நெறிச்கு வெண்மை நிறம்‌? என்று கூறுதல்‌ கவிமரபு, “மின்னிறக்‌ 
கொடி? என்பதற்கு மின்னலாகிய அழயெ கொடி என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, 
(அல்‌ கிறப்பொழில்‌ - அன்னிறப்பொழில்‌.) சூரியன்‌ கதிர்‌ செல்லாப்‌ பொழில்‌ 
என்பதாம்‌. * ௬ ௨௫௮) 

காக்தளஞ்செங்கைக்‌ கன்னியர்சில்லோர்‌ கைதொழுதிடை 
யிடைமீள, மாக்தர்கள்வணம் வவரவருடனே மத்திரத்தலைவர்‌ 
மீண்டு, வேக்தர்வீழ்ந்திறைஞ்சிப்‌ பணிவிடை?ேட்டு விடை 
கொடுமி ன்டுமுரெய்‌ ப்‌, பேர்தனன்‌ ஈளிறும்‌ புசகியுக்‌?தரும்‌ 
புடைகொறுங்‌ கடலெனப்பொலிப. 


[பெண்கள்‌ சிலர்‌ கும்பிட்டு மீண்டனர்‌, மனிதர்கள்‌ வணங்கிச்கொண்டு 
கூட வந்தனர்‌. அரசரும்‌ அவர்களோடு மந்திரிகளும்‌, விடைபெற்று 
மீளவும்‌, அரசர்கள்‌ காவில்‌ விழும்‌து வணங்ப்‌ பணிவிடை 
கேட்டு பின்‌ உத்தரவுபெற்று ஊர்செல்லவும்‌, களிறும்‌ 
குதிரையும்‌ தேரும்‌ பக்கங்களில்‌ கடல்போல்‌ 
குழ்ந்துவர வந்தான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. காந்தளஞ்செங்கை - 'வழிவிடவந்த காந்தட்பூப்போலும்‌ வெந்த 
கைகளை உடைய, கன்ணியர்‌ சில்லோர்‌ - பெண்கள்‌ இலர்‌, கைசொழு 
இடையிடை மீள - கைகளால்‌ வணங்க மத்தியில்‌ இரும்பித்‌ திரும்‌ 
பிப்‌ போகவும்‌, மாந்தர்கள்‌ - மற்ற மனிதர்கள்‌, வணங்கி - வணக்க 
கொண்டு கூடவேவர, அவருடனே - அவ்வரசர்களுடனே, மர்‌.திரச் தலைவர்‌ 
மீண்டேக - மந்திரிகள்‌ திரும்பிப்போசவும்‌, வேந்தர்‌ - அரசர்கள்‌; வீழ்ந்து 
இறைஞ்சி - சாவில்‌ விழுந்து வணங்கி, பணிவிடைகேட்டு - சொன்ன உத்த 
ரவுகேட்டு, விடைகொடு - செலவு பெற்றுக்செரண்டு, மீண்டும்‌ ஊரெய்த-இரும்‌ 
பிச்‌. கன்னமாபுரத்துக்குப்‌ போகவும்‌, களிறும்‌ - யானைகளும்‌, புரவியும்‌ - குதி 
சைகளும்‌, சேரும்‌ - தேர்களும்‌, புடைதொறும்‌ - காலுபக்சங்களிலும்‌, கடலெ 
னப்பொலிய - கடல்போல விளங்‌?) போச்தனன்‌ - வந்தான்‌. எ-று, 

தாக்சளம்‌ செங்கை?” சகாக்கள்‌ மலர்போலும்‌ செவந்த கைகள்‌, மந்தர்‌ 
தலைவர்‌? மந்திரிகளும்‌ பிராணிகளும்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌, (௨௫௯) 
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௨02. விவாககாண்டம்‌. 


கலி நீலைத்துறை. 

தோடுதுன்‌ நியமரைமிசைத்‌ தணைபுணரன்ன 

மாடுநின்‌ நதோர்மதிநிழறனை க்கண்டுமற்றோர்‌ 

பேடுநின்றெனாச்சேவலைப்பிரிக்தயன்மலர்சேர்ந்‌ 

தூடுஒின்‌ றவச்செழும்புன ற்றண்பனை யுற்றார்‌. 

[சன்‌ ஆண்‌ அன்னத்தின்‌ பக்கத்தில்‌ உள்ள சச்திரன்‌ நிழலை வேறு 

பெட்டை அன்னம்‌ என்று பெட்டை அன்னமான து ஊடி 
வேறு பூவில்‌ தங்கும்படியான குளிர்ந்த மருத நிலத்தி 
த்கு வந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. தோடு துன்றிய - இதழ்கள்‌ நெருங்க, மரையிசை - தாமரை 
மலர்கள்‌: மேலே; துணைபுணர்‌ அன்னம்‌ - தனது ஆண்பட்டியுடனே கூடிக்‌ 
கொண்டிருக்க பெட்டை அன்னமான அ, மாடுகின்ற - பக்கத்தில்‌ இருந்த, ஓர்‌ 
மதிகிழறனைக்கண்டு - ஒப்பற்ற சக்திரணின்‌ நிழலைக்கண்டு, மற்றோர்‌ பேடு கின்‌ 
தெனா - வேறே ஒரு பெட்டை அன்னம்‌ (ஈமஅ ஆணுடனே) கூடி யிருக்றெ 
தென்று, சேவலைப்‌ 'பிரிக்து - சேவலை விட்டு நீல்‌, அமல்மலர்‌ சேர்க்து- 
வேறொரு பூவிலே யிருக் துகொண்டு, ஊடுநின்ற - பிணங்குவதான, அச்செ 
மும்புனல்‌ தண்பணையுத்றார்‌ - அந்தச்‌ செழிப்புடைய நீர்சுழ்ந்த குளிர்ந்த மருத 
நிலத்திற்கு வந்தார்கள்‌. எ-று, 


(மரை? இது முதற்குறை விகாரம்‌ சாமரை மலரைக்‌ குறித்தது. (“மாடு 
நின்றதோர்‌ மதிநிழல்‌?? உயரத்தில்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டு நின்ற ஒப்பற்ற சந்‌ 
இிரனின்‌ நிழலை, என்றும்‌ பொருள்‌ செய்வார்‌. இவைகள்‌ கலிநிலைத்துறை, () 

கோடுவார்மலர்ப்பொழிலையுங்குளிர்‌ தடத்தினையு 

ஈீடவார்சிறைப்பறவையின்குழாத்தையு றைகீ 
ராடுவாரையுமவ்விடத்தணிமலர்கொய்து 
சூவொரையுங்காட்டுவான்‌ றோபைக்குத்துணைவன்‌. 
[சோலைகளையும்‌, குளங்களையும்‌, பதலையின்‌ கூட்டங்களையும்‌, 8ராடுசன்ற 
வர்களையும்‌, அங்குப்‌ பூக்கொய்து சூடுகன்றவர்களையும்‌ சந்திரவதிக்‌ 
குக்‌ காட்டிக்கொண்டு சென்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கோடுவார்‌ - களைகள்‌ நீண்டுள்ள, மலர்ப்பொழிலையும்‌ - பூஞ்சோ 
லைகளையும்‌, குளிர்‌ சடத்‌. இனையும்‌ - குளிர்க்த தடாகங்களையும்‌, நீடுவார்‌ - அதிக 
மாக ண்ட, ைப்பறவையின்‌ குழாத்தையும்‌ - நெகுகளையுடைய பட்டக்‌ 
கூட்டங்களையும்‌, நிறை நீர்‌ ஆடுவாயையும்‌ - நிறைந்த நீர்ச்குளங்களிலே நீர்‌ ஆடு 
இறவர்களையும்‌, அவ்விடத்து - அந்த இடங்களிலே, அணிமலர்‌ கொய்து - அழ 
இய புஷ்பங்களைப்‌ பறித்து, சூடுவாரையும்‌ - சூடிக்கொள்ளுகறவர்களையும்‌, 
தோசைக்கு - மயில்போலும்‌ சாயலையுடைய சந்திரவதிக்கு, துணைவன்‌ - நாயக 

னாய அரிச்சந்திரன்‌, காட்வெொன்‌! - காட்டலாயினான்‌. .எ-று, “குழாம்‌? 
கூட்டம்‌, . (௨௬௧) 
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செய்யமாமலரடுத்‌தமொ ண்பெடைகடேனருந்தாப்‌ 

பையவேசுரும்படைவழிபார்த்தினிதுறலாற்‌ 

தையலாருணவமைத்தன்‌ பர்தாம்வரநோக்கஞ்‌ 
செய்யுகாளொத்தசெழுமலர்க்காவெலாந்திருவே. 

[சோலையிலே செழுமையான பூவினிடத்தே பெண்‌ வண்டு சேன்‌ 

உண்ணாது ஆண்வண்டின்‌ வருகைக்காகக்‌ காத்திருத்தல்‌ பெண்‌ 
கள்‌ உணவு சமைத்து தங்கள்‌ நாயகர்‌ வருகைக்காகக்‌ காத்தி 
ருப்பதை ஓத்‌இருக்கற.து என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. திருவே - லட்சுமி 'போன்றவளே, செழுமலர்க்காவெலாம்‌ - இச்‌ 
தச்‌ செழுமையான சோலையினிடம்‌ எல்லாம்‌, செய்யமாமலாடுத்து - செம்மை 
யான பெருமைபொருக்கிய புஷ்பங்களை அடுத்து, ஒண்‌ பெடைகள்‌ - அழயெ 
பெட்டை வண்டுகள்‌, தேன்‌ அருந்தா-தேனைப்‌ புயாமல்‌, பையவே-மெள்ள, 
சுரும்பு - ஆண்வண்டுசள்‌,; அடை - வருத, வழிபார்த்து இணிதுஉதலால்‌-வரு 
இறெவழியைப்பார்ச்‌.துக்கொண்டு அஅவரச்‌ சக்சோஷித்திருக்கெதினாலே; தைய 
லார்‌ - உலகத்திலே பெண்கள்‌, உணவு அமைத்து - சோறு சமைத்து, அன்‌ 
பர்‌ தாம்வர - தங்கள்‌ நாயகர்கள்‌ வரவை, நோக்கம்‌ செய்யும்‌ - பார்த்துக்கொண்‌ 
ri, நாள்‌ ஒத்த-காலத்தை ஓச்திருக்கின்றது. எ-று, (௨௬௨) 

கடி.மனைக்கணேதமர்நி2 இ யேதிலார்க்கடியு எ 

கொடி பர்‌ போலத்தம்பிள்ளையைக்கூட்டினிற்கூட்டி 

வடிநெடுங்கணாப்மலர்கநெடுஞ்சோலைகடோறுங்‌ 

கொடியினங்கருங்குயில்களை த்‌துறப்பனகுறியாய்‌. 

[சன்‌ பிள்ளைகளை வீட்டில்‌ வைத்‌ துக்கொண்டு மற்றவர்களை அரத்தும்‌ 
கொடியர்போல்‌ காக்கைகள்‌ 'தன்‌ குஞ்சுகளை கூட்டில்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டு குயில்களைத்‌ அரத்துவதைக்‌ காணாய்‌ 
என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வடி.நெடுங்கணாய்‌ - கூரிய நீண்ட சண்களையுடையவளே; கடி. 
மனைக்கணே - காவலையுடைய தங்கள்‌ வீட்டிலே, ,தமர்‌ நிறீஇ - தம்மைச்சேர்ச்‌ 
தவர்களை இருக்கச்செய்து, எதிலார்க்கடியும்‌ - அக்கியரை மீக்குன்ற, கொடியர்‌ 
போல - கொடுஞ்செய்கை யுள்ளவர்கள்‌ போல, மலர்கெடும்‌ சோலைகடோறும்‌- 
நீண்ட பூஞ்சோலைகளிலெல்லாம்‌; கொடியினம்‌ தம்பிள்ளையைக்‌ கூட்டிணித்‌ 
கூட்டி - காச்கைகளின்‌ கூட்டம்‌ தமது குஞ்சைச்‌ கூட்டிலே யிருக்கச்செய்து, 
கருங்குயில்களை - கரிய குயில்களை; துதப்பன - ஓடச்செய்வனவற்றை, குறி 
யாய்‌ - மீ பார்ப்பாயாக. எ-று, .. 

(பிள்ளை? என்னும்‌ இளமைப்பெயர்‌ பறவைகளுக்கும்‌ உண்டு, குயில்‌ காக்‌ 
கையின்‌ கூட்டில்‌ முட்டையிட்டு வைப்பதாகவும்‌ அதனைக்‌ காக்கை அடைகாத்‌ 
அப்‌ பொறிப்பதாகவும்‌, பின்‌ சத்தத்தால்‌ தெரிந்து துரத்தி விடுவதாகவும்‌ கூறு 
வர்‌. கொடி! காக்கை, (நிறீஇ! சொல்லிசை அளபெடை, (௨௬௩ 
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ஆரநிண்மடை ப்படப்‌பையிற்புகா திடையமுக்து 
அரவோடி.யேவெளியிடைப்பரவு றக்‌ 2தாயந்‌ 
தாரமானவள்‌ வருந்திடக்கணிபையைச்சாருஞ்‌ 
சோரசொத்தனமுத்தன திருநமைத்தோகாய்‌. 
[முத்தைப்போன்ற பல்வரிசையையும்‌ மயில்போலும்‌ சாயலையும்‌ உடைய 
பெண்ணே! நீரான து வயல்களுச்குள்‌ புகாமல்‌ கடுவேயுள்ள பள்ளங்‌ 
களின்‌ வழியே ஓடி. வெறும்‌ நிலங்களில்‌ பரவுவது மனைவியை 
விட்டு வேசையரை அ௮டைஜறெ விபசாரமுடையவளை 
ஒத்திருக்கிறது என்றான்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. முத்தன திருககைத்தோகாய்‌ - மு,ச்தைப்போலும்‌ அழயெ பல்வரி 
சையை உடைய மயில்போலும்‌ சாயலையுடைய பெண்ணே! ஆரநீண்‌ மடைப்‌ 
யடப்பையிற்‌ புகாது - மிகவும்‌ நீண்டுள்ள வமலின்‌ மடைகளையுடைய வயல்‌ 
களுக்குள்ளே புகாது, இடை அழுக்கு அரவோடியே - நடுவே பள்ளமாய்‌ அழு 
ந்‌திக்டக்கற நீண்ட (வெகு) தார வரையிலும்‌ சென்று, வெளியிடை - வேறு 
வெளியான நிலல்‌களிலெல்லாம்‌, பரவுறுந்தோயம்‌ - பரவுகின்ற நீரானது, தார 
மானவள்‌ வருந்திட - தன து மனைவியானவள்‌ வருந்த, கணிகையைச்சேரும்‌- 
வேசையை அடைகிற, சோரரொத்தன - விபசாரம்‌ செய்பவளை ஓத்தது எ-று, 
மன்றல்வண்டிசைபாடமாமயின டமாடத்‌ 
தென்றல்வர்கலைத்‌ தலைபலமுமழ வொலிசெய்ய 
நின்றபூதங்களிலைபமுக்காயெதிர்நீட்டச்‌ 
கொன்றைபொன்சொரிவள மைபா ராய்குலக்கொடியே. 


[பெண்ணே! வண்டுகள்‌ ராகம்பாடவும்‌ மயில்கள்‌ ஈடமாடவும்‌ தென்றல்‌ 
வந்து வீசி அலைகளாடிய மத்தளம்‌ ஒலிக்கவும்‌ பாக்குமரம்‌ வெற்றி 
லைக்கேற்ற பாக்குத்தரவும்‌ கொன்றைமசங்கள்‌ பொன்‌ சொரி 
வனபோல்‌ பூக்களைச்‌ சொரிவது பாராய்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. குலக்கொடியே-உயர்‌ குலத்திற்‌ பிறக்த பூங்கொடிபோலும்‌ பெண்‌ 
ணே! மன்றல்‌ - (மலர்களில்‌ தங்குவதனால்‌) வாசனையைக்கொண்ட, வண்டு- 
வண்டுகள்‌, இசைபாட - பாட்டுகளைப்பாடவும்‌, மாமயில்‌ - சிறந்த மயில்கள்‌, 
கடமாட - ஈடனஞ்செய்யவும்‌, தென்றல்‌ - தென்றற்‌ காற்றானது; வந்து அலை 
த்து - வந்துவீட) அலைபல முழவு ஒவிசெய்ய - அலைசளானது பல்‌ மத்தளங்‌ 
களின்‌ ஒசையைச்செய்மவும்‌, நின்ற பூகம்‌ - அங்கே நிற்ன்ற கமுகமரங்கள்‌, 
இலைபழுக்காய்‌ எதிர்‌ மீட்ட - வெற்றிலைக்கு ஏற்ற பாக்குகளை எதிரே கீட்ட, 
கொன்றை - கொன்றை மரங்கள்‌, பொன்சொரி வளமைபாராய்‌ - (ஆடுறெவர்க 
ளுக்கு) பொன்‌ கொடுப்பன போல்‌ மலரைச்சொரிகிற அழகையும்‌ நீ பார்ப்பா 
யாக, எ-று. 

பாராய்‌? முன்னிலை ஒருமை ஏவல்‌; மயில்‌ ஈடனம்‌ செய்வதாகவும்‌ வண்டு 
இசை பாவெதாசவும்‌, அலைகள்‌ பல மத்தள ஓலி காட்டுவதாகவும்‌ உருவகப்‌ 
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படுத்தினதத்கு ஏற்க ஆடிப்பாடி மத்தளம்‌ அடிப்பவர்களுக்கு பூகம்பாக்கு உத 
வியதாகவும்‌ கொன்றை தன்‌ மலராகிய பொன்னைச்‌ சொரிந்ததாசவும்‌ முற்றும்‌ 
உருவகப்படுத்தினார்‌, (௨௬௫) 
மதகுமங்கலமுரசெழவண்டுவாழ்த்திசைக்க 
வுதரபொத்தசெர்தாமரையோமத்‌்தவளரப்‌ 
பு. துமலர்த்‌ தணைபுணரிளவன்னமும்பெடையும்‌ 
வது வைசெய்வனவொப்பன கண்டருண்மயிலே. 
[மயில்போன்ற பெண்ணே! மதகுகள்‌ மங்கல வாத்தியம்போல்‌ சப்‌ இக்கவும்‌, 
வண்டுகள்‌ வாழ்த்தவும்‌, செந்தாமரை தியைப்போல்‌ விளங்கவும்‌, 
புதிதாக மலர்ந்த பூவிலே ஜோடியாகக்‌ கூடி யிருக்கன்ற 
இளமையான ஆண்‌ அன்னமும்‌ பெட்டை அன்ன 
மும்‌ கல்யாணம்‌ செய்வதை ஓச்திருக்கன்றது 
பார்த்தருள்வாயாக என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. மயிலே - மயில்போலும்‌ சாயலை உடையவளே! மதகு - மதகுகள்‌ 
ஆனவை, மங்கலமுரசு - மங்கல. முரசவாத்தியம்போல்‌, எழ - சப்திச்தவும்‌, 
வண்டு - வண்டுகள்‌, வாழ்த்து இசைக்க - வாழ்த்திப்பாடவும்‌, உதிரம்‌ ஓத்த- 
இரத்தத்தை நிறத்தால்‌ ஒத்திருக்ன்ற, செந்தாமரை - செவந்த தாமரைகள்‌, 
ஓமத்திவளர - ஓமாக்கினிகள்‌ போல விளங்கவும்‌, புதுமலர்‌ - புதிதாக மலர்ச்‌ ச 
பூவிலே, துணைபுணர்‌ - ஜோடியாகக்‌ கூடுன்ற,; இள அன்னமும்‌ - இளமை 
யான ஆண்‌ அன்னமும்‌, பெடையும்‌ - பெட்டை அன்னமும்‌, வதுவை செய்‌ 
வன - விவாகம்‌ செய்து கொள்வனவற்றை, ஒப்பன - ஒத்திருக்ன்றன, கண்‌ 
டருள்‌ - நீ பார்த்தருளாய்‌. எ-று. 
மதகில்‌ தண்ணீர்‌ மோதுவதால்‌ உண்டாகும்‌ ஒலியை மங்கல முரசவாத்‌ 
திய முழக்கமாகவம்‌, வண்டின்‌ஒலியை வாழ்த்து ஒலியாகவும்‌, செந்தாமரையை 
ஓமாக்கினியாகவும்‌ உருவகப்படுத்தினார்‌. (௨௬௯) 
வெடி த்தவாற்சிறுகன்‌ றுகண்மேதியின்‌ முலைப்பால்‌ 
குடித்தவேம்பலாலரும்பலர்கோகனகப்பூக்‌ 
கடித்துவாங்குதலூடலின்மகளிர்‌ கணவர்‌ 
பிடித்துவாங்குதலொப்பதுபெண்கொடி.பாராய்‌. 

[எருமையின்‌ முலைப்பாலைக்குடித்து இருக்ற கன்றுகள்‌ களிப்பினால்‌ 
செந்தாமரையை கடித்திழுப்பது ஊடிய பெண்களின்‌ கையைக்‌ 
கணவர்‌ பிடித்திழுப்பதபோல்‌ இருக்றெது என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. பெண்கொடி. - வஞ்சிக்கொடிபோலும்‌ பெண்ணே! வெடித்த 
வால்‌ - மேலே மாக்கிக்கொண்டிருக்கன்ற வாலை உடைய, று சன்றுகள்‌- , 
இளங்கன்றுகள்‌) மேதியின்‌ - எருமை மாட்டினது, முலைப்பால்‌ குடித்த ஏம்ப 
லால்‌ - முலைப்பாலைக்குடித்த ம௫ழ்ச்சியினாலே) அரும்பலர்‌ கோசனகப்பூ-அமாம்‌ 
பாகி மலர்கின்ற தாமரைப்பூவை, கடித்து வா ங்குதல்‌ கடித்து இழுப்பதா 
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னது, ஊடலின்‌ மகளிர்கை - பிணங்பியிராச்கும்‌ சமையத்திலே பெண்களின்‌ 
கையை, கணவர்‌ பிடித்து வாங்குதல்‌ - நாயகர்‌ பிடித்து இழுப்பது, ஒப்பது 
பாராய்‌ - ஒத்திருக்ின்றதை பார்ப்பாயாக, எ-று, செந்தாமரையை கன்றுகள்‌ 
பிடித்து இழுப்பது) ஊடிய மாதரின்‌ கையை ஆடவர்‌ பிடித்து இழுப்பது 
போல்‌ இருக்கின்றது, என்பது பொருள்‌. (௨௬௭) 
இத்தடத்துமீனருந்தியவன்‌ ன ங்களெல்லா 
மத்தடத்தின்மொய்த்திழிவன வருநிதியெல்லாந 
தத்தமக்களித்திகழ்ர்தவர்தங்களைத்துறர்து. 
கைத்துளார்கட்செல்கணிகையரொப்பன காணாய்‌. 

1 [இக்தக்குளத்தில்‌ மீனைத்தின்‌ற அன்னங்கள்‌ எல்லாம்‌, அர்தக்குளத்தில்‌ 
போய்‌ நெருங்கி இறங்குந்தன்மை வேசையர்களாயெ தமக்கே பொ 
ருள்களைக்கொடுத்‌து இழரந்தவர்களை விட்டு விட்டு வேறு பொருள்‌ 

உள்ள ஆடவர்களிடம்‌ சேரும்‌ வேசையர்களை ஒத்திருக்ன்‌ 
சைப்‌ பாராய்‌ என்பதாம்‌, | 
இ-ள்‌. இத்தடத்து - இந்தக்குளத்திலே, மீன்‌ அருந்திய - மீனைப்புசத்த, 
அன்னங்கள்‌ எல்லாம்‌ - அன்னப்பட்சகெள்‌ முழுமையும்‌, அச்தடத்தில்‌ மொய்‌ 
த்து இழிவன, அந்தக்குளத்திலே ரெருங்கப்போய்‌ இறங்குனெ்ற தன்மையா 
னது; அருகிதி எலாம்‌ - அருமையான திரவியங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌) தத்த 
மக்கு அளித்து - வேசையர்‌ தங்களுக்கே கொடுத்து, இழந்தவர்‌ தங்களை -கைப்‌ 
பொருளை எல்லாம்‌ இழந்தவர்களை, துதக்து - விட்டு நீங்க) கைத்துளார்கட்‌ 
செல்‌ - வேறே' பொருள்‌ உள்ளவர்களிடத்திலே போகின்ற, கணிகையர்‌- 
வேசையர்களை, ஒப்பன - ஒத்திருக்குக்‌ தன்மையைக்‌, காணாய்‌ - பார்ப்பா 
யாக, எ-று 
1 தத்சமக்களித்‌ இகழ்ந்தவர்‌ தங்களை?? என்றும்‌ பாடமோதுவாருண்டு அப்‌ 
பொழுது, வேசையர்களாகிய தங்களுக்கே கொடுத்து (தம்பொருள்‌ போனமை 
கண்டு,) வேசையர்களாகிய தங்களை , இகழ்க்து பேசிய ஆடவரை; என்று பொ 
முள்‌ செய்யலாகும்‌. ட்‌ 172 (௨௬௮) 
மேயுமோதிமஞ்சேலினை க்கவர்ர்‌திடவெருண்டு 
பாயுநீள்கயல்செங்கமலத்‌ தலர்படி.வ 
வாயின்மிக்ககற்தணவனை யமரிடையிழக்‌ து 
தீயில்வீழ்குவாரொப்பன இிரும்திழைகாணாய்‌. 

[குளத்திலே அன்னம்‌ சேல்‌ மீனைத்நின்ன, கயல்‌ மச்சங்கள்‌ பயந்து 
செந்தாமரையிலே படிவதான து தங்கள்‌ புருஷர்கள்‌ யுத்த 
களத்திலே மாள தீயிலே குதிக்கும்‌ கற்புடை மாத 
ரை ஓத்திருப்பதைப்‌ பார்ப்பாயாக 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இருந்திழை - இருத்தமான கல்லாபரணங்களை அணிந்துள்ள 
பெண்ணே! மேயும்‌ ஒதிமம்‌ - குளத்திலே மேய்றெ அன்னப்பறவைகள்‌, சேலி: 
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னைக்‌ கவர்ந்திட - சேல்கெண்டையைப்‌ பிடித்‌தத்தின்ன, வெருண்டு - அதத்‌ 
குப்‌ பயம்‌து; பாயும்‌ மீள்கயல்‌ - பாய்‌ன்ற நீண்ட கயல்சகெண்டை மச்சங்கள்‌, 
செங்கமலத்து அலர்‌ படிவ - செந்தாபரைப்‌ பூவின்மேலே போய்ப்‌ பொரும்துந்‌ 
தன்மையானது, ஆயின்மிக்க - தன்‌ தாயைப்பார்க்கலும்‌ அன்பு மிகுந்த, ஈல்‌ 
கணவனை அமரிடை இழர்து - நல்ல தன்‌ புருஷனைச்‌ சண்டையினிடத்தே 
சாவக்கொடுத்து, தியில்‌ - நெருப்பில்‌, வீழ்குவார்‌ - விழுன்ற x கற்புடைய 
பெண்களை, ஒப்பன - ஒத்திராப்பதைக்‌, காணாப்‌ - காண்பாயாக, எ-று, 
(ஆயின்‌ மிச்ச கத்கணவனை?? இதற்கு, ஆராயுமிடத்து அன்பு மிகுந்த 
கல்ல புருஷனை??? என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. “சேல்‌? ஆண்மீன்‌; (கயல்‌? 
பெண்‌ மீன்‌. “(இழை?? கல்பஇித்த ஆபரணம்‌, (இழைத்தல்‌ - கல்பதித்தல்‌ ) (0 
கூமேன்னங்கள்பறர்திரைகவர்ந்திடகுழாத்தி, 
லூடுமன்ன மொன்றுயர்க்ததாமரைமிசையு கள 
னீடுவார்கழையேறி 2யநிறையவைகடுநின்‌ 


ருடுவேழம்பமாதரைகநிகர்‌ த்தல்பாரணங்கே. 


[பெண்ணே! கூட்டமாக அன்னப்பட்கெள்‌ போய்‌ இரை தின்ன அவை 
களினின்றும்‌ ஊடின ௮ன்னமானது உயர்ந்து தோன்றுஇன்ற ஒரு 
தாமரைமேலே வறிக்‌ கோபத்தால்‌ குதிக்கும்‌ தன்மையானது 
சபை நடுவே நின்று ஆடுறெ ஒரு கழைக்கூ த்தாடிச்சியை 
ஓத்திருத்தலைப்‌ பார்ப்பாயாக என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. அணங்கே - தெய்வப்பெண்ணை ஓத்தவளே, கூடும்‌ - கூடியிருக்‌ 
இற, அன்னங்கள்‌ - அன்னப்பட்கெள்‌, பறந்து - பறந்துபோய்‌, இரை சவர்ந்‌ 
இட - இரையைப்‌ பொறுக்‌த்தின்ன; குழாத்தில்‌ - அம்தக்‌ கூட்டத்திலே, 
ஊடும்‌ அன்னம்‌ ஒன்று - பிணங்கென ஒரு ௮ன்னமான து, உயர்த்த தாமரை 
மிசை - உயர்ச்து தோன்‌.றுன்ற தாமரை மலரின்மேலே, ௨௧௭ - வருத்தத்‌ 
தால்‌ குதிக்க, (அத்தன்மை) நீடுவார்‌ - மிகவும்‌ மீண்ட, கழை ஏறியே - ரூங்இ 
வின்மேலே ஏறியே, நிறை அவை நடுகின்று - நிறைந்த சபை நடுவே கின்று, 
ஆடு - ஆடுகிற, வேழம்பமாதரை - கழைங்ர்கச்ிலய்‌ நிகர்த்தல்‌ - ஒத்தி 
ருக்கறதை, பார்‌ - பார்ப்பாயரக. எ-று. 

(நீடுவார்‌? நீடு" எனினும்‌ (வார்‌? எனினும்‌ ஒரு க்கே ஒருபொருட்‌ 
பன்மொழி இழப்பினில்‌ வழாஅ? என்ற இலக்கணப்படி தெப்புப்பொரு 
ஸில்‌ வந்தது இதனை (மீமிசைச்சொல்‌"? என்பர்‌ இலக்கண .ூற்புலவர்‌. மிக 
கீண்ட? என்பது பொருள்‌. (௨௭௦) 

ஈன்புனற்பதுமர்‌ ததைந்‌் தளிகறவுணலால்‌ 
வன்பினிற்பிடி த்‌.தூடியமசளிரைமணாள 
ரன்புறத்தெவிட்டாவிதழாரமுதருர்‌ த 
மின்பமெல்லையொப்பனவிளங்கொடிகாணாய்‌. 
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[வண்டுகள்‌ தாமரையில்‌ நெருக்கி தேனையுண்‌ ணுதலான த, ஊடிய 
பெண்களை வன்பினால்‌ பிடித்து நாயகர்கள்‌ இதழ்‌ அமுத 
அருக்தும்‌ இன்பமெல்‌ அணைபோவிருக்கற து 
பார்ப்பாயாக என்றான்‌, என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இளங்கொடி. - இளமையாகிய பூங்கொடிபோலும்‌ பெண்ணே! 
ஈல்புனல்‌ பதுமம்‌ அதைந்து அளி - அந்த நல்ல நீரிலே மலர்ந்துள்ள தாமரை 
மலரிலே வண்டுகள்‌ நெருங்கி மொய்த்து, நறவு உணலால்‌ - தேனைக்‌ குடிக்‌ 
இறதினால்‌, வன்பினிற்‌ பிடித்து - பலாத்காரமாசப்‌ பிடித்துக்கொண்டு, ஊடிய 
மகளிரை - பிணங்னெ பெண்களை, மணாளர்‌ - நாயகர்கள்‌, அனபுற - பிரீதி 
யாக, தெவிட்டா - தெவிட்டாத, இதழ்‌ - இதழ்களிலுள்ள, ஆர்‌ - அரிய, 
அமுது அரும்தும்‌ - அமுதத்தைப்‌ பருகுகன்ற, இன்பம்‌ - சுகத்தை உடைய 
தாயெ, மெல்‌ அணை ஒப்பன காணாய்‌ - மெல்லிய மெத்தையை ஒத்திறாக்கின்‌ 
சைப்‌ பார்ப்பாயாக, எ-று, (உணலால்‌? இது (உண்ணலால்‌? என்பதின்‌ 
தொகுத்தல்‌ விகாசம்‌. (௨௭௧) 

அஞ்சவக்தகாடோழரைவிட்டயறறக்கும்‌ 
வஞ்சகெஞ்சர்பேசலலா துவண் டணிகுழுன்மாதே 
யஞ்சலா துநின்தவருடனிறக்‌ தகல்லவர்போ ற்‌ 
கஞ்சகெல்லுடன றப்புண்டுகிடப்பன காணாய்‌. 

[வண்டுகள்‌ மொய்த்த அழகான கூந்தலையுடைய பெண்ணே! சாவு 

வந்த நாளிலே தோழர்களை வீட்டு அடவிலே ஓடிப்போகும்‌ 
வஞ்சகமன த்தை உடையவர்களைப்‌ போலல்லாமல்‌, அல 
சோடு அஞ்சாது கின்று இறந்த நல்லவர்களைப்போல்‌ 
நெல்லோடு அறுப்புண்டு இடக்கும்‌ தாமரைகளைக்‌ 
காண்பாயாக என்றான்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. வண்டணி குழல்‌ மாதே - வண்டுகள்‌ | மொய்க்கும்‌ அலங்காரமான 
கூந்தலை உடைய பெண்ணே! துஞ்ச வந்த நாள்‌ - சாவானது வந்த நாளிலே, 
தோழரை - ஈண்பரை, விட்டு - மீங்‌, அயல்‌ அதக்கும்‌ - வேறாஇச்செல்ன்ற, 
வஞ்ச நெஞ்சர்போல்‌ - வஞ்சனையை உடைய மனத்தை உடையவர்ளைப்‌ 
போல, அலாது - அல்லாமல்‌, அஞ்சலாது - பயப்படாமல்‌, நின்ற - தமது 
அன்பராக நிறை, அவருடன்‌ - அம்கண்பருடனே, இறந்த ஈல்லார்போல்‌-சாகற 
அந்த ஈல்லாரைப்போல, கஞ்சம்‌ - தாமரைகள்‌, கெல்லுடன்‌ - (அறுக்கப்பட்ட) 
௮க்த ரெல்லுகளோடே, அறப்புண்டு - அறுபட்டு, இடப்பன - இடக்கன்‌ றன 
வற்றை, காணாய்‌ - 8 பார்ப்பாயாக, எ-று. 

(துஞ்சல்‌? - சாதல்‌; (அல்லாது? என்றது (அலாது? எனவாயது தொகுத்‌ 
தல்‌ விகாரம்‌. ((கெடுங்கா அ கைவிடுவார்‌ கேண்மை யடுங்காது, உள்ளினும்‌ உள்‌ 
எம்‌ சும்‌?” இத்திருக்குறல்‌ ஈண்டு சருதற்பாலது, ௨௭௨) 

அடலனம்கனுச்கணியபி2டகமேயனையாய்‌ 
மடல்கொள்வா விநீர்குடைக்திடப்பாய்‌ன்‌ றமடவார்‌ 
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மிடனெடுஞ்சிலைபுயல்‌றைசுமர்‌ துபன்மின்போய்க்‌ 
கடலில்வீழ்க்‌ இடுகாட்சியைநிகர்ப்ப துகாணாய்‌. 

[மன்‌ மசனுக்குச்‌ சூட்டும்‌ டம்‌ போன்றவனே! குளங்களிலே நீராடு 
ற்கு விழுகன்‌ற பெண்களின்‌ தோரத்தம்‌, மின்னல்சள்‌ பல, 
பலங்கொண்ட வில்லும்‌, புயலும்‌, பிறைச்சந்இரனும்‌ 
கொண்டு கடலில்‌ விழுற சோத்றம்போ விருப்ப 
சைச்‌ காண்பாயாக என்றனன்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அடல்‌ - வலிமை பொருந்திய, ௮னங்கனுக்கு - மன்மதனுக்கு, 
அணி அபிடேகமே அனையாய்‌ - சூட்டுவசாகிய இிரீடம்போன்றவளே! மடல்‌ 
கொள்‌ - பூ இதழ்களைக்கொண்ட, வாவீரர்‌ - குளத்து நீரிலே, குடைந்திட- 
ஸ்ஈானம்‌ செய்தற்கு, பாய்‌ன்ற மடவார்‌ - விழுற பெண்களுடைய, (தோற்‌ 
றம்‌) மிடல்‌ நெடும்‌ லை - பலங்கொண்ட மீண்ட வில்லும்‌, புயல்‌ - மேகமும்‌, 
பிறை - பிழைச்சந்திரனும்‌, சுமந்து - தாங்‌, பன்மின்‌ - பல மின்னல்கள்‌, 
போய்‌ - சென்று, கடலில்‌ விழுக்இடு - கடவிலே விழுறெ, காட்சியை நிகர்ப்‌ 
பது - தோற்றத்தை ஒத்திருக்றெதை, காணாய்‌ - நீ பாராய்‌, எ-று, 
“அபிடேகம்‌? - மகுடம்‌, மடவார்‌? - இளமையை உடைய பெண்கள்‌; 
“பிறை? (பிற? என்னும்‌ பகுதியடியாகப்‌ பிறந்தபெயர்‌. மாதாமாதம்‌ புதிதாகத்‌ 
தோன்றும்‌ காரணம்பற்றி வந்த பெயர்‌, புருவங்களைச்‌ சலையாகவும்‌, கூர்தலைப்‌ 
புயலாகவும்‌, நெற்றியைப்‌ பிறையாகவும்‌ குறித்தார்‌, (௨௭௩) 
ஏந்திளந்தன த்தொருத்தியின்‌ புனல்குடைக்தெழுர்‌ து 
கூந்தலங்கையான்முறுக்குவாள்குளிர்முகத்தோற்றங்‌ 
காந்தண்மாமலரூடுபோய்த்தில்களைக்கரிய 
பாந்தடீண்டுவசொப்பதுபசுங்கொடிபாராய்‌. 

[பசுங்கொடி. போன்றவளே! தாங்கும்‌ இளமுலையை உடைய ஒரு பெண்‌ 
தண்ணீரிலே மூழ்‌ தன்‌ கூந்தலை மீரைப்பிழிறெதற்காகத்‌ தன்‌ 
கையால்‌ முறுக்குறெவெளின்‌ குளிர்க்க முகத்தோற்றமான து 
ஒரு கறும்பாம்பான து காந்தலின்‌ வழியே ஒடி சந்திர 
னைப்‌ பற்றுவதுபோலிருக்றெஅு பார்‌ என்றான்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. பசுங்கொடி - பசுமையான கொடி போல்பவனே, ஏந்து - தாங்கு 
இன்ற, "இளம்‌ தனத்து ஒருத்தி - இளமையான கொற்கைகளையுடைய ஒரு 
பெண்ணானவள்‌, இன்புனல்‌ - இணிதான நீரிலே, குடைந்து எழுந்து - முழுகி 
எழுந்திருக்‌.து, கூந்தல்‌ - கூந்தலை, அம்கையால்‌ முறுக்குவாள்‌ - அழயெ கையி 
னால்‌ முறுக்க நீரைப்பிழிறெவளுனடய, குளிர்முகத்தோற்றம்‌ - குளிர்ந்த 
மூகத்தினது தோற்றமானது; காந்தள்‌ மாமலர்‌ ஊடு - கார்தளின்‌ பெரிய பூக்க 
ளின்‌ ஊடே, போய்‌ - போய்‌, இங்களை - சந்திரனை, கரியபார்தள்‌ - கருத்த 
நிறத்தையுடைய பாம்பானது; 'தீண்வெது ஒப்பது பாராய்‌ - பிடித்தலை ஒத்தி 
ருப்பதை நீ பார்ப்பாயாக, எ-று. 
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210 I விவாககாண்டம்‌. 


“காந்தள்‌? கைக்கு உவமம்‌, “கரிய பாந்தள்‌? கூந்தலுக்கு உவமம்‌, “சந்திரன்‌? 
மேகத்துக்கு உவமம்‌, கரிய பாம்பென்றது (கேதுவை)? ச (௨௪௪) 
சிறு.நூ.தற்பெருங்கண்ணியோர்தெரிவைறீர்மூழ்க 
நறுமலர்க்குழல்வண்டெழுக்‌்தலமக்‌.துஈரல்வ 
வறநெறிப்படிபுரக்தகோலரசர்களிறக்க 
மறுகுமக்குடிபோல்வனகாண்டி.மாமயிலே . 


[மயில்போலும்‌ பெண்ணே! ஒருபெண்‌ தண்ணீரிலே மூழ்க அவள்‌ 
கூந்தலில்‌ மொய்த்‌அக்கொண்டிருந்த வண்டுகள்‌ இிளம்பி சழ 
ன்று சப்நிப்பதான து தமது செங்கோலசசன்‌ இறக்கத்‌ 
துக்கப்படும்‌ குடிசள்போற்‌ காண்பதை நீ பாராய்‌ 
என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மாமயிலே - அழயெ மயில்போலும்‌” சாயலை உடையவளே! ஏறு 
நுதல்‌ - நிதான நெற்றியையும்‌, பெரும்‌ கண்ணி - பெரிதான கண்களையும்‌ 
உடைய, ஓர்‌ தெரிவை - ஒருபெண்‌, நீர்‌ மூழ்க - நீரிலே முழுக, நறு - நல்ல; 
மலர்க்குழல்‌ - மலஸரயணிக்த கூந்தவிலுள்ள,; வண்டு - வண்டுகளானவை, 
எழுந்த - ளெம்பி, அலமர்‌து நரல்வ - சுழன்று சப்திப்பதான த; அறநெறிப்‌ 
படி - தரும வழிப்படி, புரந்த - ஆண்ட, கோல்‌ அரசர்கள்‌ - செங்கோல்‌ அர 
சர்கள்‌, இறக்க - இறந்துபோக, மறுகும்‌ - துக்கப்படுகின்ற, ௮க்குடி. போல்‌ 
வன - அந்த (ராஜ விசுவாசமுள்ள) குடிகளைப்போல இருப்பதை, காண்டி - நீ 
பார்ப்பாயாக, எ-று, 


“சிறு நுதல்‌ பெருங்கண்ணி? சிறிது என்பதும்‌ அதற்கு எதிரிடையான 
(பெரும்‌? என்பதும்‌ ஒரடியில்‌ வரத்தொகுத்சமையால்‌ “முரண்‌ தொடை); 
“தெரிவை? பெண்களின்‌ பருவப்பெயர்‌ பெண்ணுக்காயது; (நறு? வாசனையும்‌ 
ஆம்‌; (கோல்‌? என்றது செக்கோலைக்‌ குறித்தது, புரந்த? காத்த; புரக்கும்‌ கார 
ணம்பத்றியே அரசனுக்குப்‌ “£புரவலன்‌?? என்றோர்‌ பெயரும்‌ வந்தது. (௨௭௫) 


மஞ்சனங்குடைந்தாடியோர்வாணுதன்மடந்தை 

கஞ்சநன்மலர்க்க டைந்ததன்மிசைக்கரம்வைத்தற்‌ 

சஞ்சலந்தவிரென்முகர்‌ துனைக்‌ க்கண்டுதளும்பா 
தஞ்சலென்‌ றுகைய மைப்பதுநிகர்த்தல்பாரணங்கே.. 


[ஒரு பெண்ணானவள்‌ தண்ணீரிலே ஸ்கானம்‌ செய்து ஒரு தரமரையைக்‌ 
இண்டி அதன்மேல்‌ சையை வைத்திருப்பது என்றாகத்தைச்‌ கண்டு 
கண்ணீர்‌ அளும்பாமல்‌, துன்பத்தை விட்டிரு பயப்படாதே 
என்று தனது சையரல்‌ அமைச்‌இன்‌ ததை ஓத்திருக்ெ 
தைம பார்‌ என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அணங்கே - தெய்வப்பெண்ணை ஓத்தவளே! ஓர்‌ வாள்நுதல்‌ மட 
ந்தை - ஒரு ஒளிபொருக்திய நெற்றியை உடைய பெண்ணானவள்‌; மஞ்சனம்‌ 
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குடைந்து ஆடி - திருமஞ்சனமாக நீரிலே முழு வீளையாடி, கஞ்ச ஈன்மலர்‌- 
தாமரையின்‌ நல்ல பூவை, கடைந்து - ண்டி; அதன்யிசை - அதன்மேலே, 
கரம்‌ வவத்தல்‌ - தன்‌ கையை வைத்திருத்தலான அ, என்முகம்‌ தனைக்கண்டு- 
என்முகத்தைப்பார்த்‌து, தளும்பாது - கண்ணீர்‌ தளும்பாமல்‌, சஞ்சலந்தவீர்‌- 
துன்பத்தை விட்டிறு, அஞ்சல்‌ என்று - பயப்படாதே என்று, கை அமைப்‌ 
பது - தனது கையால்‌ அமைக்கின்றதை, நிகர்த்தல்‌ பார்‌ - ஓத்திருக்கன்ற 
தைப்பார்‌. எ-று. மஞ்சனம்‌, நீர்‌. இவள்‌ முகம்போல்‌ காம்‌ இல்லையே என்று 
கொள்ளும்‌ துக்கத்தை நீக்குக; அதற்காக கண்ணீர்‌ விடாதே, பயப்படாதே 


என்றான்‌ என்பதாம்‌. (௨௭௬) 


கானிரைப்பெருநீ ழலின்வருமொருகன்னி 
தேனிசைத்தமென்சிகழிகைஈறுமலர்தெரிவ 
வானிரைத்ததண்கருமுகலிடையிடைவயங்‌ 
மீனிரைத்தனவொப்பனகாண்டியான்‌ மின்னே. 


[மின்னல்போலும்‌ சாயலையுடைய பெண்ணே! சோலையின்‌ மரவரிசை 
களின்‌ பெரு நிழலில்‌, செல்லும்‌ ஒரு பெண்ணின்‌ கூச்சலில்‌ விள 
ங்குன்ற ஈல்ல வாசனையை உடைய பூக்கள்‌, ஆகாயம்‌ முழு 
மையும்‌ பரவியுள்ள கருத்த மேகத்தினிடத்தே நட்சத்தி 
ரங்கள்‌ பரவி யிருப்பதுபோல்‌ இருப்பதைப்‌ பரர்‌ 


என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. மின்னே - மின்னல்போலும்‌ சாமலையுடைய பெண்ணே! கான்‌- 
சோலையின த, கிரைப்பெரு நீழலில்‌ - மரவரிசையில்‌ உள்ள பெரிய நிழலில்‌, 
வரும்‌ ஒரு கன்னி - வருகின்ற ஒரு பெண்ணின்‌, தேன்‌ இரைத்த - வண்டு 
கள்‌ ஒவிக்கன்ற, மென்‌ சிகழிகை - மிருதுவான கொண்டையிலே, ஈறுமலர்‌ 
தெரிவ - மணங்கொண்ட மலர்கள்‌ விளங்குதலான அ, வான்‌ கிரைத்த - ஆகாய 
மெல்லாம்‌ பரவிக்கொண்டிருக்றெ, தண்‌ கருமுகில்‌ இடை இடை - குளிர்ச்த 
கறுத்த மேகங்களில்‌ மத்தியில்‌ மத்தியில்‌, வயங்‌இ - விளல்‌க்கொண்டு, மீன்‌- 
நட்சத்திரங்கள்‌, மிரைத்தன ஒப்பன - பரவிய தன்மையை ஒத்திருப்பதை, 
காண்டியால்‌ - காண்பாயாக, எ-று, “இழைத்தல்‌? - சப்‌இத்தல்‌; (சகழிகை!- 
மயிர்முடி; ஆல்‌? அசை, (௨௭௭௪) 


பணைமலர்த்தடமூழ்குவாணாசியிற்பகைால்‌ 
மணமநிந்திடவைக்‌ தவிந்திவரமலர்தா 
னிணைவிழிக்குமுன்றோற்றிணக்குதற்சைந்தயலோர்‌ 
துணைபிடித்திதஞ்சொல்வது போ ல்வது2தாகாய்‌, 


டி 
a 


919 விவர்க்காண்டம்‌. 


[சோகைபோலும்‌ சாயலை உடைய பெண்ணே! குளத்திலே கூழகு 
இன்றவள்‌ எப்போதும்‌ வாசனை அறிய வைத்திருக்கன்ற 
நீலோத்பல மான துதான்‌ கண்களுக்கு ஒப்பாகாமை 
யினால்‌ தோன்றும்‌ சமாதானம்‌ செய்துகொள்ள 
விரும்பி ஒருவரைத்‌ துணையாகக்சொண்டு 
இதம்‌ சொல்வதுபோல்‌ இருக்கிறது 
என்றான்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. தோகாய்‌ - தோகை மயில்போலும்‌ சாயலை உடைய பெண்ணே!, 
பணை - பெருமைபொருந்திய, மலர்த்தடம்‌ - பூக்கள்‌ நிறைந்துள்ள குளத்திலே, 
மூழ்குவாள்‌ - முழுகுன்றவள்‌, நாசியில்‌ - தன்‌ மூக்கிலே, பலகால்‌ - எப்போ 
தும்‌, மணமறிந்திட - வாசனை அ௮றிந்துகொள்ளுதற்‌ பொருட்டு, வைத்த- 
வைத்திருக்கின்ற; இந்திவரமலர்‌ - நீலோற்பல மலரான, தான்‌ - தான்‌, 
இணைவிழிக்கு முன்‌ - இரண்டு கண்களுக்கு முன்னே, தோற்று - (ஒப்‌ 
பாகாமையினால்‌) தோல்வி அடைந்து, இணக்குதற்கு இசைந்து - பின்பு சமா 
தானம்‌ செய்து கொள்ளுவதற்காக மனம்‌ விரும்பி, அயல்‌ ஓர்‌ தணைபிடித்‌.து- 
வேறாகிய (கையாகிய தாமரையாடிய) ஒருவரைத்‌ தணையாகக்கொண்டு, இதன்‌ 
சொல்வது போல்வது-ஈன்மை சொல்லுறெவர்களை ஒத்‌.அ இருக்கறது, எ-று. 


(பணை? என்றதற்குப்‌ (பருத்த? பெரிய என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 
“இந்திவரம்‌? நீலோத்பலம்‌, (௨௭௮) 


அடலையுற்றவேல்விழியினாள்வாய்கண்டமாம்ப 
அடலினுட்பசர்‌ துட்டிளைப்பட்டசைந்தொல்இ 
மடலெடுத்திருமலரடி பூணலான்மயிலே 


படர்‌ தடங்குடைந்தேறுவாள்படும்படர்பாராய்‌. 


[மயில்போன்ற சாயலை உடைய பெண்ணே! வேல்போலும்‌ விழியை உடைய 
ஒருத்தியின்‌ வாயைக்கண்ட ஆம்பல்‌ உடம்பு பசந்து, மனந்துளைபட்டு, 
அசைந்து துவண்டு இதழ்களரல்‌ மலர்போன்ற பாதங்களை 
வணங்குதலால்‌ விசாலமான குளத்தில்‌ முழு 
ஏறுஇன்‌ றவள்‌ படும்‌ துன்பத்தைப்பாராய்‌ 
என்றான்‌ என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. மயிலே - மயில்போலும்‌ சாயலை உடைய பெண்ணே! அடலை 
யுத்ற - வலிமையைக்கொண்ட, வேல்விழியினாள்‌ - வேலாயுதம்போன்ற விழி 
யை உடைய ஒருபெண்ணின்‌, வாய்கண்ட ஆம்பல்‌ - வாயைக்கண்ட செவ்‌ 
வல்லி மலரான அ, உடலினுள்‌ பசந்து - தனது உடம்புக்குள்ளே பசுகிறத்தைக்‌ 
கொண்டு, உள்‌ அளைபட்டு - உள்ளே துவாரமுடையதாய்‌, அசைந்து ஒல்‌ 
ஆடித்‌ துவண்டு, மடலெடுத்து - தனது மலர்களின்‌ இதழ்களைக்கொண்டு, இரு 
மலரடி. பூணலால்‌ - இரண்டு செந்தாமரைபோலும்‌ பாதங்களை வணக்சலால்‌) 


அரிச்சந்திரபுரர்ணம்மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 213 


படர்தடம்‌ குடைக்தேறுவாள்‌ - விசாலமான குளத்திலே மூழ்‌ூ ஏறு ன்றவள்‌; 
படும்படர்‌ பாராய்‌ - படுற துன்பததை 8 பார்ப்பாயாக, எ-று, 
“அடலையுற்ற?? என்பதற்கு வெற்றியைக்சொண்ட என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறுவர்‌; (வேல்விழியினாள்‌? - வேல்போலும்‌ விழியை உடைய ஒருத்தி என்ப 
தாம்‌. இது உவமைத்தொகை; உடல்‌ பசத்தல்‌, உள்ளம்‌ அளைபடல்‌,; ஒல்கல்‌ 
முதலியன தான்‌ வாய்க்கு ஒவ்வாமைபற்றி நாணத்தால்‌ உண்டாயது; மலரடி 
களில்‌ மடலெடுத்துப்‌ பூணல்‌ உயர்க்தோர்க்குத்‌ தாழ்ந்தோர்‌ செய்யவேண்டிய 
வணக்கப்படி அவன்‌ பாதங்களை ஆம்பல்‌ வணங்கிற்று என்பதாம்‌; படும்படர்‌ 
என்றது மலர்‌ மிகுதியைக்‌ கடர்துவர முடியாமையால்‌ உண்டாகும்‌ பாத வருத்‌ 
கச்சை. (௨௪௯) 
ஈறுமலர்க்குழலாயொருகன்னுதலோடுந்‌ பூ 
அறுமலர்த்தடமாடுதன்றோன்‌ றலையொருத்தி 
முறுவலாவிதழதுக்கியேமுனை விழிகிவக்கல்‌ 
கருவிரோக்கெகோக்கமுகோக்குறீகாணாய்‌. 

[வாசனை பொருந்திய மலர்களைச்சூடிய கூந்தலை உடைய பெண்ணே! 
வேறு ஒரு பெண்ணோடும்‌ தன்‌ காயகன்‌ மலர்ச்குளத்தில்‌ மீராடு 
வதைக்கண்ட ஒருத்தி பல்லால்‌ உதட்டைக்‌ கடித்துக்கொ 
ண்டு கண்சிவக்கக்‌ கோபத்தோடு பார்க்கிற பார்வை 
யும்‌ அதற்கு அவன்‌ பார்க்கிற பார்வையை 

யும்‌ நீ பார்ப்பாயாக என்றான்‌ ல 
என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. நறு - வாசனைபொருக்கிய, மலர்க்குழலாய்‌ - பூவை ௮ணீிர்‌துள்ள 
கூந்தலை உடைய பெண்ணே! ஒரு கல்‌ நுதலோடும்‌ - ஒரு ஈல்ல நெற்றியை 
யுடைய (வேறு) பெண்ணோடும்‌, அறு - நெருங்கிய, மலர்த்தடம்‌ - புஷ்பங்கள்‌ 
நிறைந்த குளத்திலே, அடும்‌ நீராடுின்ற, தன்‌ தோன்றலை - சன்‌ நாயகனை, 
ஒருத்தி - ஒரு பெண்ணானவள்‌ (கண்டு) முறுவலால்‌ - பற்களினால்‌, இதழ்‌ 
அதுக்கியே - உதடுகளைக்‌ கடித்து, முனைவிழி - கூறிய கண்கள்‌, வெக்க- 
இவக்துபோக, கருவி ரோக்யெ நோக்கமும்‌ - மனதிலே கோபம்‌ சொண்டு 
அவள்‌ பார்க்கிற பார்வையையும்‌, கோக்கும்‌ - அதற்கு அவன்‌ பார்க்கிற கண்‌ 
பார்வையையும்‌; மீ காணாய்‌ - மீ காண்பாயாக, எ-று, 

மூறுவலால்‌ இதழ்‌ அதுக்‌, முனைவிழி வெக்கச்‌ கருவி நோக்கல்‌ தன்‌ 
நரயகன்‌ அயலாளோடு கூடி நீராடுதல்‌ பற்றி வந்த வெகுளியாலாம்‌, (நன்னு 
தல்‌??' அன்மொழித்தொகை; நல்ல நெற்றியை உடைய பெண்‌ என்பது 
பொருள்‌. (௨௮௦) 

இன்னதன்மையயாவையுக்கண்டுகண்டே௫ 

மின்னுமன்னனுக்கலகியும்புலவியும்விளை த்‌ து 

நன்னெடும்பணைகடர்தருஞ்சுரத்திடைஈகண்ணி 

வன்னமாமுலைவைரவிகோட்டத்தில்வர்தார்‌. 


ட 


214 ்‌ லிவாக்காண்டம்‌. 


[இர்சவிதமான: வேடிச்சைசள்‌ எல்லாம்‌ பார்த்துக்கொண்டே சென்று 
மருத நிலங்களைச்சடந்து பாலை நிலத்துக்கு வந்து அங்குள்ள 
காளி கோவிலுக்கு இருவரும்‌ வந்தார்கள்‌ 
என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. இன்ன - இப்படிப்பட்ட, தன்மைய யாவையும்‌ - வேடிக்கைகள்‌ 
எல்லாவத்றையும்‌, கண்டு கண்டு ஏ - பார்த்துக்கொண்டே பார்த்துக்கொண்ட 
டேபோய்‌, மின்னும்‌ மன்னனும்‌ - மின்னல்போலும்‌ சாயலையுடைய சம்‌திரவதி 
யும்‌ அரிச்சந்திர மகாராஜலும்‌, கலவியும்‌ புலவியும்‌ விளைத்து - கூடலும்‌, ஊட 
லும்‌ செய்துகொண்டே, ஈல்நெடமெபணை கடந்து - அந்த நல்லதான பெரிய 
மருதநிலத்தை மீங்‌ச்சென்று, அருஞ்சுரத்திடை நண்ணி - அரியதாகிய பாலை 
நிலத்துக்கு வந்து, வன்னமாமுலை - அழயெ பெரிய முலையை உடைய, 
வைரவி கோட்டத்தில்‌ வந்தார்‌ - காளியினுடைய கோயிலுக்குள்ளே இருவரும்‌ 
வந்தார்கள்‌. எ-று, (கண்டு கண்டு? இது மிகுதியால்‌ அடக்‌ வந்தது, (௨௮௧) 
யோூனிக்கணஞ்சூழ்க்திடக்கொடுஞ்சுரத்‌ துறையு 
மோ?னிப்பெருமாடிருமுன்‌ நிலிற்றொழு.து 
பாசினிற்கிறக்திரதித்தமொழியொடுபனிமக்‌ 
தாஜனித்‌தஅறையணைந்ததிற்படிந்‌ தயலகன்றார்‌. 
[யோகினிக்கூட்டம்‌ சூழப்‌ பாலைவனத்தில்‌ கோயில்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
காளிகாசேவியின்‌ திருமுற்றத்‌ திலிருக்‌ த அவளை வணங்கிவிட்டு 
கங்காநதிக்‌ கரைக்குச்சென்று அங்கே நீராடி. அதைக்கடந்து 
அப்பாற்‌ போனார்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. யோகினிக்கணம்‌ கூழ்ந்திட-யோதினிக்கூட்டல்கள்‌ குழ; கொடும்‌- 
கொடுமையான, சுரத்து உரையும்‌ - பாலைவனத்தில்‌ வாசம்‌ செய்ன்ற, மோதி 
னிப்பெருமாள்‌ - மோகினித்‌ தலைவியாயெ கர்ளிகரதேவியின்‌, திருமுன்றிவில்‌ 
தொழுது - திருமுற்தத்திலே நின்றுஅவளை வணங்கிக்கொண்டு பாஇனில்‌- 
சர்ச்சரைப்பாடுலும்‌, இறக்து.- நெப்புள்ளதா, இரதித்த - இத்திக்ின்‌ ற, 
மொழியொடு - வசனத்தை உடைய சந்திரவதியோடு, பனி -குளிர்க்த, மச்‌ 
தானி - கங்காகதியின்‌, துறை மணைந்து - அறைக்கு வக்து, அதில்‌ படிந்து- 
அதிலோேமீராடி; அயல்‌ அகன்றார்‌ - அப்பாத்‌ போனார்சள்‌. எ-று, . (தொடும்‌ 
சுரம்‌? (கொடும்‌? - வெவ்விய, (மூன்றில்‌? கோயிலின்‌ முன்பக்கம்‌ (மந்தா 
இனி? கங்கை ஈதி. 3 (௨௮௨) 
வே.ரலோங்கியமலைகளும்வன ங்களும்விடுத்‌ துச்‌ 
சூரலோம்யெவருவியுர்‌ துருத்தியுல்‌ கடந்து 
சாரலோம்யெசக்கரப்பொருப்பையுந்சள்ளி 
யாசலோங்யெவயோத்திமாஈகரியையணைந்தார்‌. 
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[மலைகளையும்‌ காடுகளையும்‌ கடந்து, மலையாறுகளையும்‌ அத்திடைச்‌ குறை 
களையும்‌ தாண்டி, சச்சாவாள இரியையும்‌ சாண்டி. மதில்கள்‌ 
உயர்ந்துள்ள அயோச்திமாநகரம்‌ வர்‌.துத்றார்கள்‌ 
என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. வேரல்‌ - மூங்கில்கள்‌, ஒங்யெ - வளர்ந்துள்ள, மலைகளும்‌ - மலை 
களும்‌, வனங்களும்‌ - காடுகளும்‌, விடுத்து - நீங்‌, சூரல்‌ - பிரம்புக்காடுகள்‌, 
ஒங்கெ - வளர்ந்துள்ள, அருவியும்‌ - மலை ஆறுகளையும்‌, அருத்தியும்‌ - ௮ற்றி 
டைக்‌ குறைகளையும்‌, சடந்து - தாண்டி, சாரல்‌ ஒங்யெ - பச்கங்கள்‌ உயாச்‌ 
அள்ள, ,சக்கரப்பொருப்பையும்‌ தள்ளி - சக்கரவாளஇரியையும்‌ கடக்து, ஆரல்‌ 
ஒங்கெ - மதில்கள்‌ உயர்க்துள்ள, அயோத்திமாககரியை அணைந்தார்‌ - அயோத்‌ 
தியாபுரியைச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. எ-று, (௨௮௩) 


வாரணத்தொலியெழுமணிவாயிலிற்புகுர்‌ து 
தோரணத்தெருக்கடர்தசோபனம்பலர்சொல்ல 
வாரணத்தொலியாதிகண்மழையெனவார்க்கப்‌ 


பூரணக்குடஞ்சுமந்தபொற் கா யிலித்புகுக்தார்‌. 


[யானைகளின்‌ தொனி யிகுக்த அழயெ கோட்டைவாயிலுக்குள்‌ நுழைந்து 
போய்‌, தோரணங்கட்டிய தெருக்களையும்‌ கடக்து பலர்‌ மங்கல வாழ்‌ 
தீதுப்‌ பாடவும்‌, வேதஒவி முதலிய ஒலிகள்‌ மேகங்கள்போல்‌ 
முழங்கவும்‌ நிறை நீக்கும்‌ தாங்கியுள்ள அரண்மனைக்‌ 
குள்ளே போயினார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வாரணத்து ஓலி - யானைகளினுடைய தொணி, எழும்‌ - எழு 
இன்ற, அணி - அழயெ, வாயிவீல்‌ புகுந்து - கோட்டை வாயிலுக்குள்ளே 
நுழைந்துபோய்‌, தோரணத்தெரு - தோரணங்கள்‌.கட்டி யிருக்கின்‌ ஐ வீதிகளை 
யும்‌, ஈடந்து - கடந்து, சோபனம்‌ பலர்‌ சொல்ல - மங்கல வாழ்த்துகள்‌ அநேகர்‌ 
பாட, ஆரணத்து ஒவி - வேத ஓசைகள்‌, ஆதிகள்‌ - முதலாகிய ஓசைகள்‌, 
மழை என - மேகங்கள்போல்‌, ஆர்க்க - முழங்க, பூரணக்குடம்‌ சுமந்த-பூரணக்‌ 
குடங்கள்‌ சுமர்துள்ள; பொற்கோயில்‌ - சுவர்ணமயமான அரண்மனைக்குள்ளே; 
புகுந்தார்‌ - போனார்கள்‌. எ-று, 

சோபனம்‌ பலர்‌ சொல்ல)? மங்களங்கள்‌ பல பெண்கள்‌ பாட, என்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. “பூரணக்குடஞ்‌ சமந்த பொத்சோயிவில்‌?? நிறைந்த நீர்க்குடத்‌ 
தைத்‌ தாம்‌ யிருப்பதுபோல்‌ சிகரத்தைத்‌ தாங்க யிருக்ற பொன்னாற்செய்த 
அரண்மனை, என்றும்‌. நிறை கீர்ச்குடங்களே மங்களகரமாகப்‌ பெண்கள்‌ தாங்க 
யுள்ள வாயிலையுடையதும்‌ செரத்தையுடையதும்‌ பொன்னாற்‌. செய்ததுமான 
மாளிகைஎன்றும்‌ கூறலாம்‌. (௨௮௪) 


முளைத்தவெற்பன கோயிலின்முதிர்மலரணைமே 
லிளைத்ததுண்ணிடையிரதியுங்காமனுமெனத்தாம்‌ 


௨10 விவாககாண்டம்‌. 


விளைத்தரல்லின்பவெள்ள த்‌ துவேர்‌ தனுமயிலுர்‌ 
திளைத்திளை த்தருள்பொழிர்‌இடக்கழிக்‌ தன சிலகாள்‌. 


[தானே தோன்றி மலைபோன்‌ ௫. அரண்மனையில்‌ மலர்‌ ௮ணைமேலே ரதியும்‌ 
மன்மதனும்போல அரிச்சந்திரனும்‌ சந்திரவதயும்‌ இன்பவெள்ளத்‌ 
இற்‌ கூடி முழுதெ சமச்குள்‌ ௮ருள்பெருக இந்த விதமாகச்‌ 
{yh சிலநாள்‌ கழிந்த த! என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. முளைத்த வெற்பன - தானே தோன்றின மலைபோன்ற, கோயி 
வில்‌ - அர்த அரண்மனையிலே, முதிர்‌ அலர்‌ அணைமேல்‌ - அதிகமாகப்‌ புஷ்பங்‌ 
சளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட மெத்தைமேலே, இளைத்த நுண்ணிடை இரதியும்‌- 
சிறிய இடையை உடைய இரதிதேவியும்‌, காமனும்‌ என - மன்மதனும்போல, 
தாம்‌ விளைத்த - தாங்‌4ள்‌ செய்துகொண்ட, ஈல்‌ இன்ப வெள்ளத்து - கல்ல 
சுகக்கடவிலே, வேந்தனும்‌ மயிலும்‌ - அரிச்சக்‌இரமகாராஜனும்‌ மயில்போலும்‌ 
சாயலை உடைய சந்திரவதியும்‌, இளைத்து இளைத்து - கூடிமெலிக்‌து, அறாள்‌ 
பொழிந்திட - ஒருவருக்கொருவர்‌ தயவு பெருக வளர, கழிந்தன சிலநாள்‌- 
இந்தவிதமாகச்‌ லெ நாள்கள்‌ சென்றன. எ-று, 


பதிளைத்திளைத்து?! என்றது (திளைத்து - திளைத்து?? எனப்‌ பிரித்துக்‌, 
(கூடிச்‌ கூடி” என்று பொருள்‌ கூறுவ, திளைத்து திளைத்து - (தஇளைத்துத்‌ 
இளைத்து” என்றிருக்க வேண்டியது இளைத்திளைத்‌,து என்றாயது செய்யுள்‌ 


விகாரம்‌ என்பர்‌; (இளைத்தல்‌? என்றது சுரதம்தனில்‌ இளைத்தல்‌. (௨௮௫) 
கலி விநுத்தம்‌. 
தருவையொத்தகரத்தரிச்சந்திர 


னரிவையைப்பிரியாமலணைந்தநாள்‌ 
மருவையுற்றமலர்க்குழல்வல்லிதன்‌ 
இருவயிற்றிற்கருப்பந்திகழ்க்தவே, 
[அரிச்சக்‌திரமகாராஜனும்‌ சந்‌திரவதியும்‌ பிரியாமல்‌ கூடிவரும்‌ காலத்தில்‌ 
சம்திரவதியின்‌ அழயெ வயிற்றில்‌ கருப்பம்‌ உண்டாயிற்று 
என்பதாம்‌.] . 
இ-ள்‌. தருவை ஓத்த - கற்பகத்தருவுக்கு ஒப்பான, கரத்து - கையை 
உடைய, அரிச்சந்திரன்‌ - அரிச்சம்‌திரமகாராஜன்‌, ௮ரிவைமை-சர்‌ இரவ தியை; 
பிரியாமல்‌ ௮ணைக்சநாள்‌. - பிரியாமல்‌ கூடி வருறெ காலத்திலே, மருவை 
யுற்ற - மணத்தைக்கொண்ட, மலர்குழல்‌ வல்விதன்‌-புஷ்பங்களைச்சூடிய கூச்‌ 
தலையுடைய வல்லீபோன்ற சக்திரவஇயின்‌;- இருவயிற்றில்‌ - அழயெ வயிற்‌ 
நிலே, கருப்பக்‌இகழ்ந்தவே - கருப்பம்‌ உண்டாயிற்று. எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 
செயிரறப்புனறேக்டக்காமத்தண்‌ 
பயிர்முளை த்தெழும்பான்மையி சாமென 
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வுயிர்சரலக்கொடியொண்ணு தல்வண்ணமெய்ம்‌ 
மயிர்பொடி.ப்புற்றரும்பிமலர்ச்‌ தவே. 

[குத்தம்‌ நீங்க நீரை நிறப்புதவினாலே, காமம்‌ என்னும்‌ குளிர்ச்ச பயிரான து, 
முளைத்து எழும்‌ தன்மை இப்படித்தான்‌ இருக்கும்‌ என்னும்படி 
அரிச்சந்திரன்‌ உயிர்போன்ற சக்திரவதியின்‌ அழயெ உடம்‌ 
பில்‌, உரோமஞ்‌ சிவிர்த்‌து, புளகாங்தெம்‌ தோன்றி 
மலர்ந்தது என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. செயிர்‌ அற - குற்றம்‌ நீங்க, புனல்‌ தேக்டெ - மீரை கிரப்புதவி 
னாலே, காமத்தண்பயிர்‌ - காமம்‌ என்கின்ற குளிர்ந்த பயிரானது, முளைத்து 
எழும்‌ - முளைத்து எழுவதான, பான்மையிதாம்‌ என - தன்மை இப்படித்தான்‌ 
இருக்கும்‌ என்னும்படி, உயிர்‌ ஈலக்கொடி. - அரிச்சந்திரனுக்கு உயிர்போலும்‌ 
நலத்தையுடைய பூங்கொடிபோலும்‌, ஒண்ணுதல்‌ - அழயெ நெற்றியை 
உடைய சக்திரவதியின்‌, வண்ணமெய்‌ - அழூய உடம்பில்‌, மயிர்பொடிப்‌ 
புற்று - உரோமஞ்‌ சிலிர்த்து, அரும்பி மலர்க்தவே - புனகாங்‌ தம்‌ தோன்றி 
மலர்ந்தன. எ-று, 

கருப்பங்கொண்டார்‌ குறிகள்‌ கூ.றத்தொடங்க இதில்‌ லெ கூறினார்‌. 0 


நிலைமயிர்க்கண்குருக்கொண்டுநீள்‌ கருங்‌ 
கொலைமதர்க்கண்குழிக்‌ துகுளிர்முகங்‌ 
கலைநிலாவின்‌ விளர்த்துக்கதிர்மணி 
முலைமுகங்கள்கறுப்புமுதிர்ர்தவே, 
[மயிரின்‌ இடமெல்லாம்‌ புளூத்தலாட, கண்கள்‌ குழிச்து முகமானது 
சந்திரனைப்போல வெள்ளையாக முலைக்காம்புகள்‌ மிகவும்‌ கறுத்‌ 
தது என்பதாம்‌, | 
இ-ள்‌. கிலை - உடம்யில்‌ கிலைத்துள்ள; மயிர்ச்சண்‌ - மயிர்களின்‌ இட 
மெல்லாம்‌) குருக்கொண்டு - புளூக்கப்பெற்று, நீள்கரும்‌ - நீண்ட கறுத்து 
கொலைமாதர்‌ கண்‌ குழிக்து - கொலைத்தொழிலைக்கொண்ட மதர்த்த கண்கள்‌ 
குழிக்து பள்ளமாய்‌, குளிர்முகம்‌ - குளிர்க்த முகமான அ, கலைநிலாவின்‌ விளர்‌ 
த்து - கலைகளையுடைய சந்திரனைப்போல வெண்மையாக), கதிர்மணி முலை 
மூகம்‌ - ஒளிடொரும்‌ யெ நீலரத்திகம்போன்ற முலைக்காம்புகளும்‌, கறுப்பு முதி 
ர்க்தவே - கறுப்பு மிகுவதாயித்று. எ-று. இதனாலும்‌ கருப்பக்குறி கூறினார்‌. 0 
தொடைமலர்க்குழல்‌ 8சார்்துசெழுர்‌ தி 
லுடைநெடழ்ர்‌ துபையப்பையவொல்கியே 
நடையபெயர்ந்‌ துஈரம்புபசு த்தவா 
விடையுண்டென்றறியப்பட்டதியார்க்குமே. 
28 


218 விவாககாண்டம்‌. 


[கூர்தல்‌ சோர்க்தது, வஸ்‌இரம்‌ உடுத்துதல்‌ குலைந்தது, கடை துவண்டது, 
டச்‌ நரம்பு பசத்தஅ, இடையும்‌ தோன்றிற்று என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. தொடை மலர்க்குழல்‌ - தொடுக்கப்பட்ட புஷ்பங்களை அணிந்த 
கூந்தல்‌, சோர்ந்து - சோர்தலாதி, செழும்‌ - செழுமையான, துல்‌ - வஸ்திர 
மும்‌, உடை நெகிழ்‌ த-உடுத்துதல்‌ குலைந்து, பையப்பைய வொல்கியே-மெள்ள 
மெள்ளத்‌ துவண்டு, நடையெயர்ந்து - நடை நடந்து, ஈரம்பு பசத்தலால்‌ - நரம்‌ 
புகள்‌ பச்சை மிறமாயின, யார்க்குமே - அப்பொழுது எல்லார்ககுமே இடை 
உண்டு என்று - இடுப்பும்‌ ஒன்று இருக்றெதென்று, அறியப்பட்ட த - தெரிய 
வந்தது, எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 

(ஓல்கயே? என்றதில்‌ ஏகாரம்‌ எண்ணுப்பொருள்‌. பசுத்தலால்‌? என்ற 
தில்‌ உள்ள (அல்‌, அசை; இடையுண்டென்பது இப்பொழுதுதான்‌ தோன்‌ 
நிற்று இதற்குமுன்‌ ஐயத்தில்‌ இருந்தது; (தொடை? தொடுக்கப்பட்டது?” 
தொடுத்தல்‌ - சேர்த்தல்‌ இணைத்தல்‌; இதனாலும்‌ கருப்பக்குறி கூறினார்‌.(௨௮௧) 

பாங்‌மொரிருபக்கமுநின்‌ றுகை 
தாங்கிமுன்‌ செலத்தானடந்தொல்கயே 
வாங்குதிங்கணிறைந்தபின்பாயிழை 
இங்கிலாமற்கிறுவனை ப்பெற்றனள்‌. 


[பாங்கமொர்கள்‌ பக்கத்திலிருந்து சையைச்சாம்‌ முன்னாலே போக 
1 சானும்‌ பின்‌ ஈடர்து”இர்சவிசமாகப்‌ பத்துமாதமும்‌ கடந்து 
சக்தரமதி கெடுதல்‌ ஒன்றும்‌ இல்லாமல்‌ புத்திரனைப்‌ 
பெற்றாள்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. பாங்கிமார்‌ - தோழிமார்கள்‌, இருபக்கமும்‌ நின்று - இருபுதத்தி 
லும்‌ கின்று, கைதாக? - கைகளைத்‌ தாங்கிக்கொண்டு, முன்செல - முன்னே 
போக, தான்‌ நடந்து - பின்பு தானும்‌ நடந்து, ஓல்கயே - துவண்டு, ஆங்கு 
இங்கள்‌ நிறைந்த பின்பு - அப்படிப்‌ பத்துமாதமும்‌ நிறைந்த பிற்பாடு, ஆயி 
ழை - ஆராய்க்து எடுக்கப்பட்ட கல்லாபரணங்களையுடை சந்திரமதி, தீங்கு இல்‌ 
லாமல்‌ - யாதொரு கெடுதலும்‌ இல்லாமல்‌, சிறுவனைப்பெற்றனள்‌ - புத்திர 
னைப்பெத்றாள்‌, எ-று. 
பாங்மொர்‌? பாங்கு பார்ப்பவர்‌, பாங்கிமார்‌. (பாங்கு பார்த்தல்‌ - இறப்புச்‌ 
செய்தல்‌) இனி எப்பொழுதும்‌ பக்கத்தே இருப்பவர்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ செய்‌ 
வர்‌. “தீங்லொமல்‌? என்றது பெற்ற சாய்க்கும்‌, தந்தைக்கும்‌ குழந்தைக்கும்‌ 
காட்டிற்கும்‌ எவர்க்கும்‌ தீங்ல்லாதபடி என்று பொருளாம்‌. ௩௨௧௦) 
பிள்ளைவந்துபிறக்தன னென்றலும்‌ 
வள்ளலுள்ளம௫ூழ்க்திரவோர்க்கெலா 
மள்ளிநீரறையைத்திறர்‌ சழுராள்‌ 
கொள்ளை கொண்மினெனக்கொடுத்தானரோ. 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 239 


[பிள்ளை பிதக்சான்‌ என்று கேட்டவுடனே மனதிற்‌ சக்சோஷல்கொண்டு 
நீங்கள்‌ பொக்கிஷ அரையைத்திறந்து எழுகாள்வரையும்‌ பொருள்களை 
அள்ளிக்‌ கொள்ளை கொள்ளுங்கள்‌ என்று யாசகர்களுக்கு உத்தரவு 
கொடுத்தான்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. பிள்ளை வந்து பிறந்தனன்‌ என்றலும்‌ - பின்ளையானவன்‌ வந்து 
பிறந்தான்‌ என்று (தோழியர்கள்‌) கூறின உடனே, வள்ளல்‌ - கொடையாளி 
யாகிய அரிச்சந்திரமகாசாஜன்‌, உள்ளம்‌ மகிழ்ந்து - மனத்திலே ம$ழ்ச்சி 
கொண்டு, இர்வோர்ச்கு எலாம்‌ - யாசகர்களுக்கெல்லாம்‌, மீர்‌ அறையைத்‌ திற 
ந்து - நீங்கள்‌ பொக்வெ அறையைத்திதந்து, ஏழுநாள்‌ - வழுகாளளவும்‌, 
அள்ளி கொள்ளை கொண்யின்‌ - பொருள்களை அள்ளிக்‌ கொள்ளைகொள்ளுவ்‌ 
கள்‌) எனக்கொடுத்தான்‌ - என்று உத்தரவு கொடுத்தான்‌, எ-று, அரோ-அசை, 
அரிச்சந்திரன்‌ இடை ஏழு வள்ளல்களில்‌ ஒருவனாதவின்‌ “வள்ளல்‌? என்றார்‌. 

முதல்‌ ஏழு வள்ளல்‌ ஆவார்‌:-குமுணன்‌; சகரன்‌: செம்பியன்‌; அந்து 
மாரி, ஈளன்‌, கிருதி, இடை ஏழு வள்ளல்‌--களவார்‌ அக்குரன்‌; அந்திமான்‌, 
அரிச்சந்திரன்‌, கன்னன்‌, சந்திமான்‌, செபாலன்‌, தந்தவக்கிரன்‌, கடை வழுவள்‌ 
எல்‌$--எழிலி, ஓரி, காரி, ஈள்ளி, பாரி, பேகன்‌, மலையன்‌. (௨௧௧) 


மதலைவந்‌ தஅபிறந்தம$ிழ்ச்ச்யொற் 
நிதலையல்குனல்லார்தெருவெங்கணும்‌ 
பதலைதோறும்பனிநீர்புழுகுகெய்‌ 
குதலைமாதர்கொணர்க்துசொரிர்தனர்‌. 


[மதலை பிறந்த ௪ம்‌ே தாஷத்தால்‌, பெண்கள்‌ இருக்ற தெருக்களிலெல்லாம்‌ 
ப்‌ பானைகளில்‌; பனிரீரறும்‌; புழுகும்‌ வாசகெய்யும்‌ மழலைச்சொற்களை 
உடைய பெண்கள்‌ கொண்டுவந்து கொட்டினார்கள்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. மதலை - பிள்ளை, வந்து பிறந்த மழெ்ச்சியால்‌ - தனக்கு உண்டா 
இப்பிறந்த சந்தோஷத்தினால்‌, திதலை அல்குல்‌ - தேமல்‌ படர்ந்த அல்குலை 
உடைய, நல்லார்‌ - பெண்கள்‌ இருக்றெ, தெரு எங்கணும்‌ - தெரு எல்லாம்‌, 
பதலைதோறும்‌ - பானைகளில்‌ எல்லாம்‌, பணிநீர்‌ - பனீரும்‌, புழுகு - புழுகும்‌, 
நெய்‌ - வரசநெய்யும்‌, குதலைமாதர்‌ - மழலைச்சொத்களை உடைய பெண்கள்‌, 
கொணர்ந்து - கொண்டு வந்து, சொரிந்தனர்‌ - கொட்டினார்கள்‌. எ-று, 

(மதலை? - பிள்ளை, ஒரு குடும்பத்தைத்‌ தாதைக்குப்பின்‌ தூண்போல்‌ 
நின்று தாங்கவேண்டியவன்‌ ஆதலின்‌ “(தூண்‌?? என்னும்‌ பொருளுடைய 
“மதலை? என்னும்‌ சொல்‌ பிள்ளைக்கு ஏற்பட்டது. “ஈல்லார்‌? பெண்கள்‌; 
(பதலை? - தாழி. (குதலை? மழலைச்சொல்‌; பிள்ளை பிறந்த சந்தோஷத்தால்‌ 
இது செய்தார்‌ என்பதாம்‌. (௨௬௨) 

சொட்டி சாழிடோணிமடாால்கண்‌ . 


மட்டிலா தமறுகுதொறுமிரீ இ 


2920 விவாககாண்டம்‌. 


வீட்டமஞ்சனம்விதியெலால்‌ உடை 
கட்டிவைத்தபில் கன்னியர்கூடினார்‌ 
[மரத்தொட்டிகளிலும்‌, பெரும்பானைகளிலும்‌, தோணிபோன்ற கடாரங்களி 
லும்‌ அளவில்லாத வீதிசளில்‌ எல்லாம்‌. திருமஞ்சன நீர்கட்டி. 
அமைத்து வைத்த பின்பு மஞ்சள்‌ கீராடப்‌ பெண்கள்‌ 
கூடினார்கள்‌ என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. தொட்டி - மரத்தொட்டிசளிலும்‌, தாழிகள்‌ - பெரும்பானைகளி 

லும்‌, தோணி கடாரங்கள்‌ - தோணிபோலவிருச்கும்‌ கடாரப்‌ பாத்திரங்களிலும்‌; 
மட்டி.லாத மறுகுதோறும்‌ - அளவில்லாத வீதிகளிலெல்லாம்‌, இரீஇ-வைத்அு. 
விட்ட மஞ்சனம்‌ - ஊற்றின திருமஞ்சன மீர்‌, வீதி எலாம்‌ கடைகட்டி வைத்த 
பின்‌ - அந்த வீதிகளில்‌ எல்லாம்‌, நிரம்ப எந்த இடங்களும்‌ அமைத்துக்‌ 
கொண்ட பின்பு; கன்ணியர்‌ கூடினார்‌ - மஞ்சள்‌ மீராடப்‌ பெண்கள்‌ கூடி 
னார்கள்‌. எ-று. 

(இரீஇ? சொல்லிசை ௮ளபெடை; மஞ்சனம்‌ - நீர்‌ ௨௧௩) 
இளூலாதிடைச்சேலையிறுக்கமென்‌ 
புளகக்கொங்கையிற்சச்சு றப்பூட்டியே 
யளகம்பின்னியணிகளணிகந்‌ மாப்‌ 
பிளவுதோன்‌ றுகட்பேதையர்தேோன்‌ நினர்‌. 

[சேலை இளகாதபடி இறுக்கெகட்டிக்கொண்டு புளசக்கொங்கையில்‌ 
இரவிக்கை யிட்டுக்கொண்டு தலையைப்‌ பின்னிக்கொண்டு 
ஆபரணங்கள்‌ பூண்டுக்கொண்டு மாவடு பிளர்ததை 
| யொத்த பெண்கள்‌ தோன்றினர்‌ என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. இளூலொது - தனராதபடிக்கு, இடை - இடுப்பில்‌, சேலையிறுக் 

சேலைகளை இறுகச்‌ கட்டிக்கொண்டு, மென்‌ - மெதுவான, புளகக்கொங்கையில்‌- 
புளகரும்பிய கொங்கைகளிலே, கச்சு - இரவிக்சைகளை, உறப்பூட்டியே - நெரு 
ங்க ௮ணிக்துகொண்டு, அளகம்பின்னி - கூந்தலைப்‌ பின்னிக்கொண்டு, அணி 
கள்‌ ௮ணிக்து - ஆபரணங்களையும்‌ அணிந்‌ தகொண்டு, மா - மாவடுவினுடைய, 
பிளவு தோன்று - பிளவு போலும்‌ தோன்றுகின்ற, சண்பேதையர்‌ - கண்களை 
யுடைய பெண்கள்‌, தோன்றினார்‌ - நீராடப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. எ-று. 
ஆபரணத்திற்கு (அணி? என்றபேர்‌ அணிந்துகொள்ளும்‌ வினைக்குப்‌ 
பொருளா யிருப்பதால்‌ ஏற்பட்ட காரணப்பெயர்‌; கண்ணுக்கு (மாவடு, மாவடு 
வின்‌ பிளவும்‌, உபமானமாகும்‌. ௨௧௪) 


பொன்னின்வட்டி லும்பொன்னின்விசிறியுந்‌ 
அன்னுதர்தக்குழலுச்‌ துருத்திய 
மின்னுஎண்ணிடைமெஃலியலார்கொடு 
நின்னிலென்றெதர்கீர்விளையாடி னர்‌, 
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[. நுண்ணிய இடையை உடைய பெண்கள்‌, பொற்டுண்ணங்கள்‌, பொன்‌ 
அருத்திசள்‌, சந்சக்குழாய்கள்‌, தோல்‌ அருத்திசள்‌ முதவிய சொண்டு 
நில்‌ சில்‌ என்று சொல்லிக்கொண்டு ஒருவருக்கொருவர்‌ எதிர்‌ 
நின்று நீர்‌ விளையாடினார்கள்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. மின்னும்‌ - பிரகாசிக்கன்ற, நுண்‌ - நுண்ணிதான, இடை-இடுப்‌ 
பையுடைய, மெல்லியலார்‌ - மெல்லிய தன்மையை உடைய பெண்கள்‌, பொன்‌ 
னின்‌ வட்டிலும்‌ - பொன்னாற்செய்த வட்டிலும்‌, பொன்னின்‌ வி௫றியும்‌- 
பொன்னால்‌ செய்த நீர்‌ தூற்றுல்‌சருவியும்‌, துன்னும்‌ - நெருங்கெ, தந்தக்குழ 
லும்‌ - தந்தக்குழாய்களும்‌, அருத்தியும்‌ - தோல்‌ அருத்திகளும்‌, கொடு- 
கொண்டு, கில்‌ மில்‌ என்று - நில்லும்‌ நில்லும்‌ என்று, எதிர்‌ மீர்‌ விளையாடிஞர்‌- 
ஒருவருக்கொருவர்‌ எதிர்‌ நின்று நீர்‌ விளையாடினார்‌. எ-று. 
(விசிறி? மீரைச்சிதறும்‌ ஓர்‌ வீளையாட்டுக்கருவி, காற்று உண்டாக்கும்‌ 
கருவி என்று ஈங்கு பொருள்‌ பண்ணுவாறாமுண்டு, (௨௧௫) 
அழிசோரவணிவடஞ்சோர்க்திடத்‌ 
தாழிரீர்மொண்டுதாமெறிக்தாடி.னா 
சேழுமேகமுமெத்திடத்துப்பொழி 
யூழிகாலத்‌ துமாரியையொக்க வே. 
[பெண்கள்‌ தாமணிந்த மோதிரங்கள்‌ சோரவும்‌ மு௦த்துமாலைகள்‌ அற்று 
வீழவும்‌, எழுமேகமும்‌ ஊழிகாலத்துப்‌ பெய்வதுபோல்‌ தாழி 
நீரை ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ ஊத்றி விளையாடினார்கள்‌ 
என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. அழிசோர - மோதிரங்கள்‌ சோவும்‌, ௮ணி - அணிர்திறாக்கன்ற 
வடம்‌ - முத்துமாலை, சோர்க்திட - அற்றுவிழவும்‌, ஏழுமேகழுமம்‌ - ஏழுமேகங்க 
ளும்‌, ஒத்து - ஒன்றசோக்கூடி, இட ச. தபொழி-(பூமியின்‌) இடத்தே பொழி 
இன்ற, ஊழிகாலத்து - உகாந்தக்காலத்து, மாரியை ஒக்கவே - மழையை ஓப்‌ 
பாத, தாழி£ர்‌ - பானைகளிவிருக்கிற மஞ்சள்மீரை, மொண்டு - மொண்டு, தாம்‌ 
எறிந்து - தாங்களே ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ ஊற்றிக்கொண்டு, ஆடினார்‌ - விளை 
யாடினார்கள்‌. எ-று. எ - சீற்றசை. 
ஏழு மேகங்களாவன:--சம்வர்த்தம்‌, ஆவர்த்தம்‌; “புட்சலாவர்த்தம்‌, சங்கா 
நித்தம்‌, 'துசோணம்‌, காளி, நீலவருணம்‌, இவை பொழிவன முறையே 
மணி, நீர்‌, பொன்‌, பூ; மண்‌, கல்‌; தி, (௨௧௬) 
அடியிடக்கைவளை பணை தந்‌ அபி 
திடிமென்பேரிபைசின்னநற்காகள 
மிடியெனக்ஜிளர்ந்தார்த்திடவேழையர்‌ 
படியின்மின்பரந்தென்னப்பரவினார்‌. 


095 விவாககாண்டம்‌. 


[உடுச்கை, இடக்கை, சங்கு, ஈகாரு; தர்‌.தமி, டேரீசை, னம்‌, எக்காளம்‌ 
முதலிய வாத்தியங்கள்‌ இடிபோல்‌ முழங்கி ஒலிக்க மின்னல்‌ பூமி 
யிலே பரவின அபோல எங்கும்‌ பெண்கள்‌ பரவினார்கள்‌, 
என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. அடி - உடுக்கையும்‌, இடக்கை - இடக்கையும்‌, வளை - சங்கும்‌, 
பணை - ஈகாராவும்‌; துந்துபி - அர்துமியும்‌, இடிம்‌ என்‌ - திடிமென்று ஒசை 
முழங்குன்ற, பேரிகை - பேரிகையும்‌, சன்னம்‌ - இன்னமும்‌) நல்‌ சாகளம்‌- 
ஈல்ல எக்காளமும்‌, இடி என - முதலிய வாத்தியங்கள்‌ இடியைப்போல, 
ஜிளர்ந்து ஆர்த்திட - மிகுந்து சப்‌திக்ச, படியில்‌ - பூமியிலே, மின்‌ - மின்ன 
லான) பரந்தென்ன - பரவினதுபோல), ஏழையர்‌ - பெண்சள்‌) பரவினார்‌- 
பரவிஞர்சள்‌. எ-று, வாத்தியல்சள்‌ கடல்போல முழங்க பெண்கள்‌ எங்கும்‌ 
மின்னல்போல்‌ பூமியில்‌ பரவினார்கள்‌ என்பதாம்‌, (இடிம்‌? ஓலிக்குறி, (௨௧௭) 


முருக்கின்‌ வாய்ச்சியொருத்திமுகத்திலோர்‌ 
திருக்குழற்பெய்செழும்புனல்‌சிர்‌ அத 
லருக்கற்கென்‌ றமளித்திடுமர்க்கெஞ்‌ 
ச.ரற்சசிக்கு்‌ தருசெயல்‌2போன்த? த. 
[முருக்கமலர்போலும்‌ வாயை உடைய ஒருத்திமுகத்‌இல்‌ ஒருத்தி அழயெ 
பிச்சுக்குழலால்‌ தண்ணீரைச்‌ சிந்துதலான அ குரியனுச்கு எப்போ 
தும்‌ கொடுக்றெ அர்க்யெ சலம்‌ சரற்கால சந்திரனுக்கும்‌ கொ 
கெறெ செய்கைபோல்‌ இருந்தது என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. முருக்கன்‌ வாய்ச்‌ ஒருத்தி - முருக்கம்பூவைப்போலும்‌ வாயை 
உடைய ஒருத்தி, முகத்தில்‌ - முகத்திலே, திருகுழல்‌ - (மத்றொருபெண்‌) ௮ழ 
இய பீச்சுக்குழலினாலே, பெய்‌ - சி்துன்ற, செழும்புனல்‌ சிந்துதல்‌ - செழு 
மையான $ரைச்‌ சக்துதலான து, அருக்கற்கு என்றும்‌ அளித்திடும்‌ அர்க்யம்‌- 
குறியனுக்கு எப்பொழுதும்‌ கொடுத்திடும்‌ அர்க்யெசலம்‌, சரற்சசிக்கும்‌ - சரத்‌ 
கால சந்திரனுக்கும்‌, தருசெயல்‌ - கொடுக்ற செய்கையை, போன்றதே- 
போன்றிருக்கத. எ-று. ஏ - ஈத்றதசை. சரத்காலம்‌ - மாரிகாலம்‌, (௨௧௯௮) 
ஒருத்திகொல்கையிரண்டினிலொன்றன்மேற்‌ 
அருத்திரீரிருதோகையர்வி சனர்‌ 
பெருத்தமந்தரவெற்பைப்பிணித்ததோர்‌ 
பருத்தவாசுகத்‌ தாம்பிழுப்பாரென. 


[பெரிய மக்தசமலை வயக்கட்டின பெரிய பாம்பாயெ வாசு) என்னும்‌ கயிறை 
இழுப்பவர்கள்போல்‌ ஒரு பெண்ணின்‌ இரு கொங்கைகளில்‌ ஒன்றின்‌ 
மேல்‌ இருபெண்கள்‌ அருத்தி ீரை பீச்சினார்கள்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. பெருத்த - பெரிதான, மந்தரவெற்பை மந்தரமலையை, பிணித்‌ 
ததி ஓர்‌ -கட்டியதோர்‌, பருத்த - பெரிய, வாசுடத்தாம்பு - வாசுயொயெ 
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கயிறை, இழுப்பாரென - இழுப்பவர்களைப்போல, ஒருத்தி - ஒரு பெண்ணி 
னுடைய, கொங்கையிரண்டிணில்‌ - இரண்டு தனங்களில்‌, ஒன்‌ தன்மேல்‌-ஒரு 
தனத்ரின்‌ மேலே, அருத்தி நீர்‌ - துருத்தியிலுள்ள ஜலத்தை, இரு தோகையர்‌ 
கள்‌ பீச்சினார்கள்‌. எ-று, 

மந்தரமலைனயத்‌ திருப்பாற்கடல்‌ கடைந்தகாலத்து மத்தாகக்‌ கொண்டு 
வந்து போட்டு வாசுகியைக்‌ கயிறாக்கெ கடைந்தனர்‌. என்பது புமாணகதை. 
ஈங்கு ஒரு! முலைமேல்‌ இரண்டு பெண்கள்‌ நீரைப்‌ பீச்சு சலானது முலையாகய 
மந்தரமலையை நீராய்‌ வாசுகியால்‌ கடைவதுபோல்‌ இருக்றெதென்று உவ 
மித்சார்‌. (௨௬௧) 


ஈவ்விகோக்ரெளிர்முகத்தேயொரு 
செவ்லியாள்‌ சிர்‌ திடுஞ்சிவிறிப்புன 
லவ்வியத்‌ அடனழிவெண்டிங்களைக்‌ 
கவ்கிமுன்னிமிர்கட்செவியொத்ததே. 


[மான்போன்ற கண்ணையுடைய ஒரு பெண்ணின்‌ முகத்தில்‌ மற்றோர்‌ 
அழயெ பெண்‌ நீர்‌ சிந்து கருவியால்‌ சிந்தின நீரான து கடவில்‌ 
தோன்றிய சந்திரனை கேது முன்பற்றி கவ்வித்‌ தோன்றுவது 
போல்‌ இருந்தத என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. ஈவ்விரோக்கமான்போலும்‌ கண்ணை உடைய ஒரு பெண்ணின்‌, 
களிர்முகத்தே - பெருமை பொருந்திய முகத்திலே, ஒரு செவ்வியாள்‌ - மத்‌ 
றொரு அழனெயுடையவள்‌, சிந்திடும்‌ - லீசுன்ற, சிவிறிப்புனல்‌ - நீர்‌ சிந்து 
கருவியினால்‌ சிந்தின தண்ணீரானது, அழிவெண்‌ தங்களை - சமுத்திரத்தில்‌ 
உதித்த வெள்ளைச்சந்திரனை, அவ்வியத்துடன்‌ - பொறாமையுடனே, கவ்வி- 
கவ்விக்கொண்டு, முன்‌ நிமிர்‌ - யாவருக்கும்‌ முன்னாலே தோன்றஇன்ற, சட்‌ 
செவி ஒத்தது - கேது என்னும்‌ பாம்பை ஒத்திறாந்தது. எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 


“நளிர்முகம்‌?? குளிர்க்த முகம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌; (செவ்‌ 
வியாள்‌?? அழகை உடையவள்‌; (செவ்வி - அழகு) கண்ணையே காதாக உடை 
மையினால்‌ பாம்புகளுக்குச்‌ ('கட்செவி'? என்னும்பெயர்‌ உண்டாயிற்று. “அழி?- 
கடல்‌ அழ முடையது என்னும்‌ காரணம்பற்றி வர்தபெயர்‌. சந்திரன்‌ ௮௫௦ 
தோடு திருப்பாற்கடலில்‌ பிறந்தான்‌ என்னும்‌ புராண கதைப்பற்றி கடலில்‌ 
தோன்றும்‌ சந்திரன்‌ என்றார்‌; இனமும்‌ €ழ்க்கடலில்‌ இருக்கு எழுனெ்ற சக்தி 


ரன்‌ எனினும்‌ ஆம்‌; (௩௦௦) 
காருருக்கொள்கருங்குழல்‌ை ல 
னீரொருத்திநிதம்பத்திற்றாக்கலாற்‌ 
போருக்கென்‌ றுபுறப்படும்புட்பகத்‌ 
தேருக்‌ட்டதிரள்வடமொ த்ததே. த 
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[மேகத்தை ஒத்த சரிய கூந்தலை உடைய ஒருத்தி தன்‌ கையிலுள்ள பீச்சுக்‌ 
குழவினால்‌ பீச்யெ நீர்‌ மற்றொரு பெண்ணின்‌ மிதம்பத்தில்‌ படுதல்‌ 
போருக்கெழுக்த புட்பகத்தேருக்கு முத்துமாலை யிட்டதுபோல்‌ 
இருக்றெது என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌, கார்‌ - மேகத்தின்‌, உருக்கொள்‌ - நிறத்தைக்கொண்ட, கரும்‌-கறா 
மையா, குழல்‌ - கூச்சலை உடைய ஒரு பெண்ணின்‌, சைக்குழல்‌-கையிலே 
பிடித்நிருக்ன்ற பீச்சாங்குழலின்‌) மீர்‌ -மீரானது, ஒழுத்தி - மற்றொருத்தி 
யின்‌, கிதம்பத்‌சிற்றாக்கலால்‌ - அல்குவில்‌ பீச்சப்படுகன்‌ றதனால்‌, போருக்‌ 
கென்று புறப்படும்‌ - சண்டைக்கு என்று வெளிப்படுன்ற, புட்பகத்தேருக்கு, 
இட்ட - இட்ட, திரள்வடம்‌ ஒத்தது - இரண்ட முத்தமாலையை ஓப்பாயிருந்‌ 
தீதி. எ-று, வ - ஈற்றசை, 

“நிரன்வடம்‌?? இரண்‌ கயிறு என்று பொருள்‌ செய்யலாகாசோ எனின்‌ 
£புட்பகத்தேர்‌? செய்வீகத்சேர்‌ ஆகாயத்சே பறக்கும்‌ ஆற்றலுடையது ஆதவின்‌ 
கயிறு வேண்டித்‌ மில்லை சண்டைதசேருக்கு அலங்கரித்தல்‌ மாபாதலின்‌ 
“முத்துமாலை எஷ்ழே பொருள்‌ கோடல்‌ சாலச்சிெக்தசாகும்‌. தேரை (அல்கு 
லுக்கு? ஒப்பிநிதல்‌ உண்டாதவின்‌ தேர்‌ என்றார்‌. (௩௦௧) 

புழுகுசக்தனம்பொன்னிறக்குங்கும . 
மொழுகுசெச்சையு சகமிமசலம்‌ 

வழுவில்‌ பொற்சு ண்ணநல்லெண்ணெய்மஞ்சணீர்‌ 
முழு அம்வல்லியர்மொண்டெறிச்தாடினர்‌. 

[புழுகு சந்தனம்‌, குங்குமம்‌, சந்‌ சன$£ர்‌, குளிர்க்ச£ர்‌, பொற்சுண்ணம்‌, 
ஈல்லெண்ணெய்‌, மஞ்சள்ரீர்‌ ஆயெ இவைகளை எல்லாம்‌ பெண்கள்‌ 
மொண்டு வீ? விளையாடினார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. புழுகு - புனுகும்‌, சந்தனம்‌ - சந்தனமும்‌, பொன்ணிற - பொன்‌ 
ணிறமாயெ, குங்குமம்‌ - குங்குமமும்‌, ஒழுகு - ஒழுகுவதாகிய, செச்சை-செஞ்‌ 
சாம்‌தின்‌ குழம்பின்‌, உசகம்‌ - ரும்‌, இமசலம்‌ - குளிர்ந்த ரும்‌, வழுவில்‌-குற்ற 
மத்த; பொற்சுண்ணம்‌ - பொன்னிறமான கர்சப்பொடியும்‌, ஈல்‌ எண்ணெய்‌- 
கல்லெண்ணெயும்‌, மஞ்சள்‌ £ர்‌ - மஞ்சள்‌ நீரும்‌) முழுதும்‌ - ஆய இவைகள்‌ 
எல்லாம்‌, வல்லியர்‌ - வல்லிக்கொடிபோலும்‌ அந்தப்பெண்கள்‌,; மொண்டு- 
முகந்து, எறிந்து - வீச, ஆடினார்‌ - வீளையாடிஞார்கள்‌. எ-று. 

எள்ளிலிருக்து எடுக்கும்‌ நெய்‌ ஆதலின்‌, (எண்ணெய்‌? என்று பெயர்‌ வந்‌ 
தீது. (என்‌ - கெய்‌) இதனால்‌ மாதர்களின்‌ ம௫ழ்ச்சயும்‌ விளையாட்டும்‌ கூறினார்‌. 

வம்புலாமுலைமாதர்க்குமைக்தர்க்குங்‌ 
கம்பமால்களித்றோலுக்குங்கன்னிக்கு 
மம்புசாசியிலாரமுதுற்றகா 
ஞும்பர்கோலுற்றவோகைவந்துற்றதே. 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 225 


[அயோத்திமாஈகரத்‌திலுள்ள பெண்களுக்கும்‌, புருஷர்களுக்கும்‌, அரிச்சந்திர 
மகாராஜனுக்கும்‌, சந்திரவ திக்கும்‌, கடலில்‌ அமிர்தம்‌ எழும்தராளில்‌ 
தேவர்களுக்கும்‌, அவர்கள்‌ அரசனுக்கும்‌ உண்டான சந்தோஷம்‌ 
போல்‌ யிகுந்த சந்தோஷம்‌ உண்டாயிற்று என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. வம்பு - வாசனை, உலாம்‌ - உலவுனெற, முலை-தனங்களையுடைய, 
மாதர்க்கும்‌ - பெண்களுக்கும்‌, மைர்தர்க்கும்‌ - புருஷர்சளுச்கும்‌, கம்பம்‌-அசை 
ந்துகொண்டிருச்கும்‌ தன்மையை உடைய, மால்களிற்றேனுக்கும்‌ - பெரிய 
பட்டத்து யானையை உடைய அரிச்சந்திரனுக்கும்‌, கன்னிக்கும்‌ - சந்திரவதிக்‌ 
கும்‌, அம்புராசியில்‌ - கடலிலே, ஆர்‌ அழுது - உற்றநான்‌ - அரிதான அமுதம்‌ 
உண்டானபோ அ, உம்பர்கோன்‌ - தேவர்களுக்கும்‌ அவர்கள்‌ அரசனுக்கும்‌, 
உற்ற - உண்டான, ஓகை - சந்தோஷம்போல, வந்து உற்றது - சந்தோஷம்‌ 
வரது கூடியது, எ-று, 

வம்பு? இரவிக்கை என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌; கம்பம்‌ - கம்பத்தில்‌ கட்‌ 
டும்படியான என்றும்‌ பொருள்‌ கூறினாரும்‌ உண்டு, யானை எப்போதும்‌ அசை 
ந்து கொண்டிருக்கும்‌ தன்மையுடையது இதுபற்றியே பிறரும்‌ *(தூங்குங்‌ 
களிறே துயர்‌ உறார்‌?? என்றார்‌. ““அம்புராசி?? கடல்‌, தண்ணீர்‌ யிக்குள கார 
ணம்பத்றி வந்த பெயர்‌, (அம்பு - ஜலம்‌;) *உம்பர்கோன்‌? என்றதை உம்மைத்‌ 
தொகையாகக்‌ கொண்டு பொருள்‌ செய்தாம்‌. இதனை ((உம்பர்கோன்‌'? சேவேக்‌ 
இரனுக்குச்‌ சந்தோஷம்‌ உண்டான அபோல்‌ அரிச்சந்திரமகாராஜனும்‌ மத்த 
வரும்‌ சந்தோஷம்‌ கொண்டார்கள்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. (௩௦௯) 


மேலினோர்‌ தம்விதரணமுர்தனிக்‌ 
கோலினோர்தங்குணமுங்குலமனு 
நாலின்வந்து அணங்யெகேள்வியும்‌ 
பாலி3னோடுகலக்‌ தபருஇஞார்‌. 


[அர்ககரத்தோர்‌ மேன்மக்கள்‌ புத்தியையும்‌ £. 'இயுடையோர்‌ குணத்தையும்‌, 
மனு.நாவின்‌ நுண்ணிய கேள்வியும்‌ தம்‌ புத்தியோடு கலந்து உண்டு 
மகிழ்ந்தார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மேவினோர்‌ தம்‌ விதரணமும்‌ - மேன்மக்களுக்குள்ள புத்தியும்‌, 
தனி - நிகரில்லா, கோலினோர்‌ தங்குணமுமம்‌ - மீதியை உடையவர்களுக்குள்ள 
குணமும்‌, குலமனு நூலில்‌ - அந்தக்‌ குலத்திலுள்ள மனுவாலே சொல்லிய நீதி 
நாலில்‌, வந்து - வந்த, நுணங்கிய கேள்வியும்‌ - அதிசூட்சமமான கேள்வியும்‌, 
பாவினோடு வந்து பருகினார்‌ - தங்கள்‌ முறையுடனே கூட்டிக்‌ குடித்தார்கள்‌, 
எ-று, 

மேலோரின்‌ புத்தியையும்‌, மீதியுவடயோர்‌ தம்‌ குணத்தையும்‌, மனு 
நூலில்‌ வந்த குட்சமமான கேள்விகளையும்‌ சங்கள்‌ பு,ச்தியாகய பாலுடனே 
கலந்து பருனொரகள்‌ என்பதாம்‌, - (௩௦௪) 

29 


226 விவாககாண்டம்‌. 


அவலின்னரிச்சர்திரன்‌ மைந்‌ தனை 
முவரன்னமுனிவர்கள்வாழ்த்‌ இயே 
யாவருர்நிகரல்லவற்கேற்றிடத்‌ 
தேவதாசனெனப்பெயர்செப்பினார்‌. 


[மும்மூர்த்திகளை ஒத்த முனிவர்‌ அதக பிரீதியோடு அரிச்சந்திர 
மகாராஜன்‌ புத்திரனை வாழ்த்தி யாரும்‌ நிகரில்லாத அம்தப்‌ 
புத்திரனாுக்குத்‌ சகுதியாகும்படி தேவதாசன்‌ என்று 
நாமகரணம்‌ செய்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. மூலர்‌ அன்ன முனிவர்கள்‌ - மும்ூர்த்திகனை ஒப்பான முனிவர்‌ 

கள்‌) அவலின்‌ - பிரியத்னால்‌, அரிச்சந்திரன்‌ மைந்தனை - அரிச்சந்திரமகாரா 
ஜன்‌ புத்திரனை, வாழ்‌த்தியே - ூ£ர்வஇத்‌,து, யாவரும்‌ - எவரும்‌, நிகர்‌ அல்ல 
வற்கு - ஒப்பில்லாத அர்சப்பு,த்திரனுக்கு, ஏற்றிட - பொருக்தும்படியாக, தேவ 
தாசன்‌ என - தேவதாசன்‌ என்று, பெயர்‌ செப்பினார்‌ - நாமகரணம்‌ செய்தார்‌ 
கள்‌, எறு, 

*வாழ்த்தியே! என்றதில்‌ ஏகாரம்‌ பிரிகிலைப்‌ பொருள அ. (௩௦௫) 
பொலன்‌ கொள்காப்புப்புலியுகித்‌் சண்டைமுத்‌ 
சலங்கள்ச்டணியைம்படையாழிக 
ளிலங்குபொன்னரைஞாணிவைசாத்தியே 
அலங்குமாமணித்தொட்டி.லிலேற்றினார்‌. 


[பொற்சாப்பு புவி ஈகத்தால்‌ செய்த பதக்கமும்‌, தண்டையும்‌, முத்துமாலை 
யும்‌, இண்‌டுணியும்‌, பஞ்சாயுதம்போற்‌ செய்த ஆபரணமும்‌, மோதி 
ங்களும்‌, பொன்னரை நாணும்‌ ஆயெ இவைகளை அணிந்து 
இரத்£கதெமான தொட்டிலில்‌ புத்திரனை படுக்க வைச்‌ 
தார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. பொலன்கொள்‌ காப்பு - பொன்னால்‌ செய்த காப்பும்‌, புலியு9ர்‌- 
புவியின்‌ ஈகத்தால்‌ செய்த பசக்கமும்‌, தண்டை - தண்டைக்காப்பும்‌, முத்தலங்‌ 
கல்‌ - முத்துமாலையும்‌, ண்ணி - கண்ணியும்‌, ஐம்படை - பஞ்சாயுதப்‌ 
பூணும்‌, அழிசள்‌ - மோதிரங்களும்‌, இலங்கு - விளங்குன்ற, பொன்னரை 
ஞாண்‌ - பொன்னாற்செய்த அரைகாணும்‌, இவை சாத்தியே - 'இவைகளை 
யெல்லாம்‌ அணிந்து, துலங்கு - விளங்குகன்‌ ற மாமணித்தொட்டிவில்‌-பெரிய 
ரத்தினங்கள்‌ இழைத்த தொட்டிவிலே, ஏத்றினார்‌-படுக்க வைத்தார்கள்‌. எ-று. 

“ண்ணி? பாதச்சதங்கை, ஓவிபத்றி வந்தபெயர்‌; “ஐம்படை? காவற்‌ 
கடவுளாகிய விஷ்ணுவின்‌ பஞ்சாயுசங்கள்‌ போல்‌ பொன்னாலும்‌ மணியாலும்‌ 
அமைத்தச்செய்த ஆபரணம்‌, இது அணியின்‌ அர்த்தேவதைகளால்‌ குழம்‌ 
தைக்கு ஈலிவுலராதென்பது முன்னோர்‌ அபிப்பிராயம்‌. அரைகாண்‌? இடுப்பில்‌ 
அணியும்‌ கயிறு. அரை - இடுப்பு, காண்‌ - கயிறு; (அரை? என்றது, எண்ண 


அரிச்‌ சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 8874 


லளவை ஆகுபெயராய்‌ இடுப்பைச்‌ குறித்தது; உடம்பின்‌ சரிபாதி இடம்‌ ஆத 
லின்‌ (பாதி? என்னும்‌ பொருளையுடைய அரை? : என்னும்‌ சொல்‌ உடம்பின்‌ 
அரசைப்பாகமாகிய இடத்துக்கு ஆயது, (௩௦௬) 
சூழுமாமணிதொட்டிலிலற்றியே 
தாழுநீள்குழற்றாதியர்போற்றயாண்‌ 
டேழுபுக்கனனிவ்வகைகாகலன்‌ 
வாழுகாளினில்வர்‌ தவைகூறுவாம்‌. 


[மணித்தொட்டிலிலே பிள்ளையைப்‌ படுக்கவைத்து நீண்ட கூந்தலை 
யுடைய தோழிப்பெண்கள்‌ வளர்க்க தேவதாசன்‌ ஏழு வயதை 
அடைச்தான்‌. பின்னர்‌ இவர்களுக்கு வந்த இடை யூறு 
களைக்‌ கூறுவோம்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. சூழுமாமணித்‌ தொட்டிலில்‌ - முற்றும்‌ சுற்றிப்‌ பெரிய ர,த்தினங்‌ 
கள்‌ பதித்துள்ள; தொட்டிலின்‌ மேலே, ஏற்றியே - படுக்கவைத்‌,த, தாழும்‌ 
நீள்‌ குழல்‌ - தாழ நீண்டு சொங்குவதாகய கூந்தலை உடைய, தாதியர்‌ போற்ற- 
தாதிமார்கள்‌ வளர்க்க, ஆண்டு எழு புச்சனன்‌ - தேவதாசன்‌ வழுவயத பெற்ற 
னன்‌. இவ்வகை - இந்தவிதமாக, காதலன்‌ - பிள்ளையிடத்‌தும்‌ மனைவியினிடத்‌ 
அம்‌ ஆர்வமுடையவனாயெ அரிச்சந்திரன்‌, வாழுகாள்‌ - சந்தோஷத்தோடு 
வாழ்ர்துசொண்டிருக்கும்‌ நாளில்‌, வந்தவை - இவர்களுச்கு வந்த செய்கை 
களைக்‌, கூறுவாம்‌ - இனிச்சொல்லுவோம்‌. எ-று, 


“குழும்‌?? ஒளி சூழும்‌ என்றும்‌ பொருளாம்‌. “மாமணி? பெரிய மணிகள்‌, 
மாட்சிமைபெற்ற மணிகள்‌ என்பதாம்‌; (தாழ நீண்டு? தாழும்படி. நீண்டு, 
தாழ்ந்து நீண்டுள்ள, மிக நீண்டுள்ள,; என்பன பொருளாம்‌. இதுபற்றியே 
“வார்சான்ற கூந்தல்‌? என்றார்‌ பிறரும்‌. (௩௦௭) 

விவாககாண்டம்‌ - முற்றிற்று. 
ஆ, விருத்தம்‌ - ௪௫௧௧. 


உ 
இிருசசித்றம்பலம்‌. 


இரண்டாவது, 


இத்திரகாண்டம்‌. 
வைத உடபட 
[| இந்திரன்‌ உலகமாகிய பொன்னுலகிலே கிகழ்ந்த விஷயங்களைக்‌ 
கூறுஇன்‌ஐமையினால்‌ இது இரந்திரகாண்டம்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ 
எய்தியது. காண்டம்‌ - பெரும்பிரிவு. | 

எழசீர்க்கமிநேடிலடி யாசிரிய விநத்தம்‌. 
இம்மையம்மைமறுமையென்னவிசை த்‌ துமாமறைகூறிய 
மும்மையுந்தெளிவுற்றுகெஞ்சினின்முக்குறும்புமறுத்திடுஞ்‌ 
செம்மையன்பர்மன த்துவைகயதெய்வராயகர்தேவிமற்‌ 
றெம்மையாளுடையம்மைதாள்களிரண்டுமேத்தியிறைஞ்சுவாம்‌. 


[இப்பிறப்பு வரும்பிறப்பு, மோக்ஷம்‌ என்ற மூன்றையும்‌ தெளிந்த மனத்திலே 
மூன்று குற்றங்களும்‌ அறுத்த ந்த அடியார்கள்‌ மனத்திலே 
வஜிக்சன்ற தெய்வநாயகர்‌ தேவியாகிய எம்மை அடிமை 
கொண்ட அம்மையாரின்‌ இரண்டு பாதங்களைத்‌ 
அத்து வணங்குவோம்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. இம்மை - இப்பிறப்பும்‌, அம்மை - வரும்பிறப்பும்‌, மறுமை - மர 
ணத்திற்குப்பின்‌ வரு நிலையும்‌ - (மோகமும்‌); என்ன இசைத்து - என்பன 
உண்டென்று சம்மதித்து, மாமறை கூறிய - சிறந்த வேதங்கள்‌ சொன்ன, 
மும்மையும்‌ செளிக்து - மூன்று நிலைகளையும்‌ தெளிர்து, உற்ற கெஞ்ினில்‌- 
ஞானம்பொருக்திய மனதில்‌, முச்குறும்பும்‌ - மூன்றுவசைக்‌ குற்றங்களையும்‌, 
௮று;த்திடும்‌ - களைந்து கீக்குன்ற; செம்மை அன்பர்‌ - இறந்த அடியார்களின்‌, 
மனத்து வைய - மனத்திலே தங்குகின்ற, தெய்வநாயகர்தேவி - தெய்வ 
காயகராஏய சிவபெருமானின்‌ தேவியும்‌, மற்று எம்மை ஆளுடை அம்மை-எங்‌ 
களை அடிமைகொள்ளும்‌ ௮ம்மையாகிய வெசத்தியாரின்‌; தாள்கள்‌ இரண்டும்‌- 
பாதங்கள்‌ இரண்டையும்‌; ஏத்தி இதைஞ்சுவாம்‌ - துதித்து வணங்கக்‌ கட 
வோம்‌. எ-று, 
(இம்மை அம்மை மறுமை! என்பதற்கு இப்பிறப்பு முன்பிறப்பு வரும்‌ 
பிறப்பு என்று பொருள்‌ கூறுவாரும்‌ உண்டு; (மூம்மையும்‌? என்றதில்‌ உள்ள 
உம்மை” முற்றும்மை “முக்குறும்பும்‌ - இதில்‌ உள்ள உம்மையும்‌ முற்‌ 
அம்மை; முக்குறும்புகளாவன:-காமம்‌; வெகுளி, மயக்கம்‌, என்பனவாம்‌; 
“மற்று எம்மை ஆளுடையம்மை'? என்பதிலுள்ள. (மற்று? ௮சை; இதனால்‌ 


௮ரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 229 


சலசச்தியாரின்‌ ௨ணச்சம்‌ சொல்லட்டட்ட த. இனவ பெரும்பாலும்‌ மாச்சீர்‌ 
விளச்சீர்களாயெ எழு£ீர்கள்‌ ஓரடிச்கு அமைந்த எழு£ராரிரிய விருத்தம்‌. (௧) 


கொற்றவாசவன்முன்வசிட்டனுரைத்ததற்கெதிர்கோசிகன்‌ 
சொற்றவாறுமுடிககவன்மைதொடங்கறெ! டுவிலங்‌கனாற்‌ 
செற்றவாறுமுருத்துவண்டிரிசங்குமைந்தனெழுக்‌துகா 
னுற்றவாறுநிகழ்ர்சவாறுமுணர்க் தவாறுவிளம்புவாம்‌. 


[இந்திரனுக்கு முன்னே வசிஷ்டமுனிவர்‌ கூறியதற்கு, கோசெழுனிவர்‌ 
மறுத்துக்கூறியதும்‌, சொன்னபடி முடிப்பதற்குப்‌ பலாத்காரமாகக்‌ 
கோசலநாட்டை வீலங்கனொல்‌ அழித்தவிதமும்‌, விலங்குகள்‌ 
மேல்‌ கோபித்து திரிசங்கு புத்திரன்‌ காட்டுக்குச்‌ சென்‌ 
ததும்‌) அங்கு நடம்தவைகளையும்‌ தெரிக்தமட்டில்‌ 
சொல்லுகிறோம்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கொற்ற - வெற்றிபொருந்திய வாசவன்‌ முன்‌ - இந்திரனுக்கு 
முன்னே, விட்டன்‌ உரைத்ததற்கு - வசஷ்டமுனிவர்‌ கூறியதற்கு, எதிர்‌- 
எதிராக, கோசிகன்‌ சொழற்றவாறும்‌ - கெளசிகமுணிவர்‌ சொல்லிய விதமும்‌, 
முடிக்க வன்மை தொடக்கி - (தான்‌ சொன்னபடியே) முடித்தக்காட்ட பலாத்‌ 
காரமாகத்‌ தொடங்கு, நாடு - கோசலகாட்டை, விலங்கனால்‌ - யிருகங்களினால்‌, 
செற்றவாறும்‌ - அழித்தவிதமும்‌, உருத்து - (மிருகங்களின்மேல்‌) கோபங்‌ 
கொண்டு, வண்திரிசங்கு மைந்தன்‌ - ஈகைத்தன்மையை உடைய திரிசங்கு 
பு,த்தானாகயெ அரிச்சம்‌திரமகாராஜன்‌, எழும்‌ - புறப்பட்டு, கான்‌ உற்றவாறும்‌- 
காட்டுக்குப்போன தன்மையும்‌, கிகழ்ந்தவாறும்‌ - அங்கே நடந்த விஷயங்களும்‌, 
உணர்ந்தவாறு - எமக்குத்‌ தெரிந்த அளவு, விளம்புவாம்‌ - சொல்லுகின்றோம்‌. 
எ-று, 

“விலங்கு? குறுக்கான யோனியை உடையது என்னும்‌ பொருளால்‌ வந்த 
பெயர்‌, “வாசவன்‌? - இர்திரன்‌, வசுக்சளுக்குத்‌ தலைவன்‌ அகையால்‌ வாசவன்‌? 
என்னும்‌ பெயர்‌ வந்தது, (வசுக்கள்‌ - தேவர்கள்‌.) ௨) 
முண்டகத்திலுதித்தநா லுமு த்‌ தவன்றருகாசிபன்‌ 
கொண்டகாதலிபெற்றெடுத்தகுலக்குமாரன்வலத்தினாற்‌ 
பண்டழன்‌ றுவிலங்கலங்கையரிர்தவச்‌சரபாணியோ 
னண்டர்கோனரசாளுநீடமராவதித்திறமோதுவாம்‌. 

[பிரம்மாவின்‌ புத்திரராகய காபெருக்கு அவர்‌ மனைவி அதிதி என்பவள்‌ 
வயிற்றில்‌ புத்திரனாகப்பிறந்‌ து மலைகளின்‌ இறகை அறிந்த வச்சிப்‌ 
படையை உடைய தேவர்களுக்கரசான இச்‌திரன்‌ அரசாளும்‌ 
அமராவதியின்‌ சிறப்பைச்‌ சொல்லாம்‌, என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. முண்டகத்தில்‌ - மகாவிஷ்ணுவின்‌ திருவும்‌ தியில்‌ தோன்றிய 
தாமரையில்‌, உதித்த - பிறந்த, நாலுமுகத்தவன்‌ - நான்கு முகங்களை உடைய 
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பிரமதேவன்‌, தரு - பெற்ற, காபன்‌ கொண்ட காதலி - காபபெமுணிவா 
கொண்ட மனையாளான அதிதி என்பவள்‌, பெற்று எடுத்த குலக்குமாரன்‌- 
பெற்று வளர்த்து வந்த குலபுத்தினாயெ, வலத்தினால்‌ - தன்‌ பலத்தினாலே) 
பண்டு அழன்று - முன்நாளிலே கோபங்கொண்டு, விலங்கல்‌-மலைகளினுடைய, 
அங்கை அரிந்த - அழயெ கைகளான றெகுகளை அறுத்த, வச்சரெபாணியோன்‌- 
வச்‌சிரொயுதத்தைக்‌ கையிலே கொண்ட, அண்டர்கோன்‌ - தேவர்களுக்கு ௮ரச 
னான தேவேந்திரன்‌, அரசாணாம்‌ - அரசாட்‌சிசெய்றெ, நீள்‌ - பெரிய, அமரா 
வதித்திறம்‌ - அமராவதிப்பட்டணச்தின்‌ பெருமையை, ஓ.துவாம்‌ - இனிச்‌ 
சொல்லுகிறோம்‌. எ-று, (அண்டர்‌? தேவர்‌, “(அமராவதி?? பொன்‌ உலகம்‌. () 


மாடமண்டபமேடைமாமதில்வாயின்ஞாயில்‌:பாடஙீள்‌ 
கூடகோபுரநீிமொளிகைகோலவேதிகையாலய 
நாடகம்பயில்சாலைசூளிை நகாவலங்கனியூதல்பா 
யாடகங்கொடமைத்துமாமணியானிறைத்தவனந்தமே. 


[சம்பூகதம்‌ என்னும்‌ பொன்னால்‌ செய்து பெரிய மணிகள்‌ பதித்த மாடங்‌ 
களும்‌, மண்டபங்களும்‌, மேடைகளும்‌, பெரிய மதில்களும்‌, வாயில்‌ 
களும்‌; மதில்‌ உறுப்புகளும்‌ கதவுசளும்‌, கூடங்களும்‌), கோபுசங்‌ 
களும்‌, உயர்்த மாளிகைகளும்‌ அலங்காரமான திண்ணை 
களும்‌) கோயில்களும்‌, நாடகசாலைகளும்‌, கெரங்‌ 
சளும்‌ சணச்கற்றன என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மாடம்‌ - மாடங்களும்‌; மண்டபம்‌ - மண்டபங்களும்‌, மேடை- 
மேடைகளும்‌, மாமதில்‌ - பெரிய மதில்களும்‌, வாயில்‌ - வாயில்களும்‌, 
ஞாயில்‌ - மதில்‌ உறுப்புகளும்‌, கபாடம்‌ - கதவுகளும்‌, மீள்கூடம்‌ - மீண்ட 
கூடங்களும்‌, கோபுரம்‌ -' கேரபுரங்களும்‌, டு மாளிகை உயர்ந்த மாளி 
கைகளும்‌, கோலவேதிகை - அலங்காரமான இிண்ணைகளாம்‌, ஆலயம்‌ - கோயில்‌ 
களும்‌, காடகம்பயில்‌ சாலை - காடகம்‌ ஆடுற சாலைகளும்‌, குளிகை - கொல்‌ 
களும்‌, (ஜூதி இவைகள்‌) காவலங்‌ கணியூறல்பாய்‌ - நாவத்கனியினது ரசம்‌ 
பாய்ன்ற; ஆடகம்‌ கொடு அமைத்து - சம்பூகதம்‌ என்னும்‌ பொன்னாலே 
செய்து, மாமணீயால்‌ கிறைத்த அனந்தம்‌ - பெரிதான ரத்தினங்கள்‌ பதித்‌இருக்‌ 
இறவைகள்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ அநேகம்‌. எ-று, (௫- அந்தம்‌ அந்தம்‌) - முடி 
வற்றது எண்ணிமுடியாதது, என்பது பொருள்‌. (௪) 
வேதசாலையும்யா ௧௪ லையும்யோ கச லையுமின்னனார்‌ 
இதசாலையுமாதமேதரு8ன்‌ ன ஈம்பயில்சாலையு ங்‌ 
காதலானவர்யாவருக்தொடர்‌ காமசாலைபுமாபலிப்‌ 
பூதசாலையுமா திலாவனுபாகசாலையுமூசெலாம்‌. 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையு.ம்‌ 221 


|[வேசசாலைகளும்‌, யாகசாலைகளும்‌, யோகசாலைகளும்‌, தெசாலைகளும்‌, 
இன்னம்‌ பயில்‌ சாலைகளும்‌, கரமசாலைசளாம்‌, மாபவிப்பூதசாலை 
களும்‌, அனுபோகசாலைகளும்‌ ஊரெல்லாம்‌ நிரம்பி 
இரும்தன என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. வேதசாலையும்‌ - வேதசாலைகளும்‌, யாகசாலையும்‌ - யாகசாலைகளும்‌, 
யோகசாலையும்‌ - யோசசாலைகளும்‌, மின்னனார்‌ தேசாலையும்‌ - மின்னலுக்கு 
ஒப்பான பெண்கள்‌ பாடுகின்ற சேசாலையும்‌, நாதமேதரு - சுஇகூட்டிப்‌ பாடுவ 
தான, இன்னரம்பயில்‌ சாலையும்‌ - இன்னரி வாசிக்கிற சாலையும்‌, காதலானவர்‌ 
யாவரும்‌ தொடர்‌ காமசாலையும்‌ - ஆசைகொண்டவர்கள்‌ யாவரும்‌ செல்லத்தகு 
ந்த காமசாலைசளும்‌, மாபவி பூதசாலையும்‌ - பெரிதான பூஜை பண்ணத்தகுந்த 
பூதசாலைகும்‌, மாறு இலாத - விரோதயில்லாத, அனுபோகசாலையும்‌ - சுகங்‌ 
களை அனுபவிக்றெ சாலைசளும்‌, ஊர்‌ எலாம்‌ - அந்த அமராவதி நகரமெல்லாம்‌ 
உள, எ-று, (௫) 


உயிரென த்தரகுமன்பர்‌தம்முடனும்பர்மங்கையரின்பமென்‌ 
பயிர்விளை த்‌ தடுமனை தொ றும்பலப அமராகமிலங்குவ 
செயிர்விளை த்‌ திமெவுணருற் றறைதிரிபுரத்‌ தழுலொக்குநீள்‌ 
'வயிரமுத்தெ ஈளிவிரிவசுப்புறமண்டுவெண்புகையொக்குமே, 


[உயிர்போன்ற தம்‌ சாயகருடனே தேவசன்னிகைகள்‌ சுகபோகம்‌ அனு 
பவிக்கும்‌ வீடுகளிலெல்லாம்‌ பதுமராகம்‌ பிரகாசிப்பது திரிபுரத்தே 
பற்றி எறிகிற கெருப்பை ஒத்துத்தோன்றும்‌ வயிரமும்‌ முத்தும்‌ 
பிரகாசிப்பது அத்‌திரிபுரத்‌திலே பற்றின நெருப்பிலே உண்‌ 
டான புகைபோன்று இருக்த து என்பதாம்‌. | 
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இ-ள்‌. உயிர்‌ எனத்தகும்‌ அன்பர்‌ தம்‌ உடன்‌ - தங்களுக்கு உயிரே என்று 
சொல்லத்தகுந்த ஈாயகருடனே, உம்பர்‌ மங்கையர்‌ - அந்தத்‌ தேவகன்னிகை 
கள்‌, இன்பம்‌ என்பயிர்‌ - சுகம்‌ என்றெ பயிரை, விளைத்திடும்‌ மனைசொறும்‌- 
விளையச்செய்றெ வீடுகளில்‌ எல்லாம்‌, பலபதுமராகம்‌ இலங்குவ - அரேக பதும 
ராக ரத்தினங்கள்‌ பிரகாசிப்பதான அ, செயிர்‌ - துன்பத்தை, விளைத்திடும்‌ ௮வு 
ணர்‌ - உண்டாக்குனெ்ற. அசுரர்கள்‌, உற்று உறை-இருர்‌து வாசம்‌ செய்ன்ற, 
திரிபுரத்து அழல்‌ ஓக்கும்‌ - இிரிபுரத்துப்பற்றிய செருப்பை ஒத்‌ தத்தோன்றும்‌, 
நீள்வயிரம்‌ - (அந்த வீடுகளிலே) மிகுந்த வயிரமும்‌, முத்து - முத்‌ அக்சளும்‌, 
ஒளிவிரிவது - பிரகாசத்தைச்செய்வது, அப்புறம்‌ மண்டு புகை ஓக்கும்‌ - அம்‌ 
தத்‌ திரிபுரத்திலே பற்றின கெருப்பிலுண்டான்ற புசையைப்போலிருக்கும்‌. 
எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 

உம்பர்‌ - தேவலோகம்‌, உயர்ச்த இடச்சைச்சுட்டும்‌ “உகரச்‌?? சுட்டடியா 
கப்‌ பிறந்தபெயர்‌. *பதுமராகம்‌? ஓர்‌ வகைமணி. செம்பு; “செயர்‌?? பகை, 


குற்றமும்‌ ஆம்‌. ஐ 
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அரவுமிழ்ர்தசெமணியுமா ரமுமணிகொளிர்‌ திரநீலமும்‌ 

பரவுஏன்‌ றமதிற்புறக்தபரப்பனை த்‌ அமழுத்‌ இன 
நிரவிம்பலதிசையடங்கனுநிமிர்கொழுஞ்சுடர்விரிதலா [னே. 
லிரவுமுண்டி. எ நிலவுமுண்டெறிவெயி லுமுண்டொருபொழுதி 


[பரந்‌ ச மதிலின்‌ பரப்புகளில்‌ எலலாம்‌, பாம்பு சக்னெ செம்மணிகளும்‌ 
(ேச்‌.துக்களும்‌ இந்திர நீலமும்‌ பதித்து நிரம்பி யிருத்தவினால்‌ பல 
இக்குசளும்‌ ஒளி விரிப்பதான அ ஒரேகாலத்தில்‌ இரவும்‌ நில 
வும்‌ வெயிலும்‌ எரிப்பதுபோல்‌ இருக்கிறது என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. பரவுனெற - பரவுதலரய்‌ இருக்கன்ற, மதில்புறத்த பரப்பு அனை 
தீதும்‌ - மதிலில்‌ உள்ள இடமாகிய விரிவு முழுதும்‌, அழுத்தின - பதித்திருக்‌ 
கின்ற, அரவு - பாம்புகள்‌, உமிழ்ந்த - கக்கின, செமணியும்‌ ஆரமும்‌ - செவந்த 
ச,ச்தினங்களும்‌ முத்துக்களும்‌, அணிகொள்‌ - அழகைக்கொண்ட, இந்திர மீல 
மும்‌ - இந்திர கீலக்கற்களும்‌, கிரவிடும்‌ பலதிசை யடங்கலும்‌ - நிரம்பியுள்ள 
பல திக்குகளில்‌ எல்லாம்‌, நிமிர்‌ கொழும்‌ சுடர்‌ விரிதலால்‌ - உயர்வாகுகன்ற 
செழுமையான பிரகாசம்‌ பரவுதலால்‌, ஒரு பொழுதினை - ஒரே காலத்திலேயே, 
இரவுழுண்டு - இராக்காலமும்‌ உண்டு, இளகிலவும்‌ உண்டு - இளஞ்சரந்திரன்‌ 
ஒளியுமுண்‌டு, எரிவெயிலு முண்டு - எரிக்ன் வெயிலும்‌ உண்டு, எ-று, 
ஏ - தேற்றப்பொருளில்‌ வந்தத. 


(செம்மணி? என்பது “(செமணி?? எனவாயது (தொகுத்தல்‌ என்னும்‌ 
செய்யுள்‌ விகாரம்‌. (எ) 


உரகனுச்சியின்மணிபதித்தவுயர்ந்தபத்தியிடத்‌ தமா 
மாரகதத்திரண்மணிகுயிற்றிவகுத்தபத்‌ தியடங்கலும்‌ 
கரதலத்தினிஃவிரிதிரைக்கடல்‌5வருமத்தகசங்களுங்‌ 
குசகதத்தாளுஞ்செறிக்கனகோடிகோடியிரட்டியே. 


[ஆதிசேஃ5ன்‌ உச்சியில்‌ இருக்றெ சத்கங்கள்‌ பதித்த உயர்வாயெ பத்தியி 
னிடங்களிலும்‌, பெரிய மரகதங்களாகய இரண்ட ரத்தினங்கள்‌ 
பதித்நிருக்றெ பத்திசள்‌ முழுவதிலும்‌ யானைகளும்‌ குதி 
ரைசளாம்‌ இரண்டுகோடி இரண்டுசோடி நெருங்னெ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. உரகன்‌ உச்சியின்‌ மணி - ஆதிசேடனுடைய, உச்சியில்‌ இருக்றெ 
ரத்தங்கள்‌, பதித்த உயர்க்த பத்தியிடத்து-பதித்திருக்கன்ற உயர்வான பத்தி 
இடங்களிலும்‌, மா மரகதத்திரள்மணி - பெரிதான மரகதங்களான இரண்ட 
சத் தினங்கள்‌, குயிற்றி - பதித்து, வகுத்த பத்தி அடங்கலும்‌ - செய்திருக்க 
பத்திகள்‌ முழுதிலும்‌, கரதலத்ினில்‌ - அதக்கையினாலே, விரிதிரைக்கடல்‌ 
விரிந்த அலைகளை உடைய கடலை, கவரும்‌ மத்த கசங்களும்‌ - வாரிக்கொல்வன 
வான மதயானைகளும்‌, குரகதத்திரனாம்‌ - குதிரைக்கூட்டங்களும்‌, கோடிகோடி. 


ப 
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இசட்டியே - இரண்டு கோடானு கோடிசள்‌; செறிர்தன - நெருங்க நின்றன. 
எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 

(குயித்திய - பித்த) (கரதலம்‌? கரமாகய தலம்‌ என விரியும்‌, (60) 
ஆடலும்புனலாடலும்பொழிலாடலும்வெறியாடலும்‌ 
யாடலுக்துணர்சூடலனும்பலபாவைபைம்கிளிபூவையாழ்‌ 
தேடலும்பொழில்சேர்‌ தலுங்கலை 3 தர்‌ தனுங்குறைதீர்த லுங்‌ 
கூடலுர்தமிலூடலுக்தொழில்‌ ? காதையர்க்குள சகாளெலாம்‌. 
[பக்கு ஆடலும்‌,புனல்‌ ஆடலும்‌, நீராடலும்‌, பூக்கொய்து சோலையில்‌ ஆடலும்‌, 

தேனருட்திக்‌ களித்தாடலும்‌, பாட்டுப்பாடலும்‌, பூங்கொத்துகள்‌ குடலும்‌, 
பலவிதமாகப்‌ பொம்மைகள்‌, பச்சைக்ளெிகள்‌, நாகணவாய்ப்புட்கள்‌, 
வீணைதேடலும்‌, பூஞ்சோலைகளுக்குப்‌ போதலும்‌, மதன.நால்‌ 
அராய்தலும்‌, மனக்குறைவு திர்தலும்‌, கூடுதலும்‌ தங்க 
ளுக்குள்ளே பிணங்கிக்கொள்ளுதலும்‌ ஆய 
இவைகளே எப்பொழும்‌ பெண்களுக்கு 
வேலை என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. ஆடலும்‌ - பந்து முதலியன ஆடலும்‌, புனல்‌ ஆடலும்‌ - நீராடு 
தலும்‌, பொழில்‌ ஆடலும்‌ - (மலர்‌ கொய்து) சோலைகளிலே விளையாடுசலும்‌, 
வெறியாடலும்‌ - சேனருக்கஇக்‌ களித்து, ஆடலும்‌, பாடலும்‌ - பாட்டுப்பாட 
லும்‌, துணர்‌ குடலும்‌ - பூங்கொத்துகள்‌ குடலும்‌, பலபாவை - பலவிதமாகப்‌ 
பொம்மைகள்‌) பைங்கிளி - பச்சைக்கிளிகள்‌, பூவை - நாகணவாய்ப்புட்கள்‌) 
யாழ்‌ - வீணை, தேடலும்‌ - (ஆயெ இவைகளைத்‌) தேடலும்‌, பொழில்‌ சேர்த 
லும்‌ - பூஞ்சோலைகளுக்குப்‌ போதலும்‌, கலைதேர்தலும்‌ - மதனநூல்‌ ஆராய்த 
லும்‌, குறைதர்தலும்‌ - மனக்குறைவு இர்தலும்‌, கூடலும்‌ - கூடுதலும்‌, ஊட . 
லும்‌ - தங்களிலே பிணங்கெகொள்ளலும்‌ (ஆதிய இவைகளே), கோதையர்க்கு- 
பெண்களுக்கு, உளகாளெலாம்‌ - காலமுழுமையும்‌, தொழில்‌ - வேலைகள்‌. 
எ-று, அமராவதியில்‌ உள்ள பெண்களின்‌ தொழில்‌ சுடறுனெறார்‌. 

“வெறியாடல்‌? தேவர்க்காடுதலும்‌, என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, (கோதை? 
போல்வாரைக்‌ கோதை எனல்‌ உவம ஆகுபெயர்‌. ௯) 
பூசன்மேலியபாசநீள்வி(நி தா இனோடுறுபோர்செயத்‌ 
தூசினேடணி மகலா பரம்வீ சசோ இிகள்ளுழுவே 
வாசறோறுமரபாபைமா தர்நிவர்‌ கமாமணிவச்‌சிரத்‌ 
தூசலாடுவதக்தரத்‌ இலுலாவுமின்‌்கொடியொக்குமே. 

[ாயகருடன்‌ போர்செய்யும்‌ மீண்டவிழி காதோடு போர்செய்யவும்‌, வஸ்திரத்‌ 
தோடு அழயெ மேசலாபரம்‌ வீசும்‌ பிரகாசங்கள்‌ சூழவும்‌, வாசல்களில்‌ 
எல்லாம்‌ ரம்பாஸ்திரீ கள்‌ ரத்‌ தினகசிதமான ஊஞ்சவில்‌ ஊஞ்ச 
லாடுதல்‌ அந்தரத்தில்‌ உலவும்‌ மின்னல்‌ கொடியை 
ஒத்திருக்கும்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. பூசல்மேவிய - தம்‌ நாயகறுடனே பொருதுதலை உடைய, பாச 
நீள்விழி - அன்பையுமுடைய நீண்ட கண்கள்‌) காதினோடுறு போர்செம- 
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காதுகளோடு மிகவும்‌ சண்டைசெய்யவும்‌, தா௫னோடு - வஸ்திரங்களுடனே, 
அணி - அணிக்திருகறெ, மேசலாபரம்‌ - மேகலாபசணங்கள்‌, வீசு சோதிகள்‌ 
குழவே - வீசுனெற ஒளிகள்‌ சுற்றவும்‌, வாசறோறும்‌ - வாசலீலெல்லாம்‌, 
அரம்பை மாதர்‌ - அரம்பாஸ்திரீகள்‌,; மிவந்தமாமணி வச்சிரத்து - உயர்ந்த 
பெரிய வயிரமணிகள்‌ பதித்த, ஊசல்‌ ஆடுவது - ஊஞ்சலிலிருந்தாவெது, அந்த 
ரத்தில்‌ உலாவும்‌ - ஆகாயத்தில்‌ உலாவுனெற, மின்கொடி யொக்கும்‌-கின்னல்‌ 
கொடியை ஒத்திருக்கும்‌, எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 

1௪ “பூசன்‌ மேவிய)? ஈஞ்சும்‌ அழுதும்‌ பூசப்பெற்ற என்றும்‌. (தூசு? - வஸ்‌ 
இிரமும்‌, “(நிவந்தமாமணி வகச்ெத்‌தாசல்‌?? என்பதற்கு பெரிய ரத்தினங்கள்‌ 
பதித்து உயர்க்த। உறஇயான ஊசல்‌, என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவார்‌, “யின்‌ 
கொழு? மின்னல்‌ கொடி, (a0) 


நனிசிவப்புற தளிர்விளைப்பன ஈனை வீிளைப்பவ நனைதொறு 
மினியவுச்தமகனறவினை ப்பனவிலையு குப்பன விளமஅப்‌ 
பனியுமுப்பன பணியுகுப்பன பணியு தப்பன படுசெழுங்‌ 
கனியுகுப்பன மலருகுப்பன கற்பகப்பொழிலைக்‌,த மே. 


[சோலைகளில்‌ எல்லாம்‌ பஞ்ச! தருக்களும்‌, தளிர்களைத்‌ தளிர்கின்றவைகளும்‌, 
அரும்பு வகைகளும்‌, தேனைப்‌ பெருச்குகின்‌ றவைசளும்‌, இலைகளை உதிர்க்‌ 
ன்றவைகளும்‌, சேன்‌ அளிகளைச்‌ சிக்‌ தன்‌ தவைசளும்‌, சத்‌ திநங்‌ 
களைச்‌ சிம்‌. துகன்றவைகளும்‌, ஆபரணங்களைச்‌ ஒம்‌ தன்ற 
வைகளும்‌, செழுமையான கனிகளைச்‌ சக்தன்றவை 
களும்‌ பூக்களைச்‌ இர்‌ தன்‌ தவைகளுமாக விளங்‌ 
ஜெ என்பசாம்‌.] 


இ-ள்‌. கற்பசப்பொழில்‌ ஐக்‌ துமே - கற்பகச்சோலைகளில்‌ எல்லாம்‌ ஐது 
தருக்களும்‌, ஈணி சிவப்புமுதளிர்‌ விளைப்பன - மிசவும்‌ இவக்இருக்கன்‌ த தளிர்‌ 
களை விளைக்னெறனவும்‌, கனை விளைப்பன - அரும்புகள்‌ விடுன்றவையும்‌£ 
தனைதொறும்‌ - அவ்‌ அரும்புகளில்‌ எல்லாம்‌, இணிய - இணிப்பையுடைய, உத்‌ 
சம- உத்தமமான, கறை விளைப்பன - தேனைப்‌ பெருக்குன்‌ தவைகளும்‌, 
இலை உகுப்பன - இலைகளை உதிர்கின்றவையும்‌, இளமதுப்பனி உகுப்பன- 
இளமையான தேன்‌ துஸிகளைச்‌ ஈர்‌ துவனவும்‌, மணி உகுப்பன - ரத்திநங்களை 
உதிர்க்ன்தவைகளும்‌, பணி உகுப்பன - ஆபரணங்களை உதிர்கின்றவை 
களும்‌, படுசெழும்‌ கணி உகுப்பன - பொருர்‌ இய செம்மையான சணிகளைச்‌ 
இக்துனெ்றவைகளும்‌; மலர்‌ உகுப்பன - பூவைச்‌ இச்துன்றவைகளும்‌ (ஆ 
வீளங்னெ.) எ-று. ஏ - ஈற்றசை. 


தளிர்‌? (துளிர்‌? அரும்பு? மலர்‌? (அலர்‌? இவை முறையே “தளிர்ப்‌ 


பது,” “இளிர்ப்பது? “அரும்புவது? “மலர்வது? (அலர்வது?' என்னும்‌ கார 
ணம்பற்றி வந்தபெயர்கள்‌; (ஐந்தும்‌? என்றதில்‌ உள்ள, (உம்மை? முற்றும்மை 
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பஞ்ச தருக்களாவன:அரிசந்தனம்‌, கற்பகம்‌, சந்தானம்‌, பாரிசாதம்‌, மந்தா 
மம்‌, என்பன. (கக) 
வாரிறுக்கிவிசிச்‌ தமாமணிமாடமேறிமலர்க்குழற்‌ 
காரிறுக்கமடர்தைமா தர்கழங்குகக்‌ த கமம்ம2 
கூருஜிர்க்கைசிவப்பவாடுவகொத்‌ அமாமுடியுற்றபொன்‌ 
மேருவிற்பலகால்விமுக்தெழுமீனின த்தைநிகர்க்குமே. 
[இரவிக்கையை இறுக்கக்‌ கட்டிக்கொண்டு கூந்தலை முடித்துக்கொண்டு, 
மடந்தைப்‌ பருவப்பெண்கள்‌ கழங்கும்‌, பம்தும்‌ அம்மனையும்‌ தம்‌ 
கைகளால்‌ விளையாடுவது பல சிகரல்களை உடைய பொன்மய 
மான மகாமேருமலைமேல்‌ பலதரம்‌ நட்சத்‌ திரக்கூட்டங்கள்‌ 
வந்து படிவதுபோல்‌ இருக்கிறது என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வார்‌ - ரவிக்கையை, இறுக்கி வித்‌ து-இறுக்டுச்‌ கட்டிக்கொண்டு, 
மாமணிமாடம்‌ ஏறி - பெரிதான ர.த்னகசசமான உப்பரிக்கைமேலேறி, மலர்க்‌ 
குழல்‌ - பூவை அணிந்த கூக்தலாகிய, கார்‌ இறுக - மேகங்களை இறுகக்‌ சட்‌ 
டிச்கொண்டு, மடந்தை மாதர்‌ - மடந்தைப்‌ பருவத்தை உடைய பெண்கள்‌, 
கழங்கு - கழங்கும்‌, கந்துகம்‌ - பந்தும்‌, அம்மனை - அம்மானையும்‌, கூர்‌ உர்‌ 
கை சிவப்ப ஆடுவ - கூர்மையான ககங்களையுடைய கைகள்‌ இவக்கும்படி. விளை 
யாடுதலான த, கொத்து - கூட்டமாகிய, மாமுடியுற்ற - பெரிய சரங்களை 
யுடைய, பொன்மேருவில்‌ - பொன்மயமான மகா மேருவின்‌ மேலே, பலகால்‌- 
பலமுறை, விழுந்து எழும்‌ - விழுர்‌து எழுகன்ற, மீன்‌ இனத்தை - ஈட்சத்தி 
ரக்‌ கூட்டங்களை, நிகர்க்கும்‌ - ஒத்திருக்கும்‌. எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 

(மணிமாடம்‌? அழயெ உப்பரிக்கை எனினும்‌ 1ஆம்‌? “மீணினத்தை நிகர்ச்‌ 
கும்‌? என்பதற்கு - கடலிவிருக்து விழுக்‌து எழுகின்ற மீன்கூட்டங்களை ஒத்தி 
ருக்கும்‌ என்றலும்‌, உண்டு, (௧௨) 
அடி. நடங்கிடைமாதர்கைபுளைசொடிமுழங்கடுமாடமே 
லடி. நுடங்கிடநடு நுடங்டெநனி.நடங்கிடவமபொனின்‌ 
கொடி அடங்குவகடையுகத்தெழு தரை கடற்றொனியன்‌ நியவ்‌ 
விடி நடங்குவதென்னின்மற்றினியாவதேரிசராவதே. 


[உடுச்கை போன்றதும்‌ துவளுவதமாயெ இடையை உடைய பெண்கள்‌ 
கையில்‌ ௮ணிக்திருக்கின்‌ ஐ வளையல்‌ சப்திக்கும்‌ உப்பரிக்கைமேல்‌ 
பொன்மயமான கொடிகளின்‌ அடியும்‌, மத்தியும்‌, இனியும்‌ 
| இவண்டாடுகின்ற சப்தமான அ கலியுகக்‌ கடைசியில்‌ 
எழும்‌ சப்‌திகின்ற கடலொலியும்‌ அக்காலத்தில்‌ 
உண்டாகும்‌ இடி ஒலியும்‌ ஒப்பாகுமென்றால்‌ i 
வேறு ௭௮ கீஃராகும்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. துடி. - உடுக்கைபோன்று அடங்கு - அுவஞ தலையுடைய, இடை 

மாதர்‌ - இரப்பை உடைய பெண்கள்‌, சைபுனை-மைபி2லே ௮ஹிதிருக்ன்ற 


236 இந்திரகாண்டம்‌. 


கொடி. மூழங்கிடிம்‌ மாடமேல்‌ - வளையல்கள்‌ ஒலிக்னெற உப்பறிகைமேல்‌, அடி 
இடங்டெ - அடி.துவளவும்‌) கடு நுடங்டெ - நடு இவளும்‌; நுனி நுடங்டெ- 
அனி துவளவும்‌, ௮ம்பொனின்‌ கொடி. நுடங்குவ - அழகிய பொன்மயமான 
கொடிகள்‌ துவண்டு அடுன்றஒலியான அ, கடையுகத்‌ து எழு - கலியுக முடி. 
விலே எழுகின்ற, குரைகடல்‌ தொனியன்றி - சப்திக்கன்ற கடல்‌ ஓசை ௮ல்‌ 
லாமல்‌) அவ்‌ இடி நுடங்குவது என்னில்‌ - அர்தக்சாலத்தில்‌ இடிக்றெ இடி 
முழக்கம்‌ ஒக்கும்‌ என்றால்‌, மற்றினியாவதே நிகராவதே - இணி எதுதான்‌ 
அதற்கு ஒப்பாகும்‌. எ-று, ஏ - ஈற்தசை. 

அம்பொனின்‌ கொடி என்றது, துவஜங்களை ((அம்பொனின்‌ கொடி 
துடங்குவ?? என்பதற்கு அழயெ பொன்கொடிபோன்ற பெண்கள்‌ என்று 
பொருள்‌ செய்யின்‌ (அம நுடங்‌5,_, இடை நடங்க நுனி நடமங்டெ?? 
என்பவைகளுக்கு முறையே காத்லெம்பு சப்திக்சவும்‌, மேசலாபாரம்‌ சப்‌இக்க 
வும்‌, மார்பணிஈள்‌ சப்திக்கவும்‌, எனக்கொள்ச) “நடங்குதல்‌? - அசைதல்‌, 
இங்கு ௮சைச்துண்டாடிய ஒலியைக்‌ காட்டிழ்று. (௧௩) 
தலவியப்புறுமாமிபச்சிறுசாள ப்புழையால்விழும்‌ 
புலவியிற்பரிபக்‌ தியின்‌ னிருபுடைவிமு ச்துறுடங்கிய 
கலவியிற்பரிதரளமாமணிஃங்குனங்பகையபைபற்றியே 
நிலவெனக்கெனவரியெனக்கெறு£$தியொப்பன விதியே 


[கிலாமணி முத்றத்திலே பெண்கள்‌ புலவியிலும்‌ சலவியிலும்‌ தெறிய 
முத்தும்‌ மணிகளும்‌ டெந்து விளங்கும்‌ தன்மை இரவாக 
பெண்ணைச்‌ சந்திரன்‌ நீ எனக்கு உரியவள்‌ என்றும்‌ சூரி 
யன்‌ நீ எனக்கு உரியவள்‌ என்றும்‌ கைபிடித்திழுப்‌ 
பதுபோல்‌ இருக்றெது என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. தலம்‌ - இடங்களில்‌, வியப்புறும்‌-௮ இசயிக்கத்தகுர்த, அரமியச்‌ 

சிறு சாளரப்புழையால்‌ - கிலாமணி முற்றத்திலேயுள்ள சிறு சன்னல்கள்‌ 

போன்ற துவாரங்களின்‌ வழியாய்‌, விழும்‌ - விழுன்ற, புலவியில்‌ - (முன்‌) 

ஊடலினால்‌, பரி - பரித்தெறிக்த (முத துகளும்‌ மாணிச்சல்சளும்‌), பக்தியின்‌- 

வரிசையாக, இருபுடை விழுக்து - இருபக்கத்திலும்‌ விழுர்து, நடங்யெ கலவி 

யில்‌ - (பின்னர்தம்‌ கணவரோடு) துவண்ட இரீிடையாகெய கூடவினாலே, பரி 

தரளமாமணி - தெறி விழுக்து டெக்கன்ற முத்துக்களும்‌ பெறிய மாணிக்க 

மணிகளும்‌, ௫க்திக்டெக்கும்‌ காட்யொன த;) கங்குல்‌ கங்கை கைப்பற்றியே- 

இரவு என்னும்‌ பெண்ணின்‌ கையைப்‌ பற்றிக்கொண்டு, கிலவு எனக்கு என- 

சந்திரன்‌ எனக்கு 8 உரியவன்‌ என்று கூறவும்‌, அரி எனக்கெனும்‌ நீதி - சூரி 

யன்‌ 8 எனக்கு உரியவள்‌ ஆகென்று சொல்லும்‌ தன்மையையும்‌ ஒப்பன 
,வீதியே - வீதிகள்‌ எல்லாம்‌ ஒத்திருந்தது. எ-று. 

“சாளரப்புழை? - மழை£ர்‌ போவதற்காக விட்டிருக்கும்‌ சன்னல்‌ போன்ற 

இறு துவாரம்‌, புலவியித்‌ பரிபட்‌3ி என்னும்‌ இடத்தும்‌ (சரளமாமணி? என்னும்‌ 

“சொற்கள்‌ பொருள்‌ செய்தல்‌ இப௪ ௮லக்காரமாம்‌. *சங்குல்‌ ஈங்கை! சற்குலர 


“ அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 281 


இய ஈங்கை என விரியும்‌, புழையால்‌ விழும்‌ தரள மாமணி? என்று கூடிப்‌ 
பொருள்‌ முடிவுபெற்றது. “கலவியில்‌ தரளம்‌ மாமணி” இக்துவது கலவித்தொ 
யில்‌ விளைக்குங்கால்‌ கைகால்‌ முதலிய உறுப்புகளால்‌ தாக்குண்டு மணிகள்‌ 
சாளரவழியே சந்தன என்க, - (௧௯) 
நீமொசையினீவ தெண்ணு ற செஞ்சினர்பல ராயினுன்‌ 
கூடுமாசையி 2னாிமுற்றது கொள்ளாவா ரவணின்மையாற்‌ 
பாடுமாதரிபா ழினோடுபயிற்றுமாதரர ம்ினின்‌ 
ரூமோதர்‌ தனம்பெறுங்கொடையண்டவாணர்கணெஞ்சமே. 
[கொடுத்தத்கே மிகவும்‌ ஆசையுடைய ஆடவர்கள்‌ அகேகர்‌ இருந்தாலும்‌; 
கிடைத்ததைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளுவோம்‌ என்னும்‌ ஆசை உடையவர்‌ 
கள்‌ அங்கு இல்லாமையினால்‌, பாடுகின்‌ உ பெண்களும்‌, யாழ்‌ 
வாசிக்கின்ற பெண்களும்‌, நாடகசாலையிவிருக்து ஆடும்‌ 
பெண்களும்‌ நாள்தோறும்‌ பெருன்‌.ஐ கொடைப்‌ 
பொருள்‌ ஆகரயவாசெளுடைய மனமேமாம்‌, 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. நீடும்‌ ஆசையின்‌ - மிகுவசாகய ஆசையுடனே, ஈவதெண்ணுறும்‌- 
கொடுத்தற்கே எண்ணுகின்ற, கெஞ்சினார்‌ பலர்‌ ஆயினும்‌ - மனமுள்ள ஆடவர்‌ 
கள்‌ அரேகர்களாயிறாந்தாலும்‌, கூடும்‌ ஆசையின்‌ ஓடும்‌ - கூடுவசான ஆசையுட 
னே, உற்றது - இடைத்ததை, கொள்ளுவார்‌ - வாங்கச்‌ கொள்ளுன்றவர்கள்‌, 
அவண்‌ இன்மையால்‌ - அங்கு இல்லாமையினால்‌, பாடும்‌ மாதர்‌ - பாடுன்ற 
பெண்களும்‌, யாழினோடு பயிற்றும்‌ மாதர்‌ - யாழோடு பழகுன்ற பெண்கள்‌, 
அரங்கினில்‌ நின்றும்‌ ஆடுமாசர்‌ - மாடகசாலையிவிருக்‌ தும்‌ ஆடுகிற பெண்களும்‌, 
இனம்‌ பெறுங்சொடை - நாள்தோறும்‌ பெறுவதாகிய கொடைப்பொருள்‌, 
௮ண்டவானர்கள்‌ நெஞ்சமே - ஆசாயவாசகளுடைய மனமே. எ-று. ஏ- 
ஈற்றசை. தேற்றமும்‌ ஆம்‌. 

“பாடும்‌ மாதர்‌ யாழ்‌'? என்றெடுத்‌து; பாடுகின்ற அழகான வீணையுடனே 
என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. (௧௫) 
பாதிமாமதியொத்தவாணுதலுற்றபட்டமிலல்‌டெச்‌ 
சோதிவார்குழைவீ சவேய்புறை தோண்மணித்‌ தொடைமின்ன 
கோதிவாரிமுடித்தபாரியகொண்டைரின்‌ றகுனும் டெ [வே 
வீ தியாய்வருமா சசேநிலமின்‌னுமேகமுமென பவே. 

[பாதிச்சம்திரனை ஒத்த நெற்றியில்‌ பட்டம்‌ விளங்க, காதில்‌ பிரகாசம்‌ பொரும்‌ 
இய குண்டலம்‌ ஆட மூங்கிலை ஒத்த தோளில்‌ ரத்தி ஆரங்கள்‌ விளங்க, 
கோதி வாரி முடித்த பருத்த கொண்டைகள்‌ நின்று குலுங்கப்‌ 
பொன்னுலக வீதியில்‌ வரும்‌ பெண்களையே பூமியில்‌ 
உள்ளவர்கள்‌ யின்னலென்றும்‌ மேகமென்றும்‌ 

. சொல்லுசன்றனர்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. பாதி மாமத ஓத்த - பாதிச்சர்‌திரனுக்கு ஒப்பான, வாள்‌ துதல்‌- 

ஒளியை உடைய தெத்றியில்‌, உற்றபட்டம்‌ இலங்டெ - பொரும்‌ தி யிருக்கின்ற 
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பட்டம்‌ விளங்கவும்‌, சோதிவார்குழை வீச - பிரசாசம்‌ பொருந்திய நீண்ட 
குழைசன்‌ ஆடவும்‌, வேய்பிறை - ரூங்கலை ஒத்த, தோள்மணித்தொடை மின்‌ 
னவே - தோள்களுக்குமேலே சத்சமாலைகள்‌ மின்னவும்‌, கோதி - சி்கறுத்து, 
வாரிமுடித்த - வாரிமுடித்த, பாரிய கொண்டை - பருத்திருக்கிஐ கொண்டை 
கள்‌) கின்று குலுங்டெ - நிலைகொண்டு குலுங்கவும்‌) வீதி வாய்வரு மாதரே- 
அந்த வீதியில்‌ வருகின்ற பெண்களையே, நிலம்‌ - பூமியில்‌ உள்ளவர்கள்‌, மின்‌ 
னும்‌ மேகமும்‌ என்ப - மின்னலென்றும்‌ மேகம்‌ என்றும்‌ சொல்லுவார்கள்‌. 
எ-று, ஏ- ஈற்றசை, 


பபாதிமாமதி?? பிறைச்சந்திரன்‌, “பட்டம்‌? நெற்றியில்‌ சூடும்‌ தங்கப்‌ 
பட்டம்‌, (கக) 


நன்னகர்ப்பெருவண்மையுர்திருவுஞ்றெப்புகவின்றிடிற்‌ 
பொன்னகர்க்குவமிப்பர்பற்பலநூதெறிப்புலவோரெலா 
மன்னகர்க்குவமிச்கவொப்பதிலண்டரண்டமனை த்திலு 
மென்னகர்ப்பொலிவக்ககர்க்குகி சர்க்குமென்னவியம்புவேன்‌. 


[.கால்பல கற்ற புலவர்கள்‌ கல்ல ககரத்தின்‌ அழகு, செல்வம்‌, தெப்பு முதலிய 
வைகளைப்பத்றி உவயிக்கப்‌ புகுக்தால்‌ பொன்னகரத்துக்கு ஒப்பாகச்‌ 
சொல்லுவார்கள்‌; அப்படிப்பட்ட பொன்னுலகத் திற்கு உவயிக்‌ 
கத்தகுக்தது இல்லவே இல்லை, ௮ண்டரண்டம்‌ எல்லா 
வற்றிலும்‌ உள்ள எந்த ஈகரினுடைய அழகை 
ஒப்பாகும்‌ என்று யான்‌ சொல்லுவேன்‌; 

என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. பற்பல, நூல்‌ கெறிப்புலவோமெலாம்‌ - அநேக சாஸ்திர மார்ச்சங்‌ 
கனை (ஆராய்க்தறிந்த) புலவர்கள்‌ எலாம்‌, ஈல்கசர்ப்பெரு வண்மையும்‌ திருவும்‌- 
கல்ல ஈகரத்தினுடைய பெரிதாகி அழகையும்‌ செல்வத்தையும்‌, இதப்பும்‌-றெப்‌ 
பையும்‌, ஈவின்றிடில்‌ - சொல்வதானால்‌, பொன்‌ நகர்க்கு உவயிப்பர்‌ - பொன்‌ 
னகரத்தை ஓப்பாகச்‌ சொல்லுவார்கள்‌, அக்ககர்க்கு - அப்படிப்பட்ட பொன்ன 
கர்க்கு, உவமிக்க ஒப்பது இல்‌ - ஒப்பாகச்‌ சொல்வதற்கு ஒரு நகரும்‌ இல்லை, 
அண்டரண்டம்‌ । அனைத்திலும்‌ - அண்டபரெண்டங்கள்‌ எல்லாவற்றிலும்‌, எம்‌ 
நகர்‌ - உள்ள எச்த நகரத்தினுடைய, பொலிவு - அழகை, அர்ககர்க்கு - அந்தப்‌ 
பொன்னுலகத்தித்கு, கிகர்க்கும்‌ என்ன இயம்புவேன்‌ - ஒப்பாகும்‌ என்று யான்‌ 
சொல்லுவேன்‌. எ-று. “புலவோர்‌”? (பலம்‌? - அறிவு) மிக்க அறிவையுடை 
யோர்‌ என்பது பொருள்‌. (௧௪) 


ஆன ித்திரமாககர்க்குளலர்க துயர்ந்தெழுஃற்பகக்‌ 
கானகத்‌தஇடைவேலைபுக்கதொர்காசு$ீள்வசையாமெனத்‌ 
தானவர்க்குடனைனவெற்பரிதாம்சுடர்க்குவிசக் ௩௪ 
வானவர்க்சிறை யோனமர்க்துறை உண்டபத்தைகிளம்புவாம்‌, 
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[அப்படிப்பட்ட வேடிக்கைகள்‌ அமைந்த ஈகரத்துக்குள்‌ பூக்கள்‌ மலர்க்துள்ள 
கற்பகக்காட்டின்‌ மத்தியில்‌, அசுரர்களுக்கு உதவியான மலையின்‌ இறகுகளை 
அறுத்த வச்ரராயுசச்சைச்‌ தாங்‌கக்கொண்டிருக்கும்‌ இஃ்தரன்‌ கடலில்‌ 
போய்‌ மூழுயெ இரத்தினங்கள்‌ நிறைந்த மைகாக மலைபோல்‌ 
சபாமண்டபத்தில்‌ இருக்த செப்பு சொல்வாம்‌; 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அன - அப்படிப்பட்ட, சத்நிரமாநகர்க்குள்‌ - வேடிக்கைகளைக்‌ 
கொண்ட பெரிதான அந்தப்‌ பொன்னகரிலே, அலர்க்து - புஷ்பங்கள்‌ பூத்த, 
உயர்ந்தெழு கற்பகக்‌ கானகத்திடை - உயர்ந்தெழுந்‌து நிற்னெற கற்பகக்காட்‌ 
டின்‌ இடத்தில்‌, சானவர்க்கு உடன்‌ ஆன - அசுரர்களுக்கு உதவீயான, வெற்பு 
அரி - மலைகளின்‌ இறகைவெட்டின, தாழ்சுடர்‌ - ஒளிவீசுகன்ற குவிசக்கா- 
வச்ரொயுதத்தைக்‌ கையிலே கொண்ட, வானவர்க்கறையோன்‌ - தேவர்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ அரசனாகிய இட்‌ ரன்‌, வேலைபுக்கதோர்‌ காசு நீள்வரையாமென-க௧ட 
விலேபோய்‌ முழுனெ ச,த்‌இரங்களஇகமாயுள்ள மைநரகமலையே நிகர்‌ என்னும்‌ 
படி, அமர்க்துஉறை - பொருந்தி யிருச்சுப்பெற்ற, மண்டபத்தை விளம்புவாம்‌- 
சபா மண்டபத்தைப்‌ பற்றிச்சொல்லுவாம்‌ எ-று, 

“இத்திரம்‌ ஆன?? என்றும்‌ சொண்டு கூட்டிப்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. “காசு; 
மணி. (தாழ்‌? சுடர்‌ என்றதில்‌ (தாழ்‌? நீள்வதாடிய, நீண்டு தாழ்ந்து விரிவதாயெ 
சுடர்‌, என்பது பொருள்‌, தனுவின்‌ புத்திரர்கள்‌ ஆகையால்‌ தானவர்‌ என்று 
பேராயது, “மண்டபம்‌? என்றது ஈண்டு சபாமண்டபத்தை, (௧௮) 


அத்திவாரமிருத்திவெண்படிகத்தமைத்ததள த்ததாய்ச்‌ 
இத்திரக்கனகத்தகட்டளைசெய்‌தயர்த்தகுறட்டி.னிற்‌ 
பத்திபாயிரவாயிரத்‌ கபருத்ததூ ண்கணிறுத்திமேல்‌ 
வைத்தபோதிகையுத்திரம்பலவச்சரத்தின்வகுத்‌ ததே. 


[அடிவாரம்‌ அழுத்தி, பளிங்கினால்‌ செய்த சளவரிசை உடையதாய்‌, வேடிக்‌ 
கையாகச்‌ சுவர்னத்‌ தகடுசளாலே சந்து பதிவுசெய்து, அதன்மேல்‌ உயர 
மாசச்சட்டி, யிருக்கற இண்ணைக்‌ குறட்டின்மேலே, ஒரு வரிசைக்கு 
ஆயிரம்‌ ஆயிரம்‌ பருத்த தூண்களை கிறு;த்தி அவைகளின்‌ 
மேலே வைத்‌திருக்கன்த போதிகைகளும்‌ உத்தரங்‌ 
களும்‌ அநேகமாக வயிரத்நினாலே செய்‌ £ருக்‌ 
இன்றன என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அத்திவாரம்‌ இருத்தி - அடிவாரம்‌ அழுத்தி, வெண்‌ - வெண்மை 
யாயெ, படிகத்தமைத்த - பளில்னொலே செய்த, தளத்ததாய்‌ - சனவரிசையை 
உடையதாய்‌, ஈத்‌ இரச்‌ கனகத்தகட்டு அளைசெய்‌ து - வேடிச்சையாகச்‌ சுவரனத்‌ 
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சசட்டுகளினால்‌' சந்து பதிவுசெய்து, உயர்த்த குறட்டினில்‌ - அதன்பேலே 
'உயரமாசக்‌ கட்டியிருக்கிற இண்ணைக்குறட்டி.ன்மேலே, பத்தி - ஒருவரிசைக்கு, 
அயிரவாயிரத்த - அயிரம்‌ ஆயிரமான, பருச்த - பருமனான, தூண்கள்‌ நிறத்இி- 
தாண்களை நிறுத்தி, மேல்‌ வைத்த - அவைகளின்‌ மேலே வைத்திருக்கின்ற, 
போதிகை - போதிகைசளும்‌, உத்திரம்‌ - உத்திரங்சளும்‌, பல - அநேகம்‌, வச்ச 
ரத்தின்‌ வகுத்ததே - வயிரத்தினால்‌ செய்ததே, எ-று, 


(இச்சிரச்சனகதச்த கட்டளைசெய்து?? “என்பதற்கு, (அழயெ பொன்னி 
னாலாயெ செய்கல்‌ செய்து,” என்றும்‌ பொருள்‌ செய்வர்‌; கட்டளை--செங்கல்‌. 


இட்டபத்தயினிந்த்ரநீலமிசை த்தடுத்தசுவர்க்குமேல்‌ 
மட்டறச்சுடர்மாகதத்தில்வகுத்தெடுத்தநிலத்தது 
விட்டவாயிலினட்ட தாண்மணிமேதமத்சகரா மணி 
முட்டவைக்சமுகட்டகொண்கதிர்முத்தணிர்தமுகப்ப?த. 


[அப்படிச்‌ செய்திருக்‌ வரிசைகளிலே இரந்திரமீலம்‌ பதித்து உயர்த்திய 
சுவருக்கு$ீமல்‌ அளவில்லாமல்‌ மரகதத்தால்‌ செய்‌ தயர்த்தியது. 
விட்டிருக்‌ ற வாயில்களில்‌ ஈட்ட தூண்கள்‌ அழயெ மேத 
கங்களால்‌ செய்தது, முகடுகள்‌ நாசரத்‌தினங்களால்‌ 
முழுதும்‌ அமைத்தது, முகப்புகள்‌ எல்லாம்‌ 
முத்தால்‌ ௮லங்கரிக்கப்பட்டது 
என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. இட்ட - அப்படிச்‌ செய்திருக்றெ, பத்தியின்‌ - வரிசைகளிலே, 
இந்த்ர மீலமிசைத்தடுத்த சுவர்க்குமேல்‌ - இந்திர £லங்களைச்‌ சேர்த்து உயர்த்தி 
யிருக்றெ சுவருக்குமேலே, மட்டறச்சுடர்‌ மரகதத்தில்‌ - அளவில்லா மல்‌ பிரகா 
சத்தை உடைய மரகதத்தினால்‌, வகுத்தெடுத்த ,நிலத்தது - செய்து உயர்த்தின 
நிலத்தை உடையது; விட்டவாயிலின்‌ - உள்ளே போகும்படி விட்டிருக்றெ 
வாயிவில்‌, கட்ட தாண்‌ - ஈட்டுள்ள தாண்களானவை, மணிமேதகத்தது - அழ 
இய மேதகச்தினாலாயது. ௮ராமணி முட்டவைத்த மு£ட்டது - நாசமணிகள்‌ 
முற்றும்‌ வைக்கப்பெற்ற முகட்டை உடையது; ஒண்கதர்‌ முத்தணிந்த முகப்‌ 
பதே - அழகுபொருக்திய ஒளியை உடைய முத்துக்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
மூன்‌ முகப்பை உடையது. எ-று. ஏ - ஈற்றசை. (௨௦) 


ஆளிசிக்கமிபம்பரித்‌திரனன்ன மஞ்சு கமெண்ணிலா 
வோளிதோ றநிறுத்‌ தீநீள்வயீடூரியத்தினிரைத்‌ ததாற்‌ 
கோளிருந்தவோமடங்க ல்கொழுர்துவிட்டன வோகுமூஉம்‌ 
வாளிருர்சனவோமுகட்டினில்லைத்தபூரணகும்பமே, 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 241 


[யாளிக்கூட்டங்களும்‌, சிக்சச்கூட்டங்சளும்‌, யானைக்கூட்டங்களும்‌, குதிரைச்‌ 
கூட்டங்களும்‌, அன்னங்களும்‌, களும்‌, கணக்கில்லாதபடி, ஒழுங்கு 
கள்சோறும்‌ கிற்கச்செய்து ஒளியிகும்த வைடூரியத்தினால்‌ நிரைக்தி 
ருந்தது. அப்படிப்பட்ட சபாமண்டபச்தில்‌ மேல்‌ முகட்டிலே 
வைத்திருக்கிற பூரணகலசம்‌, நட்சத்திரங்கள்‌ கூடியிரு 
ந்ததுபோலவும்‌ வடவாமுகாக்னி கொழும்.து விட்‌ 
டெறிவஅ போலவும்‌ ஒளிகள்‌ எல்லாம்‌ கூடி. 
யிரும்ததஅபோலவும்‌ பிரகாசித்தது; 

என்பதாம்‌. | 


இ-ள்‌. ஆளி - யாளிக்கூட்டங்களும்‌, க்கம்‌ - சிம்சக்கடட்டல்‌சளும்‌; 
இபம்‌ - யானைக்கூட்டங்களும்‌, பரித்திரள்‌-குதிரைக்கூட்டங்களும்‌, அன்னம்‌- 
அன்னப்‌ பட்கெளும்‌, அஞ்சுசம்‌ - ளொகளும்‌, எண்ணிலா - சணக்கல்லாதபடி, 
ஒளிதோறும்‌ நிறுத்தி - ஒழுங்குகள்தோறும்‌ நிற்சச்செய்து, ீள்வயிடூரியச்‌ தின்‌- 
ஒளியிகுந்த வைடூரியத்தினால்‌, கிரைத்ததால்‌ - நிறைத்‌ிருக்தது: முகட்டினில்‌ 
வைத்த பூரணகும்பம்‌ - (அப்படிப்பட்ட சபாமண்டபத்தில்‌) மேல்‌ முகட்டிலே 
வைத்திருக்றெ பூரணகலசம்‌, கோளிருந்தனவோ - நட்சத்திரங்கள்‌ கூடியிறார்‌ 
தனவோ, மடங்கல்‌ கொழுர்து விட்டனவே - வடவாமுகாக்கனியே கொழுர்து 
விட்டெரிசன்றதோ, குமூஉம்‌ - கூடிய, வாளிருக் தனவோ - (உலூல்‌ உள்ள) 
ஒளிகள்‌ எல்லாம்‌ கூடியிரும்தனவோ, என்றெண்ணும்படித்‌ தோன்றிற்று, 
எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 


படுகாள்‌?? இரகங்களாகிய சூரிய சந்திரர்கள்‌ என்றும்‌ ஒளியுடைய சூரியன்‌ 
சக்நிரன்‌ முதலிய ரெகங்கள்‌, என்றும்‌ பொருள்செய்வர்‌; (£மடங்கல்‌?? வடவா 
முகாக்ணனி, ஈண்டு பிரகாசத்‌திற்காகக்‌ கூறினார்‌, இனி (மடங்கல்‌? என்பதற்கு 
இடி என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌; “வாள்‌? பிரகாசம்‌, உலகத்திலுள்ள பிரகாசங்‌ 
கன்‌ எல்லாம்‌ கூடினதோ என்னும்படி என்பதாம்‌. (மடங்கல்‌? அக்கனிக்கொ 
ழுக்தும்‌; ஆம்‌. ன்‌ (௨௧௪) 


காதமாயிரநான்மருங்குகணித்தகன்‌ றுகிலக்தொறும்‌ 
பூசமாயிரகோடிகோடிபுறத்தினின்‌ றுசுமச்‌ திட 

மீதடர்க்‌ தநிவச்‌ துமேனிலம்விண்டெழுக்‌ துவளர்க்துபோ 
ய-திரான்முகனார்பதத்‌இனுமப்புறத்‌ துமுயர்ச் ததே. 


இ-ள்‌. பூரண கலசத்தையுடைய அச்சபாமண்டபம்‌, ஆயிரங்கா சவளவு 

நாலுபக்கத்திலும்‌ அளவுள்ளதாய்‌ வீசாவித்த விடங்களெல்லாம்‌, ஆயிரங்‌ கோ 

டானுகோடி பூதங்கள்‌ வெளியே நின்று தாங்க, மேலே நெருங்கி உயர்ந்து, 

அதற்கு மேலுலகங்களையுல்‌ கடந்து எழுக்து வளர்ச்து சென்று, உலகத்துக்கு 

முதலான பிரமதேவனுடைய ச,த்தியலோகத்துக்கப்பாலு முயர்க்திருக்ன்ற து, 

எ-று, (௨௨) 
21 


242 இந்திரகாண்டம்‌. 


அயனறிக்துவிதித்‌தவண்டமனை ச்‌ துமிக்கிகரன்றென 
மயனறிக்துபடைத்தரித்திரமண்டபத்தினிலங்‌ கவன்‌ 
வியன றிந்துகொடுத்தவாதன மீ.துமாதொ டும்வேத.நூற்‌ 
பயன நிக்துணர்குமவர்‌்தம்மொடுபா கசா தனன் மேவினான்‌. 


இ-ள்‌. பிரமதேவன்‌ தெரிந்து ருஷ்டி சச அண்டங்களெல்லா மிதத்குச்‌ 
சமானமல்லவென்னும்படி, மயனானவன்‌ எண்ணிச்‌ சமைச்திருக்கற (வேடிக்‌ 
கைகளையுடைய) அச்சத்‌ திரமண்டபத்திலே மயனானவன்‌ இவனது பெருமை 
யைத்‌ தெரிக்து செய்து கொடுத்திருக்றெ சங்காசனச்‌.தின்மேலே தேவேக்தி 
ரன்‌ இக்திராணியுடனே கூடி வேதசாஸ்திரங்களின்‌ பிரயோஜனம்‌ தெரிந்த 
பெரியோர்களுடனே கொலுவிருந்தான்‌, எ-று. (௨௩) 


ஈரஇரின்றிடுமிருளையுக்‌ தி நமணிமுடிச்சுடர்ஈ 5டெ 
விரனின்றொரு யோடி ஞாயிறமிஃ௦ சமுக்தனவாமெனப்‌ 
பெருசனின்றொளிர்மகரதோசணமிசைசிறக்‌ தபிறல்டெ 


வருகுநின்றணிகவரிகோடியரம்பைமா தரிரட்டவே, 


[அழயெ ச,ச்ககரிடத்தின்‌ பிரகாசம்‌ சராகலோகத் து இருளையும்‌ விழுங்கி விடவும்‌, 
| உச்சாகம்‌ கொண்டு ஒருகோடி குரியர்கள்‌ மிகுந்து கோன்றினதுபோல 
மிகுந்து கிலேபெத்று விளங்குனெற மகரதோரணம்கள்‌ மேலே 
சிறப்பாக விளங்கவும்‌, சமீபத்திவிரும்‌து அழயெ சாமரங்களை 
கோடி. ரம்பாஸ்‌இரீகள்‌ வீசவும்‌, என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கர௫ல்‌ நின்றிடும்‌ - பாசாளலோகத்தில்‌ இருக்கன்ற, இருளையும்‌- 
இருட்டையும்‌, திருமணி முடிச்சுடர்‌ - அழயெ ரத்ன இிரீடத்தின்‌ பிரகாசம்‌, 
ஈக்டெ - விழுங்க விடவும்‌, ஒருகோடி ஞாயிற - ஒருகோடி சூரியர்கள்‌) விரல்‌ 
நின்று - உச்சாகம்‌ கொண்டு, மிக்கு எழுக்தனவாமென - கூடிவந்து தோன்றி 
னஅபோலவும்‌, பெருூ - அதிகரித்து, நின்று ஒளிர்‌ - நிலைகொண்டு விளங்கு 
இன்ற, மகரதோரணம்‌ - மகரதோரணமான அ, மிசை - மேலே, இறந்து-பிறங 
இட - சதக்து விளங்கவும்‌, அருகு நின்று - சமீபத்தில்‌ கின்று, அணிகவரி- அழ 
யெ சாமரங்களை, கோடியரம்பைமாதர்‌ - கோடிக்கணக்கான ரம்பாஸ்திரிகள்‌; 
இரட்டவும்‌ - வீசவும்‌, எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 

இச்செய்யுள்‌ குளகம்‌; வருஞ்செய்யுளோடு ஒத்‌. அப்பொருள்‌ முடின்றத; 
மன்னன்‌ இருந்தனன்‌ என்று ஆகும்‌, “விரகில்‌ நின்று? என்பதற்கு ஒரு கார 
ணத்தாலே கூடி, என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுலர்‌. (௨௪) 
வெண்ணிழற்றிதழ்முத்‌ சீள்குடைமேனிழற்‌ றுவதாயிசங்‌ 
கண்ணிழற்படலேயி கு ண்டு அத்துமீளவெளுப்ப தாய்த்‌ 
தண்ணிழற்செயவிக்‌ திராணி சடம்பெருங்குழலாய கா 
சொண்ணிழற்றிருமேனிதாவிட வும்பர்மன்னனிருர்‌ தனன்‌. 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியரையும்‌, : 24 


[அழயெ பிரகாசத்தைச்‌ செய்னெற முத்துககுனடமேலே பிரகாசத்‌.துச்‌ 
கொண்டிருப்பது ஆயிரம்‌ கண்களில்‌ கருப்பு விழிபட்டுக்‌ கருப்பாக 
வும்‌, வெள்விழிபட்டு வெண்மையாகவும்‌ தோன்றிக்‌ குளிர்்த 
கிழலைச்‌ செய்யவும்‌, இந்திராணியின்‌ பெரிய கூந்தலாகிய 
மேகத்தின்‌ நிழல்‌ இச்திரனின்‌ ௮ழூய மேனியில்‌ 
பிரகாசிக்கவும்‌ தேவேந்திரன்‌ கொலு இருந்தான்‌ 
என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. உம்பர்‌ மன்னன்‌ - தேவர்களுக்கு அரசனா இக்திரன்‌, வெண்‌ 
ணிழற்று - வெண்மையான பிரகாசத்தைப்‌ பிரகாசிக்கச்செய்றெ, இதழ்‌ - (கற்‌ 
பக) மலரினால்‌ சிங்காரிக்கப்பட்ட, முத்த மீழ்குடை - நீண்ட முத்துக்குடை, 
மேல்‌ நிழற்றுவது - மேலே நிழலைப்பரப்புவது, ஆயிரங்கண்‌ நிழல்‌ படவே- 
இந்த இந்திரனுடைய அயிரம்‌ கண்களின்‌ ஒளிபடுதவினாலே, இருண்டு கறு 
தீது - இருண்டு கறுப்பா, மீள வெளுப்பதாய்‌ - மறுபடி. வெண்மையதா௫), 
தீண்ணிழல்செய - குளிர்ந்த நிழலைக்‌ கொடுக்க, இந்திராணி - இந்திராணீயி 
னுடைய, தடம்‌ - விசாலமான, பெரும்‌ - நீட்செொல்‌ பெரிய, குழல்‌ ஆயகார்‌- 
கூட்தலாயெ மேகத்தின்‌, ஒண்நிழல்‌ - அழயெ நிழலான அ, திருமேனி சாவிட- 
இர்திரனுடைய,; அழயெ தேகத்திலே வீசவும்‌) இருந்தான்‌ - கொலு இரும்‌ 
தான்‌. எ-று, 
முத்துக்குடையின்‌ பிரகாசம்‌ இந்திரனின்‌ தேகத்திலுள்ள ஆயிரம்‌ கண்‌ 
களின்‌ கருவிழிப்‌ பிரகாசம்பட்டு கறுத்தும்‌, பின்‌ கண்ணின்‌ வெண்ணிறம்பட்டு 
வெளுத்தும்‌ தோன்றிற்று என்பதாம்‌. இதழ்‌)! ஆகுபெயராய்‌ (மலரை?க்‌ காட்‌ 
டிற்று, இணி இதற்கு (ஒளி? என்றும்‌ பொருள்‌ கூறும்‌ இது பொருந்தாத, 0 
மேற்படி. வேறு. 
சுரர்தானவர்கேசரர்‌ அம்புருசித்தர்விச்சா 
தரர்சாரணர்பூதர்பைசாசர்கடர்திரக்‌இன்‌ 
னரர்நார தனாகரியக்கரரக்கர்போற்ற 
வரராசனிருந்தனன்மாமணியாதனத்தே 
8. [தேவர்களும்‌, அசுரர்களும்‌, கேசரர்களும்‌; அம்புருக்களும்‌ சத்தர்சளும்‌, 
விச்சாதரர்களும்‌; சாரணர்களும்‌, பூதர்சளும்‌, பைசாசர்களும்‌, ன்‌ 
னரர்களும்‌, மாரதரும்‌, இயக்கர்சளும்‌, ராட்சதர்களும்‌ போற்ற 
தேவேந்திரன்‌ பெரிய சிங்காதனத்தில்‌ இரும்தான்‌ 
என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. சுரர்‌ - தேவர்களும்‌, தானவர்‌ - அசுரர்களும்‌, கேசார்‌ - கேசரர்க 
ளும்‌, தும்புரு - அம்புருக்ளும்‌, இத்தர்‌ - இத்தர்களும்‌, விச்சாதரர்‌ - விச்சாதரர்‌ 
களும்‌) சாரணர்‌ - சாரணர்களும்‌; பூதர்‌ - பூதர்களும்‌; பைசாசர்கள்‌ - பைசாசர்‌ 
களும்‌, தக்திரக்னெனார்‌ - யாழினைமீட்டுறெ இன்னார்களும்‌, நாரதன்‌ - காரத்‌ 
முனிவரும்‌, காகர்‌ - நாகலோகத்தவர்களும்‌, இயக்கர்‌ - இயக்கர்சளும்‌, அரக்கர்‌- 
அரக்கர்களும்‌, போற்ற - அதிசெய்ப,; வரராசன்‌ - அந்தச்‌சிரேஷ்டனான சேவு 


244 இந்திரகாண்டம்‌. 


ராஜன்‌) மாமணி ஆதனத்தே - பெரிய சவசத்தினகசசமான ஆசனத்தில்‌, இருக 
தனன்‌ - இருந்தான்‌. எ-று, வ - ஈற்றசை. 

(கேசர்‌? ஓர்வகை வித்தியாதரர்‌, இனை, சலி நிலைக்துறை. (௨௬) 

ஆதித்தனோடம்புலியாரல்புதனவிபாமம்‌ 

சோதிப்பெருமா மதிச்சுக்ச ரன்‌ செளரிதூம 

கேதுப்பவனன்‌ வருணன்சமன்‌கடிலாத 

நீதிக்குபேோன்முதலோர்‌ நணிறைர்துமொய்த்தார்‌ 

[குரியன்‌, சந்தின்‌, செவ்வாய்‌, புதன்‌) வியாழன்‌, வெள்ளி, சனி; அக்னி, 
வாயு, வருணன்‌, யமன்‌, குபேரன்‌, முதலியவர்கள்‌ நிறைந்து 
கூடினார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. ஆதித்தலோடு - குரியனுடனே, அம்புவி - சம்‌இிரன்‌, ஆரல்‌-செவ்‌ 
வாய்‌, புதன்‌ - புதன்‌, வியாழம்‌ - வியாழன்‌, சோதி - பிரகாசத்தையுடைய , 
பெரு - பெரிய, மாமதி - தெந்த புத்தியை உடைய, சுக்கிரன்‌ - சுக்கிரன்‌, 
செளரி - சனி, தூமகேது - அக்ணி, பவனன்‌ - வாயு, வருணன்‌ - வருணன்‌, 
சமன்‌ - யமன்‌, கேடிலாத - கெடுதவில்லாத, நீதி - நீதியைச்சொண்ட, குபே 
ரன்‌ - குபேரன்‌; முதலோர்கள்‌ - முதலியவர்கள்‌; நிறைந்து மொய்த்தார்‌- 
நிறைந்து கூடினார்கள்‌. எ-று. 

(சேடிலாத கீதிக்குபேரன்‌? என்‌்தத, எமது சவெபெருமானுக்குத்‌ தோழ 
னாம்‌ தன்மையால்‌: (சுசீசரன்‌ ? - வெள்ளி, 'சக்ரென்‌? அசுரர்களுக்கு குருவாதலி 
னால்‌ (சோதிப்பெருமா மதிச்சுக்கரன்‌? என்றார்‌. (௨௭) 

சனகன்சமதக்கினிமிம்கசனற்குமார 
னனகன்பிருகத்திரிசத்‌ இயகத்தஇியல்‌£ர்க்‌ 
கனகன்சுகன்கா பென்கெள தமனாபத்தம்பன்‌ 
‘ பனகன்னுபமன்னியன்சங்கனுசோமபாதன்‌. 
[சனகர்முதல்‌ பல முனிவர்சள்‌ வச்தார்கள்‌ என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. சனகன்‌ - சனகன்‌) சமதக்ணி - சமதக்கணி, மிச்ச - பெருமை 
மிகுந்த; சனத்குமாரன்‌ - சனற்குமாரன்‌, அனகன்‌ - அகன்‌, பிருகு - பிருகு, 
அத்திரி - அத்திரி, சத்தி - சத்தி, அகத்தியன்‌ - அகத்தியன்‌, சீர்‌ - தெப்பை 
உடைய, கனகன்‌ - கனகன்‌, சுகன்‌ - சுசன்‌, காபென்‌ - சாசபன்‌) கெளதமன்‌- 
கெனதமன்‌, ஆபத்தம்பன்‌ - ஆபதீதம்பன்‌, பனகன்‌ - பனகன்‌, உபமன்னியன்‌- 
உபமன்னியன்‌, சங்கன்‌ - சங்கன்‌, உரோமபாதன்‌ - உரோமபாதன்‌. எ-று. 

இச்செய்யுள்‌ குளகம்‌; வரும்பாட்டோடு பொருள்‌ முடிவு 'பெறுஒன்றது. 

பாரத்துவாசன்குமூதாக்கன்பராசரன்கர்ப்‌ 
பூரத்துவாசவடமின சைபூண்வடட்டன்‌ 
வீரத்துவாசற்திசைவி சியகோ சிகன்னம்‌ 

நேரத்துவாசவனை ஈண்ணி௰றைக்தனைந்தார்‌. 


௮ரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 246 


[முன்சொன்ன முணிவர்களோடு பாரத்‌ துவாசன்‌ முதலிய மற்ற 
முனிவர்களும்‌ வந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌] 

இ-ள்‌. பாசச்துவாசன்‌ - பாரத்துவாசன்‌, குழுதாக்கன்‌ - குழுதாக்கன்‌, 
பராசரன்‌-பராசரன்‌, கர்ப்பூரத்‌ அ-கர்ப்பூரத்து, வாச - வாசங்கொண்ட, வடமீன்‌- 
அருக்ததி, ஈசை-விரும்புனெ்ற, பூர்ணல ட்ட ன்‌-ஞானத்தால்‌ நிறைந்த வட்ட 
னும்‌, வீரத்துவாசம்‌ - தனது வீரபரிமஎமே, திசைவீயெ - எட்டுத்‌ திக்கிலும்‌ 
வீசுவதான, கோசிகன்‌ - விஸ்வாயித்திரன்‌, (முதலிய முணிவர்கள்‌) அந்கே 
ரத்து - அந்த நேரத்திலே, வாசவனை நண்ணி - இந்திரனைக்கிட்டி, நிறைந்து 
அணைந்தார்‌ - நிறைந்து கூடினார்கள்‌, எ-று. 


(அருந்ததி? வடதிசையில்‌ நட்சத்திர வடிவாய்‌ இருத்தலினால்‌ வடமீன்‌ 
என்னும்‌ பெயர்‌ லய்ந்தது, *விஸ்வாமித்திர? முனிவர்‌ க்ஷத்திரியப்‌ பிறப்புடை 
யவராதவினால்‌, “வீரத்‌ துவாசக்‌ இிசைவீசிய கோகன்‌? என்றார்‌. (௨௯) 


அருமாமணிபா தனமன்‌ னவர்யார்க்குரல்‌ி 
யிருமாதவத்திரெனயாருமிகுந்தபின்னர்‌ 
திருமாமுடிசாய்த்தெழிற்சம்கையமைத்‌ துவிண்ணோர்‌ 
பெருமான்கனிவாய்மலர்ந்தின்னனபேசலுற்றான்‌. 


[வந்த முனிவர்களுக்கெல்லாம்‌ அருமையான பெரிய மணி ஆசனங்கள்‌ தந்து, 
மகா தவத்தை உடையவர்களே இருங்கள்‌ என்றுகூற அவர்களும்‌ 
இருந்தபின்னர்‌, தன்‌ தலையால்‌ வணக்கி தன்‌ செவந்த 
கைகளை நீட்டி அரிச்சக்திரமகாராஜன்‌ தன்‌ கொல்‌ 
லைக்கணிபோலும்‌ வாயைத்திறந்து பின்‌ 
வருவனவற்றைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்‌ 
னான்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. அருமாமணி ஆதனம்‌ - அருமையான பெருமையை உடைய ரத்‌ 
இனசைனங்களை, அன்னவர்‌ யார்க்கு கல்கி - அப்படி வந்திருந்த முனிவர்கள்‌ எல்‌ 
லோர்க்கும்‌ கொடுத்து, இரும்‌ மாதவத்தீர்‌ என - பெரிய தவத்தை உடையவர்‌ 
களே! இருங்கள்‌ என்று சொல்ல, யாரும்‌ இருந்தபின்னர்‌ - அவர்கள்‌ எல்லா 
ரும்‌ இரும்த பிறகு, விண்ணோர்பெருமான்‌ - தேவர்களுக்கு அரசனாயெ இக்தி 
ரன்‌, இருமாமுடி சாய்த்து - தனது அழயெ பெருமைபொராமந்திய தலையால்‌ 
வணங்க), எழில்‌ செங்கை அமைத்து - அழூய செவர்த கையை ஈட்டி, கணி 
வாய்‌ மலர்ந்து - கொவ்வைக்கணிபோன்ற வாயைத்திறம்‌ து, இன்னன பேசல்‌ 
உற்றான்‌ - இப்படிப்பட்டவைகளைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. எ-று, (௩௦) 

பாய்மைக்கலோலக்கடல்சூழ்புவீபார்த்‌ இவர்க்குள்‌ 

இமைக்கும்வே சச்சிலுகு்குமிடங்கொடாது 


வாய்மைக்குகன்‌ னூல்வள னுக்குமன த்‌ இலுற்ற 
அய்மைக்குமிக்கார்த மையாய்ந்‌ துனிர்சொன்மினென்றான்‌ 


௮40 இந்‌ திரகாண்டம்‌. 


[கடல்‌ குழ்ந்த இந்த உலகத்தில்‌ உள்ள அரசர்சளில்‌ தன்‌ நாட்டில்‌ பாவச்‌ 
துக்கும்‌ துன்பத்துச்கும்‌ இடம்‌ கொடாமல்‌ ஆண்டு சத்நியத்திலும்‌ 
நல்ல சாஸ்திர விசாரணைசெய்த செப்பத்திலும்‌ மனப்பரி 
சுத்தத்திலும்‌ நெக்‌ சவர்களை £ங்கள்‌ தெரிந்து 
சொல்லுங்கள்‌ என்பதாம்‌ | 

இ-ள்‌. பாய்‌ - குரைமேலே அலை) பாய்கன்ற, மை - கறுத்த, கல்‌ ஓலக்‌ 
கடல்‌ - கல்‌ என்னும்‌ சப்தத்தை உடைய கடல்‌, சூழ்புவி - குழ்ந்துள்ள பூமி 
(யிலுள்ள), பார்த்திவர்ச்குள்‌ - அரசர்சளுக்குள்ளே, திமைக்கும்‌ - (சன்‌ நாட்டி 
லூள்ளவர்களைத) திமைக்கும்‌; வேகச்சிலுக்குக்கும்‌ - விரைந்து பற்று துன்‌ 
பத்துக்கும்‌, இடம்‌ கொடாது - இடம்‌ கொடுக்காமல்‌ ஆண்டு; வாய்மைக்கும்‌- 
சத்தியத்திற்கும்‌, ஈல்‌ நூல்‌ வளனுக்கும்‌ - நல்ல சாஸ்திர விசாரணைசெய்த செப்‌ 
பத்துக்கும்‌, மனத்தில்‌ உற்ற தூய்மைக்கும்‌ - மனதிலே பொருந்தி யிருக்இன்ற 
பரிசுத்தத்துக்கும்‌, மிக்கார்தமை - மிகுந்த யோக்யெர்களை, ஆராய்ந்து நீர்‌- 
நீங்கள்‌ இன்னாரென்று தெரிந்து, சொல்மின்‌ என்றான்‌ - சொல்லுங்களென்று 
கேட்டான்‌, று, 

“கல்‌ ஓலக்கடல்‌? என்பதற்கு, (சல்‌ என்னும்‌ சப்தத்தைக்கொண்ட, ஓலம்‌- 
அலைகளை உடைய கடல்‌ - கடல்‌? என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. (மிக்கார்‌ தமை 
ஆய்க்துளிர்‌ சொல்மின்‌!? என்பது பாடமாயின்‌ மிகுந்த யோக்கியர்களை ஆராய்ம்‌ 
அள்ளவர்களே! சொன்மின்‌ அவர்களை இன்னார்‌ என்று எடுத்துச்‌ சொல்லுங்‌ 
கள்‌ என்பசாம்‌. (௩௧) 

நறையோதியினா'ளயிராணிரலக்திளைக்கு 

மிறையோ தியமாற்றமியாவருங்கேட்ட பின்னர்ச்‌ 

சிறையோதிமமேல்வருகான்முகன்‌ செல்வன்‌ றெய்வ 

மறையோதியநீதிவசிட்டனெடுத்தரைப்பான்‌. 
[இக்திராணிக்குப்‌ புருஷனாயெ இர்திரன்‌ சொல்லியதை எல்லோரும்‌ 
கேட்டுப்‌ பின்‌ அன்னவாகனத்தையுடைய பிரம்மாவின்‌ புத்தி 
ரராயெ வூட்டர்‌ செர்ல்லலாயினார்‌ என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. கறை ஓதியினன்‌ - வாசனை வீசப்பெற்ற கூந்தலை உடையவ 
ளான, அயிராணி - இக்திசாணியின்‌, ஈலம்‌ திளைக்கும்‌ - சுகத்தை அனுபவிக்‌ 
இன்ற, இறை ஓதிய மாற்றம்‌ - இக்திரன்‌ சொல்லிய வார்த்தையை, யாவரும்‌ 
கேட்ட பின்னர்‌ - எல்லாரும்‌ கேட்டபின்பு, றை ஒதிமமேல்‌-இறகை உடைய 
அன்னத்தின்மேல்‌, வரு நான்முகன்‌ செல்வன்‌ - ஏறி வருத சதுர்முகக்‌ கடவு 
ளுடைய புத்தினாயெ, தெய்வமறை ஓதிய - தெய்வத்தன்மை கொண்ட 
வேதங்கள்‌ எல்லாம்‌ ஒதிய, 8இ வடெ்டன்‌ - கீதிருறை தெரிந்த வடட்டமுனி 
வர்‌, எடுச்துரைப்பான்‌ - சொல்லலானார்‌. எ-று, (௩௨) 

பாருக்கொருவன்பரதகாரசகோ த.ரன்வெம்‌ 


போருக்கொருவன்பு கழுக்குமறைப்பொருட்கு 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 247 


நேருக்கும்வீடாடீனு நானெ றி த்கும்பொறைக்கு 
மாருக்குமிக்கானரிச்சர்‌திரனாகுமென்றான்‌. 


[இந்த உலகத்தில்‌ எவரும்‌ நிஃர்‌ இல்லாதவன்‌, அம்கியர்‌ மனைவிகளுக்கு 
சகோதரனை ஒத்தவன்‌, வெவ்விய யுத்தத்தில்‌ ஒப்பற்ற வீரன்‌, 
நீர்த்திக்கும்‌, வேதார்த்த உணர்விற்கும்‌ ஒழுக்குக்கும்‌, 
மோக்ஷத்தைத்‌ தரத்தக்க மனுசாஸ்‌ திர நெறிக்கும்‌ 
பொறுமைக்கும்‌ யாரிலும்‌ சிறந்தவன்‌ அரிச்‌ 
திரன்‌ ஆகும்‌ என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. பாருக்கு - இந்தலோகத்திலே, ஒருவன்‌ - ஒப்பற்றவன்‌, பரதார 
சகோதரன்‌ - அட்கியர்சளின்‌ மனைவிகளுக்குச்‌ சகோதரனானவன்‌; வெம்போ 
ருக்கு ஒருவன்‌ - வெவ்விதான சண்டையிலும்‌ நிகரத்றலீரன்‌; புசழுச்கும்‌-ர்த்‌ 
திக்கும்‌, மறைப்பொருட்கும்‌ - வேதார்த்த உணர்வுக்கும்‌, ரேருக்கும்‌ - ஒழுங்‌ 
குக்கும்‌, வீடாம்‌ - மோககத்தைத்‌ தரக்கூடிய, மனுநால்‌ நெறிச்கும்‌ - மனு 
சாஸ்திர மார்க்கத்துக்கும்‌, பொறைக்கும்‌ - பொறுமைக்கும்‌, ஆருக்கும்‌ மிக்‌ 
கான்‌ - எப்படிப்பட்ட சிறந்தவர்களுக்கும்‌ சிறந்தவன்‌) அரிச்சக்திரன்‌ அகும்‌ 
என்றான்‌ - ௮ரிச்சக்திரமசாசாஜனே ஆவான்‌ என்று கூறினான்‌ எ-று, 

((நேருக்கும்‌!? சத்தியத்திற்கும்‌, என்று பொருள்‌ கூறுவர்‌; “வீடாம்‌ மனு 
நெறி. மோக்ஷமார்க்கமே ஆயெ மனுசாஸ்திர மார்க்கத்திற்கும்‌, என்றும்‌ பொ 
ருள்‌ கூறுவர்‌. (௩.௩௦) 


அன்னான துகூறிடமைந்தரையட்டதாலு 
முன்‌்னளைமர்வென்றொருதண்டின்‌ முடி த்ததா லு 
தனனாலுணரா தசலத்தினன்றான மன்று 
சொன்னார்தலத்தோங்கியகெளசிகன்்‌ கூறலுற்றான்‌. 


[அப்படி வசிட்டமுனிவர்‌ சொன்ன உடனே, செளசிகமுனிவர்‌ தன்னுடைய 
புத்திரர்களை அந்த வரட்டர்‌ கொன்றதனாலும்‌ தன்‌ யுத்தத்தை ஒரு 
தண்டினால்‌ முடித்து வென்றதனாலும்‌ தன்னாலே தானே 
உணர முடியாதபடி அவ்வளவு கோபமுடையவனாய்‌ 
கொதித்து சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அன்னான்‌ - அப்படிப்பட்ட வசிஷ்டர்‌, அது கூறிட - அர்தவித 
மாகச்சொல்ல, மைந்தரை சுட்டதாலும்‌ - தன்‌ புத்திரர்களைக்‌ கொன்றதாலும்‌, 
முன்‌ நாள்‌ - முன்‌ நாளிலே, அமர்‌ - தன்‌ யுத்தத்தை, வென்று - ஜெயித்து, 
ஒரு தண்டின்‌ முடித்ததாலும்‌ - ஒரு யோகதண்டத்தினலே முடிவுசெய்ததி 
னாலும்‌, தன்னால்‌ உணராத - தன்னாலும்‌ தெரிந்து கொள்ளக்கூடாத, சலத்தி 
னன்‌ - கோபத்தை உடையவனாய்‌, தான்‌ அழன்று-தான்‌ கொதிப்புக்கொண்டு, 
சொன்‌ ஆர்‌ - பெருமை தங்யெ, தவத்து ஓங்யெ - தவத்தினால்‌ உயர்ந்த; 


2483 இந்திரகாண்டம்‌ 


கெளசிகன்‌ கூறலுற்றான்‌ - கெளகெனாயெ விஸ்வாயித்திரமுனிவர்‌ சொல்லச்‌ 
தொடங்கினார்‌. எ-று. 


“அட்டதாலும்‌? (௮௫? என்னும்‌ பகுதி அடியாகப்‌ பிறக்தது; ((கொன்னார்‌ 
தவத்தோங்யெ?? என்றதனால்‌ ௮க்கெளசிசருச்குத்தவத்தால்‌ வந்த பெருமையே 
யன்றி இயற்சையாஃப்‌ பெருமைக்கு ஏற்ற குணங்கள்‌ பெற்றிலன்‌ என்பது 
குறிப்பித்ததாகும்‌. காதியின்‌ புச்கரனாயெ கோசிகன்‌, வேட்டையாட வனஞ்‌ 
சென்ற பொழுது ௨ூட்டர்‌ விருந்துசெய்ய உண்டு, வடெ்டர்‌ உத்தரவின்படி 
தனக்கும்‌ தன்‌ பரிவாரங்களுக்கும்‌ உணவளித்த காமதேனுவைக்கவர ௮து 
அம்செளரிசனின்‌ சேனையை அழிச்தது. இது தெரிக்து கெளசிஃன்‌ புத்திரர்‌ 
கள்‌ வெகுண்டு வூட்டருடன்‌ யுத்தத்‌இித்குவர, வூட்டர்‌ விழித்‌அப்பார்த்த 
மாத்திரத்தில்‌ சாம்பலாயினர்‌, கோகென்‌ பெரும்படையோடு யுத்தத்திற்கு வர 
வரிட்டர்‌ தன்‌ யோசதண்டத்தை முன்னே ஈட்டார்‌. அது அவர்கள்‌ விடுத்த 
படைகளை எல்லாம்‌ சவுளிசரிச்‌ துவிட்ட து; உடனே சோகென்‌ அரச வலிமை 
யினும்‌ தவவவிலமை ிறந்ததெண்று தன்‌ காட்டச்‌ தத்து தவஞ்செய்‌. உயர்வு 
பெற்றான்‌ என்பது புராணகதை., (௩௪) 


வெய்யன்பதகன்பம,தா ரவிருப்பன்‌ வீணன்‌ 
பொய்யன்‌ னிறையும்பொறையுஞ்‌ £9 நி.தமில்புல்லன்‌ 
கையன்‌ சபடன்கயவன்‌ றனை நல்லவென்‌ றிவ்‌ 


வையன்றிருமுன்‌ அரை த்தாயிதென்னாநவென்றான்‌. 


[பொல்லாதவன்‌, பாதகன்‌, அயலார்‌ மனைவிகளை விரும்புகின்‌ ஐவன்‌, பிர 
யோஜன மற்றவன்‌, பொய்யன்‌ மனஒழுங்கும்‌ பொறுமையும்‌ சிறி 
தும்‌ இல்லாத அற்பன்‌, திருடன்‌, வஞ்சசன்‌, ழோனவன்‌ 
ஆகிய இப்படிப்பட்ட வனை ஈல்லவன்‌ என்று இந்த 
அரசன்‌ மூன்‌ சொல்லியது எதைக்குறித்து 
என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] : \ 

இ-ள்‌. வெய்யன்‌ - கொடியவன்‌, பதகன்‌ - பாதகன்‌, பரதார விருப்பன்‌- 
அன்னியர்களின்‌ மனைவிகளின்மேல்‌ இச்சையுள்ளவன்‌, வீணன்‌ - பயன்‌ அற்‌ 
ஐவன்‌, பொய்யன்‌ - பொய்பேசுன்தவன்‌, கிறையும்‌ பொறையும்‌ சிறித மில்‌ 
புல்லன்‌ - மன ஒடுக்கமும்‌ பொறுமையும்‌ கொஞ்சமேனும்‌ இல்லாத அல்பன்‌, 
கையன்‌ - திருடன்‌; கபடன்‌ - வஞ்சகன்‌, சயவன்‌ தனை - ழானவன்றன்னை, 
ஈல்லன்‌ என்று - நல்லவன்‌ என்று, இவ்‌ ஐயன்‌ திருழுன்‌ - இந்த அரசன்‌ 
சமுகத்தில்‌, உரைத்தாய்‌ - சொன்னாய்‌, இது என்‌ ஆக என்றான்‌ - இது என்ன 
பயனுக்காக என்றான்‌. எ-று. 


கையன்‌? ழோன ஒழுக முடையவன்‌. கை? ஒழுக்கத்தைக்‌ குறிக்கும்‌ 
சொல்‌, (ஜயன்‌? உயர்ந்தவன்‌, ஆரியா என்னும்‌ வடமொழியிலிருந்து வக்தது 
என்றும்‌ கூறுவர்‌. - (௩௫) 
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இிலெக்தொழிலின்‌ நியொப்பற்றமெய்ச்செல்லியோனைக்‌ 


காய்வெர்திறலாலிலைகூறியகெள சிகாகின்‌ 
வாய்வெக்திலைநின்மனம்வெந்திலைவம்புசொன்ன 
நீவெர்திலைதெய்வமுநின்வயிற்பொய்‌ த்ததென்றான்‌. 
[.£யனவான கொடிய செய்கைகள்‌ ஒன்றும்‌ இல்லாமல்‌, ௪த்தியமாயெ 
அழகைக்கொண்டவனை உன்‌ கோபத்தோடு கூடிய கொடுமைக்‌ 
குணத்தின்‌ பலத்தால்‌ இவைகளைச்சொன்ன உன்‌ வாய்‌ 
வேகவில்லை, உன்மனம்‌ வேகவில்லைமீரும்‌ வேக 
வில்லை உன்மட்டில்தெய்வமும்‌ பொய்யா 
யது என்றான்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. தீவெந்தொழிவின்றி - (அதற்கு வசிட்டமுனிவர்‌) தியனவான 
கொடிய செய்கைகள்‌ ஒன்றும்‌ இல்லாமல்‌, ஒப்பற்ற - நற்செய்சைகளிலே கிகர்‌ 
அத்த, மெய்ச்செவ்வியோனை - சத்தியச்சதைக்கொண்ட। செம்மைக்‌ குணத்த - 
வனை, காய்வெந்திறலால்‌-உம்முடைய கோபமாகிய கொடும்பலத்தினால்‌, இவை 
கூறிய - இவைகளைச்‌ சொல்லிய, கெளசிகொ - கெளசெமுணிவரே! நின்வாய்‌ 
வெந்நிலை - இப்படிச்சொல்லிய உம்முடையவரயும்‌ - வேகாதிருக்கின்றீர்‌; 
நின்மனம்‌ வெந்திலை - உம்முடைய மணமும்‌ வேகாதிருக்கின்றீர்‌; வம்பு 
சொன்ன நீ வெந்திலை - இப்படி இல்லாசவற்றைச்சொன்ன நீரும்‌ வேகா 
இருக்இன்றீர்‌; செய்வமும்‌ - (உம்மை வேவச்செய்யாதநினால்‌) தெய்வமும்‌, 
நின்வயில்‌ - உன்மட்டில்‌, பொய்த்ததென்றான்‌ - பொய்யாயிருக்கின்றது என்‌ 
றார்‌. எ-று, 
பமெய்ச்செவ்வியோன்‌?? சச்தியமாகிய அழகைக்கொண்டவனை, என்றும்‌ 
பொருள்‌ கூறுவர்‌; “கரய்வெர்திறலால்‌?? கோபத்தோடு கூடிய இயத்கைக்‌ 
குணமாகிய திச்குணங்களின்‌ வலிமையால்‌, என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. (௩௬) 
தெய்வந்தனை ரொந்தவதிட்டனிச்செய்‌ திசெப்பக்‌ 
கைவந்தகொடுந்தொழிற்கெளசிகன்கன்‌ நிகோக்கிப்‌ 
பொய்வர்‌ தநின்வாய்புழுவாகுதலன்‌ நிப்பொய்யா 
மெய்வர்‌ தவென்வரய்மன ம்வேவலவென்‌ றுசொன்னான்‌. 


| தெய்வத்தை நொக்து விட்டமுனிவர்‌, இச்சங்கதிகூஐ, கொடுக்தொழில்‌ 
(சளில்‌ தேர்ச்சிபெற்ற வீஸ்வாயித்திரமுனிவர்‌ கோபித்து சோகப்‌ 
£பொய்சொல்லிய உன்வாய்‌ புழுவாகுதலல்லாமல்‌ பொய்‌ ௮ல்‌ 
லாத மெய்வந்த என்னுடைய வாயும்‌ மனமும்‌ வேகா 
தென்று சொல்லினார்‌ என்பசாம்‌.] - 

இ-ள்‌. விட்டன்‌ - வட்டமுனிவர்‌, தெய்வந்தனைரொர்‌ து-தெய்வத்தை 
ரொந்துகொண்டு,; இச்செய்தி செப்ப - இக்சச்சல்கதியைச்‌ சொல்லவே, 
கொடுக்தொழில்‌ - கொடுஞ்செய்கையில்‌, கைவந்த - தேர்ந்த, கெளசிகென்‌ - விசு 
வாயித்திரமுனிவன்‌; கன்றி கோக்க - கோபித்துப்‌ பார்த்து, பொய்வக்த- 
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பொய்ச்சொற்கள்‌ வெளிப்பட்ட, கின்வாய்‌ - உன்வாய்‌, புழுவாகுதல்‌ அன்றி- 
புழுக்குமே அல்லாமல்‌, பொய்யா - பொய்சொல்லாத, மெய்வந்ச - சத்தியமே 
வந்த, என்வாய்‌ - ஏன்வாயும்‌, மனம்‌ - மனமும்‌, வேவலவென்று சொன்னான்‌- 
வேகாசென்று கூறினார்‌. எ-று, 


கைவருதல்‌? தேர்சிிபெறல்‌; (கைலா? பகுதி “வாய்‌ மனம்‌? உம்மைத்‌ 
தொக; வாயும்‌ மனமும்‌ என விரியும்‌. (௩௭) 


புனங்கொண்டசெர்‌ தீப்புயறாவியெழுக்ததேபோல்‌ 
மனம்கொண்டடம்‌ சாப்பெருவன்‌ மைவசிட்டற்கெய்‌ இந்‌ 
கனங்கொண்டகற்பகமுடிவின்‌ சணருத்திரன்போற்‌ 
சனமல்மொண்டெழுக்தான்விழித்தத்திசைதோறுஞ்சிர்த. 


[சாட்டிலே பிடித்த செருப்பான அ மேகமண்டலத்தளவு நியிர்ர்து ளெம்பி 
யதுபோல்‌ வூட்டருக்குப்‌ பெரிதான சாமர்த்தியம்‌ மன திலே ௮ட 
. நிசாதுண்டாடு சனமான பிரமகற்ப முடிவில்‌ தோன்றனெற 
கால ருத்தரனைப்போல கண்களில்‌ உண்டான நெருப்‌ 
புப்பொறி எல்லாத்திக்கிலும்‌ ிக்தக்‌ கோபம்‌ 
கொண்டு எழுந்தார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. புனம்‌ - காட்டிலே, கொண்ட - பிடித்த, செந்தி - செவந்த ரெருப்‌ 
பான அ, புயல்தாவி - மேகமண்டலத்தளவு தாவி, எழுந்ததேபோல்‌ - கிளம்பி 
னதைப்போல, வூட்டற்கு - வடட்டமுனிவருக்கு, மனங்கொண்டு அடங்கா- 
மனமுழுதிலும்‌ பத்றிப்பரவி அடங்காத; பெருவன்மைசஎய்தி - பெரிய வலிமை 
உண்டாகி, சனம்‌ சொண்ட - கனமான, கற்ப முடி. வின்கண்‌ - பிரமகற்ப முடி 
வில்‌ (தோன்றும்‌), உருத்திரன்போல்‌ - காலருத்திரனைப்போல, விழி - கண்‌ 
சளிலே, இ - நெருப்பான த; இசைதொறும்‌ சிந்த - எந்தத்திசைகளிலும்‌ சிந்த, 
சனம்‌ கொண்டு எழுந்தான்‌ - கோபங்கொண்டு எழுக்தார்‌, எ-று, 

வண்மை?) வன்மம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. (௩௮) 


தாக்கிற்றிலன்கெளசிசன்றானுமவ்வாற ற்ற 
மோங்கக்கதித்துற்றனனுற்றவப்போதிரண்டு 
பாங்‌ஒற்படுசெர்‌ தழல்பம்பியுற்றங்குமில்கு 
நீற்‌ஒற்றிலைநீள்‌ கொழுக்தோடிநிமிர்க்ததன்றே. 

[அதற்குக்‌ கெளகெமுனிவரும்‌ பெறாதவராய்‌ அதேவிதமாகக்‌ கோபம்‌ அதி 
கரிக்க அதட்டிக்கொண்டு கின்றார்‌. அப்பொழுது இருவரிடத்தும்‌ 
உண்டான கோபாக்கனி மேலும்‌ ழும்‌ எல்லா இடல்சளிலும்‌ 

கீங்காத ரெருல்‌ப்‌ பரவி உயர்க்த து என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. செனசிகன்‌ தானும்‌ - அதற்குச்‌ கெள௫சமுணிவரும்‌, தா ங்கிற்‌ 
நிலன்‌ - பொராதவராய்‌, அவ்வாறு சத்தம்‌ ஓங்க - அதேவிதமாகக்‌ கோபம்‌ அத 
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கரிக்க, கதித்து உத்றனன்‌ - அதட்டிக்கொண்டு நின்றார்‌, உற்ற அப்போது- 
கோபம்கொண்ட, அப்பொழுது, இரண்டு பாங்கில்‌ - இருவர்‌ இடங்களிலும்‌, 
படுசெக்தழல்‌ - உண்டாகிற செவந்த கோடாக்னியான அ, பம்பி உற்று-ரெருங்‌ 
கக்ளெர்க்‌து, அங்கும்‌ இங்கும்‌ - மேலும்‌ மும்‌, மீங்கித்றிலை - மீங்காததாடு, 
மீள்கொழுந்தோடி, - மீண்ட கோபாக்கிணியின்‌ சுவாலை ஓடி, நியிர்ந்தது - உயர்ச்‌ 
தீது. எ-று. அன்று, ஏ - அசைகள்‌, 
“கதித்து உற்றான்‌? பெரு கின்றான்‌ என்றும்‌ பொருள்‌, கொள்வர்‌, () 
கானந்திகழ்தாமலரக்கட்பிறக்துற்றபுத்தேள்‌ 
தானந்தனை நாடியெழுக்தெரிசாக்கலோடும்‌ 
வானென்படும்வைய ஈமென்படுமென்‌ மறவானோர்‌ 
கோனன்றுநடும்‌பலைச் துகுலை*தெழுந்தான்‌. 
[அவ்விருவர்‌ கோபாக்கணிகள்‌ பிரலோகத்திலும்‌ சென்று சுவாலைவீச, 
இந்திரன்‌ வானுலகம்‌ என்ன பாடுபடும்‌ பூலோகம்‌ என்ன பாடு 
படும்‌ என்று ஈ9௩ அலைந்து குலைந்தான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. கானம்‌ திகழ்‌ - (அந்த நெருப்புச்‌ சுவாலையானது,) வண்டுகள்‌ 
இராகம்‌ பாடுவதான, தாமரைக்கண்‌ பிறக்து உற்ற - (உந்தித்‌) தாமரை மல 
ரிலே பிறந்திருக்கற, புத்தேள்‌ - கடவுளாகிய பிரமனின்‌, தானந்தனை நாடி- 
உலகத்திலே சென்று, எழுர்து எரிதாக்கலோடும்‌ - இளம்பிக்‌ கோபாக்கணி 
வீசனபொழுது, அன்று - அர்தச்சமையத்தில்‌, வானோர்கோன்‌ - தேவேக்தி 
சன்‌) வான்‌ என்படும்‌ - ஆகாசம்‌ தான்‌ என்ன பாடு படும்‌, வையகமென்‌ பாடு 
படும்‌ - பூலோகந்தான்‌ என்ன பாடுபடும்‌, என்று - என்று, ஈடும்‌, - பயத்‌ இனால்‌ 
நடுக்‌, அலைக்து - அலைந்து, குலைந்து - குலைந்து, எக்தான்‌ - எழும்‌ திருர்தான்‌. 
எ-று, 
“கானம்‌ இகழ்‌” வாசனை வீசுனெற, என்றும்‌ பொருளாம்‌. “பிரமன்‌ தானம்‌? 
என்றது பொன்னுலகத்திற்கு மேல்‌ உள்ள சத்தியலோகத்தை; (௪௦) 
ஆற்றாகெடுவெஞ்சினமாற்றியமர்த்தியுள்ளச்‌ 
தேற்றாமகவான்றிருச்செம்மலர்க்கையமைத்‌ துக்‌ 
கூற்றால்விளைவாவன கண்டி டி.ற்கூ றநீர்மை 
தோற்றாலிழிதக்கதுசெய்வதென்சொன்மினென்றான்‌. 
[இக்தரன்‌ அவர்கள்‌ கோபத்தை ஆற்றிச்‌ தன்‌ கைகளால்‌ அமைத்து இருக்கச்‌ 
செய்து, உங்கள்‌ சொல்வின்படி அரிச்சந்திரன்‌ குணங்களைக்‌ சாண்டுற 
போது இல்லாமல்‌ உங்களில்‌ யாராகிலும்‌ தோற்றுப்போனால்‌ 
தோற்றவர்கள்‌ தாழ்ந்து செய்யத்தக்கது எது 
5 சொல்லுங்கள்‌ என்றான்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. ஆற்று ஒருவராலும்‌ சணிச்சச்கூடாத, நெடுவெஞ்னெம்‌ ஆம்றி- 
அவ்‌ இருவருடைய செடிதான வெப்பற்கொண்‌... கோஃத்தைத்தணிபச்ரெய்து 
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உள்ளம்‌ தேற்றா - அவர்கள்‌ மண,ச்சைச்சேற்றி, மசாவான்‌ - இந்தி ரஞனவன்‌, 
இருச்செம்மலர்க்கை அமைத்து - தனது அழயெ செவந்த தாமரமைபோலும்‌ 
கையால்‌ அமைத்து இருச்சச்செய்து, கூற்றால்‌ - உங்கள்‌ சொல்லினால்‌, விளை 
வாவன - (அரிச்சந்திரனிடத்தில்‌) உண்டாமவற்றை, கண்டிடில்‌ - பரிசோதிச்‌ 
தால்‌, கூறும்‌ மீர்மை - நீங்கள்‌ சொல்லுன்‌ தன்மை, தோற்றால்‌ - ஒருவர்‌ பக்‌ 
கம்‌ தோற்றுப்‌ போகுமானால்‌, இழிதக்கது செய்வதென்‌ - தோற்றவர்கள்‌ தாழ்‌ 
நீது செய்யத்தக்கது என்ன, சொல்மின்‌ என்றான்‌ - சொல்லுங்கள்‌ என்று கேட்‌ 
டான்‌, எ-று, 


அற்று மெடுவெஞ்னெமாற்ற?? என்றது முரண்டொடை; என்னை, 
முரணத்தொடுப்பது முரண்டொடை” என்றாராகவின்‌. “சவான்‌ இருச்செம்‌ 
மலர்கை அமைத்து ஆத்முநெடு வெஞ்னெமாதற்றி யமர்த்தி யுள்ளந்தேற்றா?? 
என்றும்‌ அர்வயித்‌ துப்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. (௪௧) 
அன்பாற்கடலா யவசட்டன மன்‌ றுமன்னன்‌ 
றன்பாற்றவழண்டெனக்கெளசிகன்சா ய்க்க்னென்றே 
வென்பாற்றவம்விட்டி ழிசட்டலையோட்டினேந்தித்‌ 
தென்பாற்றனிச்செல்குவன்யானித திண்ணமென்றான்‌. 


[வட்ட முனிவர்‌ கோபித்து இந்தக்‌ கெளசிகர்‌ அந்த அரிச்சக்திரனிடத்தில்‌ 
நான்‌ சொல்லியதத்கு மாறாகத்‌ திக்குணங்கள்‌ இருப்பதாக மெய்ப்பித்‌ 
தால்‌ தலையோட்டிற்‌ கள்‌ ஏந்திக்கொண்டு தென்பால்‌ உள்ள 
எமதிசைபோவேன்‌ இது உறுஇயாகும்‌ என்றான்‌ 
என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌, அன்பால்‌ - அன்பினால்‌, கடல்‌ ஆய - கடல்‌ போன்றவராகிய, 
விட்டன்‌ - வட்டமுனிவர்‌; அழன்று - கொதித்து, மன்னன்‌ தன்பால்‌- 
அரிச்சம்திரனிடத்தில்‌, தவறு உண்டென - நான்‌ சொல்லியதற்கு மாறாகக்‌ 
குற்றமுண்டு என்று, கெளகென்‌ சாய்க்கின்‌ - செளகெமுனிவர்‌ காட்டினால்‌, 
அன்றே - அப்பொழுதே, என்பால்‌ சவம்விட்டு - என்னிடத்தில்‌ உள்ளதாகிய 
தவத்தை விட்டு வீட்டு, இழிகள்‌ - தாழ்ந்த கள்ளைத்‌, தலை ஓட்டில்‌ ஏந்தி-தலை 
ஓட்டிலே தால்‌கக்கொண்டு, தென்பால்‌ - தெற்கே உள்ள யமலோகத்திற்கு, 
தனி செல்குவன்‌ - தனியே போவேன்‌; இது திண்ணம்‌ என்றான்‌ - இது சத்‌ 
இயம்‌ என்று சொன்னார்‌. எ-று. 


(அழன்று? கோபங்கொண்டு, என்றம்‌ கூறலாம்‌; *சாய்க்கின்‌! மெய்ப்பித்‌ 
தால்‌ என்பதாம்‌; (இண்ணம்‌? - உறு. இ; என்றலும்‌ ஆம்‌; ்‌ (௪௨) 
மாறாநெறிகொண்டவசிட்டனம்மன்ன னுள்‌ ளம்‌ 
வேறாமெனினிச்சபதத்தைவிளம்புவானோ 
தேரறாவினிகின்சபதத்தையி த்தேவர்கோன்முன்‌ 
கூழுயெனநாரதன்கோசிகனுக்குரைத்தான்‌. 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 258 


[காரதமுனிவர்‌ செள னை நோக்கி மாறாத நல்‌ ஒழுங்கைக்கொண்ட 
வூட்டர்‌ அரிச்சக்‌திரன்‌ மனம்‌ அவர்‌ சொல்வதற்கு மாறாக இரு 
ந்தால்‌ இப்படிப்பட்ட சபதத்தைச்‌ சொல்லுவாரோ, ஆகை 
யால்‌ இணி £ீ இந்தத்‌ தேவேட்திரன்‌ முன்‌ சொல்லுவதைத்‌ 
செளிந்‌து। சொல்வாயாக என்றார்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. நாரதன்‌ - நாரதமுனிவர்‌, கோசிகனுக்கு - விஸ்வாமித்திர முனி 
வனை நோக்க) மாறாநெறிகொண்ட விட்டன்‌ - மாறுபடாத நல்‌ ஒழுங்கைக்‌ 
கொண்ட வசிஷ்டர்‌, அம்மன்னன்‌ உள்ளம்‌ வேறு ஆம்‌ எனின்‌ - அந்த அரிச்‌ 
சம்திரமகாராஜனின்‌ மனம்‌ தாம்‌ சொல்வதற்கு மாறாக இருக்குமானால்‌, இச்சா 
பத்தை - இப்படிப்பட்ட சபதத்தை, விளம்புவானோ - சொல்லுவாரோ, இணி- 
ஆகையால்‌ இனி, நின்‌ சபதத்தை - உம்முடைய சபதத்தை, இத்தேவர்கோன்‌ 
முன்‌ - இந்தத்‌ தேவேந்திரனுச்கு முன்னே, தேறா - தெளிந்து, கூறாய்‌ என 
உரைச்சான்‌.- சொல்லக்கடவீர்‌ என்று சொன்னார்‌. எ-று, 
£மரறாநெறி? மாறுபடாத மீதி, எனினும்‌ ஆம்‌; (௪௩) 


நன்றாகுகவென்றவனாதனுக்குரைத்துப்‌ 
பின்றாதிவன்போற்பெரும்பாடைபிதற்றமாட்டேன்‌ 
வென்றானெனின்யான்செய்தமெய்த்தவர்தன்னிற்பாதி 
குன்றாமலிவேனெனக்கெள சி கன்‌ கூறினால்‌. 

[விஸ்வாமித்திரர்‌ ஈாரதரைப்பார்த்து மல்லது அப்படியே ஆசட்டும்‌, என்று 
கூறி இந்த வசிட்டரைப்போல்‌ பின்‌ வாங்காமல்‌ பெரிதான சபதத்‌ 
தைச்‌ சொல்லமாட்டேன்‌, இந்த வசிட்டர்‌ ஜெயித்தால்‌ என்‌ 
மெய்யான தவத்திலே பாதியைக்‌ குறையாமல்‌! தருவேன்‌ “ 
எனக்‌ கூறினார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. ஈன்று ஆகுக என்று - நல்லது அப்படியே அதட்டும்‌ என்று, 
அவன்‌ நாரதனுக்கு உரைத்து - அர்த விஸ்வாமித்திரமுணிவர்‌ நாசதருக்குச்‌ 
சொல்லி, (பின்னும்‌), பின்றாத - பின்‌ வாங்காமல்‌, இவன்போல்‌ - இம்த 
வட்டமுனிவரைப்போல, பெரும்பாடை பிதத்றமாட்டேன்‌ - பெரிய சபதத்‌ 
தைச்‌ சொல்லமாட்டேன்‌, வென்றான்‌ எனின்‌ - அந்த வூட்டர்‌ வெல்லுவாரே 
யானால்‌, யான்‌ செய்த மெய்த்தவந்‌ தஷ்ணில்‌ - நான்‌ செய்திருக்கிற மெய்யான 
தவத்திலே, பாதி - பாதிக்குக்‌, குன்றாமல்‌ - குறையாமல்‌, ஈவேன்‌ என - கொ 
டப்பேனென்று; கெளகென்‌ - விஸ்வாமிச்திரமுணிவர்‌, கூறினான்‌ - சொன்‌ 
னார்‌. எ-று. அல்‌, ஈற்றசை. 

(பெரும்பாடை" அதிசப்பேச்சு என்றும்‌ உரைப்பர்‌, “பிதற்றல்‌? - உன 
அதல்‌; (௪௪) 

அமையும்மமையும்மிஃ? தயரிச்சந்திர ன்பால்‌ 

சுமையு ஞ்சபையின்‌ நிறம்பாவதுஞ்சாற்‌ றுறாம 


ச்‌ 
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லெமையுஞ்சுரர்காவலிலென்‌ றமிருத்திநீயிச்‌ 
சுமையந்துறந்தேகெனப்பின்‌ னருஞ்சாற்றலுற்றான்‌. 


[சாசர்‌ இதுவே போதும்‌ போறும்‌ நான்‌ இதை அரிச்சர்திரனிடம 
தெரிவிக்காசபடி. எம்மைத்‌ தேவர்களின்‌ காவலில்‌ வைத்து £ீர்‌ 
சொன்னதை மெய்ப்பிக்க. இப்பொழுதே இதை விட்டு 
£ீல்ப்போம்‌ என்று கூறி பின்னும்‌ சொல்லுறொர்‌ 
என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. அமையும்‌ அமையும்‌ இஃதே - (காதர்‌) இதுவே போதும்‌ போ 
தும்‌; அரிச்சந்திரன்பால்‌ - அரிச்‌சக்திரனிடத்தில்‌, சமையும்‌ சபையில்‌ - பொ 
ருக்தி யிருக்னெற சடையினிடத்தில்‌, திறம்‌ யாவதும்‌ சாற்றுறாமல்‌ - இங்கே 
ஈடக்த காரியங்கள்‌ எதையும்‌ சொல்லாதபடி, எமையும்‌ - எம்மையும்‌, சுரர்‌ காவ 
வில்‌ - தேவர்கள்‌ காவலுக்குள்ளே, என்றும்‌ இருத்தி - £ீர்தெரியச்‌ செய்ற 
வரைக்கும்‌ இருக்சகப்பண்ணி, 8 - மீர்‌, இச்சமையம்‌-இர்த க்ஷணமே, இறந்‌ து- 
இவ்விடம்‌ விட்டு மீக்‌, ஏதென - போமென்று கூறி, பின்னரும்‌ - அதற்கு 
மேலும்‌, சாற்றலுற்றான்‌ - சொல்லுகின்றார்‌; எ-று, 


(அமையும்‌? என்‌ தசொல்‌ மழெச்சியால்‌ அடுக்கி வக்தது, (ஏமையும்‌. எம்‌ 
மையும்‌ என்றதின்‌ தொகுத்தல்‌ விகாரம்‌; தன்னால்‌ கெட்டுவிட்டது என்று 
வராதபடிக்கு காரதர்‌ முன்னாலேயே சேவர்‌ காவலில்‌ தன்னை வைத்து விடும்‌ 
படிக்‌ சுூறுனெறார்‌. (௪௫) 


ஆடத்தனருங்குலத்தண்ணலைஈண்ணியான்‌ ற 
நீதித்தொழிலுக்கெறியுக்கருமத்தினேருஞ்‌ 
சாஇத்தவுன்றன்‌ சமைப்பாற்சமைத்தாற்றுமாற்றுற்‌ 
சோ இத்திடுபோவெனச்சொல்லியச்சூழலுற்றான்‌. 


[குரியகுலத்து அரிச்சக்திரனை ௮டைக்து அவனிடத்தே அமைந்திருக்ன்‌ற 
நீதித்தொழிலையும்‌, கல்வழிகளையும்‌, சருமத்தின்‌ ஒழுங்குகளையும்‌, இங்கு 
உறுதியாகச்சொன்ன உம்முடைய முயத்டியாலும்‌ உம்முடைய 
சாமர்த்தியமான முடிக்கும்‌ வன்மையினாலும்‌ சோதித்து 
அறிக்துகொள்ளும்‌ போம்‌ என்று கூறி நாரதர்‌ 
சேவர்‌ காவலில்‌ இருந்தார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. ஆதித்தன்‌ அழும்‌ குல அண்ணலே - சூரியனுடைய அருமையான 
குலத்திலே பிறந்த அரிச்சக்திரனை, கண்ணி - அடைச்து, ஆன்ற - அங்கே 
பொருந்தியுள்ள, மீ. தித்தொழிலும்‌ - 8இச்செயல்சளையும்‌, தெறியும்‌ - வழிகளை 
யும்‌, தருமத்தின்‌ சேரும்‌ - தருமத்தின்‌ ஒழுங்குகளையும்‌, சாதித்த உன்‌ தன்‌ 
சமைப்பால்‌ - இல்கே உறுதியாசச்சொன்ன உம்முடைய முயத்யொலும்‌, சமர்‌ 
தீதி ஆற்றும்‌ அற்றால்‌ - உம்முடைய சாமர்த்தியத்தை முடிக்கும்‌ வசையி 
ஓலம்‌, சோதித்திடு - சோதித்து அறிக்துகொள்ளும்‌, போ எனச்‌ சொல்லிஃ 


« 
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போ என்று காரதர்‌ கூறி, சூழல்‌ உற்றான்‌ - காரசமுணிவர்‌ தேவர்கள்‌ காவலுக்‌ 
குள்‌ இருந்தார்‌, எ-று, 

அண்ணல்‌, பெருமையையுடையவன்‌, என்பது பொருள்‌; (அண்‌ - அல்‌) 
யாவராலும்‌ பெருமையினால்‌ எமீபிக்க முடியாதவன்‌ என்னும்‌ காரணம்‌ பற்றி 
வந்த பெயர்‌, சுழல்‌" இடம்‌, என்றும்‌ பொழுளாம்‌; (௪௬) 


அக்காலையிலக்தவருஞ்சபையுங்குலைக்‌ து 
தொக்கார்முனிவோர்பலருக்சஞ்சூழல்‌ சார்ந்தார்‌ 
மைக்கார்நிறவண்ணலைவாழ்த்‌ தியக்பெள சின்போய்ப்‌ 
புத்கான்முதல்வைகயபொன்மலைச்சாரற்பொங்கர்‌, 


[அப்பொழு அச்த அருமையான சபைக்கூட்டம்‌ சலைந்தது. அங்கே கூடி 
யிருந்த முனிவர்கள்‌ எல்லாம்‌ தம்‌ தம்மிடம்‌ போய்ச்சேர்்தார்கள்‌; 
கெளசிக முனிவரும்‌ இந்திரனை வாழ்த்திவிட்டு முன்‌ சான்‌ 
வரித்துக்கொண்டிருந்த மகரமேருவின்‌ சாரலிலுள்ள 
சோலைக்குள்‌ போய்ப்புகுந்தார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அக்காலையில்‌ - அப்போது) அந்த அருஞ்சபையங்‌ குலைந்து- அர்த 
அருமையான சபைக்கூட்டமும்‌ கலைந்து, தொக்கார்‌ முனிவோர்‌ - அங்கே 
கூடி யிருந்தவர்களான மூணிவர்கள்‌, பலரும்‌ - எல்லோரும்‌, தம்‌ குழல்‌ சார்ச்‌ 
தார்‌ - சங்‌2ள்‌ தங்கள்‌ இடம்போய்ச்‌ சேர்க்தார்கள்‌; கெளசென்‌ - விஸ்வாமித்திர 
முனிவரும்‌, மைக்சார்‌ - கறு த்த மேகம்போன்ற, நிற அண்ணலை - நீறத்தை 
உடைய இந்திரனை, வாழ்த்தி - ஆசீர்வதித்து, முதல்‌ வைகிய - முன்னே வி 
தூதுக்கொண்டிருந்த, பொன்மலைச்சாரல்‌ பொங்கர்‌ - மகாமேருவின்‌ சாரலிலே 
யுள்ள சோலைக்குப்‌, போய்ப்புக்கான்‌ - போய்ப்புகுந்தார்‌. எ-று. 


(மைக்கார்‌ நிற அண்ணல்‌? என்றது இந்திரனை, இட்திரன்‌ கருப்பு கிற 
முடையவன்‌, பொன்மலை? - மசா மேருமலை. (௪௭) 
இந்திரகாண்டம்‌ - முற்றிற்று. 

அ விருத்தம்‌ - ௪௫௮, 


உ 
இலமயம்‌, 
தருச்சிற்றம்பலம்‌, 
ap ன்‌ ரேவ து 
வன்சவக்காண்டம்‌. 


[இதனால்‌ விஸ்வாமித்திரர்‌ அமிசர்திரனிடத்தில்‌ வஞ்சனையாக 
நடம்‌, தகொண்ட. காரியங்கள்‌ ௯. றப்படுகின்‌ றது. | 


கலி விருந்தம்‌. 


இருக்‌ ௫ செஞ்சொற்‌ செழுமறைக்‌ கெள சிசன்‌ 
பொரும்‌ து நீர்க்கடற்‌ பூசஎஞ்‌ சார்ச்‌ துபண்‌ 
டருக்த வம்புரி சாலை யணைர்அபுக்‌ 

இருந்சு னன்பின்‌ னிகழ்ந்த தியம்புவாம்‌. 


[கீருத்த.பான சொத்களைக்கொண்ட செழுமையான வேதங்களை உணர்ந்த 
செளடசமுணிவர்‌ பூமிக்கு ௮ர்து முன்‌ தான்‌ அருமையான தவத்‌ 
தைச்செய்த பர்னசாலைச்குள்‌ போய்‌ இருந்தார்‌ பின்‌ நடந்த 
வற்றைச்‌ சொல்லுவோம்‌, என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இருந்து - திருத்தமான, செம்சொல்‌ - செவ்விய சொற்களைக்‌ 
கொண்ட, செழுமறைக்‌ கெளசிகென்‌ - செழுமையான வேதங்களை உணர்ந்த 
விஸ்வாமித்திர முணிவரானவர்‌; பொரும்‌ அ £ர்ச்சடல்‌ பூதலம்‌ சார்க்து - நீர்பொ 
ருந்திய கடலால்‌ சூழப்பட்ட பூலோகத்துக்கு வந்து, பண்டு - முன்னே, அரும்‌ 
தவம்புமிசாலை - தரம்‌ அருமையான தவத்தைச்‌ செய்துக்கொண்டிருந்த பன்ன 
சாலையை அணைக்து - போய்ச்சேர்க்து, புக்கு இருக்சனன்‌ - அதற்குள்ளே 
புகுந்து இருந்தான்‌; பின்‌ கிகழ்ச்சது - பின்பு ஈடர்ததை, இயம்புவாம்‌ - சொல்‌ 
லுவோம்‌. எ-று. 
மூனிவர்சள்‌ வூப்ப,து பர்னசாலை ஆதவின்‌, சாலை என்பதற்கு பர்னசாலை 
என்றாம்‌; இவை பெரும்பாலும்‌ மாச்சீர்‌, மாச்சீர்‌ விளச்சர்‌, 'விளச்சீர்‌ என 
கான்கு£ர்‌, ஓரடிக்குக்கொண்ட சலி விருத்தம்‌. (க) 
செவ்வி யன்றனை த்‌ யவ னென்றியாம்‌ 
வெவ்யி யற்பட விண்ணவர்‌ முன்பு 5 
லல்லி யத்தைமெய்‌ யாக்கு மருக்திற 
மெவ்லி யற்றென்‌ நிதயத்தி லெண்ணினான்‌. 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 957 


[ஈல்லவனைக்‌ கெட்டவன்‌ என்று தேவர்சளுக்கு முன்னே ஈம்‌ கொடுமை 
சோன்‌ உச்சொல்லி விட்டோமே, கஈம்பொறாமைச்சொல்லை உண்மை 
ஆக்கும்‌ அரிதான வகை எவ்வுகையால்‌ ஆகும்‌ என்று மனத்‌ 
திலே ஆலோசிக்கலானார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. செவ்வியன்‌ தனை - நல்லவனை, இயவன்‌ என்று - கெட்டவன்‌ 
என்று, யாம்‌ - நாம்‌, வெவ்‌ இயல்பட - மது கொடுமைதோன்ற, விண்ணவர்‌ 
ழேன்புல்‌ - தேவர்களுக்கு முன்னே சொன்ன, அவ்வியத்தை - பொறாமைச்‌ 
சொற்களை, மெய்‌ ஆக்கும்‌ - உண்மையாச்கும்‌, அரும்திறம்‌ - அறிதானவகை, 
எவ்‌ இயற்று - எந்தவிதத்தால்‌ ஆகும்‌ என்று, இதயத்தில்‌ எண்ணினான்‌-மனத்‌ 
திலே ஆலோசிக்கல்‌ ஆனார்‌. எ-று, 

(வெல்‌ இயல்‌? கொடுமைத்தன்மை; (விண்ணவர்‌ தேவர்கள்‌ இட அடி 
யாகப்‌ பிறந்தபெயர்‌, (அவ்வியம்‌? (பொறாமை? ஈண்டு பொறாமையினால்‌ எழும்‌ 
சொல்லைக்‌ குறித்த அ, : (௨) 


விண்ணி ழிக்து விரிமலர்ச்‌ சோலையின்‌ 
கண்ணி ருந்த கவுசி2ற்‌ காண்டுமென்‌ 
தெண்ணி கந்த முனிவர்லர்‌ இீண்டுபு 
மண்ணில்‌ வீம்க்து வணங்கி யிருக் தனர்‌. 


[அப்போது, விஸ்வாயித்திரரைப்பார்க்க நினைத்து அளவற்ற முனி 
வர்கள்‌ வந்து நெருங்கி மண்மேல்‌ விழுந்து வணங்கி 
இருந்தனர்‌ என்பசாம்‌.]] 

இ-ள்‌. விண்ணிழிக்து - (அப்போது) ஆகாயத்தை விட்டு இறக்‌, விரி 
மலர்ச்‌ சோலையின்கண்‌ - மலர்ந்த பூக்களை உடைய சோலையின்‌ இடத்தில்‌, 
இருந்த - இருக்கி கவுசிகற்‌ காண்டும்‌ 'என்று - விசுவாமித்திரரைப்‌ பார்ப்போ 
மென்ற, எண்‌ இகந்த - கணக்கில்லாத, முணிவர்‌ - முனிவர்கள்‌; வந்து ஈண்‌ 
டுபு - வந்து நெருங்க, மண்ணில்‌ வீழ்ந்து - பூ பியிலே வீழ்்து, வணங்கி இருக்‌ 
தீனர்‌ - வணங்கி இருந்தார்கள்‌, எ-று, 

விரிமலரச்சோலை? வரிவாயெதும்‌ மலர்களை உடையதுமாயெ, சோலை, 
எனப்‌ பொருள்‌ கொள்வாரும்‌ உண்டு; (எண்‌ இகக்த? எண்ணுதலைக்கடர்த, 
அதாவது எண்ணமுடியாத, அல்லது கணக்கற்ற, என்பதாம்‌. 


. இருச்த பின்ன ரிருள று நண்குணத்‌ 
தருர்த வத்த ரனைவரு மையநீ 
பொருந்து பொன்னகர்‌ புக்சபி அற்றது 
இந்த வேயருள்‌ செய்கென்று செப்பினார்‌. 
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968 வஞ்சனைக்காண்டம்‌. 


[இப்படி. இருந்தபின்‌ மயக்கம்‌ கீங்யெ மல்ல குணத்து முனிவர்கள்‌ எல்லாம்‌, 
விஸ்வாமித்‌திரரை கோட மீங்கள்‌ தெய்வலோகத திற்குப்‌ போனபோது 
அங்கு ஈடக்தவைகள்‌ என்ன, அவைகளை எங்களுக்குத்‌ இருந்தவே 
செல்லி யருளவேண்டும்‌ என்றார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. இருந்த பின்னர்‌ - இப்படி இருந்சபின்பு, இருள்‌ அறு - மயக்கம்‌ 
மீங்யெ, ஈன்குணத்து - நல்ல குணத்து, அரும்‌ தவத்தர்‌ அனைவரும்‌ - அருமை 
யான தவத்தைச்செய்த முனிவர்கள்‌ எல்லாம்‌, ஐய! - ஐய விஸ்வாமித்திரமுனி 
வரே! நீ - மீர்‌, பொருந்து பொன்னகர்‌ - பொருத்தமான தேவலோகச்துக்கு, 
புச்சகமின்‌ - போனபிறகு, உற்றது - அங்கே நடந்தவைகளை, திருந்தவே - செவ்‌ 
வையாக, அருள்செய்க - சொல்லீ யருளுங்களென்ற, செப்பினார்‌ - கேட்டார்‌ 
கள்‌, எ-று, 


(இருள்‌ அற? அஞ்ஞான இருள்‌! ரீங்யெ, என்றும்‌ பொருள்‌ உரைக்கலாம்‌, 
(ேன்குணம்‌, நன்மை - குணம்‌.) (ஐய? அண்மை விளி; “(பொருந்து பொன்‌ 
னகர்‌!? தேவர்கள்‌ பொரும்‌இயிருக்இன்‌ த, தவத்தோர்கள்‌ பொருந்தி யிருக்கின்ற, 
சிறப்புப்பொருந்தி யிருக்ன்ற, என விவ்வசைகளாகவும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, 
இருந்தவே?? நாங்கள்‌ செம்மையாதற்‌ பொருட்டு என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ள 
லாம்‌, (௪) 


கொற்ற வாசவன்‌ கூறிய மாற்றமு 
மற்றொர்‌ வாய்மை வசிட்ட னுரைத்ததும்‌ 
முற்ற வாறு முணர்த்துத லின்றியே 
கற்றோர்‌ வஞ்சனைக்‌ கட்டுரை கூறுவான்‌ 


[இக்திரன்‌ சொல்லிய இம்‌ அதற்கு வ9ட்டர்‌ சொல்லியதும்‌ அதற்கு 
மேல்‌ ஈடந்தவைகளையும்‌ சொல்லாமல்‌ வஞ்சனையாக ஒரு 
விஷயத்தைப்‌ பொய்யாய்க்‌ கற்பித்து கட்டு 
வார்த்தை சொல்லுகின்றார்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. கொற்ற வாசவன்‌ - வெற்றிபொருந்திய தேவேந்திரன்‌, கூறிய 
மாற்றமும்‌ - சொல்லிய விஷயமூம்‌, மற்று ஓர்‌ வாய்மை - அதற்கு வேறு பதில்‌ 
வார்த்தை, வூட்டன்‌ உரைத்தனும்‌ - வட்டர்‌ சொல்லிய தம்‌; உத்த ஆறும்‌- 
அதற்குமேல்‌ அங்கு கடந்தவைகளையும்‌, உணர்த்துதல்‌ இன்றியே - சொல்லா 
மல்‌, கற்றோர்‌ வஞ்சனை - வேறொரு வஞ்சனையைக்‌ கற்பித்து, கட்டுரை கூறு 
வான்‌ - புதிதாகக்‌ கூடிய வார்த்தையைச்‌ சொல்லன்றார்‌; எ-று. 


(மத்து ஒர்‌ வாய்மை வடட்டன்‌ உரைத்ததும்‌.” அதற்கு ஒப்பற்ற சத்தி 


டயத்தை வூட்டர்‌ சொல்லியதும்‌, என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌; “கற்றோர்‌ வஞ்‌ 


சனை? - ஒரு வஞ்சனையை மனதில்‌ செகிந்து சற்று, எனவும்‌ பொருள்‌ கொள்‌ 
வர்‌; கட்டு? புதொகப்‌ பொய்யாய்க்‌ உட்டியசொல்‌, இனி தான்‌ கொண்ட 
எண்ணத்திற்கு உறுதி பயப்பதாயெ சொல்‌ என்றலும்‌ ஆம்‌. (௫) 
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தெரியு நிண்மறைத்‌ தேவ ரவைக்கணே 
பெரிய மாதவர்‌ பேசிய வேள்வியி 

லரிய தொன்று முடிக்கு மவாவினாற்‌ 
கரிய வோலக்‌ கடற்புவி யெய்தினேன்‌. 

[தேவர்கள்‌ சபையிலே, பெரிய முனிவர்கள்‌ சொல்லிய யாகங்களில்‌ 
அரியதாயெ ஒன்றை முடிக்கும்‌ ஆசையினால்‌ இர்தப்பு விக்கு 
வட்தேன்‌ என்று விஸ்வாமித்திரமுனிவர்‌ கூறினார்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. தெரியும்‌ உண்மை - நீண்ட வேதங்களைத்‌ தெரிக்திருக்கற, 
தேவர்‌ அவைக்கணே - தேவர்கள்‌ சபையிலே, பெரிய மாதவர்‌ - சிறந்த பெரு 
மை பொருந்திய முனிவர்கள்‌, பேசிய - சொல்லிய, வேள்வியில்‌ அரியது 
ஒன்று - யாகங்களில்‌ ௮ருமையாகிய யாகம்‌ ஒன்றை, முடிக்கும்‌ ௮வாவினால்‌- 
முடிக்கவேண்டும்‌ என்னும்‌ ஆசையினால்‌, கரிய ஒலக்‌ கடல்புவி - கருகிறமாகிய 
ஒவித்தலையுடைய கடலால்‌ சூழப்பட்ட பூமிக்கு, எய்‌தினேன்‌-வந்தேன்‌, எ-று. 

“தெரியும்‌ மீண்மழைத்சேவர்‌?? ஆராயக்கூடிய மீண்ட வேதங்களை யுணர்‌ 
ந்த தேவர்‌ என்றும்‌ பொருளாம்‌. (௬) 


சொல்வ தொன்றுண்டு பேட்சத்‌ துணிந்திரே 
னல்ல தென்று கெளசிக னட்டினா 

னல்ல தாயினு நின்சொன்‌ மறுத்திடல்‌ 

வல்ல மோவென்‌ று மாதவர்‌ கூறினார்‌. 


[அதற்காக கான்‌ சொல்லவேண்டியது ஒன்று இருக்றெது, அதை நீங்கள்‌ 
கேட்கச்‌ சம்மதிப்பீர்களானால்‌ ஈல்ல காரியம்‌ என்று கெளசிகர்‌ கூற 
அதற்கு அந்த ரிஷிகள்‌ தகாதகாரியமாய்‌ இருந்‌ சாலும்‌ உன்னு 
(டைய சொல்லைத்‌ தடுத அச்சொல்ல வல்லமை யுடைய 
வர்களாய்‌ இருக்கிறோமே என்று கூறினர்‌ 
என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. சொல்வது ஒன்று உண்டு - அதற்காக கான்‌ சொல்லவேண்டியது 
ஒன்று இருக்கறது, கேட்கத்‌ துணிர்திரேல்‌ - அதை நீங்கள்‌ கேட்கச்‌ சம்மதிப்‌ 
பீர்களானால்‌; மல்லது என்று - நல்ல காரியமென்று, கெள?கன்‌ நாட்டினான்‌- 
விஸ்வாமித்திரமுனிவர்‌ சொல்வினார்‌; மாதவர்‌ - அதற்கு அர்த ரிஷிகன்‌, ௮ல்‌ 
லது ஆயினும்‌ - தகாத காரியமாய்‌ . இருக்தாலும்‌, கின்சொல்‌ - உன்னுடைய 
சொல்லை, மறுத்திடல்‌ வல்லமோ-தடுத்‌துச்சொல்ல , வல்லமையுடையவர்களாய்‌ 
இருக்கிறோமோ, என்று கூறினார்‌ - என்று கூறினார்கள்‌. எ-று, 

அல்ல தாயினு கின்சொல்‌ மறுத்திடல்‌?? இது செர்தொடை. (௭) 


அருள யோத்தி யரிச்சந்தி ரனையுற்‌ 
நிருள மாம்பெறு வேள்விக்‌ யான்சொலும்‌ 


260 வஞ்சனைக்காண்டம்‌. 


பொருட ரும்படி யின்‌. ற பொருத்‌ திநீர்‌ 
வருக வென்று மறைமுனி கூறினான்‌. 

[அரிச்சந்திரனை நீங்கள்‌ போய்க்கண்டு, அஞ்ஞானத்தை மிக்கும்‌ ஒரு 
பெரிய யாகத்துக்கு நான்‌ கேட்டும்‌ பொருள்‌ தரும்படி அவனைச்‌ 
சம்மதிக்கச்செய்து வாருங்கள்‌ என்று வீஸ்வாயித்திரமுனிவர்‌ 
கூறினார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌, அருள்‌ - அருளை உடைய, அயோத்தி - அயோத்தியாபுரியை ஆள்‌ 
இன்ற, அரிச்சம்‌திரனையுற்று - அரிச்சக்திரனை மீங்கள்‌ டோய்க்கண்டு, இருள்‌ 
அறும்‌ - அஞ்ஞானத்தை நீக்கும்‌, பெரும்‌ வேள்விக்கு - பெரிய யாகத்துக்கு; 
யான்சொலும்‌ - (மான்‌ சொல்லுகன்ற, பொருள்‌ தரும்படி - திரவியத்தைக்‌ 
கொடுக்கும்படி, இன்று பொருத்தி - இப்பொழுதே அவனைச்‌ சம்மதிக்கச்‌ 
செய்துகொண்டு, மர்‌ வருக என்று - நீங்கள்‌ போய்‌ வாருங்கள்‌ என்று, மறை 
முணி கூறினான்‌ - வேத முனிவராயெ விஸ்வாமித்திரர்‌ கூறினார்‌. எ-று, 


(அருளல்‌? ஈகைத்தன்மையை உடைய, என்றும்‌ பொருளாம்‌, (றே 


கேட்ட போதி லெழுர்‌.த இரிப்பெரும்‌ 

காட்டை நீங்கிக்‌ கடிபொழி னீங்யே 

கூட்ட மோடு குளிர்புனற்‌ கோசல 

நாட்டை ஈண்ணினர்‌ ஈான்மறை யாளசே. 

[அக்தச்சொல்லேக்‌ கேட்ட உடனே முனிவர்கள்‌ கூட்டமாய்‌ எழுந்து மலை 
களையும்‌ சாடுகளையும்‌ வாசனைச்‌ சோலைகளையும்‌ தாண்டிச்சென்று 
குளிர்ந்த மீரையுடைய கோசலநாட்டைப்‌ போய்ச்சேர்க்‌ 
தர்சன்‌ என்பதாம்‌. ]' 
இ-ள்‌. சேட்டபோதில்‌ - அந்தச்சொல்லைக்‌ கேட்டவுடனே, நான்மறை 
மானர்‌ - கான்கு வேதக்களையும்‌ பாராயணஞ்செய்யும்‌ முனிவர்கள்‌, கூட்ட 
மோடு - கூட்டத்‌ தடனே, எழுந்து - புறப்பட்டு, கரி - மலைகளையும்‌, பெரும்‌ 
காட்டை - பெரிய காடுகளையும, மீக்ககடந்து சென்று, கடிபொழில்‌ மீங்கயே- 
வாசனை யிகுக்த சோலைகளையும்‌ தாண்டியே, குளிர்புனல்‌ - குளிர்ந்த மீரை 
யுடைய) கோசலகாட்டை ஈண்ணினர்‌ - கோசல காட்டைப்போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌ 
கன்‌, எ-று. ஏ- ஈற்றசை, 
(குளிர்‌ புனல்‌" குளிர்ந்த நீரையுடைய கங்கையை உடைய என்றும்‌ 

பொருள்‌ கூறுவர்‌. (க) 

கன்ன லோங்கு கழனியிற்‌ பொல்னிறச்‌ 

சென்னல்‌ கால்பொரச்‌ சேக்கையின்‌ மேவிய 

வன்ன மெல்கணு மோடு மணிககர்‌ 

மன்னர்‌ மன்னவன்‌ மண்டபத்‌ தெய்‌ தீனார்‌. 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 261 


[சரூம்புகள்‌ ஒல்‌ வளர்ந்துள்ள வயல்களில்‌, பொன்‌ மீறச்செந்றெல்‌ 
காற்றைலீச தாமரைப்‌ படுக்கையில்‌ இருக்கும்‌ அன்னங்கள்‌ 
அங்கும்‌ இங்கும்‌ ஓடித்திரியும்‌ அமோத்‌ தியாபுரிக்குள்‌ 
சென்று ராஜாதி ராஜனாயெ அரிச்சந்திரனின்‌ 
சபாமண்டபம்‌ புகுந்தார்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. என்னல்‌ ஓங்கு கழனியில்‌ - கரும்புகள்‌ வளர்ந்திருக்னெற வயல்‌ 
களில்‌, பொன்‌ டிறச்‌ செட்ரெல்‌ - பொன்னிறத்தையுடைய செந்நெற்‌ பயிர்கள்‌; 
கால்பொர - காற்றை வீச, சேக்கையில்‌ மேவிய அன்ணம்‌ - தாமரையாகிய 
படுக்கையில்‌ இருக்கின்ற ௮ன்னப்பட்டிகள்‌, எங்கணும்‌ ஓடும்‌ - எல்லா இடத்தி 
லும்‌ பரந்து சென்று சஞ்சரிப்பதான, அணிஈகர்‌ - அழகுபொருக்திய அயோத்‌ 
இயாபுரிசககுள்ளே (உள்ள), மன்னர்‌ மன்னவன்‌ - ராஜாதி ராஜனாயெ அரிச்சர்‌ 
இரமகாராஜனின்‌, மண்டபத்து எய்தினார்‌ - சபா மண்‌டபத்துக்குள்ளே போ 
னார்கள்‌. எ-று. 
“கால்‌காற்று; “'கால்பொர?? காற்று உண்டாகும்படி. சாமரைபோல்‌ 
அசைய, என்பதாம்‌, 
எய்‌தினாரை யிறைஞ்சி யிருத்தியே 
நொய்தின்‌ மன்னவன்‌ மாமுக ரோக்குறிஇ 
வைதி கத்திரு மாதவத்‌ தீர்வந்த 
செய்தி செப்புமென்‌ றானை செய்குவார்‌. 

[அரிச்சக்திரன்‌ அப்படி வந்த முனிவர்களை வணங்க இருக்கச்செய் த 
அவர்களை கோக்க நீங்கள்‌ வம்த காரியம்‌ என்னவென்று கேட்க 
முனிவர்கள்‌ சொல்லுகன்றார்சள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. எய்‌தினாரை - அப்படி வந்த முனிவர்களை; இறைஞ்சி - வணக), 
இருத்தியே - இருச்சச்சொல்லி, மன்னவன்‌ - அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌, கொய்‌ 
இன்‌ - விரைவில்‌, மாமுகம்‌ நோக்குறீஇ - (அந்த முனிவர்களுடைய) இருமுசக' 
ங்களைப்பார்த்து வைதிகத்திடு மாதவத்‌ தீர்‌ - வேதக்ரெமமாய்‌ கடச்ற மிசப்‌ 
பெரிய தவமுணிவர்களே! வந்தசெய்தி - நீங்கள்‌ வந்த காரியத்தை; செப்பும்‌ 
என்றான்‌ - - சொல்லுங்கள்‌ என்றான்‌, உரைசெய்குவார்‌ - அதற்கு i 
கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. எ-று, . 


ஈநோகச்குநீஇ?? சொல்லிசை அளபெடை, (௧௪) 
மன்ன கேளொரு வாசகங்‌ கெளசிகன்‌ 
சொன்ன துண்டு ஈல்‌ சத்‌ துணிந்திடி , 
னின்ன தென்றில்‌ யெம்புது மென்றனர்‌ 
பின்னர்‌ மன்னவன்‌ பேசத்‌ தொடல்‌ஒனான்‌, 


265 வஞ்சனைக்காண்டம்‌. 


[அம்முனிவர்சள்‌ அரிச்சக்திரனை ரோக்‌ விஸ்வாமிச்‌ திரமுனிவர்‌ 
சொல்லிய ஒரு சங்கதி உண்டு, அதை மீ கொடுக்கச்‌ சம்மதித்‌ 
தால்‌ சொல்லுனெறோம்‌ என்றார்கள்‌, அதற்கு அரிச்சர்‌ 
திரன்‌ பதில்‌ கூறுகின்றார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மன்ன - அரசனே] சேன்‌ - கேட்பாயாக, ஒருவாசகம்‌ செனகென்‌ 
சொன்னது உண்டு - விசுவாமித்திரமுனிவர்‌ சொல்லி அனுப்பின த ஒரு வார்‌ 
ததை உண்டு, அது - அதை, ஈல்கத்துணிக்திடின்‌-£ர்‌ ஒப்புக்கொண்டு கொடுக்‌ 
கச்‌ சம்மதிப்பிரேயானால்‌, இன்னது என்று - அது இன்னதென்று, இங்கு 
இயம்புதும்‌ என்தனர்‌-இங்கு சொல்லுகின்றோம்‌ என்றார்கள்‌; பின்னர்‌-பிறகு, 
மன்னவன்‌ - அரமிச்சர்நிரமகாராஜன்‌, பேசச்தொடங்களுன்‌ - சொல்லத்தொ 
டங்கினான்‌. எ-று, (௧௨) 

இறுதி யெய்த லெனினு மினிகுமற்‌ 
றறதியற்றள தாயெற்‌ கமைவதே 
அறுதி நீருரை செய்ததற்‌ கொத்திடப்‌ 
பெறுதும்‌ யாமென மாதவர்‌ பேசுவார்‌. 

[உங்களுக்குக்‌ இடைக்சாததாய்‌ எனக்குக்‌ இடைப்பதாய்‌ இருக்குமானால்‌ 
எனக்குக்‌ கேடு வருவதாய்‌ இருந்தாலும்‌ ஈல்லதே நீங்கள்‌ சொல்லிய 
சற்குச்‌ சம்மதிக்கின்றேன்‌ இது உறுதி என்றான்‌. அதற்கு 
அர்தமுனிவர்கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இறுதியற்றளதாய்‌ - (உங்களுக்கு) கட்டாமல்‌ அற்றுப்போன 
தாய்‌, எற்கு அமைவதேல்‌ - எனக்குச்‌ இட்டுவதாய்‌ இருக்குமேயானால்‌, இறுதி 
எய்தல்‌ எனினும்‌ இனிது - கெடுதிவருவதாய்‌ இருந்தாலும்‌ ஈல்லதே, நீர்‌ உரை 
செய்ததற்கு - ங்கள்‌ சொல்லியதத்கு, ஓத்திடப்‌ பெறுதும்‌ யாம்‌ உறுதி என- 
காம்‌ சம்மதிக்கன்றோம்‌ இது உறுதி என) மாதவர்‌ பேசுவார்‌ - அதற்கு 
அத்தவமுனிவர்கள்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. எ-று, 

'உறுதி£ர்‌ உரைசெய்ததற்கு? என்பதற்கு நீங்கள்‌ உறுதியாகச்‌ சொல்லிய 
தற்கு, என்றும்‌, $ல்3ன்‌ சொல்லுவதா எனக்கு உறுதிதரப்போநிற அதற்கு 
என்றும்‌ பொருள்‌ செய்வர்‌, (க) 

சந்தி ராதித்கர்‌ தானவர்‌ வானவர்‌ 

ரி்தி ராதிக ளியாவர்க்கு மெய்திட 

வந்தி ராவொரு வேள்வி வளர்ப்பதை 
கொக்தி ராமுற்ற அண்ணிதி னெண்ணினோம்‌. 

[சக்திரன்‌; குரியன்‌, அசுரர்கள்‌, தேவர்கள்‌, இக்திரர்‌ முதவியவர்கட்கும்‌ 
செய்தற்கு முடியாத ஒரு யாகத்தை முடிப்பதற்காக இரவெல்லாம்‌ 
சூட்சமமாக எண்ணினோம்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. சக்திராஇத்தர்‌ - சந்திர குரியர்கள்‌, தானவர்‌ - அசுரர்கள்‌) வான 

ஓர்‌ - தேவர்கள்‌, இர்திரராதிசள்‌ - இந்திரன்‌ முதலானவர்கள்‌, யாவர்க்கும்‌ எய்‌ 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 203 


திட வர்திரர்‌ - எவர்களுக்கும்‌ செய்து கொள்ளுதற்கு முடியாத, ஒரு வேள்வி 
வளர்ப்பதை - ஒரு யாகத்தைச்செய்தலைப்பற்றி, கொந்து - மிகச்ரெமப்பட்‌டு, 
இராமுற்ற - இராத்திரி முழுதும்‌, நுண்ணிதின்‌ எண்ணினோம்‌ - சூட்சம 
மாக எண்ணினோம்‌. எ-று. 
“வளர்பதை கொட்திராமுற்ற?? என்பதற்கு (வேள்வி வளர்ப்பதற்காக 

வருத்தப்பட்டு இருக்காமல்‌ முடிக்க? என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவாம்‌. (௧௪) 

வேர்த வப்பொரு வேள்விக்‌ இரும்பொரு 

ளீக்தி டற்குரி யாரெவ சென்றியா 

மாய்ந்த ஈம்முனை யன்‌ நிமற்‌ நில்லெனாப்‌ 

போந்த னம்மென மன்னன்‌ புகலு வான்‌. 


[அரிச்சந்திரமகாசாஜனே அந்தப்‌ பெரிய யாகத்துக்கு வேண்டிய 
பெரும்பொருளைத்‌ தரத்தக்கவர்‌ யாரென்று ஆராய்ந்தோம்‌, 
உன்னையன்றி வேறு இல்லை என்று வந்தோம்‌ என்று 
கூற அரிச்சக்திரன்‌ சொல்லுகின்றான்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. வேர்த - அரசனே!, அப்பெருவேள்விக்கு - அரந்தப்பெரிதான 
யாகத்துக்கு; இரும்பொருள்‌ - (வேண்டிய) பெரும்பொருளை; ஈந்திடற்கு உரி 
யார்‌ - கொடுக்கத்தக்கவர்சள்‌, எவர்‌ என்று - யாரென்று, யாம்‌ அய்ர்தனம்‌-நாங்‌ 
கன்‌ ஆராய்ந்து பார்த்தோம்‌; உனை அன்று மற்று இல்‌ எனா - உன்னை அல்லா 
மல்‌, வேறு ஒருவரும்‌ இல்லை என்று; போந்தனம்‌ என - தெரிந்து வந்தோம்‌ 
என்றுகூற, மன்னன்‌ புகலுவான்‌ - அதற்கு அரிச்சந்திரன்‌ சொல்லுகிறான்‌. 
எ-று, 

(ஆய்ந்தனம்‌ - உன்னை அன்றி) (ஆய்ந்தன முனையன்றி, என்று புணரல்‌ 
வேண்டும்‌, ம்‌? தோன்றியது விரித்தல்‌ விகாரம்‌, (ன்‌? கெட்டது தொகுத்தல்‌ 
விகாரம்‌. (௧௫) 


பரவு மிப்பொருள்‌ பற்றவு மிக்சது 
தரலெ னக்கயெல்‌ பென்‌ நரிச்சந்திரன்‌ 
நிரவி யம்கொடு வம்மெனச்‌ செப்பலும்‌ 
பிரம ஈரிகண்‌ மீளவும்‌ பேசுவார்‌. 

[அர்தப்பணத்தைப்‌ பெத்றுக்கொள்ளுங்சள்‌ அதைத்தருதல்‌ எனக்கு முறை 
யாகும்‌, என்று சொல்லி அரிச்சட்‌திரன்‌ பொருள்கொண்டு வாருங்கள்‌ 
எனச்சொல்ல பிரம்மசாரிமுனிவர்‌ திரும்பவும்‌ சொல்லு 
இன்றார்சள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. பரவும்‌ - அஇிச்கக்கூடிய, இப்பொருள்‌ - இந்தத்திரவியத்தை, பற்‌ 
றஐவும்‌ - நீங்கள்‌ பெற்றுச்கொள்ளவும்‌, மிக்கது - அதிகமாய்‌ அதை, தரல்‌ 
எனக்கு இயல்பு - உங்களுக்குத்‌ தருதல்‌ எனக்கு முறையாகும்‌, என்று-என்று 


261 வஞ்சனைக்காண்டம்‌. 


அரிச்சக்‌ ரன்‌ - அரிச்சக்கிரமகாராஜன்‌, இரவியல்‌ கெொவேம்‌ என - திரவியம்‌ 
கொண்டு வாருங்கள்‌ என்று, செப்பலும்‌ - சொனன உடனே, பிரமசாரிகள்‌- 
அக்தப்‌ பிரம்மசரியத்தை உடைய முணிவர்கள்‌, மீளவும்‌ பேசுவார்‌ - மறுபடி 
யும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌; எ-று, 
பரவும்‌ இப்பொருள்‌? மிகுக்த இப்பொருள்‌ என்றும்‌, கூறுவர்‌ இயல்பு? 

மீதியும்‌ ஆம்‌. (௧௬) 

இன்ற வேண்டல மிபா 5 மியற்றிடு 

மன்‌ று நல்க வமையு மெமந்மென 

நன று நணறென மனன வலின்றடின்‌ 


நின்று வாழ்க்‌இ நெடுஈஉர்‌ நில்கினார்‌. 


[இப்போது வேண்டாம்‌, நாங்கள்‌ யாசம்‌ ஈட்‌. தூன்ற காலத்தில்‌ எங்க 
ஞுக்குக்‌ கொறிக்கச்‌ சம்மஇியும்‌ என, நல்லது நல்லத என்று அரிச்சச்‌ 
இரன்‌ சொன்னபின்‌, முனிவர்கள்‌ அரசனை வாழ்த்திச்‌ சென்‌ 
றார்கள்‌ என்பதாம்‌.] 
இன்‌. இன்ற - இப்பொழுது, வேண்டலம்‌ - வேண்டோம்‌, , இயாகம்‌- 
வேள்வியை, இயத்றிடும்‌ அன்று - செய்னெற அக்காலத்தில்‌, எமக்கு - எங்க 
ளுக்கு, ஈல்க - கொடுப்பதற்கு, அமையும்‌ என - சம்மதியுங்கள்‌ என்று சொல்ல, 
மன்னன்‌ - அரிச்சக்நிரமசாராஜன்‌, ஈன்று நன்று என-ரல்ல.த நல்லது என்று, 
சவின்ற பின்‌ - சொன்னபின்பு, கின்று வாழ்த்தி - எழுந்து நின்று அ£ர்வதி 
தீது, கெடுசகர்‌ மீங்கனொர்‌ - அந்த செடிய ஈகரைவிட்டுப்‌ போனார்கள்‌. எ-று. (0) 

செக்கெல்‌ வெண்ணல்‌ வீளையுஞ்‌ செறுக்களுங்‌ 
கன்னன்‌ மன்னுங்‌ சழனியுஞ்‌ யு 

மன்ன மாடும்‌ தடமு மகன்‌ றுபோய்ப்‌ 
பன்ன சாலைப்‌ பழுவத்‌ த ளெய்‌ தினார்‌. 

[செக்ரெல்‌ வெண்ணெல்‌ விளையும்‌ வயல்களும்‌, கரும்புகள்‌ விளை 
வயல்களும்‌ சோலைகளும்‌, அன்னங்கள்‌ சஞ்சரிக்ண்‌ற குஎங்‌ 
களும்‌ கடந்‌ தபோய்‌, பன்னசாலையை உடைய சோலைக்‌ 
குள்ளே சென்றார்கள்‌ என்பசாம்‌.] 


இ-ள்‌. செந்கெல்‌ - செவந்த நெல்லும்‌, வெண்ணெல்‌ - வெள்ளை ல்‌ 
ஓம்‌, விளையும்‌ - விளைவதான, செறுக்சளும்‌ - வயல்களு 2, கன்னல்‌ - சரும்பு 
கள்‌, மன்னும்‌ - விளை, கழனியும்‌ - வயல்களும்‌, சோலையும்‌ - - சோலைகளும்‌, 
அன்னம்‌ அடும்‌ - அன்னங்கள்‌ சஞ்சகிச்சன்ற, சடமும்‌ - குளங்களும்‌, அகன்று 
போய்‌ - கடக்‌ தபோய்‌, பன்னசாலை - பன்னசாலையையுடைய, பழுவத்துள்‌- 
சோலைக்குள்ளே, எய்‌ னார்‌ - சென்றார்கள்‌. எ-று. 

செம்மை நெல்‌, ! வெண்மை செல்‌ என்பன முறையே செர்கெல்‌ வெண்‌ 
ணெல்‌ என ஆயின; (செறு? சழணி என்பன ஒருபொருட்‌ சொற்கள்‌, (௧௮) 
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அன்ன காலை யருந்தவக்‌ கெளசிகன்‌ 

றன்ன டிதக்துணை தாழ்ர்சரிச்‌ சந்திரன்‌ | 
பொன்ன ளிக்கப்‌ பொருர்தின னென்றவர்‌ 
சொன்ன பின்னர்தஞ்‌ சூழலிற்‌ போயினார்‌. 

[போன உடன்‌ முனிவர்கள்‌ விஸ்வாமித்திரர்‌ பாதங்களில்‌ விழுக்‌, து வணங்க 
அரிச்சந்‌திரன்‌ இரவியம்‌ கொடுக்கச்‌ சம்மதித்தான்‌ என்று சொல்லி 
விட்டுச்‌ தம்மிடம்‌ சென்றனர்‌ என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. அன்னகாலை - போன அப்பொழுதே, அரும்‌, சவக்‌ கெளசிசன்‌ 
தன்‌ - அருமையான தவத்தைச்செய்த விஸ்வாயித்‌ரமுனிவரினுடைய, அடி 
திதணைதாழ்ந்து - பாதங்கள்‌ இரண்டிலும்‌ விழுர்து வணங்க, அரிச்சர்திரன்‌- 
அரிச்சர்திரமகாசாஜன்‌, பொன்‌ அளிக்க - இரவியத்தைக்‌ கொடுக்க, பொருந்தி 
னன்‌ என்று - சம்மதிச்சானென்று, அவர்‌ சொன்ன பின்னர்‌ - அந்த முனிவர்‌ 
கள்‌ சொன்னபின்பு, தம்‌ குழவிற்‌ போயினார்‌ - தங்கள்‌ இடங்களுக்குப்‌ போயி 
னார்கள்‌. எ-று. (௧௯) 

அடிவ ணங்‌ யரும்தவர்‌ போனபின்‌ 
கடிது சிற்சில திங்கள்‌ கழித்‌.துரீள்‌ 

வடி.சு டர்ப்படை மன்னனைக்‌ காணிய 
கொடிய பாதகக்‌ கோசிகன்‌ றோன்‌ நினான்‌. 

[மூணிவர்சள்‌ தன்னை வணங்கிக்சொண்டு சென்றபின்‌ விரைவிலே 
சிற்லெ மாதங்கள்‌ சென்றபின்‌, அரிச்சந்‌திரனைக்‌ காண்பதற்காக 
கொடுமையான பாவங்களைச்செய்யத்‌ துணிர்‌ தகொண்ட 
கெளசிகன்‌ தோன்றினான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அரும்‌ தவர்‌ - அந்த அரிதான தவநூனிவர்கள்‌, ௮டி.வணங்பெ 
தன்னுடைய பாதங்களை வணங்கிக்கொண்டு, போனபின்‌ - போனபின்பு, 
கடிது - விரைவிலே, லெ திங்கள்‌ கழித்து - தெலெ மாதங்கள்‌ சென்ற 
பின்பு, நீள்‌ - மீண்ட, வடிசுடர்ப்படை - வடித்தெடுக்கப்பட்ட ஒளிபொருச்திய 
வேலாயுதத்தை உடைய, மன்னனைக்காணிய - அரிச்சர்திரமகாராஜனைக்‌ காண்‌ 
பதற்காக, கொடிய பாதசக்‌ கெளரிகன்‌ - கொடுமையான, பாவங்களைச்‌ செய்யத்‌ 
துணீர்துகொண்ட கெளடிகன்‌; தோன்றினான்‌ - வந்தார்‌. எ-று, 

(படை? அயுதப்பொது ஈண்டு வேலைக்குறித்தது; “(கொடிய பாதகக்‌ 
கெளசிகன்‌?? சொடியனும்‌, பாதகத்தைச்செய்யத்‌ தணிர்‌ தகொண்டவனுமாஇய ' 
விஸ்வாமித்திரன்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. (௨௦) 

கெடுக்க வந்தன னென்று இலேசியா 
விடுக்‌5 ணுற்நிளர்‌ தென்ற லியம்பிட 
மடுக்க ளுப்மலர்‌ வாவியுஞ்‌ சோலையு 

நடுக்க மெய்தி யலைந்தன சாடெலாம்‌. 
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[இளம்‌ தென்றல்‌ விஸ்வாமித்திரர்‌ கெடுக்க வந்திருப்பதைக்‌ கண்டு 
இலேசப்பட்டுத்‌ அக்செதுக்‌ கூறுவதுபோல்‌ வீச; மகெகளும்‌, 
மலர்‌ வாவியும்‌, சோலைகளும்‌ நாடெலாம்‌ நடுக்கம்‌ 
கொண்டு அலைதல்‌ ஆயின என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இளம்‌ தென்றல்‌ - இளமையாயயெ தென்றற்‌ காற்றான த, கெடுக்க 
வந்தனன்‌ என்று இலேயொ - (விஸ்வாமிச்திரமுனிவர்‌ கெடுக்க வந்தனர்‌ என்று 
இலேசப்பட்டு, இடுக்கண்‌ உற்று - (மிகவும்‌) அக்தெது, இயம்பிட - சொல்லு 
வனபோல்‌ காற்றைவிச, மடுக்களும்‌ - மடுக்களும்‌, மலர்வாவியும்‌ - தாமரைக்‌ 
குளங்களும்‌, சோலையும்‌ - சோலைகளும்‌, நஈாடெலாம்‌ - நாடுகளில்‌ எல்லாம்‌, 
நடுக்கம்‌ எய்‌ - நடுக்கம்‌ கொண்டு, அலைந்தன - அலைதல்‌ ஆயின, எ-று. 


தென்றல்‌ வீசுவதை விஸ்வாமித்திரர்‌ கெடுக்க வந்திருப்பதைக்‌ இவேடத்து 
இடுக்கண்‌ உற்றுக்‌ கூறுவதாகவும்‌, மடுக்களும்‌) மலர்வாவியும்‌, சோலையும்‌, அலை 
வீசுதலை நடுங்குவசாசவும்‌ கற்பித்தார்‌. (௨௧) 


கள்ள நீதிக்‌ கவுசிக னெண்ணிய 
துள்ள மார வுணர்க்திள மந்திகட்‌ 
டுள்ளி நீம்னெ சோலைக டோறமென்‌ 
புள்ளி ருந்தன பொய்கைக டோறுமே. 


[சோலைசளில்‌ இளங்குரக்குசள்‌ விஸ்வாமித்திர முனிவனின்‌ கள்ளத்தன்மை 
யை ௮றிச்‌.துகொண்டு பயந்து ஓடுவனபோலத் தள்ளிக்‌ குதித்து 
ஒடின பறலைகள்‌ பயர்து அடங்வெவைகள்போலக்‌ குளங்‌ 
களில்‌ அடம்‌ இருந்தன என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. கள்ள £தி - கள்ளமான ஒழுங்கைக்கொண்ட, கெளடிகன்‌ எண்ணி 
யது - விஸ்வாமித்திரமுணிவர்‌ எண்ணியிருப்பதை, உள்ளம்‌ ஆர உணர்க்து- 
தம்‌ தம்‌ மனதார ௮றிக்து, இளமக்திகள்‌ - இளமையா$ய குரங்குகள்‌, சோலை 
கல்‌ தோறும்‌ - சோலைகள்‌ எல்லாம்‌, துள்ளி நீல்னெதைப்போலக்‌ குதித்துப்‌ 
போயின, மென்புள்‌ - மிருதுத்தன்மையை உடைய பறவைகள்‌, பொய்கைகள்‌ 
தோறும்‌ இருந்தன - (அஞ்ச அடங்கெவைகளைப்போல்‌) குளங்களிலெல்லாம்‌ 
அமைதியாய்‌ இருந்தன்‌. எ-று. ஏ - ஈற்றசை. 
குரங்குகள்‌ பாய்க்தோடுவதை விஸ்வாமித்‌திரரின்‌ கள்ளமறிந்து பயந்து 
பாய்வ துபோலவும்‌, பறவைகள்‌ குளங்களில்‌ அடங்‌ இருப்பதை க்‌ 
ரரைக்கண்டு பயந்து இருப்பதாகவும்‌ கற்பித்தார்‌. 


அலைகள்‌ சாய்த்தகல்‌ வாவியின்‌ மீினெலா 
நிலைகள்‌ சாய்த்தய னீல்னெ வாழைகள்‌ 
குலைகள்‌ சரய்த்தயல்‌ குப்புற்று நின்றன 
தலைகள்‌ சாய்த்தன சாலியி னீட்டமே 
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[குளங்களின்‌ மீன்கள்‌ எல்லாம்‌ அலைகளை மோதிக்கொண்டு சங்கள்‌ இடம்‌ 
_விட்தெ தாரத்தேபோயின, வாழைகள்‌ எல்லாம்‌ குலைகளைச்‌ சாயும்‌ 
படி. விட்டுக்கொண்டு அருகே குணிந்து நின்றன, நெற்‌ பயிர்‌ 
கள்‌ எல்லாம்‌ தலைசாய்ச்‌,து நின்றன, என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. அலைகள்‌ சாய்த்து - அலைகளைமோதி, அசல்வாவியின்‌ மீன்‌ எலாம்‌- 
அகன்றிருக்றெ குளங்களில்‌ உள்ள மீன்கள்‌ எல்லாம்‌, நிலைகள்‌ சாய்த்து - தங்‌ 
கள்‌ கிலைகளைவிட்டு, அயல்‌ மீ்னெ - தூரத்தே போகல்‌ ஆயின, வாழைகள்‌- 
வாழைமரங்கள்‌ எல்லாம்‌, குலைகள்‌ சாய்த்து - குலைகளைச்‌ சாயும்படி. விட்டுக்‌ 
கொண்டு, அயல்‌ குப்புற்று நின்றன - அருகே குணிர்து நின்றன, சாலியின்‌ 
யிட்டம்‌ - நெற்பயிரின்‌ கூட்டம்‌ எல்லாம்‌, தலைகள்‌ சாய்த்தன - தலைகளைத்‌ 
தாழ்த்தி நின்றன. எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 

மீன்களும்‌, வாழைகளும்‌) கெத்பயிரும்‌ வீஸ்வாயித்‌திரரைக்கண்டு அவர்‌ 
செய்யப்போம்‌ கொடுமைக்காக இவ்வாறு கின்றன என்றும்‌ கருத்துத்‌ தோன்ற 
வைத்தார்‌. (௨௩) 


எள்ளை யேயறி வற்றெடுத்‌ தார்கையிற்‌ 
பிள்ளை யாதலிற பெய்மலர்க்‌ காவெலாங்‌ 
இள்ளை பாடின கேகய மாடின 

கள்ளை யுண்டலின்‌ வண்டு களித்தவே. 


[ள்ளைகள்‌ எடுத்தார்‌ கைப்பிள்ளை ஆதலினால்‌ எள்ளத்தனை அறிவும்‌ 
இன்றிப்‌ பாடின மயில்கள்‌ ஆடின, கள்ளையுண்டிருக்கதால்‌ 
வண்டுகள்‌ சந்தோஷமாய்‌ இருர்‌ சன என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இள்ளை - ளிகள்‌) எடுத்தார்‌ கையில்‌ - எடுத்தவர்கள்‌ கையில்‌) 
பிள்ளையாதலில்‌ - பிள்ளையானபடியினாலே, எள்ளை ஏய்‌ அறிவு அற்று - எள்ளை 
ஒத்த அவ்‌ அளவு அறிவும்‌ இல்லாமல்‌, பெய்மலர்க்கா எலாம்‌ - தேன்‌ ஒழுகு 
இன்ற புஷ்பங்களை உடைய சோலைகளில்‌ எல்லாம்‌, பாடின - பாடுதல்‌ ஆயின, 
கேசயம்‌ ஆடின - மயில்களும்‌ ஆடின, வண்டு - வண்டுகள்‌, கள்ளைஉண்டவின்‌- 
தேனைக்குடித்திருக்ன்றஐ படியினால்‌, களித்த-சம்தோஷத்தோடிருந்தன, எ-று, 
ஏ - ஈற்றசை, 

(வீஸ்வாயித்திரன்‌ எண்ணம்‌ அறிதற்கு முடியாதபடி இளிகள்‌ எடுத்தார்‌ 
கைப்பிள்ளை ஆதலின்‌ பாடின என்றும்‌, கள்ளையுண்டவர்‌ அறிவு மயங்க யிருப்‌ 
பாராதவின்‌) வருவன அறிதல்‌ கூடாதவர்‌ ஆவர்‌, அதுபோலக்‌ கள்ளையுண்ட 
வண்டுகள்‌, வீஸ்வாமித்திரனால்‌ வரப்போம்‌ தீங்கை அறிதற்கு அறிவின்றி கள்‌ 

ஸின்‌ மயக்கத்தால்‌ அறிவு மயங்‌9 இருந்தமையினால்‌ களித்த என்பதும்‌, இப்‌ 
பாட்டினாற்‌ போந்த பொருள்‌. (௨௪) 


5 மாட மாளிகை மண்டப மாமதி 
லாட ரல்‌5 மதழிற்‌ றுளங்குவ 


565 வஞ்சனைக்காண்டம்‌. 


கேட னெய்தல்‌ இடுகிடும என்றபோ 
டை நின்ற கதரிடை நண்ணினான்‌. 

[மாடமாளிகை முதலிய இடங்களில்‌ முழங்கும்‌ வாத்தியசோஷங்கள்‌ (கேடு 
செய்ய விஸ்வாமித்திரர்‌ வந்திட்டாரென்று அயோத்தி நகரமும்‌ 
மாடமாளிகை முதலியவையும்‌ பயந்து இடுகிடுச்‌.துக்‌ 
கொண்டிருக்றெதுபோல்‌ இருக்றெ.அ 
என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. மாடம்‌ - பெரும்‌ வீடுகள்‌) மாளிகை - உப்பரிக்கைசள்‌, மண்டபம்‌- 
மண்டபங்கள்‌) மாமதில்‌ - பெரிய மதில்கள்‌, ஆடு அரங்கம்‌ - (பெண்கள்‌) ஆடு 
இற சாலைகள்‌; அகழில்‌ - அகழ்டெங்குகள்‌, (முதலான இகச்‌,த இடங்கள்‌எல்லாம்‌) 
துளங்குவ - அச்சமுடையதாட, கேடன்‌ எய்த - கெடுதி செய்கின்றவன்‌ வரு 
றநினாலே, இடு &டுக்கின்‌றபோல்‌ - இடுகடென்று, இருப்பது போன்றது 
என்ற, காடநின்ற - ஆலோசிக்கும்படி (வாத்தியங்கள்‌ முழங்கும்‌) நிலையை 
உடைய, ஈ£றிடை - ௮யோத்திமா ஈகரத்துக்குள்ளே, கண்ணினான்‌ - விஸ்வா 
மித்திரர்‌ வந்தார்‌. . எ-று. 
ஈகரில்‌ இடுகடென்று சப்திக்கும்‌ சப்தம்‌ அந்த நகரின்‌ மாடம்‌ மாளிகை 
முதலிய கேடு செய்னெறவனைக்கண்டு அஞ்ச டுகிடுக்கன்‌ததபோல்‌ இருக்‌ 
றது என்று கூறினார்‌. (உட) 
களரி ளைப்பிற்‌ றமனிய வாயில்புக்‌ 
களவில்‌ செல்வத்‌ தயோத்தியை ஈண்ணியே 
இளசொளிக்கதிர்‌ ழ்பட மேலுஜீஇ 
வளரொ ளிப்பெரு மண்டபத்‌ தெய்தினான்‌. 


[பொன்மயமான கோட்டை வாயிலுக்குள்ளே புகுக்து அளவற்ற செல்வத்தை 
உடைய அமோத்தியாபுரிக்குள்ளே வக்து சூரியனும்‌ தோற்றுப்போக 
அவனுக்கும்‌ மேல்பட்டு வளர்‌ன்ற ஒளியை உடைய பெரிதான 
சபாமண்டபத்துச்குத்‌ தளர்வதான்‌ இளைப்புடனே வந்தார்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. தமனிய வாயில்‌ புக்கு - பொன்மயமான கோட்டை வாயிலுச்‌ 
குள்ளே புகும்‌; அளவில்‌ செல்வத்து அயோத்தியை நண்ணி - அளவீல்லாத 
செல்வத்தைக்கொண்ட அமோத்தியாபுரிக்குன்‌ வந்து; களர்‌ ஒளிக்கதிர்‌ - விள 
ங்குன்றத ஒளியை உடைய சூரியன்‌, இழ்பட-குறைவுபட்டுத்தாழ, மேலுறீஇ- 
அச்குரியனுக்கும்‌ மேற்பட்டு, வளர்‌ ஓளி - வளர்‌சன்ற ஒளியை உடைய, பெரு 
மண்டபத்து - பெரிய சபாமண்டபத்துக்குள்‌, தனர்‌ இளைப்பில்‌ - தளர்வதான 
இளைப்புடனே, எய்‌இனான்‌ - வக்தார்‌. எ-று. (௨௪) 


மந்த ராசல மண்டபத்‌ தெய்தலு 
மந்த மாதலற்‌ கண்டிரிச்‌ சந்திர 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 860 
னெந்த மாதவ மோவரு ளிங்கு£ீ 


வந்த காரண மென்று வணங்கனான்‌. 


. [விஸ்வாமித்திரமுணிவர்‌ மந்தரமலைபோலும்‌ சபா மண்டபத்துக்குள்‌ வந்த 
உடன்‌ அரிச்சந்திரன்‌ கண்டு நான்செய்த எந்தப்‌ பெரிய தவத்தின்‌ 
பயனோ தேவரீர்‌ இங்கு எழுந்தருளும்படி நான்‌ பெற்றது, 
சொல்லி யருளுங்கள்‌ ஏன்று வணங்கினான்‌ என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. அந்த மாதவன்‌ - ௮க்சப்‌ பெருமைபொருந்திய விஸ்வாமித்திர 
முனிவர்‌, மக்தராசல மண்டபத்து - மக்‌ சரமலைபோல்‌ உயர்ந்திருக்க அர்தச்‌ 
சபா மண்டபத்துக்குள்ளே, எய்தலும்‌ - வந்த உடனே, அரிச்சந்திரன்‌ - ௮ரிச்‌ 
சந்திரமகாராஜன்‌, கண்டு - கண்டு, இங்கு 8 - இல்கே தேவர்‌ ராகிய நீங்கள்‌, 
வந்தகாரணம்‌ - இங்கு எழுந்தருளிய காரணம்‌, எந்த மாதவமோ - சான்‌ செய்த 
எந்தப்‌ பெரிய தவமோ?) அருள்‌ - சொல்லி அருளுங்கள்‌; என்று - என்று 
கூறி, வணங்கினான்‌ - தொழுதான்‌, எ-று, 


(அசலம்‌? மலை, இது வடமொழிப்பெயர்‌, ௮சையாசது என்று காரணம்‌ 
பற்றி வந்த பெயர்‌ போலும்‌, (௨௪) 


காவன்‌ மன்ன கடிமறை வேள்விக்கென்‌ 
னேவன்‌ மாக்கட்‌ இசைந்த பெரும்பொருள்‌ 
தாவெனச்சொலக்‌ கேட்டரிச்‌ சந்திர 

னீவ லெத்துணே வேண்டுமென்‌ றேத்தினான்‌. 


[உலகத்தைக்‌ காக்ன்ற அரசனே! யாகத்துக்கு என்‌ ஏவல்‌ கேட்வெந்த 
முனிவர்களிடம்‌ தருவதாகச்‌ சம்மதித்த பொருளைத்‌ தா என்று 
சொல்லக்கேட்டு அரிச்சந்திரன்‌ எவ்வளவு வேண்டும்‌ 

' என்று துதித்துக்கேட்டான்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. காவன்‌ மன்ன - உலகத்தைக்‌ காக்கின்ற அரசனே!, கடிமறை 
வேள்விக்கு - தேவர்களாலே காக்கத்தக்க வேதமம்‌திரங்களைக்கொண்டு செய்‌ 
இன்ற யாகத்துக்கு, என்‌ எவன்‌ மாக்கட்கு - எனது வல்‌ |கேட்டவந்த முனி 
லர்களுக்கு, இசைந்த பெரும்பொருள்‌ - தருவதாகச்‌ சம்மதித்த யிகுக்த திரவி 
யத்தை; தா எனச்‌ சொலக்கேட்டு - இப்பொழுது கொடு என்று சொல்லக்‌ 
கேட்டு, அரிச்சந்திரன்‌ - ௮ரிச்சக்திரமகா.சரஜன்‌) ஈவல்‌-இப்பொழுதே கொடுக்‌ 
இறேன்‌, எத்துணை வேண்டும்‌ என்று ஏத்தினான்‌ - எவ்வளவு வேணுமென்று 
சொல்லி துதித்துக்‌ கேட்டான்‌, எ-று, (௨௮) 
மான வன்சொல மாமூனி தோக்கியே 
யானை மேனின்‌ நெறித்த கவண்சிலை 
போன தூரம்‌ பொருள்குவிப்‌ பாயெனின்‌ 
மோன வேள்வி முடித்திட லாமென்றார்‌, 


210 வஞ்சனைக்காண்டம்‌ 


[அரிச்சந்திரன்‌ அவ்வாறு சொல்ல, விஸ்வாமித்திரர்‌ அரிச்சந்திரனை 
நோக்‌ யானைமேல்‌ நின்று எறிக்த கவண்கல்‌ போடுறத தூர 
அளவு பொருள்‌ கொணவெரம்‌ து குவிப்பரயே யானால்‌ 
மெளனமாயிராம்‌து செய்யக்கூடிய அம்த வேள்வி 
யை ிதைலவேற்றக்கூடும்‌ என்றார்‌ 
என்பதாம்‌ ] 
இ-ள்‌. மானவன்‌ சொல - அந்தப்‌ பெருமைபொரும்திய அரிச்சந்திரன்‌ 
அவ்வாறு சொல்ல; மாமுனி - அச்தப்பெரிய விஸ்வாமித்திரமுணிவர்‌, நோக்‌ 
இயே - அரிச்சம்திரனைப்பார்த்து, யானைமேல்‌ நின்று - யானைமேலே நின்று 
கொண்டு, எறிக்த கவண்ஜிலை - எறிந்த கவண்கல்‌, போனதூரம்‌ - போகிற 
கார அளவுள்ள, பொருள்‌ குவிப்பாய்‌ எனின்‌ - பொருளைக்‌ கொண்டு வந்து 
குவிப்பாயேயானால்‌, மோன வேள்வி - மெளனமாயிருந்து செய்யும்‌ அந்த 
யாகத்தை, முமத்நிடலாம்‌ என்றார்‌ - முடித்து நிதைவேற்றக்கூடும்‌ என்று 
சொன்னார்‌. எ-று, 
(மானவன்‌? மகானுபாவறாயெ அரிச்சந்திரன்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ செய்ய 
லாம்‌, 1(கவண்டுலை! கவண்கல்‌, கவண்‌? கல்‌ எறியும்‌ கருவி. (௨௬) 
இறைவ ஸனிவ்வகை யீகுவன்‌ யானெனா 
வறைதி றந்திவ ணானையைத்‌ தம்மெனக்‌ 
குறைவில்‌ வாதுவ ரோடிக்‌ கொணர்ந்திடப்‌ 
பிறையெ யிற் றப்‌ பெருங்களி லஓுற்த?த. 
[அதற்கு அரிச்சந்‌ிசன்‌ இக்சவிசமாகத்‌ தருவேன்‌ என்று கூறி, பொக்வெ 
அறையைத்‌ இறந்து விடுங்கள்‌ யானையைக்‌ கொண்டு வாருங்கள்‌ 
என்ற உடனே யானைப்பாகர்‌ ஓடி சர்திரப்‌ பிறைபோலும்‌ 
கொம்பை உடைய யானை யைக்‌ கொண்டு வந்தார்கள்‌ 
என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. இறைவன்‌ - (அதற்கு) அரிச்சந்திரமசாராஜன்‌, இவ்வகை ஈகு 
வன்‌ யான்‌ எனா - இந்தவிசமாக கான்‌ தருன்றேன்‌ என்றுசொல்வி, அறை 
இறந்து - பொக்லெ அறையைத்‌ இறக்துவிட்டு, இவண்‌ - இங்கே, ஆனை 
யைத்‌ தம்மென - இங்கே ஆனையைக்கெரண்டு வாருங்கள்‌ என்று கட்டளையிட, 
குறைவு இல்‌ வானவர்‌ ஓடி. - (அப்போதே) குத்தமற்த (கல்ல லட்சணத்தை 
உடைய) யானைப்பாகர்கள்‌ ஓடி, கொணர்ந்திட - கொண்டுவா, பிறை எயிற்று 
சச்‌திரப்பிறையை ஒத்த தர்தங்களை உடைய, பெருங்களிறு உற்றது - பெரிய . 
யானையும்‌ வந்தது. எ-று. ஏ - ஈற்றசை. 
“வாதுவர்‌? யானைப்பாகர்‌. யானையை என்பது ஆனையை என்று ஆயது 
போலி, (௩௦) 


ஒத்த தேயமை யும்மென தொண்பொருள்‌ 
வைத்த னன்னின்‌ னிடத்தடை மன்னயான்‌ 
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சுத்த வேள்வி கொடங்கடு நாளெனக்‌ 
குய்த்தி நீயென்‌ றுரைத்தவ னேடனான்‌. 


[8 ஒத்தக்கொண்டதே போதுமானது; நீ எனக்குத்‌ தருவதாக வாக்களித்த 
எனது அழயெ பொருளை உன்னிடத்திலே அடைக்சலமாசத்‌ தருன்‌ 
தேன்‌. நான்‌ பரிசுத்தமான வேள்வி தொடங்குகின்ற அந்த 
நாளில்‌ என்னிடம்‌ கொண்டுவந்து தா என்று கூறி 
முனிவன்‌ சென்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மன்ன - அரசனே; ஒத்ததே அமையும்‌ - நீ சம்மநித்ததே போ 
இம்‌, எனது ஒண்பொருள்‌ - (இணி எனக்குக்‌ கொடுக்கப்போவதாயெ என்னு 
டைய அழகிய பொருள்‌ எல்லாம்‌, வைத்தனன்‌ நின்னிடத்து அடை - உன்னி 
டத்திலே அடைக்கலமாக வைத்தேன்‌; யான்‌ - நான்‌, சுச்சவேள்வி - பரிசுத்த 
மான யாகத்தை, தொடங்கிடாள்‌ - செய்யத்‌ தொடங்கும்‌ நாளில்‌, எனக்கு 
உய்த்தி என்று - எனக்கு அதனைக்‌ கொடுப்பாயாக என்று, உரைத்து-சொல்வி, 
அவன்‌ ஏகினான்‌ - அந்த விஸ்வாமித்திரமூணிவர்‌ சென்றார்‌. எ-று, 

(உய்த்தி? சொண்டு வந்து தருதி என்பதாம்‌, “என்று உரைத்தவன்‌ ஏக 
னான்‌?? என்று சொல்லி மேலாகச்சொல்லும்‌ தவத்தையுடைய வீஸ்வாயித்திர 
முனிவர்‌ சென்றார்‌, என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. (தவன்‌ - தலத்தை உடைய 
வன்‌.” மேலானவன்‌ என்றும்‌ பொருளாம்‌. (௩௧) 


அருவ னங்கடக்‌ சாச்சிர மம்புஞர்‌ 
தொருத ருத்தட நீழ ஓுறைத்‌ தபார்‌ 
மிருகம்‌ புள்ளினம்‌ யாவும்‌ விரைந்‌திவண்‌ 
வருக வென்‌ று மனந்தனி லுன்னினான்‌, 

[விஸ்வாமித்திரர்‌ வனங்கள்‌ எல்லாம்‌ கடந்து சென்று தன்‌ ஆிரெமத்துக்குள்‌ 
சென்று ஒருமரத்தின்‌ பெரிய கிழவில்‌ இருக்‌ துசொண்டு உலகத்‌ துள்ள 
மிருகங்கள்‌ பகுதிகள்‌ இன்னும்‌ மத்த எல்லாம்‌ க்ரெம்‌ இங்கே 
வருக என்று மனத்தில்‌ கினைந்தார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. ௮௬ - அரிதான, வனம்‌ கடந்து - காகெளைக்கடம்‌ து, அச்சரமம்‌ 
புகுக்து - தம்முடைய ஆச்ரெமத்துக்குள்ளே சென்று, ஒரு தருத்தட நீழல்‌ 
உறைந்து - ஒரு விருக்ஷத்தின்‌ பெரிய நிழலில்‌ இருந்‌ துகொண்டு, பார்மிருகம்‌- 
உலகத்திலுள்ள மிருகங்கள்‌, புள்ளினம்‌ - பகதிக்கூட்டங்கள்‌, யாவும்‌ - எல்‌ 
“லாம்‌, விரைந்து - க்ரெத்லே, இவண்‌ வருக என்று - இந்த இடத்திலே 
வருவதாகஎன்‌ அ; மனந்தணில்‌ - மனத்தினால்‌, உண்ணின்‌ - நினைந்தார்‌, எ-று 
(யாவும்‌? என்றது மத்த ஜீவப்பிராணிகளை. (௩௨) 


அலங்க லஞ்சடை மாமுனி யன்‌ பிலா 
னலங்கு லைந்து நினைத்தவர்‌ நாடனிற்‌ 


212 வஞ்சனைக்காண்டம்‌, 


கலங்க வாய்களிற்‌ கெளவிய இன்விட்டு 
விலங்கெ லாமுன்‌ விரைந்துவர்‌ துற்றவே. 


[விஸ்வாமித்திரர்‌ அன்பில்லாதவராய்‌ £ீ.இிசெட்டு நினைத்த அந்தச்‌ 
சமையத்‌£லே மிருகங்களும்‌ மற்றவையும்‌ வாய்சளிற்‌ செளவி 
யிருந்த இனியை விட்டு விட்டு ஓடிவந்து முன்‌ கூடின 
என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. அலங்கல்‌ ௮ம்சடை - ௮சைதலை உடைய அழயெ சடையைக்‌ 
கொண்ட, மாமுனி - பெரிய விசுவாமித்திரர்‌, அன்பிலான்‌ - இரக்கமில்லாத 
வராம்‌, ஈலம்‌ குலைந்து - ஈன்மைசெட்டு, கினைக்த அந்காள்தனில்‌ - நினைத்த 
அக்சாலத்கிலே, விலங்கெலாம்‌ - மிருகங்கள்‌ எல்லாம்‌, கலங்க - பயந்து, வாய்‌ 
களிற்‌ செனவிய - வாய்சளிலே செளவியிருந்த, இன்விட்டு - இணியை விட்டு 
விட்டெ முன்‌ - விஸ்வாமிச்திர முனிவருக்கு முன்னே, விரைந்து - சக்ரெமாச, 
வந்து உற்ற - வந்து சேர்த்தன. எ-று, “இன்‌?” (இன்பது? என்னும்‌ கார 
ணம்பற்றி வக்தபெயர்‌, (௩௩) 
வளையும்‌ வாலெடுத்‌ தோச்சி வருகனல்‌ 
விளையுங்‌ கண்கள்‌ விழுவன போலுற 
வுளைவி ரித்து விதிர்த்துத நிப்பெருங்‌ 
இளையி னோடுற்ற கேசரி கோடியே, 


[வளைக்சலால்‌ எடுத்து வீசிக்கொண்டு கண்களிலே கெருப்புப்பொரி 
தெற பிடரி மயிரை விரித்து சிலிர்த்து உதரிக்கொண்டு தன்‌ 
பெரும்‌ சற்றத்தோடும்‌ வரும்‌ சங்கங்கள்‌ ஒருகோடி. 
என்‌ பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. வளையும்‌ வாலெடுத்து - வளைவான வாலைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு, 
ஓச்சி - வீச), வருசனல்‌ - (யுகா சச்காலத்திலே) வருறெ வடவாமுகாக்னி 
யானது; விளையும்‌ - உண்டாகின்ற, ஈண்கள்‌ - கண்கள்‌; விமுவன போலுத- 
விழுவதைப்போல்‌ வீளங்க, உளைவிரிச்ு!பிடரி மயிர்களை விரித்து, விதிர்த்து 
உதறி - சிலிர்த்து உதறிககொண்டு, பெரும்‌ களையினோ? - தமது பெரிய சுத்‌ 
றத்தோடு, உற்ற - வந்த, சேசரி - சிம்மங்கள்‌, கோடி - கோடியாம்‌. எ-று, 
ஏ - ஈற்றசை, 
வருசனல்‌ வீளையும்‌ கண்கள்‌ விமுவன போலுற?? என்பதற்கு (விளை 
யும்‌ - கோபம்‌ உண்டாகும்‌, சண்சன்‌ - கண்களிலே, வருசனல்‌ - யுகாந்தக்‌ 
காலத்திலே வரும்‌ வடவாமுகாக்னி, விமுவனபோலுத - விழுவதுபோல்‌ 
கெருப்புப்பொரிசள்‌ சந்த) என்றும்‌! பொருள்‌ செய்வர்‌, (௩௪) 
வாணி மிர்க்து வளைக்‌ இடல்‌ கூனிநீள்‌ 
கானி மிர்க்‌ தவெண்‌ சண்ஈ“ள்‌ இவக்துவிண்‌ 
மேனி மிர்ந்துவச்‌ துற்றடர்‌ வெங்கடற்‌ 
போனி மிர்ந்து வரும்புலி கோடியே. 
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[வாலை கிமிர்த்‌ துக்கொண்டு வளைவுகொண்டு உடல்‌ வளைம்‌து மீண்ட 
கால்கள்‌ நியிர்்து வெண்மையான கண்கள்‌ செவம்து ஆகா 
யத்தின்மேல்‌ உயர்ர்து, கடல்போலச்‌ சாவிக்சொண்டு 
வரும்‌ புலிகள்‌ கோடி. என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. வால்‌ நிமிர்ந்து -' வால்கள்‌ நியிர்தலாய்‌, வளைந்து - வளைவு 
கொண்டு, உடல்‌ கூணி - உடல்‌ வளைந்து, நீள்கால்‌ நிமிர்ந்து - மீண்ட கால்கள்‌ 
நியிர்க்‌து, வெண்‌ கண்கள்‌ வந்து - வெள்ளையாகிய கண்கள்‌ எல்லாம்‌ சிவம்து, 
விண்மேல்‌ நிமிர்ந்து - ஆகாயத்தின்‌ மேலே உயர்ந்து, வந்துற்று - தாவிவந்து, 
அடர்‌ - ரெறாங்குன்ற, வெங்கடல்போல்‌ நியிர்க்து - வெவ்விய கடலைப்போல 
உயர்க்து, வரும்‌ புலி- வருகின்ற புலிகள்‌, கோடி .- கோடியாம்‌... எ-று, 
ஏ - ஈற்றசை, (௩௫) 


குளிறு மாமுூல்‌ கூடிய வாமெனப்‌ 
பிளிறு கன்‌ றும்‌ பிடி.களும்‌ பின்வர 
வெளிறு தந்தக்‌ கருமிற லெண்புார்க்‌ 
களிறு நோடி கடி துவர்‌ துற்றவே. 

[சப்‌திக்னெற மேகக்கூட்டங்கள்‌ கூடியது போல சப்திக்கன்‌ கன்றுகளும்‌ 
பெட்டை யானைகளும்‌ பின்னாலே வர வெள்ளைத்தந்தங்களை உடைய 
கருத்த நிறத்தையுடைய புள்ளிகளை உடைய ஆண்‌ யானைகள்‌ 
கோடி வேகமாய்‌ வந்து சேர்க்தது என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. குளிறும்‌ - சப்‌திக்ன்ற, மாமுலல்‌ - பெரிய மேகங்கள்‌, கூடிய 
வாம்‌ என - கூடித்திரண்டன என்னும்படி, பிளிறு - வீறிடுன்ற, சன்றும்‌- 
கன்றானைகளும்‌; பிடிகளும்‌ - பெண்‌ யானைகளும்‌, பின்வர - பின்னே வர, 
வெளிறு தந்த - வெளுப்பான தந்தங்களும்‌, கருகிற - கருப்பாயெ நிறத்தையும்‌, 
வெண்புகர்‌ - வெள்ளைப்புள்ளிகளையும்‌, (உடைய) களிறுகோடி - ஆண்யானை 
கள்கோடி, கடிது - விரைவிலே, வந்து உற்ற - வந்து கூடின, எ-று, ஏ- ஈத்‌ 
தசை. (௩௯) 
கண்ணெ லாங்கனன்‌ மண்டக்‌ கடுவிட 
மண்ணெ லாங்குதி கொள்ள மணிச்சுடர்‌ 
விண்ணெ லாம்வெயில்‌ வீசிட வ.ய்பிளந்‌ 
தெண்ணி லாவர வெங்கும்வம்‌ தீண்டின. 
[சண்முழுதும்‌ நெருப்பு எரிய, கடுமையான விஷம்‌ பூபியில்‌ சிந்த, 
நாகரத்தினங்கள்‌ ஆகாசமுழுதும்‌ ஒளியைலீச, வாயைப்‌ 
பிளம்‌ தகொண்டு கணக்கற்ற சர்ப்பங்கள்‌ .எங்கும்‌ 
வச்‌ நெருங்ளெ என்பதாம்‌, ] 
இ-ன்‌. கண்‌"எலாம்‌ - கண்களில்‌ எல்லாம்‌, சனல்‌ மண்ட - நெருப்பு 
மிகுந்து எரிய, கடுவிடம்‌ - கடுமையான விடமானத, மண்ணெலாம்‌ - பூமி 
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எல்லாம்‌, குதிகொள்ள - இந்த, மணிச்சுடர்‌ - தலையில்‌ உள்ள ஈத்தினங்களின்‌ 
பிரகாசமான இ, விண்‌ எலாம்‌ - ஆகாயமுழுதும்‌, வெயில்‌ வீசிட - ஒளியை 
வீச, வாய்பிளந்து - வாயைப்‌ பிளந்துகொண்டு, எண்ணிலா அரவு - கணக்‌ 
கற்ற பாம்புகள்‌, எங்கும்‌ - எல்லா இடங்களிலும்‌, வந்து ஈண்டின - வந்து 
கூடின, எ-று, (௩௭) 


மான முங்குபுல்‌ வாய்மறை வாங்கலை 
யேன நான மெலிபெருச்‌ சாளியெய்‌ 
கான மேதி காடிசெக்‌ நாய்கரி 

வான ரங்கட மாவிவை வந்கவே. 


[மான்கள்‌ ஆமை, கடமைகள்‌, கானக்குதிரைகள்‌, தாவுன்ற கலைமான்கள்‌, 
பன்றிகள்‌, புழுகுபூனைகள்‌, எலிகள்‌, பெருச்சாளிகள்‌, முள்ளம்பன்றிகள்‌, 
(சாட்டு எருமைகள்‌, கரடிகள்‌, செர்நாய்கள்‌, நரிகள்‌) குரங்குகள்‌; கட 
மாக்கள்‌) ஆயெ இவைகள்‌ வந்து கூடின என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. மான்‌ - மான்கள்‌) அழுங்கு - ஆமை, புல்வாய்‌ - கடமைகள்‌) 
மறை - கானக்குஇிரைகள்‌, வாம்கலை - தாவுஇன்‌ஐ கலைமான்கள்‌, ஏனம்‌-பன்றி, 
கானம்‌ - புழுகு பூனைகள்‌, எலி - எலிகள்‌, பெருச்சாளி - பெருச்சாளிகள்‌, 
எய்‌ - முள்ளம்பன்றிகள்‌,; கானமேதி - காட்டு எருமைசள்‌) கரி - கரடிகள்‌) 
செச்காய்‌ - செர்காய்சள்‌; ஈரி - நரிகள்‌, வானரம்‌ - குரங்குகள்‌) கடமா - கடமாக்‌ 
கள்‌), இவை - ஆய இவைகள்‌, வந்தவே- வந்து கூடின. எ-று. ஏ- ஈத்‌ 
சை, 


(அழுங்கு? ஒருவகை மிருகம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. (எய்‌ முள்ளம்‌ 
பன்றி, (கடமா? - காட்டு மிருகம்‌, (௩௮) 
தோகை பூவை சுககங்குக்இல்‌ சக்கர 
வாக காரை மடவனம்‌ கோதில்‌ 
காக மன்றில்‌ சிவல்கவு தாரிபூழ்‌ 
வேக மோடு பறந்து விரைந்தவே, 


[மயில்கள்‌, பூவைகள்‌, இளிசள்‌) செம்போத்‌.துகள்‌, சச்சரவாசப்‌ புட்கள்‌, 
நாசைகள்‌, அன்னங்கள்‌, குயில்கள்‌, காக்கைகள்‌, அன்றில்கள்‌, வெல்‌ 
காடைகள்‌, கவுதாரிகள்‌; காடைகள்‌, ஆயெ இப்பட்கெள்‌ வேக 
மாய்ப்‌ பறக்‌து வக்தன என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. சோகை - மயில்கள்‌, பூவை - காகணவாய்ப்புட்கள்‌) சுகம்‌ - இளி 
கள்‌) குசல்‌ - செம்போத்துகள்‌, சக்கரவாகம்‌ - சக்கரவாகப்புட்கள்‌, காரை- 
காரைகள்‌, மட ௮னம்‌ - இளமையான அன்னப்பட்டு॥ள்‌, கோூலம்‌ - குயில்‌ 
கள்‌; காகம்‌ - காக்கைகள்‌, அன்றில்‌ - அன்றில்‌ பட்செள்‌, வெல்‌ - வெல்‌ காடை 
கன்‌) கவுதாரி - கவுதாரிகள்‌, பூழ்‌ - காடைகள்‌, (ஆய இவைகள்‌) வேச 
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மோடு - அதிவேகத்துடனே, பறந்து - பறந்து, விரைந்தவே - விரைவாய்‌ வம்‌ 
தன. எ-று. ஏ- ஈற்றசை. (௩௯) 
முந்தி வந்த முதிர்சின மாக்களும்‌ 
வெக்தி ரற்கொடு வேகத்த நாகமும்‌ 
பந்தி பந்தி பறவைத்‌ திரள்களும்‌ 
வந்து வந்து முனியை வணம்‌இன., 
[ மிருகங்களும்‌, சர்ப்பங்களும்‌, பட்கெளும்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாய்‌ வந்து வந்து 
முனிவரை வணங்கனெ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. முந்தி வந்த - முன்னே வந்த, முதிர்னெமாக்களும்‌ - மூ£திர்ந்த 
கோபத்தைக்கொண்ட, சிக்கமுதலிய மிருகங்களும்‌; வெம்திறல்‌-வெம்மையான 
சாமர்த்தியத்தையும்‌, கொடுவேகத்த - கொடிதான வேகத்தையும்‌ : கொண்ட, 
காகமும்‌ - சர்ப்பங்களும்‌, பந்தி பந்தி - கூட்டம்‌! கூட்டமான, பறவைத்திரள்‌ 
களும்‌ - பட்டுக்‌ கூட்டங்களும்‌, வந்து வந்து - வந்து வந்து, முனியை வணங்‌ 
ஒன - விஸ்வாமித்திர முனிவரை வணங்கின. எ-று, 
(பந்தி? பத்தி, முந்தி, முந்தி; என அடுக்கியது மிகுதியினால்‌; (௪௦) 
தழைத்த புல்லுச்‌ தழையுல்‌ கனிகளும்‌ 
விழைத்த ௬ு௬்தி வெருண்டு வெகுண்டகோ 
ளிழைத்து நீள்வனம்‌ வாழ்‌ன்ற வெம்மைநீ 
யழைத்த இிதென்‌ நருள்செய வேண்டும. 

[தழைத்‌ திருக்றெ புற்களையும்‌, இலைகளையும்‌, கணிசளையும்‌ விரும்பித்‌ 
தின்று பயந்தும்‌ கோப்த்தும்‌ எங்கள்‌ கொள்கைகளைச்‌ செய்து 
கொண்டு இக்த நீண்ட காட்டில்‌ இருக்கும்‌ எங்களை 
அழைத்தது எதற்கு சொல்லி யருளவேண்டும்‌ 
என்று வேண்டின என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. தழைத்த - தழைத்திருக்றெ, புல்லும்‌ - புற்களையும்‌, தழையும்‌- 
இலைகளையும்‌, கனிகளும்‌ - கனிகளையும்‌, விழைத்து அருந்தி - விரும்பித்தின்று, 
வெருண்டு - பயந்தும்‌, வெகுண்டு - கோபித்தும்‌, கோள்‌ இழைத்தும்‌ - எங்கள்‌ 
கொள்கைகளைச்செய்தும்‌, மீள்‌ வனம்‌ - நீண்ட காட்டில்‌, வாழ்னெற எம்மை- 
வாழ்கின்ற எங்களை; நீ அழைத்தது - நீர்‌ கூப்பிட்டது, ஈதென்று - இன்ன 
தற்கு என்று, அருள்செய்ய வேண்டும்மே - சொல்லி யருளவேண்டும்‌, எ-று, 
ஏ தற்றகை 
(கோள்‌ இழைத்‌ தும்‌” கொலைகளைச்செய்தும்‌) என்னும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, 
என்று கூற முனிவ னியம்புவான்‌ 
குன்‌ றுமேவு விலங்கன்‌ குலத்‌.துளீ 
சொன்று கூறுவ துண்டினி யானுமக்‌ 
இன்று நீர்செய்‌ பணியென்‌ திபம்புவான்‌. 
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[மலைசளில்‌ வரிக்கும்‌ மிருகக்கூட்டத்தவர்களே! இணி சான்‌ உங்களுக்குச்‌ 
சொல்வது ஒன்று உண்டு, ௮து இப்பொழுது £ங்கள்‌ செய்யவேண்‌ 
டிய வேலை என்று பின்னும்‌ சொல்லுகின்றார்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. என்றுகூற - என்று அவைகள்‌ சொல்ல; முனிவன்‌ - அதற்கு 
விசுவாமித்திரர்‌, இயம்புவான்‌ - சொல்லுன்றார்‌, குன்று மேவும்‌-மலைகளிலே 
சஞ்சரிப்பதான, விலங்னெ குலத்துளீர்‌ - மிருகத்தின்‌ கூட்டத்தி விருக்கன்ற 
வர்களே! யான்‌ - கான்‌) உமக்கு - உங்களுக்கு, இணி - இனிமேல்‌, ஒன்ற 
கூறுவது உண்டு - ஒன்று சொல்லவேண்டி யிருக்கன்றது, இன்று மீர்‌ செய்‌ 
பணி - (௮௮) இப்பொழுது நீங்கள்‌ செய்யவேண்டியவேலை, என்று - என்று 
கூறி, இயம்புவான்‌ - சொல்லுகின்றார்‌; எ-று, (௪௨) 


தாரின்‌ மன்னு புயத்தரிச்‌ சந்திரன்‌ 
பாரின்‌ மன்னுயிர்‌ பைம்பொழி றண்பயிர்‌ 
வேரி னோடுங்‌ களைந்து விரைந்து நீர்‌ 
வாரு மென்று மறைமுனி யேவினான்‌. 


[பூமாலைகளைத்‌ சரித்தருக்‌இன்ற புயத்தை உடைய அரிச்சக்திரன்‌ காட்டிலுள்ள 
உயிர்களையும்‌, சோலைகளையும்‌, பயிர்களையும்‌, வேரோடு அழித்த 
விரைர்து வாருங்கள்‌ என்று விஸ்வாமித்திரர்‌ ஏவினார்‌ 
என்பசாம்‌.] 


இ-ள்‌. சாரின்‌ மன்னு - பூமாலைகளாலே நிரம்பு தலான, புயத்து - தோள்‌ 
களை உடைய, அரிச்சந்திரன்‌ - அரிச்சர் தரன, பாரில்‌ - காட்டில்‌, மன்னு- 
பொருக்தி யிறாக்னெறத, உயிர்‌ - உயிர்களையும்‌, பைம்பொழில்‌ - பசுமையான 
சோலைகளையும்‌, தண்பயிர்‌ - குளிர்க்திருக்கித பயிர்களையும்‌, வேரின்‌ ஓடும்‌- 
வேரோடும்‌, களைர்து - அழித்து, விரைந்து - விரைவாக, நீர்‌ வாரும்‌ என்று- 
நீங்கள்‌ இங்கே வாருங்கள்‌ என்று, மறைமுணி ஏவினான்‌ - விஸ்வாமித்திரர்‌ 
சொன்னார்‌. எ-று, 


1 தாரின்‌ மன்னு புயத்து?” என்பதற்கு (வெத்றிமாலைகள்‌ பொருந்தியுள்ள 
தோளை உடைய; என்றலும்‌ அம்‌; 'வேரினோடும்‌ களைக்‌ து இதை; மன்‌ உயிர்ச்‌ 
கும்‌, பைம்பொழித்கும்‌, தான்‌ பயிர்க்கும்‌ கூட்டலாம்‌, மல்ட்டி களைதல்‌" - 
அடியோடு அழித்தல்‌. 2 (௪௩) 


அக்க ஊத்தி லிறைஞ்சி யருந்தவன்‌ 

பக்க நின்ற விலங்கும்‌ பறவையும்‌ 
இக்கனைத்துஞ்‌ செறிக்து விசைந்துபோய்‌ 
புக்க வச்திரு ஈாஃ்டின்‌ புறத்செலாம்‌. 
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[முனிவர்‌ பக்கத்திலே கின்றுகொண்டிருந்த விலங்குகளும்‌ பறவை 
சளும்‌ அவரை அந்த கண த்திவேயே வணக்கிவீட்டு இக்கு 
கன்‌ எல்லாம்‌ நெருங்க விரைந்துபோய்‌, அழகிய கோசல 
காட்டின்‌ பக்கங்கள்‌ எல்லாம்‌ புகுந்தன என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. அக்கணத்தில்‌ - சொன்ன அரந்தசுணகாலத்திலேயே, இதைஞ்ச- 
வணம்‌, அருந்தவன்‌ பக்கம்‌ - அரிய தவத்தை உடைய விசுவாயித்திரர்‌ பக்கத்‌ 
இலே, நின்ற - நின்றுகொண்டிருக்ச, விலங்கும்‌ பறவையும்‌ - மிருகங்களும்‌ 
பட்டிகளும்‌, இக்கனைத்தும்‌ செறிந்து - எல்லாத்திச்குகளிலும்‌ நெருங்கி, விரை 
க்துபோய்‌ - விரைவிலேபேய்‌, அத்திருமாட்டின்‌ - அந்த அழயெ கோசல நாட்‌ 
டின்‌, புதத்‌து எலாம்‌ - பக்கங்களில்‌ எல்லாம்‌; புக்க - புகுந்தன. எ-று, 
“திக்கனைத்தும்‌ செறிந்து? நாலாபக்கமும்‌ பரவி, என்றும்‌ பொருளாம்‌. () 
வெள்ளை யானிரை வெம்புலி கோளரி 
கொள்ளை யாடின கொல்லையுஞ்‌ சோலையும்‌ 
வள்ளை சூழும்‌ வயலும்‌ புனம்‌ களு 
கள்ளை தோகை களையொடு மொய்த்தவே, 

[புலியும்‌ சிங்கமும்‌ முதலில்‌ பசுக்கூட்டங்களைக்‌ கொள்ளை கொண்டன; 
இஸிகளும்‌ மயிலும்‌ தங்கள்‌ கூட்டங்களோடு கொல்லைகளிலும்‌, 
சோலைகளிலும்‌ வயல்களிலும்‌ இனைப்புனங்களிலும்‌ 
போய்‌ மொய்த்தன என்பசாம்‌. 

இ-ள்‌. வெள்ளை ஆன்‌ நிரை - (முதவில்‌) வெண்மையான பசுக்கூட்டல்‌ 
கனை, வெம்புலி - கொடிய புலிகளும்‌, கோளரி - சிங்கங்களும்‌, சொள்ளை 
ஆடின - கொள்ளைகொண்டு கொன்று தின்றன; கொல்லையும்‌ - கொல்லைகளி 
லும்‌, சோலையும்‌ - சோலைகளிலும்‌) வள்ளை சூழும்‌ - வன்ளைக்கொடிகள்‌ படர்ர்‌ 
திருக்கன்ற, வயலும்‌ - வயல்களிலும்‌, புனங்களும்‌ - தினைப்புனங்களிலும்‌; 
இள்ளை - கிளிகளும்‌, தோகை மயில்களும்‌, ளையொடு - தங்கள்‌ கூட்டத்‌ 
தோடு, மொய்த்தவே - போய்‌ மொய்த்தன. எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 
ன்‌"? (ஆ? என்றது னகரச்சாரியை பெற்று வந்தது, “(ஆமா கோனல்‌ 
அணையவும்‌ பெறுமே?? என்பது விதி, (வெம்புலி கோளரி? . உம்மைச்தொகை, 
அடர்ந்து மக்தியும்‌ வண்டு மகன்‌ கடம்‌ 
தொடர்ந்து செல்வன சோலைகள்‌ பாழ்படப்‌ 
படர்ந்து யர்ந்த பழுமரங்‌ காய்மர 
மிடந்தி ரிந்தன யானைக ளெங்குமே. 
| குரங்குகளும்‌, வண்டுகளும்‌, செருங்‌ அகன்ற காடுகள்‌ எல்லாம்‌ சொடர்ச்‌த 
சென்றன; மானைகள்‌ சோலைகள்‌ பாழ்படும்படி. படர்க்து உயர்ந்த 
பெரிய மரங்கள்‌ காய்த்த மரங்கள்‌ உள்ள இடங்கள்‌ எல்லாம்‌ 
3 திரிதல்‌ ஆயின, என்பதாம்‌. ] த்‌ 
இ-ள்‌. மக்தியும்‌ வண்டும்‌ - மக்திகளும்‌ வண்டுகளும்‌; அடர்க்து-கெருக்‌கி, 
அகன்சடம்‌ தொடர்ந்து - அகன்ற காடுகள்‌ எல்லாம்‌ ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாகத்‌ 
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தொடர்ச்து, செல்வன - செல்வ சாயின; சோலைகள்‌ - சோலைகள்‌ எல்லாம்‌, 
பாழ்பட - பாழாகும்படி, படர்ந்து உயர்க்த - படர்ச்சியாய்‌ உயர்ந்து இருக்கிற, 
பழுமரம்‌ - பெரிய மரங்களும்‌, காய்மரம்‌ - காய்த்தமரங்கள்‌, இடம்‌ - இவைகள்‌ 
உள்ள இடங்களில்‌ எல்லாம்‌, எங்கும்‌ - எல்லா இடங்களிலும்‌, யானைகள்‌- 
யானைகள்‌, திமிக்தன - திரிசல்‌ ஆயின, எ-று, வ - ஈத்தசை, 


(பழுமரம்‌? ஆலமரம்‌, என்றும்‌ பொழுள்‌ கூறுவர்‌. (௪௬) 


முழங்கு நீர்த்தட முற்று முடைத்துநீர்‌ 
வழங்கு வண்டன்‌ மடைகளும்‌ தூர்த்துராய்த்‌ 
தழங்கு சாலியுஞ்‌ சாடித்‌ தமைக்கொடிக்‌ 
இழங்கு மாய்த்தன மேழற்‌ றிரள்களே. 


[பன்றிக்கூட்டங்கள்‌, குழங்கள்‌ முழுதையும்‌ உடைத்து மடைகளைத்‌ 
அர்த்து நெற்களை அழித்து, தழைகளையும்‌ கொடிகளையும்‌ 
ழெங்குகளையும்‌ அழிவுசெய்தன என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. கேழல்‌ இரள்கள்‌ - பன்றிக்கூட்டங்கள்‌, முழங்கும்‌ - ( அலைகள்‌) 
சப்திக்கன்ற, மீர்ச்சடம்‌ முற்றும்‌ - மரை உடைய குளங்கள்‌ முழுசையும்‌, 
உடைத்து - உடைத்து, கீர்‌ வழங்கு நீர்‌ பாய்கின்ற, வண்டல்‌ மடைகளும்‌ 
தூர்த்து - சேற்றை உடைய மடைகளையும்‌ தூர்த்து, உராய்‌ - உராவி, தழங்கு 
சாலியும்‌ சாடி - ஒலிக்கின்ற நெற்ஈன்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அழித்து, தழை-தழை 
களையும்‌, கொடிச்கிழங்கும்‌ - கொடிகளையும்‌ ழெங்குகளையும்‌; மாய்த்தன - அழித்‌ 
தின. எ-று, வ - ஈற்றசை. 
(தழைக்கொடிக்‌ழங்கு, தழைனெற கொடிகளின்‌ இழங்குக&ை, என்றும்‌ 
பொருள்‌ கூறுவர்‌, £௪௭) 
காட்டு வாழ்கலை மான்கட மாமரை 
நாட்டு வாழ்புனஞ்‌ சேர ஈலிஃ இட 
வோட்டு வாரை யொ தக்கனின்‌ றேபருங்‌ 
கோட்டு வாரணம்‌ குத்திப்‌ பிளந்தவால்‌. 


[காட்டிலே வாழ்ன்ற கலைமானும்‌ கடலாக்களும்‌, கானக்குதிரைகளும்‌ 
கூடி. நாட்டிலேயுள்ள புனங்களை எல்லாம்‌ அழிக்கும்போது 
ஓட்ட வந்தவர்களை ஓதுச்கு இடங்களில்‌ இருக்கு 
பருத்த கொம்புகளை உடைய யானைகள்‌ 
குத்திப்பிளந்தன என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. காட்கொழ்‌ - காட்டிலே சஞ்சரிக்ன்ற, கலைமான்‌ - கலைமானும்‌; 
கடமா - கடமாக்களும்‌; மரை - கானக்குதிரைகனும்‌; நாட்டுவாம்‌ - (இவைகள்‌ 
எல்லாம்‌ கூடி) காட்டிலேபுள்ள, புனம்சேச ஈலிக்திட - புனங்களை எல்லாம்‌ 
ஒருமிச்ச அழிக்கும்போது, ஒட்டிவாரை ஓட்ட வரந்தவர்ளை,; ஒதுக்கல்‌ 


அரிச்சக்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 279 


கின்றே - ஒதுக்கு இடத்கிலே கின்று, பரும்‌ கோட்டு வாரணம்‌ - பெரிய 
கொம்புகளை உடைய யானைகள்‌, குத்திப்‌ பிளந்த - குத்திப்‌ பிளந்தன. எ-று, 
ஆல்‌, அசை, 

“ஒதுக்கு? மறைவு இடம்‌, (“கோட்டு வாரணம்‌? (கொட்டு என்ற அடை 
மொழி யானையைக்‌ குறித்தது, “'வரரணம்‌? யானை, கோழி, சங்கு என்னும்‌ 
பொருள்‌ குறித்து வந்த பெயர்த்‌ திரிசொல்‌. (௪௮) 

இரவு காவ லிருப்பவ ரியாரையு 

மரவுக்‌ கேளு மரணையுங்‌ கொன்‌ றவால்‌ 
கரலி னின்று புலியுங்‌ கரடியும்‌ 

வரவ ரக்கொன்று மாக்களை மாய்த்தவே. 


[இராத்திரியில்‌ காவல்‌ இருப்பவர்களை எல்லாம்‌, பாம்புகளும்‌, தேள்களும்‌, 
அணைகளும்‌ கடித்துக்கொன்றன, புலியும்‌ கரடிகளும்‌ மறைவிடங்‌ 
களில்‌ இருர்து கொண்டு மனிதர்களை வரவரக்கொன்று 
அழித்தன; என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இரவு - இராத்திரியிலே, காவல்‌ இருப்பவர்‌ . யாரையும்‌ - காவல்‌ 
காத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறவர்கள்‌ எல்லோரையும்‌, அரவும்‌ - பாம்புகளும்‌, 
சேளும்‌ - சேள்களும்‌, அரணையும்‌ - அரணைகளும்‌, கொன்றவால்‌ - கொன்றன; 
புலியும்‌-புவிகளு!ம்‌, கரடியும்‌ - கரடி.களும்‌) சரவில்‌ நின்று - மறைவிடங்களிலே 
யிருந்துகொண்டு, மாக்களை - மணிதர்களை, வரவரக்கொன்று மாய்த்த - வர 
வரக்கொன்று அழித்தன. எ-று, ஏ - ஈத்தசை. 
“கொன்றவால்‌! என்பதில்‌ உள்ள (அல்‌? அசை. (௪௯) 
மதந்த ருங்கரி மான்மரை வல்லுளி 
ததைந்த தாமரைத்‌ தண்வய லிற்புக 
புதைந்து சேற்றினிற்‌ புக்‌ கவும்‌ வேரறச்‌ 
சிதைர்த வுஞ்செழுஞ்‌ செக்கெலும்‌ வெண்ணெலும்‌ 
்‌ [யானைகளும்‌, மான்களும்‌, மரைகளும்‌, பன்றிசளும்‌, வயல்களிலே புகுந்து 
செய்லுதவினாலே சேற்றுக்குள்ளே புகுந்து புதைந்தனவும்‌ வேற்று 
அழிக்தனவும்‌ ஆயின செர்கெலும்‌ வெண்ணெலும்‌ அயெ 
பயிர்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. மதம்‌ தரும்‌ கரி - மதத்தைச்‌ இந்‌. தூன்ற யானைகளும்‌, மான்‌- 
மான்களும்‌, மரை - மரைகளும்‌, வல்லுஸி - பன்றிகளும்‌, ததைந்த - ரெருங்‌ 
இய, தாமரை - தாம்ரை மலர்களை உடைய தண்‌ வயலில்‌ - குளிர்த்த வயல்‌ 
களிலே, புக - செல்ல, புதைந்து சேற்றினில்‌ புச்கவும்‌. - சேற்றக்குள்ளே 
புதைர்து புகுக்தவும்‌, வேர்‌ அற - வேர்‌ அற்றுப்‌ போம்படி, சசைச்சவும்‌- 
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அழிரக்தவுமாக இருந்தன, செக்கெலும்‌ வெண்ணெலும்‌ - செந்நெற்‌ பயிர்களும்‌ 
வெண்ணெழ்‌ பயிர்களும்‌. எ-று, 
“வல்லுளி? - பன்றி, (ததைதல்‌? நெருங்குதல்‌. (௫௦) 
நெற்ப சும்பயிர்‌ பற்றி நிமிர்தன்மா 
பொற்பின்‌ மன்னர்‌ புயவலி யற்றகாள்‌ 
கற்பின்‌ மாதர்‌ கருங்குழல்‌ பற்றிநீள்‌ 
வெற்பின்‌ மாக்கள்‌ விசித்திடல்‌ போன்றவே. 
[செல்லின்‌ பசுமையான பயிர்களை மிருகங்கள்‌ பற்றிக்கொண்டு செல்லுதல்‌; 
இறந்த அரசர்கள்‌ புயவவி செட்டகாலச்தில்‌ கற்புள்ள பெண்களின்‌ 
கரிய கூட்தலைப்பற்றி 8ண்ட மலைநாட்டுக்குறவர்கள்‌ இழுத்‌ 
துக்கொண்டு போவதுபோல்‌ இருக்றெது என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. ரெல்‌ - நெல்வலினுடைய, பசும்பயிர்‌ - பசுமையான பயிர்களை; 
பற்றி நிமிர்‌ சல்‌-மிருகங்கள்‌ வாயிலே பற்றிக்கொண்டு போவதானது; மாபொத்‌ 
பின்‌ மன்னர்‌ - பெருமைபொருர்திய அழகுடனே கூடின அரசர்களுடைய, 
புயவலி அற்றநாள்‌ - புஜபலங்‌ குலைச்த காலத்திலே, கற்பின்மாதர்‌ - கற்புடைய 
பெண்களின்‌, கரும்‌ குழல்‌ பற்றி - சரிசான கூர்தலைப்பிழி த்து, மீள்‌ வெற்பின்‌ 
மாக்கள்‌ - மீண்ட மலையிலுள்ளவர்களா யெ குறவர்கள்‌, வீசித்திடல்‌ போகன்ற- 
இழுத்‌அக்கொண்டு போன்ற தபோல்‌ இருக்தன. எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 
நியிர்தல்‌?? செல்லுதல்‌; “கற்பின்‌ மாதர்‌? கற்புஸடய பெண்கள்‌; (வெற்‌ 
பின்‌ மாரல்‌? குறிஞ்சி நிலத்‌ தன்ளோர்‌; குறவர்‌. (௫௧) 
பண்டு போற்பழ னச்செழுஞ்‌ சாலியை 
யுண்டு போத வுழக்கய மாக்களைக்‌ 
கண்டு போய்க்கடி வோர் தமைக்‌ கவ்வியே 
கொண்டு போவன கோளரி யீட்டமே. 
[கெற்பயிர்களை மிகுதியாக உண்டு மிதித்து அழிக்கும்‌ மிருகங்களைப்‌ பார்த்து 
போய்‌ விலக்குவோர்களைச்‌ சங்கக்கூட்டங்கள்‌ கவ்விக்கொண்டு போம்‌; 
என்பதாம்‌. ] - 
இ-ன்‌. பண்டுபோல்‌ - முன்போலவே, பழனச்செமும்‌ சாலியை - வயல்‌ 
களிலுள்ள செழுமையான தெல்‌ பயிர்களை, உண்டுபோத உழக்கி மாக்களை- 
இன்று மிகுதியாக மிதித்து அழித்த மிருகங்களை, கண்டு - பார்த்து, போய்க்‌ 
கடிவோர்தமை - போய்‌ விலச்குவோர்களை, கோனரியீட்டம்‌ - செக்கச்‌ கூட்டங்‌ 
கள்‌, கல்வியே - கவ்விகொண்டு போவன - கொண்டு போவசாயின. எ-று, 
ஏ - ஈற்றசை. 
(போத? - மிஃ; (மாக்கள்‌? மிருகங்கள்‌. மிருக சபாவமுடைய மனிதர்களை 
யும்‌ (மாக்‌2ன்‌? என்று கூறல்‌ இலக்கண மரபு இதனை தொல்‌ என்னும்‌ குத்தி 
சத்தால்‌ அறியவும்‌. x (இவ). 
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இந்த வா.று நிகழ்ந்திட வேகங்கியே 
யந்த நாட்டி. லனைவருல்‌ கூடினார்‌ - 
வந்த யோத்தியின்‌ மன்னனைப்‌ போற்றித்தன்‌ 
சிந்த னைப்படர்‌ செப்பம்‌ கொடங்கினார்‌. 
[இக்தவிதமாக ஈடக்கவே, குடிகள்‌ எல்லாம்‌ துயசப்பட்டு ஒன்றுகூடி 
அயோத்திக்கு அரசனாயெ அரிச்சந்திரமகாராஜனைக்‌ கிட்டி 
சொல்லத்‌ தொடங்கினார்கள்‌ என்பதாம்‌, ] 


இ-ள்‌. இக்த ஆறு - இந்தவிதமாக, மிகழ்ந்டிட - ஈடச்ச, ஏங்கியே - (குடி. 


கள்‌ எல்லாம்‌) அக்கம்‌ கொண்டு, அர்த நாட்டில்‌ - அம்த அயோத்தியாபுரியில்‌, 
அனைவரும்‌ கூடினார்‌ - எல்லோரும்‌ ஒன்று கூ.டினவர்களாக), வந்து - வந்து, 
அயோத்தியின்‌ மன்னனை - அயமோத்தியாபுரிக்கு ௮சசனாகிய அரிச்சந்திரனை, 
போற்றி - துதித்து, தம்‌ சர்தனைப்படர்‌ - தமது மனத்துயரத்தை செப்பச்‌ 
தொடங்கினார்‌ - சொல்ல ஆரம்பித்தார்கள்‌, எ-று. 
சிந்தனைப்படர்‌? மனத்துயரம்‌; (படர்‌ - துயரம்‌ துக்கம்‌.) (௫௩) 
என்ன பாவ மிதற்குமுன்‌ கண்டிலே 
மன்னர்‌ மன்ன வனத்து விலங்இனாற்‌ 
செந்றெல்‌ கன்ன நினைப்புனக்‌ தேம்பொழி 
லின்ன வெண்ணில விற்றன வின்றென்றார்‌. 
[ஒ ராஜாதி ராஜனே! என்ன பாவமே அறியோம்‌, இதற்கு முன்னாலே 
இதுபோல நாங்கள்‌ கண்டறியோம்‌. காட்டு மிருசங்களினால்‌ செந்‌ 
நெற்‌ பயிரும்‌, கன்னற்பயிரும்‌ தனைப்புனமும்‌ தேன்‌ பொரும்‌ 
தின சோலைசளும்‌ இவைபோன்ற மற்தவைகளும்‌ 
எண்ணிறந்தன இப்பொழுது அழிக்து 
போயின என்றார்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. மன்னர்‌ மன்ன! - ஓ ராஜாதிராஜனே, என்னபாவம்‌-இது என்ன 
பாவத்தால்‌ இப்படி. ஐயித்றோ செரியவில்லை, இதத்குமுன்‌ கண்டிலேம்‌- 
இதற்கு முன்னாலே இந்தவிதமாக நடக்க நாங்கள்‌ பார்த்தறியோம்‌, வனத்து 
விலங்‌னொல்‌ - காட்டு மிருகவ்களினால்‌, செக்கெல்‌ - செக்நெல்லும்‌, கன்னல்‌- 
கரும்பும்‌, தினைப்புனம்‌ - இனைப்புனமும்‌, தேம்பொழில்‌ - தேன்‌ பொருந்தின 
சோலைகளும்‌, இன்ன - இவைகள்‌ போன்றவைகளும்‌, எண்ணில - ௮ளவிதர்‌ 
தன; இற்றன இன்று என்றார்‌ - இப்பொழுது அழிக்து போயின என்‌ 
ரூர்கள்‌, எ-று. (௫௪) 
கலையு மானுவல்‌ கடமையு மேனமு 
மலியுக்‌ தண்பயிர்‌ யா வையு மாய்த் தன 
புலியும்‌ பல்லமுஞ்‌ சிங்கமும்‌ புக்குயிர்‌ 
ஈலியு மோட்ட ஈடந்தவர்‌, தம்மையே. 
96 
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[கலைமான்களும்‌, புள்ளிமானசளும்‌, கடமைகளும்‌, பன்றியும்‌ கூடி 
குளிர்ந்த பயிர்களை எல்லாம்‌ அழித்துவிட்டன; புலியும்‌ காடி. 
யும்‌, சிங்கமும்‌ கூடி ஒட்டவர்‌சவர்களைக்‌ கொல்லுதல்‌ 
ஆயின என்பதாம்‌, | 
இ-ள்‌, கலையும்‌ - கலைமான்களும்‌) மானும்‌ - புள்ளிமான்சளும்‌, கடமை 
யும்‌ - கடமை மான்களும்‌, வனமும்‌ - பன்றிசரம்‌, மலியும்‌ தண்பயிர்‌ யாவை 
யும்‌ டமிகுதியான குளிர்க்த பயிர்களை எல்லாம்‌. மாய்த்தன - அழித்து விட்‌ 
டை புவியும்‌ - புலியும்‌, பல்லமும்‌ - கரடிகளும்‌), சிங்கமும்‌ - சிங்கமும்‌, 
ஓட்ட - ஓம்டுகற்காக, கடந்தவர்‌ தம்மை - போனவர்களை, புக்கு உயிர்‌ ஈலியும்‌- 
வந்து உயிரைப்‌ போக்க விடுகின்றது. எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 
“கடமை?” காட்டுப்பசு என்றும்‌ கூறலாம்‌. (பல்லம்‌! - கரடி, (௫௫) 
நீரை மாய்த்தன வாரண நீள்பயிர்த்‌ 
தாரை மாய்த்தன மான்மறை கூரம்‌ 
வேரை மாய்த்தன மென்பயில்‌ பைக்களி 
சேர மாய்த்தன செந்நெற்‌ கதிரையே. 


[யானைகள்‌ சை உடைய குளங்களை எல்லாம்‌ அழித்து விட்டன. 
மான்மரை பன்றி முதலிய மிருகங்கள்‌ நீண்ட பயிர்களின்‌ 
காரை மாய்த்தன; மயிலும்‌, இளிகளும்‌ செர்கெல்‌ 
இரை வேறோடழித்த தபோல்‌ அழித்தது 
என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. வாரணம்‌ - யானைகள்‌, மீசை மாய்த்தன - நீரையுடைய குன்‌ 
கனை எல்லாம்‌ அழித்துவிட்டன; மான்‌ - மான்களும்‌, மரை - மரைகளும்‌, கக 
ரம்‌ - பன்றிகளும்‌, கீள்‌ பயிர்த்தூரை - நீண்ட டயிர்களின்‌ வேரை எல்லாம்‌, 
மாய்த்தன - அழித்தன, மென்மயில்‌ - மிருதுவான மயில்களும்‌, பைல்கிளி- 
பசுமையான இளிகளும்‌, வேரை மாய்த்தன - வேரோடழித்தாற்போல, செம்‌ 
தெல்‌ கதிரை - செர்செல்‌ பயிரின்‌ கதிர்களை, சேர மாய்த்தன - ஒரேமட்டாக 
அழித்‌ தவிட்டன. எ-று, எ - ஈற்றசை, சூகரம்‌ - பன்றி, (௫௯) 
தின்று இன்று திரண்டபைல்‌ கூழெலா 
மொன்று மின்றி யுழக்னெ வோட்டவே 
சென்று சென்று செறிந்தவர்‌ தங்களைக்‌ 
கொன்று கொன்று குவித்தன கோடியே. 

[பயிர்களை எல்லாம்‌ இன்று இன்று ஒன்றயில்லாதபடி மிதித்து அழித்த 
மிருகங்களைப்‌ போய்ப்போய்‌ ஒட்டக்கூடினவர்களைக்‌ கொன்று 
சொன்று குவித்தருப்பவைகள்‌ கோடி என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இரண்ட பைங்கூழெலாம்‌ - மிகுதியாயிருக்றெ பசுமையான பயிர்‌ 
களை எல்லாம்‌, இன்று தன்று - இன்று) தின்று, ஒன்றும்‌! இன்றி - ஒன்றுமில்‌ 


௮ரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 28d 
லாதபடிக்கு, உழச்செ - மிஇச்தழிச்திருக் மிருகங்களை, ஒட்டவே - ஓட்டு 
வதற்காச, சென்று சென்று - போய்ப்போய்‌, செறிந்தவர்‌ தங்களை - ஓட்டுதற்‌ 
குச்‌ கூடினவர்களை; கொன்று கொன்று - கொன்று கொன்று, குவித்தன- 
குவித்திருப்பன; கோடியே - சோடி என்னும்‌ கணக்க, எ-று, ஏ-ஈற்றசை, 
சேத்றமும்‌ ஆம்‌. (௫௭) 


அரிய னந்த மரவு மனந்தம்வெங்‌ 
கரிய னந்தங்‌ கரடிய னந்தமா 
னரிய னந்த நவியனர்‌ தம்கொடு 
வரிய னந்த மலிந்தன வந்தென்றார்‌. 


[௮கேக சில்சங்களும்‌ அசேசம்‌ பாம்புகளும்‌, அரேசம்‌ கொடிய யானைகளும்‌; 
௮கேகம்‌ கரடிகளும்‌, அரேசம்‌ நரிகளும்‌ அநேகம்‌ மான்களும்‌; அரே 
கம்‌ புலிகளும்‌, எங்கும்‌ மிகுக்திருக்கன்றன என்றனர்‌ 
என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌. அரி அனந்தம்‌ - சிங்கங்கள்‌ அகேகம்‌, அரவு அனந்தம்‌ - பாம்பு 
களும்‌ அநேகம்‌, வெம்கரி அனந்தம்‌ - கொடிய யானைகளும்‌ அநேகம்‌, காடி. 
அனந்தம்‌ - கரடிகளும்‌ அநேகம்‌, மாகரி அனந்தம்‌ - பெரிய ஈரிகளும்‌ அரேகம்‌, 
நவி அனந்தம்‌ - மான்கள்‌ அநேசம்‌, கொடுவரி அனந்தம்‌ - புலீகளும்‌ அநேகம்‌, 
மலிந்தன வந்து என்றார்‌ - வந்து எங்கும்‌ மிகுச்திருக்கன்‌ தன என்றார்‌. எ-று. ! 

நவ்வி? எனற்பாலது “ஈவி? எனவாயது தொகுத்தல்‌ விகாரம்‌, (௫௮) 


மயிலுங்‌ கள்ளையும்‌ பூவையும்‌ வாவலுங்‌ 
குயிலுங்‌ காகமுல்‌ கூகையு மன்‌ றிலு 
மயி. லு காடையு மன்னமு மென்றுபேர்‌ 
பயிலும்‌ கூடப்‌ பரவைய னந்தமே. 


[அந்த மிருகங்களோடுகூட மயில்களும்‌, சளிசளும்‌, நாகணவாய்ப்‌ புட்களும்‌, 
வெளவால்களும்‌, குயில்களும்‌, காக்கைசளும்‌; கூகைகளும்‌, அன்றில்‌ 
களும்‌, காடைகளும்‌, அன்னப்பட்கெளும்‌ என்னும்‌ பட்கெள்‌ 
அநேகம்‌ வந்தன என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மயிலும்‌ - மயில்களும்‌, கள்ளையும்‌ - ெிகளும்‌, பூவையும்‌-நாகண 
வாய்ப்புட்களும்‌, வாவலும்‌ - வெளவால்களும்‌; குயிலும்‌ - குயில்களும்‌, சாக 
மும்‌ ௫ காக்கைகளும்‌, கூகையும்‌ - கூகைகளும்‌, அன்றிலும்‌ - அன்றில்களும்‌, 
அயிலும்‌ - (பழங்களைத்‌) இன்னும்‌, காடையும்‌ - கடைகளும்‌, ௮ன்னமும்‌- 
அன்னப்பட்கெளும்‌; என்றுபோ பயிலும்‌ - என்று பெயர்‌ வழங்குவதான, 
சகூடப்பதவையும்‌ - அந்த மிருகங்களோடு கூடப்பட்செளும்‌; அந்தமே - ௮சே 
சம்‌. எ-று. ஏ - ஈற்றசை, (௫+) 


aad வஞ்சனைக்காண்டம்‌. 


நாற்ற மேற்றுவர்‌ தெம்மை ஈலிக்திடத்‌ 
தோற்று மாகுலச்‌ சூழ்வினை தன்னைநீ 
மாற்றி டாயெனின்‌ மன்னவ வெல்களா 
லாற்றெ ணாதென்‌ றடி.தொழு தேத்தினார்‌. 


[எங்களை வாசனை பிடித்துவந்து வருத்தம்‌ செய்வதாகத்‌ தோன்றின 
துன்பமான ருழ்வினையை 1 மாற்றாது இருப்பாயே ஆனால்‌ 
அரசனே எங்களால்‌ தாங்க முடியாதென்று பாதங்களை 
வணங்கித்‌ துதித்தார்கள்‌ என்பதாம்‌, | 

(ஜஃன்‌, நாற்றம்‌ எற்று வட்து - நாற்றம்‌ பிடித்துக்கொண்டு வந்து, எம்மை 
கலிக்இட - எங்களை வருத்தம்‌ செய்ய, தோற்றும்‌ ஆகுலச்‌ குழ்வினை தன்னை- 
தோன்றிய துன்பமான சூழும்‌ வினையை, ௩ மாற்றிடாய்‌ எனின்‌ - மீ மாற்றா 
இருந்தால்‌, மன்னவ - ஒஅரசனே! எங்களால்‌ - எங்களால்‌, ஆற்றொனாசென்ற- 
இந்தத்‌ துன்பங்கள்‌ தாங்கமுடியாது என்று, அடிதொழு,து எத்தினார்‌ - பாதங்‌ 
களை வணகடச்‌ ததித்தார்கள்‌. எ-று, 

சங்கள்‌ வினையே 'இவ்விதத்‌ துன்பளுபமாக வக்கது என்பது அவர்கள்‌ 
எண்ணமாம்‌, (ஒண்ணாது? என்பது ஒணாது என்று வந்தது தொகுத்தல்‌ 
விசாசம்‌. (௬௦) 


அங்கண்‌ மானிலத்‌ தன்னநன்‌ னாட்டவர்‌ 

தங்கள்‌ வாய்மொழி கேட்டரிச்‌ சந்திரன்‌ 
றிங்கள்‌ சூடி. திருவிளை யாட்டினுக்‌ 

கெங்க ளாற்செய்வ தென்னென வெண்ணினன்‌. 


[அந்தக்‌ கோசலகாட்டுக்‌ குடிகள்‌ வாய்ச்சொத்களைக்கேட்டு அரிச்சம்‌ 
இரன்‌ சிவபெருமான்‌ இருவிளையாட்டி.ற்கு எங்களால்‌ 
செய்யத்தச்ச,து என்ன இருக்றெது என்று 
எண்ணிஞன்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அம்‌ கண்‌ - அழகிய இடத்தை உடைய, மாநிலத்து - அந்தப்‌ 
பெரிய உலகத்திலே, ஈல்‌ காட்டவர்‌ தங்கள்‌ - கல்ல கோசலகாட்டவர்களுடைய, 
அன்னவரய்மொழிகேட்டு - அப்படிப்பட்ட வார்த்தைகளைக்கேட்டு, அரிச்சக்‌ 
திரன்‌ - அரிச்சந்‌திரமசாராஜன்‌, இங்கள்‌ குடி - சந்திரனைச்குடின பரமவெனு 
டைய, திருவீளையாட்டிலுக்கு - (இப்படிச்செய்யும்‌) இருவிளையாட்டித்கு; எங்க 
னால்‌ செய்வது - எங்சளாலே செய்யத்சச்சது, என்‌ என எண்ணினான்‌-என்ன , 
இருக்றெது என்று நினைத்தான்‌. எ-று. , : 
(இிஸ்சள்‌ குடி? வெபெருமான்‌, (அவனன்றி ௮ணுவும்‌ ௮சையாது ஆச 
லின்‌ இச்தலிதமாக நிசழ்லதற்கு ஏசோ காரணம்‌ இருக்கவேண்டும்‌ இது வெ 
பெருமான்‌ இருவிவமாட்டாதலே உட்‌ என்று நினைத்தான்‌ என்பதாம்‌, (சக) 


௮ரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 285 


அறைபு னற்றிரு காடழி வுற்றதற்‌ 
இறையு மக்செண்‌ டாண்டினுக்‌ இல்லெனாக்‌ 
குறைகி லாகிதி கூறை யளித்துகீ 
குறையு மூர்தொறுஞ்‌ செல்லுபென்‌ ரோதிஞன்‌. 
[இக்ச,த்திருகாடு இப்படி அழிக்தபடியினால்‌. உங்களுக்கு வரி இரண்டு 
வருஷ,த்தித்‌ல்லை என்று சொல்லி, குறைவில்லாமல்‌ பொருளும்‌ 
வஸ்திரங்சளும்‌ கொடுத்து உங்கள்‌ உங்கள்‌ வருச்குப்‌ போங்கள்‌ 
என்று சொன்னான்‌ என்பசாம்‌.] 
இ-ள்‌. அழைபுனல்‌ - ஒலிக்கின்ற கங்கா£ர்‌ (பாயப்பெற்ற),. திருகா6-இக்‌ 
தத்‌ இருகாடு, அழிவு உற்றதத்கு - இப்படி அழிக்ததற்காக, இறை - அரசனா 
இய எமக்குக்‌ கொடுக்கும்‌ பகுத, உமக்கு - உங்களுக்கு, இரண்டாண்டினுக்கு 
இல்‌ எனா - இரண்டு வருஷங்களுக்கு இல்லையாகக்கடவது என்று சொல்லி, 
குறைவிலா - அவர்களுக்குக்‌ குறைவில்லாதபடிக்கு, நிதி - பொருள்களும்‌, 
கூறை - வஸ்திரங்களும்‌, அசித்து - கொடுத்து, நீர்‌ உறையும்‌ - நீங்கள்‌ வ௫க்‌ 
கும்‌ ஊர்தொறும்‌ - ஊர்களுக்கு) செல்லும்‌ என்று ஓதினான்‌ - போங்கள்‌ என்று 
சொல்லினான்‌. எ-ற, 
அறைபுனல்‌?? அலைமோதுதலால்‌ உண்டாகும்‌ ஒலியை உடைய நீர்‌; 
என்பதாம்‌, ஈண்டு (கங்காஈஇயைக்‌ குறித்தது. “(குறைவிலாது?? மிகுதியாக 
என்றும்‌, வந்து கூ றியவர்களுக்குக்‌ குறைச்சல்‌ இல்லாதபடி என்றும்‌, இந்தவித 
சம்பவத்தால்‌ உண்டாம்‌ ஈஷ்டம்‌ இல்லாதபடி ஈடாக என்றும்‌ பொருள்‌ செய்ய 
லாம்‌. (௬௨) 
வஞ்சனைக்காண்டம்‌ - முற்றிற்று. ்‌ 
அட விருத்தம்‌ - ௫௨௦. 


டக 


இவமயம்‌, 
திருச்சிற்றம்பலம்‌. 
டல 
நான்காவது, 


வேட்டஞ்செய்காண்டம்‌. 


[ இச்சாண்டத்தில்‌ ௮ரிச்சக்திரமகாராஜன்‌ தன்‌ குடிகள்‌ உயிரையும்‌ 
பயிரையும்‌ அழித்த விலங்குகளைக்‌ சொல்லுசற்காக வேட்‌ 
டைக்குச்சென்று வேட்டை ஆடியது 
சொல்லுனெதது. | 
கவி விநத்தம்‌. ' 

நிலவுகாலு கெடு ங்குடை மன்னவன்‌ 
புலவு வாய புலிமுதல்‌ யாவையுஞ்‌ 

சுலவு தானை தொடர்தர வேட்டஞ்செய்‌ 
செலவு மேகிய செய்தி விளம்புவாம்‌. 


[இசனால்‌, ௮றிச்சக்திசமசாசாஜன்‌ புலி முதவிய யாவையும்‌ சேனை 
கள்‌ தொடர வேட்டை அடுதத்குச்சென்த செய்தியைச்‌ 
சொல்லுஜன்றேன்‌ என்டன்முர்‌.] 
இ-ள்‌. கிலவுகாலும்‌ - சந்திரிகையை வீசுகின்ற, நெடும்‌ குடை மன்ன 
வன்‌ - மீண்ட வெள்ளைக்குடையை உடைய அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌, புலவு 
வாய - புலால்‌ நாற்றத்தை உடைய, புவிமுதல்‌ யாலையும்‌ - புலிகள்‌ முதலான 
எல்லாவற்றையும்‌, சுலவுசானை - சுற்றி வருவதாஇிய சேனைகள்‌) சொடர்தர- 
கூடவர, வேட்டஞ்செய்‌ செலவு மேவிய செய்‌ - வேட்டையாடச்‌ செல்லு 
தலைப்பொருக்திய சக்க இியை, வினம்புவரம்‌ - சொல்லுவாம்‌. எ-று. 
“கிலவுகாலும்‌? சக்திரிகையைப்போலப்‌ பிரகாசிக்கும்‌, என்றும்‌ பொரு 
னாம்‌. “புலவுவாய்‌? மாமிசத்தை வாயிலே கொண்டிருக்ன்ற, என்றம்‌ பொ 
ருள்‌ கூறுவர்‌. 'சுலவதானை? சூழத்தக்க சேனை என்றும்‌ கூறலாம்‌; இது (நுத 
விப்புகுதல்‌! அதரவு சொல்லிச்‌ தொடங்குதல்‌ என்பதாம்‌, இவை பெரும்‌ 
பாலும்‌ ஓரடிக்கு மாச்சீர்‌ மாச்சீர்‌ விளச்சிர்‌ வீளச்‌£ர்‌ என்னும்‌ நான்கு சீர்கள்‌ 
கொண்ட ௮டிகளாலாெ கலி விருத்தம்‌. (5) 
செல்லு மென்னப்‌ பணிக்தவர்‌ சேறலும்‌ 
வெல்லும்‌ வெம்படை வேந்த னமைச்சர்காள்‌ 
கொல்லு மிச்தக்‌ சொடுகினைக்‌ கென்செய்கோ 
சொல்லு மென்னத்‌ தொழு தவர்‌ சொல்லுவார்‌. 
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[குடிகளைச்‌ சொல்லுங்கள்‌ என்றலும்‌ அவர்கள்‌ போன உடன்‌, அரிச்சக்திர 
மகாராஜன்‌ மந்திரிகளை நோக்‌), மந்திரிகளே! குடிகளைக்‌ கொல்லு 
இன்ற இந்தக்‌ கொடிய வினைக்கு கான்‌ என்னசெய்வேன்‌ 
சொல்லுங்கள்‌ என்றவுடனே மந்திரிகள்‌ தொழுது 
சொல்லுனெறார்கள்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. செல்லும்‌ என்ன - (தன்ணிடம்‌ முறையிட்டுக்கொள்ள வந்த குடி. 
சளுக்குத்தக்க ஆற.தல்சள்‌ செய்து) போங்கள்‌ என்று சொல்ல, பணிக்து அவர்‌ 
சேறலும்‌ - அச்குடிகள்‌ அமிச்சம்‌இரமகாராஜனை வணங்டிச்‌ சென்ற உடனே; 
வெல்லும்‌ - சத்துருக்களைச்‌ செயிச்கும்படியான; வெம்படை-வெவ்விய சேனை 
களை உடைய, வேந்தன்‌ - அரிச்சர்திரமசாராஜன்‌, அமைச்சர்காள்‌ - (மந்திரி 
களை நோக்க) மட்திரிகளே! கொல்லும்‌ குடிகள்‌ முதலானவர்களைக்‌ கொல்லும்‌, 
இந்த - இஃதச்‌, கொடுவினைக்கு - கொடிய செய்கைக்கு, என்செய்கோ - நான்‌ 
என்னசெய்வேன்‌, சொல்லும்‌ என்ன - மீல்கள்‌ இதற்கு ஒருவழியை யோசித்‌ 
துச்‌ சொல்லுங்கள்‌ என்று கேட்ச, தொழுது - வணக்க, சொல்லுவார்‌ - அவர்‌ 
கள்‌ சொல்லுகின்றார்கள்‌, எ-று. - 

“செல்லும்‌ என்னப்பணிர்‌து அவர்‌ சேறலும்‌? “என்பதற்கு, (இந்தச்‌ 
கஷ்டங்கள்‌ எல்லாம்‌ அரிச்சர்‌திரமகாராஜனால்‌) கீங்விடுமென்று அரிச்சக்தி 
ரணை வணங்கிவிட்டு அவன்‌ உத்தரவின்படி தத்தம்‌ இடங்களுக்குச்‌ குழிகள்‌ 
சென்றவுடனே?? என்றும்‌ பொருள்‌ விரிப்‌.பர்‌; (வெம்படை' ஆயுதமும்‌ ஆம்‌, 
(என்செய்கோ,” இது அருள்பற்றி எழுந்த வினா அமைச்சர்‌, அசசர்களுக்குப்‌ 
பக்கத்திருந்‌ து யோசனை கூறுதற்கு பொருத்தமானவர்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ 
வந்த பெயர்‌. (அமைச்சர்‌ - பொருந்தியவர்‌) இதனை அமாத்தியர்‌ என்னும்‌ வட 
மொழித்‌ திரிபு என வடநூத்‌ புலவர்‌ கூறுவர்‌. (௨) 

கூட்ட வேடருங்‌ கோலும்வை வேலுகா / 
மீட்ட முங்கொடு கானகத்‌ தெய்திநீ 

வேட்டை யாடி. விலங்னெ மாய்த்‌ தயிச்‌ 

நாட்டை யோம்ப னலனெனக்‌ கூறினார்‌. 

[கூட்டமாகிய வேடர்களையும்‌ அம்புகளையும்‌ வேல்‌ முதலிய ஆயுதங்களையும்‌ 
நாயின்‌ கூட்டங்களையும்‌ சொண்டு நீர்‌ காட்கெகுச்சென்று வேட்டை 
யாடி. மிருகச்கூட்டங்களைக்கொன்று இந்த மாட்டைக்‌ காப்பாற்‌ 
றுதல்‌ நல்லதென்று கூறினர்‌, என்பதாம்‌. ] 

1 இ-ள்‌. மீ -8ர்‌, கூட்ட வேடரும்‌ கூட்டமான வேடர்களும்‌, கோலும்‌- 
அம்புகளும்‌; வைவேலும்‌ - கூரிய வேல்களும்‌; காய்‌ ஈட்டமும்‌ - நாயின்‌ கூட்‌ 
டங்களும்‌, கொடு - கொண்டு, காகைத்தெய்தி - காட்டுக்குள்ளே சென்று, 
வேட்டை ஆடி - வேட்டை ஆடி, விலங்னெம்‌ மாய்த்து - மிருகங்களை எல்‌ 
லாம்‌ கொன்று, இந்நாட்டை ஓம்பல்‌ - இந்த நாட்டைக்‌ காப்பாற்றுவது, கலன்‌ 

என - ரல்லது:என்று, கூறினார்‌ - சொன்னார்கள்‌. எ-று. 


asx வேட்டஞ்செய்காண்டம்‌. 


வேட்டை அடி. விலங்குகைக்‌ கொன்று காட்டைச்‌ காப்பாற்றுவது ஈலன்‌ 
என்று கூறினார்‌ ள்‌ அமைச்சர்கள்‌. (இது கருத்து.) (க) 
என்ற மைச்ச ரியம்பலு மன்னவ 
னன்று நன்றென நண்ணி மனக்கொளாக்‌ 
குன்ற வாணரைக்‌ கூட்டிக்‌ நொணர்கென 
நின்ற நாதர்‌ தெழுதய லிற்ஜனார்‌. 
[என்று மர்திரிகள்‌ சொன்ன உடனே அரிச்சர்‌திரனும்‌ கல்லது கல்லது 
என்று சம்மஇத்து வேடுவரைக்‌ கூட்டிக்கொண்டு வாருங்கள்‌ 
எனச்‌ சமீபத்நிவிருந்த தர்கள்‌ வணங்கிவிட்டுக்‌ கூப்பி 
டச்‌ சென்றார்சன்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. என்று - என்று, அமைச்சர்‌ - மக்திரிகள்‌, இயம்பலும்‌ - சொன்ன 
உடனே, மன்னவன்‌ - அரிச்சந்திர மகாராஜன்‌, ஈன்று ஈன்று என - மல்லது 
கல்லது என, கண்ணி மனச்கொளா - மனத்திலே பொருந்தச்‌ சம்மதித்து, 
குறைவாணரை - மலைகளிலே வாழ்கின்ற குறவர்‌, வேடர்‌ முதலானவர்களைக்‌ 
கூட்டிக்‌ கொணர்கென - கூட்டி, வாருங்கள்‌ என்று சொல்ல, கின்ற காதர்‌. 
(அதுகேட்டு) அங்கு என்ற தூதர்கள்‌, தொழுது அயல்‌ மீல்னொர்‌ - வணங்கிக்‌ 
கொண்டு வெளியே போனார்கள்‌, எ-று. 
மின்‌ ற அதர்‌ - எப்பொழுது அரசன்‌ கட்டளை யிட்டருளுவானோ 
வென்று எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ காதர்கள்‌ என்பது பொருள்‌. (௪) 
ஓடினார்க ளுயர்வரைக்‌ கானக 
நாடி னார்கணச்‌ நாயக னுங்களைத்‌ 
தேடி னானென்று செப்பலுஞ்‌ சிற்சிலர்‌ 
கூடி னார்‌.துடி கொட்டின ரெங்குமே. 

[தூதுவர்கள்‌ ஓடினார்கள்‌, உயர்ந்த மலைக்காடுகளில்‌ தேடிக்கண்டு நமது அரசன்‌ 
உங்களைத்‌ தேடினான்‌ என்று சொல்வினார்கள்‌, சொன்ன உடனே 
குன்‌ஐவாசிசளித்‌ இத்லெர்‌ கூடினார்கள்‌ எங்கும்‌ துடி. 
சொட்டினார்கள்‌, என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. ஓடினார்கள்‌ - தாதர்சள்‌ ஓடினார்கள்‌; உயர்வரைக்கானகம்‌ - உயர்க்த 
மலைச்சாடுகளே, நாடினார்சன்‌ - போய்த்சேடினார்கள்‌, ஈம்‌ காயகன்‌ - (கண்டு) 
நமது அரசன்‌, உங்களை - உங்களை, தேடினான்‌ என்று செப்பலும்‌ - தேடினா 
னென்று சொன்ன உடனே, சத்லெர்‌ கூடினார்‌ - சத்லெர்கள்‌ கூடினார்கள்‌, 
அடிகெட்டினார்‌ எங்குமே - கூடிய அவர்கள்‌ மற்தையறாம்‌ வரும்பொருட்டு) 
தடி என்னும்‌ பம்பை வாத்தியத்தை எங்கும்‌ அடித்தார்கள்‌. எ-று, (அழ? 
குறிஞ்சி கிலப்பறை. (௫) 
அந்த வேலை யருஞ்சுரம்‌ யாவிலுல்‌ 
கந்தன்‌ மேவு குறிஞ்சித்‌ தடத்தினுல்‌ 


ம 
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குக்தம்‌ வேல்சிலை கூன்குணில்‌ கொண்டவண்‌ 
வந்த வேடர்‌ வரவு விளம்புவாம்‌. 


[அக்தச்சமயத்தில்‌ அருமையான பாலைகிலங்களிவிருக்‌.தம்‌ கந்தன்‌ வசிக்கும்‌ . 
குறிஞ்சிகிலக்‌ காடுகளிலிருக்தும்‌, ஈட்டி, வேல்‌, வில்‌, வளைதடியாயெ 
இவைகளைக்கொண்டு அங்கு வந்த வேடர்களின்‌ வரவைப்பற்றிக்‌ 
கூறுவாம்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அம்தவேலை - பம்பைத்தொணிகேட்ட அம்தச்சமையத்தில்‌, அரும்‌ 
சரம்‌ யாவினும்‌ - அருமையான பாலைவனங்கள்‌ எல்லாவற்றினும்‌, கர்தன்‌-முரு 
கக்கடவுள்‌, மேவு - பொருந்தி யிருக்கின்ற, குறிஞ்சித்தடத்தினும்‌ - குறிஞ்சி 
நிலக்காட்டிலும்‌, (இரும்‌து) குந்தம்‌ - கையீட்டி, வேல்‌ - வேலாயுதம்‌, சிலை- 
வில்‌, கூன்குணில்‌ - வளைதடி,, கொண்டு - முதலிய ஆயுதங்களைக்‌ கையிலே 
கொண்டு, அவண்‌ வந்த - அங்கே வந்த, வேடர்‌ - வேடர்களின்‌, வரவு - வரு 
கையை, விளம்புவாம்‌ - சொல்லுகிறோம்‌. எ-று, 


குறிஞ்சி நிலத்துக்‌ கடவுள்‌ கந்தக்கடவுள்‌ ஆதவின்‌ “கந்தன்‌ மேவு குறிஞ்சி? 

என்றார்‌. (௬) 
எழகீர்க்கழி நெடிலடி. யாசிரிய விநத்தம்‌. . 
பீலிகட்டியதன்‌மீதுமொய்த்தொளிபிறங்கு செட்டைகளனை த்து 
மாலையிட்வெளர்குஞ்சிதுஞ்சரெ ல்வருக்திறுக்குமலர்சூடியே[ நீள்‌ 
காலினிற்றொடுசெருப்பணிக்‌துகழல்கட்டி.நீடுடிகறங்கவை 
வேல்பிடித்‌அடலம்வேர்வரும்பிடவிரைம்‌ அவந்தனரனந்தரே, 
[வேடர்கள்‌ தம்மை அலங்சரித்‌துக்கொண்டு வந்த விதத்தைக்‌ 
சூ அச்றார்‌.] 

இ-ள்‌. பீவிகட்டி - மயித்றோகைகளைக்‌ கட்டிக்கொண்டு, அதன்மீ,து-அத 
ற்குமேலே, மொய்த்து - நெரும்‌ூ, ஒளி பிறக்கு - ஒளி விளங்குகின்ற, செட்‌ 
டைகள்‌ - இறகுகளை, அணைத்து - இருபுறத்திலும்‌ கொண்டு, நீள்‌ மாலையிட்டு- 
மீண்ட மாலைகளை அணிந்‌ து கொண்டு, வளர்‌ - வளர்கிற, குஞ்சி - குடுமிசளிலே, 
தஞ்ச - பொருந்தும்படி. - கெல்வரிந்து இறக்‌ - குளநெல்லை வரிக்து இறுச்‌ 
இச்‌ கட்டிக்கொண்டு, மலர்‌ குடியே - அதற்குமேல்‌ புஷ்பங்களைச்‌ குடிக்கொ 
ண்டு, காலினில்‌ - கால்களிலே, தொடு - மாட்டிக்கொள்ளக்கூடிய, செருப்பு 
அணிக்து - செருப்பை அணிந்‌ தகொண்டு, சழல்சட்டி - வீரக்கழல்களைச்‌ கட்‌ 
டிச்கொண்டு, நீள்‌ துடி. கறங்க - பெரிய தடி' என்னும்‌ வாத்தியம்‌ முழங்க, 
வைவேல்‌ பிடித்து - கூர்மையான வேலைச்‌ கையிலே பிடித்துக்கொண்டு, உட 
லம்‌ - உடம்பெல்லாம்‌, வேர்‌ வரும்பிட - வேர்வையுண்டாக, விரைம்து - வேக 
மாக, அநேகர்‌ - அதகேகம்பேர்‌சள்‌, வந்தனர்‌ - வந்தார்கள்‌. எ-று. ஏ - ஈற்றசை. 

வேடர்களும்‌, குறவர்களும்‌ தலையிலும்‌ உடம்பிததம்‌ மயில்‌ இறகு முதவிய 
இறகுகளைச்‌ சூடிக்கொள்ளுதல்‌ வழக்கமாதவினால்‌ “பீலி கட்டி." என்றும்‌ செட்‌ 
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ச்‌ 


200 லேட்டஞ்சேய்காண்டம்‌. 


டைகள்‌ அணேத்து? என்றும்‌ கூறினார்‌. குளநெல்‌ கதிசைக்‌ குறவர்கள்‌ தலையில்‌ 
கூடிக்கொள்வ த வழக்கம்‌, (எ) 


கொலையெடுக்தசமனுறைவதற்குரியகூடெனத்தமையதூணியிற்‌ 
கலையெடுக்தடிறைபனையமுத்தலைய கணைநிறைக்துவளர்மார்பினி 
Ir லையடுத்தனை யபுயமை த்திழவார்க விசித்‌துவரு தாரெனச்‌ [ல்‌ 
சிலைபெடுத்‌ துலிழிகனலெழஃ டி அசென்‌ றவேடுவரனந்தரே, 
[வேடுவர்கள்‌ அயுதங்கள்‌ தரித்துக்கொண்டு வக்தமையை விளம்புன்றார்‌. ] 

இ-ள்‌, கொலை எடுத்த-கொலைத்தொழிலைக்கொண்ட,, சமன்‌ உரைவதற்கு- 
எமன்‌ இருக்றெதற்கு, உரிய - பொருக்திய, கூடு எனத்தகைய - கூடு என்று 
சொல்லத்தகுந்த, காணியில்‌ - அம்புப்புட்டியில்‌, கலை எடுத்த - கலைகளைக்‌ 
கொண்ட, பிறை அனைய - சக்திரப்பிறையை ஓத்தவைகளும்‌, முத்தலைய- 
மூன்று தலைகளை உடையனவுமாகய, கணை நிறைத்து - பாணங்களை நிரப்பிக்‌ 
கொண்டு, வளர்‌ மார்பினில்‌ - (நீண்டு உயர்க்து) வளர்ந்திருக்னெற மார்பிலு (ம்‌? 
மலை அடுத்தனைய - மலைகள்‌ சமீபித்ததை ஒத்த புயம்‌ - தோள்களிலும்‌, 
அணைத்து - பொருந்தச்‌ சேர்த்த, இறுகவார்‌ வீ௫த்து - இறுக்கமாகத்‌ தோன்‌ 
வார்களினாலே கட்டிக்சொண்டு, கார்‌ என - மேசங்கள்போல, சிலை எடுத்‌ து-வில்‌ 
ஓுகளை எடுத்துக்கொண்டு, விழி சனல்‌ எழ - கண்களில்‌ செருப்பு எழ, கடிது 
சென்ற - வேகமாக வந்த, வேடுவர்‌ அரந்தர்‌ - வேடர்கள்‌ அநேகர்‌. எ-று, ஏ- 
ஈற்றசை, 

(தலை யெடுத்த 'பிதை! எட்டுக்கலேகொண்ட பிறைபோன்ற என்பர்‌. 
ஏனெனில்‌ அர்த்தசக்தி பாணமாதவின்‌. “இறுகவார்‌ விசித்து? என்பதற்கு 
மெய்யில்‌ இறுக்கமாகத்‌ தோத்சட்டை . யுடுத்துக்கொண்டு என்றும்‌ கூறுவர்‌; 
வேடர்கள்‌ கருகிறம்‌ உடையர்‌ ஆதலின்‌ “கார்‌ என? என்றார்‌. ஜே 
பணிலமொ த்தபலகறைகிரசைத்‌தபலகவசமிட்டுவெகுதுவசரா 
யணிமயிர்க்கரடிமதகரித்திரள்‌ கள்‌ புலிமுதற்சரியினளவவாய்‌ 5[ க 
கணிலெதிர்த்தவைகள்கரவிலுற்றவைகடூுணிபடக்கருவியெறியும 
குணிலெடுத்‌ தலகநிறையவர்தனர்கள்கோடி கோடி கொலைவேடரே 

[வேடர்கள்‌ ஆபரணங்கள்‌ அணிச்துகொண்டு வந்தமை கூறுவன்றார்‌.] 

இ-ள்‌. கோடி. கோடி கொலைவேடர்‌ - கோடி. கோடியாயெ கொல்லும்‌ 
தொழிலை உடைய வேடர்கள்‌, பணிலம்‌ ஓத்த - சக்குசளுக்கு ஒப்பான, பல 
கறை நிரைத்த - பலகரைகளை நிரப்பி யிருக்த, பல சவசம்‌ !இட்டு - பலவித 
மான சட்டைகளை ௮ணிக்து, வெகு அலசராய்‌ - அசேசங்‌ கொடிகளை உடையவ 
ராய்‌, அணிமயிர்க்ரடி - அழயெ மயிரை உடைய கரடிகள்‌, மதகரித்திரள்‌- 
மதம்‌ ஒழுசப்பெற்ற யானைகளின்‌ கூட்டங்கள்‌, புவிருதல்‌ - புவி முதலாக, ஒரி 
யின்‌ அளவவாய்‌ - பன்றி யிறாசவுள்ள, சணில்‌ |எதிர்த்தவைகள்‌ - கண்ணிலே 
எதிர்ப்பட்ட மிருகங்களையும்‌, காவில்‌ உற்றவைசள்‌ - மறைஙிலே இருக்ன்ற 


h 


௮ரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. ஊ1 


மிருசங்களையும்‌, தணிபட - துண்டங்சளாகும்படி, கருவி எறியும்‌ - கோபித்து 
வீசுகின்ற, ௮ச்குணில்‌ எடுத்து - அந்தச்‌ குறுக்தடி.சளையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு, 
உலக கிறைய வக்சனர்கள்‌ - அந்த காடெல்லாம்‌ நிரம்ப வந்தார்கள்‌. எ-று. 
ஏ - ஈற்றசை, 

“பலகை கிரைத்த கவசம்‌? . என்றதனால்‌ சட்டைசஸின்மேல்‌ பல கறை 
களை ஒழுங்கு ஒழுங்காக நிரைத்து அலங்கரிப்பது வழக்கம்‌, என்பது புலப்படு 
ன்றது, “கணில்‌? எண்ணில்‌ என்பதன்‌ தொகுத்தல்‌ விகாசம்‌. (௯) 
வென்றிமத்த நமதக்‌ளிற்்‌றனெடுவெண்மருப்பில்விளை முத்தமுங்‌ 
குன்‌ நிமுத்‌ அகிரையொக்கவைத்தகன கோளைமார்பினிடைதாழ 
வே,பன்‌ றியிற்பருமருப்பிணை த்தெழில்பயின்றகண்டி.கையணிர்‌ அ 
யிர்‌, கொன்றுதின்‌பதுவிரும்பிவக்தனர்‌ குடாரவேடரொருகோ 
டியே. 


தி 


[இதனால்‌, குடார வேடர்கள்‌ அணிகளை அணிக்துகொண்டு மிகு; 
யாக வந்ததன்‌ சிறப்புக்‌ கூறன்றார்‌. ] 

இ-ள்‌. வென்றி - வெற்றியை உடைய, மத்தக மதக்களிற்றின்‌ - மத்த 
கத்தோடு கூடிய மதயானைகளினுடைய, நெடுவெண்‌ மருப்பில்‌ - நீண்ட வெள்‌ 
ளிய கொம்பில்‌, விளைமுத்தமும்‌ - விளேகின்ற முத்துக்களும்‌, குன்றிமுத்தும்‌- 
குன்றி மணிகளையும்‌, நிரை ஒச்கவைத்த-வரிசைகளை, சரிச்குச்சரியாக வைத்த, 
கன - கனமான, கோவை - மாலைகள்‌, மார்பினிடை தாழவே மார்பிலே 
தொங்க, பன்றியின்‌ பருமருப்பு - பன்றிகளினுடைய பெரிய கொம்புகளை, 
இணைத்து - சேர்த்து, எழில்‌ பயின்ற - அழகு விளங்குன்ற; கண்டிகை 
அணிர்து - கண்டிகைகளைப்‌ பூண்டுகொண்டு, உயிர்கொன்று। தின்பது - உயிர்‌ 
களைச்‌ கொன்று தன்‌றதையே, விரும்பி - இச்சத்து, குடாசவேடர்‌ - கோடரி 
கையிலே சொண்ட வேடர்கள்‌, ஒருகோடி வந்தனர்‌ - ஒரு கோடிப்பேர்‌ வந்தார்‌ 
கன்‌. எ-று, வ - ஈற்றசை. ' 

முத்தக மதக்களிறு,? கபோலங்களிலே மதம்‌ ஒழுகப்பெற்ற களிறு, என்‌ 
அம்‌ பொருள்‌ விரிப்பர்‌. யானைக்கு மும்மதங்கள்‌ உண்டு; அவையாவன: 
கபோலமதம்‌,. கன்னமதம்‌) பீஜமதம்‌; (கபோலமதம்‌ - தலையில்‌ மதம்‌ ஒழுகு 
வது, கன்னமதம்‌ - கன்னங்களில்‌ மதம்‌ ஒழுகுவது, பீஜமதம்‌ - ஆண்குறி வழி 
யாக மதம்‌ ஒழுகுவது; யானைத்தந்தங்களில்‌ விளையும்‌ மு.த்சையும்‌ குன்றி மணி 
யையும்‌ சமமாக வரிசை வரிசையாக வைத்தார்கள்‌ என்பதனால்‌ அவர்கள்‌ அதி 
யாமை விளங்குன்த.து, இதனை அவர்கள்‌ செல்வ நிலைமையைக்‌ காட்டுறது 
என்றும்‌ கூறுவர்‌. குடாரம்‌ - கோடரி, (௧௦) 
பாசமிற்றிடவிசித்‌ தசங்கிலிகள்பற்றறத்‌்தமிலழன்‌ றவெம்‌ 
பூசலிட்டனலெனச்செ த்துறுபுணர்ச்சிமின்மிகுமுணர்ச்சியாப்க்‌ 
கேசரிக்குருளையென்ன வளைபயில்கசைவோதைதிசைகாலினும்‌ 
வீசமுற்செலரெருச்கமுற்‌ றுவருவெண்சுணங்குச தகோடியே, 


உ? வேட்டஞ்செய்காண்டம்‌. 


[வெண்சுணங்குகள்‌ நாறகோடி வந்த சன்மையைக்‌ கூறுகின்தனர்‌.] 


இ-ள்‌. பாசம்‌ இற்றிட - கட்டின கயிறு அத்றப்போகவும்‌, விசித்த சங்கி 
வலிகள்‌ - கட்டியிருக்கனெற சங்கிலிகள்‌, பற்றற - பொறுத்துவிட்டுப்‌ போகவும்‌, 
தமில்‌ அழன்று - தங்களுக்குள்ளே கோபம்‌ கொண்டு, மெம்பூசல்‌ இட்ட 
கொடிய சண்டையிட்டுக்கொண்டு, அனல்‌ எனச்செத்து - ரெருப்பைப்போற்‌ 
கோபித்து, புணர்ச்சியின்‌ மிகும்‌ உணர்ச்யொய்‌ - பெட்டையோடு கூடுகின்ற 
புணர்ச்சியிலே யிகுக்த நினைவு உள்ளவைகளாய்‌,கேசரிச்குருளை என்ன - ஈவ்‌ 
கக்குட்டிகள்போல்‌, ஊளைபயில்‌ கதை - வோதை வாளையிடுகற இனிய தெம்‌ 
போன்ற சப்சமானது, திசை நாலினும்‌ வீச - நான்கு திக்குகளிலும்‌ பரவ, 
முற்செல - முன்னே வருதற்காக, நெருக்கமுற்று - நெருக்கக்கொண்டு, வரு 
வெண்‌ சுணங்கு - வருன்ற வெள்ளை காய்கள்‌, சதகோடியே - தாறகோடி., 
எனறு, ஏ - ஈற்றசை, 


(பாசம்‌? கயிறு, (பூசவிட்டு? சப்தம்‌ இட்டுக்கொண்டு, என்றும்‌ பொருள்‌ 
வெறுவர்‌. “குருளை? - குட்டி, தொல்காப்பியச்‌ குத்திரத்தானும்‌ அறிக. (௧௧) 


அற்தரத்திடியெனக்குரைக்‌ அமுநிராழிபோலுறமிவார்‌ தடங்‌ 
கற்தரத்திறுகறின்‌ றரப்பியிரு ௭ல்‌ மட ்6யெதிர்தாவியே 
தந்தமிற்கறுவுகொண்டுபல்பலதியங்கவெங்கன றடங்கணாற்‌ 
சிந்திடச்சருவிமுன்கதித்‌ அவருசெஞ்சணங்குசதகோடியே. 


[செர்சாய்கள்‌ நாறுசோடி. வந்தது இந்தத்‌ தன்மையது என்பதைக்‌ 
கூறுஇன்றார்‌. ] 


இ-ள்‌. அந்தரத்து இடி என - ஆகாயத்தில்‌ உண்டாகும்‌ இடியைப்போல, 
குரைத்து - குலைத்து, இர்‌ ஆழிபோல்‌ - முதிர்ந்த கடலைப்போல, உறுமி- 
உறுமி, வார்‌ - கழுத்திற்‌ கட்டிய தோல்வாரான து, தடம்‌ கந்தரத்து இறுக- 
பெரிய கழுத்திலே இறுகும்படி, கின்று உரப்பி - நின்று அதட்டி, இருகால்‌ 
மடக்‌-மூன்னாலுள்ள இரண்டு கால்களையும்‌ மடக்க்கொண்டு, எதிர்‌ சாவியே- 
முன்னே பாய்ந்து, தம்‌ தமில்‌ - தத்தமக்குள்ளே, கறுவுகொண்டு - வயிரம்‌ 
கொண்டு, பல்பல தயங்க -.பல்கள்‌ பல விளங்கவும்‌, வெம்‌ கனல்‌ - வெப்ப 
மான செருப்பு, தடம்‌ கனால்‌ கிட - பெரிய கண்களிலிரும்த சிந்த, சருவி- 
இட்டு மூன்‌ கஇத்து வரு - முன்னே வேகம்கொண்டு வருகின்ற, செஞ்சண 
ங்கு - செவந்த காய்கள்‌) சதகோடி. - நூறுகோடி, எ-று. ஏ - ஈற்றசை. 


“சருவி? - சரடை சண்டு அதற்குப்‌ பொருந்தியபடி. என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறுவர்‌. (௨) 
கலெண்டையன்கவம்‌ கண்டைவர ரெழில்வீலங்குவெல்‌3னசவ ங்கரூம்‌ 
த ன்டைண்ணிரலம்புரின்றொெலிதமறங்‌ஓடுல்கடிய தாள்‌ களுக்‌ 


௮ரிச்சந்திரபுரரணம்‌ மூலமும்‌ லிருத்தியுறையும்‌. Aus 


அண்டவெண்பிறையிரண்டுநின்றெ திர்‌ தள ங்கவெட்டெயிறுமாக 
மண்டலங்குழியவச்‌ சஞாளிபலவண்ணமுள்ளசதகோடியே [வே 


[பலகிற காய்கள்‌ நாறுகோடி வந்ததும்‌ அகன்‌ தன்மையும்‌ கூறுகின்றார்‌. ] 
இ-ள்‌. வெண்டயம்‌ - வெண்டயங்களும்‌, கவடி - பல கறைகளும்‌, 
கண்டை - பெரிய மணிகளும்‌, வார்‌ - தோல்வார்களும்‌, எழில்‌ வீளங்கு-அழகு 
விளங்குகின்ற, வெம்கன - மிசச்சனமான, சழுத்தணிசளும்‌ களங்களும்‌- 
கொண்ட கழுத துகளோடும்‌, தண்டை - தண்டையும்‌, ண்ணி - ண்ணி 
யும்‌, சிலம்பு - சிலம்புகளும்‌, கின்று - நிலைத்து, ஒவிதழக்கடும்‌ - ஒசை முழங்‌ 
கும்படியான; கடிய தாள்களும்‌ - கடினமாடிய கால்களும்‌, துண்ட வெண்‌ 
பிறை - துண்டமாக வெள்ளைப்பிமைச்சக்இராகள்‌$; இரண்டு நின்று எதிர்‌ 
துளங்க - இரண்டும்‌ போலிருந்து முன்னே விளங்குகின்‌ த) வெட்டெயிறு 
மாகவே - வெட்டுன்ற பற்களோடும்‌ கூட, மண்டலம்‌ குழிய - பூமிகள்‌ பள்ள 
மாகும்படி, வந்த ஞாளி - வந்த நாய்கள்‌, பல வண்ணமுள்ள - பல நிறங்க 
ஞூ டையன, சதகோடி. - அவைகளும்‌ நூறுகோடிகளாம்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 
“மண்டலம்‌ குழிய? என்றது, நாய்செல்லும்‌ வேகத்தால்‌ மண்டலம்‌ குழிய 
என்றும்‌, நாய்களணிர்த ஆபரணங்களின்‌ கனத்தால்‌ பூமி குழிக்ததென்றும்‌ 
கூறுவர்‌. ( (அ) 


உசச்சுருண்டுநுனிவாய்‌உஊளர்ர்‌துதடபார்பகன்‌ நிடை சிறுத்‌ அவெர்‌ 
மேலுயர்ந்தணிசிரம்பருத்‌ துநெடுவீரவாளெயிலிலங்கட 

நா லுன்‌ றமணியா ரமென்றுநெடுகாநிமிர்க்‌ து துளிதாழவே 
காலுயர்ந்‌ துசர்விளர்த்‌தமொய்த்துவருகரிபராய்கள்சககோடியே 


[கறகாய்கள்‌ தாறுகோடி வநர்ததென்றும்‌, அவைகள்‌ இன்னவிசமாச 
வந்ததென்றும்‌ கூஐகின்றார்‌.] 

இ-ள்‌. வால்‌ சுருண்டு - வாலானது சுருண்டும்‌, நுணிவாய்‌ வளர்ம்‌து- . 
நுனிலாயான து மீண்டும்‌, தடமார்பு அகன்று - பெரிய மார்பான து அகன்றும்‌, 
இடை இறுத்து - இடுப்பு சிறுத்தும்‌; வெக்மேலுயர்க்து - ௬௦ துகுமேலே உயர்ச்‌ 
தும்‌, ௮ணி௫சம்‌ பருத்து - அழகான தலைபருத்தும்‌, நெடு - மீண்ட, வீரவாள்‌- 
வீரவான்போல்‌, எயிறு இலங்கிட - பற்கள்‌ விளங்கவும்‌; நாலுனெற - தொங்கு 
இன்ற, மணிஆரமென்ற - மணிமாலைகளைக்‌ கடித்து மென்‌ தகொண்டு, நெடுக 
நிமிர்ந்து - நெடிய நாக்கு நிமிர்ந்தும்‌, துளிதாழ - கீர்த்துளிசள்‌ பூமியில்‌ விழ 
வும்‌, கால்‌ உயர்ந்து - கால்கள்‌ உயர்ந்து; உ௫ர்‌ விளர்த்து - கங்கள்‌ வெளுத்து, 
மொய்த்து வரு சரிய காய்கள்‌ - நெருக்கு வருன்ற கறுத்த காய்கள்‌, சதகோ 
டியே - நூறுகோடி, எ-று. ஏ - ஈத்தசை. 

பமணி அரமென்று” என்பதற்கு மாணிச்சமாலை என்று சொல்லும்படி; 
செயிநாமியிர்க்‌! து நெடிய நாக்குத்‌ தொக்சவும்‌, (துளிதாழவே? என்று நாய்‌ 
கள்‌ வெயிலில்‌ ஓடி. இளைச்தால்‌ நாக்கு மீண்டு அதில்‌ மீர்வடியும்‌. (௧௪) 


294 வேட்டஞ்சேய்காண்டம்‌. 


நிலபெயர்ர்‌ துலவுசிலமரால்வரைகணிதரெனப்பிடரினுககிதீஇத்‌ 
தலையிற ந்வயெகல்வாயில்வெண்ணுரை தயங்கநாமு ழமிறங்‌ கவே 

யலையெழுஞ்சல இயொலியெனம்க தறியனரைகரும்பகடிழுக்கநீள்‌ 
வலைகளுக்திரையும்வாரும்வன்‌ க பி றும்வந்‌ தவன்‌ சகடனமர்தமே, 


[இடம்விட்பெ பெயர்‌ன்ற ீலமலைகன்போல கரிய எருமைக்கடாக்கள்‌ 
பிடரியில்‌ முகம்பொருந்த தலையைத்‌ தொங்கப்‌ போட்டுக்கொண்டு 
அன்த வாயில்‌ நுரைகள்‌ வினல்‌£ சக்கு முழம்‌ தொங்க கடல்‌ 
ஒலிபபோல்‌ கதறிக்கொண்டு இழுக்கன்ற :௮கேக வலிய 
வண்டிகளில்‌ வலையும்‌ இரையும்‌; வாரும்‌, கயிறும்‌, 
வச்‌ சன என்பதாம்‌. ] 

(இ-ள்‌. நிலைபெயர்க்து - தல்சள்‌ கிலைகளைவிட்டு, உலவும்‌ - சஞ்சரிக்கின்ற, 
மில மால்வரைகள்‌ - நீல நிறமான பெரிய மலைகள்‌; நிகர்‌ என - ஒப்பென்று 
சொல்லும்படி, பிடரில்‌ .நுக நிறி இச - பிடரியிலே நுகத்சடியை நிறுத்தி, தலை 
யிஜக்ி - தலையைத்‌ தொங்கப்‌ போட்டுக்கொண்டு, அசல்வாயில்‌ - அகன்ற 
வாயில்‌ - வெண் நுரை தயங்க - வெள்ளை நுரைகள்‌ விளங்க) மாமுழம்‌ இறங்‌ 
கவே -மரக்கு ஒருமுழம்‌ தொங்க, அலை எழும்‌ - அலை இளம்புகன்ற, சலதி 
ஓலி என - கடல்‌ ஓசை என்று சொல்லும்படி, கதறி - கதறிக்கொண்டு, ௮ணி- 
அழமயெ, கரும்பகடு இழுக்க - கருத்த எருமைகள்‌ இழுக்ச, 'நீள்‌ வலைகளும்‌- 
நீண்ட வலைகளும்‌,; இரையும்‌ - திரைகளும்‌, வாரும்‌ - தோல்வார்களும்‌, வன்‌ 
கயிறும்‌ - வலிதான கயிறுகளும்‌, வந்த - ஏற்றிவந்த; வன்சகடு அனந்தமே- 
வலிய வண்டிகள்‌ அநேரம்‌. எ-று, ஏ - ஈத்தசை. 


தலையிறங்கல்‌, வாயில்‌ வெண்துரை விளங்கன்‌. காதொக்கல்‌ முதலியன 
வண்டியில்‌ வற்றிய பாரங்களினால்‌ உண்டாவன, (நிலைபெயர்க்து உலவும்‌ நீல 
மால்வரை) கரிய எருமைகளுக்கு உவமை அயித்று. ’ (௧௫) 


இமையமந்தசமு_ ற்நடக்கிரியுமிகனிடைப்படுஈரக்ஃளு)மமை 
யும்வேவெரனக்த தோடி யரணைக்துமேருவசையன்னதோர்‌, சமை 
யமண்டபடிறைந்திருக்ததிரிசல்குமைந்தனை வணம்‌யே, யெமை 
யழைத்தபணிவிடையுசைச்தருள்க வென்‌ றுமண் மிசையிறைஞ்சி 
ஞர்‌. ச 
[ இமையமலை மக்தரமலை முதலிய மலைகளிவிருக்தும்‌ இதத்கு மத்தியில்‌ 
உள்ள பாலைவனங்களிலிருக்தும்‌ வேடுவர்கள்‌ ௮கேகம்‌ கோடியர்கள்‌, 
வந்து சபாமண்டபத்திருக்‌,த அரிச்சக்‌இரமகரராஜனை வணங்கி 
எம்மை அழைத்த பணிவிடை சொல்லியருளும்‌ என்று: 
வலேண்டீஞர்சள்‌ என்பதாம்‌.] 
இ-ள்‌. இமைய மக்தரமுதல்‌ - இமையூரி மக்தரி முதலான, தடங்‌ 
கிரியும்‌ - பெரிய மலைகளிலும்‌, இசணிடைம்‌ படுசரங்களும்‌ - இந்த மலைகளுக்கு 


அரிச்சந்திரபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. ந்‌ 


கடுவிலுள்ள பாலை வனங்களிலும்‌, அமையும்‌ - பொருக்இ யிருக்கின்ற, வேடு 
வர்‌ ௮னந்சகோடியர்‌ - அநேகம்‌ கோடி வேட்டைக்காரர்கள்‌, ௮ணைக்து-வக்து, 
மேருவரை அன்ன - மகா மேருமலையை ஓத்த) சமய மண்டப நிறைக்திருந்த- 
சபா மண்டபத்தில்‌ நிரம்பக்‌ கொலுவிருர்த, திரிசங்கு மைந்தனை வணங்யே- 
திரிசங்கு பு,த்‌ெனாயெ அரிச்சக்திரமகாராஜனைக்‌ கண்டு வணங்கி, எமை - ஏங்‌ 
களை, அழைத்த - வரவழைத்த, பணிவிடை - பணிவிடைக்கு, உரைத்தறாள்க 
என்று - உத்தரவு கொடுத்தருள வேணுமென்று, மண்மிசை இறைஞ்சினார்‌- ' 
பூமியிலே படிய வணங்கினார்கள்‌, எ-று. “வணங்கியே என்றதில்‌, ஏ; ஈ- 
அசை, 


(சமைய மண்டபம்‌? சபாமண்டபம்‌, மண்மிசை இறைஞ்சினார்‌? - பூமி 


யில்‌ விழுந்து வணங்கினார்கள்‌. (௧௫) 


சிங்கமானை புலிபன்‌ நிமான்மஅரதிரண்டணை்‌ துதிருசகாடெலா 
மெக்கணும்பசவிவ* து தண்பயிரிபாவையு ககெடவழித்தலா 
லங்கவற்றைவதைசெய்வதற்குமைபழைத்தனன்கடி.துசென்மனா 
வுங்களுக்குதவியாகயாம்வரு தலுண்டெனப்பலவுணர்த்தினான்‌. 


[ஈமது அழயெ காடுமுழுதும்‌ சில்கம்‌ யானை புவி முதலிய மிருகங்கள்‌ கூடிப்‌ . 
பாவி பயிர்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அழித்துவிட்டபடியால்‌ வேட்டை 
ஆடுதற்கு உங்களை அழைத்தேன்‌. நீங்கள்‌ சீக்ரம்‌ போங்கள்‌ 
கானும்‌ உங்களுக்கு உதவியாக வருன்றேன்‌ என்றான்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இருகாடுஎலாம்‌ - நமது திருகாடு முழுதும்‌, ங்கம்‌ - சிங்கங்களும்‌, 
ஆனை - அனைகளும்‌, புவி - புலிகளும்‌, பன்றி - பன்றிகளும்‌, மான்‌ - மான்‌ 
களும்‌, மசை - மரைகளும்‌, இரண்டு - ஆகிய இவைகள்‌ எல்லாம்‌ இரண்டு, 
எங்கணும்‌ பரவி வந்து - எங்கும்‌ பரவி வந்து, தண்பயிர்‌ யாவையும்‌ - குளிர்க்த 
பயிர்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌, செட அழித்தலால்‌ - காசமாகும்படி அழித்த 
தனால்‌, அங்கு அவற்றை வதைசெய்வதநற்கு -“ அவைகளை எல்லாம்‌ அங்கே 
கொல்லுததற்கு, உமை அழைத்தனன்‌ - உங்களை வரவழைத்தேன்‌, கடிது 
சென்மெனா - நீங்கள்‌ விரைவாகப்‌ போங்களென்றுகூற/, உங்களுக்கு உதவி 
யாக - உங்களுக்குச்‌ சகாயமாக, யாம்‌ வருதல்‌ உண்டென - நானும்‌ வருவேன்‌ 
என்று, பல உணர்த்தினான்‌ - பலவகை வார்த்தைகளையும்‌ சொல்லினான்‌. எ-று, 
(உமை? உம்மை என்பதன்‌ தொகுத்தல்‌ விகாரம்‌. (௧௭) 


முன்னடக்கவெனவாடையா பாணமுத்மும்‌் கேக்குகள்‌ 
தன்‌ னவர்க்குவிடைகல்‌மெண்டபமகன றுபோனபினமைச்சரைச்‌ 
சென்னெ றிப்படவிரைர்‌ இநீரகமதுசேனை யோடினிதுசென்மெ 
தன்னகத்இிடைபுகுர்‌ ௮ நற்புடையதையல்வைகுமிடமெய்தினான்‌. 


௦00 வேட்டஞ்செய்காண்டம்‌,. 


[முன்‌ ஈடங்கள்‌ என்று அந்த வேடர்களுக்கு ஆடை ஆபரணம்‌ முதலியன 
சொடுத்து அவர்களைப்‌ போகச்சொல்லிவிட்டு, மந்திரிகளை மீங்கள்‌ 
விரைவாகச்‌ சேனைகனோடு வேட்டைக்குச்‌ செல்லவேண்டிய 
வழியே போங்கள்‌ என்று கூறி தனது கற்புடைய 
மணைவி வசிக்கும்‌ மாளிசைக்குச்சென்றான்‌ 
அரிச்சந்திரன்‌ என்பதாம்‌.] 


இ-ள்‌, வேடுவர்‌ தமக்கு - வேடுவர்களுக்கு, ஆடை அபரணம்‌ முற்றும்‌ 
அளித்து - வஸ்திரம்‌ ஆபரணம்‌ முழுதும்‌ கொடுத்து, முன்‌ நடக்க என-முன்‌ 
னாலே டங்கள்‌ என்று, அன்னவர்க்கு விடை கல்‌ - அந்த வேடர்களுக்கு உத்‌ 
தரவுசெய்து, மண்டபம்‌ அகன்று போனபின்‌ - அந்த வேடர்கள்‌ சபா மண்ட 
பம்‌ விட்டுப்‌ போனபின்பு, அமைச்சரை - மந்திரிகளைப்‌ பார்த்து, சென்‌ நெறிப்‌ 
பட - போகும்‌ வழியிலே பொருக்த, சேனையோடு - சைனியங்களோடு, விரை 
ந்து - விரைவாக, சென்மெனா - செல்லுக்களென்‌ ௮, தன்னகத்திடை புகுந்து, 
தன்‌ மாளிகைக்குள்ளே புகுந்து கற்புடை தையல்‌ - கற்புடைய சந்திரவதி, 
வைகும்‌ இம்‌ எய்தினான்‌ - வக்கின்ற அந்தப்புரத்நிற்குச்‌ சென்றான்‌. எ-று, 
முற்றும்‌? இன்னும்‌ தரவேண்டிய முற்றும்‌ தந்து என்பதாம்‌. (௧௮) 


கரியகாமகம்விரித்‌ துத்‌ துவரிசவசமிட்டுமணி முடி தரித்‌ 
தரியவெற்றியுடைவாளயிற்சுரிகையசையழுத்திவயிரலிதரும்‌ 
பெரியபொற்சிலையெடுத்‌ தவாளிபலபெய்ததூணிமுதுகெய்தவே 
தெரிவையர்க்கசசியுடன்வரக்‌்5டி. துசென்றுதேரின்மிசை வ நினான்‌ 


[அரிச்சக்திரமகாசாஜன்‌ தன்‌ யுத்த ஆயுதங்களைத்‌ தரித்துக்கொண்டு தன்‌ 
மனைவியோடு வேட்டைக்காகத்‌ தேரில்‌ ஏறினான்‌ என்பதாம்‌, | 


இ-ள்‌. கரிய - கருத்த கிறமுள்ள; காழகம்‌ - வஸ்திரத்தை, விரித்து உடுத்‌ 
துக்கொண்டு, வரி கவசம்‌ இட்டு - வரிந்து கட்டென்ற, கவசம்‌ இட்டு - கவச 
மேம்போட்டு, மணிமுடி தரித்து-ரத்£ரெிடமுஞ்‌ குடிக்கொண்டு, அரிய வெற்றி 
உடைவாள்‌ - அருமையுடையதும்‌ வெற்றியைத்‌ தருவ துமாகெ உடைவாளும்‌, 
அயில்‌ - வேலும்‌, சுரிகை - சுறிகையும்‌, அரை அழுத்தி - இடையிலே கட்டி, 
வயிரவிதரும்‌ - கானிகொடுத்த, பெரிய பொத்டிலை எடுத்‌ - பெரிதான பொன்‌ 
மயமாயிருக்கற வில்லும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு, வாளி பல பெய்த - அம்புகள்‌ பல 
இட்ட, அணி - ஓம்புப்புட்டிலே, முதுகு எய்தவே - மு.துலே பொருஃசக்‌ 
கட்டி, தெரிவையர்க்‌ கரயெடன்வர - பெண்களுக்கு அரசியான சக்‌இரவதியும்‌ 
கூடவர, கடிது சென்று - விசைக்து சென்று, சேரின்மிசை - தேரின்மேலே, 
ஏறினான்‌ - ஏறினான்‌. எ-று, 

“கவசம்‌? - போர்ச்சட்டை, “கசிய காழகம்‌? 8லச்சல்லடமும்‌ வஸ்திரமும்‌, 
என்று பொருள்‌ உரைப்பர்‌, “சரிகை? பாங்கு என்றும்‌ ஆயுதம்‌. .எய்தலே? 
இதில்‌ உள்ள “ஏ? காசம்‌ அசை. கே) 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 201 


கோளெழுர்‌ சவெனவக்கெழு* தனகுடைத்திரட்கடையு த்தினி 
ல்‌, காளெழுந்த நடல்போலவெங்கணு சடம்‌ மன்னவர்‌ பெரும்ப 
டை, வாளெழுர்தளடரெண்டிசாமுகமறைத்த மாமுனனெருக்கி 
யே, நூளெழுக்கதனகயங்கள்சென்றன தரல்‌ மமுர்‌ துறநடக்‌ தவே. 


[குடைசளுடனும்‌ பெரும்படையோடும்‌ யானை குதிரைகளுடனும்‌ 
எழுந்த துகள்‌ சூரியனை மறைக்க அரிச்சந்திரன்‌ சென்றான்‌ 
என்பதாம்‌ | 

இ-ள்‌. கோள்‌ - ரெகங்கள்‌, எழுந்த என - (ஒருமிக்க மிக அந்தரத்தில்‌) 
தோன்நினாற்போல, வந்து எழுந்தன குடைத்திரள்‌ - குடைக்கூட்டங்கள்‌ 
வர்து கூடின, கடையுகத்தினில்‌ நாள்‌ - யுகாந்த முடிவின்‌ காலத்திலே, எழுந்த 
கடல்போல - பொற்‌ எழும்‌ சடலைப்போல, எங்கணும்‌ - எங்கும்‌, மன்னவர்‌ 
பெரும்படை - அரசர்களுடைய பெரிய சேனைகள்‌, ஈடந்த - நெருங்கி கடக்‌ 
தன, வாள்‌ எழுந்த சுடர்‌ - வாள்களிலிருந்து எழுந்த பிரகாசம்‌, எண்‌ இசாமுகம்‌- 
எட்டுத்‌நிக்குகளின்‌ இடங்கள்‌ எல்லாம்‌, மறைத்த - மறைத்தது; மாமுல்‌ 
நெருக்கியே - பெரிய மேகம்‌ நெருக்கிக்கொண்டு, தூள்‌ எழுந்தன - காசி 
கள்‌ ளெம்பின,; சஈயங்கள்‌ சென்றன - யானைகள்‌ சென்றன, அரங்கம்‌ - குதிரை 
களும்‌, முந்துற டந்த - முன்னாலே நடந்தன, எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 


“வாளெழுந்த சுடரெண்டி சாமுக மறைத்த மாமு௫னெருக்கியே தாளெ 
முந்தன?? என்பதற்கு (மாமுூல்‌ நெருக்கயே - பெரிய மேகங்களை ரெருக்கிக்‌ 
கொண்டு, தூள்‌ எழுந்தன - தாசிகள்‌ ளெம்பினவாகி, வாள்‌ எழுந்த சுடர்‌-யிகப்‌ 
பிரகாசத்தோட தோன்றிய சூரியனை, எண்‌ திசாமுகமறைத்த - எட்டுத்‌ திக்கு 
களிலும்‌ மறைத்தன) என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. கோள்‌? சூரிய சந்திரர்கள்‌? 
எனலும்‌ ஆம்‌; (மா நகல்‌” கருமேகம்‌ என்றலும்‌ உண்டு, 6௦) 


கோடகத்தருவிலாழியுங்கரடகுஞ்சரக்தருவிலாழியு 
மாடகக்கவரியுஞ்செறிக்துபரெண்டகோளமுமறைர்திட 

மாடவீ திகள்‌ டர்‌ துசெம்பொன்மதில்வாயில்விட்ட;ுலஈண்ணியே 
வேடர்சேனையொடுகூடினனமுதவேலைமைக்கடலில்வீழ் தல்போல்‌, 


[குதிரை வாய்‌ நுரையும்‌ மானைவாயில்‌ வருத நரையும்‌ சாமரங்களும்‌ நெருங்கி 
௮ண்டகோளங்களை மறைத்து உயர்க்திருக்கிற மாடவீதிகளைக்‌ கடம்து 
போய்‌ மதில்‌ வாயிலை விட்டு அசன்று சென்று திருப்பாற்கடல்‌ 
கருங்கடலில்‌ சலந்சதுபோல அரசன்‌ சேனை வேடர்‌ 
கூட்டத்தைச்‌ சென்று சேர்க்‌ சது; என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. சோடகம்‌ - குதிரைகளின்‌, தருவிலாழியும்‌ - வாயிவிருக்து வரு 

இன்ற நரையும்‌, காடகுஞ்சரம்‌ - மதம்‌ ஒழுகுன்ற யானைசளின்‌, சருவிலாழி 

யும்‌ - வாயிலிருந்து வருனெற தரையும்‌, ஆடகச்‌ சவரியும்‌ - பொத்காம்புள்ள 

சாமால்‌ஈளும்‌, செறிந்து - நெருங்கி, பசெண்டசோளமும்‌, மறைக்திட - வெளி 
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579 வேட்டஞ்சேய்காண்டம்‌. 

யிலுள்ள அண்டகோளமும்‌ மறைந்து போம்படி, மாடவீதிகள்‌ கடந்து - மாட 
வீதிக்‌ கடர்துபோய்‌, செம்பொன்‌ மதில்வாயில்‌ விட்டு - செம்பொன்‌ மய 
மான மதில்களின்‌ வாயிலை வீட்டுக்‌ கடக்து, அகல ஈண்ணியே - தாரமாசப்‌ 
போய்‌, அழுதவேலை - பாற்டலான இ, மைக்கடலில்‌ வீழ்தல்‌ போல்‌ - கருங்‌ 
கடலிலே போய்ச்‌ கலப்பதுபோல, வேடர்‌ சேனையொடு - முன்சென்ற வேடர்‌ 
களின்‌ சேனையோடு, கூடினான்‌ - அரிச்சக்‌இரமகாராஜன்‌ போய்ச்சேர்ந்தான்‌. 
எ-று, 


(கோடகம்‌? - குதிரை, வீலாழி? - வாய்நுரை, வேடர்கள்‌ கருகிற மாத 
விண்‌ கருங்கடலென்றும்‌ அரசன்‌ சேனையின்‌ கொடி குடை சாமாம்‌ யானை குதி 


ரைகளின்‌ நுரை வெண்மை ஆசவின்‌ பாற்டலென்றும்‌ உவயித்தார்‌. (௨௧) 


இலையெடுத்தபுயமன்னனை ச்கொழுஅசென்‌ றுவேடுவர்பரர்‌ து 
ளலையெடுத்தமலர்வாளியும்வபலுமாமுமம்பொழிலடங்கலும்‌ 
வலையெடுச்சருகுதிரைவளைச்‌ தமணிவாரொழுக்கியிடைகூவெனச்‌ 
கலையுழைத்திரள்கள்கடமைபன்‌ றிபுலி கரடி 2காள்‌ ஈரிஃலக் தவே. 


[வேடர்கள்‌ அரிச்சக்‌திரமகாராஜனை வணங்க கொண்டு சென்று பரவி தாம 
ரைக்‌ குளங்களிலும்‌, வயல்களிலும்‌, அசழ்சணிலும்‌, சோலைகள்‌ முத 
லான எல்லா இடங்களிலும்‌ வலைகட்டிப்‌ பக்கத்‌ திலே திரையும்‌ 
வளைத்து வார்சனே ஓழுங்காசச்சேர்த்‌து, கூவென்று சப்த 
மிட மிருகங்கள்‌ எல்லாம்‌ வந்து கூடின என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. வேடுவர்‌ - வேட்டைக்காரர்கள்‌, சிலை எடுத்த - வில்லை*சொண்ட, 
புயமன்னனைத்‌ தொழுது - தோன்கபை உடைய அரிச்சக்திரமகாராஜனை வண 
ங்‌ சென்று - போய்‌, பசக்து - பரவி, கீள்‌ அலை எடுத்த - ண்ட அலைகளைக்‌ 
கொண்டிருக்கின்‌ த, மலர்வாவியும்‌ - தாமரைச்‌ குளங்களிலும்‌, வயலும்‌ - வயல்‌ 
சனிலும்‌, அழும்‌ - அகழ்களிலும்‌, அம்பொழில்‌ அடங்கலும்‌ - அழயெ சோலை 
முதலான எல்லா இடங்களிலும்‌, வலை எடுத்து - வலைகட்டி, அருகு - சமீபத்‌ 
இல்‌, இரை வளைத்து - திரையையும்‌ வளைத்து, மணிவார்‌ ஒழுக்க - மணிவார்‌ 
களையும்‌ ஒழுங்காகச்சேர்த்து, இடை கூ என - அவ்விடங்களிலே கூ என்று 
சப்தம்‌ இட, கலை - கலைமான்‌ கூட்டங்களும்‌, உழை - புள்ளிமான்‌ கூட்டங்‌ 
களும்‌, சடமை - கட மைகளும்‌, பன்றி - பன்றிகளும்‌, புலி - புலிகளும்‌, கரடி- 
கரடிகளும்‌, கோளரி - இல்கங்களும்‌, கலந்த - வந்து கூடின, எ-று. ஏ- ஈத்‌ 
சை. (௨௨) 
என மெண்குபுலியாளிசில்கமதயானைசம்புழைபுல்வாய்மரை 
நானமோமிகடமாவழு ங்ரலைசாவியூ கமெலியாகணில 
கானமேதிவரையாடுடிம்புமுபல்கால்விசை தீதிடை கலர்‌ தன 


வானகச்திடைபறக்கெழுக்குபலவன்‌ றைப்பறவைவர்க்கமே, 


௮ரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 299 


[வந்து கூடின மிருகங்கள்‌ இன்னின்ன என்றும்‌ ஆகாசத்தில்‌ பறவைக்‌ 
கூட்டங்கள்‌ பறந்தன என்றும்‌; இப்பாட்டாற்‌ கூறுகின்றார்‌. ] 

இ-ள்‌. ஏனம்‌ - பன்றிகள்‌) எண்கு - கரடிகள்‌, புலி - புலிகள்‌) யாளி- 
யாஜிகள்‌, சிங்கம்‌ - சிங்கங்கள்‌, மதயானை-மதயானைகள்‌, சம்பு - ஈரிகள்‌, உழை- 
புள்ளிமான்கள்‌, புல்வாய்‌ - புல்வாய்கள்‌, மரை - மரைகள்‌) நானம்‌ - ஜவ்வா 
அப்‌ பூனைகள்‌, ஓரி - ஓரிகள்‌, சடமா - கடமாக்கள்‌) அழுங்கு - ஆமைகள்‌, 
இரலை - கலைமான்கள்‌, நாவி புழுகு பூனைகள்‌, காகம்‌ - கரும்‌ குரங்குகள்‌, எலி- 
எலிகள்‌) ஆகு - பெருச்சாளிகள்‌, அணில்‌ - அணில்கள்‌; கானமேதி - காட்டு 
எருமைகள்‌, வரையாடு - வரை ஆடுகள்‌) உடும்பு - உடும்புகள்‌) முயல்‌ - முயல்‌ 
கள்‌, சால்‌ விசைத்இடை கலந்தன - (ஆயெ இவைகள்‌) கால்வேசம்‌ கொண்டு , 
அந்த இடத்தில்‌ வந்து கூடின; வானகத்து இடை - ஆகாயத்தின்‌ இடத்தே, 
பலவன்‌ - பலவாகிய வவிய, சிறை - சிறகுகளை உடைய, பரவை வர்க்கம்‌ - பத 
வைக்கூட்டங்கள்‌) பறர்து எழுந்த - பதத்து வந்து கூடின, எ-று, ஏ - ஈத்‌ 
சை; 

இதில்‌ பல மிருகங்களின்‌ பெயர்கள்‌ அடைமொழியின்றி வரிசையாக 
வைக்கப்பட்டன; இது சவிச்சமத்தாம்‌. யாளி - இங்கமுகரும்‌ துதிக்கையும்‌ 
கொண்ட ஒருமிருகம்‌) “ஓரி? நரிகளில்‌ ஓர்‌ வசையினம்‌, (கடமா? காட்டப்பசு 
என்றும்‌ கூறுவர்‌; ‘ (௨௩) 
வட்டமாகவரிவிற்குனித்‌ துவயமன்னர்விட்டபலவன்சரம்‌ 
பட்டமாகினம்லிழுந்துமழன்‌ றுடல்பதைத்திறந்தன வனந்தமாற்‌ 
றொட்டவேல்‌ குணிலெறிக்‌ துவேடுவர்‌ துணீ த்தமாவின மனந்கமால்‌ 

.விட்டஞாளி கள்‌ டி. த்திழுத் திட விழுர்தமாவினமனந்தமால்‌. 


[அரசர்சள்‌ விட்ட பாணங்களால்‌ விழுந்து இறந்தன அநேகம்‌, வேல்‌, 
குணில்‌ எறிக்து வேடுவர்‌ தண்டித்த மயிரும்‌ அநேகம்‌, நாய்‌ 
சளால்‌ இறந்த மிருகம்‌ அரேசம்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌, வயமன்னர்‌ - வெத்றிசொண்ட அரசர்சள்‌, வட்டமாக - வளை 
வாக, வரிவில்‌ குனித்து - கட்டமைந்த வில்லை வளைத்த, விட்ட - ஏவிய, பல 
வன்சுரம்‌ - பல வலிய பாணங்கள்‌) பட்ட - தைக்கப்பெற்ற, மாவினம்‌ - மிரு 
கச்கூட்டங்கள்‌, விழுக்து - ழே விழுந்து, உழ்ன்று - துன்பப்பட்டு, உடல்‌ 
பதைத்து --உடம்புகள்‌ பதை பதைத்து, இறந்தன - செத்தலைகள்‌, அனந்த 
மால்‌ - அநேசம்‌, வேடுவர்‌ வேடர்சள்‌, தொட்ட - தங்கள்‌ கையில்‌ கொண் 
டிருந்த, வேல்‌ - வேலையும்‌, குணில்‌ - குணிலையும்‌, எறிந்து - வீசி, வேடுவர்‌ 
தணித்த - வேடர்கள்‌ துண்டுசெய்த, மா இனம்‌ - மிருகங்களின்‌ கூட்டம்‌, 
அனந்தமால்‌ - அரேசம்‌, விட்ட ஞாளிகன்‌ - இந்த வேடர்கள்‌ விட்ட நாய்கள்‌, 
கடித்து இழுத்திட - கடித்து இழுக்க, விழுர்தமாவினம்‌ - விழுந்த மிருகங்கள்‌; 
அனந்தமால்‌ - அனேகம்‌. எ-று. ஆல்கள்‌ மூன்று அசை. 

(ஒரிவில்‌? ண்ட வில்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, (௨௫; 


300 வேட்டஞ்சேய்காண்டம்‌. 


சண்டலைப்படுகிலங்கினிற்படுசர ங்கஞைக்‌ துணிசிரங்உளுர்‌ யும்‌ 
திண்டிறற்குமரர்மண்டலத்‌ தலைவர்‌ செல்கையிற்செறிலிலுன்டை 
விண்டலத்திலுயர்வன ெப்பறவைமிஅபட்ய்யிரிழர் து போய்‌ 


மண்டலத்திலிடமின றியெத்திசையும்வந்‌ தவி ழ்வனவனம்தமே. 


[சோலைகளில்‌ உள்ள மிருகங்கள்‌ உடம்பில்‌ உருவிப்பாய்க்த பாணங்கனாலும்‌, 
அந்த மிருகங்களின்‌ தலைகள்‌ உயரகளெம்பி வீழ்வதாலும்‌, வீரர்கள்‌, மண்ட 
லிசர்சள்‌ கைவில்லின்‌ உண்டையாலும்‌ ஆகாயத்தில்‌ உயர்ர்து பறக்‌ 
இன்ற பறவைகள்‌ தம்‌ உயிர்போய்‌ பூ:மியில்‌ இடமில்லாமல்‌ 
எக்தப்பம்‌ஈமும்‌ விமுவன அநேகம்‌ என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌, தண்டலை - சோலைகளில்‌, படு - பொருக்‌இயிருக்கில்‌ ஐ, விலங்கி 
ஸில்‌ - மிருகங்கல்மேல்‌, பசெரங்களும்‌ - பட்ட அம்புகளும்‌) ஐணி - துணிக்‌ 
கப்பட்ட, ரங்களும்‌ - தலைகளும்‌, இண்‌ - மிக வலிய, இதல்‌ - வல்லமையை 
உடைய, குமரர்‌ - வீசர்களும்‌) மண்டலத்தலைவர்‌ - மண்டலிகர்சளும்‌, செங்கை 
யில்‌ - செவந்த கையில்‌, செறி - கொண்டிருக்கிவ்‌ ஐ, வில்‌ - வில்லினுடைய, 
உண்டையும்‌ - உண்டைகளும்‌) விண்டலத்தில்‌ - ஆகாயத்தில்‌, உயர்‌ - உயர்ந்து ' 
பறக்கின்ற, வன்சிறை - வலிய சிறகுகளை உடைய, பறலைமீத பட்டு - பட்டு 
கள்‌ மேலே பட்டு, உயிர்‌ இழக்துபோய்‌ - உயிரை விட்டனவா, மண்டலத்‌ 
தில்‌ - பூமியிலே, இடம்‌ இன்றி - இடம்‌ இல்லாமல்‌, எத்திசையும்‌ வந்து-எல்‌ 
லாத்‌ திக்குகளிலும்‌ வந்து, வீழ்வன - விழ்னெற பறவைகள்‌, அனந்தம்‌ - அரே 
கம்‌, எ-று, ஏ - ஈற்றசை, (௨௫) 
மீவல்சள்பட்டவொரு கோடி கோடி.விறல்வில்லுமிழ்க்‌ தசுடுபல்‌ 
கொடுங்‌, கோல்கள்பட்டவொரு கோடிகோடி பெறிகுணில்கள்‌ 
பட்டவொருகோடிதேர்க்‌, கால்கள்பட்டவொருகோடிகோடியெ 
றிகவணுமிழ்*்தபலஈற்கள்பட்‌, டோலமிட்டவொருகோடி. கோடி. 
சிலையுண்டைபட்டவொருகோடியே. 


[வேல்‌ முதலியவைகளால்‌ இறக்தவைகள்‌ இவ்வலவென்று மிகுதி 
கூறன்றார்‌.] 

இ-ள்‌. வேல்கள்‌ பட்ட கொருசகோடி. கோடி - வேல்கள்‌ பட்டு (விழு 
வன) கோடானுகோடி, விறல்‌ - வவிமைபொமரும்திய, வில்‌ உமிழ்ந்த - வில்லி 
விருந்தும்‌ வந்த, சுடு - சடுகன்‌.ஐ, பல்‌ - பல, கொடும்‌ - கொடுமையான, சோல்‌ 
கன்‌ - பாணங்கள்‌, பட்ட - பட்டு (வீழ்ந்தன) ஒரு கோடானுகோடி, எறி - எறி 
யப்படன்ற; குணில்கள்‌ - வளைசடிசள்‌, பட்ட ஒருகோடி பட்டு (விழுவன) 
ஒருகோடி, தேர்‌ - தேரினுடைய, அல்சள்‌ - சக்கரங்கள்‌, பட்ட ஒருகோடி 
கோடி - பட்டு (சசக்னெ) ஒரு சோடாலுகோடி, எறி - வீசப்படுகின்ற, கவண்‌ 
உமிழ்த - கலணினின்றும்‌ செல்லுன்று பல கற்கள்‌ பட்டு - பல கற்கள்‌ 
பட்டு, ஓலமிட்ட ஒருகோடி கோடி - சப்தித்துச்கொண்டு (வீழ்வன) ஒரு, 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 801 


கோடானுகோடி, லை - வில்லின்‌, உண்டை பட்ட - வில்லுண்டை பட்டு 
விழுவன); ஒருசோடியே - ஒருகோடி, எ-று. ஏ - ஈற்றசை, (௨௪) 


துடைகளற்றன சிரங்கள்பற்பலதுணிச்தவி ழ்ர்தகை துமிழ்ச்தன 
விடைகள தறகுடமோடியற்றனவெழுரச்‌. து தாவுமடியற்றன 
நடைகளற்றனநிணமச்தெறித்தனகமம்புகூளை கள்‌ கழன்றன 
கடையுகத்திலெழுகடலெனக்குருதிஃகனமீ துற வெழுகததே 
[மிருகங்கள்‌ தம்‌ அவையவங்கள்‌ அற்று விழுக்கமையை உணர்ச்‌ துகன்றார்‌. ] 


இ-ள்‌. இஅடைகளத்றன - அநேக மிருசங்கள்‌, துடைகள்‌ அறுபடலாயின, 
சரங்கள்‌ பற்பல அணரிச்து வீழ்ந்த - அரேச மிருகங்களின்‌ தலைகள்‌ அநேகம்‌ 
அணிபட்டு வீழலாயின, கை துமிக்சன - அநேக மிருகங்களின்‌ கைகள்‌ அறு 
படலாயின; இடைகள்‌ அற்ற - அநேக மிருகங்களின்‌ இடுப்புகள்‌ அறுபட 
லாயின, குடரோடி அற்றன - அநேக மிருகங்களுச்கு ஓடி. ஓடிக்‌ குடல்கள்‌ அறு. 
படலாயின, எழுது தாவும்‌ அடி அற்றன - அமேச மிருகங்களுக்கு எழுந்து 
தாண்டுகன்ற கால்கள்‌ அறுபடலாயின, ஈடைகள்‌ அற்றன - அமேக மிருகங்‌ 
கலுக்கு ஈடைகள்‌ ஓய்ந்தன, கிணக்தெறித்தன - அநேக யிருகங்களுக்குக்‌ கொ 
ழுப்புசள்‌ சிந்தின; ஈரம்பு மூளைகள்‌ கழன்றன - அரேக மிருகங்களுக்கு ஈரம்பும்‌ 
கூளைகளும்‌ சிக்தின, கடையுகத்தில்‌ எழுகடலென - யுகமுடிவீலே டொங்குறெ 
கடல்போல்‌, குருதி - ரத்தம்‌, ககனமீ துற - ஆகாயத்தை அளாவும்படி, எழும்‌ 
தீது - பொங்யெது, எ-று. ஏ - ஈற்றசை. 

நரம்பு மூளைகள்‌ கழன்றன? என்பதத்கு ஈரம்பின்‌ மூளைகள்‌ கழன்தன, 
என்றும்‌ பொருள்‌ செய்வர்‌, (௨௭) 


அலினுடற்களிறுநனி௰டிச்‌ லபிடிய கல்வதற்கும்லழியற்றன 
புலியுடன்‌ கரடியுமைமடிக் துகலைபோவசற்கும்வசையற்றன 
யெலியெழுங்கணிலிறந்திறர்‌ துமுயலேகுதற்‌ துமி. மற்றன 
வலியசிங்கமுடனாளியிற்றுமமைவருவதற்குநெறியற்றவே. 


[ஆண்யானைகள்‌ யிசச்செத்துப்‌ பெண்‌ யானைகள்‌ ஒூவெதற்கு வழியில்லாது 
போயின; புலிகள்‌, கரடிகள்‌; மான்களும்‌ இதம்‌,து கலைமான்‌ ஓதற்கு 
இடகில்லாது போயின; எலிகளும்‌ ஆமைகளும்‌ அணில்களும்‌ 
செத்து முயல்கள்‌ ஓடுதற்கு இடமில்லா.து போயின; 
சிங்சங்களும்‌, யாளிகளும்‌ இறந்து மரைகள்‌ செல்‌ 
ஓதற்கு வழியில்லாது போயின; என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. அலினுடல்‌ களிறு ஈணி மடிக்து - இருட்டை ஓத்த அண்யானை 
கள்‌ மிசவும்‌ செத்து) பிடி - பெண்யானைசள்‌, அசல்வதற்கும்‌ - போவதற்கும்‌, 
வழியத்தன - வழியில்லாது போயின) புலியுடன்‌ கரடியுழை - புவிகளுடனே, 
கரடிகளும்‌ மான்சளும்‌) மடிந்து - இதந்து, சலைபோவதற்கும்‌ - கலேமான்கள்‌ 


௮09 வேட்டஞ்செய்காண்டம்‌. 


போவதற்கும்‌, வசையற்றன - இடமில்லை ஆயின, எலி - எலியும்‌, ௮ழுங்கு- 
ஆமையும்‌), அணில்‌ - அணில்களும்‌, இறந்து இறந்து - செத்துச்‌ செத்து, 
முயல்‌ வகுதற்கும்‌ - முயல்கள்‌ போவதற்கும்‌, இடம்‌ அற்றன - இடம்‌ இல்‌ 
லாது போயின, வலிய ிக்கமுடன்‌ - வலிமைகொண்ட ிங்கங்களுடனே,; 
ஆளியித்து - அஸிகளும்‌ இறந்து, மரை வருவதத்கும்‌ - மரைகள்‌ வருவதற்கும்‌, 
நெறி - வழி, அற்ற - இல்லை ஆயின, எ-று, ஏ-சற்தசை. 


(அல்லின்‌ - உடல்‌, என்பது (அலினுடல்‌? என்றாயது தொகுத்தல்‌ 
விகாரம்‌, (௨௮) 


பட்டப / ட வையெடுத்து 3வவெர்பருத்த ட்டைகள டக ியே 
சட்டசுட்ட கசை தின்று இன்‌ ற றுசுண ங்னெம்பலபிணங்கவே 
மட்டறப்பருகியிட்டளித்‌ திலர்மடுக்களிற்புனலருக்இியே 
யிட்டமாலைபுனை மன்னர்மன் ன வளிருக்‌ களுூழலிடையெய்‌ தினர்‌. 


[வேடர்சன்‌ இப்படி. இறக்த மிருகங்களை எல்லாம்‌ எடுத்து சட்டைசள்‌ அடுக்கி 
சுட்ட சுட்ட மாமிசங்கள்‌ எல்லாம்‌ நாய்கள்‌ பிணங்கத்‌ தின்று தின்று 
சள்ளைக்குடித த, ,விடாயினால்‌ குளங்களில்‌ மீரைக்குடித்து, 
அரிச்சந்திரன்‌ இருக்கும்‌ இடத்திற்கு வந்தார்கள்‌ 
என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. பட்ட பட்டவை எடுத்து - அப்படி செத்த செத்த மிருகங்களை 
எல்லாம்‌ எடுத்த; வேடுவர்‌ - வேட்டைக்காரர்சன்‌, பருத்த சட்டைகள்‌ அடுக்‌ 
£யே - பெரிய கட்டைகள்‌ ௮டுக்‌9) சுட்ட சுட்ட தசை - சுட்ட சட்ட மாமிசம்‌ 
களை எல்லாம்‌, தின்று இன்று - மேலும்‌ மேலும்‌ இன்று, மட்டு ௮றப்பரு9- 
கள்ளை மிகுஇயாகக்குடிச்‌. ஐ, உஐசுணங்கனம்‌ பல பிணங்கவே - அவர்சள்‌ சமீ 
பத்‌ துன்ன காய்களின்‌ கூட்டங்கள்‌ பல பிணக்‌க்கொள்ள, இட்டளித்திலர்‌- 
(குடிவெறியால்‌) அர்நாய்களுக்குச்‌ கொடாதவர்களாகி (தாமே தின்ற) மடுக்க 
ஸில்‌ புனலருக்தியே - மடுக்களில்‌ மீரைக்குடித்‌து, இட்டமாலை - சான்‌ விரும்‌ 
பும்‌ (வாகை) மாலையை, புனை - அணிக்திருக்னெற, மன்னர்‌ மன்னவன்‌- 
ராஜாதி ராஜனாய அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌, இருந்த - இருந்த, குழலிடை- 
இடத்திற்கு, எய்தினார்‌ - வக்து சேர்ந்தார்கள்‌. எ-று. 

பட்ட, சட்ட என்பவைகள்‌ மிகுதியால்‌ அடக்னெ, “சுணன்னெம்‌ பிணம்‌ 
குதல்‌? தமக்கு வேர்கள்‌ மாமிசபாகம்‌ கொடாமையினால்‌; மடுச்சளில்‌ புனல்‌ 
அருந்தல்‌, கள்ளின்‌ மயக்கம்‌ ஈங்குசத்‌ பொருட்டு, (௨௯) 
இவ்கிடத்‌ தளவீலல்‌றெம்‌ தவெறிவேல்‌ மைக்‌ தும்வலைபிறியும்‌ 
வெவ்கிடக்கணைசடப்பியஞ்சிலவிலல்கபோனவுள வாயினு 
மன்விடத்‌தினின டப்ப த வடலிபுகுவதோககரி பணை வதோ [ ன்‌. 
வெவ்கிடத்தினிதுசேர்துமென்றவர்‌ விளம்பமன்ன வனியம்புவா 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 202 


[இக்தச்‌ சாட்டிலுள்ள மிருகல்கள்‌ எல்லாம்‌ இதர்து போயின, வேலுக்குத்‌ 
சப்பியும்‌, வலையைப்‌ பீறிக்‌ கொண்டும்‌ பாணங்களு£ ததி சப்பியும்‌, 
இல மிருகங்கள்‌ சப்பி ஓடினவும்‌ உள, அவைகளைத்தொடர்க்‌ த 
அந்த இடங்களுர்குப்போவசா, எங்கள்‌ காட்டுக்குப்‌ போகி 
றதா? அயோத்திக்கு உல்4ளோடு வருறெதோ? 
எங்கே போூயசென்று அவர்சன்‌ கேட்க 
அரிச்சந்திரன்‌ சொல்லுறொன்‌ 
என்பதாம்‌ | 2 

இ-ள்‌. இல்‌ இடத்து உள - இர்சக்காட்டிலே உள்ள, விலங்கு இறந்த- 
மிருகங்கள்‌ எல்லாம்‌ இறந்துபோயின, எறிவேல்‌ பிழைத்தும்‌ - (இணி) நாங்‌ 
கள்‌ எறிந்த வேலுக்குத்தப்‌பியும்‌, வலை பீறியும்‌ - வலைகளைக்‌ இழித்‌.துக்கொண்‌ 
டும்‌, வெவ்விடக்கணைகள்‌ தப்பியும்‌ - வெப்பமான விஷஜலமட்டிய பாணங்‌ 
களுக்குத்‌ தப்பியும்‌, லெ விலங்கு - ல மிருகங்கள்‌, போன உன அயினும்‌- 
ஓடிப்போனவைகள்‌ உள்ளன என்றாலும்‌, அவ்விடத்தினில்‌ நடப்பதோ - நாங்‌ 
கள்‌ அவைகள்‌ போன இடங்களுக்குப்‌ போவதோ? அடவி புகுவதோ - எங்க 
ளுடைய சாடுகளுக்குப்‌ போவதோ? நகரி அணைவதோ - அயோத்திமா௩சராக்கு 
உங்களோடு வருவதோ? எவ்விடத்து இணிது சேர்தும்‌ - மற்று எந்த இடத்‌ 
இற்கு நாங்கள்‌ இன்பத்தோடு சேர்வது? என்று அவர்‌ விளம்ப - ஏன்று அந்த 
வேடர்கள்‌ கேட்க, மன்னவன்‌ இயம்புவான்‌ - அரிச்சம்திரமகாராஜன்‌ சொல்லு 
இன்னான்‌. எ-று, (௩௦) 


சென்றசென்றதிசை தா றும்யாமினி து சென்‌ றுதிண்டி றல்கில 
ங்கெலால்‌,கொன்றுகொன்றவையுடி ந்தபின்‌ வருகலாகுமுன்னிய௰ 
குறிப்பெனக்‌,கென்‌ றுதேரினமிசையேறியேயிறைவனே கலுங்கழ 
விறைஞ்சியே, நின்‌்றவேடுவர்பெரும்படைத்திரணெருங்குகானி 


டைபரந்தவே. 


[அந்த மிருகங்கள்‌ போன போன இடங்கள்‌ எல்லாம்‌ காமுங்‌ கூடச்சென்று 
அந்த வலிய மிருகங்களை எல்லாம்‌ கொன்று முடித்துத்‌ திரும்பவேண்டு 
மென்பது என்‌ எண்ணம்‌ என்றுசொல்லித்‌ சேரின்மேலேறிச்‌ 
சென்றான்‌. வேடர்கள்‌ அவ்வரிச்சந்திரன்‌ பாதத்தை 
வணங்‌ பெரிய காணில்‌ எங்கும்‌ பசவினார்கள்‌ 
என்பதாம்‌ ] 


இ-ள்‌. நின்‌ திறல்‌ விலங்கெலாம்‌ - மிக்க பலத்தையுடைய அந்த மிரு 
கங்களை எல்லாம்‌, சென்ற சென்ற 'இசைதோறும்‌ - “அலவைளன்‌ போன போன 
இசைகள்‌ எல்லாம்‌, யாம்‌ இனிதுசென்று - காமும்‌ இனிமையாகத்‌)சொடர்க்து 
போய்‌, கொன்று கொன்று - அவைகளைக்‌ கொன்று கொன்று, அவை முடிந்த 
பின்‌ - அவைகள்‌ எல்லாம்‌ இதந்த பின்பு, வறாசலாகும்‌ - வரத்தகும்‌, முன்னிய 


201 வேட்டஞ்சேய்காண்டம்‌. 


குறிப்பு எனக்கு-இ.நுவே கான்கொண்ட கருத்து, என்று என்று-கூறி, தேரின்‌ 
மிசை ஏறியே - தன்னுடைய தேரின்மேலேறிக்கொண்டு, இறைவன்‌ வகலும்‌- 
௮ரிச்சக்திரமகாராஜன்‌ செல்லும்போது, கழல்‌ இறைஞ்சியே - அந்த அரிச்சக்‌ 
இரமசாராஜணின்‌ பாகங்களை வணங்கிக்கொண்டு, கின்ற வேடுவர்‌ - அங்கு 
நின்ற வேடர்சனும்‌, பெரும்படைக்‌இரள்‌ - பெரிய படைக்கூட்டங்களும்‌, 
நெருங்கு காணிடை - செருங்யெ காட்டில்‌, பரந்த2வ - (எங்கும்‌) பரவின 
எஃறு, எஃ ஈற்றசை, (௩௧) 


அரிபிளக்தகரிபிளிறமோசையிவையறி தமென்றணாயெடர்குவார்‌ 
சரிகவர்ர்ததிரள்விளவின ன்கணனிகழன்‌ றவெள்ற வ ங்குவார்‌ 
வரிகெடும்பு லிபிடித் திட ்நதறுமானெனச்்‌சலைவண க்குவார்‌ [வ டர்‌ 
பருமணந்கிழிபவுமுவ?வாடையிவை பன்றியென்றவிடதுன்று 


ப்‌ 


[ங்கம்‌ கொல்லும்‌ யானையின்‌ ஓசையிது என்று ஓசை வக்தவழியே செல்லு 
வார்‌. யானையுண்ட விளங்கி இந்திக்‌ டெக்னெறதென்று அவ்விடம்‌ 
செல்லுலார்சள்‌. பெரும்புலி பிடிக்கக்கசறன்ற மான்‌ சப்த 
மென்று வில்லை வைப்பார்கள்‌. பருத்த மணல்‌ இயூியக்‌ 
இண்டுகின்ற பன்றியின்‌ சப்தமென்று அக்க இடத்‌ 
இற்குச்‌ செல்லுவார்கள்‌ என்பதாம்‌, ] 


இ-ள்‌. அரிபிளந்த - இங்கல்சள்‌ கொல்லலான, கரிபினிறு மோசை-யானை 
சள்‌ வீறிடுகன்ற சப்தம்‌, இவை - இவைகளாகும்‌, அறிதும்‌ என்று - தெரி 
வோம்‌ என்று, அண அடர்குவார்‌ - டெடி ரெருங்குவார்கள்‌, சரி கவர்ந்த- 
யானைகள்‌ பறித்த, இரள்‌ - இரண்ட, வினவின்‌ கன்கணி - விளா மசத்தினு 
டைய நல்ல பழங்கள்‌, கழன்று - பெய்து கடக்ன்றன; என்று - என்று, 
அவண்‌ - அவ்விடத்திலே, நகெருங்குவார்‌ - நெருங்கிச்‌ செல்வார்கள்‌, 
வரி நெடும்புலி - வரிகளை உடைய மீண்ட வேங்கைகள்‌, பிடித்திட - 
பற்ற, கதறும்‌ மான்‌ என - கதறுன்ற மானின்‌ சப்தம்‌ இது என்று, லை 
வணக்குவார்‌ - வில்லை வளைப்பார்கள்‌, பருமணல்இிழிய - பருத்த மணல்‌ தரை 
கன்‌ பல்னமாகும்படு, |உழுவவோதையிவை - உமுனெற ஓசை இவைகள்‌, 
பன்றி என்று - பன்றியின்‌ சப்தம்‌ என்று, ௮ல்‌ இடை துன்றவர்‌ - அல்விடங்‌ 
களிலே நெருங்குவார்கள்‌. எ-று. 


ஓசைகளைச்‌ கொண்டு இன்னின்ன மிருகம்‌ என்று தெரிக்து கொண்ட 
னர்‌ என்பசாம்‌. ்‌ A (௧௨) 


குருகலம்புமொலியிது சடாகமிதுகுஞ்சரங்கள்‌சரமொண்டுரீர்‌ 
பருகுன்றவொ லியிதுவெனக்கடி அபற்றவார்கெடிதுசுற்றுவார்‌ 
சரு5லம்புமொலிசெலியு ஊர்க்‌ இலைதானெனக்கடித தாவுவார்‌ 
மூரு£லர்க்கபொழிலலைவதாகமென முந்துவார்பகழி௫ந்‌ துவார்‌. 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 804 
[குருகுகள்‌ சப்‌ இக்ன்ற சப்தம்‌ இத, குளயித, குளத்தில்‌ யானைகள்‌ ீரை 
மொண்டு குடிக்கின்ற சப்‌சம்‌ இது, என்று விசைவிலேபோய்த்‌ தொடரா 
வார்கள்‌ அதிகமாகச்கூழ்வார்கள்‌, சருகுகளின்‌ சப்தத்தைக்‌ காதிற்‌ 
கேட்டு மான்‌ ஓசை இது என்று விரைவிலே தாண்டிச்‌ 
செல்வார்கள்‌, சோலையில்‌ சஞ்சரிப்பது கானக்‌ 
குதிரை என்று முன்னே சென்று அம்பை 
விடுவார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. குருகு அலம்பும்‌ ஒவிஇ,ஐ - குருகுகள்‌ சப்‌ இக்னெற சப்தம்‌ இது, 
தடாகம்‌ இது - குளம்‌ இ.து, குஞ்சரங்கள்‌ - யானைகள்‌, கரம்மொண்டு - காத்தி 
னால்‌ மொண்டு, £ர்‌ பருகுன்ற வொலியிது - மீரைக்‌ குடிக்னெற சப்தம்‌ இது, 
என என்று, கடிது பற்றுவார்‌ - விரைவாகச்‌ செல்வார்கள்‌, நெடிது சுற்று 
வார்‌ - அதிகமாகத்‌ தொடருவார்கள்‌, சருகு - சருகுரள்‌, அலம்பும்‌ ஒவி - சப்‌ 
இக்கன்ற சப்தத்தை, செவியுணர்ம்து - காதிலே கேட்டு, இரலைசானென- 
இரலை மான்தானென்று, சடிது தாவுவார்‌ - விரைவிலே தாண்டிச்‌ செல்வார்‌ 
கள்‌, முருகு அலர்ந்த பொழில்‌ - மணம்‌ விரிகின்ற சோலையிலே, அலைவது- 
சஞ்சரிப்பது, ஆதம்‌ என - கானக்குதிரை என்று, முந்துவார்‌ - முன்னே செல்‌ 

இபவராய்‌, பகழி சிக்துவார்‌ - அம்புகளை விடுவார்கள்‌. எ-று, 
₹அவிகம்‌? என்றது தொகுத்தல்‌ விகாரமாய்‌ (ஆகம்‌? என ஆயது; (அகம்‌? 
உடல்‌ என்றும்‌ பொருளாம்‌. “முருகலர்்த பொழில்‌ அலைவது அதம்‌,? வாசனை 
விரிச்ச சோலைகளில்‌ அலைவது - அலைந்துகொண்டிறாப்பது (மிருகங்களின்‌ 
உடல்‌ என, என்றம்‌ பொருள்‌ செய்யலாம்‌. கோஷ்‌ 


மபின்முழக்‌கமிதுளிமுழக்‌ சமிதுவாருமென்‌ றுசிலரோபடுவார்‌ 
குயின்முழக்கமிதஅசிவன்முழக்கமிதுகூடவாருமெனநாபடுவார்‌ 
வெயிலெறிந்‌ த அவிளங்குமாமணியின்‌வேகநாகமென நீடுவார்‌[ வார்‌ 
துயிலுணர்க்தநெடுமரைகலித்ததிதுதொடர்வமென்‌ றுபலர்கூடு 


[இ.த மயில்‌ ஓசை, இது இஜியின்‌ ஓசை, வாருங்கள்‌ என்று சிலர்‌ ஓடுவார்கள்‌. 
இத குயில்‌ ஓசை, இது வெல்‌ காடை ஓசை, பின்தொடர்ந்து வாருங்கள்‌ 
என்று இலர்‌ ஓடித்தேடுவார்கள்‌, இதோ வெயில்‌ ஒளி வீசுன்ற.து 
பெரிய ரத்திரத்தை உடைய நாகம்‌ என்று வெகுதூரம்‌ செல்லு 
வார்கள்‌; தங்‌ எழுந்த மரை முழங்குன்ற தில்‌ ஓசை, 
அதன்‌ பின்னே தொடர்க்து செல்வோமென்று 
பலரும்‌ கும்பு சூவொர்சள்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. மயில்‌ முழக்கம்‌ இது - இது மயில்‌ ஓசை, ளெ முழக்கம்‌ இது- 

இது சளியின்‌ சப்தம்‌, வாரும்‌ என்று - வாருங்கள்‌ என்று, சிலர்‌ ஓடுவார்‌ - லெ 

பேரோடுவார்கள்‌, குயில்‌ முழக்கம்‌ இது - இது குயில்‌ ஒசை, சிவல்‌ முழக்கம்‌ 

இது - இது வெவின்‌ முழக்கம்‌, கூட வாரும்‌ என - கூட, வாருங்கள்‌ என்று 

சொல்லி, காடுவார்‌ - சேடுவார்சள்‌, வெயில்‌ எறிந்தது - வெயில்‌ ஒளி வீசுகன்‌ 

தத, விளங்கு மாமணியின்‌ - விளங்குவசாயெ பெரிய சத்திரத்தின்‌ உடைய, 
99 


800 வேட்ட.ஞ்சேய்காண்டம்‌ 


மேசகாகமென்று-விஷலேசங்சொண்ட காகமென்று, 8டுவார்‌ - நெடுர்தூரம்செல்‌ 
வார்கள்‌, அ.பில்உணர்ச்ச- காங்கிவிழித்த, நெமெரை கலித்து - மீண்ட மரை 
முழங்குெதடிவ்வோசை, தொடர்வமென் ற - தொடர்க்து செல்வோமென்ற;, 
பலர்‌ கூடுவர்‌ - பலரும்‌ கூட்டமாகச்‌ கூடுவார்கள்‌. எ-று, (காட) 

குன்‌ றகுன்றதகொறணு ரிலமேவிய குளக்தொறுங்குளிர்வ னம்‌ 
கொறஞ்‌; சென்றசென்றடிதெொ டர்ச்தடர்க்துபல இக்னானஞ்‌ 
செறிவிலம்கெசைங்‌, கொன்றுபொன்றுகுவை செய்தெரித்திடு 
கொடுங்கனற்படுகொ முக்த சை,தின்ற இன்‌ முபுனலு ன்டுவென்றி 
புனை இண்பெரும்படைஈடக்ததே. 

[மலைகள்‌ முழுதும்‌ குளங்கள்‌ முழுதும்‌, வனங்களில்‌ எல்லாம்‌ போய்‌ அடி. 
களைத்‌ தொடர்க்து சென்று பலதிக்கிலும்‌ உள்ள மிருகங்களையும்‌ 
கொன்ற, குவித்து கெருப்பில்‌ வாட்டிய மாமிசங்களை ச்‌ 
சன்று மீளைக்குடித்து பெரிய சேனை நடந்தது 
என்‌ பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. குன்று குன்று வெறும்‌ - மலைகள்‌ சோறும்‌ மலேள்‌ தோறும்‌, 
மீலமேவிய - 8லோ்பல மலர்கள்‌ பொருந்திய, குளம்‌ ?தாறும்‌ - குளங்களில்‌ 
எலவிலாம்‌, குளிர்‌ வனக்தொறும்‌ - குளிர்ந்த காடுகள்‌ எல்லாம்‌, சென்று சென்று- 
போய்ப்‌ போய்‌, அடிதொடர்ம்‌ து - மிருகங்களின்‌ காலடிச்‌ சுவடுகளைத்‌ தொடர்‌ 
ந்துபோய்‌, அடர்ச்து - (பல இசைகஸிலும்‌) நெருக்க, பல திக்னும்‌ செறி- 
பல இசைகவிலும்‌ நெருங்கியுள்ள, விலங்கு எலாம்‌ - விலக்குகபை எல்லம்‌, 
கொன்று கொன்று - வதைத்து வதைத்து, குவைசெய்‌.து - குவியல்‌ செய்து, 
எரித்த கொடுல்கனல்‌ - எறிக்கத்தகுந்த கொடுமையா நெருப்பில்‌), பட 
வதக்யெ, கொழும்‌ தசை - கொழுமையான மாமிசங்களை; இன்று தின்று- 
இன்று) ன்று, புனல்‌ உண்டு - கீரைக்குடித்‌ து, வென்றி புனை - வெற்றியைக்‌ 
கொள்வ தாகிய, திண்‌ - வலிய, பெரும்படை - பெரியசேனை, கடக்தசே-காட்‌ 
டுச்குள்‌ சென்றது. எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 

பிலமேவிய? - நீல நிறத்தைப்‌ பொருந்‌, என்றலும்‌ ஆம்‌. (௩௫) 
இரவினிற்பெரி ரு ண்டுளுன்மமையிரண்டு துன்‌ நியுலகெங்‌ கணும்‌ 
பரவியெய்‌ த 3ணையெர்வரும்படி.படர்க்தமுண்ட கவிறும்பினுற்‌ 
றரவினங்காடிபுலிஈள்பன்‌ நிகளழுங்குடும்பெலிமடங்கன்‌ மான்‌ 
கரவிலுற்திதனுஷறையுமென்றெயினர்காடெலாமெரிபப்பினார்‌. 

[இருண்ட அடர்ந்த முன்னாக்காட்டைக்கண்டு இதில்‌ பாம்புகள்‌, கரடிகள்‌, 
புலிகள்‌, பன்றிகள்‌, “ஆமைகள்‌, உடும்புகள்‌, எலிகள்‌, சல்கங்சன்‌, மான்‌ 
கள்‌ முதலியன மறைந்‌ திருக்குமென்று வேடர்சன்‌ அந்தக்‌ காடு 
களை எல்லாம்‌ நெருப்பு தட்டிவிட்டார்கன்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இரவினில்‌ - இராத்திமிச்சாலத்திலும்‌, பெரிது இருண்டு - ௮௧ 

மாக இருண்டு, குல்‌ மழை - கருப்பங்சொண்ட மேகங்கள்‌, இருண்டு - மிகவும்‌ 
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இருண்டு, இன்றி - நெருக்கி), உலகு லங்‌ஈணும்‌ பரவி - உலகம்‌ எல்லாம்‌ டரவி 
யிருப்பசை ஓத்து, எய்தசணை - எய்த அம்பு எதிர்‌ வரும்படி பிடர்க்த - எதி 
மிட்டு மேல்‌ வரும்படியாஃப்‌ படர்ந்த, முண்டக இரும்பின்‌ உற்று - முள்காட்‌ 
டிற்குப்‌ பக்கத்திலே போய்‌, அரவினம்‌ - சர்ப்பராசிகளும்‌, கரடி - கரடிகளும்‌, 
புலிகள்‌ - புலிகளும்‌, பன்றி - பன்றிகளும்‌, அழுங்கு - ஆமைகளும்‌, உடும்பு- 
உடும்புகளு:ம்‌, எவி - எலிகளும்‌) மடங்கல்‌ - சில்கங்களும்‌, மான்‌ - மான்களும்‌, 
கரவில்‌ உற்று - மறைவாக வந்து பொருந்தி, இதன்‌ உள்‌ உறையும்‌ என்று- 
இதத்குள்ளே வசிக்கும்‌ என்று, எயினர்‌ - வேடர்கள்‌) காடெலாம்‌ - காடுகள்‌ 
எல்லாம்‌, எரி பரப்பினார்‌ - நெருப்பை மூட்டினார்சள்‌, எ-று, 

“இரண்டு தன்றி? என்பது பரமாயின்‌, குல்‌ கொண்ட மேகம்‌ கருகிறத்‌ 
இற்கு ஒப்பிடுல்கால்‌ இர்தக்கானித்கு இரண்டாவசாகச்‌ சொல்லும்படி, என்று 
பொருளாகும்‌, எய்தஃணை எதிர்‌ வருதல்‌? என்றது இடைவெளியின்றி படர்ந்த 
என்பதாம்‌, (௩௬) 


சண்டவெந்தமல்பசித்தழன்‌ றுலகுதன்னையுண்‌ ணவெழுதன்‌ 
மைபோல்‌; கண்டமொண்பதுமெரிர்தடத்‌ தெறு£டு்மொழும்‌ 
பொறிகள்‌ சிந்தின, கொண்டலிற்புகை பரக்துசுற்றின கொடுஞ்‌ 
சுடர்ப்படு நொழுகர்து போ, |யண்டமுற்றனபரர்ததக்தரமதற்|ு 
மப்புசமெழுக்ததே. ' 

[அப்பொழுது அந்த வேகத்தை உடைய வெப்பமரன நெருப்பு தனக்குப்‌ 
பரித்து உலகத்தை உண்ண எழுந்த சன்மைபோல்‌ ஈவகண்டங்களும்‌ 
எரியச்சுடுகன்ற கடுமையான செவந்த பொறிகள்‌ சிக்கின; மேகங்‌ 
களைப்போல்‌ புகைசள்‌ பரந்து சுற்றின, செருப்பின்‌ கொழும்‌ து 
சள்‌ போய்‌ ஆகாயமெல்லாம்‌ பரவின, அர்தரம்‌ பரக்தது, 
சுவாலை அதத்குமேலும்‌ ளம்பிற்று என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. சண்ட வெந்தழல்‌ - அப்போது வேகத்தை உடைய வெப்பமரன 
நெருப்பு, படத்து - தனக்குப்‌ பசி உண்டா, அழன்று - கொதித்து, உலகு 
தன்னை - உலகத்தை, உண்ண எழு தன்மைபோல்‌ ஃ புசிக்க எழுர்தசதுபோல, 
கண்டம்‌ ஒன்பதும்‌ எரிந்த - ஈவகண்டங்களும்‌ எரி்து போம்படி, தெறு-௪டு 
இன்ற, கடும்‌ கொழும்பொறிசள்‌ - கடுமையான செழுமையுள்ள நெருப்புப்‌ 
பொறிகளை) சிந்தின - தெறல்‌ ஆயின; கொண்டலில்‌ - மேசங்களைப்போல, 
புகைபரந்து சுற்றின - புகைகள்‌ சம்மிப்‌ பரவி எவ்விடத்தும்‌ குழ்தல்‌ ஆயின, 
கொடும்‌ சுடர்ப்படு கொழும்‌ துபோய்‌ - கொடுமையாக நெருப்பிலே யுண்டா 
இய அக்னிச்‌ சுவாலைகல்போய்‌, அண்டம்‌ உற்தன - ஆகரயமெல்லாம்‌ சேர்க்‌ 
தன; பரந்த தந்தரம்‌ - அந்தரலோசமம்‌ (இக்கெருப்பும்‌2ஞ்9ி) மேலே பரந்தது, 
அதற்கும்‌ அப்புறம்‌ எழுந்ததே - அர்ணிச்‌ சவாலையானது. அசத்குமேலும்‌ 
எழுர்‌ சது, எ-று, ஏ ஈறத்தசை, 
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இனி, புகை என்றும்‌ சொல்லை வருவித்துக்கொண்டு ௮சனாலுண்டகிய 
புகைகள்‌ அந்தரமுற்றும்‌ பரவி அதற்கு அப்பாலும்‌ சென்றது என்றும்‌ பொ 
ருள்‌ கூறலாம்‌. (௩௭) 
சுட்டசெர்தழலில்வெந்‌ அவெர்‌ அடல்‌ ஈ ருண்டபற்பலவிலங்‌னைங்‌ 
கட்டுபாசமதுவிட்டஞாளிகள்‌ தடித்திடச்லெகழிர்தன [போய்‌ 
கெட்டழிர்‌துநிலையற றமீமிசைளெர்க்தெழுர்‌ தகுதிகொண்டு 
விட்டம முனியிருக்‌ தளுழலில்வெருண்டுசிற்சிலவிழுக் தவே. 

[பற்பல மிருகங்களின்‌ கூட்டங்கள்‌ அந்த நெருப்பில்‌ வெந்து சுருண்டன; 
காய்கள்‌ சடி.த்‌.து லெ மிருகங்கள்‌ இறந்தன, ரில மிருகங்கள்‌ நிலை 
குலைக்து இருக்க இடமின்றி மேலே இளம்பித்‌ தாவிக்‌ 
கொண்டுபோய்‌ விஸ்வாமித்திர முனிவரிடம்‌ 
பயம்‌து விழுந்தது என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. பற்பல விலங்னெம்‌ - அகேகமகேசம்‌ விலங்கனங்கள்‌, சுட்ட செம்‌ 
தீழலில்‌ - அப்படிச்சட்ட செவம்த நெருப்பிலே, வெம்து வெந்து-மிகுதியாக 
வெர்து, உடல்‌ சுருண்ட - உடல்‌ எல்லாம்‌ சுமுண்டன, கட்டு - கட்டி யிருக்‌ 
இன்ற, பாசமது விட்ட, - கயிறு அவிழ்த்து விடப்பட்ட, ஞாஸிகள்‌ - நாய்கள்‌, 
கடித்டெ - போய்‌ கடிக்க, சில கழிர்தன - ல மிருகங்கள்‌ இறந்தன, கெட்ட 
முக்து - (லெ மிருகங்கள்‌) சமது நீலைகெட்டு அழிர்‌து, நிலையற்று - இருக்க 
இடம்‌ இன்றி, மீமிசை செர்க்து எழுந்து - அதிக மேலே எளம்பி எழுக்து, 
குதிகொண்டுபோய்‌ - சாவிக்கொண்டுபோய்‌, விட்டமாமுனி - தங்களை அனுப்‌ 
பின பெரிய விஸ்வாமித்ரெமுனிவர்‌, இருந்த - இருக்கின்ற, சூழலில்‌ - இடத்‌ 
தில்‌, வெருண்டு - பயம்து; இத்லை விழுந்தவே - சிற்சில மிருகங்கள்‌ விழுக்‌ 
தீன. எ-று, ஏ - ஈற்றசை. ' (௩௮) 

மட்டி.லாதனவிடுத்தன ம்மவன்வதைத்தனன்‌ கொலிவனத்திலே, 

பட்டி.லாதனவெருண்டவெர்தனவெனச்சினம்ப தபதைத்திட 
விட்டி. லாவினை விளைப்பல்யானெனவெகுண்டுவிட்டவெகுவெவ்வி 
லல்‌,கெட்டிலொன்றுவரல்‌ சண்‌ ட. லேமெனவிருர்தமாமுனியிரங்‌ 
னன்‌. 

[விஸ்வாமித்திரர்‌ அளவற்ற மிருகங்கள்‌ பறவைகள்‌ முதலியவற்றை ஏவினோம்‌. 
அரிச்சம்‌ ரன்‌ அலைகளைக்‌ கொன்று வீட்டான்போலிறாக்றெ ௮, சாகாத 
மிருகங்கள்‌ இங்கு படத்த வக்நிருக்ன்‌,றன, என்று சோபம்துடி அடி. 
கச, இவனைச்‌ தப்பவிடாவினை உண்டாக்குவேன்‌ நான்‌ என்று 
சோபித்து காம்‌ விட்ட mes je எட்டில்‌ ஒன்று 
கூட வரச்சானோமே என்று கிலேத்தார்‌ 
அன்த்த ] 

இ-ள்‌. _இருர்த மாமுணி - அ்‌ருர்த பெரிய விஸவாமித்திசமூனிவர்‌ 
(அங்கு அஞ்பர்ச மிதுப்ச எர்ண்‌ 9); மட்டிலாதன விடுத்தனம்‌ - அளவற்ற 
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மிருகங்களை விடுத்தோமே; இவ்வனசத்டிலே - இந்தக்‌ காட்டுக்குள்ளே, அவன்‌- 
அர்த அரிச்சம்திரமகாராஜன்‌; வதைத்தனன்‌ கொல்‌ - சொன்று விட்டானோ 
பட்டிலாசன - சாகாத மிருகங்கள்‌ அல்லவோ, வெருண்டு வந்தன - பயந்து 
இங்கு லந்தன, என - என்று, சனம்‌ - சோபமானது, பதை பசைத்திட-துடி 
அடிக்க, விட்டிலாவினை - அவனை விடாது தொடரக்கூடிய வீனையை, மான்‌- 
நான்‌, விளைப்பல்‌ என - உண்டாக்குறறேன்‌ என்று சொல்லி, வெகுண்டு- 
கோபித்து, விட்டவெகு வெல்விலங்கு - நான்‌ அனுப்பின அநேக கொடிய மிரு 
கங்களில்‌; எட்டில்‌ ஒன்றுவர கண்டிலேம்‌ - எட்டில்‌ ஒருபங்கு இங்கு வரக்‌ 
காணோம்‌ என்று |இிலேரித்தான்‌. எ-று. “விட்டு இலாவினை? கோபம்‌ விட்டு 
இல்லாவினை ஒன்று விளைப்பேன்‌ என்று என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. (௩௯) 
கலி நிலைத்துறை, 
கலங்கலென்‌ றநீர்கரத்்‌தினுறகெளசிகனமைத்‌ தூ 
விலங்ெங்களைகோமிறீர்வினை விளை த்த அவு 
மலங்கண்மன்ன வன்வதைத்‌ ச தமாருயிர்வருந்த 
நலயம்வெக்த துகவிலுமென்றுரைத்திடஈவிலும்‌. 
[விஸ்வாமித்திரர்‌ மிருகங்களைப்‌ பார்த்து மீங்சள்‌ சலங்கவேண்டாம்‌ என்று 
கையால்‌ அமைத்து மீங்கள்போய்‌ காட்டை அழித்த தும்‌ ௮ரிச்சக்தி 
ரன்‌ கொன்றதும்‌ நீங்கள்‌ அருமையான உயிர்‌ வருந்‌ திதலாகி 
ரொர்து இங்கே வந்ததும்‌ சொல்லுங்கள்‌ என்ற உடனே 
மிருகங்கள்‌ சொல்லத்‌ தொடங்க என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. கெளசகன்‌ - விஸ்வாமித்திரர்‌, விலங்கெங்களை நோக்க - மிரு 
கங்களை எல்லாம்‌ பார்த்து, நீர்‌ - மீங்கள்‌; சலங்சல்‌ என்று - கலங்கவேண்டாம்‌ 
என்று; கரத்தினால்‌ - கையினால்‌, அமைத்து - அமையச்செய்து, மீர்‌ வினை 
வினைத்ததுவும்‌ - நீங்கள்‌ போய்‌ நாட்டை அழித்த துவும்‌, அலங்கல்‌ மன்னவன்‌- 
(அதற்கு) வெற்றிமாலையைச்குடிய அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌, வதைத்ததும்‌- 
கொன்றதும்‌, ஆருயிர்‌ வருந்த - உங்கள்‌ அருமையான உயிர்‌ வருந்துதல்‌ ஆதி, 
நலங்‌ -நொக்து, வந்ததும்‌ - நீங்கள்‌ வந்ததும்‌, ஈவிலுமென்று உரைத்திட- 
சொல்லுங்களென்று விஸ்வாமித்திரர்‌ கேட்க, ஈவிலும்‌ - மிருகங்கள்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்லனெ. எ-று, (௪0) 
கானடுங்‌டெக்கண்புனல்சொரிந்திடக்கமு த்தின்‌ 
மேனடுகடெமெய்யெலாநடுக்கிடவீசும்‌ 
வானடுல்டெமறலியைக்கண்டமன்னுயி2ர 
போனடுக்மொமுனிவனைப்போற்றியேபு£லும்‌ 
[கால்‌ கடுங்கவும்‌, கண்களிலே கீர்‌ சிந்தவும்‌, தலை கடிங்கவும்‌, உடம்பெலாம்‌ 
கடுங்கவும்‌, வால்கள்‌ தடுக்கவும்‌, எமனைக்கண்ட உயிர்சள்போல்‌ நடுங்கி 
விஸ்லாயித்திரரைத்‌ அதித்துச்‌ சொல்லலாயின என்பதாம்‌. ] 2 
இ-ள்‌. கால்‌ நடும்டெ - கால்கள்‌ நடுங்கவும்‌, கண்புனல்‌ சொரிட்‌ட-கண்‌ 
களிலே நீர்‌ சத்தவும்‌, சமுத்தின்மேல்‌ ஈழில்‌டெ - சமுத்தித்கு மேலான தலை 
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ஈடுங்கவும்‌, மெய்‌ எலாம்‌ நடுக்டெ - உடம்பெல்லாம்‌ நடுக்சவும்‌) வீசும்‌ வால்‌- 
விசுணனெற வால்கள்‌) கடுங்டெ - நடுங்கவும்‌, மதலியைச்சண்ட மன்னுயிரே 
போல்‌ - யமனணைக்கண்ட மிகுதியான உயிர்களைப்போல்‌, நடுவ்க - ௩டுங்‌, 
மாமுனிவனைப்‌ போத்றுயே - பெரிய விஸ்வாமித்ிரரைத்‌ துதித்து, புகலும்‌- 
சொல்லலாயின, எ-று. 

(மதல? ரீவன்களைக்‌ கவரும்‌ வன்மையுடையவன்‌ என்னும்‌ காரணம்பத்தி 
வந்தபெயர்‌, (க) 


சென்றனஞ்செழும்பயிர்களுமுயிர்களுஞ்சிதைத்து 
நின்றனம்மெமைநெடுமுடிமன்னவனேர்ர்து 
கொன்றனன்‌ பிழைத்தெய்‌ இன ஞ்சிலசிலகுறையு 
மென்றவாலிரிக்தெய்‌ தியவிலங்கு களெல்லாம்‌. 


[ஓடிவந்த மிருகங்கள்‌ எல்லாம்‌ போனோம்‌, போய்‌ உயிர்களையும்‌ பயிர்களையும்‌ 
அழித்து கின்றோம்‌, எங்களைப்‌ பெரிய கிரீடத்தை உடைய அரிச்சந்திர 
மகாசாஜன்‌ வந்து கொன்றான்‌. நாங்கள்‌ தப்பி வந்தோம்‌; இன்னும்‌ 
தப்பி வசாதவைகள்‌ சிலவும்‌ குறைக்துபேோம்‌ என்று சொல்லின 
என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. இரிச்‌த எய்‌ திய விலங்குசன்‌ எல்லாம்‌ - ஓடிவந்து சேர்ந்த மிருசங்‌ 
கள்‌ எல்லாம்‌, சென்றனம்‌ - நாங்கள்‌ போனோம்‌, செழும்பயிர்களும்‌ - செழுமை 
யான பயிர்களேயும்‌, உயிர்களும்‌ - அவைகளைக்‌ காக்கின்றவர்தம்‌ உயிர்களையும்‌, 
சிதைத்து மின்றனம்‌ - அழித்து கின்றோம்‌, எமை - எங்களை, நெடுமுடி மன்‌ 
னவன்‌ - மீண்ட ரெடத்தை உடைய அரிச்சட்திரமகாராஜன்‌, நேர்ந்து - வந்து, 
கொன்றனன்‌ - கொன்றான்‌; பிழைத்து எய்‌னம்‌ - நாங்கள்‌ தப்பிப்‌ பிழைத்து 
வந்தோம்‌, லலெ - வராமல்‌ அங்குகின்ற சிலவும்‌, குறையும்‌ - குறைதலாய்ப்‌ 
போம்‌, என்றவால்‌ - என்றன, எ-று. ஆல்‌ அசை, (௪௨) 

என்றுகூறிடக்கெளசிகளெரியெழகிழித்து 

நன்‌ றுகன்றென தகைத்துக்கைநாசியிற்சேர்த்து 
வென்றிவேர்‌ தனை வெல்வ அகருதியோர்வீரப்‌ 

பன்‌ நிதன்‌ றவப்பெருமையாலிமைப்பினிற்படைத்தான்‌. 

[சல்லது கல்லது என்று ககைத்து நெருப்புத்தோன்‌ தச்‌ சண்ணைத்திதந்து 
கையை முக்கில்‌ வைத்து அரிச்சந்திரனை கெல்ல நினைத்து ஒரு 
வீசப்பன்றியைத்‌ தன்‌ தவப்பெருமையினால்‌ ஒரு இமைப்பில்‌ 
படைத்தான்‌ என்பதாம்‌.] 

, இ-ள்‌. என்னு கூறிட - என்று ௮ம்மிருஈங்கள்‌ சொன்ன உடனே, கெள 
இண்ட விஸ்லாயித்திரம்‌, எரி எழ விழித்து - நெருப்புத்தோன்றச்‌ கண்களை 
விழித்து, ஈன்று கன்று என ர்‌ கல்ல மல்லது எனசசிரித்து, கைமா? 
ஜில்‌ சோர்த்து நரையை கூர்‌ பலே வைக்கு, வென்றி வேந்தனை - செய்ய்‌ 
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கொண்ட அரிச்சர்சரனே, வெல்வது கருதி - வெல்லுதற்கு நினைத்து, ஓர்‌ 
வீரப்பன்றி - ஒரு வீரத்தை உடைய பன்றியை, தன்‌ சவப்பெருமையால்‌- 
தனது தவப்பெருமையினலேயே, இமைப்பினில்‌ படைத்தான்‌ - ஒரு ஷண 
மேரத்இக்குள்‌ படைத்தார்‌. எ-று, (௪௩) 


பொன்னிறத்துமெய்வென்ணிறத்‌ துர்புட்பராக 
நன்னிறந்கண்டா ஈலுநாலுஞ்செழும்பவளனஞ்‌ 
செக்கிறத்சகண்செம்மணிெழுமுகம்பச்‌ சை 
யன்னிரக்குர$லம்வச்‌ரத்தெதயிறதற்3க. 


[ அக்தப்பன்றியின்‌ உருவம்‌ முதலியவற்றையும்‌ அவையவங்களையும்‌ 
பற்றிக்‌ கூறுறொர்‌ ] 

இ-ள்‌. பொன்னிறத்து மெய்‌ - பொன்னிறமான உடம்பும்‌, வெண்‌ 
நிறத்து உர்‌ - வெண்ணிறமான ஈகங்களும்‌, புட்பராக நல்‌ கிறக்கண்டம்‌-புட்ப 
சாகம்போல்‌ கல்ல நிறமான சமுத்தும்‌, காலுகாலும்‌ செழும்பவளம்‌, மான் கு கால்‌ 
களும்‌ செம்பவளம்‌ செர்கிறத்த கண்‌ - செவந்த நிறத்தையுடைய சண்கள்‌, 
செம்மணி - செவந்த ரத்தினமாசவும்‌, செழுமுகம்‌ பச்சை - செழுமையான 
முகமோ மரகதம்‌, அல்‌ நிறக்குரம்‌-இருள்கிறமான குளம்புகளோ, ரீலம்‌ - மீலம்‌, 
வச்ரெத்தெயிறதத்கே - வச்செம்போலும்‌ பற்கள்‌ அதற்கு. எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 


வயிற்றினற்பெருமண்‌ புவிமறைபட மறைக்கு 
மெயிற்றினாலுயர்விண்புலியேழையுமெடுந்குங்‌ 
கயிற்றினைலுயிர்கவர்ந்திடுகாலனை க்கலக்‌ கும்‌ 
பயிற்நினுற்பினை யென்‌ செயாதப்பெரும்பன்‌ றி 


[அப்பன்றி உயித்ராலேயே பெரிதான மண்ணுலகமெல்லாம்‌ மதையும்‌ 
படி. மறைச்சவல்லது; கொம்பினலே ஆகாயத்தையும்‌ உலகம்‌ ஏழை 
யும்‌ எடுச்கவல்ல.த, பாசத்தால்‌ உயிர்சவரும்‌ எமனையும்‌ கலக்‌ 
கும்‌, இப்படிப்பட்ட அப்பெரும்பன்றி என்னதான்‌ 
செய்யாத என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வயிற்றினால்‌ - அது தன்‌ வயிற்றிலே, பெரு யண்புவி - பெரி 
தாயெ மண்ணுலகம்‌ எல்லாம்‌, மறைபட - மறையும்படி, மறைக்கும்‌ - மறைக்க 
வல்லது, எயிற்றினால்‌ - சொம்பினால்‌, உயர்விண்‌ - உயர்ந்த ஆகாயத்தையும்‌, 
புவி ஏழையும்‌ - ஏழு உலசங்களையும்‌, எடுச்கும்‌ - எடுக்கவல்ல அ, கயித்தினால்‌- 
பாசச்சயிற்றினாலே, உயிர்‌ கவர்ச்‌இடு - உயிரைப்‌ பிடிக்க வருனெற, காலனை- 
யமனையும்‌, கலக்கும்‌ - கலங்கச்செயவல்ல து, பயிற்றினால்‌ - இன்னும்‌ விஸ்வா 
மித்திரன்‌; பழக்கனொல்‌;, அப்பெரும்பன்றி - அந்தப்‌ பெரிதான பன்றி, பினை 
என்‌ செயாது - பின்னை என்னதான்‌ செய்யாது. எ-று, 

(பின்னை? என்பது தொகுத்தல்‌ விகாரம்பெற்று (பினை என்றாயது, 
பெரும்பன்றி? தவப்பெருமையினால்‌ வந்த பன்றி என்றும்‌ பொருளாம்‌. (௪௫) 


ப 
> 


வேட்ட ஞ்செய்காண்டம்‌. 


அப்பெருல்கொடும்பன்‌ நியையருக்தவனோக்கி 

யெப்பெ நம்படைத்தலைவருமெயினருமிறககத்‌ 

தப்பறந்கொலைசெய்‌தரிச்சர்‌ திரன்‌ றன்னை 

யிப்பெரும்பொ [நில்கொணர்ர்துநிபோவெனயிசைத் தான்‌. 
[முணிவர்‌ அந்தப்‌ பெரிய பன்றியைப்பார்ச்‌ து, எங்குமுள்ள சேனாதிபதிகளும்‌, 

வேடர்களும்‌, சாகும்படி தப்பாமல்‌ கொன்று அரிச்சர்திரனை இர்தப்‌ 
பெரிய சோலைச்குள்ளே கொண்டுவர விட்டு மீ அப்பாற்‌ 
போவென்று சொல்லினான்‌, என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌, அப்பெரும்‌ கொடும்பன்றியை - அப்படிப்பட்ட பெருமையுள்ள 
கொடிய பன்றியை, அரும்‌ சவன்‌ கோக்‌ - அருமையான தவத்தைச்செய்த 
விஸ்வாமித்திரர்‌ பார்த்து, எப்பெரும்‌ படைத்தலைவரும்‌-எப்படிப்பட்ட பெரிய 
படைத்தலைவர்களும்‌, எயினரும்‌ - வேடர்களும்‌, இறக்க - சாகும்படி, 1 தப்பற- 
தப்பாமல்‌, கொலைசெய்து - கொண்று, அரிச்சர்கிரன்‌ தன்னை - அரிச்சந்திர 
மகாராஜனை, இப்பெரும்பொழில்‌ - இந்தப்‌ பெரிதான காட்டுக்குள்ளே, கொண 
ர்க்து - கொண்டு வந்து விட்டூ ரீ போ என இசைத்தான்‌ -நீ போவாயாக 
என்று சொல்லினார்‌. எ-று, (௪௬) 

என்‌ றகூறிடலிருடியைவணம்‌ெட்டெயிற்றாற் 

குன்‌ றுநீறெழவெற்றிநீள்குவடெலாங்குறைத்து 

நின்‌ றுநின்‌ றுசெய்கண்‌ சளானெருப்பு விழித்தூச்‌ 

சென்‌ றுசாடிற்றுமன்னவன்‌சனையைச்‌சிதற. 

[என்ற முணிவர்‌ சொன்ன உடனே முனிவரை வணம்கக்கொண்டு, மீண்ட 
கொம்பினாலே மலைகள்‌ தூளாகத்தாக்டு மீண்ட மலைகளை எல்லாம்‌ 
இடித்து, நின்று கின்று செவந்த கண்களால்‌ நெருப்புச்‌ தெற 
ரோக்‌, அரசன்‌ சேனைமைச்‌ தெறும்படி தாக்‌ற்று 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. என்று கூறிட - என்று சொன்ன உடனே, இருடியை வணக 
௮க்த விஸ்வாமித்திரரை வணங்கிக்கொண்டு, கெட்டெயிற்றால்‌ - ண்ட கொம்‌ 
பினாலே, குன்று - மலைகள்‌ எல்லாம்‌, 8ஜெழ எற்றி - 8ராகும்படி.த்‌ தாக்‌, 
மீன்குவடு எலாம்‌ - உயர்க்த மலைச்செரங்களை எல்லாம்‌, குறைத்து - இடித்து, 
நின்று கின்று - அங்கங்கே நிலைகொண்டு கின்று, செங்சண்சளால்‌ - செவந்த 
சண்கணினாலே, செருப்பு ௨௧ - நெருப்புச்‌ சக்த, விழித்து - கண்ணைத்திறந்து 
பார்தது, மன்னவன்‌ சேனையை - அரிச்சக்தினின்‌ சேனையை, தெற -சதை 
யும்படி, சென்று சாமற்று - போய்‌ அடித்சது. எ-று. (சேஸ்‌ 
தலைகளற்திடச்தடலம்சாமற்கிடவீரர்‌ 
குலைகளற்நிடக சுஞ்சரமற்றிடக்‌ கொலைஞர்‌ 
சிலைகளற்றிடச்சென்சரமற்றிடத்திரைகள்‌ 
வலைகளற்நிடவெற்றிற்றுமாயவராரம்‌, 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 213 


[அக்த மாயாருபமான பன்றி தலைகளறுபடவும்‌, மீண்ட கைகள்‌ ௮றுபட 
வும்‌ வீரர்கள்‌ ஈரத்குலேகள்‌ ௮றுபடவும்‌) யானைகள்‌ அறுபடவும்‌, 
வேடர்சளுடைய விற்கள்‌ முறியவும்‌, செவ்வையான 
அம்புகள்‌ முறியவும்‌, இரைச்£லைகளும்‌ வலை 
களும்‌ இழிபடவும்‌ சாடியது என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. மாயவராகம்‌ - அந்த மாயாறாபமான பன்றி, தலைகள்‌ ௮ற்றிட- 
தலைகள்‌ அறுபடவும்‌, தடம்‌ கரம்‌ அற்றிட - மீண்ட கைகள்‌ அறுபடவும்‌, வீரர்‌- 
வீரர்சளூடைய; குலைகள்‌ அற்றிட - சரத்குலேகள்‌,அறுபடவும்‌, குஞ்சரம்‌-யானை 
கள்‌; அத்றிட - அறுபடவும்‌, கொலைஞர்‌ - கொலைவேடர்களின்‌, சிலைகள்‌ அற்‌ 
மிட - விற்கள்‌ முறிபடவும்‌; செம்சரம்‌ அற்றிட - செவ்வையான அம்புகள்‌ 
முறியவும்‌, திரைகள்‌ - இரைச்சலைகளும்‌, வலைகள்‌ - வலைகளும்‌, அற்றிட-ழி 
படவும்‌, எற்றிற்று - தாக்கிற்று, எ-று. (௪௮) 

பீளுமீ ரலும்பித்து 8ள்குடர்‌களும்பிளக்கத்‌ 

தாளுநெஞ்சமுமத்திடமுடுவலைச்சாடி. 

யாளுமற்றிருதோளுமற்றங்கையிற்பிடித்த 

வாளுமற்றிடவெற்றிற்றமாயவராகம்‌. 

[அக்த மாயப்பன்றி வயிறும்‌, ஈரலும்‌, பித்தும்‌, கண்ட குடல்களும்‌, 

,பிளவுபட, காலும்‌, நெஞ்சும்‌ ஒடிய நாய்களைக்கொன்‌ று, வீரர்‌ 
களாம்‌ அவ்லீரர்களூுடைய இரண்டு கோள்களும்‌ அவர்கள்‌ 
கையில்‌ பிடித்திருந்த வாளும்‌ ஓடிய மோதிற்று 
என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. மாயவராஃம்‌ - அந்த மாயாரூபமான பன்றி, பீளும்‌ - வயிறும்‌, ஈர 
லும்‌ - ஈரலும்‌, பித்தும்‌ - பித்தும்‌, மீள்‌ குடர்களும்‌! - நீண்ட குடல்களும்‌, 
பிளக்க - பிளவுபடவும்‌, தாளும்‌ - கால்களும்‌, நெஞ்சமும்‌ - மார்பும்‌, அத்றிட- 
ஓடிய, மூடுகலைச்சாடி. - நாய்களைக்கொன்று, ஆளும்‌ - வீரர்களும்‌, அற்று-அறு 
பட்டு, இருதோளும்‌ அற்று - இரண்டு தோள்களும்‌ அறுபட்டு, ௮ம்‌ கையில்‌- 
அழயெ கைகளில்‌, பிடித்த - கொண்டுள்ள, வாளும்‌ - வாளாயுதமும்‌, அற்றிட- 
ஓடிய, எற்றிற்று - மோதியது. எ-று, (௪௯) 

கரிபடப்படச்சேனைகள்படப்படக்கலினப்‌ 

பரிபடப்படப்பரிகலம்படப்படப்‌ பசுங்கண்‌ 

ணெரிபடப்படவிரதங்கள்படப்படவிடைதா 

னரிபடப்படச்‌ ஈணங்குகள்பட்டனவனந்தம்‌. 

[யானைகள்‌, சேனைகள்‌, குதிரைகள்‌ எல்லாம்‌ அழிக்‌ தன, வீரர்களின்‌ 
ஆபரணங்கள்‌ சிந்தின, பன்றியின்‌ கண்களில்‌ நெருப்புப்பொரி 
பரந்தது, சதங்கள்‌ எரிக்தன, அநேக காய்கள்‌ இடுப்பும்‌ 
கால்களும்‌ அண்டா இறந்தன என்பதாம்‌, ] 

'இஃள்‌. கரி படப்பட - யானைகள்‌ இறக்க இறக்க, சேனைகள்‌ படப்பட- 
சேனைகள்‌ இறக்கஇறக்க, கவினப்பறி - கடி.வாளம்பூண்ட குதிரைகள்‌ எல்லாம்‌, 
40 


814 வேட்ட ஞ்சேய்காண்டம்‌. 


படப்பட - இறக்க இறக்க, பரிகலம்‌ படப்பட - வீரர்கள்‌ ஆபரணம்‌ தெறச்‌ தெ 
ஐவும்‌, பசுங்கண்‌ - அப்படியாக இந்தப்‌ பன்றியின்‌ பசுமையான சண்களில்‌ 
இருக்‌, எரி படப்பட. - நெருப்புகள்‌ வெளிப்படப்பட, இரதங்கள்‌ -.தேர்கள்‌, 
படப்பட - எரிய எரிய, இடைதான்‌ அரி படப்பட- இடுப்பும்‌ ஒடிபட ஒடிபட, 
சணங்குகள்‌ - நாய்கள்‌, பட்டன அனந்தம்‌ - அழிந்தன அநேகம்‌. எ-று. இடை 
தாளமிபடப்பட? என்பது பாடமாயின்‌ இடுப்பும்‌ கால்சளும்‌ துண்டுபட துண்டு 
பட. என்றும்‌ பொருளாகும்‌. (௫0) 


கைதவம்மிதுவென் றறம்‌ . டற்படைகலட்ி 
மைதவழ்ந்த திண்ருன்றினும சத்தினுமறைக்து 
பெய்த 8வேல்களுங்குணில்களும்பிறைமுகமழுவு 
மபெய்தவாளியும்பொடி.படவிதிரத்ததல்‌ வனம்‌. 


[ அரிச்சந்திரனின்‌ சடல்போன்ற சேனை இது வஞ்சகமுடையசென்று 
பயந்‌ து உயர்ந்த மலைகளிலும்‌ மரங்களிலும்‌ மறைக்துகொண்டு 
எறிர்த வேல்களும்‌) வளைதடிகளும்‌, அர்த்தசர்திர முக 
மழுவும்‌ எய்த அம்புசளும்‌, பொடியாம்படி. 
அட்சப்பன்றி உதறிற்ற என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கைதவம்‌ இது - (அந்தப்‌ பன்றியைக்கண்டு) இது ஏசோ தேவ 
வஞ்சனையாக இருக்றெசதென்று, அறத - மிகவும்‌, கடல்படை கலம்‌ - கடல்‌ 
போன்ற சேனைகள்‌ கலங்க), மைசவழ்க்ச - மேகங்கள்‌ சஞ்சரிக்கன்ற, இண்‌ 
குன்றினும்‌ - வலிய மலைகளிலும்‌, மாத்தணும்‌ மறைந்து - மரங்களிலும்‌ மறை 
க்துகொண்டு, பெய்த - எறிந்த, லேல்களும்‌ - வேல்களும்‌, குணில்களும்‌-வளை 
சீடிகளும்‌, பிறைமுக மழுவும்‌ - அர்ச்‌. சசந்திரன்‌ போன்ற முகத்தையுடைய 
மழுச்சளும்‌) எய்தவாளியும்‌ - எய்த அம்புகளும்‌; பொடிபட - கான்‌ தூளாக, அவ்‌ 
எனம்‌ - அரந்தப்பன்றி, விதிர்த்த - உதறிற்று, எ-று. (௫௧) 

ஈடர்பிளக்சன குறங்குஈள்‌ பிளச்தனகொடுற்ப 

மடல்பிளக்கன வாய்க்‌ தனவிருவரொ 

யுடல்பிளக்தனவுரம்பிளக்‌ தனசிரமுருண்ட 

கடல்ளெர்ந்தெனக்குருஇகீர்வனமெலால்‌ கலந்த, 


[சேனாவீசர்களுடைய குடல்கள்‌ சரிக்‌ சன) துடைகள்‌ முறிந்தன, கை மடல்கள்‌ 
பிளந்தன, வாய்‌ இழிர்சன, இரண்டு பிரிவாக உடம்பு பிளவுபட்டன, 
மார்பு பிளந்தன, தலைகள்‌ உருண்டன, கடல்‌ பொங்கெதுபோல 
வனமெல்லாம்‌ இரத்தம்‌ ஓடிற்று என்டதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. குடர்‌ பிளக்தன - சேனாவீசர்களுடைய குடல்கள்‌ சரிந்தன; குறங்‌ 
குகள்‌ பிளக்தன - துடைசன்‌ முறிக்தன; கொடும்‌ கைமடல்‌ பிளந்தன - மீண்ட 
கை மடல்களும்‌ பினக்தன, வாய்‌னக்தன - வாய்சல்‌ இழிபட்டன, இருவூரா- 
இரண்டு பிளவாச, உடல்‌ பிஎக்சன - உடல்கள்‌ பிளவுபட்டன, உரம்பினர்தன... 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 315, 


மார்புகள்‌ பிளந்தன; ரெம்‌ உருண்ட - தலை:ள்‌ உருளலாயின, கடல்‌ சர்ர்‌ 
தென - கடல்‌ பொங்னொற்போல்‌, குருதி மீர்‌-ரத்தஜலம்‌, வனமெலாம்‌ கலந்த- 
அகத வனமெல்லாம்‌ பரவின. எ-று, (௫௨) 
சிரமிதந்தன இரள்பிணமிதக்தன தெறித்து 
கரசமிந்தனகழன்‌ றனகால்களு ங்ம்ண்ணும்‌ 
குரமிதம்தன குதிரைகணமிதர்தனகுணில்வேற்‌ 
சரமிதந்தனகுருதிபற்தடங்கடறனி௰ல 
[௮ல்‌ உதிரப்‌ பிரவாகத்திலே தலைகளும்‌, பிணக்கூட்டங்களும்‌, ஒடிந்த 
கைகளும்‌, கால்களும்‌, கண்களும்‌, குதிரைக்குளம்புசளும்‌; குதிரை 
களும்‌) வளைதடிகளும்‌, வேல்களும்‌, பாணங்களும்‌, மிதிக்தன, 
என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. குருதி அம்‌ தடங்கடல்‌ தனிலே - அர்த இரத்த ரை உடைய 
அழயெ விசாலமான கடவிலே, சிரமிதந்தன - தலைகள்‌ மிதந்தன, திரள்‌ பிணம்‌ : 
யிதந்தன - கூட்டமாகப்‌ பிணங்கள்‌ மிதந்தன; தெறித்த - துண்டிக்கப்பட்ட, 
கரம்‌ மிதந்தன - சைகள்‌ மிதந்தன, சுழன்றன கால்களும்‌ கண்ணும்‌-கால்களும்‌ 
கண்களும்‌ வேறு வேறாய்ப்போயின, குரம்‌ மிதந்தன - குதிரைக்‌ குளம்புகள்‌ 
மிதந்தன, குதிரைகள்‌ மிதந்தன - குதிரைகள்‌ மிதந்தன, குணில்‌ - வளைதடி. 
களும்‌) வேல்‌ - வேலாயுதங்களும்‌; சரம்‌ - அம்புகளும்‌) மிதந்தன - மிதக்க 
லாயின, எ-று, ஏ - ஈற்றசை. (௫௩) 
தோளைவீழ்த்தது தடைகளைவீழ்த்த து தோள்‌ சேர்‌ 
தாளைவிழ்த்த துதடக்கையைவீழ்த்‌ தது தயிர்போல்‌ 
மூளைவீழ்த்ததுதாழையின்மாருதமோதப்‌ 
பாளைவீழ்ச்தெனவீழ்க்‌ தன வேடர்‌ தம்பற்கள்‌, 

[தோளையும்‌ அடைகளையும்‌; தோள்‌ தொங்கும்‌ கால்களையும்‌ விசாலமான 
கைகளையும்‌; தயிர்போல ரூளையையும்‌, தென்னமாத்தில்‌ காற்று வீச 
பாளைகள்‌ சர்‌. தினாத்போல்‌ பற்களும்‌ விழும்படி செய்தது 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. தோளை வீழ்த்தது - தோள்களை விழப்பண்ணிற்று, தடைகளை 
வீழ்த்தது - துடைகளையும்‌ ஓடிச்‌ துவிழப்‌ பண்ணிற்று, தோள்சேர்‌ - தோள்கள்‌ 
வந்து தொடும்படியான,; தாளை வீழ்ச்தது - கால்களையும்‌ விழப்பண்ணிற்ற, 
தடக்சையை வீழ்த்தது - நீண்ட கைசளையும்‌ விழப்பண்ணித்று, தயிர்போல்‌- 
* தயிர்ச்‌ சட்டிசள்போல்‌,; மூளை வீழ்த்து - மூளைகளையும்‌ சித்தப்பண்ணிற்று, 
தாழையில்‌ - தென்னமரத்திலே, மாருதம்மோத - காற்றவீச, பாளை வீழ்க்‌ 
தென - பாளைகள்‌ இக்தினாற்போல்‌, வேடர்தம்‌ பற்கள்‌ - வேடருடைய பற்கள்‌, 
வீழ்ந்தன - ஈந்தின எ-று. 
வேடர்களின்‌ பற்கள்‌ தென்னம்‌ பாளைகள்‌ காற்றுமோத கிலத்திற்‌ டெப்‌ 
பதுபோலக்‌ டெர்தன என உவமித்தார்‌, ட (௫௪) 


210 வேட்டஞ்செய்காண்டம்‌. 


கொலையெடுத்தவேலெயினர்‌ தன்காருதிரீர்பெரு 
மலையெடுத்‌ தநீண்மரல்‌ ளைமுறித்தெடுத்தோடிச்‌ 
சிலையெடுத்‌ துவீழ்திரைகளும்வலைகளும்வாரி 
யலையெடுத்‌ தநீர்வாரியையைச்ததையனழே, 


[வேடர்களின்‌ குருதிவெள்ளம்பெருக மலைகளையும்‌ மரங்களையும்‌ முறித்து 
எடுத்துக்கொண்டு ஐடி. விற்களையும்‌ சட்டி வீழ்ந்திருக்கற இரைகளை 
யும்‌ வலைகளையும்‌ வாரி அலைகளை உடைய நீர்‌ கடலிற்‌ போய்க்‌ 
கூடிற்று என்பதாம்‌, | 
இ-ள்‌, கொலை எடுத்த - கொலை செய்யத்தக்க, வேல்‌ - வேல்களைக்‌ 
கொண்ட, எயினர்தம்‌ - வேடர்களுடைய, குருதி கீர்‌ பெருகி - ரத்த ஜலம்‌ 
பெரு) மலை எடுத்து - மலைகளை உருட்டிக்கொண்டும்‌, கீண்‌ மரங்களை-8ண்ட 
மரங்களை, முறித்து எடுத்து ஓடி - முறித்து எடுத்துக்கொண்டு ஒடி; சிலை 
எடுத்து - வித்களையும்‌ வாரிக்கொண்டு, வீழ்‌ - வீந்து இடக்கின்‌ த, திரைகளும்‌ 
வலைகளும்‌ - இரைச்‌சலைகளையும்‌ வலைக்கயிறுகளையும்‌, வாரி - வாரிக்சொண்டு, 
அலே எடுத்த - அலைகளை உடைய, சீர்‌ வாரியை - நீரைக்கொண்ட சமுத்தி 
ரத்தை, அணைந்ததையன்றே - சேர்க்தது. எ-று, ஐ, அன்று, ஏ - அசைகள்‌. 
சென்றசென்றவத்‌திசையெலாம்பிணக்குவைசெ றியக்‌ 
கொன்றவீழ்த்திடக்குலைக்‌ சகக்கொடும்படைக்கூட்ட 
நின்றதிக்னைராடியேரிருபன்‌ முன்னொருவன்‌ 
பன்றியோடியவிசையின ப்பலமுறைபகர்க்தான்‌. 


[அக்தப்பன்தி போன போன திக்குகளில்‌ எல்லாம்‌, பிணச்குப்பல்கள்‌ 
குவியக்‌ கொன்று கொன்று வீழ்த்த அந்தச்‌ சேனைக்கூட்டம்‌ 
குலைந்தது; ஒருவீரன்‌ அரிச்சம்‌தரணிடம்‌ வந்து பன்றி 
ஓடித்திரிற விசையைப்‌ பலநூறை கூறினான்‌ 
என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. சென்ற சென்ற அத்திசை எலாம்‌ - (பன்றியரன து) தான்‌ போன 
போன அந்தத்‌ திசைகளில்‌ எல்லாம்‌, பிணக்குலை-பிணக்குப்பல்கள்‌, செறிய- 
கெருங்க, கொன்று வீழ்த்திட - கொன்று விழுக்த, ௮க்கொடும்படைக்கூட்டம்‌- 
அந்தக்கொடிதான சேனைக்கூட்டம்‌, குலைந்தது - பயந்து குலைதல்‌ ஆயிற்று, 
ஒருவன்‌ - அப்பொழுது ஒரு வீரன்‌, கிருபன்‌ - அரிச்சந்‌திரமகாராஜன்‌, கின்ற 
இக்கனை நாடியே - மிற்ன்ற இடத்தைத்‌ தேடிக்கொண்டுபோய்‌, மூன்‌ - மூன்‌ 
னால்‌ கின்று, பன்றிஓடிய - பன்றி ஓடி த்திரிகின்‌ ௦, விசையினை - வேகத்தை, 
பலமுறை - பலதரம்‌ சொன்னான்‌. ௨-௮. 


(பலமுறை பகர்ந்தான்‌? பலவிதமாக எடுத்துச்சொன்னான்‌ என்றலும்‌ 
ஒன்று, பலமுறை சொன்னான்‌ என்பதற்கு பலதரம்‌ சொன்னான்‌ என்றால்‌. 
அ௫னுச்கு அர்சப்‌ பன்தியினிடத்துள்ள பயம்‌ சோன்றுன்றது. (௫௭) 
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அரச்தவாசகங்கேட்டரிச்சந்‌திரன்முனிந்தே 
யெர்தவாறவக்தெய்தியதிவர்களைவதைத்த 
தம்தவாறெதுகூறெனவரசனைவணம்‌க 
யெர்தைகேளெனாவேவென்வகைவகையிசைத்தான்‌. 


[௮க்த வார்த்தையைக்கேட்டு அரிச்சந்திரன்‌ கோபித்து, ௮.து எந்தவழியாய்‌ 
வந்தத? இவர்களை எப்படிக்கொன்ற அ, சொல்லென்ன எந்தையே 
கேள்‌ என்று வேடன்‌ வகை வகையாகச்‌ சொன்னான்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அர்த வாசகம்கேட்டு - அந்த வார்த்தைகயைக்கேட்டு, அரிச்சக்தி 
ரன்‌ - அரிச்சரக்‌திரமகாராஜன்‌, முனிந்தே - கோபங்கொண்டு, எக்தவாறு - (அம்‌ 
தப்பன்றி) எந்த வழியாக, வந்து எய்தியது - வந்து கூடிற்று, இவர்களை வதை 
தத தந்தவாறு எது - இவர்களை எல்லாம்‌ கொன்ற அந்தவழி ௭2, கூறு என- 
சொல்லு என்று கேட்க, வேடுவன்‌ - வந்த வேடன்‌, அரசனை வணங்க 
அரிச்சந்திரனை வணங்டிக்கொண்டு, எச்சை கேளெனா - எர்தைமே கேளும்‌ 
என்று, வகை வகை இசைத்தான்‌ - வகை வகையாகத்‌ தெரியச்‌ சொன்னான்‌ 


எ-று, (௫௭) 


வானமேழுமண்ணேழுமுன்மருப்பினலெடுத்த 
வேனமோபுரமெரித்தவனுலகெலாமெரிக்குர்‌ 
தான மோவுயீர்‌ தரிசறச்சமனெடும்பன்‌ றி 
யானகோவதுசிறிதும்யாமுணர்ந்திலமையா. 


[ஐயனே! பதினாலு உலகங்களையும்‌ முன்னே ஒரு கொம்பிலே தாங்கிய 
அந்தப்‌ பெரியவராகமோ? திரிபுரத்தை எரித்தவன்‌ உலகத்தையும்‌ 
எரிக்கும்‌ சக்நியுள்ளதோ? உயிர்களை அடியோடு அறுப்பதற்‌ 
காக அந்த யமனே இந்தப்‌ பெரிய பன்றியின்‌ உருவ 
மானதோ, இத்தன்மையதென்று கொஞ்ச 
மேனும்‌ நாங்கள்‌, தெரிந்து கொள்ள 
வில்லை என்றார்கள்‌, என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. ஐயா - ஐயனே! வானம்‌ ஏழும்‌ - மேல்‌ ஏழு உலகும்‌, மண்‌ 
ஏழும்‌ - பூலோகங்கள்‌ ஏழையும்‌, முன்‌ - முன்‌ சாளிலே, மருப்பினால்‌ - தன்‌ 
கொம்பினால்‌, எடுத்த - தாங்கின, ஏனமோ - (அந்தப்‌ பெறிய விஷ்ணுவின்‌ 
அவதாரமாயெ) வராகமோ?, புரமெரித்தவன்‌ - திரிபுரத்தை எரித்த வெபெரு 
மானின்‌, உலகெலாம்‌ எரிக்கும்‌ - (வசிக்கும்‌) சிவலோக முழுமையும்‌ எரிக்கும்‌, 
தானமோ - இடமோ? உயிர்‌ அரிசற - உயிர்கள்‌ கு.ற்றமின்றி முழுதும்‌ மடிய, 
சமன்‌ - யமன்‌, நெடும்பன்றி ஆனதோ - ண்ட இக்தப்பன்றி உருவுஆனதோ, 
பது சிறிதும்‌ - இந்தப்பன்றியின்‌ தன்மையை, சிறிதும்‌ - கொஞ்சமேனும்‌, 


யாழ்‌ - சரங்கள்‌, உணர்த்திலம்‌ - தெரிந்துகொள்ள முடியவில்லை. எற, 


918 வேட்டஞ்சேய்காண்டம்‌. 


முன்‌ ௮சாரன்‌ பூமியைப்‌ பாயாகச்‌ சுருட்டிக்கொண்டு பாதாளத்திற்குச்‌ 
சென்றபோது மகாவிஷ்ணு பன்றியாக உருவெடுத்து தன்‌ கொம்பினால்‌ 
கொண்வெர்தார்‌ என்பது புராணகதை. இதையே “முன மருப்பினால்‌ எடுத்த 
ஏனம்‌? என்றார்‌. (சானமோ” சக்தியோ, என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, “உயிர்‌ 
அரிசற? பயிர்கள்‌ எல்லாம்‌ அடியோடு அழிய என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. 0) 


தலைிறம்பச்சைதன்னிறம்பொன்னிறக்தறுகண்‌ 
ணிலைகிறஞ்செழுமாமணிகு£மிக்த்ரநீல 

மலையி னும்பெரிதானதொர்வசாகம்வந்தெய்‌ இக்‌ 
கொலைபுரிக்த.துகூன்பெருங்சாட்டினாலென்றுன்‌. 


[கலையின்‌ நிதம்‌ பச்சை, உடம்பின்‌ நிறம்‌ பொன்‌ மிதம்‌, அதன்‌ கண்ணின்‌ 
1நிறம்‌ ஈ,ச்சசிறம்‌, குளம்பு இக்திர நீலநிறம்‌, இந்தவிதமான பன்றி 
மலையினும்‌ பெரிதான தோற்றத்தை உடையது, அது வந்து 
சேர்ச்து அசனுடைய வளைவான பெரிய கொம்பினால்‌ 
கொலை செய்தது என்றான்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌, தலைகிதம்‌ - தலையினுடைய நிதம்‌, பச்சை - பச்சை நிறம்‌) தன்‌ 
நிறம்‌ - அதன்‌ உடலின்‌ கிறம்‌, பொன்‌ நிறம்‌ - பொன்‌ நிறம்‌, தறுகண்‌ - கொடு 
மையான கண்ணின்‌, நிலை நிறம்‌ - நிலையான நிறமோ, செழுமாமணி - செழு 
மையான பெரிய ச,த்திரகிதம்‌, குரம்‌ - குளம்போ, இந்திர8லம்‌ - இந்திர மீல 
நிறம்‌, மலையினும்‌ - மலையைக்காட்டி லும்‌, பெரிதான து ஓர்‌ - பெரிதாயெ ஒரு, 
வராகம்‌ வந்து எய்தி - வராகமானது வந்து சேர்ந்து, கூன்‌ - வளைவாகய, 
பெருங்கோட்டினால்‌ - பெரிய கொம்பினால்‌, ' கொலைபுரிந்தது - கொலை செய்‌ 
சத; என்றான்‌ - என்று கூறினான்‌. (டக) 
சேனையும்பெ ழம்‌ ?தர்களு*தின்பரித்திரளு ௦ 
யானையுங்கொடுமுடுவலுமிறச்‌ தடவெற்றிக்‌ 
கானெலாம்பிணம்‌ காடுபெய்தெய்திற்‌ றுக்‌ கண்டாய்‌ 
தேனலங்கலாய்தேரினை த்திரித்‌தருளென்றான்‌. 

[சேனைகளும்‌, பெருக்தேர்களும்‌, வலிய குதிரைக்கூட்டல்களும்‌, யானைகளும்‌, 
கொடிய நாய்களையும்‌, ௮ழியும்படி,த்‌ தாக்‌ காடெல்லாம்‌ பிணக்கரடாகும்‌ 
படிச்செய்து வந்து சேர்க்‌ தது, ஆகையால்‌ ௮ரசனே! உமது தேரை 
அங்கே இருப்பி யருளவேணும்‌ என்று கூறினான்‌ என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. சேனையும்‌ - ஈம்முடைய சேனைகளையும்‌, பெருக்தேர்களும்‌-பெரிய 
தேர்களையும்‌, தண்பரித்திசளும்‌ - வலிய கு.திசைக்கூட்டங்களையும்‌, யானையும்‌- 
யானைகளையும்‌, கொடு - கொடிய, முவெலும்‌ - நாய்களையும்‌, இறக்திட எத்றி- 
சாகும்படிக்‌ குத்திக்கொன்று, காணெலாம்‌ - காடுமுழுதும்‌, பிணக்காடு செய்‌ து- 
பிணக்காடாகப்‌ பண்ணிக்கொண்டு, எய்தித்று - வட்திருக்ன்ற த, கண்டாய்‌- 
கண்டு அறிவாயாக, தேனலங்கலாய்‌ - தேனொழுகுன்ற மாலைமை உடைய 
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அரசனே!, சேரினை - உமது தேரை, திரித்தருள்‌ என்றான்‌ - அங்கே திருப்பி 
யருள வேண்டுமென்று கூறினான்‌; எ-று, (சண்டாய்‌' என்பதை முன்‌ நிலை 
யசையாகவம்‌ ஒதுக்குவாரும்‌ உண்டு, (௬௦) 
அறுசிர்கீகழிநெடிலடி யாசிரிய விநத்தம்‌. 
என்றுபகர்க்‌ நடமன்னவர்‌.ன்‌ உனெழுந்தககத்துடனே 
நன்றிதுகன்றெனவங்கசையொடங்கையறைக்‌ துகைத்தூடனே 
யின்‌ றமடிந்தவரின்‌ ஐுபிர்தம்‌ நிலு மெம்முயி 2ராவலிதென்‌ 
றன்றுசவுக் தரித்த நகெடுஞ்சிலையல்‌ அகயெடுத்தனனே. 
[என்று கூறின உடனே, ராஜாதி ராஜனன அரிச்சந்தீரன்‌, தனக்குத்‌ 
தோன்றிய சோபத்துடனே, கல்லது கல்லது என்று கையோடு 
கை அறைந்து சிரித்து, உடனே, இன்று இறந்தவர்கள்‌ 
இனிய உயிரிலும்‌ என்னுடைய உயிரோ வலியது 
என்று காளி தந்த பெரியவில்லை அழயெ 
கையில்‌ எடுத்தான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. என்று பகர்ச்தட - என்று வேடன்‌ சொல்லவே, மன்னவர்‌ மன்ன 
வன்‌ - ராஜாதி ராஜனானவன, எழுந்த கதத்துடனே - அப்போது தனக்குண்‌ 
டான கோபத்தடனே, ஈன்றிது ஈன்றென - நல்லது! இது ஈல்லது! என்று 
கூறி, அங்கையொடங்கை அறைந்து - உள்ளங்கையோடு உள்ளங்கையோடு 
அறைந்து, நகைத்து - ரித்து, உடனே - அப்பொழுதே, இன்று மடிர்‌ 
தவர்‌ இன்னுயிர்‌ சம்மிலும்‌ - இன்றைக்கு மடிந்தவர்களின்‌ இனிய 
உயிரைப்பார்க்கலும்‌, எம்‌ உயிரோ வலிது என்று - எங்கள்‌ உயிர்தானோ 
சிறந்ததென்று, அன்று - முன்னே, சவுந்தரி தந்த - சவுர்தரிதேவி (காளிகா 
தேவி) கொடுத்த, நெடுஞ்லை - பெரியவில்லை, அங்கை எடுத்தனன்‌ - தன்னு 
டைய அழயெ கையில்‌ எடுத்தனன்‌. எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 

அங்கையோடு அங்கை அறைதல்‌, ஈகைத்தல்‌ முதலியன வெகுளி ப்த்றி 
வந்த மெய்ப்பாடு; இவை பெரும்பாலும்‌ தேமா, கருவிளம்‌, கூவிளம்‌, தேமா, 
புளிமா; கருவிளங்காய்‌ என ஓர்‌ அடிக்கு ௮று£ர்‌ வந்த கழிநெடிலடி. ஆசிரிய 
விருத்தம்‌. இவைகள்‌, தந்த தனம்தன தந்தன தந்த தனந்த தனத்தனனா என 
வந்த சந்த விருத்தம்‌. (௪௧) 
பாகரின்மிக்‌ கவனான்மறைமுற்றெதிர்பாகுகுறித்தவனுஞ்‌ 
சாகரமுற்றெழுபானுகுலத்திறை சாளிணையைத்தொழுதே 
நாகரிகச்சுடராடரவப்பணிமாயபொற்சடிலச்‌ 
சேகரிபத்திரகாளிகொடுத்தருடேரைனடத்தினனே. 

[சாரதி அரிச்சம்‌திரனை வணங்கிக்‌ காளிகொடுத்த தேரை ஈடத்தினன்‌ 

என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. பாகரின்‌ மிக்கவன்‌ - தேர்ச்சாரதிகளில்‌ தந்தவனான, மால்மறை 

முற்று எதிர்பாகு குறித்தவனும்‌ - நான்கு வேதங்களையும்‌ முழுது மூனர்ந்ச 
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(இவபெருமான்‌ சாரதியாகிய) பிரமனை ஒத்தவனும்‌ அயெ சாரதி, சாகரமுற்‌ 
தெழு - கடவிவிருச்‌ ஐ எழுகின்ற, பானு குலத்து இறை - குரியகுலத்து ௮7௪ 
யெ அரிச்சர் கிரணின்‌, தாளிணையைத்தொழுதே - பாதங்கள்‌ இரண்டையும்‌ 
வணங்கு, கரகரிஃச்சடர்‌ - யோக்கிதையான காந்தியைக்கொண்ட, ஆடு - ஆடு 
இன்ற, அரவப்பணி - சர்ப்பாபரணம்பூண்ட, நாயடி - சேவியாகிய, பொற்சடி. 
லச்சேகரி - செம்பொன்‌ நிறமான சடைத்தலையை உடைய, பத்திரகாளி - பத 
(இரகாளியானவள்‌, சொடுத்தருள்‌ - கொடுத்தருளிய, தேரை - தேரை, நடத்தி 
னன்‌ - செலுத்தினண்‌. எ-று, ஏ ஈற்றசை. 


பாகரின்‌ மிக்கவன்‌ ஈான்மறைமுற்‌ ஜெஇிர்பாகு குறித்சவன்‌?? என்ப 
சத்ரு, தேர்ச்சார களில்‌ நெக்தவணும்‌ கான்கு வேதங்களை முழுதும்‌ தெரிந்த 
செலுத்தத்தக்க சாரதித்தொழிவிலும்‌ வல்லவனானவன்‌ என்றம்‌ பொருள்‌ கூறு 
வர்‌, (காகரிகம்‌? - விரும்பத்சக்க என்றும்‌ பொருளாம்‌, “நாகரிகம்‌? நகர சம்பந்த 
மானது என்பதே சொற்பொருளாம்‌. (க 


படி.யுமிடிக்த துபெ : டி. யுமெழுக்‌ த அபலபலபைம்பொழிலு 
மடி.யவிழுக்தன ககன மடக அயர்வரையுகெரிக்தன வான்‌ 
மூடியுமதிர்க்க அக திருமறைக்த அமுலுமுழன்‌ ற அநீ 
ரிடியுமுதிர்ச்த அ கொடி மலையுஞ்சுடரிரதஈடர்திடவே. 


[அரிச்சக்‌திரன்‌ சேர்‌ செல்லும்பொழுது பூமி பள்ளமாயிற்று, காளிகள்‌ 
ஜளம்பிற்று பற்பல சோலைகள்‌ சாய்க்து விழுக்‌ சன, மலைகள்‌ எல்‌ 
லாம்‌ நெரிந்தன, அண்டமுகடும்‌ அதிர்ந்த த, சூரியனும்‌ 
மறைக்கு, மேகங்கள்‌ ௮லைக்தன, நீரிடியும்‌ 
உதிர்க்சது என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. கொடிமலையும்‌ - கொடியை அணிர்துள்ள, சுடர்‌ - பிரகாசமுள்ள, 
இரதம்‌ டம்‌ டெவே - தேர்‌ செல்லும்போது, படியும்‌ இடிந்தது - பூமியும்‌ 
இடிர்து பள்ளமாயிற்று, பொடியும்‌ எழுந்தது - அளிகளும்‌ னெம்பிற்று, பல 
பல பைம்பொழிலும்‌ - பத்பலலகையான காடுகளும்‌, மடிய விழுக்தன-சாய்ந்து 
விழுந்தன; ககனம்‌ அடர்ந்து - ஆகாயத்தை முட்டி, உயர்வரையும்‌ - உயர்ந்‌ 
இருக்ன்ற மலைகளும்‌, கெரிக்தனவால்‌ - கெரிக்சன, முடியும்‌ - அண்டமுக 
டும்‌, அதிர்க்சது - ௮அஇிர்தல்‌ ஆயிற்று, கதிரும்‌ மறைந்தது - சூரியனும்‌ மறைக்‌ 
தது. மேலும்‌ - மேசங்களும்‌, உழன்ற.து - அலைவன ஆயின, $ரிடியும்‌-£ரிடி. 
யும்‌, உதிர்ந்தது - உதிர்த்தது. எ-று. ஏ - ஈற்தசை, 
“ீரிடியும்‌ உதிர்ந்த த? என்பதற்கு 8௬ம்‌ இடியும்‌ ,ஐகாயத்திவிருக்‌.து உதிர்‌ 
ந்தது என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. இடி, மீரிடி என்றும்‌ கெருப்பிஃ என்றும்‌ 
இருவசைப்படும்‌ என்பம்‌. (67௮) 


மாறுபடச்சில2? ரென வுற்றெழுமால்வரையத்தனையு 
நீறுபடப்படராடிமணிச்‌சடர்சேமிசெரித்தனவா 


௮ரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 321 


லாறுபடப்படலூறபுனற்றிரையாழியையொ த்திடவே 
வீறுபடக்‌. துயா 5௦ னமனை த்தையும்வேசொடெடும்‌ தனவே. 
[எதிர்த்து வருனெற தேர்போல்‌ எதிரே மிற்னெற பலைகளே எல்லாம்‌ 
மீராக்‌ி, தேடிச்செல்லும்போத சக்கரம்‌ செய்த பள்ளச்திலிருக்து 
ஊழறுஇன்ற நீர்‌ ஆறு ஆருகப்பெரு அலையை உடைய சமுத்‌ 
இிரத்தை ஓச்‌.துப்பெருக காட்டை முற்றும்‌ வேரோடு 
பிடுங்கிக்கொண்டு சென்றது என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மாறுபட - இந்தத்‌ தேருக்குமாறாக, லெ சேர்‌ என - இல வீசர்க 
ளுடைய தேர்‌ என்னும்படி, உற்று எழு - பூமியிற்‌ பொருந்திக்‌ கிளம்பியுள்ள, 
மால்வரை அத்தனையும்‌ - பெரிய மலைகளை எல்லாம்‌, *றுபடப்பட நாடி-தூள்க 
ளாக அம்தப்பன்றியைத்‌ தேடிக்கொண்டு, மணிச்சுடர்‌ நேமி - (செல்லும்‌ 
தேரின்‌) ரத்ககிதமான பிரகாசமுள்ள சக்கரம்‌, ,நெரித்தனவால்‌ - பூமியைப்‌ 
பள்ளமாக்கித்று, ஆறுபடப்பட ஊறபுனல்‌ - அது: செல்லும்‌ வழிகளில்‌ எல்‌ 
லாம்‌ ஊற ஒன்ற ஜலமானத, திசை அழியை ஓத்திடவே - அலைகளை உடைய 
சமுத்திரத்தை ஓப்பாகப்பெருக, வீறுபடத்து - பெருமை பொருந்திய ஆதி 
சேஷனின்‌ படத்தில்‌ பொருந்தியுள்ள, உயர்கான மனைத்தையும்‌ - உயர்க்து 
வளர்ந்துள்ள காடுகளை எல்லாம்‌, வேசொடெடுச்சனவே - வேரோடு பிடுங்கிக்‌ 
கொண்டு சென்றன. எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 

“மணிச்சுடர்‌ நேமி நெரித்சனவால்‌ ஆறுபடப்பட ஊறுபுனல்‌?? என்ப 
தற்கு ஈ,ச்சகசிதமான பிரகாசமுள்ள சக்கரம்‌ (செல்லும்போது) அநேக ஜீவப்‌ 
பீராணிகள்‌ நெரிபட்டன அதனால்‌ ஆறு ஆறாகப்‌ பெருகி ஊரும்‌ இரத்தவெள்‌ 
ளம்‌, என்று பொருள்‌ கூறுவர்‌, (௫௪) 
தங்கமுடி த்தனிவெண்கவிகைத்திரிசங்குமகற்கெதிரே 
திங்களென த்தவளக்திகழ்முத்தொளிசிக்‌ அமருப்ப தனால்‌ 
வெய்‌ கண்மதக்களிறும்பலவிற்செருவென்றபரித்திரளும்‌ 
பங்கமுறப்பலபஞ்சு படுத்‌ இியபன்‌ நியெதிர்த்த அவே. } 

[அரிச்சர்திரமகாராஜனுக்கு முன்னே, தன்‌ வெள்ளீய கொம்பினால்‌, 
மதயானைகளையும்‌, குதிரைக்கூட்டங்களையும்‌ அழியும்படிச்‌ 
்‌ செய்து பஞ்சுபோல்‌ பறச்சச்செய்த பன்றி வர்து 
எதிர்த்தது என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. தங்சமூடி. - தங்சச்சரீடதச்தையும்‌, தனிவெண்‌ கவிகை - ஒப்பற்ற 
வெள்ளைச்குடையையும்‌ உடைய, திரிசக்கு மகற்கு எரே - இரிசங்குவினு 
டைய புத்திரனான அரிச்சர்திரமசாசாஜனுச்கு முன்னே, இம்சன்‌ என - சர்திர 
னைப்போல, தவனம்‌. இகழ்‌ - வெண்மை மிதமாக வீளங்குன்ற, முத்து ஒளி 
சிந்தும்‌ - முத்தின்‌ ஒளியை வீசுதலை உடைய, மருப்பு அதனால்‌ - சொம்பி 
னாலே, வெங்கண்‌ மதச்சளிறும்‌ - வெவ்விய கண்களை உடைய மதயரனைகளை 
யும்‌, பலவில்‌ செருவென்ற - பல/]வில்லாளிசனைப்‌ போர்செய்து வென்ற, பரித்‌ 
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திரளும்‌ - குதிரைக்‌ கூட்டங்களையும்‌, பங்கம்‌ உற - பங்கப்பட , பல பஞ்சு படுத்‌ 
இய - பலவிதமான பஞ்சுபோல்‌ பறக்கச்செய்றெ, பன்றி எதிர்ச்ததுவே-பன்றி 
வந்து முனைந்தது, எ-று. வ - ஈற்றசை. (௬௫) 
வேயின்மிகுத்தெழுமால்வமையெட்டிலுமீ அவிசைப்புற?வ 
பாயுழுற்குலமேழையுமப்பொடுபாரில்விழச்சித.றும்‌ 
வாயினுரைத்திசைகாளுமிறைக்‌ துயர்வானுமிறை௰்கும்விழி த்‌ 
தியின்மணித்திரைநீர்வடவைக்கனல்‌ 8சரவெரித்‌ இடுமே. 
[அக்தப்பன்றி எட்டு மலைகளின்மேலும்‌ வேகமாய்ப்பாயும்‌, மேகக்கூட்டங்கள்‌ 
லழையும்‌ நீரோடு பூமியில்‌ விழும்படிச்‌ இத.றுவிக்கும்‌ தன்‌ வாய்‌ நரையை 
காலு இசையிலும்‌ சிந்தி ஆகாயத்திலும்‌ தெறுவிக்கும்‌, கண்களிலே 
தோன்றுழெ நெருப்பினாலே கடலையும்‌ வடவாமுகாக்னி 
யையும்‌ எரித்துவிடும்‌ என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. வேயின்‌ - மூங்லலோடு, மிகுத்து எழும்‌ - மிகுதியாக வளர்க்‌ 
இள்ள, மால்வரை எட்டிலும்‌ - பெரிய மலைகள்‌ எட்டிலும்‌, மீது - அவத்தின்‌ 
மேலே, விசைப்புதவே பாயும்‌ - வேசம்கொண்டு பாயும்‌; மல்‌ குலம்‌ ஏழை 
யும்‌ - (இன்னும்‌) மேசச்கூட்டங்கள்‌ ஏழையும்‌, அப்பொடு பாரில்‌ விழச்சித 
றும்‌ - மீசோடு பூமியில்‌ விழும்படிச்‌ சதறுவிக்கும்‌; வாயில்‌ நுரை - தன்‌ வாயி 
லுள்ள நுரையை, இசை காலும்‌ இறைத்து - காலு இக்லெஞ்‌ இந்தி, உயர்வா 
னும்‌ இறைக்கும்‌ - உயர்ச்ச ஆகாயத்திலும்‌ ர்‌ தம்‌; விழித்‌ தியின்‌ - கண்களில்‌ 
தோன்றதெ ரெருப்பினலே, மணித்திரை மீர்‌ - முத்துக்களை விசுற அலையை 
உடைய கடலையும்‌, வடவைக்கணல்‌ - வடவை நெருப்பையும்‌; சேர எரித்தி 
டுமே - ஒருசேர எரிக்கும்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை, (எண்‌) 


ஆடன்மதத்திருநாலுதிசைக்களிமுனவையத்தனையும்‌ 
கோடதனிற்கரமீதுறவைத்‌ தடல்கூசிவெருக்கொளவே 
சேடன்முதற்படுவாளரவத்‌ தலைசேரகடுக்குறவே 
வோடும்விசைத்கெழுடீள்்‌ புவியைப்புன லூறகெரித்‌ துழுமே. 
[எட்டுத்திக்கு யானைகளும்‌ பாரக்‌ சாங்காமல்‌ சுமக்து உடல்கூரப்‌ பயப்பட 
வும்‌, ஆதிசேஷன்‌ முதலிய காகங்களின்‌ தலை ஈடுச்சவும்‌, அந்தப்‌ 
பன்றி ஓடும்‌, விசைத்து எழும்‌, கீண்ட பூமியை ஜலம்‌ 
ஊறும்படிக்‌ ண்டும்‌, என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. ஆடல்‌ - வலிமை பொருந்திய, மதத்து - மதங்கொண்ட; இரு 
காலு இசைச்சஸிரானலை - எட்டுத்‌ இக்குகளிலும்‌ உள்ள யானைசளானவை, 
அத்தனையும்‌ - அத்தனையும்‌, கோடசனில்‌ - கொம்புகளில்‌, கரம்மீதுற வைத்து- 
தன்‌ துதிச்சைகளை மேலே பொருந்தும்படி வைத்து, உடல்கூ9 - (சுமந்தும்‌ 
தாங்கமுடியாமல்‌) உடம்பு.) வெருக்கொளவே - (இது எதனால்‌ இப்படி. 
சென்று இந்தப்பாரம்‌ ஏத்பட்டதென்று) பயப்படவும்‌, சேடன்‌ முதல்‌-ஆதி 
சேஷன்‌ முதல்‌, படு - பொருர்திய, வாள்‌ ௮ரவத்தலை - ஒளியையுடைய சர்ப்‌ 
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பங்களின்‌ தலேமன்‌, சேர ஈடுக்குறவே - ஒருமிக்க நடுங்கவும்‌, ஓடும்‌ - ஓடும்‌, 
விசைச்‌,ஐ எழும்‌ - வேகங்கொண்டு ஜளம்பும்‌, மீள்புவியை - பெரிய பூமியை, 
புனலூற - நீர்‌ பெருகும்படிக்கு, நெரித்துமுமே - இழித்து முகத்தினால்‌ கண்‌ 
டும்‌. எ-று, எ - ஈீத்றசை, 

கோடதனில்‌ கரம்‌ வைத்தல்‌, பெரும்பாரம்‌ சுமக்க முடியாமல்‌ யானை 
அதிக்கையைக்‌ சொம்பில்‌ வைத்துச்‌ சுமக்கும்‌; அ௮ட்டகஜங்களாவன:_—.ஜரா 
“வதம்‌, புண்டரீகம்‌, வாமனம்‌, குமுதம்‌, அஞ்சனம்‌, புட்பதந்தம்‌, சாருவபூமம்‌, 
சுப்பிரதிபம்‌. அட்ட காகங்களாவன:--அனக்தன்‌) வாசுகி, தக்கன்‌, கார்க்கோட 
கன்‌, பதுமன்‌, மகா பதுமன்‌, சங்கபாலன்‌, குளிகன்‌. அட்டகஜங்களும்‌ அட்ட 
நாகங்களும்‌ பூமியைச்‌ சுமப்பதாகப்‌ புராணம்‌ கூறும்‌. (௬௭) 
ஊறபடுத்‌இடுபாகர்‌ செலுத்‌ தயவோடைமதக்கரியை 
நீறுபடுத்திடும்வீரர்சடத்தியரீளிரதத் தனையே 
கூறுபடுத்திடும்வா அவரெற்றிபகோலவயப்பரியைச்‌ 
சேறுபடும்திமொமகரத்இிரள்‌ சேருமளக்‌ கரையே. 

[:தயானைகளை சீறாக்கிவிடும்‌, சேர்களைப்‌ பிளம்து பிளந்து எறியும்‌, 
குதிரைகளைக்‌ கடலிற்‌ புகுத்திக்‌ கடலைச்‌ சேருக்கிவிடும்‌ 
என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. ஊறுபடுத்திடு - ௪த்துருக்களைக்‌ கொலைசெய்யும்‌, பாகர்‌ - யானைப்‌ 
பாகர்கள்‌, செலுத்திய - செலுத்திய, ஓடை மதக்கரியை - முகபடாத்சை 
அணிந்த மதயானைகளை, நீறு படுத்திடும்‌ - அழித்துவிடும்‌, வீரர்‌ - வீரர்கள்‌? 
£டத்திய - செலுத்திய, மீளி ரதத்தினையே - உயர்ந்த தேர்களை, கூறுபடுத்தி 
டும்‌ - பிளந்து பிளந்து எறியும்‌, வாவர்‌ எத்றிய - குதிரை வீரர்கள்‌ செலுத்‌ 
இய, கோலவயப்பரியை - அழகான வெற்றிகொண்ட குதிரைகளைக்கொண்டு, - 
மாமகரத்திரள்‌ சேரும்‌ அளக்கரை - பெரிய மச்சங்கள்‌ பொருந்தி யிருக்கின்ற 
கடலை, சேறு படுத்திடும்‌ - சேறாக்கும்‌, எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 

வெருக்கொளவே, ஈடுக்குதவே, என்றதில்‌ உள்ள ஏகாரங்கள்‌ அசைகள்‌. () 
அனர்த்தம்விளைக்கவீடுத்ததவத்தனளித்தவுரைப்படியே 
சன த்துவெரித்துமதக்கரிகற்‌கதிடுக்கடெவுற்றணு8ி 
யினத்துரகத்தருணச்கன தத்திரதத்தனையெற்றுகெனா 
மன த்தினினை த்‌ அவலத்தபுறத்தின்‌ மருப்பையொடுக்யெதே. 

[கெடுதலைச்செய்ய முனிவன்‌ அனுப்பிய பன்றி அவன்‌ உத்தரவுப்படி. 
கோபமும்‌ வெறியுங்கொண்டு யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ இடுக்டெச்‌ 
சென்று, கூட்டமான குதிரை பூண்ட வெந்த பொன்மயமான 
இரதத்தை உடைக்க மனத்தில்‌ நினைத்து வலது கொம்‌ 
பைச்‌ சாய்த்துக்கொண்டு சென்றது என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அனர்த்தம்‌ விளைக்க - கெடுதலைச்செய்ய, விடுத்த - அனுப்பின, 

தவத்தன்‌ அளித்த உரைப்படியே - முனிவர்‌ கொடுத்த உத்தரவுப்படியே 


8274 வேட்டஞ்செய்காண்டம்‌. 


னெத்து லெத்து - னெங்கொண்டு வெறிகொண்டு, மதச்கரி - மதயானை 
களும்‌) கத்‌ - முகிரைகளும்‌, இடுக்டெ உற்று - பயப்படும்படிப்போய்‌ 
நெருங்க) இனத்துரகத்து - கூட்டமான குதிரைபூண்ட, அருணம்‌ - இவர்த; 
கனகத்து - பொன்னாலான, இரதத்நினை - இரதத்தை, எற்றுகெனா - உடை 
கிசவேணுமென்ற; மனத்தில்‌ நினைத்து - தனது மனஇலே எண்ணி, வலத்த 
புறத்தின்‌ மருப்பை - வலது புறத்‌ நில்‌ உள்ள கொம்பை, ஓடுக்யெதே - சாய்த்‌ 
துக்கொண்டு சென்றது. எ-று, ஏ- சத்றசை 


கஸ்‌? என்பது (கற்க? என்றாயது; கற்‌ - குதிரை; இது வல்லொற்று 
மிக்க சத்சச்‌ சந்த விருத்தம்‌, (௯) 


உஇத்ததுலோப்பிறையொ த்தமருப்பையொடுக்‌ கவுணர்ச்சிபெறாக்‌ 
கித்‌ தபருத்தசிலைக்குளடுததொர்கன ற்கணைதொட்டுவிட 
வெதிர்த்திருட்டியினெற்றியின்முற்றியெடுத்‌ தகவக்கொடுபோய்‌ 
விதிர்த்துடலுட்ெருக்கொளமதற்றொருவெற்பிடையுய்த்த தவே 


[பன்றி தன்‌ கொம்பைச்‌ சாய்த்துக்கொண்டு வரும்‌ குறிப்பை அறிந்த 
அரிச்சம்‌நிரன்‌ ஒரு கனற்கணையைவிட அப்பன்றியின்‌ நெத்றியில்‌ 
தைத்து அதைச்‌ அக்கெகொண்டுபமோய்‌ கடுங்கிச்‌ கூப்‌ 
பயங்கொள்ளும்படி மத்றொரு மலையில்‌ போய்‌ 
விழும்படி.ச்செய்‌,ச.து என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. உதித்த - பிறந்த, துணைப்பிறை ஒத்த - இரண்டு சந்திரபிறை 
போன்ற, மாருப்பை ஓடுச்சு - கொம்பை ஓடுச்கவே, உணரச்ச்சிபெறா - அரிச்சம்‌ 
இரன்‌ அதன்‌ குறிப்பை ௮றிக்து, கதித்த - கெட்டியான, பருச்ச-பெரிதாயெ, 
லைக்குள்‌ - தனது வில்லுச்குள்ளே, அடுத்து ஓர்‌ கனல்‌ கணைதொட்டுவிட- 
சமீபிச்து ஒரு ௮ஃனொிம௰மான அம்பைத்‌ தொடுத்து எய்ய, எதிர்த்த இருட்டி. 
யின்‌ - எதிர்த்து வந்த பன்றியின்‌, கெற்றியில்‌ முத்றி - நெற்றியிலே பட்டு 
எடுத்து - அதைத்தாக்‌ி, ௮சலக்கொடுபோய்‌ - அரக்கொண்டுபோய்‌, விதிர்த்து 
குல்‌, உடல்‌ உட்டு - உடல்‌ கூ வெருக்கொள - பயப்படும்படி, மற்றொரு 
வெற்பிடை - வேறொருமலையிலே, உய்த்த துவே - கொண்டுபோய்‌ படக்க, 
று. ஏ - ஈற்றசை. 


இத்த துணைப்பிறை ஒத்த? என்றது இல்பொருள்‌ உவமை அணி, 
இது வல்லொத்துச்கள்‌ மிக்க (தத்தச்‌, சக்த விருத்தம்‌. (௭௦) 


உய்த்த அகீளிடைபத்‌ தளயோசனையுற்றெழுமால்வரைமேல்‌ 
வைத்‌ ததும்வாய்வழிகக்யெசோரியில்வட்டணையர வுழலா 
மெய்தீதவன்வாழ்பொழிலுட்புகவோடலும்விட்டபதா தியெலா 
மொய்த்தனகரவனைப்புடைசூழ்‌ சரமுற்ளெர்வாரிதிபோல்‌. 
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[ ௮ர்‌.சம்பாணம்‌ பெரிய மலையில்‌ கொண்டுபோய்‌ பன்றியை எறிந்த உடனே, 
வாய்வழி கக்னெ இச்‌ இல, சக்ரொடிருதியாய்ச்‌ சுழன்று, முனிலர்‌ 
வூககின்ற சோலைக்குள்ளே புகுவதற்காக ஓடவும்‌) முன்னே பயந்து 
ஓடின சேனைகள்‌ எல்லாம்‌ ஆரவாரித்து எழுனெற கடல்போல 
அரசனை வக்து சூழ்ந்து கொண்டன, என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. உய்த்து - தூக்க்க்கொண்டுபோய்‌, அது - அந்தப்‌ பாணமானது, 
நீள்‌ - மீண்டுள்ள, இடை - அசலமுள்ளதுமான, பத்துளயோசனை - பத்து 
யோசனை, உற்றெழு - பொருந்தி உயர்ந்துள்ள, மால்வரைமேல்‌ - பெரிய மலை 
மேலே, வைத்ததும்‌ - போட்டவுடணே, வாய்வழி கக்யெ - வாய்வழியாகக்‌ கக்‌ 
இன, சோரியில்‌ - ரத்தத்தில்‌, வட்டணையா உழலா - சக்கரமாகச்‌ சுழன்று, 
மெய்த்தவன்‌ - அந்த மெய்யான தவமுணிவர்‌) வாழ்பொழிலுள்‌ - வாசம்‌ பண்‌ 
ணெ சோலைக்குள்‌, புக ஓடலும்‌ - புகுதற்காக ஓடின பொழுது, விட்ட பதாதி 
எலாம்‌ - முன்னே பயந்து ஓடிவிட்ட சேனைகள்‌ எல்லாம்‌, காவலனை - அரிச்‌ 
சந்திரமகாராஜனை, முற்கிளர்‌ வாரிதிபோல்‌ - முன்னே பொங்கி எழுந்த கட 
லைப்போல, புடை சூழ்தர - பக்கங்களில்‌ எல்லாம்‌, சூழ, மொய்த்தன - நெருங்‌ 
இன; எ-று, (உழலா" செய்யா என்னும்‌ வாய்பாட்டு வினை எச்சம்‌, (எக) 


கடற்படைசுற்றியிரைத்திரைபத்மகழற்றுணையைத்தொழலும்‌ . 
தடக்கைபமைத்துமன த்திலலைத்த றவிர்த்திரதத் தினை முன்‌ 
ஈடத்தியெதிர்த்தருட்டிவதைக்ககடுத்தனுவைத்‌ துஙிணக்‌ 
குடற்கடெறித்அவிற்றப்படைபட்டகொலைக்களமுற்றனனே, 


[அரிச்சக்‌இிரனைக்‌ கடல்போன்ற சேனை சூழ்ந்து முழங்கிப்‌ பாதங்களை வணங்‌ 
குதலும்‌, கையால்‌ அமைத்து அவர்கள்‌ மனப்பயத்தை நீக்கி, எதிர்த்து 
வந்த பன்றியைக்சொல்ல, வில்லின்‌ நடுவில்லில்‌ கையை வைத்துக்‌ 
கொண்டு கொழுப்பும்‌, குடல்களும்‌, தெறித்து வெத்றி பொரு 
ந்திய சேனை அழிந்த கொலைக்கள த்துக்கு வந்தான்‌, 
என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. கடல்படை - கடல்போன்ற சேனைகள்‌, சுற்றி - சுற்றிக்கொண்டு, 
இரைத்து - சப்தித்‌து, இறை - அரிச்சந்திரமகாராஜனின்‌, பத்மகழல்‌ தணை 
யை - தாமரை மலர்போன்ற பாதங்கள்‌ இரண்டையும்‌, தொழலும்‌ - வணங்‌ 
கும்போது; தடக்கை அமைத்து - தனது நீண்‌ சையால்‌ அமையச்செய்த, 
. மனத்தில்‌ - அவர்சள்‌ மனத்தில்‌ உள்ள; அலைத்தல்‌ தவிர்த்து - சஞ்சலத்தை 
யும்‌ பயத்தையும்‌ நீக்‌, இரதத்தினை முன்‌ நடத்தி - தேரை முன்னே செலு 
த்தி, எதிர்த்த இருட்டி, வதைக்க - எதிர்த்து வந்த பன்றியைக்கொல்ல, ஈடுதனு 
வைத்து - வில்லின்‌ நடுவைக்‌ சையில்‌ பிடித்துக்கொண்டு, கிணக்குடல்கள்‌ 
தெறித்து - நிணமும்‌ குடலும்‌ சிதறி, விறல்‌ படை பட்ட - வலிமை பொரும்‌ 
திய தனது சேனை அழிர்‌த, கொலைக்களம்‌ - கொலைச்சளச்தித்கு, உற்றனனே- 
வந்தான்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை: i 


220 வேட்டஞ்சேய்காண்டம்‌. 


(மனச்ரில்‌ அலைச்சல்‌? என்ற து பன்றியைக்குறி த்த பயத்தையும்‌, பன்றி 
யைக்கொல்லாது அதற்குப்‌ பயக்து ஒடியரையும்‌ குறித்து அரசன்‌ எங்கே 
னெம்‌ து கொள்ளுனெ்றானோ என்ற வியாகூலத்தையும்‌; என்பதாம்‌. (௭௨) 


புரவலனப்படைகரிபரிபட்டதொர்பு அமைதனை த்தெரி9ித்‌ 
தரகாவிப்படி.வினைனதெனக்குன ௫ ருளினெ றிச்செயலென்‌ 
நிருகரம்வைத்‌ ரு செவியைமறைக்செழின்‌ முடியையசைத்தெ 
அரரஈடத்திடலிரைவினிழுக்சுனஈடரிரதத்தினையே, [திரே 


[அரசன்‌ அர்தச்‌ சேனைகளிலே யானைகளும்‌ குதிரைசளும்‌ செத்துக்டெக்கும்‌ 
ஆச்சரியத்தைக்கண்டு, அரகரா இப்படி நேர்ந்ததும்‌ உன்‌ அருட்செய 
லென்று இரண்டு கையையும்‌ காதிலே வைத்து மறைத்துக்‌ 
கொண்டு, அழிய தலையை அசைத்துக்கொண்டு 
முன்னே தேரைச்செலுத்த குதிரைகள்‌ 
தேரை இழுத்தன என்பதாம்‌. ] 

இஃள்‌. புரவலன்‌ - அரிச்சட்‌திரமகாராஜனானவன்‌, அப்படை - அந்தச்‌ 

சேனையும்‌, கறி - யானையும்‌, பரி - குதிரையும்‌, பட்டதோர்‌ புதுமைதனை-செத்‌ 
அக்டெக்கன்ற ஆச்சரியத்தை, தெரித்து - கண்டு, அரகர - அரகரா!, இப்படி 
விளைவது - இப்படி அறத, எனக்கு - எனக்கு, உனது அருளின்‌ - உன்னு 
டைய இருபையின்‌, கெறிச்செயல்‌ என்று - வழியாயெ செய்கை என்று, இரு 
கரம்‌ வைத்து - தனது இரண்டு கைகளாலும்‌, இருசெவியை மறைத்து- 
இரண்டு காதுகளையும்‌ மூடிக்கொண்டு, எழின்முடியை அசைத்து - அழகான 
தலையை அசைத்து, எதிரே துரக ஈடத்தநிட - அந்தப்‌ பன்றியைக்கொல்ல 
முன்னே குதிரைகளைச்செலுத்த, சுடர்‌ - பிரகாசம்‌ பொருந்திய, இரதத்தினை- 
தேரை, விரைவின்‌ - வேகமாக, இழுத்தன - அந்தக்குதிரைகள்‌ இழுத்தன. 
எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 6 

(இருகரம்‌ வைத்து இருசெவி மறைத்த து; பிராணவேதனைப்படும்‌ யானை, 
குதிரை, சேனை இவைகளின்‌ சப்தம்‌ காதில்‌ விழாதபடிக்கு என்று கூறுவர்‌ () 
ஏனமவிழுக்‌ தயர்மால்வரை-ண்டதினே நியிழிக்‌ த கலப்‌ 
போன துணர்ந்தடி மீதகொடர்க்துபு தாதவனல்கள்புகுக்‌ 
தானனமுக்திரு?மனியு துண்பொடியாடமடர்தையுடன்‌ 
மானவன்வக்தொருவா சநெடும்புனல்வாவியலைத்தனனே. 

[பன்றி விழுந்த உயர்ந்த மலையைக்கண்டு, அதன்மேல்‌ ஏறி இறங்‌ பன்றி 
போன அ ௮றிக்து முகமெல்லாம்‌ உடம்பெல்லாம்‌ நுண்பொடி படிய, 
சக்திரவ£ியுடனே அரிச்சந்திரன்‌ கறுமணங்கொண்ட மீண்ட 
கீர்‌ கிறைந்த குனத்தைச்சார்க்தாவ்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. ஏனம்‌ - பன்றியான ௮, விழுந்து அபர்‌ - விழுந்து சோர்ந்த, மால்‌ 
வரை கண்டு - உயர்ந்த மலையைக்கண்டு, அதின்‌ ஏறி - அதிலே ஏறி, இழிந்து. 
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இதம்‌, அசலப்போன து உணர்ந்து - டன்றி அதைவிட்டு அப்பால்‌ போனதை 
அறிக்க, அடிமிது தொடர்க்து - அதன்‌ காலடிச்‌ சுவட்டைக்கண்டு அதையே 
சொடர்க்து; புகாத வனங்கள்‌ புகுந்து - போகமுடியாத வனங்களுக்குள்‌ எல்‌ 
லாம்‌ போய்‌, ஆனனமும்‌ - முகமும்‌) திருமேனியும்‌ - அழிய உடம்பும்‌; நுண்‌ 
பொடி ஆட - நுண்ணிசான அளிகள்‌ பட; மடர்தையுடன்‌ - சந்திரவதியுடன்‌, 
மானவன்‌ - அரிச்சம்‌திரமகாராஜன்‌, வந்து - வர்து, ஒரு - ஒரு; வாசம்‌-வாசனை 
பொருந்திய; நெடும்‌ - நீண்ட, புனல்வாவி - சர்‌ நிறைந்த குளத்தை, அணைந்த 
னனே - சேர்க்தான்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 


(மானம்‌ - பெருமை) மானத்தையுடையவன்‌, மானவன்‌ - பெருமை 
பொருந்தியவன்‌ என்பது பொருள்‌ ஈண்டு அரிச்‌சந்திரமகாராஜனைக்‌ குறித்தது. 
கானின்மிசைர்செழு.தாமசையிற்படர்காவிஃளிற்படருர்‌ 
சேனின்‌ முழக்கொலிநாலுதிசாதிசைசேரவியற்புறுமால்‌ 
மீனின்முழக்கொலியூழிதனிற்கடைவேலையையொப்ப துநீள்‌ 


வானின்‌ முழக்கொலிலபால்வனசக்கரலாகமிரைப்பதுவே 


| சாமசையிலும்‌ மீலோத்பலங்களிலும்‌ மொய்ச்கும்‌ தேன்‌ வண்டுகளின்‌ 
பாட்டொலி நான்கு திசைகளிலும்‌ சென்று அதிசயத்தை உண்‌ 
டாக்கும்‌, ௮ம்தக்குளத்நில்‌ உள்ள மீன்கள்‌ அ௮லீம்புகின்‌ற 
சப்‌ சமானது ஊழிகாலத்து கடைவெள்ளத்துச்‌ 
சப்தத்தை ஒத்திருக்கும்‌, சக்கரவாகப்‌ 
பட்டிகள்‌ சப்திப்பது ஆகாய 
மூழக்கம்போவிருக்கும்‌ 

என்பதாம்‌, ] x 
இ-ள்‌. கானின்‌ - காட்டைப்போல, மிசைந்து எழு - மேத்ளெம்பி உயரு 
இன்ற,. தாமரையில்‌ - தாமரைப்‌ பூக்களிலும்‌, படர்‌ காவிகளில்‌ - பரவியுள்ள 
நீலோற்பல மலர்களிலும்‌, படரும்‌ தேனின்‌ - மொய்க்கும்‌ தேன்‌ வண்டுகளின்‌, 
முழக்கு ஒலி - முழக்குன்ற பாட்டுகளின்‌ ஒலியானது, நாலு திசா திசை- 
நான்கு இக்குத்‌ தசைகளிலும்‌, சேர - போய்ச்சேர, வியப்புறுமால்‌ - அதிசயத்‌ 
தைத்‌ தருவதாய்‌ இருக்கும்‌, மீனின்‌ முழக்கொலி - அர்தக்குளத்தில்‌ உள்ள 
மீன்களின்‌ அலம்புதவினால்‌ உண்டாகும்‌ சப்தமானத, ஊழிதனில்‌ - ஊழிக்‌ 
காலத்திலே, கடைவேலையை - வரும்‌ யுகாந்த வெள்ளத்தை; ஒப்பது - ஓத்து 
ஓவிப்பதாகும்‌; சக்கரவரகம்‌ - சக்கரவாகப்‌ பட்கெள்‌, இரைப்பது - சப்திப்பது, 
வானின்‌ முழக்கொலி - வானத்தில்‌ முழங்குனன்ற சப்தத்தை, போல்வன- 

போன்றிருப்பனவாம்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 


“காணின்‌ மிசைந்தெழு? என்பதற்கு காட்டிலே தேனையுண்டு னெம்பி 
வந்த என்றும்‌ பொருள்‌ கூ அவர்‌. (௭௫) 
தமரரெடுகதிசையெறிகுரையும்பலசகுன மு ழங்ிரையு 
மரம டர்தையர்குடையொலியும்பல வருவிவிழுங்கலியுக்‌ 
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இமிரமதக்சகயநிறைவுநமொண்டறல்சத றதிர்வுங்குரவங்‌ 
கமழ்‌ தருமவ்வனமுனிவர்சமண்டலுகளகளெனுந்தொளனியும்‌. 
[அவ்விடத்தே உண்டாகும்‌ பல சப்தங்களைக்‌ கூ.றுன்றார்‌.] 

இ-ள்‌. சமர கெடுக்திரை எறி - முழக்கத்தை உடைய பெரிய அலைகள்‌ 
வீசுகின்ற, குரையும்‌ - சப்தமும்‌, பல சகுன முழங்மெயும்‌ - பல பட்சிகள்‌ 
முழங்குகின்ற சப்தமும்‌, அமர மடர்தையர்‌ - தேலகன்னிகைகள்‌, குடை ஓவி 
யும்‌ - மீராடுறெ சப்தமும்‌, பல - ௮கேக, அருவி - நதிகள்‌, விழுங்கலியும்‌-விமு 
இன்ற சப்தமும்‌, இமிசம்‌ - இருள்‌ நிறமான, மதக்ஃயம்‌ - மதயானைகள்‌, நிறை 
வுறமொண்டு - அதிக்கையால்‌ நிறைய மொண்டு, அறல்‌ தெறு அதிர்வும்‌- 
கீரைச்‌ ஏிர்துகன்‌.ற சப்தமும்‌, குரவங்கமழ்‌ தரும்‌ - குரவமலர்கள்‌ பரிமளிச்‌ 
ன்ற; அவ்வனமுனிவர்‌ - அந்த வனத்து முனிவர்கள்‌, சமண்டலு கள 
களெனுச்‌ தொனியும்‌ - நீர்‌ மொள்ளுவதனால்‌ கமண்டலத்தில்‌ உண்டாகும்‌ 
கன களவென்னும்‌ சப்தமும்‌. எ-று, 

இச்செய்யுள்‌ குளகம்‌; வருஞ்‌ செய்யுளோடு பொருள்‌ முடிவு பெறு 
ன்றது, (௭௬) 
முருகு குடை தளிமுமலமிழுக்தொனிமுதலைகடர்தமின்வர்‌ [ண்‌ 
தருகுசெறுக்தொனிகுடநிகர்வெள்‌ வளையகடுளையுக்தொனிவெ 
குருிரியுக்தொனிசிமல்‌ டள்விழுக்தொனிகொ டுவரிவந்துபுனற்‌ 
பருகுமிருக்தொனிபற வைகளின மெனிபகலிசவுக்தணியா. 


[இச்செய்யுளிலும்‌ முன்செய்யுளைத்‌ தொடர்க்‌,து அங்கு உண்டாகும்‌ 
சப்தங்களைக்‌ கூறுகின்றார்‌. ] 

இ-ள்‌. முருகு குடைக்து - தேனைச்குடைந்து உண்டு, ௮ளிமுரல யிகும்‌ 
தொனி - வண்டுகள்பாட மிகுகின்ற சப்தமும்‌, முதலைகள்‌ - முதலைகள்‌, தந்த 
மின்‌ வந்து - தங்களுக்குத்‌ தாங்களே வந்து, அருகு செறுக்தொனி - பக்கம்‌ 
களிலே 8றிச்‌ சண்டைசெய்யும்‌ ஒசை, குட நிகர்‌ - குடத்தை ஒத்த, வெள்‌ 
வளை - வெள்ளைச்‌ சங்குகள்‌, ௮௨௫ உளையும்‌ தொனி - சருப்பவேதனைப்‌ படு 
இன்ற சப்தமும்‌, வெண்‌ - வெள்ளைகுறுகு; இரியுக்தொணி - குறுகுகள்‌ ஒடுறெ 
சப்தமும்‌, செல்கள்‌ விழும்‌ தொனி - மீன்சொத்திப்‌ பறவைகள்‌ மீன்மேல்‌. 
விழுனெற சப்தமும்‌, சொடுவரி - புலிகள்‌, வக்து - வந்து, புனல்‌ பருகும்‌- 
கீரைக்குடிக்கும்‌, இருக்தொனி - பெரிய சப்தமும்‌, பறவைகளின்‌ தொனி- 
பல பட்செனின்‌ தொனியும்‌, பகல்‌ இரவும்‌ - பகலும்‌ இராத்திரியும்‌, தணியா- 
மீங்காதிருக்கன்தள. எ-று. (௭௭) 
அறத்தவர்வற்‌ தலையிற்‌ றுவர்நித்தமலர்ப்பொழில்பொற்பிரச 
மறத்தகளிற்றின்மதத்‌ இனொழுக்குஃடக்கவரிப்பொழிபா 
னிறத்திடுபச்சைமணித து௫ர்வச்சிரகித்‌ இலமுட்களுலக்‌ 
சறுத்தலெளுத்தசிவத்தபசத்தகணிப்பதெவர்ல்கெளி?த. 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 29 


[அக்தக்‌ குளத்‌ துள்ளே காவிவேஷ்டிகளின்‌ செவப்பும்‌, பொன்‌ நிறமான 
சேனின்‌ பொன்‌ நிதமும்‌ யானையின்‌ மதத்தின்‌ கருப்புமிறமும்‌ எரு 
மைப்பாலின்‌ வெண்மை நிறமும்‌, பச்சை, ரசச்கம்‌, பவளம்‌, 
வயிரம்‌, முத்து; முதலிய இவைகள்‌ விளங்குசலினாலும்‌ * 
அந்தக்‌ குளத்து மீர்‌ கருச்ததென்றும்‌, வெளுத்த 
தென்றும்‌ செவந்த தென்றும்‌, பசுமையான 
தென்றும்‌ எவராலும்‌ சொல்ல முடி 
யாது என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. அறத்தவர்‌ - துற அறத்‌ தார்களாடைய, வற்கலையில்‌ - காவிவேஷ்‌ 
டிகளின்‌, அவர்‌ - செவப்பு மிறமும்‌, மித்த மலர்ப்பொழில்‌ - தினந்தினம்‌ மலரு 
இன்ற மலரை உடைய பூஞ்சோலைகளிலுள்ள, பொற்பிரசம்‌ - பொன்‌ நிறமான 
தேனும்‌, மறத்த களித்றின்‌ - வவிமையை உடைய யானையின்‌, மதத்தின்‌ 
ஒழுக்கும்‌ - மதத்து பெருக்கும்‌, மடக்கவரி - இளமையான எருமையின்‌, 
பொழிபால்‌ - பொழிகின்றபாலும்‌, நிறத்திடு - பிரகாசிக்கின்ற, பச்சை - மர 
கதமணியும்‌, மணி - சத்சமணியும்‌, தூர்‌ - பவளமும்‌, வச்சிரம்‌ - வயிரமணி 
யும்‌, நித்திலம்‌ - முத்துக்களும்‌, உள்களுல - உள்ளே விளங்குஜறெதினலே, 
கறுத்த - (அந்த வாவியின்‌ நீரானது) கறுப்பான து, வெளுத்த - வெண்மை 
யானது, வெத்த - வெப்பான ௮, பசுத்த - பசுமையான ௮, (என்பதைக்‌) கணி 
ப்பது - நிச்சயித்துக்‌ காண்பது, எவர்க்கு எளிது - எவர்களுக்கு லேசானது, 
எ-று. எ - ஈற்றசை. தேற்றம்‌ என்பாரும்‌ உண்டு, 

எவராலும்‌ அந்த வாவியின்‌ நிறம்‌ இன்னதென்று கூறுவது முடியாது 
என்பதாம்‌. *மடச்கவரி இளமையான கவரி மாணின்பால்‌ எனவும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌; யானை மதம்‌ கறுகித முடையசென்பர்‌ இதுபற்றியே பிரபுலிங்க 
லீலை, வாட்போச்டிக்‌ கலம்பகம்‌ கூறினர்‌. (௭௮) 

௮றுசீர்க்கமி நேடிலடி யாசிரிய விநத்தம்‌. 

முளரிசெகல்குமுதரீல முண்டகங்குவளை வெள்ளை 
இளர்ச றுமலர்‌ சளெல்லாங்களையொடுமலியப்பூத்‌ த 
வளவிலாமதியுமீனுமருக்கருமலியவண்டம்‌ 
வளர்புவிதனினும்‌ 2வதாவகுத்தனபோன்றவன்றே: 

[அந்தப்‌ பொய்கையில்‌ தரமரை, செவ்‌ அல்வி, நீலோற்பலம்‌, செந்தாமரை 
கருங்குவளை இன்னும்‌ வெள்ளையாடய நல்ல மலர்கள்‌ எல்லாம்‌ தம்‌ தம்‌ 
இனத்தோட பூத்திருப்பது அளவில்லாத சம்திரறாம்‌, கட்சச்திரங்‌ 
களும்‌ சூரியரும்‌ நிறைந்த ஆகாயத்தை மனிதர்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ 

உலகத்தில்‌ பிரமன்‌ நறொஷ்டித்ததுபோல்‌ இருக்சது . 
என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. முனரி - தாமரை, செங்குமுதம்‌ - செவ்வல்லி, லேம்‌ - மீலோற்‌ 
பலம்‌, முண்டகம்‌ - செந்தாமரை, குவளை - கருங்குவளை, வெள்ளை - வெள்ளை 
கிறமாக, இர்‌ - விளங்குசன்ற, ஈறுமலர்கள்‌ எல்லாம்‌ - பரிமள மலர்கள்‌ எல்‌ 
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லாம்‌, இனளையொடு - தம்‌ தம்‌ இனத்தோடு, மலியப்பூத்த - மிகுதியாகப்‌ பூக்தி 
ருப்பதான து; அளவீலாமதியும்‌ - அளவில்லாத சந்திரும்‌, மீனும்‌ - ஈட்சத்தி 
ஏங்களும்‌) அருக்களும்‌ - சூரியர்சளும்‌, மலிய - மிகுதியாயெ, அண்டம்‌ - ஆ 
யத்தை, வளர்புவி தணினும்‌ - (மணிதர்‌ சஞ்சரிக்க) வளர்க்துள்ள பூமியிலும்‌, 
லேகா - பிரம்மனா।ணவன்‌, வகுத்தன போன்ற - சிருஷ்டி ச்சன போலிருந்தன. 
எ-று, அன்று, வ “ அசைகள்‌, 

முன - வெண்தாமரை, முண்டகம்‌ - செந்தாமரை, இது விளச்சீர்‌ மாச்‌ 
சிர்‌ மாசீர்‌ விளச்‌சிர்‌ மாச்சீர்‌ மாச்சீர்‌ என்னும்‌ ஆறசர்கொண்ட அடிகளாலாயெ 
ரிய விருத்தம்‌, (எ) 
மண்கொளாததணுணிரும்வளைகளுமலருமீனும்‌ 
விண்கொளாததனுள்‌ வைகும்வெண்குருகன்ன மாரை 
பண்கொள்லாய்வண்டுவைகும்ப நுமத்தின்பரப்புபோக்கற்‌ 
கண்கொளாமனமுஙய்கொள்ளாகாவியுமன்னகேயால்‌. 

[அந்த வாவியில்‌ உள்ள கீரும்‌, சங்கும்‌, மலர்களும்‌ மீன்களும்‌ இந்த உலகம்‌ 
கொள்ளாது, அர்தக்குளத்தில்‌ வரிக்கும்‌ வெள்ளைக்குருகும்‌, அன்னமும்‌, 
காரையும்‌ ஆகாசங்சொள்ளாது, தாமரையின்‌ மகுதி கண்கொள்ளா அ 
மனமுங்கொள்ளா து சீிலோற்பலமும்‌ அர்தத்‌ தன்னாயதே என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌, அதனுள்‌ பீறாம்‌ - அர்த வாவியில்‌ உள்ள ஜலமும்‌, வளைகளும்‌- 
சங்குகளும்‌, மலரும்‌ - புஷ்பங்களும்‌; மீனும்‌ - மீன்களும்‌, மண்‌ கொளா - பூமி 
யிடம்‌ போசாதபடி. | மிகும்திருக்கும்‌, ௮,சனுள்‌ - அர்த வரவியிலே, வைகும்‌- 
லரிக்கும்‌, வெண்குருகு - வெள்ளைக்‌ குருகுசனாம்‌; அன்னம்‌ - அன்னப்பட்டி 
களும்‌, ராசை - காரைகளும்‌, விண்கொளா - ஆகாயமே இடம்போதாமல்‌ யிகும்‌ 
இருக்கும்‌, பண்கொள்‌ - இராகத்தைக்‌ கொண்டிறாக்ன்ற, வாய்‌ - வாயை 
உடைய, வண்டு - வண்டுசன்‌, வைகும்‌ - வ9ச்சின்றத, பதுமத்தின்‌ - தாமரை 
யின்‌, பரப்பு நோக்கில்‌ - விரிவை ரோக்னொல்‌, கண்கொளா - கண்கொள்ளாது 
மிகுந்திருக்கும்‌, மணமுங்கொள்ள - மனதுக்கும்‌ அடங்காது மிகுந்திருக்கும்‌, 
காவியும்‌ - (லோத்பல மும்‌, அன்னசேயால்‌ - அப்படிப்பட்ட தன்மை உடைய 
தாகவே இருக்கும்‌. எ-று. ஏகாரம்‌ - தேற்றம்‌, ஆல்‌ - ஈற்றசை, (20) 
மீசெலாந்தரங்கமஃதின்‌ மேலெலாங்‌ கமலப்‌ போஅ 
போதெலாஞ்சங்கஞ்சங்‌உன்புடையெலாம்பொருக்துதாது 
தாதெலாம்வண்டுவண்டின்றாளெலாஞ்செமும்‌ ? சன்மற்று 
மீ தலாலில்லையக்‌ தவிரும்புன ற்றடத்திலம்மா 

[அதன்மேல்‌ எல்லாம்‌ அலைகள்‌ அதற்குமேல்‌ தாமரை அதத்குமேல்‌ 

சங்கம்‌, அதன்‌ பக்கமெல்லாம்‌ மகரம்‌ கம்‌, தாதெல்லாம்‌ வண்டு, 
அசன்‌ கால்‌ எல்லாம்‌ தேன்‌ இவைகள்‌ அல்லாமல்‌ வேறு 
ஒன்றும்‌ இ$தச்குளத்தில்‌ இல்லை என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. மீதெலாந்தால்கம்‌ - அந்த வாவியின்‌ மேலெல்லாம்‌ அலைகள்‌, ௮ஃ 

இன்‌ மேலெலாம்‌- அர்த அலன்‌ மேலெல்லாம்‌, கமலப்போது - தாமரை 
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மலர்‌, போதெலாம்‌ - அந்தத்‌ தாமரைப்பூவெல்லாம்‌, சங்கம்‌ - சங்குகள்‌, சங்‌ 
கின்‌ புடை எலாம்‌ - சங்கின்‌ பக்கங்களில்‌ எல்லாம்‌, பொருந்து தாது - பொரும்‌ 
திய மகரந்தங்களிருக்கும்‌, தாது எலாம்‌ - அந்த மஃரந்தங்களில்‌ எல்லாம்‌, 
வண்டு - வண்டுகளிருக்கும்‌, வண்டின்‌ தாளெலாம்‌ - வண்டினுடைய கால்‌ 
களில்‌ எல்லாம்‌, செழுந்தேன்‌ - செழுமையான தேனிருக்கும்‌, மற்றம்‌ ஈத 
லால்‌ - மற்றும்‌ இவைகள்‌ அல்லாமல்‌, அர்த இரும்புனல்‌ தடத்தில்‌ - அர்தப்‌ 
பெரிய ஈர்‌ நிறைந்த வாவியில்‌, இல்லை - வேறு வகைகள்‌ இல்லை எ-று, 
௮ம்மா - ௮சை. ்‌ (௮௧) 


பங்கயமுகமுங்கண்ணும்பாதமும்பணை த்தபாசக்‌ 
கொய்கையுஞ்சைவலப்பூங்கூர்தலுங்குமுதவாயுஞ்‌ 
செங்கயற்கண்ணும்வள்ளை த்‌ இருநெடுங்குழையுங்காட்டி 
மங்பைபுட்கரணியென்பாள்வள்ளலையுள்ளங்பகொண்டாள்‌. 


[அந்த வாவி என்னும்‌ மங்சை சாமரை மலசாயெ முகமும்‌ பாதமும்‌ 
கண்களும்‌ பெரிய முலையும்‌ பாடுபாகய கூக்தலும்‌, குழுத மாய 
வாயும்‌, செவந்த கயல்‌ மச்சமாகிய கண்ணும்‌, வள்ளையாகயெ 
அழயெ காதுகளையும்‌ காட்டி அரிச்சந்திரனை உள்ளத்‌ 
இல்‌ சொண்டாள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மங்கை புட்கரணி என்பாள்‌ - பெண்ணாயெ புட்கரணி என்னும்‌ 
பெயருடையவள்‌, பங்கயம்‌ - தாமரையாகிய, முகமும்‌ - முகமும்‌; கண்ணும்‌- 
கண்களும்‌) பாதமும்‌ - பாதங்களும்‌, பணைத்த - திரண்ட, பார - கனமான, 
கொங்கையும்‌ - சொங்கைகளும்‌, சைவலம்‌ - பாசிபாயெ, பூங்கூந்தலும்‌ - அழ 
இய கூந்தலும்‌, குமுதம்‌ - குமுத மலராகிய, வாயும்‌ - வாயும்‌, செம்‌ சயல்‌-செம்‌ 
மையான கயல்‌ மச்சமாயெ, கண்ணும்‌ - கண்களும்‌, வள்ளை - வள்ளையாயெ, 
இரு நெடுங்குழையும்‌ - அழயெ நீண்ட காதுகளையும்‌ காட்டி, வள்ளலை - அரிச்‌ 
சர்திரமகாரரஜனை, உள்ளம்‌ கொண்டாள்‌ - தன்‌ மனதின்‌ உள்ளே கொண்‌ 
டாள்‌. எ-று. 

மங்கையர்‌ அவையவங்கள்‌ போன்ற மலர்களும்‌ பொருள்களும்‌ உடைமை 
யினால்‌ வாவியை மங்கை என்றார்‌. உள்ளங்கொண்டாள்‌? என்றது அரிச்சம்தி 
சனை மனத்திலே நினைத்தாள்‌ என்றும்‌ வள்ளலாகிய அரிச்சந்திரனின்‌ உள்ளச்‌ 
தைக்‌ கவர்ச்சாள்‌ என்றும்‌ பொருளாகும்‌; *அரிச்சக்தினை உள்ளல்கொண் 
டாள்‌? என்றது அரிச்சர்திரனின்‌ உருவம்‌ அத்தடாகத்துள்ளே தோன்று சலி 
னாத்‌ கூறியதாம்‌; ்‌ ; (2௨) 
வசையடுத்தரியசோதிமணிொழித்தருகிபாய்க த 
விரைமலர்ப்பொழிலினீழல்வெண்டிரைமேன்மேன் மோதி 
நிரைநிசைத்தரளமுச்திநெடுநிலாவிரிச்‌ தவண்டற்‌ 
கரையினைமன்னனமார்ந்தான்‌ கடலிலாயருக்கள்‌ சார்ற்கான்‌.. 


0121) வேட்டஞ்செய்காண்டம்‌. 


[௮க்சச்‌ குளக்சரைனய அரிச்சம்‌திரன்‌ சேர்ந்தான்‌ குரிமனும்‌ அஸ்தயித்தான 
என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌, வரை அடுத்து - மலையை அடுத்து இருந்து, அரிய - அருமை 
யான, சோதி - பிரகாசத்தை உடைய, மணி சொழித்து - ரத்நினங்களைக்‌ 
கொழித்துக்கொண்டு வரும்‌, அருவி பாய்ந்த - ஆறுகள்‌ பாய்வதான, விரை- 
வாசனையை உடைய, மலர்‌ - மலர்கள்‌ (நிறைந்த), பொழிலின்‌ நீழல்‌ - சோலை 
யின்‌ மிழலிலே, வெண்‌ திரை - வெள்ளிய இலைகள்‌, மேன்‌ மேன்‌ மோதி- 
மேலும்‌ மேலும்‌ மோத, கிரை நிரை - வரிசை வரிசையாக, தரளம்‌ உர்தி-முத்‌ 
துகளை வீரி, கெடுசிலா - கெடிதான சந்திரிகை, விரிந்த - விரிவதான, வண்‌ 
டல்‌ கரையினை - சேற்றைக்கொண்ட அந்தக்‌ குளக்கரையை, மன்னன்‌ - அரிச்‌ 
கந்திரமகாசாஜன்‌; சார்ந்தான்‌ - சேர்ந்தான, கடவினை - (அப்போது) மேலைக்‌ 
கடலை, அருக்கன்‌ சார்க்தான்‌ - குரியனும்‌ போய்ச்சேர்ந்தான்‌. எ-று. 

அமிச்சக்திரன்‌ வாவிக்கரையை அடுத்ததும்‌ சூரியன்‌ மேலைக்கடலைச்‌ 
சேர்க்தான்‌ என்றது தொடர்பு ஈவிற்சி அணி. (ட) 
யானையு௩்‌ தருமா வுமிழிக்தொருங்யொருமீண்டி. க்‌ 
தேனையொ த்தினியவாவிச்செழும்புனல்‌ குடை துண்டா றிக்‌ 
கானையுற்றிலங்குதண்பூங்கடிபொழிலிடங்கடோற:ஞ்‌ 
சேனையுமன்னர்‌ தாமுஞ்செல்வ அமினிதிருக்தார்‌. 

[யாளை, தேர்‌, குதிரை முதலிய வற்றினின்றும்‌ இறங்‌ எல்லாரும்‌ 

கூடி வாவி£ரில்‌ ஸ்கானம்‌ செய்து, உண்டு சளைப்பாறி அந்தக்‌ 
காட்டை அடுத்த சோலைகள்‌ எல்லாம்‌ சேனைகளும்‌ ௮ர 
சர்சளும்‌ அமிச்சம்திரமகாராஜனும்‌ இனிது இருக்‌ 
தார்சள்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌, யானையும்‌ - யானைகளும்‌, தேரும்‌ - இரதங்களும்‌, மாவும்‌ - குதி 
ரைகளும்‌, இழிந்து - விட்டு இதல்‌, ஒருங்கு - ஒரே மட்டாக, யாரும்‌ ஈண்டி- 
எல்லோரும்‌ ஒன்று கூடி, தேனை ஒத்து - தேனை ஒப்பாய்‌, இனிய - இனிக்‌ 
இன்ற, வரவிச்‌ செழும்புனல்‌-குளத்திலுள்ள செழுமையான மீரில்‌, குடைந்து- 
ஸ்கரனம்‌ செய்து, உண்டு - அந்த நீரைக்குடித்து, அறி - இளைப்பாறிக்கொ 
ண்டு) கானை உற்று - காட்டைச்சேர்க்து, இலங்கு - விளங்குன்ற, சண்‌- 
குளிர்க்த) பூம்‌ - ௮ழயெ, கடிபொழில்‌ - மலர்களின்‌ வாசனையை உடைய 
சோலைகளின்‌) இடக்கடோறும்‌ - இடங்களில்‌ எல்லாம்‌, சேனையும்‌ - சேனை 
களும்‌, மன்னர்‌ தாமும்‌ - அரசர்சனாம்‌, செல்வனும்‌ - ௮ரிச்சக்திரமகாராஜலும்‌, 
இனித இருந்தார்‌ - சுகமாகத்‌ தங்கனொர்கள்‌, எ-று, (2௪) 
தாபமும்புன லுவ்கொள்வாந்தாபதர்வம்‌ துமாதர்‌ ௨ 
இபமுமயோத்திவேக்துஞ்சேனையுமிருக்கக்கண்டு 
கோபமுற்றமன்றுமன்னாகோசிகன்௧கண்டாலுன்னைச்‌ 
சாபமிட்டெரிப்பனீண்சோரர்தது தாரா? தயென்றுூர்‌, 
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[ர்‌ அறாக்தவந்த முனிவர்கள்‌ அரிச்சர்திரனையும்‌ சந்திரமதியையும்‌ 
கீண்டு உங்களைக்‌ கெளசிகன்‌ கண்டால்‌ சாபமிட்டு எரிப்பான்‌ 
இங்கு மீங்கள்‌ வந்தது தகாதென்றான்‌ என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌. தாபமும்‌ - சாபத்தையும்‌, புனலும்‌ - அதை மீக்க மீசையும்‌, கொள்‌ 
வார்‌ - கொள்பவர்சளாதிய, தாபதர்‌ வந்து - மூணிவர்கள்‌ வந்து; மாதர்‌ தீபமும்‌- 
பெண்களுக்குத்‌ இபம்‌ போல்பவளான சந்திரவதியும்‌, அயோத்தி வேர்தும்‌- 
அயோத்திக்கு அரசனாயெ அரிச்சக்இிரனும்‌, சேனையும்‌ - சேனைகளும்‌, இருக்‌ 
கச்கண்டு - இருக்கப்பார்த்‌து, மன்னா - ஓ அரசனே! கோசிகன்‌ கண்டால்‌-விஸ்‌ 
வாமித்திரமுனிவர்‌ கண்டால்‌, கோபம்‌ உற்று அழன்று - கோபங்கொண்டு 
மனம்‌ கொதித்து, உன்னை - உன்னைச்‌ சாபம்‌ இட்டு - சாபங்கொடுத்து, எரிப்‌ 
பன்‌ - எரித்து விடுவர்‌; ஈண்டு சார்க்ச.து - இங்கே £ வந்தது, தகாதே என்றார்‌- 
தகாத காரியம்‌ என்று சொன்னார்கள்‌. ஏ-று, 

கோபமுற்று அழன்று?! என்பதை தாபதர்க்கு ஏற்றிக்‌ கூறுவாரும்‌ 
உண்டு. (2௫) 
யாமவற்கடிமைபன்‌ றே வெம்வயிற்‌்சற்றமென்னோ 
யாமவற்கிழைத்ததிம்குண்டென்னிலுந்திருத்திப்பின்னைப்‌ 
போமதேகருமமென்னாப்புரவலன்புகலக்கேட்டீண்‌ 
டாமதேகாண்டியென்னாவருந்‌்தவரகன்‌ றுபோனார்‌. 

[அதற்கு அரசன்‌ நாங்கள்‌ எல்லாம்‌ அவருக்கு அடிமையல்லவா, எங்கள்‌ 
மேல்‌ அவருக்குக்‌ கோபம்‌ என்ன நாங்கள்‌ அவறாக்குச்செய்த திங்‌ 
கிருக்குமானால்‌ அவரைச்‌ சமாதானம்‌ செய்து போவதே 
காரியம்‌ என்று சொல்ல அப்படியானால்‌ இணி இங்கு 
நடப்பதைத்‌ தெரீக்துகொள்‌ என்று சொல்லிப்‌ 
போனார்கள்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. யாம்‌ - (அதற்கு ௮ரசன்‌ முனிவர்களை நோக்க நாங்கள்‌, அவத்கு- 
அந்த விஸ்வாமித்திர முணிவருக்கு, அடிமை அன்றே - அடிமைகள்‌ ௮ல்‌ 
லவோ? எம்‌ வயில்‌ - எம்மிடத்தில்‌, ற்றம்‌ என்னோ - கோபம்‌ உண்டாதல்‌ 
என்னகாரணத்தாலோ? யாம்‌ - நாங்கள்‌, அவற்கு - அந்த வீஸ்வாயித்திரமுனி 
வருக்கு, இழைத்த - செய்த, இங்கு - குற்றங்கள்‌; உண்டு - உண்டு, என்னி 
னும்‌ - என்றாலும்‌, திருத்தி - முனிவர்களைச்‌ சமாதானப்படுத்தி, பின்னை- 
பிறது, போமதே - எங்கள்‌ ஊருக்குப்போவதே, கருமம்‌ என்ன - எங்களுக்குக்‌ 
காரியம்‌ என்று புரவலன்‌ சொல்லக்கேட்டு - அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌ சொல்லக்‌ 
கேட்டு, அருந்தவர்‌ - அரிய தவத்தைச்செய்த முனிவர்கள்‌; ஈண்டு - இவ்வி 
டத்தில்‌, ஆமதே காண்டி. என்னா - ஆகப்போதெதைக்‌ கரணக்கடவாய்‌ என்று 
கூறி, அகன்று போனார்‌ - அவ்விடம்‌ விட்டு கீங்ப்‌ போனார்கள்‌, எ-று, (௮௪) 


மாதவரகன்‌ றபின்னர்மாலையம்படா த்‌ தணிங்பெ்‌ 
யூ தலமென்னு:ஃங்சைப்புதைஙிருட்படா த்துட்புட்சாள்‌ 


284 வேட்டஞ்சேய்காணடம்‌. 


மெதகுதவச்தின்மிக்கோன்கினைப்படாம்புகுதுமுன்னக்‌ 
திசறுகுணத் தின்மிந்கோன்‌ சித்திரப்படாத்துட்புரகான்‌. 


[மாலைக்‌சரலம்‌ பீங்‌ி இரவுக்காலம்‌ வந்தது, அரிச்சக்திரன்‌ விஸ்வா 
மித்திரனின்‌ வினைக்குள்‌ புகுவதற்கு முன்‌ சத்திரக்கூடாரத்‌ 
அக்குள்‌ புகுந்தான்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. மாதவர்‌ - அந்த முனிவர்கள்‌, அகன்ற பின்னர்‌ - போன பிற்பாடு, 
மாலை அம்படாத்துள்‌ மங்கி - மாலைக்காலமாமெ அழயெ போர்வையினின்றும்‌ 
மீல்ி பூதலம்‌ என்னும்‌ மங்கை - பூமிதேவி என்னும்‌ பெண்ணானவள்‌, புதை- 
மூடிய, இருள்‌ படாத்தன்‌ புச்சாள்‌ - இருளாயெ போர்வைக்குள்‌ புகுந்தாள்‌, 
மேதகு தவத்தின்‌ மிக்கோன்‌ - (அப்பொழுது) மேலான தவத்தினாலே சக்த 
விஸ்லாயித்திர முனிவர்‌, என்‌ வினைப்படாம்‌ புகுது முன்னம்‌ - வினையாகிய 
போர்வைக்குள்ளே புகுது முன்னே, தீதறு குணத்தின்‌ யிக்கோன்‌ - குற்ற 
மற்ற இறந்த குணங்களால்‌ மேலானவனாயெ ' அரிச்சம்‌திரமகாராஜன்‌, ஒத்திப்‌ 
படாத்துள்‌ புக்கான்‌ - சித்திரப்‌ போர்வையாலான கூடாரத்துக்குள்‌ புகுந்தான்‌. 
எ-று; இத்திரம்‌? - அழகு, படாம்‌” - போர்வை, திறை. (௮௭) 
கடாத்தடல்‌ க ளிறுமாவுஞ்‌ சனை யு க்கண்கடுஞ்ச 
லிடாப்படைவேக்தர்தாமுமமைச்சரும்விழிஃடுஞ்சக்‌ 
மெடாப்பெரும்‌ குணத்துவள்ளல்‌களிமொழிமயிலோடம்பொற்‌ 
படாத்திடைப்பரிய எகக்துபஞ்சனைப்பள்ளிகொண்டான்‌. 


[வானைகளும்‌, குதிரைகளும்‌, சேனைகளும்‌ நித்திசைசெய்யச்‌ கூடவந்த 
அரசர்களும்‌, மந்திரிகளும்‌, கித்‌சைசெய்ய, அரிச்சக்திரமகாராஜ 
னும்‌ சக்திரவதியோடு, அழகிய பொன்மயமான கூடாரத்தில்‌ 
பஞ்சு மெத்தை யமைத்த கட்டிலின்மேல்‌ நித்திரைசெய்‌ 
தான்‌ என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. கடாத்தடங்களிறும்‌ - மதத்தை உடைய உயர்ந்த யானைகளும்‌, 
மாவும்‌ - குதிரைகளும்‌, சேனையும்‌ - சேனைகளும்‌, கண்கள்‌ அஞ்ச - நித்திரை 
செய்து கொண்டிருக்க, விடா - அகலாத, படைவேந்தர்‌ தரமும்‌ - சேனைகளை 
உடைய அசசர்களும்‌, அமைச்சறாம்‌ - மந்திரிகளும்‌, விழிகள்‌ அஞ்ச - கித்திரை 
செய்து கொண்டிருக்க, கெடா - கெடாத, பெரும்‌ குணத்து வள்ளல்‌ - பெரு 
மையான குணங்களை உடைய கொடையாளியாயெ அரிச்சக்திரன்‌, ளி 
மொழி - ளொபோன்ற வசனத்தை உடையவளும்‌, மயிலோடு - மயில்போன்ற 
சாயலை உடையவளும்‌ ஆன சக்திரமதியுடன்‌, அம்பொற்‌ படாத்திடை - அழ 
இய பொன்மயமான கூடாரத்திலே, பரியங்கத்து - கட்டிவின்மேல்‌, பஞ்‌ 
சணை - பஞ்ணைபிலை, பள்ளிகொண்டான்‌ - சித்திரை செய்யலானான்‌, எ-று, 


ளிொழி மயில்‌! என்றது கினிபோன்ற மொழியும்‌ மயில்‌ பேன்ற 
சாயலும்‌ உடையவன்‌; என்பதாம்‌. இரனைர்‌ கிளி9.யிஐய உடைய மடிழ்‌ 


அரிச்சந்திரபுமாணம்‌ மூலமும்‌ விருத்திபுரையும்‌. 235 


போன்றவளாடயெ சந்திரவஇ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. அப்பொழுது இப்‌ 
பொரு ளுவமமாகும்‌; கடாம்‌” தம்‌, (௮௮) 
பூவலயத்சைகூடும்புதையிருள ந ச்செஞ்ருட்டிச்‌ 
சேவலார்ப்‌ பெடுப்பந்றெபாற்செய் க நிர்வச்து தான்‌ ற 
யாவருமுணர்க்தெழுர்தாரிள கொடியுடன்‌ றயின்ற 
காவலன்றானுமற்‌ ரேர்‌ தன வு பண்‌ ~ணெர்க்தெ முர்தான்‌. 

[இருட்டு மங்க, கே 1ழிகூவ எழக்கே குரியன்‌ வந்து தோன்ற, எல்லோரும்‌ 

கித்திரை விட்டு எழுந்தரர்கள்‌ சந்திரவதியோடு தூங்கிய அரிச்சந்திர 


னும்‌ கனவு£ண்டு மித்திரைவிட்டு எழுந்தான்‌ என்பதாம்‌. | 


இ-ள்‌. பூவலயத்தை - பூமண்டலத்தை, மூடும்‌ - மறைக்கும்‌, புத 
யிருள்‌ - கவிந்த இருள்‌, அற - 88%), செஞ்குட்டு - செவக்த உச்சிச்கொண்‌ 
டையை உடைய, சேவல்‌ - சேவல்கள்‌) அரப்பு எடுப்ப - சப்‌இக்க, 8ழ்பால்‌- 
இழக்கே, செங்க£இர்‌ வந்து தோன்ற - செவந்த குரியன்‌ வந்து உதிக்க, யாவரும்‌ 
உணர்ச்து எழுந்தார்‌ - எல்லாரும்‌ நித்திரைதெளிந்து எழுந்தார்கள்‌. இளங்‌ 
கொடியுடன்‌ - இனமையாகிய கொடிபோன்ற சக்திரவதியுடன்‌, துயின்ற-தால்‌ 
ஜனெ, காவலன்‌ தானும்‌ - அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌ தானும்‌, மற்று ஓர்‌ கனவு 
கண்டு - நன்மைக்கு மாரான ஒரு கனவைக்கண்‌டு, உணர்க்து எழுந்தான்‌ - நித்‌ 
இரை தெளிந்து எழுந்தான்‌. எ-று. 

“செங்கதிர்‌? - சூரியன்‌, (செம்‌? என்பது இனம்‌ விலக்கவர்த அடை 
மொழி; (இளங்கொடி? அன்மொழித்தொகை; “மற்று ஓர்‌ என்றமையால்‌ ஈன்‌ 
மையல்லாத என்பது பெறப்பட்டது; (கனவு கண்டு உணர்ந்து எழுந்தான்‌? 
என்றதனால்‌ அதிகாலையில்‌ கரலாம்‌ சாமத்துக்‌ கடைசியில்‌ கண்ட கனவு என்‌ 
பது புலப்படுகின்‌ உது, சனா அலின்படி கடைச்சாமத்துக்‌ கடையில்‌ காண்பது 
அதிசீக்ரெம்‌ பலிக்கும்‌ என்பதாம்‌, (௮௯) 


மன்னவன்‌ ஐுணுக்கல்கண்டு௨ல்லியும்பல்கானோக்கி 
யென்னைநின்மன இலெண்ண மிபமபுசென்றிறைஞ்சலே டுக்‌ 
கன்னன்மென்மொழியாயானோர்கனவுஈண்டுணர்க்ததனென்ன 
பின்னரக்சனவினீர்மையேடுசனப்பேச லுற்றான்‌. 


[அரிச்சக்திரன்‌ கனவினால்‌ திகில்‌ ௮டைந்திருப்பசைச்‌ சக்திரவதி 
முகத்தினால்‌ அறிந்து பலதரம்‌ ரோக்‌ என்ன உங்கள்‌ மனச்‌ 
இன்‌ எண்ணம்‌ என்று வினாவ கனவு கண்டேன்‌ என்று 
(அரிச்சந்திரன்‌ கூற அதைச்‌ சொல்லுங்கள்‌ என்ற 
வள்‌ கேட்சச்‌ சொல்லுகின்றான்‌ என்பசாம்‌.] 
இ-ள்‌. வல்லியும்‌ - (வஞ்சக்‌) கொடி. போல்பவளா௫ய சர்திரவதியும்‌, 
மன்னவன்‌ - அரிச்சந்திரமகாராஜனின்‌, அணுக்கம்‌ கண்டு - (சொப்பன த்தின 
லுண்டாயெ) இகிலைச்சண்டு, பல்கால்‌ கோச்‌, - பலதரமும்‌ அரிச்சர்தின்‌ 


॥ 


20 வேட்டஞ்செய்காண்டம்‌ 


முகத்தைப்‌ பார்த்து, என்னை நின்மனத்தில்‌ எண்ணம்‌ - தேவரீருடைய மன 
திலே என்ன எண்ணம்‌, இயம்புகென்று இறைஞ்சலோடும்‌ - சொல்வி யரு 
ளுங்கள்‌ என்று வணக்கும்‌ அளவில்‌, கன்னல்‌ மென்மொழியாய்‌ - கரும்பு 
போலும்‌ இனிமையான தும்‌ மென்மையான தமான வசனத்தை உடைய 
வனே! யான்‌ - காண்‌, ஓர்‌ கனவு - ஒரு சொர்ப்பனத்தைச்‌, கண்டு - கண்டு, 
உணர்க்தேன்‌ என்ன - விழித்தேன்‌ என்று கூற, பின்னர்‌ - பின்பு, ௮க்கன 
வின்‌ நீர்மை - அந்தக்‌ கனவினது குணத்தை, பேசென - சொல்லும்‌ என்று 
(சர்நிரவி) கேட்டி பேசல்‌ உற்றான்‌ - அரிச்சக்தான்‌ சொல்லச்‌ தொடங்க 
ஞான்‌, எற. 

மன்னவன்‌ நுணுக்கத்தை முக்குறியால்‌ கண்டாள்‌, அதனை உண்மை 
யோ என்று பார்த்தற்‌ பொருட்டும்‌ சன்னிடம்‌ தெரிவிப்பானோ என்றும்‌ பல்‌ 
கால்‌ ரோச்கயது என்பர்‌ புலவர்‌. (௪0) 
அமைச்சரைத்‌,தா தரோடியழைக்கவென்றமசசன் கூர 
விமைப்பினிற்சென்றழைத்சாரிபாவரும்விரைவின்வக்தார்‌ 
சமைத்தஇயினையைவென்‌ முன்றாமரைச்சரணம்‌2பாற்றி 
யெமைக்கடி.சழைச்தவாறென்னிறைவனீயருள்கவென்‌ ரர்‌. 


[அரிசக்திரமகாராஜன்‌ அா.துவர்களே மந்திரிகளை அழையுங்கள்‌ என்ற உடனே 
இமைக்கு முன்னே அவர்சள்‌ சென்று அழைத்தார்கள்‌, எல்லாரும்‌ 
சீக்கிரத்தில்‌ வந்து, விஸ்வாமித்திரர்‌ உண்டாக்யெ இமையை 
வீலக்கெ அரிச்சந்திரனின்‌ கமல பாதத்தை வணங்க, 
எங்களை விரைவாய்‌ அழைத்த காரியம்‌ என்ன 
என்று அருளும்‌ என்றனர்‌, என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அரசன்‌ - அரிச்சக்‌திரமகாராஜன்‌, அமைச்சரை - மந்திரிகளை, 
தாதர்‌ - காதவர்சள்‌, ஒடி. - ஓடி, அழைக்க - கூட்டி வருக, என்று கூற-என்று 
சொல்ல; இமைப்பினில்‌ - (௮5்தத்தூதர்கள்‌) க்ஷணத்தில்‌, சென்று - போய்‌, 
அழைத்தார்‌ - கூப்பிட்டார்கள்‌, யாவரும்‌ - மக்திரிசனாம்‌ மற்றும்‌ வரத்தக்கவர்க 
ளும்‌, விரைவின்‌ வந்தார்‌ - க்ரெமரக வந்தார்சள்‌, சமைத்த - விஸ்வாமித்திர 
முனிவன்‌ உண்டாக்ய, தீவினையை வென்றான்‌ - (மிருகங்களால்‌ உண்டா 
இய) திவினையை (அவற்றை அழித்து) வென்றவனா£ய அரிச்சம்‌திரமகாராஐ 
ணின்‌, தாமரைச்‌ சரணம்‌ போற்றி - தாமரை மலர்போலும்‌ பாதங்களை வணங்‌ 
இச்‌ தித்த, இறைவ - எங்கள்‌ அரசனே! எமைக்கடிது அழைத்தவாறு - எங்‌ 
களை விரைவிலே அழைத்த காரியம்‌, என்‌ - என்ன, டீ யருள்க என்றார்‌- 
8 சொல்லியருளும்‌ என்றார்கள்‌. எ-று. (௧௧) 
மற்றவர்கூற5 8 ட்டுவைபகமெல்லாங்காக்குங்‌ 
கொற்றவனின்‌ நியானோர்கொடியதிந்கனவுண்டே 
ணுற்றதுகசேட்டு 3மல்வர்‌ துறு தறமுரைமி னென்னாம்‌ 
கற்றடர்தோளிலர்க் குர்‌ சனாரிலைகூற லுற்றான்‌. 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 297 


[அப்படி மந்திரிகள்‌ சொல்லக்கேட்டு, அரிச்சம்திரன்‌ இன்று நான்‌ ஒரு 
கொடிய கனவு கண்டேன்‌ அதை மங்கள்‌ கேட்டு மேலே வரு: 
வதைக்‌ கூறுங்கள்‌ என்று கூறி மக்திரிசளுச்குத்‌ தன்‌ 
கனவின்‌ கிலையைச்‌ கூறுஇன்றான்‌, என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. மற்று அவர்‌ கூறக்கேட்டு - அப்படி மந்திரி முதலியவர்கள்‌ சொல்‌ 
லக்கேட்டு, வையகம்‌ எல்லாம்‌ - உலகத்தை எல்லாம்‌, காக்கும்‌ - ஆளுரின்ற, 
கொற்றவன்‌ - வெற்றியை உடைய அரசனாயெ அரிச்சந்திரன்‌, இன்று - இன்‌ 
தைக்கு, யான்‌ - நான்‌, ஓர்‌ - ஒரு, கொடிய இக்கனவு - கொடிதான திய கன்‌ 
வை, கண்டேன்‌ - கண்டேன்‌, .உற்று அதுகேட்டு - மணம்பொருந்தி கான்‌ 
கண்ட அந்தக்‌ கனாவைக்கேட்டு, மேல்வம்துறுதிறம்‌ - இனிமேல்‌ வந்து கூடுவ 
தான காரியத்தை, உரையின்‌ எனா - சொல்லுங்கள்‌ என்று, கல்‌ தடம்தோளி 
னர்க்கு - மலைபோல்‌ உயர்ந்த தோளை உடைய மக்தநிரி முதலானவர்சளுக்கு, 
கனாகிலை - சன்‌ கனவை, கூறல்‌ உற்றான்‌ - சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. எ-று, 

(வையகம்‌? பொருள்கள்‌ வைப்பதற்கு (இடமாய்‌ இருப்பது என்னும்‌ கார 
ணம்பற்றி வந்த பெயர்‌, (மை கனவு) இக்கனவு என்றாயது, பண்பின்‌ ஈறு 
கெட்ட அ; “கல்‌? - மலை, ள்‌ (௧௨) 
என்னையின்றெடுத்்‌ததாகையாக்மையோடெப்தியும்பர்‌ 
தன்னையுற்றிமையோர்டிக்கத்தாரமைத்தலத்தமர்க்த 
பின்னையான்பிரசக்கூக்‌சற்பேதையரைவர்‌ தம்மை 
முன்னை யூழ்விதியினாலேமுயக்கமுற்றினிதிருக்தேன்‌. 

[என்‌ த்தை உடம்புடன்‌ சுவர்க்கம்‌ புகுர்‌.து சேவம்கள்‌ தள்ள கட்சத்திர 
மண்டலத்திலே அமர்ந்த பிற்பாடு சான்‌ முன்‌ ஊழினால்‌ பெண்கள்‌ 
ஐவரை மணம்‌ திருந்தேன்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. என்னை ஈன்று எடுத்த தாதை - என்னைப்‌ பெற்று வளர்த்த தகப்‌ , 
பன்‌ ஆனவர்‌, யாக்கையோடு - தேகத்தோடு, எய்தி உம்பர்‌ தன்னையுத்று- 
போய்ச்‌ சுவர்க்கலோகத்தைச்‌ சேர்க்‌ து, இமையோர்‌ க்க - தேவர்கள்‌ தள்ளி 
விட, தாரகைத்தலத்து அமர்ந்தபின்‌ - நட்சத்திர மண்டலத்தில்‌ அமர்ட்தபின்பு, 
யான்‌ - நான்‌, பிரசச்கூந்தல்‌ - தேன்‌ பொருந்திய மலரையணிக்த கூர்தலை 
யுடைய, பேதையர்‌ ஐவர்‌ தம்மை 4 பெண்கள்‌ ஐந்துபேரை, முன்னையூழ்‌ விதி 
யினாலே - பூர்வ புண்ணியச்‌ தொடர்ச்சியினாலே, முமக்கமுற்றிணி இருர்சேன்‌- 
அவர்களோடு கூடிச்‌ சு த்திருந்தேன்‌. எ-று. 

திரிசங்கு மகாராஜன்‌ சுவர்க்கம்‌ புக்கது, (௧௩) 
அருத்தியிற்புணர்ந்‌ தமாதை சவரிலருக்‌ தவத்தோற்‌ 
கொருத்தியையராலனமீக்தேனொரு த்திபோயவனோடுத்ரு 
'ளொருத்தியூணற்றஈன்றுளொருத்தி?போய்க்கண்ணிழக்தா 
ளொருத்திகிட்டென்னைநீங்கா தருமைக்குமுறுதிதந்தாள்‌. 
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89% வேட்டஞ்செய்காண்டம்‌. 


[அப்படி கான்‌ கூடியிருந்த பெண்கள்‌ ஐவரில்‌ ஒருத்தியை தவமுனிக்கு 
நானே சம்மதித்துக்‌ கொடுத்தேன்‌, இன்னொருத்தி தானே போய்‌ 
அம்முனிவனோடூு கூடினாள்‌, மற்றொருத்தி உணவு முதலியன 
இல்லாமல்‌ போனாள்‌, வேரெொரருத்தி' தானே விலூப்‌ 
போய்‌ கண்‌ முருடாணாள்‌, போகாத ஒருத்‌ 8 
மாத்திரம்‌ என்னை விடாமல்‌ இம்மைக்‌ 
6 ரும்‌ மறுமைக்கும்‌ வேண்டிய 
மன்மை எனக்குத்‌ தருவ 


ாஞன்‌ என்பதாம்‌, 
7d 


இ-ள்‌. அருத்தியில்‌ - (அப்படி கான்‌) ஆசைகொண்டு, புணர்ந்த மாதர்‌- 
கூடியிருந்த பெண்கள்‌, ஐவரில்‌ - ஐக்துபேரில்‌, ஒருத்தியை - ஒருத்தியை, 
அருர்தவத்தோற்கு - அருமையான தவத்தைச்செய்த ஒரு முனிவனுக்கு, 
யானே - கானே, மீர்சேன்‌ - சம்மதித்‌ துக்‌ கொடுத்தேன்‌, ஒருத்திபோய்‌ அவ 
னோடுற்றாள்‌ - (அவர்களில்‌, மற்று ஒருத்தி தானே போய்‌) அம்முனிவனோட 
கூடினாள்‌; ஒருத்தி - மற்று ஒருத்தி, ஊண்‌ அற்று அகன்றாள்‌ - உணவு இல்‌ 
லாமல்‌ மீங்னொள்‌, ஒருத்திபோய்‌ - மற்றொருத்தி விலகிப்போய்‌, கண்‌ இழச்‌ 
தாள்‌ - கண்‌ குருடானாள்‌; ஒருத்தி - மற்றொருத்தியோ, விட்டு என்னை நீஸ்‌ 
காத - என்னைவிட்டு £ங்காமல்‌, இருமைக்கும்‌ உறுதி தந்தாள்‌ - இம்மைக்கும்‌ , 
மறுமைக்கும்‌ வேண்டிய சன்மையை எனக்குச்‌ சருவதாயிருக்சாள்‌. எ௭-ற. () 


இப்படி யின்‌ றுகண்டேனிக்கொடுங்கன வினலே 
யெப்படிவிளைவதோஃதுணர்ச்திலேனியம்புமென்ன 
வப்படியரசன்‌ க றவடியிணைதொழு துஈன்‌ லூற்‌ 
றப்பறவுணர்க் தகேள்விச்சத்திய்‌த்திசொல்வான்‌. 

[இப்படி இன்று கான்‌ கண்டேன்‌ இக்தச்‌ கொடிய சனவினாலே இனி 
எவ்வாறு நடச்குமோ அதை கான்‌ தெரியேன்‌. நீங்கள்‌ சொல்‌ 
லங்கள்‌ என்று கேட்க நன்னூல்‌ கேள்வி மிகுந்த சத்திய 

ர்த்தி சொல்லுன்றான்‌ என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. இப்படி - இந்தவிதமாக, இன்று கண்டேன்‌ - இன்று கண்டேன்‌, 
இக்கொடுல்‌ சனவினாலே - இந்தச்‌ கொடிய கனவினாலே, எப்படி வீளைவசோ- 
எந்தவிதமாக கடக்கப்‌ போதெதோ?, ௮ஃது உணர்கிலேன்‌ - அதை மான்‌ தெரி 
யேன்‌, இயம்பும்‌ என்னா - சொல்லுங்கள்‌ என்று அரசன்‌ சொல்ல, அப்படி அர 
சன்‌ கூற - ௮ந்தவீதமாக அரிச்சக்‌திரன்‌ சொல்ல, கன்ணூல்‌ தப்பற உணர்ந்த 
கேள்வி - நல்ல நூற்களை எல்லாம்‌ குற்றம்‌ மீங்கக்கற்று உணர்ந்த ஞானக்கேள்‌ 
வியை உடைய, சத்திய ர்த்தி - சத்திய ர்த்தி என்னும்‌ மந்திரி, அடியினை 
தொழுது - அரிச்சந்திரனின்‌ இரண்டு பாதங்களையும்‌ Sie சொல்வான்‌- 
சொல்லுசன்னான்‌. எ-று. (௬௫) 


௮ரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 389 


அருவினைவீளை த்ததெல்லாக்செளசிகன வனாலின்‌ னம்‌ 
வருவினை மிகவுமுண்வெளநஃர்காடி மந்து 
திருவினை யிமக்‌ அசேயுஞ்செவ்வியும்வே றுவேறாப்‌ 
பெருவினை முடிப்பான்‌ றன்னைப்‌ பின்னை யாம்வெல்வோமெல்‌ ன்‌. 
[இவ்வளவு வினைகளைச்‌ செய்ததெல்லாம்‌ விஸ்வாமித்திரன்‌, அவனால்‌ 
இன்னும்‌ வரப்போடுறவைகள்‌ அதிகம்‌ உண்டு, வள௱௩கர்‌ நாடு 
இவைகளை இழக்து செல்வத்தை இழந்த பிள்ளையும்‌ 
தாயும்‌ வேறு வேறாகப்‌ பெரிய வினைகளைச்‌ செய்‌ 
வான்‌ அவனை நாம்‌ பின்னால்‌ வெல்லப்‌ 
போகிறோம்‌ என்றான்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. அருவினை வீளைத்தது எல்லாம்‌ - இந்தவிதமாக அரிய கொடுஞ்‌ 
செய்கைகளை உண்டாக்கியது எல்லாம்‌, கெளகன்‌ - விஸ்வாமித்திர முனி 
வரே, அவனால்‌ - அர்த முனிவரால்‌, இன்னம்‌ வருவினை மிகவுமூண்டு - இணி 
மேலும்‌ வரப்போதெ திவினைகள்‌ அதிகமாகவுண்டு, வளநகர்‌ நாடு இழக்து- 
வளப்பம்‌ பொருந்திய நகரத்தையும்‌ காட்டையும்‌ இழம்து, திருவினை இழந்து- 
செல்வத்தை இழர்து, சேயும்‌ செல்வியும்‌ வேறு வேறாய்‌ - குழந்தையும்‌ , சந்திர 
வதியும்‌ வேறு வேறாகும்படி, பெருவினை முடிப்பான்‌ - பெரிய தீவினைகளைச்‌ 
செய்வார்‌; தன்னை - அந்த விஸ்வாயித்திர முனிவரை, பின்னை - பிற்பாடு 
யாம்‌ - காம்‌, வெல்வோம்‌ - ஜெயிப்போம்‌, என்றான்‌-என்று கூறினான்‌. எ-று. 


அனையவையலைச்‌சன்கூறவரசனையரிவைபோற்றி' 
யெனையிழந்தா லுமன்னாவென்வயிற்‌ றுதித்தமைக்‌ தன்‌ 
றனையிழந்தா லுமிந்தத்தலமிழர்‌ தாலும்வெம்போர்‌ 
முனை யிழச்தாலுநீதிமுறையொன்றுமிழ வலென்றாள்‌. 

[அப்படி சத்தியரர்த்‌தி சொன்ன உடனே, சந்திரவதி அரிச்ச்திரனைத்‌ 
துதித்து வணங்கி அரசனே 8 என்னை இழந்தாலும்‌ நம்பிள்ளையை 
இழந்தாலும்‌ இந்த நாட்டை இழந்தாலும்‌, வெவ்விய சண்டை 
முனையை இழக்தாலும்‌ 6ீதிமுறை ஒன்றை மாத்திரம்‌ 
* இழம்‌துவிடாதே என்றாள்‌; என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. அனையவை - அப்படிப்பட்ட கனாவின்‌ பொருளை; அமைச்சன்‌ 
கூற - மந்திரியா சத்தியரேத்தி சொல்ல; அரிவை - சந்திரவதியானவள்‌, 
அரசனை - அரிச்சந்திரவரசனை, போத்றி - வணங்கித்‌ துதித்து, எனை இழந்தா 
லும்‌ - என்னை இழந்தாலும்‌, மன்னா - அரசனே], என்‌ வயிற்று - என்‌ வயிற்‌ 
நிலே, உதித்த மைந்தன்‌ தனை - பிறந்த புத்திரனை, இழந்தாலும்‌ - இழக்சா 
லும்‌, இந்தத்தலம்‌ இழந்தாலும்‌ - இந்த உலகமெல்லாவற்றையும்‌ இழந்து 
போனாலும்‌, வெம்போர்‌ மனை - வெவ்விதாகிய சண்டை முனையை, இழக்தா 
லும்‌ - இழர்துவிட்டாலும்‌, மீதிமுறை ஒன்றும்‌ - மீதிமுறை ஒன்றை மாத்தி 
சம்‌) இழவேல்‌ - இழந்து விடாதேயுங்கள்‌, என்றான்‌ - என்று கூறினாள்‌. ஏறு, 


340 வேட்டஞ்சேய்காண்டம்‌. 


என்றஓுமமைச்சரெல்லாமிருகணிரருவிபாய 
நின்றுநின்றழு துவாடி.நெட்டுயிர்ப்புற்றகாலை 

மன்‌ றலந்தெரியன்மார்பன்வரும்தனீரென்றாதேற்றி 
யன்றவணுழைக்தானப்பாலடுத்தவாழெடுத்துரைப்பாம்‌. 


[என்று சொன்னபோது மந்திரிகள்‌ எல்லாம்‌ ஆறுபோல்‌ கண்ணீர்‌ பெருக 
விட்டு அமு. வாடிப்‌ பெருமூச்சு விட்டு பின்தபொழுது அரிச்சம்தி 
ரன்‌ அவர்களை வருர்தா தீர்கள்‌ என்று தேற்றி அங்கு உறைம்‌ 
தான்‌ அதற்குமேல்‌ ஈடம்ததைச்‌ சொல்வோம்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌, என்றலும்‌ - என்று சந்திரமதி அப்படிச்‌ சொன்ன உடனே, 
அமைச்சர்‌ எல்லாம்‌ - மக்திரிசன்‌ எல்லாம்‌, இருகண்‌ £ர்‌ அருவிபாய - இரண்டு 
கண்களில்‌ இருந்தும்‌ 8சானது அருவிபோல்‌ பாய, கின்று: நின்று - நின்று 
கின்று, அழுது வாடி - அழுதும்‌ வாடியும்‌, செட்டுயிர்ப்பு உற்ற காலை - பெரு 
மூச்சுவிட்டு விசனப்படெதெபொழுது, மன்றல்‌ தெரியல்‌ மார்பன்‌ - வாசனை 
பொருந்திய மாலையை அணிந்த அரிச்சக்‌மகாராஜனானவன்‌, வருந்தல்‌ கீர்‌ 
என்று தேற்றி - 8ங்கள்‌ வருத்தப்படா£ீர்சள்‌ என்று தேற்றி, அன்று அவண்‌ 
உறைந்தான்‌ - அன்று அங்கு தங்‌யிருந்தான்‌, அப்பால்‌ - அதற்குப்‌ பிறகு, 
அடுத்தவாறு - நடந்த விக்ஷயங்களை, எடுத்து உரைப்பரம்‌ - எடுத்துச்‌ சொல்லு 
இறோம்‌. எ-று, 


அழுதல்‌, வாடுதல்‌, பெருஷூச்சு விடுதல்‌ இவைகள்‌ எல்லாம்‌ அவலத்‌ 
தாலும்‌ அச்சத்தாலும்‌ வந்த மெய்ப்பாடுகள்‌. இணி உடம்பு நடுக்கல்‌ முதலிய 
வற்றையும்‌ ('ஒருமொழியொழி தன்‌ இனங்கொளத்‌ குறித்தே)! என்ற விதிப்‌ 
படி வருவீத்துக்‌ கோடலும்‌ அம்‌. (௧௮) 
வேட்டஞ்செய்காண்டம்‌ - முற்றிற்று, 
ஆ விருத்தம்‌ - ௬௧௮ 


டே 
சிவமயம்‌. 
திருச்சிதறம்பலம்‌. 
ஐந்தாவது, 
ஓ ௨ ௦ 
சூழ்விவசக்‌ காண்டம்‌. 


வணர FT 2S ZR 
[இதில்‌ அரிச்சந்திரன்‌ மாடு நகரங்களை இழந்து முனிவர்க்குக்‌ கடன்‌ 
காரனாக அயோத்தியா ஈகரத்தையும்‌ கோசல நாட்டையும்‌ விட்டு 
புறப்படும்படி விஸ்வாமித்திரன்‌ செய்த வஞ்சனைகளைக்‌ 
கூறுகின்றது. ] 
௮றுசீர்க்கமிநேடிலடி யாசிரிய விருத்தம்‌. 
வென்றிவன்மன்னன்விட்டவெம்கணைதைத்துவாயாற்‌ 
அன்‌ நியகுருதிசோரச்சுழன்‌ றுடறடி அடித்துக்‌ 
குன்‌ நினைக்கடந்துசென்‌ றுகோ கன்‌ றன்பாறபோர்து 
பன்றியாய்வக்தமாயைபட்டபாடனை த்துஞ்சொல்லும்‌, : 
[அரிச்ச்‌திரன்‌ விட்ட பாணத்தால்‌ வாயில்‌ இரத்தம்‌ பெருக சுழன்று 
துடி. தடித்து பன்றியானது மலையைவிட்டுத்‌ தாண்டி, 
விஸ்வாயித்திரரிடம்‌ சென்று தான்‌ பட்டபாட்டைக்‌ 
கூறிற்று என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. வெற்றிவேல்‌ மன்னன்‌ - வெற்றி பொருக்தின வேலாயுதத்தை 
உடைய அரிச்சர்‌திரமகாராஜன்‌, விட்ட - எய்த, வெம்கணை தைத்து - வெவ்வி 
தான அம்புபட்டு, வாயால்‌ - வாயினால்‌, துன்றிய குருதிசோர - நெருங்னெ 
இரத்தம்‌ ஒழுக, சுழன்று - சுழலுதலாூ, துடி. அடித்து - உடம்பெல்லாம்‌ பத 
நித்‌ தடித்து, குன்றினைக்‌ கடர்து சென்று - தான்‌ விழுக்த அந்த மலையை 
விட்டு அப்பால்போய்‌, கோசென்‌ தன்பால்‌ போர்து - விஸ்வாயித்திரரிடம்‌ 
போய்‌, பன்றியாய்‌ வம்த மாயை - பன்றிரூபமாக வந்தமாயை, பட்டபாடனைத்‌ 
அம்‌ சொல்லும்‌ - தான்‌ பட்ட கஷ்டங்களை எல்லாம்‌ சொல்லுன்றது, எ-று. 
“வெற்றி? என்றது “வென்றி? என்றாயது மெலித்தல்‌ விகாசம்‌; இது 
பெரும்பாலும்‌ விளச்2ர்‌ மாச்சீர்‌ மாச்சீர்‌ விளச்‌£ர்‌ மாச்சீர்‌ மாச்சீர்‌ என ஆறு£ர்‌ 
கொண்ட அடிசனால்‌ ஆய ஆசிரிய விருத்தம்‌, (5) 
என்னையாளுடையாயுன்றனே வலின்‌ படியா னே 
மன்னருங்கரியுமாவுஞ்சேனையுமாளக்கொன்றேன்‌ 
பின்னவன்விட்டவம்பாற்சுழன்‌ நியான்பிழைத்‌ அப்போர்தேன்‌ 
வுன்னருளு டையேற்கல்லாலுப்வுண்டோவென்றதன்‌ தே. 


342 சூழ்வினைக்காண்டம்‌. 


[ஆண்டவனே! உன்‌ சட்டளைப்படி கான்‌ போய்‌ அரசர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ 
குதினரகளையும்‌ சேனைகளையும்‌ சாவும்படிக்கொன்தேன்‌ அவன்‌ பிறகு 
விட்ட பாணத்தால்‌ சுழன்று தப்பி வந்தேன்‌, உன்னருளுடைய 
எனச்சல்லாமல்‌ வேறு மத்தையர்க்கு பிழைப்புண்டாகுமோ 
என்று சொல்லித்று என்பதாம்‌, | 


இ-ள்‌. என்னை ஆன்‌ உடையாய்‌ - என்னை அடிமையாகக்‌ கொண்ட வரே!, 
உன்றன்‌ வவவின்படி - உம்முடைய உத்தரவின்படியே யான்‌ ஏூ - கான்‌ 
போய்‌, மன்னரும்‌ - அரசர்களையும்‌, கரியும்‌ - யானைகளையும்‌, மாவும்‌ - குதிரை 
களையும்‌) சேனையும்‌ - சேனைகளையும்‌, மாளக்கொன்தேன்‌ - சாகும்படிக்‌ கொன்‌ 
தேன்‌, பின்‌ - பிறகு, அவன்விட்ட அம்பால்‌ - அந்த அரிச்சம்‌திரமகாராஜன்‌ 
எய்த அம்பினால்‌, சுழன்று - சுழலுதலாடு, யான்‌ - நான்‌, பிழைத்துப்‌ போர்‌ 
தேன்‌ - சப்‌.9 வர்சேன்‌, உன்‌ அருள்‌ உடையேற்கு அல்லால்‌ - இணி உம்மு 
டைய கிருபையை உடைய எனக்கு அல்லாமல்‌, உய்வு உண்டோ - உன்னருள்‌ 
பெறாத மற்றவர்களுக்குப்‌ பிழைப்பு உண்டாகுமோ, என்றது அன்றே - என்று 
கூறிற்று, எ-று, அன்று, ஏ - அசைகள்‌. 


“உன்னருள்‌ உடையோற்‌ கல்லால்‌?! என்பது பாடமாயின்‌; உம்முடைய 
இருபையைப்‌ பெற்றவர்களுக்கு அல்லாமல்‌, என்று பொருளாகும்‌. (3) 


கோலத்தினுசையைக்கேளாக்கோசிசன்வடவைச்செக்தீச்‌ 
சிலத்திற்சிவச்‌ த கண்ணன்‌ சிந்தையுமனைய னூரநிக்‌ 
காலத்திற்கடும்காலன்ன முச்சினன்கடலிற்றோன்‌ று 
மாலத்தின்‌ களர்ச்சியன்னகோபத்தன ழன்றெழுக் தான்‌. 


[அப்படிச்சொன்ன பன்றியின்‌ சொல்லைச்கேட்டு; விஸ்வாமித்திரர்‌ கோபத்‌ 
தால்‌ வடலா முகாக்ணிபோல்‌ கண்ணும்‌ மனமும்‌ கொண்டவ 
சாகி ஊழிக்காலத்‌.அக்‌ காத்றுப்போல்‌ மூச்சை உடையவ 
ராஇ ஆலகால விஷம்போலும்‌ சர்ச்ச உடைய 
சோபத்‌சனாக கொதித்தெழுந்தார்‌ 
என்பதாம்‌.] 
இ-ள்‌. கோலத்தின்‌ - (அச்தமாயப்‌) பன்றியின்‌, உரையைக்‌ சேளா- 
சொல்லக்கேட்டு, கோகன்‌ - விஸ்வாமித்திரமுணிவர்‌, வடவைச்‌ செக்‌த- 
லடவாக்கனியின்‌, 2லத்‌இல்‌ - (மிறத்தில்‌) ௮ழூல்‌, வெந்த கண்ணன்‌ - வெந்த 
கண்களை உடையவரா; இந்தையும்‌ - மனமும்‌; அனையன்‌ - அதே தன்மையர்‌ 
௮) ஊழிக்காலத்தில்‌ - ஊழிக்காலத்திலே, கடுங்கால்‌ அன்ன - வீசுன்ற 
வேகமான காற்றுப்போல்‌, ஐூச்சினன்‌ - மூச்சுடையவராய்‌, கடலில்‌ தோன்‌ 
அம்‌ - கடலிலே தோன்றின, லத்தின்‌ இளர்ச்சி அன்ன - ஆலகால விஷத்‌ 
இன்‌ பெருக்கைப்போல, கோபத்தன்‌ - கோபத்தை உடையவரும்‌ ௮, அழ 
ன்று எழுந்தான்‌ - கொதித்து எழுந்தார்‌. எலு. வே 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 243 


பேச்ரினிற்ளிபோற்செங்காற்‌ பெயர்ச்சியிற்ெபெடைபோற்செங்‌ 
வீச்சினின்மினபோற்ிற்றமி அதிமான முனிவ [கை 
மூச்‌சினிற்பிறந்திரண்டுமோகனிமா தரா யி 

நீச்சினினிலைத்‌ அநிற்குரிலமென்‌ கொடிபோனின்றார்‌. 


[களிபோன்ற பேச்சும்‌, பெட்டை யன்னம்போன்ற நடையும்‌, மின்னல்‌ 
போன்ற கைவீச்சும்‌, உடைய இரண்டு மோடனிப்பெண்கள்‌; விஸ்‌ 
வாயித்திரர்‌ கோபத்தால்‌ விடுகின்ற மூச்சில்‌ பிறந்து கடலில்‌ 
நிலைகொண்டு நிற்கும்‌ 8ீலக்கொடிசள்‌ போல்‌ எதிரே 

நின்றார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. பேச்சினில்‌ - பேச்னாலே, ளெிபோல்‌ - ளிபோலவும்‌, செங்‌ 
கால்‌ பெயர்ச்சியில்‌ - செவந்த கால்‌ ஈடையினலே, பெடைபோல்‌ - பெட்டை 
அன்னம்போலவும்‌, செங்கைவீச்சினில்‌ - செவக்த கைவீச்சினாலே, மின்போல்‌- 
மின்னலைப்போலவும்‌, இரண்டு மோகினி மாதர்‌ - இரண்டு மோகினிப்பெண்‌ 
கள்‌, சீற்றம்‌ மிகுதியான்‌ - கோபம்‌ யிகுதியினலே, முனிவன்‌ விட்ட மூச்சி 
னில்‌ - விஸ்வாயித்திரர்விட்ட மூச்சிலே, பிறம்‌து - பிறந்து, ஆழி £ச்சிணில்‌- 
நீ்துதலை உடைய கடலின்‌ இடத்தே, நிலைத்து நிற்கும்‌ - நிலைகொண்டு நிற்ப 
தான, நீலமென்‌ கொடிபோல்‌ - மிருதுவான நீலக்கொடிபோல, நின்றார்‌- 
எதிரே நின்றார்கள்‌. எ-று. 

8ீலமென்‌ கொடி. நிறத்துக்கும்‌ சாயலுக்கும்‌ உவமானம்‌. (பெடை! அன்‌ 
னப்பெடை, (௪) 


செர்திருவமுதிற்றோன்‌ றத்திரைக்கடற்பிறர்‌ தாஞ்சில்‌ 
வந்திருகருக்திருக்கள்வயங்குவதென்ன நீலச்‌ 
சந்திராதித்தரென்னத்தலையின்மின்௧கறுத்‌ ததென்ன 
விந்திரநீலக்கொம்பரிரண்‌ டுவந்தெழுர்ததென்ன. 


[அமிர்தத்‌தில்‌ செவந்த லெட்சுமிசோன்ற, கடலில்‌ பிறந்த ஆலகால 
விஷத்தில்‌ இரண்டு கருப்பு லட்சுமிகள்‌ விலங்குவ.து போலவும்‌ 
கறுத்த சந்திர சூரிய/போலவும்‌ ஆகாயத்துள்ள மின்னல்‌ 
கறுத்தது போலவும்‌ இட்திர£ீலக்கொம்புகள்‌ இரண்டு 
வந்து தோன்றின து போலவும்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. செம்திரு - செவந்த லட்சுமியானவள்‌, அழுதில்‌ தோன்ற - அயிர்‌ 
தத்திலே பிறக்க, தரைக்கடல்‌ பிறக்‌ ச கஞ்சில்‌ - அலையை உடைய கடலிலே 
பிறந்த ஆலகால விஷத்திலே, வந்து இருகரும்‌ தருக்கள்‌ - வந்து இரண்டு 
கரிய லட்சுமிகள்‌, வயங்குவது என்ன - வீளங்குவதைப்போலவும்‌, நீல - நீல 
நிறமுடைய, சக்‌இிராஇத்தர்‌ என்ன - சந்திரகுரியர்‌ போலவும்‌, தலையில்‌ - ஆகா 
யத்தில்‌, மின்கறுத்ததூ என்ன - மின்னல்‌ கறுத்தது போலவும்‌, இர்திர€லேக்‌ 
செம்பர்‌ - இர்கிரநீல5 சொம்புகள்‌, இரண்டு வந்து டட்லி என்ன-இசண்டு 
லந்து தோன்றினாற்‌ போலவும்‌, எ-று, 


914 சுழ்வினைக்காண்டம்‌. 


இச்செய்யுள்‌ குளகம்‌, இதுமுதல்‌ ஜர்து பாடல்கள்‌ ஒருசொடர்‌, (நஞ்சில்‌ 
வக்இிரு கருர்திருக்கள்‌? என்பதற்கு கஞ்சைப்போல வந்து இருகருப்பு லட்சுமி 
கள்‌ விளங்குவதுபோல என்றும்‌ கூறுவர்‌ இலர்‌. (௫) 
ரநீலவாரிதியிலிலத்துரெக்நொடிநின்‌றதென்னக்‌ 
கூலவாரிதியினிலக்கொம்பிரண்டெழுக்ததென்னப்‌ 
பாலவாரிதிரடைற்‌ தபஃறலைபாவங்‌ 'ரன்ற 
வாலவாரிதியின்முழ்பெலளர்க்பகெழுமன்ன மென்ன. 

[£ீலக்கடவில்‌ 8ீலரிதமாசப்‌ பவளக்கொடி நின்றது போலவும்‌, கடலில்‌ 

முழு$லக்‌ சொம்புகள்‌ தோன்றின து போலவும்‌ பாற்கடல்‌ 
கடைக்த பல தலைப்பாம்பு கக்கன்‌ விஷச்சடலிலே 
முழு எழுந்த அன்னம்போலவும்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. 8ீல வாரிஇியில்‌ - ரீல நிதச்சடலிலே, நீலத்‌ துரெக்கொடி - நீல நிற 
மான பவளக்கொடி, கின்றதென்ன - நின்றாத்போலவும்‌, கூலம்‌ - கரையை 
உடைய, வாரிதியில்‌ - சமுத்திரத்தில்‌, கீலக்கொம்பு - முழு மீலச்கொம்பு) 
இரண்டு எழுந்தது என்ன - இரண்டு வர்து தோன்றினால்‌ போலவும்‌, பால 
வாரிதி - பாற்கடலை, கடைக்த - கடைந்த, பல்தலை - பல தலைகளை உடைய, 
அமலம்‌ - பாம்பு, கான்ற - கச்னெ, ஆலவாரிதியில்‌ விஷச்சடவிலே, ஞூழ்‌9- 
முழு) இளர்ந்து எழும்‌ - அந்த விஷ கிறமாக எழுகின்‌ த, அன்னம்‌ என்ன- 
அன்னங்களைப்‌ போலவும்‌, எ-று, 

(பதலை அரவம்‌? என்றது வாசுயை, “ீலத்துரெக்கொடி? இல்பொருள்‌ 
உவமை. “பால்‌ - வாரிதி! பாலவாரிதி என்றாயிற்று. அகாம்‌ சாரியையாக 
வந்தது. இச்செய்யுளும்‌ குனகம்‌. (௬) 
அலசுதிற்ப்யின்‌றகண்டனமழற்றிருந்கண்ணான் மாண்ட 
மாலத்திற்புறல்கொடானுகாமனோடொத்தலைர்து 
நீலத்‌ திற்‌ கருஒவெம்பிநினை வில்லர்‌ து தவியன்பாய்ச்‌ 
ஏிலத்திலுபர்ந்தகாமன்சேனையிலி ருலரென்ன. 

[மன்மதன்‌ வெபெருமானுடைய தெத்றிக்ண்ணால்‌ இறந்த காலத்திலே, 
புதங்கொடுத்தோடாமல்‌ காமனோடு ஒத்து அலைந்து, கேத்றி விழி 
கெருப்பில்‌ வெக்து ௧௬8 வெம்பி, அவன்‌ நினைப்புப்படி 
வந்து உதவிசெய்யும்‌ காமன்‌ சேனையின்‌ இருவர்‌ 
போலவும்‌; என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. ஆலத்தில்‌ பயின்ற கண்டன்‌ - அலகால விஷத்தினால்‌ விளங்கு 
இன்ற கழுத்சையுடைய வெபெருமாணின்‌, அழல்‌ இருக்கண்ணால்‌ மாண்ட- 
(செற்றிிலள்‌ன) அழயெ. செருப்புச்சண்ணால்‌ இறக்க, காலத்தில்‌ - காலத்‌ 
இலே, புதங்கொடாஅ - முதுகுசாட்டி ஓடாமல்‌, காமனோடு - அந்த மன்மத 
னோடு, ஓத்து அலைந்து - கூடவே ஒருமிக்க அலைந்து, நலத்தில்‌ ௧௬9 - நீலத்‌ 
சைப்போல (அக்தச்‌ வெபெருமானின்‌ தெத்றிவிழி நெருப்பால்‌) ௧௬9), 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 248 


வெம்பி - வெதும்புதலாய்‌, நினைவில்‌ வரது உதவி - அர்த மன்மதன்‌ நினைத்த 
மாத்திரத்திலே வந்து உதவி, அன்பரய்‌ - அன்பா, லத்தில்‌ - (கலவி) ஒழுக்‌ 
கத்திலே, உயர்ந்த காமன்‌ - உயர்க்துள்ள மன்மதணின்‌, சேனையில்‌ - சைனி 
யத்தில்‌, இருவர்‌ என்ன - (உள்ள) தந்த இருவர்களைப்‌ போலவும்‌, எ-று. 
“(நினைவில்‌ வரது சவி அன்பாய்ச்‌ லத்தில்‌ உயர்ந்த காமன்‌ சேனையில்‌ 
இருவர்‌ என்ன? என்பதற்கு, நினைவில்‌ வந்து உதவி - நினைவிலே வந்து 
தோன்றி, அன்பாய்‌ - அந்த மன்மதன்‌ இடத்தில்‌ விசுவாசமாய்‌, லேத்தில்‌ 
உயர்ந்த காமன்‌ - கலவி ஆசாரத்தினாலே உயர்க்திருக்கற மன்மதனுக்கு (உதவி 
யா), சேனையில்‌ இருவர்‌ என்ன - அந்த மன்மதனுடைய சேனையில்‌ உள்ள 
இரண்டு பெண்கள்‌ இவ்விருவரும்‌ என்று சொல்லும்படியும்‌, எனவும்‌ 
கூறுவர்‌. (௭) 
ச ழிகொளும்பெருக்தண்கங்கை சூடினோன்‌ றளங்குனெற்றி 
விழிகொளுக்தழலான்‌மேனிவெக்‌ தழுந்திறந்‌ தகாமன்‌ 
பழிகொளக்கருதிகாலபாசமேலிழியாக்கொண்டு 
வழியிலாவரங்கள்கொண்டசதியுமாற்றவளுமென்ன. 
[சிவபெருமான்‌ நெற்றி விழியால்‌ சிறந்த மன்மதனின்‌ பழியை வாங்கக்‌ 
காலபாசத்தையே விழிகளாகக்கொண்டு, அழிவற்ற வரங்கள்‌ பெற்று 
வந்த ரதியும்‌ அவள்‌ சக்சளச்இிமையும்‌ போலவும்‌. ] 
இ-ள்‌. சுழிகொளும்‌ - சுழிகளைக்‌ கொண்டுள்ள, பெரும்‌ - பெரிய, தண்‌- 
குளிர்க்த, கங்கை சூடினோன்‌ - கங்கையைச்குடிய வெபெருமாலின்‌, தளங்கு- 
விளங்குனெற, கெத்றிவிழி - நெற்றிக்கண்ணின்‌, கொளுந்தழலால்‌ - கொழு 
மையா நெருப்பினாலே, மேனி - உடலான அ, வெந்து - வெந்து, அழுந்து- 
அமிழ்ந்து, இறந்த காமன்‌ - சாம்பராகிச்செத்த மன்மதன்‌; பழிசொளக்‌ கருதி- 
பழியை வாங்க நினைத்து, காலபாசமே - காலபாசத்தையே, விழியாக்கொண்டு- 
விழிகளாசக்கொண்டு, வழிவிலா - தவறுதல்‌ இல்லாத, வரக்கள்‌ கொண்ட- 
வரங்களைப்பெற்று தோன்றின, ரதியும்‌ - ரதிதேவியையும்‌, மாற்றவளும்‌ 
என்ன - அவளுக்கொரு சச்களத்தியையும்‌ போலவும்‌. எ-று, இந்தச்‌ செய்யு 
ளும்‌ குளகம்‌. (2) 
நாவியங்கமலத்‌ துற்றபிரமனை ஈகைப்பான்‌ வேண்டி 
வாவியமல்‌ கமலவாசக்கோசிஃன்வாதிற்றீட்டு 
மோவியமென்ன நீலவோதிமமென்னநீண்ட 
காகியங்கண்ணார்காந்தட்கைதொழுதிறைஞ்சிநின்றார்‌. 
[பிரமனைச்‌ சரித்‌ தப்‌ பழிப்பதற்காக விஸ்வாயித்திரர்‌, வாதுகொண்டு 
எழுதின சத்திரங்கள்‌ போலவும்‌, நீலகிற அன்னங்கள்‌ போலவும்‌ 
அந்த இரண்டு பெண்களும்‌ கைகலால்‌ வணங்கி விஸ்வா 
\ மித்திரரின்‌ முன்‌ கின்றார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. நரவியம்‌ கமலத்து உற்ற பிரமனை - இருவுக்தியிலே சோன்றிய 
அழயெ தாமரையில்‌ பொருந்தி யிருக்ன்றத பிரமதேவனை, நஈசைப்பான்‌ 
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வேண்டி. - வழனஞ்செய்‌,து சிரிக்கவேண்டி, வாவியம்‌ சமலவாசச்‌ கோரிகன்‌- 
அர்சத்‌ தாமரை வாவிக்கு சமீபத்திலே வாசம்செய்யும்‌ லீஸ்வாயித்‌ிரர்‌, வாதிழ்‌ 
நீட்ம்‌ - வா.துகொண்டு எழுதின, ஓவியம்‌ என்ன - இத்டிரங்கள்‌ போலவும்‌, 
சீல ஓமம்‌ எண்ன - பீலநித அன்னங்கள்‌ போலவும்‌, நீண்ட - நீண்ட, சாவியம்‌ 
கண்ணார்‌ - மிலோற்பலம்‌ போன்ற அழயெ கண்களைஉடைய அகத இரண்டு 
பெண்களும்‌, சார்தட்‌ கைதொழுது - காக்தள்‌ பலர்போலும்‌ கைகளால்‌ வண 
௫௭, இறைஞ்ச கின்றார்‌ - அடித்து கின்றார்கள்‌. எ-று, 

காபி) என்பது (சாவி? என எதுகை நோக்க வந்தது, “வாவியம்‌ சமல 
வாசன்‌? என்பதற்கு அந்தப்‌ பொய்கையின்‌ கமல மலரின்‌ ஈறுமணிப்‌ பரிமளிக்‌ 
மும்‌ இருமேனியை உடைய கெளிசன்‌ எனவும்‌ கூறுவர்‌, “ல ஒதிமம்‌ என்ன? 
என்றது இல்பொருளுவமை; “காந்தட்‌ கை? என்றது கார்தண்‌ மலர்போலும்‌ 
கை என விரியும்‌, (௯) 
தீதிலாமறை சனணான்குக்தெளிவுறவுணர்க்‌தநீர்மைச்‌ 
கோதிலாக்குணத்தோர்க்கெல்லா ங்கோபஞ்சண்டாளமென்பர 
ரா தலான்முனிவன்றமூக்கனொரமற்‌ற்றத்தாடே 
போதலாலரக்தமா தர்புலைச்ியராயினாரே. 

[பெரியோர்களுக்குச்‌ கோபமுண்டானால்‌ ௮தவே சண்டாளம்‌ என்பர்‌, 
அசையினால்‌ விஸ்வாமித்திரர்‌ மூக்விருக்து சோபத்தின்‌ வழியாகப்‌ 
பிதந்சதினால்‌ அர்தப்பெண்கள்‌ புலைச்சயராயினார்சள்‌ 
என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. தீதிலா - குற்றம்‌ இல்லாத, மறைகள்‌ கான்கும்‌ - நான்கு வேதங்‌ 
களையும்‌, தெளிவுற உணர்ந்த - தெளிவாகத்‌ தெரிக்த, மீர்மை - தன்மையை 
உடைய, கோதிலாச்‌ குணத்தோர்க்கு எல்லாம்‌ - குற்றமற்ற குணத்தை உடைய 
பெரியோர்சளுச்கு எல்லாம்‌, கோபம்‌ - கோபமான ன, சண்டாளமென்பார்‌- 
சண்டாளமென்று கூறுவார்கள்‌, ஆசலால்‌ - ஆசையினால்‌, முணிவன்‌ - விஸ்வா 
மித்‌தரமுணிவரின்‌, மூக்கன்‌ - மூக்கிலே, ஆர்‌ - பொருக்திய, அழல்‌ - கொதிக்‌ 
ன்ற, ற்றத்து ஊடே - கோபத்தின்‌ வழியாக, போதலால்‌ - பிறக்‌ ச,சனாலே, 
அர்தமாதர்‌ - அந்த இரண்டு பெண்களும்‌, புலைச்பெர்‌ ஆயினாசே - சண்டாளப்‌ 
பெண்களானார்கள்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை, (௪௦) 
மாதமைமுனிலவ்பார்த்‌ அவரவ்ழைக்‌திருத்திசானா 
பேதமுமெழுத்‌ அஞ்சொல்லும்பெருங்கலையிருகா லெட்டும்‌ 
தமுநா தயா ழும்‌ன்ன ரமு தலவாய 
போதமும்வாரிரீரிற்கரைத்துடன்புகட்டினனே. 
[அப்பெண்களை விஸ்வாயித்‌திரர்‌ ௮௬௬9ல்‌ வரவழைத்‌ து கானாவகையான 
எழுத்‌ கப்‌ பேதமும்‌, சொல்பேதமும்‌, அறுபத்துகாலு கலைஞான 
மும்‌ தெ மும்‌, யாழும்‌, ன்னரமும்‌ முதலாய ஞானமும்‌ அன்னி 
அள்ளி சரெமப்படி சொல்லிக்‌ கொடுத்தனர்‌, என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. மாதரை - அப்பெண்களை; முனிவன்‌ பார்த்து - விஸ்வாமித்திரர்‌ 
பார்த்து; வர அழைத்து - சமீபத்தில்‌ வரும்படி அழைத்து, இருத்தி - இருக்‌ 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ முல்மும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 347 
சச்சொல்லி, நானா பேதமும்‌ - பல வகையான (எழுசர்துச்சளின்‌) வித்தியாசங்‌ 
களும்‌, சொல்லும்‌ - சோற்களின்‌ பேதங்சளாம்‌; பெரும்‌ கலை யிருகர்ளெட்டு :- 
௮றபத்துகாலு பெருமை பொருந்திய க& ஞானமும்‌, தேமும்‌ - சேமும்‌; நாத 
யாழும்‌ - நாதத்தை உடைய வீணையும்‌, கின்னரம்‌ - இன்னசமும்‌, முசலவாம- 
மேதலாயெ, போதமும்‌ - ஞானமும்‌) வாரி - (அவ்விருவருக்கும்‌) அள்ளி 
அள்ளி, நீரில்‌ - இரமப்படியே, கரைத்துடன்‌ புகட்டினனே - சொல்லித்‌ தெரி 
யப்படுத்தினார்‌. எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 

“வாரிகீரிற்‌ கரைத்துடன்‌ புகட்டினான்‌?? என்பதற்கு சமுத்திர மீரைப்‌ 
போல கரைத்துப்‌ புசட்டினான்‌? என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. ௧௧) 


ஈடினாரதருமின்சொற்கல ன ரர்யாருமேங்கப்‌ 
பாடினுத்தீப்க்‌ அலர்க்தபயிரெலாம்விளைவு£ல்கும்‌ 
வாடிகாளனேகம்பட்டமரம்களுக்தழைக்குழுன்னாள்‌ 
விடினாருயிர்வந்‌ துற்றுவெள்ளென்பும்விதிர்கிதிர்க்கும்‌. 

| ஒப்பற்ற ஈாரதரும்‌ இன்சொத்‌ கன்னாரும்‌ மற்றுமுள்ள யாவர்களும்‌, 

ஏச்கங்கொள்ளவும்‌, பாடினால்‌ திய்ர்‌து காய்ந்த பயிர்கள்‌ எல்லாம்‌ 
விளைந்து பெருகவும்‌, வாட்டமடைந்து அரேக நாளாகப்‌ 
பட்ட மரங்களும்‌ தழைக்கும்‌, முன்னாளில்‌ இறர்த 
வர்களின்‌ வெள்ளை எலும்பும்‌ உயிர்‌ பொரு 
ந்தி அசையும்‌; என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌, ஈடு இல்‌ - ஒப்பில்லாத, நாரதரும்‌ - நாரதரும்‌, இன்சொல்‌ இன்ன 
ரர்‌ யாரும்‌ - இணியசொல்லை உடைய இன்னார்களும்‌ மற்றவர்களும்‌, ஏங்க- 
தோற்று வீசனப்படவும்‌, பாடினால்‌ - அவ்விருபெண்களும்‌ பாடினால்‌, தய்ர்து 
உலர்ந்த - இய்ர்து காய்்துபோன,; பயிர்‌ எலாம்‌ - பயிர்கள்‌ எல்லாம்‌) விளைவு 
மல்கும்‌ - விளைக்து பெருகும்‌) வாடி. - வாடி; காளனேசம்பட்ட மரங்களும்‌- 
தாள்‌ அ௮னேசமாப்‌ பட்டுப்போன மரங்களும்‌, தழைக்கும்‌ - தழைவதாகும்‌, 
முன்‌ நாள்‌ - முன்சாளிலே, வீடினார்‌ - இறந்து போனவர்களுடைய, வெள்‌ 
என்பும்‌ - வெள்ளை எலும்பும்‌, உயிர்‌ வந்துற்று - உயிர்‌ வரப்பெற்று, விதிர்‌ 
விதிர்க்கும்‌ - அசைவுகளைப்‌ பெறும்‌. எ-று. 

நாரதர்‌? யாழில்‌ வல்லவர்‌, தேவலோகத்தும்‌ அதற்கு மேற்பட்ட உலகம 
களும்‌ சென்று யாழ்வாசிப்பவர்கள்‌. இன்னார்‌ ஓர்வகை யாழ்வாசிக்கும்‌ கூட்‌. 
டத்தார்‌. a) 
அந்தவேளையிலயோத்தியரசனை க்கண்டுமீண்டு 
கந்தவார்சடிலமெளலில்கெள சின்‌ றன்னைப்போதற்றி 
யிர்தவாவியி £லமன்னனெண்ணருஞ் சேனை யோடும்‌ 
வர்தனனென்னவேதமாதவரெடுத்‌துரைத்தார்‌, A % 


348 குழ்வினைக்காண்டம்‌. 


[அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ அயோத்தி அரசனைஃ்கண்டு முனிவர்கள்‌ திரும்பி வர்து 
விஸ்வாமித்திரரிடம்‌ இந்த வாவியில்‌ அரிச்சந்திரன்‌ தன்‌ சேனை 
யுடன்‌ வந்திருக்கன்றான்‌ என்றனர்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. அடந்தவேளையில்‌ - அந்தச்‌ சமையத்தில்‌, வேதமாதவர்‌ - வேதங்‌ 
கிளை உணர்ந்த முனிவர்கள்‌, அயோத்தி அரசனைக்கண்டு மீண்டு - அமோத்தி 
யாபுரிக்கு அரசனாயெ அரிச்சம்‌இரமகாராஜனைக்‌ கண்டு திரும்பி வந்து, கந்தம்‌- 
வாசனை பொருந்திய, வார்‌ - நீண்ட, சடிலம்‌ - சடையா, மெளலி-முடியை 
உடைய, கெளசின்‌ தன்னைப்போற்றி - விஸ்வாமித்திரரை வணக்கத்‌ துதி 
தீது, இந்த வாவியிலே - இக்தக்குளத்தின்‌ அருகே, மன்னன்‌ - அரிச்சந்திர 
மகாராஜன்‌, எண்ணரும்‌ சேனையோடும்‌ - எண்ணதத்கு அரிதான சேனைகள்‌ 
உடனே, வந்தனன்‌ என்ன - வந்து இறங்க யிருக்சன்றானென்று, எடுத்து 
உரைத்தார்‌ - செரியச்சொன்னார்கள்‌. எ-று, (௧௩) 


புண்ணியந்திரண்டயாக்கைப்புரவலனவந்தானென்ன 
வெண்ணியவெண்ணமெல்லாமுடியுமென்‌ றேம்பலெய்தாப்‌ 
பண்ணியன்மதுரச்செஞ்சொற்பவளவரய்கரியசெவ்வேற்‌ 
கண்ணியர்‌ தம்மைநோக்கிக்செள சிகனவிளம்பலுற்றான்‌ 


[அரிச்சக்‌திரன்‌ வந்திருக்ன்றான்‌ என்ற உடனே நாம்‌ எண்ணிய எண்ணம்‌ 
எல்லாம்‌ முடியும்‌ என்ற சக்சோஷங்கொண்டு,, அவ்விரு பெண்களை 
யும்‌ பார்த்து விஸ்வாமித்திரர்‌ சொல்லலாயினார்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. புண்ணியம்‌ - புண்ணியர்தானே, இரண்ட - திரண்டிருக்கன்‌ 
தை ஒத்த; யாக்கை - தேகத்தை உடைய, புரவலன்‌ - அரசன்‌, வந்தான்‌ 
என்ன - வந்திருக்ன்றான்‌ என்று சொல்லவே, எண்ணிய - (நினை த்திருச்‌ 
இன்ற, எண்ணம்‌ எல்லாம்‌ - நினைவுகள்‌ எல்லாம்‌, முடியும்‌ என்று - இணி 
மூடிவுபெறும்‌ என்று, ஏம்பல்‌ எய்தா. - சந்தோஷம்‌ கொண்டு, பண்‌ இயல்‌- 
இராகம்‌ பொருந்தின, மதுரம்‌ - இனிமையான; செஞ்சொல்‌ - செம்மையான 
சொல்லைக்கொண்ட, பவளவாய்‌ - பவனம்போன்ற வாயை உடைய, கறிய- 
கறுத்த, செவ்வேல்‌ - செவந்த வேல்போலும்‌, கண்ணியர்‌ தம்மை - கண்களை 
உடைய அந்தப்பெண்களை, கோக - பார்த்து, செள?கன்‌ - விஸ்வாமித்ர 
முனிவர்‌, விளம்பலுத்றான்‌ - சொல்லலானார்‌, எ-று, (௧௪) 


பெடைஈடமடவீர்வாவிப்பெருங்களைதன்னில்வந்‌.த 
படையுடைவேத்தன்‌ பாற்போய்ப்பாடலாலுருக்வெற்றிக்‌ 
குடையினை க்கொண்மினல்லாற்கலவியைக்கொண்மினென்ன 
விடைகொடுத்திடலுமாதர்விரைவினிற்றொழு அபோனார்‌. 


அரிச்சந்‌ திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விரு த்தியுரையும்‌. 349 


[வாவிக்கரையில்‌ இருக்றெ அரிச்சம்திரனிட த தில்போய்‌ உங்கள்‌ பாட்டி 
னால்‌ அவனை உருசச்செய்து அவன்‌ வெற்றிக்குடையைக்‌ சொண்டு 
வாருங்கள்‌. ௮௮ கூடாதாயின்‌) அவனோடு புணர்ட்து வாருங்‌ 
கள்‌ என்று விடைகொடுத்தனுப்ப அந்தப்‌ பெண்களும்‌ 
விரைந்து வணங்கிப்‌ போனார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. பெடை - அன்னப்பெடைபோன்ற, நடை - நடையை உடைய, ' 
மடவீர்‌ - பெண்களே! வாவிப்‌ பெருங்கரை தன்னில்‌ - ஈமது குளத்தினுடைய 
பெரிய கரையிலே, வந்த - வந்திருக்கின்ற, படையுடை வேர்தன்பால்‌ போய்‌- 
சேனைகளையுடைய ௮சசணிடத்திலே சென்று, பாடலால்‌ உருக்கி - மீங்கள்‌ உங்‌ 
கள்‌ பாட்டுகளிஞலே உருகச்செய்து, வெற்றிக்குடையினைக்‌ கொண்மின்‌-௮வ 
னுடைய வெத்றிக்குடையை வாங்கி வாருங்கள்‌; அல்லால்‌ - அது கூடா 
தாயின்‌, கலவியைக்‌ கொண்மின்‌ - அவனோடு கூடி ரமித்தலைக்கொள்ளுங்கள்‌, 
என்னா - என்று, விடைகொடுத்திடலும்‌ - உத்தரவு கொடுக்கவே, மாதர்‌.- அம்‌ 
சப்பெண்கள்‌) விரைவினில்‌ - விரைவிலே, தொழுது போனார்‌ - வணங்கிக்‌ 
கொண்டு போனார்கள்‌. எ-று, (௧௫) 


எடுத்தநன்மகரம ாழுமேந்தியகுழலுக்தோன்‌ ற 
வுடுத்தமேகலையுஞ்செம்பொற்சிலம்புமின்றோசை நாட்டத்‌ 
தொடுத்தபூங்கோதைசோரத்‌அணைமுலைத்‌ அமபிவிம்ம 
வடுத்தபூஞ்சோலைநீங்கெகன்புனற்பொய்கைபும்கார்‌. 

[அவ்விருவரும்‌ கையிலே மகரவீணையும்‌, புல்லாங்குழலும்‌ தோன்ற, 

உடுத்தின மேகலாபரணமுமம்‌ செம்பொற்‌ இலம்பும்‌, சப்திக்க, 
பூமாலைகள்‌ அவிழ்ந்து விழவும்‌, இரண்டு கொங்கை 
களும்‌ ௮சைந்து பெருகவும்‌ தாம்‌ இருந்த 
பூஞ்சோலையை விட்டு விசாலமான 
நீர்க்குளத்‌ தருகேபோய்ச்‌ சேர்ம்‌ 
சார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. எடுத்த - கையிலே கொண்ட, கல்‌. மகர யாழும்‌ - நல்ல மகர வீணை 
யும்‌, ஏந்திய - கையிலே சாக்கிய, குழலும்‌ - புல்லாங்குழலும்‌, தோன்ற-தெரி 
யவும்‌, உடுத்த - உடுத்தின, மேகலையும்‌ - மேகலாபரணமும்‌, செம்பொற்‌ லெப்‌ 
பும்‌ - செம்பொன்னால்‌ செய்த லெம்புகளும்‌; நின்று ஒசைகாட்ட-மீலைகொண்டு 
தொனிகளைச்‌ காட்டவும்‌, தொடுத்த பூங்கோதை சோர - தொடுத்து அணிந்த 
பூமாலைகள்‌ அவிழ்ந்து விழவும்‌, தணைமுலை - இரண்டு முலைகளும்‌, ததும்பி 
விம்ம - அசைந்து பெருகவும்‌; அடுத்த பூஞ்சோலை நீங்‌ - தரயிருந்த  பூஞ்சோ 
லையை விட்டகன்று) அகன்புனல்‌ பொய்கை புக்கார்‌ - அகலமான கீரையுடைய 
குளத்திற்கு அருகே போய்ச்சேர்ம்தார்கள்‌. எ-று, (௧௯) 


கனைகழற்கடுங்காற்சேனை க்கடலினிற்சென்றுபுக்க 
விளை செடுவேற்கணாரையருள்‌ பொழியிழியானோ த்த 
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யினையரென்றவரைத்தேருதையுறவெய்‌.துபெல்லை 
புனையிமைமா தர்லர்துபுரவலற்‌ போற்றிகினறார்‌. 


[தனது சேனைகளை எல்லாம்‌ தாண்டி வந்த அந்தப்பெண்களை அருள்‌ 
பொழிகின்ற கண்ணால்‌ பார்த்து, இன்னவர்‌ என்று தெரியாமல்‌ 
*சந்தேகங்‌ கொள்ளுறெ சமயத்தில்‌ அந்தப்பெண்கள்‌ வந்து 
அரிச்சர்‌திரனைத்‌ அஇித்து நின்றார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌, கனை - சப்திக்சன்ற, கழல்‌ - வீரசண்டாமணிகள்‌ கட்டிய, கடும்‌ 
கால்‌ சேனை - வேகம்‌ கொண்ட கால்களையுடைய சேனை, சடலினித்‌ சென்று 
புக்க - கடலுக்குள்ளே போய்க்கூடின, வினை - கொலைத்தொழிலைச்‌ செய்வ 
தான, மெடுலேல்‌ கணாசை - நீண்ட வேல்போலும்‌ கண்ணை உடைய அப்‌ 
பெண்களை, அருள்பொழி விதியால்‌ நோக்‌ - ருபை வழிகின்ற கண்களால்‌ 
பார்த்து, இனையரென்று - இன்னாரென்று, அவரைத்தேறாது - அவர்களைத்‌ 
தெரிந்து கொள்ளாமல்‌, ஐயுறவு எய்தும்‌ எல்லை - சந்சேகம்‌ கொள்ளுறெ சம 
யத்திலே, புனையிழை மாதர்‌ வந்து - ஆபரணங்களை யணிக்ச அந்தப்‌ பெண்கள்‌ 
வந்து) புரவலற்‌ போற்றி கின்றார்‌ - அரிச்சம்திரனேத்‌ அதித்து கின்றார்கள்‌. 
எ-று, 


*சணாரை? என்பது சண்ணாரை என்பதின்‌ தொகுத்தல்‌ விகாரம்‌. “அருள்‌ 
பொழி விழியால்‌ நோக்கி? என்றதனால்‌ திய கோச்கேனும்‌ காம நோக்சேனும்‌ 
இல்லாது என்பது போதரும்‌. (௧௭) 
தோளுமத்சோளிர்சாத்‌ துஞ்சுடர்மணிவலபமுஞ்செக்‌ 
தாளுமத்தாளில்வீமக்கழலுகேர்தாழ்க்தகையும்‌ 
வாளுடிண்மாலைமார்பும்வதனழமுகோக்கமார 
வேளுகேரில்லான்றன்னைப்புகழ்ர்‌ தனர்வியக்‌ துளைப்பார்‌. 


[சோள்களும்‌; அக்தத்‌ தோள்களிலே அணிந்த மணிக்கேயூரங்களும்‌, சிவச்த 
கால்களும்‌, அந்தக்‌ கால்களில்‌ அணிந்த வீரக்கழலும்‌, நேரே சொங்குவ 
தான கைகளும்‌, வாளும்‌) மாலேயணிர்த மார்பும்‌, முகமும்‌ பார்‌ 
தீ.இ, மன்மதனும்‌ ஒப்பாசாத அரிச்சம்‌திரமகாராஜனை 
சோத்தரித்து அதிசயித்துச்‌ சொன்னார்கள்‌ 
என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. தோளும்‌ - தோள்களும்‌, தோளில்‌ சாத்தும்‌ - அந்தத்‌ தோள்‌ 
சளிலே அணிந்து உள்ள; சுடர்மணி லலயமும்‌ - பிரகாசமுன்ள, ரத்நகேயூரங்‌ 
களும்‌, செக்தாளும்‌ - செவந்த கால்களும்‌, அத்தாளில்‌ வீரக்சழலும்‌ - அந்தக்‌ 
கால்களிலே பூண்ட வீரக்கமூல்களும்‌; கேர்‌ தாழ்க்த கையும்‌ - கேரே தொங்குவ 
தாயெ கைகளும்‌, வாளும்‌ - (இடையிலே கட்டியுள்ள) மக்திரலாளும்‌, மீண்‌ 
மாலை மார்பும்‌ - ண்ட மாலை அணிந்த மார்பும்‌ வதனமும்‌ - முகமும்‌, 
சோக்‌ - பார்த்து, மாசவேளும்‌ சேர்‌ இல்லான்‌ தன்னை - மன்மதனாயெ 
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கேளும்‌ ஒப்புச்சொல்ல முடியாத மிகுந்த அழகு வாய்ந்த அரிச்சக்‌இரமகாரா 
ஜனை, புகழ்ந்தனர்‌ - தோத்லிரங்கள்‌ செய்தவாகளாய்‌, வியந்து உரைப்பார்‌- 
அதிசயித்துச்‌ சொல்வாரயினார்‌ எ-று, 

“சுடர்மணி வலயம்‌ என்றது? வாகுவலயத்னதை (கேர்‌ தாழ்ந்த கை? என்‌ 
ஐது முழந்தாள்வரை மீண்ட கையை. (௧௮) 
யாணர்க்‌ துள்யாணரின்னையெய்துமற்கிழைத்தவேதா 
வீணர்க்குள்வீ ண ௫னம்மைலிஇத்சவன்‌ நிரதிரற்தும்‌ 
வாணர்க்குமனக்கனார்க்கும்வாய்க்‌ சவா2ற?ப.னின்னைக்‌ 
காணற்குக்கொழற்குவாய்த்தகண்‌மைராப்படைத்திலானே. 

[உலகத்தில்‌ உள்ள அழகஃர்கள்‌ எல்லாரிலும்‌ அழகனே! உன்னைச்சேரும்படி. 
எங்களை சிருஷ்டித்த பிரமன்‌ வீணன்‌ ஏன்‌ என்றால்‌, எங்‌3ள்‌ இருவரை 
யும்‌ சிருஷ்டித்த அப்பொழுது தானே இட்திரனுக்கும்‌ வாணாசுரனுக்‌ 
கும்‌ ஆதிசேஷனுக்கும்‌ அமைத்ததஅபோல, உன்னைப்‌ பார்க்றெ 
தற்கும்‌ வணங்குறெதற்கும்‌ தஇுதிப்பதற்கும்‌ கண்‌, சை 
நாக்கும்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகச்‌ சிருஷ்டிக்கா த 
போன தினால்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. யாணர்ச்குள்‌ யாண - உலகத்தில்‌ உள்ள அழசர்சளிலே ிறெர்த 
அழகனே! நின்னை - உன்னை, எய்துதற்கு - சேர்வதற்கு, இழைத்த வேதா- 
சிருஷ்டித்த பிரமன்‌ ஆனவன்‌, வீணர்க்குன்‌ விணன்‌ - வீணானவர்களில்‌ அதிக 
மும்‌ வீணானவன்‌, எம்மை விதித்த அன்று - எங்கள்‌ இருவரையும்‌ சிருஷ்டித்த 
அப்பொழுது தானே, இர்திரற்கும்‌ - இந்திரனுக்கும்‌, வாணர்க்கும்‌ - வாணாசுச 
னுக்கும்‌, அனந்தனார்க்கும்‌ - ஆதிசேடனுக்கும்‌, வாய்த்த வாறேபோல்‌-அமைம்‌ 
திருப்பதைப்போல, நின்னைக்காணற்கு - உன்னைச்‌ காண்பதற்கும்‌, சொழ.த்கு- 
வணங்குதத்கும்‌, வாய்த்த - பொருந்திய, கண்‌ சை கா படைத்திலானே - சண்‌ 
சளும்‌ கைகளும்‌ நாச்குகளும்‌ (ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகப்‌ படைத்திலனே). எ-று, 
ஏ - ஈற்றசை. (௧௪) 
வையநின்னகரிசெம்பொன்வடஇூரிகின தபீடம்‌ 
வெய்யவனின து தீபம்வேலைமஞ்சன நீர்ச்சாலை 
செய்யவணின அபாரிதிங்கணின்கவிகைசெவ்வே 
லையநின்பெருமையெம்மாலளவிடற்கரி3தயென்றார்‌, 

[உலகம்‌ முழுதும்‌ உன அ ஈகரம்‌, வடமேரு சிம்மாசனம்‌, சூரியன்‌ விளக்கு, 
சமுத்திரம்‌ திருமஞ்சனம்‌ ஆடுகிற இடம்‌, லட்சுமியே மனைவி, சந்தி 
ரனே குடை, செவ்விய வேலை உடைய அரிச்சந்திர மகாரா 
ஜனே! உம்முடைய பெருமை எங்களால்‌ அனவுசெய்து 
சொல்வதற்கு முடியாது என்‌.று சொன்னார்கள்‌ 

என்பதாம்‌. ர 
இ-ள்‌. வையம்‌ கின்ககரி - உலகமே உனது ஈகரம்‌, செம்பொன்‌ வடரெொ- 
செம்பொன்மயமான வடமேருமலையே, நினது பீடம்‌ - உமது சிம்மாசனம்‌, 


312 சூழ்வினைக்காண்டம்‌ 


வெய்யவன்‌ - சூரியன்‌, நினது பம்‌ - உமக்கு விளக்கு, வேலை - சமுத்திரமே, 
மஞ்சனமீர்ச்சாலை - உமக்கு இருமஞ்சனம்‌ ஆடுற இடம்‌, செய்யவள்‌ - லட்‌ 
சுமி ஆனவள்‌, கினது பாரி - உமக்கு மனையாள்‌, இங்கள்‌ நின்‌ கவிகை - சந்தி 
ரனே உமக்குக்குடை, செவ்வேல்‌ ஐய - (ஆசலால்‌) செவ்வையான வேலை 
உடைய ஐயனே, மின்பெருமை - உம்முடைய பெருமையை, எம்மால்‌ - எங்க 
ளால்‌, ௮ளவிடற்கு - அளவுசெய்தற்கு, அரிதே என்றார்‌ - அருமையானதே 
என்று சொல்லிஞார்சள்‌. எஃறு, (௨௦) 


சொல்லியமாற்ற?கயாத்தோன்றலும்விபக்துமோக்கி 
வல்லிரிர்யாே தூர்தான்வந்தவாறேதின்டென்று. 
னல்லியந்தெடையன்மார்பளிவ் பன ததகத்துவாழ்‌ வாம்‌ 
புல்லியசாதியீனப்புலைச்யெர்யாங்களையா, 


[அரிச்சக்திரன்‌ அவர்கள்‌ சொல்லிய வார்த்தையைக்கேட்டு, ஆச்சரியப்பட்டுப்‌ 
பார்தது பெண்களே! மீங்கள்‌ யாவர்கள்‌, எந்த ஊர்‌? இங்கே வந்த காரணம்‌ 
என்ன? என்று சேட்டான்‌. பூமாலைஸய அணிந்த மார்பை உடைய 

வனே இந்த வனத்திடை வாழ்னெறவர்கள்‌ நாங்கள்‌, மோன 
ஜாதியாயெ புலைச்சியர்கள்‌ என்றார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. சொல்லிய - (அர்சப்‌ பெண்கள்‌ புகழ்ந்து சொல்லிய, மாற்றம்‌ 
கேளா - வார்ச்தைகளைக்சேட்டு, தோன்றலும்‌ - அரிச்சக்திரமகாராஜனும்‌, 
வியந்து கோச்சி - அதிசயித்துப்‌ பார்த்‌. ஐ, வல்லி - ஓ வல்லிபோலும்‌ பெண்‌ 
களே, நீர்‌ யார்‌ - நீங்கள்‌ யாவர்கள்‌?, ஏது ஊர்‌ - எந்த ஊர்‌?) தான்‌ வந்த வாறு 
ஏது ஈண்டு - இங்கே என்னிடம்‌ வந்த சாரியம்‌ என்ன?) என்றான்‌ - என்று 
கேட்டான்‌, (அதத்கு அக்தப்பெண்கள்‌) அல்லியம்‌ தொடையல்‌ மார்ப - ௮5 
இதழ்களை உடைய அழயெ மலர்மாலையை அணிந்த மார்பை உடையவனே! 
இல்வனத்து அகத்து வாழ்வேம்‌ - நாங்கள்‌ இந்த வனத்துக்குள்ளே வாழ்னெற 
வர்சன்‌, புல்லியசாதி - இழிவுள்ள ஜாதியான, ஈனப்புலைச்சியர்‌ யாங்கள்‌ ஐயா- 
ஈனப்புலேச்சியர்கள்‌ கால்கள்‌ ஐயனே, எ-று, 


“தோன்றல்‌? இறப்பு உணர்த்திவரும்‌ ஆண்பாற்‌ பெயர்‌. (புல்லிய? கேவல 
மான, “ஈனம்‌ குறைந்த, (தொடையன்‌ மார்ப? அண்மை விளி, (௨௧) 


வேதமாமுனிவன்வைகுமே தகுசா ரநின்‌ றன்‌ 
பாதமேபணிக்துகோக்குமருத்தியிற்பசநிவந்தோம்‌ 
போதமுகெறியுமில்லாப்புல்லி 3யநல்லியாழுங்‌ 
சதமுஞ்‌ சிறிதுவல்லேல்‌3கபொனாந்ளைத்‌ நிப்பின்னர்‌. 
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[வேதமாமுனிவரான விஸ்வாமித்திரர்‌ இருக்கும்‌ மேலான இடச்திலிருந்தும்‌ 
உம்பாசங்களையே வண&ூ உம்மைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌ என்னும்‌ ஆசை 
யோடு வந்தோம்‌ ஞானமும்‌ அதத்கேற்ற அனுஷ்டானமும்‌ இல்லாத 
இழிர்‌,சவர்கள்‌ ஆனாலும்‌ ஈல்ல வீணையும்‌ தெமும்‌ சிறிது சேர்ச்‌ 
திருசிகிறோம்‌, கேட்பாயாக என்று சொல்லிய பிறகு, 

என்பதாம்‌. |: 


இ-ள்‌. வேதமாமுனிவன்‌ வைகும்‌ - வேதங்களையுணர்க்த சிறந்த முனிவ 
சாய விஸ்வாயித்திரர்‌ வசிக்கும்‌, மேதகு - மேலான, சாரல்‌ நின்று - இடத்தி 
விருர்‌து; உன்பாதமே - உன்பாதங்களையே, பணிக்து - வணங்கி, ரோக்கும்‌- 
உன்னைத்‌ தரிசிக்கும்‌, அருத்தியில்‌ - ஆசையினால்‌) பதறி வந்தோம்‌-விரைந்து 
வந்தோம்‌, போதமும்‌ - ஞானமும்‌, நெறியும்‌ இல்லா - அதற்கு ஏற்ற அனுஷ்‌ 
டானமும்‌ இல்லாத, புல்வியேம்‌ - இழிந்த ஜாதியர்களாகிய நாங்கள்‌) ஈல்‌ 
யாழும்‌ - நல்ல யாழும்‌, செழும்‌ - இசையும்‌, சிறிது வல்லேம்‌ - கொஞ்சம்‌ 
தெரிந்திருக்கறோம்‌, கேள்‌ என - கேளும்‌ என்று, சளெத்தி - சொல்லி, பின்‌ 
னர்‌ - பின்பு. எ-று, (௨௨) 


ம கரயாழ்வாங்‌ 8 ங்குமாடகமுறுக்‌கச்செம்பொற் 
சிஃரமாமுலையிற்சேர்த்திச்செவியுறவிசையெழீஇத்தக்‌ 
நிரரிலாவமுதப்பாடற்பாணியினிறுவிப்பின்னர்‌ 
பகர்தருமிசைகளேழும்வகைவகைபாடினாரே. 


[மகரவீணையைச்‌ கையில்‌ கொண்டு தளர்ந்த தந்திகளை மாடகத்தால்‌ மறுக, 
தங்கள்‌ முலைமேலே வீணையைச்‌ சாத்திக்கொண்டு சாதுடனே சுருதி 
கூட்டி, ஒப்பற்ற அமுதப்பாடலை கைவழியிலே தோன்ற 
நிறுத்தி, பின்பு சொல்லும்படியான ஏழிசைகளையும்‌ 
தோன்றப்பாடினார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மகரயாழ்‌ வால்‌ - மகரவீணையைக்‌ கையிலே எடுத்து, கீங்கும்‌ 
மாடக முறுக்கி - தளர்ந்துள்ள தந்திகளை முறுக்காணிகளாலே முறுக்கி, செம்‌ 
பொற்‌ கெரமாமுலையில்‌ சேர்த்தி - செம்பொன்மலைச்‌ | சகெரம்போலுள்ள பெரிய 
தனங்களிலே அவ்வீணையைச்‌ சாத்திக்கொண்டு, செவியுற - காதோடு பொரும்‌ 
தும்படி; இசை எழீஇ - சுருதி கூட்டி, தம்‌ கிகரிலா அழுதப்பாடல்‌ - தமது 
ஒப்பில்லாத அமுதரசம்‌ கொண்ட பாடலை, பாணியின்‌ நிறுவி - சைவழியிலே 
தோன்ற நிறுத்தி, பின்னர்‌ - பிறகு, பகர்தரும்‌ இசைகள்‌ வழும்‌ - சொல்வன 
வாகிய ஏழிசைகளையும்‌ வகைவகை பாடினாசே - இரமக்‌சரெமமாகப்‌ பாடினார்‌ 
கன்‌. எ-று. 


ஏழிசைசளாவன:--குரல்‌, அத்தம்‌, சைக்ளை; உழை; இளி, விளரி) 
தாரம்‌, என்பன. இவைகளை வழ்சுரம்‌ எனவும்‌ கூறுவர்‌. இவற்றின்‌ ஓசை 
மயில்‌, இடபம்‌; ஆடு, கொக்கு, குயில்‌, குதிரை, யானை இவற்றிற்கு உவமை 
கூறுவர்‌, இவைகள்‌ முறையே பால்‌, தேன்‌; கிழான்‌, கெய்‌, ஏலம்‌, வாழை, 


354 குழ்வீனைக்காண்டம்‌. 


மாதுளம்‌ சணி எனச்சுவை ஓப்புக்கூறுவஸ்‌ மெளவல்‌, முல்லை, கடம்பு, வஞ்ச, 
செய்சல்‌, பொன்னாவிரை, புன்னை என மண உவமையும்‌ கூறுவர்‌, அக்ஷரம்‌ 
முறையே, ௩௮, ஈஇ, ஊட, ௭௭; ஐஇ, ஓஒ, ஒளஉ என்று கூறுவர்‌ மாத்திரை 
முறையே நான்கு, சான்று, இரண்டு மூன்று, நான்கு, மூன்று, இரண்டு என 
வும்‌ இவைகளுக்கு இறைவர்‌, முறையே விசுவாமித்திரன்‌, ஜமதக்னி, சந்தி 


ரன்‌, சூரியன்‌, கெளதமன்‌, கான்‌, ஈசன்‌ எனவுங்‌ கூறுவர்‌. (௨௩) 


காவியங்கண்ணுமூடாகவரிதழ்தானும்கோடா 
வாவியங்கமலமன்னவதன முற தலுமேறோ 
தரவியந்தொகைறல்லார்சு வரின்மேலெழு திவைத்த 
ஒவியம்பாடி ற்றென்னப்பாடிறைருகயாரும்‌. 


[கண்ணை மூடாமலும்‌, இதழ்‌ சோணாமலும்‌ முகமும்‌ நெத்றியும்‌ வராமலும்‌ 
சுவறில்‌ எழுதிய சத்திரம்‌ பாடுவதுபோல்‌ அசையா திரும்‌ து எல்லோ 
ருடைய மனமும்‌ உருகும்படிப்‌ பாடினார்கள்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. காவி - லோற்பலத்தை ஒத்த, அம்‌ கண்ணும்‌ - அழயெ கண்‌ 
களும்‌) மூடா - மூடாமலும்‌, கவர்‌ - இருபிளவாய்‌ உள்ள; இதழ்தானும்‌ - உதடு 
களையேனும்‌, சோடா - கோணாமல்‌) வாவி - குளத்தில்‌ உள்ள, அம்‌ - அழயெ, 
கமலம்‌ அன்ன - சாமரை மலர்போன்ற, வதனமும்‌ - முகமும்‌, நுதலும்‌-நெத்‌ 
றியும்‌, ஏறா - எறாமலும்‌, தூவி அம்‌ தோகை - இறகை உடைய, அழகைக்‌ 
கொண்ட மயில்போன்ற சாயலை உடைய, £ல்லார்‌ - அந்தப்பெண்கள்‌, சுவரின்‌ 
மேல்‌ - சுவரின்மேலே,; எழுதிவைத்த - எழுதிவைத்த, ஓவியம்‌ பாடித்று 
என்ன - இத்‌இரம்பாடிற்று என்று சொல்லும்படி, உருக யாரும்‌ - கேட்டவர்‌ 
கள்‌ யாரும்‌ உருகும்படி, பாடினார்‌ - அசையாமல்‌ இருந்து பாடினார்கள்‌. எ-று, 


கரும்பினை க்கடிந்ததீஞ்சொற்காரினைக்கடிந்தகூர்தற்‌ 
பரும்பனைக்சொல்கைமாதர்பவளவாய்ப்பிறக்குங்கானம்‌ 
வரும்பனிமதியைதோக்‌ஜக்‌ண்‌ணிவாய்கொண்டார்ப்பி 
னரும்பவிழாமற்போதுள்வண்டிருக்தார்ப்பதென்ன. 


[சரும்பினைவென்ற இணிய சொல்லும்‌, சாரைவென்ற கரிய கூந்தலும்‌, . 
மிசவும்‌ பருத்த முலைகளையும்‌ உடைய அந்தப்பெண்களுடைய பவ 
னம்போன்ற வாயிலே பிறக்கும்‌ கானம்‌, வருகின்‌ ஐ குளிர்ந்த 
சந்திரனைகண்டு ண்ணி வாய்விட்டுச்‌ சப்‌ நிப்பது 
போல அரும்புமுற்தும்‌ மலராதபடி செவ்வல்லி 
அரும்புக்குள்ளே யிருந்து வண்டுகள்‌ பாவெது 
போல்‌ பாடினார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கரும்பினைக்கடிர்த இம்சொல்‌ - கரும்பை சுவையால்‌ வென்ற 
இனியசொல்லும்‌, கரரினைக்கடிட்த கூர்தல்‌ - மேகத்தை கருமையினால்‌ வென்ற 


அரிச்சந்திரடராண்ம்‌ மூலமும்‌ விருத்தீடலயம்‌, 305 
கரிய கூர்தலும்‌ பரும்பணைக்சொங்கை  யிசப்பருத்த கொங்சைகளும்‌ உடைய, 
மாதர்‌ - அந்த புலைப்பெண்ஃளின்‌, பவளவாய்‌ பிறக்கும்‌ கானம்‌ - பவளம்‌ 
போன்ற வாயிலிருந்‌.து பிறக்கும்‌ இசையான அ, வரும்பனி மதியை நோக்க- 
உதயமாஇத குளிர்ந்த சந்திரனைக்கண்டு, ண்ணி வாய்கொண்டு - இண்டுணி 
போலச்‌ சிறிது வாய்‌ மலரப்பெற்று, ர்ப்பின்‌ - வண்டுகள்‌ சப்திப்பசனால்‌, 
அரும்ப விழாமல்‌ - செவ்வல்லிகள்‌ முற்றும்‌ மலசாதிருப்பதுபோல்‌, போதுள்‌- 
அச்‌சிறிது மலர்ந்த ௮ல்விக்குள்ளிரும்‌ து, வண்டிருந்‌தார்பதென்ன - வண்டுகள்‌ 
இருந்து பாடுவதுபோல்‌ பாடினார்கள்‌, எ-று, (௨௫) 
இல்லையோவிமைத்தலென்பாசெடாதுமைதொடாதுவைத்த 
வில்லையோபுருவமாகவிதித்தனன்‌ வேதாவென்பார்‌ 
முல்லையோழுருந்‌ தோமுத்தோமு றுவலையறியோமென்பார்‌ 
நல்லை 2யநல்லையென்னாரரா திபர்வியர்‌தரைத் தார்‌. 


[அப்படிப்‌ பாடும்போது கண்டவர்கள்‌ எல்லாம்‌ இப்பெண்களுக்கு இமைத்தல்‌ 
இடையாசோ என்றும்‌, எடுப்பதும்‌ தொடுவதும்‌ அற்ற வில்லோ புருவம்‌ 
என்பார்கள்‌, இவ்விருவர்களுடைய பற்கள்‌ முல்லை அரும்புகளோ! 
முரும்துகளோ! முத்துக்ளோ யாதொன்றும்‌ சொல்லத்‌ 
தெரியவில்லை என்பார்கள்‌. நன்றாய்ப்‌ பாடுகிறீர்கள்‌ 
ஈன்றாய்ப்‌ பாடுகிறீர்கள்‌ நன்றாய்ப்‌ பாடுகிறீர்கள்‌ 
என்று அரசர்கள்‌ எல்லாம்‌ வியம்து சொன்‌ 
னர்கள்‌. என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இல்லையோ இமைத்தல்‌ என்பார்‌ - (அப்பெண்கள்‌ பரவெதைக்‌ 
கண்டவர்கள்‌ எல்லாம்‌) இந்தப்பெண்கள்‌ இமைப்பது இல்லையோ என்பார்கள்‌, 
எடாது - ஒருவரும்‌ எடுக்காதபடிக்கும்‌, தொடாது - சொடாதபடிக்கும்‌, வைத்த 
வில்லையோ - வைத்திருப்பதாகிய வில்லைத்தானோ, வேதா - பிரமனானவன்‌, 
புருவமாக - புருவமாக, விதித்தனன்‌ என்பர்‌ - விதித்தான்‌ என்று கூறுவார்‌ 
கள்‌. முல்லையோ - முல்லை யரும்புகளோ!, முருக்சோ - முருந்துகளே,,, முத்‌ 
தோ - முத்துக்கலேோ) முறுவலை - பல்‌ வரிசைகளை, அறியோம்‌ என்பார்‌- 
அறிந்துகொள்ள முடியவில்லை என்பார்கள்‌, ஈல்லையே ஈல்லையென்னா - பெண்‌ 
களே! நன்றாய்ப்‌ பாடுகிறீர்கள்‌ - ஈன்றாய்ப்‌ பாடுகிறீர்கள்‌ என்று, ஈராதிபர்‌- அர்‌ 
சர்கள்‌ எல்லாம்‌, வியந்து உரைத்தார்‌ - ௮திசயித்துச்‌ சொன்னார்கள்‌. எ-று. () 


அட்டமாவனை த்தும்புள்ளூமாவிபெற்றேகுமென்பார்‌ 

சுட்டரீள்வனங்களெல்லாஞ்‌ சோலைபாத்தழைக்குமென்பார்‌ “ 
பட்டவாள்வீ ரசெல்லாமுப்வமைபலிப்பசென்பார்‌ ்‌ 
வட்டமாமதிபமன்னவதன சத்தார்பாடல்கேட்டே, 
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[வட்டச்சந்‌திரனை ஒத்த இந்தப்பெண்சள்‌ பாடலைக்கேட்டு ஈம்மால்‌ 
கொல்லப்பட்ட மிருகங்களும்‌ பறவைகளும்‌ உயிர்பெற்றுப்‌ 
போகும்‌ என்பார்கள்‌, சட்ட காடுகள்‌ எல்லாம்‌ சோலைக 
ளாகத்‌ தழைக்கும்‌ என்பார்கள்‌, இறந்த வீரர்கள்‌ 
எல்லாம்‌ பிழைக்கும்படி. பலிதமாயிற்று' 
என்பார்சள்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. வட்டமாமதியம்‌ அன்ன - வட்டமான பூர்ணச்சர்‌இரனை ஒத்த, 
வதனத்தார்‌ - முகத்தை உடைய அப்பெண்கள்‌ (பாடுற), பாடல்‌ கேட்டே- 
பாட்டைக்கேட்டு, அட்டமா அனைத்தும்‌ - (இணி: ஈம்மால்‌ கொல்லப்பட்ட 
மிருகங்கள்‌ எல்லாம்‌, புள்ளும்‌ - பட்கெளும்‌, ஆவிபெற்று - உயிர்பெற்று, 
ஏகும்‌ என்பார்‌ - உயிர்பெற்று ஓடிவிடும்‌ என்பார்கள்‌, சுட்ட - நம்மாலே சுடப்‌ 
பட்ட, மின்வனங்கள்‌ எல்லாம்‌ - மீண்ட காடுகள்‌ எல்லாம்‌, சோலையா - சோலை 
யாகத்‌), தழைக்கும்‌ என்பார்‌ - தழைக்கும்‌ என்பார்கள்‌, பட்டவாள்‌ வீரர்‌ எல்‌ 
லாம்‌ - ஈமது சேனையிலே இறந்த வாளையுடைய வீரர்கள்‌ எல்லாம்‌, உய்வகை- 
பிழைக்கும்படியான வீதம்‌, பலித்தது என்பார்‌ - பலிதமாயித்று என்று கூறு 
வார்கள்‌. எ-று. வ - ஈற்றசை. (௨௭) 


ஈாடெலாமழிக்கக்கே:்டெரப வெகுண்டு வட்டை 
யாடலால்வெருண்டுபோய்த்தம்மாருயிமோம்பித்துன்‌ றங்‌ 
காடெலாங்கசக்தமாக்கள்கன்னியர்மதுரதேப்‌ 
பாடலால்வெளிப்பட்டுற்றபறவையுர்பறக்தவம்மா. 


[சாட்டை அழிக்ின்றனவென்ற கேள்விப்பட்ட அரசன்‌ கோபித்து வேட்டை 
ஆடுறெபடியினால்‌ பயக்‌துபோய்த்‌ தமது ஆருயிரை காச்கும்பொருட்டு கெரு 
ங்யெ காடுகளிலெல்லாம்‌ ஒளிச்‌ துக்சொண்டிருக்த மிருகங்களும்‌ பறவை 
சளும்‌ இர்தப்பெண்கள்‌ பாடலால்‌ வெளிப்பட்டு ஓடவும்‌ 
பறக்கவும்‌ ஆயின என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. காடு எலாம்‌ - காட்டை எல்லாம்‌, அழிக்சக்கேட்டு - மிருகங்கள்‌ 
அழிச்ன்றது என்பதைக்கேட்டு, கரபதி - அரசன்‌, வெகுண்டு - கோபித்து, 
வேட்டை அடலால்‌ - வேட்டை ஆடுதவினால்‌, வெருண்டுபோய்‌ - பயக்து 
போய்‌, தம்‌ ஆருயிர்‌ ஓம்பி - சமது அருமையான உயிரைப்‌ பாதுகாத்துக்‌ 
கொண்டு, அன்றும்‌ - கெருங்கெ, காடெலாம்‌ - காடுகள்‌ முழுதும்‌, கரந்தமாக்‌ 
கள்‌ - போய்‌ மறைந்த மிருகங்கள்‌, கன்னியர்‌ - இந்தப்பெண்களின்‌) மதுர 
இதப்‌ பாடலால்‌ - மதுரதேப்பாடல்களினாலே, வெளிப்பட்டுத்த - வெளிப்பட்டு 
பறவையும்‌ வக்தன, பறக்த அம்மா - பறவைகளும்‌ வெளிப்பட்டுப்‌ பறக்க 
லாயின, எ-று. அம்மா; ஈற்றசை வியப்பும்‌ ஆம்‌. 


, *கரபதி! சரர்களுக்குத்‌ தலைவன்‌ என்னும்‌ சாரணம்பத்றி அரசனுக்கு வந்த 
பெயர்‌, (௨௮0 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 357 


மஞ்சலம்பிடியேறென்னமாமுரசதிருமோலைக்‌ 
கஞ்சலாலனந்தகோடியசுணமாவனை ததுமாவி 
அஞ்சலா தீண்டிமொய்‌ கத்‌ அம்புருமுதலோரெல்லா 
மின்சொலி?ஷசையெய்தயா ழிசையாதென்றோர்வார்‌. 


[மேகங்களின்‌ பெரிய இடி ஒசைபோலச்‌ சப்‌இிக்கும்‌ பெரிய முரசொலிக்கு 
பயப்படுசலாலே அநேகம்‌ கோடி அசவைப்பட்கெள்‌ எல்லாம்‌ உயிர்‌ 
மாயாமல்‌ கூடி நெருங்கத்தும்‌ புரு மு௦,சலியவர்கள்‌ எல்லாம்‌; 
இணிய சொல்வினோடு கூடிய இவ்‌ இருவர்‌ பாட்டோ 
சைசேட்டு இக்‌ வீணாகானம்‌ ஏதென்று 
யோசித்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. மஞ்சு - மேகங்கள்‌, அலம்பு - முழங்குன்ற, இடி ஏறு என்ன- 
பெரிய இடியைப்போல, மாமுரசு - பெரிய முரசங்கள்‌; அதிரும்‌ ஓசைக்கு- 
ஒலிக்ன்ற ஓசைக்கு, அஞ்சலால்‌ - பயப்படுதலினாலே, அநந்தங்கோடி ௮௪ 
ணமா அனைத்தும்‌ - அநேகம்கோடி. ௮சணப்பட்சகெள்‌ எல்லாம்‌, ஆவிதஞ்ச 
லாது - உயிர்‌ மாய்‌றெதில்லாமல்‌, ஈண்டிமொய்க்க - கூடிநெருங்க, தும்புரு 
முதலோமெல்லாம்‌ - தும்புரு முதலியவர்கள்‌ எல்லாம்‌, இன்சொவின்‌ - இனி . 
மையான சொல்லோடு, ஓசை எய்த - இவ்‌ இருபெண்களின்‌ பாட்டின்‌ ஓசை 
தம்‌ காதில்விழ, யாழிசை - இந்த யாழின்‌ இசை, யாது என்று ஓர்வார்‌-எவர்க 
ளுடையது என்று யோசிக்கல்‌ ஆனார்கள்‌. எ-று; (இடி ஏறு? ஆண்‌ இடி; 
பெரிய இடியை ஆண்‌ இடி என்று கூறுவது மரபு. 


(ஒசுணமா? ஓர்‌ இசைப்பிரியமுள்ள ஒருவகைப்பரவை வேடர்கள்‌ இத 
னைப்‌ பிடிப்பதற்கு யாழ்‌ வாசிப்பார்கள்‌ அப்பொழுது அவைகள்‌ மெய்மறந்து 
கேட்டிருக்கும்‌. அப்பொழு த “பறை? என்னும்‌ வாத்தியக்கருவியை அடிப்பார்‌ 
கள்‌ அப்பொழுது மயங்கிவிடும்‌ அப்பொழுது பிடி த்‌. துக்கொள்வார்கள்‌. இதனை 
ஒருவரை இசையறியும்‌ மிருகம்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌, இதனை, 

ஈதுறையடுத்த விருத்தத்‌ தொகைக்கவிக்‌ 

குறையடுத்த செவிகளுச்‌ கோதில்யாழ்‌ 

கறையடுத்த வசுணகன்‌ மாச்செவிப்‌ 
பறையடுத்த து போலுமென்‌ பாவரே, 


என்ற கம்பர்‌ வாக்காலும்‌ தெளியலாம்‌. (௨௯) 


1? 


நல்லியன்‌ மகரயாழினாதமுமிடறுமொன்‌ றப்‌ 
புல்லியதேவோசைசெலிவழிபுகுகலோடும்‌ , 
வல்லியர்தம்மைகோக்மெலர்த்திருக்கரமமைத் து 


மெல்லியரானும்வெற்றி3வர்த லுமிசமூழ்க்தார்‌. 
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[யாழின்‌ சாசமும்‌ கண்டத்சொனியும்‌ ஒன்றாகக்‌ கூடின பாட்டோசை 
காதுக்குள்ளே நுழைக்க உடனே சர்திரவதியும்‌ அரிச்சக்திரனும்‌ 
அர்தப்பெண்களைப்‌ பார்த்து சையால்‌ ௮மையச்செய்து 
மிசவும்‌ சக்சோஷப்பட்டார்கள்‌; என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. ஈல்‌ இயல்‌ மசரயாழின்‌ நாதமும்‌ - நல்ல இசை.நால்‌ இலக்கணத்‌ 
இல்‌ ஹெந்த மகரலிணையின்‌ நாதமும்‌, மிடறும்‌ - கண்டத்தொனியும்‌, ஒன்றப்‌ 
புல்லிய (தே ஓசை - ஓன்முகாகூடின பாட்டின்‌ தே ஒசை, செவிவழி புகுதல்‌ 
ஓடும்‌ - காதக்குள்ளே புகுந்த உடனே, மெல்‌ இயல்தானும்‌ - மெல்லிய தன்‌ 
மையையுடைய சக்திரவதியும்‌, வெத்றி வேந்தனும்‌ - வெத்றிகொண்டிருக்கற 
அமரிச்சம்திரமகாராஜனும்‌, வல்லியர்‌ தம்மை கோக்க - அந்தப்பெண்களைப்‌ பார்‌ 
த்து மலர்ச்திருக்கரம்‌ அமைத்து - தாமரை மலர்போலும்‌ அழயெ கைகளி 
னாலே ௮மையச்செய்து; மிச மகிழ்ந்தார்‌ - அதிகமாகச்‌ சக்சோஷப்பட்டார்கள்‌. 
ஏஃறு, (௩௦) 
மணியொகெடகஞ்செம்பொன்‌ வளை யெரிமணிப்பொன்னார 
மணி தூல்பிறவுரீட்டிக்கொண்மெனவளித்த லாடும்‌ 
பணிகளுர்‌ த லும்பொன்னும்பெற்றயாம்படர்க்‌ தேமல்‌ 2லந்‌ 
இணிசுடர்முடியாயாக்கடேடியபரிசில்‌ களாய்‌. 


[மணியொடு, கங்கணங்களும்‌, செம்பொன்னால்‌ செய்த வளையல்களும்‌, 
பிரகாசகென்ற ச,ச்சமாலைகளும்‌, பொன்மாலைசளும்‌, அழ வஸ்தி 
சங்களும்‌ மத்றயவைகளும்‌ கொடுத்துப்‌ பெற்றுக்கொள்ளுங்‌ 
கள்‌ என்று சொன்ன அளவில்‌), இவைகளைப்‌ பெறுதற்கு 
ரால்சன்‌ வரவில்லை ரீடத்தை உடைய அரசனே 
நாங்சன்‌ தேடிவந்த வெகுமானச்சைக்‌ கேள்‌ 
என்று சொன்னார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மணியொடு - ரத்தினாபரணங்களுடனே, கடகம்‌ - கங்கணங்‌ 
களும்‌, செம்பொன்‌ வளை - செலர்த பொன்னால்செய்த வளையல்களும்‌, எரி 
மணி பொன்‌ ஆரம்‌ - நெருப்பைப்போன்த மாணிக்க மாலைகளும்‌, பொன்‌ 
மாலைகளும்‌; அணிதுயில்‌ - அழயெ வஸ்‌திரங்களும்‌, பிறவும்‌ - மற்றுமுள்ள 
பொருள்களும்‌) ட்டிக்கொண்மென அளித்தலோடும்‌ - கொடுத்துப்‌ பெற்றுச்‌ 
கொள்ளுங்களென்று சொல்லுமளவில்‌, பணிகளும்‌ - ஆபரணங்களும்‌, ௮ 
லும்‌ - ௨ஸ்திரங்களும்‌, பொன்னும்‌ - இரவியமும்‌, பெற்றயாம்‌ - பெறும்‌ 
பொருட்டு கால்கள்‌; படர்க்தேம்‌ அல்லேம்‌ - வர்தோம்‌ அல்லோம்‌, இணி- 
ரெருங்யெ, சுடர்‌ - ஒளியை உடைய, முடியாய்‌ - இரீடத்தை உடைய அர 
சனே! யாங்கள்‌ - நாங்கள்‌, தேடிய - வேண்டிவத்த, பரிசில்‌ கேளாய்‌ - வெகு 
மானத்தைக்‌ கேட்பாயாக. எ-று. 


*பெத்தயாம்‌ படர்ச்தே மல்லேம்‌ என்பதற்கு ஆபரணங்கள்‌ முதவியன 
உன்னிடத்தில்‌ இப்பொழுது பெருனன்ற கால்கள்‌ இதனை விரும்பி வரவில்லை"? 
என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. ்‌ (௩௪) 


த்ய ட. ப 
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ஏத தியபரிரிலாளர்க்ரெண்ணியவளை த்தால்‌ கும்‌ 

பார்‌ த்திவவினவையெலாகின்‌ நி நவுளப்படியா லுஸ்ளேம்‌ 
மூர்ததிகண்மூவர்க்காகுமுடிபுனையந்காளேறீ 
சாத்தியதவளக்கொற்றந்கவிகையைத்‌ தருதியென்றார்‌. 


[தேவரிரைத்‌ திக்கும்‌ பரிசிலாளருக்கு அவர்கள்‌ கினை ததனவெல்லாம்‌ 
தரத்தக்க அரசனே! இப்போது *ர்கொடுக்கும்‌ இவைகள்‌ எல்லாம்‌ 
உம்முடைய திருவுளச்‌ சம்மதத்தால்‌ எங்களிடம்‌ இருக்கின்றன 
மும்மூர்த்திகளூக்கும்‌ தகுதியான தான வெற்றிமுடி குடிக்‌ 
காண்ட அந்த நாளிலே ம சாத்திக்கொள்வ, சாயெ 
முத்துக்ளாலான கொற்றக்குடையை, கொடுத்‌ 
தீறாள்வாயாக என்று அவ்விரு பெண்களும்‌ 

கேட்டார்கள்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. ஏத்திய - தன்னைத்துதிக்கன்ற, பரிசிலாளருக்கு - யாசசர்சளுக்கு, 
எண்ணிய - அவர்கள்‌ விரும்பிய, அனைத்தும்‌ ஈல்கும்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ 
கொடுக்கும்‌, பார்த்திவ - அரசனே! இவை எலாம்‌ - இப்பொழுது ம கொடுக்க 
வருன்ற இந்தப்‌ பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌, நின்‌ திரு உளப்படியால்‌ - உம்மு 
டைய திரு உள்ளச்‌ சம்மதத்தால்‌, உள்ளேம்‌ - (முணிவர்தர) எம்மிடத்திவிருக்‌ 
ன்றன, (ஆசையால்‌ வேண்டோம்‌) மூர்த்திகள்‌ மூவர்க்கு அகும்‌ - திருமூர்த்தி 
களுக்கும்‌ புனை தற்குச்‌ தக்கதான, முடிபுனை - முடியைச்‌ குடிக்கொள்ளுகின்ற, 
அந்நாளே - அந்த நாளிலேயே, நீ சாத்திய - நீ சாத்திக்கொள்ளும்‌,; தவளக்‌ 
கொற்றக்‌ கவிசையை - முச்‌.துச்சளாலாயெ வெற்றிக்குடையை, தருதி என்றார்‌- 
தருவாயாக என்று கேட்டார்கள்‌ அர்தப்பெண்கள்‌, எ-று, 'பரிசிலாளர்‌' இரப்‌ 
போர்‌. 

(பார்த்திவ... லுள்ளேம்‌'? என்பதற்கு, அரசனே! இப்போது. 
கொடு ற இவைகள்‌ எல்லாம்‌ உம்முடைய இரு உளத்தின்‌ சம்மதியாலே தரு 
வது அகும்‌, அவைகளை நாங்கள்‌ விரும்போம்‌, என்றும்‌ பொருள்‌ உரைக்சலாம்‌. 
“மூர்த்திகள்‌ மூவர்ச்சாகும்‌ மூடி.?? மும்மூர்த்‌ திகள்‌ தாக்கத்தகுந்த முழ. என்பது 
பொருளாம்‌, (௩௨) 
பழிவழியொழு நா நீதிப்ப। னுவின்‌ குலத்து 3வக்தர்‌ 
வழிவழிவக்‌ தகொற்றக்‌கவிசையைவழக்கமாட்டேன்‌ 
விழிவழிசண்டவே.றுதவிதையைவிளம்பிலுக்கள்‌ 
மொழிவழிதருவேனென்றுமொழிந்தனன்மன்னர்‌ கோமான்‌. 

[பழிக்கத்தகுக்த வழிகளிலே செல்லாத 8தியையுடைய சூரிய குலத்து 
அரசர்கள்‌ தலைமுறை தலைமுறையாகப்‌ பிடித்து வருகிற வெற்றிக்‌ 
குடையை நான்‌ கொடுக்கமாட்டேன்‌ இங்கே உங்கள்‌ கண்‌ 
ணுக்கு நேராகத்‌ தோற்றுன்ற வேறு குடைகளைக்‌ 
கேட்டால்‌ உங்கள்‌ வார்த்தைப்படி தருவேன்‌ 
என்று ராஜாதி ராஜனாயெ அரிச்சக்திர 
மகரராஜன்‌ கூறினான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. பழிவழி - பழிக்கத்தகுர்த வழிகளிலே, ஒழுகா - நடவாத) நீதி 
கீதியை உடைய, நீதி - 8தியையுடைய, பானுவின்‌ - சூரியனுடைய, குலத்து 


360 சூழ்வினைக்‌காண்டம்‌ 

வேர்தர்‌ - குலத்திலே பிறர்த அரசர்கள்‌, வழி வழி வந்த - தலைமுறை தலை 
முறையாகப்‌ பிடித்து வருத, கொற்ற கவிகையை - வெற்றிக்குடையை, 
வழங்கமாட்டேன்‌ - நான்‌ கொடுக்கமாட்டேன்‌, விழிலழி கண்ட - உங்‌ 
கள்‌ கண்களின்‌ சேசாக இங்கே கண்ட, வேறு சவிசையை - வேறு எசே 
ணும்‌ குடைகளை, விளம்பில்‌ - வேண்டும்‌ என்று கேட்டால்‌, உங்கள்‌ - உங்களு 
டைய, மொழிவழி - வார்ச்சையின்படியே, சருவேன்‌ என்று - நான்‌ கொடுக்க 
மாட்டுவேன்‌ என்ற, மன்னர்‌ கோமான்‌ - இராஜாதி ராஜனாமெ அரிச்சந்திரன்‌) 
மொழிந்தனன்‌ - அச்சப்‌ பெண்களுக்குக்‌ கூறினான்‌. எ-று, 

(பழிவழி? சான்றோர்‌ பழிக்கத்தகுர்த ராஜகுலத்திற்குக்‌ குறைவான காரி 
யங்கள்‌. (௩௩.) 
கன த்தவெங்கா தலார்க்குக்கணித்‌ தவராலலா தவ்‌ 
வின த்தவசொருவசாலேயின்பமுண்டா?வற்றோ 
மனத்துளேகுறித்‌ இவர்‌ தமணிக்குடைவழங்காயேலெச்‌ 
தனத்தினைத்தழுஙியின்பர்‌ தருதியென்றவர்கள்‌ சொன்னார்‌: 


[மிருகியான வெப்பம்பொருர்‌ சிய காதலை உடையவர்களுக்கு அவர்கள்‌ 
கினைத்த புருஷர்சளாலல்ல து அவர்களை ஒப்பான மற்று ஒருவ 
சாலே சுகமுண்டாக வல்லதோ? நாங்கள்‌ மனத்திலே 
எண்ணிவந்க ௮ழூய கொற்றச்குடையை நீர்‌ 
கொடுக்காவிட்டால்‌ அழயெ எங்கள்‌ கொய்‌ 
கைளை அணைத்து எங்களுக்குச்‌ சுகத்தை 
கொடும்‌ என்று அவ்‌ இருபெண்களும்‌ 
கூறினார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கனத்த - யிருந்த, வெம்‌ காதலார்க்கு - வெப்பத்தைச்‌ செய்வ 
தாயெ காதலை உடையவர்களுக்கு, கணித்தவரலாது - அவர்கள்‌ அசை 
கொண்ட புருஷர்களாலல்லாத, அவ்‌ இனத்தவர்‌ ஒருவராலே - அவர்களை 
ஒப்பான வேறு ஒருவராலே, இன்பம்‌ - சுகமானது, உண்டாகவத்றோ - உண்‌ 
டாகவல்லதே?, மனத்துளே குறித்து வந்த - கால்கள்‌ மனத்திலே எண்ணி 
வந்த, மணிக்குடை - அழயெ கொற்றக்குடையை, வழங்சாயேல்‌ - மீர்‌ கொடா 
விட்டால்‌, அம்‌ தனத்தினைத்சழுவி - எங்களுடைய அழயெ முலைகளை த்தமுவி, 
இன்பம்‌ தருதி - எங்களுக்குச்‌ சு5த்தைக்கொடு, என்று - என்று, அவர்கள்‌ 
சொன்னார்‌ - அவ்‌ இருபெண்களும்‌ கூறினார்கள்‌, எ-று. 

(௮ல்‌ இனத்தவர்‌? அவர்களின்‌ சுற்றத்தாராலே என்று பொருள்‌ கூறு 
லர்‌ அது பொருச்சாது “மணிக்குடை? மணிசனாலலங்கரிக்கப்பட்ட குடை 
என்றும்‌ முத்துக்‌ குடை என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, (௩௪) 
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வாட்பொரு ஈண்ணார்கூறமக்‌ இரத்‌ தலைவன்சொல்வான்‌ 
வேட்பனவில்லையென்னாமெய்ர்கெறிவேந்தன்றன்பாற்‌ ' 
கேட்பனவறிந்துமக்குக்‌்டைப்பன வுரார்க்துகெளீர்‌ 
சேட்படநில்லுமென்ன த்தெரிவையர்செப்பலுற்றார்‌. 

[அப்படி வாளாயுதத்தை ஒத்த கண்களையுடைய அர்தப்பெண்கள்‌ சொல்ல 
ஆலோசனையில்‌ இறக்தவனான சத்தியரெத்தி சொல்லுகிறான்‌; ஆசைப்‌ 
பட்ட பொருளை இல்லை என்னாமல்‌ கொடுக்கத்தகுக்ச மெய்யான 
ரீதிமார்க்கச்சையுடைய அரசனிடத்திலே கேட்கத்தக்கவை 
களைக்‌ தெரிந்து உமக்குக்‌ இடப்பவைகளைச்‌ தெரிக்து 
கேளுங்சள்‌) தூரமாக நில்லுங்கள்‌ என்று சொல்ல, 
அந்தப்பெண்சள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌ என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. வாள்பொரு கண்ணார்‌ - வாளை ஒத்த கண்களையுடைய அந்தப்‌ 
பெண்கள்‌, கூற - அப்படிச்சொல்ல, மந்திரத்தலைவன்‌-ஆலோசனையில்‌ சிற்த 
முதல்‌ மர்‌ கரியாயெ சத்தியர்த்தி, சொல்வான்‌ - சொல்லுகிறான்‌, வேட்பன 
இல்லை என்னா - ஆசைப்பட்டுக்‌ கேட்றெபொருளை இல்லை என்று சொல்லாத 
படி கொடுக்கன்‌ ற, மெய்நெறி - சத்தியமான £திமார்க்கத்தையுடைய, வேர்‌ 
சன்‌ தன்பால்‌ - அரசனிடத்‌ திலே, சேட்பன - கேட்கத்தக்கவைகளை, அறிர்து- 
தெரிந்து, உமக்குக்‌ டைப்பன - உமக்குக்‌ இடைக்கத்தக்கவைகளை, உணர்க து- 
தெரிர்‌து, கேளீர்‌ - கேளுங்கள்‌, சேட்பட நில்லும்‌ - (மீங்சள்‌ சண்டாளப்பெண்‌ 
கள்‌ ஆகையினாலே) அாரத்திலே நில்லுங்கள்‌, என்ன - என்றுகூற, தெரிவை 
யர்‌ - (அதற்கு) அந்தப்பெண்கள, செப்பல்‌ உற்றார்‌ - சொல்லுனெறா£கள்‌ , 
எ-று, “மந்திரத்தலைவன்‌” முதல்‌ மக்திரி. 

கேட்பன அறிந்து உமக்குக்‌ இடைப்பன உணர்க்துகேளீர்‌'? நாம்‌ என்ன 
கேட்கின்றோம்‌ என்பதை அறிந்து, அப்படிக்‌ கேட்கத்ததாதவைகளைக்‌ கேட்‌ * 
கும்‌ உங்களூக்கு என்ன இடைக்கும்‌ (என்னதண்டனை) என்பதை அறியாமல்‌ 
கேட்‌இன்றீர்கள்‌, என்றும்‌ பொருள்‌ செய்யலாம்‌. (௩௫) 
முன்பிபாங்களுஇவக்‌ சமுழுமணிக்குடையுகல்காய்‌ 
பின்பியாங்குறித்‌ தவின்பப்பெரும்பயன்றானுக்தரரா 
யன்யொழுன்மேல்வைத்ததவத்திலேபோன தந்தோ 
வன்பியாமுன்பாற்கண்டோம்வள்ளன்‌மை கண்டிலேமால்‌ 

[முன்னாலே நாங்கள்‌ விரும்பிவந்ச முழுதும்‌ முத்துக்களால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்ட கொற்றக்குடையையும்‌ நீர்‌ கொடுக்கமாட்டீர்‌, பின்னால்‌ கரங்கள்‌ 
வேண்டின இன்பமாகிய பெரிய பயனையும்‌ £ர்‌ கொடுக்கமாட்டீர்‌, 
ஆதலால்‌, நாங்கள்‌ உம்மிடத்திலே கொண்ட அன்பானது 
வீணாபெபோயிற்று, ஐயோ! உம்மிடத்திலே கடின 
த்தத்தைக்‌ கண்டோமே அல்லது கொடுக்‌ 
' கும்‌ தன்மையை நாங்கள்‌ எவ்வளவுவ்‌ 
காணவில்லை என்றனர்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌, முன்பு - முன்னால்‌, யாம்‌ கருதிவக்த-காங்கள்‌ விரும்பிவந்த, முழு 

மணிக்குடையும்‌ கல்காய்‌ - முழுதும்‌ முத்துக்களால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ பெற்றுள்ள 
46 ்‌ . 
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கொத்றக்குடையையும்‌ தரமாட்டேன்‌ என்கின்றாய்‌, பின்பு - அதற்குப்‌ பிறகு, 
யாம்‌ குறித்த - மாங்கள்‌ வேண்டின, இன்பப்‌ பெரும்பயன்றானும்‌ - இனப 
மாயெ பெரிய பயனைத்தானும்‌, தாசாய்‌ - தரமாட்டேன்‌ என்டுன்றாய்‌, (ஆத 
லால்‌) யாம்‌ - நாங்கள்‌, உன்மேல்‌ - உம்மேலே, அன்பு - அன்பை, வைத்த த- 
வைத்தது ௮வத்திலே போனது - வீணிலே பொயிற்று, அக்தோ - ஐயோ! 
உன்பால்‌ - உன்னிடத்திலே, யாம்‌-மாங்கள்‌, வன்பு - கடின ரத்தத்தைக்‌ கண்‌ 
டோம்‌ - கண்டோம்‌; வள்ளன்மை - ஈகைச்‌ தன்மையை, கண்டிலேம்‌ - காண 
வில்லை (என்று அந்தரப்பெண்சள்‌ கூறினார்கள்‌. எ-று, (ஆல்‌? அசை, 


“அவம்‌? விண்‌; வள்ளன்மை?” ஈகைத்தன்மை. (௩௬) 


கொடுப்பனகொடுப்பதல்லாற்சொடாதனகொடுக்கமாட்டார்‌ 
விடுப்பனவிடுப்பரென்றும்வீடாதனவிடவுமாட்டார்‌ 
தொடுப்பனதொடுத்‌ தரம்மாற்சொல்வன சொல்லிஅங்கட்‌ 
கடுப்பன கொண்மினல்லாலகன்மினென்றமைச்சன்சொன்னான்‌. 


[கரியகுலத்து அரசர்கள்‌, கொடுக்கத்தக்கவைகளைக்‌ கொடுக்கறதே அல்லாமல்‌ 
கொடுக்கத்‌ தகாதவைகளைக்‌ கொடுக்கமாட்டார்கள்‌. எக்காலத்தும்‌ விடத்‌ 
தக்கவைகளை விட்டு விடுவார்கள்‌. விடத்தகாதல்வகளை விடவும்‌ மாட்‌ 
டார்கள்‌, ஆதலால்‌, மிங்கள்‌ ஆலோசிக்க வேண்டியபடி ஆலோ 
இத்து உங்களாலே கேட்கத்தக்கவைகளைக்கேட்டு, உங்க 
ளுக்குத்‌ தக்கபடியே பெற்றுக்கொள்ளுங்கள்‌, அல்லா 
விட்டால்‌ போங்கள்‌ என்று மந்திரி கூ றினான்‌ 
என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. கொடுப்பன - (சூரியகுலத்து அரசர்கள்‌), கொடுக்கச்‌ தக்கவை 
வைகளை, கொடுப்பதல்லால்‌ - கொடுக்றெதே அல்லாமல்‌, கொடாதன - கொடுக்‌ 
கத்தகாதவைகளை, கொடுக்கமாட்டார்‌ - கொடுச்ச மாட்டார்கள்‌, என்றும்‌ விடுப்‌ 
பன - (இன்னும்‌) எக்காலத்தும்‌ விடத்தக்கவைகளை, விடுப்பர்‌ - விடுவர்‌, விடா 
தன - என்றும்‌ விடத்தகா தலைகளை, விடவும்‌ மாட்டார்‌ - விடவு மாட்டார்கள்‌, 
(ஆகையினால்‌) தொடுப்பன தொடுத்து - ஆலோடக்க வேண்டியவைகளை 
ஆலோடித்து,; இம்மால்‌ சொல்வன சொல்லி - உங்களால்‌ கேட்கத்‌ தக்கவை 
களைக்‌ கேட்டு, உங்கட்கு - உங்களுக்கு, அடுப்பன - தச்சவைகளையே, கொண்‌ 
மின்‌ - பெற்றுக்கொள்ளுங்கள்‌, அல்லால்‌ - அப்படி அல்லாவிட்டால்‌, அகன்‌ 
மின்‌ என்று - போய்விடுங்கள்‌ என்று, அமைச்சன்‌ சொன்னான்‌ - மந்திரி கூறி 
னான்‌. எ.து. (௩௭) 


வள்ளலென்‌ நடைந்தோமூன்பால்வந்திசந்தோர்க்கொன்றியாக்‌ 
கள்ளனென்றறிக்தாலிங்குவருகலங்‌ 5ண்டாயென்றா 
குள்ளமுங்கண்ணுஞ்ெெ 5இ.புநுத்தெழச்சினத்து வந்தன்‌ 
றள்ளுமென்றதருளிச்செய்தான்விளைவத தன்னையோரான்‌. 


ச. 


அரிச்சந்திரபராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியரையும்‌, 68 


[8 வள்ளல்‌ எள்ளல்‌ என்று எண்ணி உன்னிடத்தில்‌ வந்தோம்‌, உம்மிடத்தில்‌ 
வந்து யாத்தவர்சளூக்கு ஒன்றையும்‌ கொடாத கள்ளன்‌ என்று காங்கள்‌ 
முன்னமே தெரிந்‌திருப்போமானால்‌ இங்கே வம்‌ இருக்க மாட்டோம்‌ 
என்பதை நீ யறிவாயாக என்ற அர்தப்பெண்கள்‌ கூறினார்கள்‌. 
| அதுகேட்டு மனமும்‌ கண்களும்‌ சிவந்த நெருப்பு) 
கொதித்‌ தத்‌ தோன்றக்‌ கோபங்கொண்டு 
அரிச்சம்‌திரமகாராஜன்‌ இனி ஈடக்சப்‌ 
போவதை அறியா தவனாட இவ்‌ 
இருவரையும்‌ இவ்விடத்தை 
விட்டுத்‌ தள்ளிவீடுங்கள்‌ 

என்று உத்தரவுசெய்‌ 
தான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வள்ளல்‌ என்று அடைந்தோம்‌ - நாங்கள்‌ உன்னை வள்ளல்‌ என்று 
நினைத்து (உன்னிடம்‌ யாசிக்க) வந்து சேர்ந்தோம்‌, உன்பால்‌ வந்து இர்‌ 
தோர்க்கு - உன்னிடத்திலே வந்து யாசித்தவர்களுக்கு, ஒன்று ஈயா - அவர்கள்‌ 
யாஜித்த ஒன்றைக்கொடாத, கள்ளன்‌ என்று அறிந்தால்‌ - கள்ளன்‌ என்று நாங்‌ 
கன்‌ அறிந்திருந்தோமானால்‌, இங்கு - இந்த இடத்திலே, வருகலம்‌ கண்டாய்‌ 
என்றார்‌ - வந்திருக்கமாட்டோம்‌ என்பதை ௩ீ அறிவாமாக என்று அந்தப்பெண்‌ 
கள்‌ கூறினார்கள்‌; வேந்தன்‌ - அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌; உள்ளமும்‌ - மனமும்‌, 
கண்ணும்‌ - கண்ணும்‌, செந்தி - செவந்த நெருப்பு, உருத்து எழ - கொதித்‌ 
அத்தோன்ற, னெரந்து - கோபித்து, விளைவது தன்னை ஓரான்‌ - இனி வரப்‌ 
போவதையும்‌ அறியாதவன்‌ ஆடி, தள்ளும்‌ என்று - இவ்விருவரையும்‌ இவ்வி 
டத்தைவிட்டுத்‌ தள்ளி விடுங்கள்‌ என்று, அருளிச்செய்தான்‌-உத்தரவு பண்ணி 
னான்‌. எ-று. ்‌ 

“கள்ளன்‌? - வஞ்சகமுடையவன்‌, என்றும்‌ பொருளாம்‌. (௩௮) 
பார்த்திபனுரைப்பக்கேட்டுப்பப்பரர்ரெருங்ிச்‌ ச றித்‌ 
தத்திரள்செங்கட்சிர்த நூக்குவான்‌ செல்லவேங்கிக்‌ 
காத்‌ தரஈடுல்கக்கையுல்கால்களுஈடுங்கமார்பிற்‌ 
சேர்த்தியயாமுபோகட்டிரிர்தனர்திசைமயங்கி. 
[இக்தவிதமாக அரசன்‌ உத்தரவுசெய்யவே பப்பரர்‌ என்னும்‌ ஒருவகை வீரர்கள்‌ 

கேட்டு நெருங்கி வந்து கோபித்து நெருப்புப்பொறிகள்‌ செந்த கண்களி : 
னின்றும்‌ இந்த அவ்‌ இருவரையும்‌ தள்ள வருறெதை அவ்விருபெண்‌ 
களும்‌ கண்டு, பயல்கொண்டெழுக்‌து உடம்பெல்லாம்‌ நடுங்கவும்‌, 
கையும்‌ கால்களும்‌ ஈடுங்கவும்‌ மார்பிலே சேர்த்தியுள்ள யாழை 
யும்‌ போட்டுவிட்டு திசை யறியாதலர்களாகி மயங்கி 
ஓடினார்கள்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. பார்த்திவண்‌ - அரிச்சம்‌திரமகாராஜன்‌; உரைப்ப - அக்தவிதமாகச்‌ 

சொல்ல, பப்பரர்‌ - பப்பரர்‌ என்னும்‌ ஒர்வகை வனவீரர்கள்‌ கேட்டு, நெருங்சச்‌ 


364 சூழ்வினைக்காண்டம்‌. 


ஒறி-டட்டிவம்து கோபித்து, தீத்திரன்‌ - ரெருப்புப்பொறிசள்‌,; செங்கண்‌ ந்த- 
சிவந்த கண்களிணின்றம்‌ இக்‌, நக்குவான்‌ - அவ்‌ இருவரையும்‌ தள்ளும்‌ 
பொருட்டு, செல்ல - போக), ஏங்கி - பயர்து அமு, காத்திரம்‌ நடுங்க-உடம்பு 
கடுங்கவும்‌) சையும்‌ கால்களும்‌ கங்க - மையும்‌ கால்களும்‌ நடுங்கவும்‌, மார்பில்‌- 
மார்பிலே, சேர்த்திய - சேர்த்திருக்ன்ற, யாழும்‌ - யாழையும்‌, போகட்டு- 
போட்டு விட்டு, இசை மயங்க - இசை தெரியாமல்‌ மயங்க) இரிந்தனர்‌ - அந்த 
இருபெண்களும்‌ ஓடினார்கள்‌, எ-று. 

(பார்த்திவன்‌? - அரசன்‌; “நூக்கல்‌ - தள்ளல்‌; காச்திரம்‌,” உடல்‌; (திசை 
மயங்‌ி - திசை அறியாது என்பது பொருளாம்‌. (௩௯) 
ஆறுகொண்டோடார்செல்லாவடலியிற்சென்‌ மமேனி 
மாறுகொண்டுதிரஞ்சிக்தமஞ்சினை ப்பழித்தகூந்தற்‌ 
அாறுகொண்டீர்க்கச்சேர்‌ சக்த அலல்‌ிழிற் தகலச்சாப 
வீ றகொண்டேவிவிட்டமுனிவன்‌ முன்‌ வீழ்க்கார்வக்‌ ௮. 


[லழிதெரிக்து ஓடாமல்‌) ஒருவரும்‌ போகமுடியாத காட்டு வழியிலேபோய்‌ 
உடம்பெலாம்‌ மாறுகளினால்‌ ழிபட்டு ரெத்தம்‌ சிந்த மேகத்தைப்‌ » 
பழித்த கூந்தலை மரத்தாறுகள்‌ இழுக்க, உடுத்த வஸ்திரம்‌ 
இழிக்து போகவும்‌, சாப வவிமைகொண்டு தல்களை 
அனுப்பிய வீஸ்வாயித்திர முனிவரின்‌ முன்‌ 
வந்து லிழ்ந்தார்கள்‌; என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. ஆறுகொண்டு - சரியான வழியைப்‌ பற்றிக்கொண்டு, ஓடார்‌-ஓடா 
தவர்களாடி, செல்லா - எவரும்‌ செல்ல முடியாத, அ௮டவியில்‌ சென்று - காட்‌ 
டுச்குள்ளே சென்று, மேனி - உடம்பெல்லாம்‌, மாறுசொண்டு - மாறுகளால்‌ 
ஒழிபெத்று) உதிரம்‌ ச்ச - சத்தங்கள்‌ ஒழுசவும்‌, மஞ்னை - மேகத்தை, 
பழித்த கூந்தல்‌ - பழிப்பதான கூந்தலை, தாறு-மரத்தாறுகள்‌, கொண்டு ஈர்க்ச- 
பற்றிக்கொண்டு இழுக்கவும்‌, சேர்த்த தூல்‌ - உடம்பிலே உடுத்தி யிருக்கின்ற 
உஸ்திரங்கள்‌, எழிந்து அசல - இழிபட்டு நீங்கவும்‌, சாபவிறுகொண்டு - சாப 
லலிமையைக்சொண்டு, ஏவிவிட்ட - தங்களை அனுப்பிவிட்ட, முனிவன்‌ முன்‌- 
விஸ்வாமித்திர முனிவருக்கு முன்னாலே; வீழ்ந்தார்‌ வந்து - வந்து வீழ்ந்தார்‌ 
கள்‌. எ-று. 

பஆறகொண் டோடார்செல்ல வடவியித்‌ சென்ற?? என்பதற்கு, வழி 
பற்றி ஓடாதவர்சளாகச்‌ சென்று காட்டுக்குள்‌ புகு) என்றும்‌ பொருள்‌ 
உரைப்பர்‌, “(மேனி மாஐகொண்டு?! என்பதற்கு சேசமும்‌ முட்சளால்‌ இழி 
படுதலாயெ மாறுபாடை அடைந்து, என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. சாபவிறு? 
“சாபானுக்ரக சக்தி" என்றும்‌ கூறுவர்‌. (௪௦) 

௮றுசீர்க்கமிநேடிலடி யாசிரிய விநுத்தம்‌. 

மண்டல்‌ கனிலிழுப்புண்டசெக்‌ துகல்களுமா நடித்த 
புன்டனிற்பொழிபசல்குருதியுர்‌ துவரிதழ்ப்பொருமலுக்கான்‌ 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 907 


கண்டனன்‌ பெளசி ஈண்டைடையுசல்‌ ரென டிய காபன்‌ 
கொண்டனளவுக்சகுவா?நதெனக்‌? ராசைமார்கூற லுற்றார்‌ 


[விஸ்வாமித்திரர்‌ பூமியிலே இழுபடுகின்ற செவந்த எஸ்‌ ரெங்களையும்‌, மாறு 
களினால்‌ அடித்த புண்களிலே வழிசன்ற பசுமையான ர,த்தங்களையும்‌, 
செவந்த உதடுகள்‌ பொருமுதலைபும்‌ பார்த்தார்‌; உகாந்தக்‌ காலத்துத்‌ 
தீப்போல்‌ கடுமையான கோபம்‌ கொண்டார்‌, மீங்கள்‌ இப்ப'உ 
வந்ததற்குக்‌ காரணம்‌ என்னவென்று கேட்க, அந்தப்‌ 
பெண்கள்‌ சொல்லச்‌ தொடங்கினார்கள்‌ 
என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌. கெளரிகன்‌ - விஸ்வாமித்திரர்‌; மண்‌ தலம்‌ தனில்‌ - பூமியிலே, 
இழுப்புண்ட - இழுபடுகன்ற, செர்துல்களும்‌ - செவந்த வஸ்திரங்களும்‌, 
மாறு அடித்த - மாறுகள்‌ அடித்தசனாலுண்டாயெ, புண்தனில்‌ பொழி - புண்‌ 
களிலே இருந்து சக்துனெற; பசும்‌ குருதியும்‌ - பசுமையான இரத்தங்களையும்‌, 
அவர்‌ இதழ்‌ - வெந்த இதழ்சள்‌, பொருமலும்‌ - பொருமதலையும்‌, தான்‌ கண்ட 
னன்‌ - தன்னுடைய கண்களாலே பார்த்தார்‌, கடையுகக்‌ கனல்‌ என - யுகமுடி 
விலே தோன்‌ றுனெற கெருப்பைப்போல, கடிய கோபம்‌ கொண்டனன்‌ - கடு 
மையான கோபங்கொண்டார்‌. வந்தவாறு ஏதென - மீங்களிப்படி வந்ததற்குக்‌ 
காரணம்‌ என்னவென்று கேட்க, கோதைமார்‌ - அந்தப்பெண்கள்‌; கூறல்‌ உற்‌ 
றார்‌ - சொல்லத்‌ தொடங்கினார்கள்‌ எ-று; 

(மாறடித்த? என்பதற்கு “மாறினால்‌ அடித்த, எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ள 
வும்‌ செய்யலாம்‌. “.அவர்‌ இதழ்‌? பவளம்போன்ற வாய்‌ என்றுமாம்‌; கோதையர்‌ 
உவமை ஆகுபெயர்‌. (௪௧) 


ஐயகேணின்‌னருட்படி யிலை சசன் மாட்ட னுநின்றே 
பையவேழிசைகளும்பாடி* சொன்னவப்பரிசுஅரத்‌2தாவ்‌ 
ஊ்ாமனெக்குனையடிச்துமரெனச்செட்‌ ய்தவக்சண்டனத்தா 
லுய்யவும்மபாகுமோ வுரையுமுண்‌டோவெமக்குயிருமுண்டோ. 


[ஐயனே! கேளும்‌ உம்முடைய உத்தரவினால்‌ அரசனிடத்தில்‌ சென்று நின்று 
எழுவித இசைகளையும்‌ பாடி நீர்‌ கேட்சச்சொன்னபடியே கேட்டோம்‌, 
அந்த வஞ்சகன்‌ எங்களை அடித்து உம்முடைய அடிமைகள்‌ என்ற 
தனால்‌ எங்களைத்‌ சண்‌ஃ த்த தண்டனைக்கு தப்பிப்பிழைக்கவுங்‌ 
கூடுமோ? சொல்லவும்‌ முடியுமோ எங்களுக்கு உயிர்தான்‌ 
உண்டோ என்றார்கள்‌; என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. ஐய - ஐயனே! கேன்‌ - கேளும்‌; மின்‌ - உம்முடைய, அருள்படியி 
னால்‌ - கட்டளைப்படி, அரசன்‌ மாட்டு - அரசன்‌ இடத்திற்கு, அணு - இட்ட, 
நின்று - நின்று, பையவே - மெள்ள, ஏழு இசைகளும்‌ பாடி - ஏழுவித இசை 
களையும்பாடி, 8 சொன்ன - £ர்‌ சேட்கச்சொன்ன, அப்பரிசு உரைத்தோம்‌-அம்‌ 
தச்‌ சன்மையாகவே சொன்னோம்‌, கையன்‌ - அதற்கு அம்த வஞ்சகன்‌; என்‌ 


366 குழ்வினைக்காண்டம்‌. 


களே அடித்து - எங்கமா அடித்து, உமர்‌ எனச்செய்த அக்கண்டனத்தால- 
உமது அடியார்கள்‌ என்று எங்களை) செய்த அம்தத்‌ தண்டனையால்‌, உய்யவும்‌ 
போகுமோ - நாங்கள்‌ பிழைச்சவும்‌ கூடுமோ? உரையும்‌ உண்டோ - அதன்‌ 
கொடுமையைச்‌ சொல்லுவதென்றால்‌ வார்த்தைகள்‌ தான்‌ உண்டோ; எமக்கு 


உயிருமுண்டோ - எங்களுக்கு உயிர்தான்‌ உண்டோ என்றார்கள்‌. எ-று, 


பரிசு)? தன்மை கொடையும்‌ ஆம்‌; . £உய்யவும்‌ போகுமோ? சப்பிப்‌ 


பிழைக்சவும்‌ கூடுமோ என்றும்‌ கூறலாம்‌. (௪௨) 


எனவுரசைக்திடவெயர்த்திடியிடித்தெனாகைத்திருகணாலுங்‌ 
கனறமெறித்திருபுடைக்கடமனை த்‌ தும்புகைமடி துூடச்‌ . 
செனமிகுத்திறைவனுக்டெர்விளைத்திடுவதேசெயலெனத்தன்‌ 
மனநினை த்தருமறைத்கவமுனித்திளுடன்‌வசகடக்தான்‌. 


[என்று சொல்லவே உடம்பெல்லாம்‌ வேர்வைகொண்டு இடி இடி த்தாற்போல்‌ 
சித்து, இரு கண்களினாலும்‌ கெருப்புப்பொரி பறக்கச்செய்து இரு புறத்தி 
லும்‌ உள்ள காடெல்லாம்‌ புகைகெருங்க மண்டகோப மதிகமாக, இனி 
அரசனுக்குத்‌ அன்பத்தைச்‌ செய்தெதே காரியம்‌ என்று தன்‌ மன 
திலே எண்ணிக்கொண்டு, முணிவர்கள்‌ சன்னைச்சூழ விஸ்வா 
மித்திரர்‌ நடந்தார்‌; என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. என உரைத்திட - என்று சொல்லவே, வெயர்த்து - உடம்பு எல்‌ 
லாம்‌ வியர்வைகொண்டு, இடி இடித்தென நகைத்து - இடி இடித்தாற்போல்‌ 
ரித்து, இருசனாலும்‌ - இரண்டு கண்சளினாலும்‌, கனல்தெறித்து - ரெருப்‌ 
புப்பொரிகளைச்‌ சிதறி, இருபுடைக்கடம்‌ அனைத்தும்‌ - இருபுறத்திலுமுள்ள 
காடெல்லாம்‌, புகைகடி.து மூட - புகைகெருல்‌ மண்ட, சனெமிகுத்து - அதிக 
மாகக்‌ கோபித்து, இறைவனுக்கு - இனி அரசனுக்கு, இடர்‌ விளைத்திடுவதே- 
அன்பத்தைச்‌ செய்வதே, செயல்‌ என - காரியமென்று; தன்‌ மனநினைத்து- 
தீன்‌ மனதிலே ஆலோ௫ித்துக்கொண்டு, அருமறைத்‌ தவமுனித்திரல்‌ - ௮௬ 
மையான வேதங்களை உணர்க்த தவமுனிவர்களின்‌ கூட்டங்கள்‌, உடன்வர- 
சன்னோடு கூடவர, கடந்தான்‌ - விஸ்வாமித்திரர்‌ நடந்தார்‌ எ-று, 


“கண்ணாலும்‌? என்பது கனாலும்‌? என்று தொகுத்தல்‌ விகாரம்பெத்று 
வந்தது, *இடுவதே? என்பதில்‌ உள்ள வகாரம்‌ தேத்றம்‌. (௫௩.) 
கரதலத்திடுமெழில்குசைவிதிர்ப்புறவிணைக்கமல்வருர்தப்‌ 
பரவுபொற்றடமலர்ச்சடைவிரித்தகல்பெரும்படியினாலச்‌ 
சரர்மிகப்பா தவித்தபயமிட்டலறிட ச்சுவணவெற்பாற்‌ 


புரமெரித்திடவரும்புனிதனெ தீதணிஃலர்ப்பொய்கைபுக்கான்‌, 
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[சையிலே கொண்ட தருப்பைப்புல்‌ நடுங்கவும்‌, இரண்டு கால்கள்‌ வருந்தவும்‌, 
பரவிய சடையை விரித்து ௮ஈண்ற பெரிய பூமியிலே தொங்கவும்‌, சேவர்‌ 
கள்‌ பயக்து ௮பயமிட்டு அலற, மேருமலையால்‌ திரிபுரத்தை எரித்த 
பரமசவனைப்போல அழயெ மலர்ப்‌ பொய்கைக்குள்‌ புகுந்தார்‌ 
கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கரதலத்து இடும்‌ - கையிலே கொண்ட, எழில்‌ - அழயெ, குசை 
விதிர்ப்புற - தருப்பைப்புல்‌ கடும்‌) இணைக்கழல்‌ வருந்த - இரண்டு கால்களும்‌ 
வருந்தவும்‌, பரவு - பரவிய, பொற்றட மலர்ச்சடை விரித்து - அழயெ விசால 
மான மலரணிந்த சடைகளை விரித்துக்கொண்டு, அகல்‌ - விசாலமான, பெரும்‌ 
படியில்‌ நால - பெரிய பூமியிலே தொல்ஃவும்‌,; சுரர்‌ - தேவர்கள்‌, மிகப்பர 
தவித்து - மிகவும்‌ பரிதபித்த, அபயம்‌ இட்டு அலறிட - அபயஞ்சொல்லிக்‌ 
கூக்குரலிடவும்‌. சுவண வெற்பால்‌ - பொன்மலையால்‌, புரம்‌ எரித்திட வரும்‌- 
திரிபுரத்தை எரிக்கவந்த, புனிதன்‌ ஒத்து - பரமவெனைப்போல, அணி - அழ 
இய, மலர்ப்பொய்கை புக்கான்‌ - பூக்கள்‌ நிறைந்த குளக்கரைக்கு வந்து சேர்க்‌ 
தீரர்‌, எ-று. (௪௪) 


பிணிமுஈத்‌இரள்களுங்‌ தருனெப்பகு இயும்பிரிவுர த 
வணிமலர்க்குளிர்‌தடத்‌ க இன க்‌ சொடுஈடக்தணு லோடும்‌ 
பணிமுடிச்சுமைதவிர்த்திருபுயத்‌ இனின்மிசைப்படி தரித்த 
மணிமுடிக்குரிசிலக்கொடுவினைக்கெள சிகன்வர வுகண்டான்‌. 


[அந்தப்‌ பொய்கைக்குச்‌ சமீபத்தில்‌ விஸ்வாமித்திரர்‌ னெத்தோடு 
வரும்பொழுது, அரிச்சம்‌திரமகாரா ஜன்‌ அம்முனிவர்‌ வரவைச்‌ 
கண்டார்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. பிணிமுகத்திரள்களும்‌ - மயில்‌ கூட்டங்களும்‌, குருனெப்‌ பகுதி 
யும்‌ - பட்சொதிகளின்‌ கூட்டங்களும்‌, பிரிவுறாத - அகலாத, அணி - அழகான, 
மலர்‌ - மலர்கள்கிறைந்த, குளிர்‌ - குளிர்ந்த, தடத்து - தடாகத்தின்‌ அருகே, 
அதினெத்தொடு - (முனிவர்‌) அதிக கோபத்துடனே, நடந்தணுகவோடும்‌- 
நடச்து வந்த உடனே, பணிமுடிச்சுமை தவிர்த்து - ஆதிசேஷனாயெ பாம்பின்‌ 
தலைச்சுமையை £க5), இருபுயத்தினின்மிசை - இரண்டு தோள்களின்மேலும்‌, 
படிதரித்த - பூமி பாரத்தைக்கொண்ட, மணிமுடிக்குரிசில்‌ - ரத்க இரிடத்தை 
உடைய அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌, அக்கொபுவினைக்‌ கெவசிகன்‌ - அந்தக்‌ கொடிய 
செய்கையை உடைய விஸ்வாமித்திரரின்‌, வரவு கண்டான்‌ - வருகையைக்‌ 
கண்டான்‌. எ-று, 

பிணிருகம்‌? மயில்‌; (குருகு? அன்னம்‌, நாரை, பட்‌? இவைகளுக்குப்‌ 
பொதுப்பெயர்‌: 4பணி?! - பாம்பு; “குரிசில்‌? ஆண்பாற்‌ பெயர்‌, (௪௫) 
கடல்களென்‌ படுநெூக்‌தஇசைகளென்படுமகன்‌ சமன மென்ன 
மூடல்களைனபடும வற்றுமிர்களொன படுமிடிக்துலகமென்னாம்‌ 
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வி._லருக்‌ சவ மடைப்பெருவலிஃ மிசன்‌ வெதளியாலென்‌ 
தடரெரஞ்சலைபவன டி. ழு இர்கடர்சடிபணிக்கான்‌. 


[விஸ்வாமித்திரர்‌ கோபத்தினால்‌, கடல்சன்‌) கெடுக்சைகள்‌, அகண்ட காயம்‌, 
இவைகள்‌ என்ன பாடுபடுமிமா? இவைகஷரக்குள்ளான உடல்களும்‌ உயிர்‌ 
குற என்ன பாபெடமிமா? இடர்து நி உலகம்‌ என்ன பாடுபடும்‌; 
ஏன்று அரிச்சச்சிரன்‌ விரைச்து எழுந்து எதிர்‌ ஈடர்து பாதங்களை 
வணங்கினான்‌ என்பதாம்‌. || 

இ-ள்‌, விடல்‌ அரும்‌ - விதெல்‌ இல்லாத, தவம்‌ உடை - தவத்தை 
உடைய, பெருவலி - பெரிதான சாமர்த்கியத்தைக்‌ கொண்ட, கெளகென்‌ 
வெகுளியால்‌ - வீஸ்வாமித்‌ சிரசின்‌ சோபத்தினால்‌, சடல்கள்‌ என்படும்‌ - கடல்‌ 
கள்‌ என்ன டாபெடம்‌?, நெடும்‌ இசைகள்‌ - மீண்ட திக்குகள்‌, என்படும்‌-என்ன 
பாடுபடும்‌; அதன்‌ ககனம்‌ என்னாம்‌ - அன்த ஆகாயம்‌ என்ன பாடுபடும்‌, 
(இவைகளுக்கு உள்ளே யிருக்னெற) உடல்கள்‌ என்படும்‌ - சரீரங்கள்‌ எல்லாம்‌ 
என்ன பாடுபடும்‌, அவற்று உயிர்கள்‌ என்படும்‌ - அந்தச்‌ சரிமத்துக்குள்ளே 
யிருக்னெற உயிரகள்‌ எல்லாம்‌ என்ன பாடுபடும்‌, இடிந்து உலகம்‌ என்னாம்‌- 
இடி.வதரக உலகந்தான்‌ என்ன பாடுபடும்‌, என்று - என்று நினைத்து, அடல்‌ 
மெடுஞ்சிலையவன்‌ - வலிமை பொருர்இய மீண்ட வில்லையுடைய அரிச்சந்திர 
மகாராஜன்‌, கடித எழுந்து - விரைவிலே எழுர்‌அ, எதிர்‌ கடர்‌.து-எதிர்கொண்டு 
ஈடக்து, அடிபணிக்தான்‌ - அம்முணிவர்‌ பாதங்களை வணங்கினான்‌ எ-று, 

“இடிர்‌துலகம்‌ என்னாம்‌? என்றதில்‌ உலகம்‌ இடிதற்குத்‌ தடையில்லை 
அதற்குமேல்‌ என்னாகுமோ என்று கூறினார்‌. (௪௬) 
உருமிடித்சனவெனச்‌சினமிதுத்‌நிரல்செயற்குறுவதற்குக்‌ 
கருமிடற்றவனலேன்சடனிறத்தவனலேன்கமலனைல்லேன்‌ 
இருமியிற்கடையனாமெளிபஜேவலனெனக்கெழுமியேகுற்‌ 
திருமலர்க்கழல்களைக்காமுறக்கழிஇலக்‌இடைூடந்தான்‌. 


[இடி இ௨த்ததுபோல்‌ கோபம்‌ மிகு யாய்‌ சண்டைசெய்ய வருதற்கு நான்‌ 
மீலகண்டன்‌ அல்லேன்‌, கடல்‌ வண்ணன்‌ அல்லேன்‌, தாமரை யாசன 
ஞூய பிரமன்‌ அல்லேன்‌. புழுவினும்‌ கடைபட்ட எளியனோ 
உம்மோடு எ$ர்க்சச்‌ சமர்த்தன்‌ என்று சொல்லிப்போய்‌ 
இரண்டு மலர்போலும்‌ பாசங்களை இருகரங்களாலும்‌ 
பற்றிக்கொண்டு பூமியிலே வணக்‌ிக்கொண்டு 

இடக்தான்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. உருகிடித்தன எண - தேவரீர்‌ இடி இடித்தாற்போல்‌, னெம்‌ 
மிகுத்து - சோபயமிகு யொய்‌, இசல்செயம்‌ குறவதற்கு - (என்னுடன்‌) சண்‌ 
டைசெய்ய வருதற்கு, கருகிடற்றவனலேன்‌' - நான்‌ கருத்த கண்டத்தை 
உடைய பரமன்‌ அல்வேன்‌, கடல்‌ மிறத்தவனலேன்‌ - கடல்போன்ற நிறத்‌ 
தை உடைய மகாவிஷ்ணு அல்லேன்‌, சமலனல்லேன்‌ - உந்தியம்‌ தாமரையில்‌ 
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வந்த பிரமதேலனும்‌ அல்லேன்‌, இருமியில்‌ - புழுவினும்‌, கடையனும்‌ எளி 
யனோ - கடைபட்டவனான எளியேனாய நானோ ௮லனென - (தங்களால்‌ 
சண்டை செய்யப்படற்கு) தகு உடையவன்‌ அல்ல என்று, செழுமி ஏகுற்று- 
விளல்கச்சென்று, இருமலர்க்கழல்களை - இரண்டு மலர்போலும்‌ பாதங்களை, கர 
மூறத்தழிஇ - தனது இரண்டு கைகளினாலும்‌ பொருந்தப்பற்றி, மிலத்திடை 
டெர்‌ தான்‌ - பூமியிலே வணங்கிகொண்டு இடர்தான்‌. எ-று, 

(அல்லேன்‌? என்பது ௮லேன்‌ எனத்தொஞுத்தல்‌ விகாரம்‌ பெற்றது; 
சேவரிர்க்கு எதிர்‌ இருஙூர்த்சிகள்‌. நான்‌ அல்ல; என்மேல்‌ கோபம்‌ வேண்டாம்‌ 
என்பதாம்‌, (௪௪) 


கரமுறத்தமழுவலும்‌பெளசிகப்பெயரினன்கால்பறித்தே 
திரமிசைச்திருமுடிச்சுடர்மணித்தொபைகள்பஃறிசைதெறிக்‌ 5 
[ரமிசைப்பணிதெறித்திடவுதைத்தனனுதைக்திடலுமுன் றன 
மருமலர்க்‌ ழல்வெப்புறுமெனாக்லை ஈகளால்வருடலுற்றான்‌. 


[அரிச்சம்‌திரன்‌ கால்களைப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டு பூ.கியில்‌ டெக்கும்பொழுது விஸ்‌ 
வாயித்திரர்‌ காலை உதறிப்‌ பிடுங்‌ தலையில்‌ அணிந்துள்ள கிட த்தின்‌ 
ரத்தினங்கள்‌ பல இசையிலும்‌ தெறிச்சவும்‌ மார்பில்‌ அணிந்துள்ள 
ஆபரணங்கள்‌ தெறித்து விழவும்‌ உதைத்தார்‌ உதைத்தவுடனே 
வாசனை பொருக்திய தாமரைபோலும்‌ பாதம்‌ செவந்து 
போமே என்று சைகஹினால்‌ தடவினான்‌; 
என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. கரம்‌ உற - தனது இரண்டு கைகளும்‌ பொருந்த; தழுவலும்‌-விஸ்‌ 
லாமித்‌இரர்‌ பாதங்களைப்‌ பற்றிக்கொண்டு டெக்கும்பொழுது, கெளசிகப்‌ பெய 
ரினன்‌ - வீஸ்வாமித்திரமுணிவர்‌, கால்‌ பறித்தே - காலை உதறிப்‌ பிடுங்டக்‌ 
கொண்டு, சரமிசை - தலையின்மேலே ௮ணிக்த, திருமுடி - அழயெ ரொடத்‌ 
இன்‌) சடர்மணித்‌ தொகைகள்‌ - காந்தியை உடைய ரத்நச்கூட்டங்கன்‌, பல்‌ 
இசை தெறிக்க - பல இக்குகஸிலும்‌ தெறித்து விழவும்‌, உரமிசைப்‌ பணிதெறி 
த்திட - மார்பின்மே லணிந்திருக்ன்ற ஆபரணங்கள்‌ தெறித்து விழவும்‌, 
உதைத்திடலும்‌ - உதைத்த உடனே, உன்றன்‌ - (அரிச்சந்திர மகாராஜனான 
வன்‌) உம்முடைய, மருமலர்க்கழல்‌ - மணங்கொண்ட செந்தாமரைபோன்ற 
பாதம்‌, வெப்புறும்‌ எனா - செவந்து போமே என்று, கைகளால்‌ - தன்‌ கைக 
ளாலே தடவினான்‌. எ-று. (௪௮) 


குடியினிற்பிழைபிழைத்திலமுனக்சடி மயிற்குறையுமில்லை 

மிடியிடித்தனவெனச்சினமிகுத்தடைவிடாதெனையுதைத்த 

வடிவடுப்படுமென 5 கவலுற்பதையொழிர்தையவென்றன்‌ [ன்‌ 

முடி வடுப்படுமெனக்கவல்‌லேன்‌ வெகுளியென்மொழுதிரென்றா 
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310 சூழ்வினைக்காண்டம்‌ 


[உமக்கு குடியாய்‌ கித்றலிலே நாங்கள்‌ யாதொரு தவறும்‌ செய்திலோம்‌, உமக்கு 
அடிமையாய்‌ இருத்சவிலும்‌ யாகொரு குறைவும்‌ இல்லாதிருக்ோம்‌. 
இடி. இடித்த போல்‌ சோபமிகுதியாய்‌ இடைவிடாமல்‌ என்னை 
உசக்தபாகம்‌ வபெபடுமே என்று கவலைப்படுவதை ஒழி 
தீது ஐயனே! என்னுடைய தலையிலே சாயமுண்ட 
கும்‌ என்று கவலைப்படலில்‌லை கோபம்‌ என்ன 
சொல்லியருளும்‌ என்றான்‌ என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. குடியினில்‌ பிறை இழைத்லெம்‌ - உமக்குக்‌ குடியாய்‌ மிற்றலிலே 
நாங்கள்‌ யாதொரு தவறும்‌ செய்கிலோம்‌, உனக்கு அடிமையில்‌ குறையும்‌ இல்‌ 
லேம்‌ - உமக்கு அடிமையாய்‌ இருத்தவிலும்‌ யாதொரு குறையு மில்லா இருக்கி 
ரோம்‌, இடி இடித்தன என - இடி இடி.த்தால்போல, சனமிகுத்து - கோபத்‌ 
தை யிகுதியாகக்கொண்டு, இடைவிடாது எனை - இடைவிடாமல்‌ என்னை, 
உதைத்த அடி, - உதைச்சதிருப்‌ பாதமானது, வடுப்படும்‌ என - காயப்படும்‌ 
என்று, கவறு ஜெபதை ஓழிக்‌.து - கவலைப்படுவதை அல்லாமல்‌, ஐய - ஐயனே! - 
என்றன்‌ - என்னுடைய, முடி வடுப்படும்‌ என - என்னுடைய தலையானது 
காயப்படும்‌ என்று, கவல்‌லேன்‌ - கவலைப்படவில்லை, வெகுளி என்‌ - (அப்‌ 
படி. யிருக்‌ஈ) என்மேல்‌ கோபத்‌இத்குச்‌ காரணம்‌ என்ன? மொழிதிர்‌ என்றான்‌- 
சொல்வி யருளுங்கள்‌ என்று சொன்னான்‌. எ-று, (௪௯) 


மாவினை ச்துணிசெய்தாய்கேழலுர்டெர்செய்தாய்வானளாவுங்‌ 
காவினைப்பொடி.செய்தாய்நீதியாலின்றவென்காதன்மக்கள்‌ 
பாவினை ப்பழிசெய்தாய்‌ இவினை க்குரிய தோர்பாவிரீதா 
னவினற்‌?ருல்பொதிக்தடுபுலிக்சொழில்செப்‌ தாயழ தென்றான்‌. 
[கான்‌ அனுப்பின மிருங்களை எல்லாம்‌ கொன்றாய்‌, பன்றிக்கும்‌ துன்ப 
।முண்டாக்கினொாய்‌, வானத்தை அளாவியுள்ள இந்த சோலையையும்‌ 
தானாக்கனை, என்‌ பெண்சளின்‌ பாட்டுகளையும்‌ இகழ்க்தாய்‌, 
இய காரியங்கலையே செய்தற்கு உரிய பாவியாகிய 
2 பசுவின்தோலைப்‌ போர்த்‌ துக்கொண்டு புலியி 
னது செய்கையைச்‌ செய்தாய்‌ ஈன்றா 
யிருக்கிறது என்று கூறினார்‌; 
என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. மாவினைத்‌ துணிசெய்தாய்‌ - (அதற்கு விஸ்வாமித்திரர்‌) நான்‌ 
அனுப்பின மிருகங்களை எல்லாம்‌ கொன்றாய்‌, சேழலுக்கு இடர்‌ செய்தாய்‌- 
கான்‌ அனுப்பின பன்றிக்கு துன்பம்‌ உண்டாக்‌னொய்‌, வானனாவும்‌ - ஆகாயத்‌ 
தை ௮ளாவியுள்ன; காவினைப்‌ பொடிசெய்தாய்‌ - (இந்த என்‌) சோலையை 
தானாக்ணை, நீதியால்‌ - முறையுடனே, ஈன்ற - சான்‌ பெற்ற, “என்‌.- என்னு 


௩ 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 311 


டைய, காதன்‌ மக்கள்‌ - பிரியமான என்‌ பெண்கஸினுடைய, பாவினைப்‌ பழி 
செய்தாய்‌ - பாடிய பாட்டுகளை இகழ்க்சாய்‌, திவினைக்கு உரிய - பாவச்‌ செய்‌ 
கைக்கே தகுதியான, ஓர்‌ பாவி மீதான்‌ - ஒரு பாவியாயெ நீதான்‌, ஆவின்‌-பசுவி 
னுடைய, ;கல்தோல்‌ பொதிந்து - நல்ல தோலை மேலே போட்டு மூடிக்கொ 
கொண்டு, ௮டுபுலிச்‌ தொழில்‌ செய்தாய்‌ - கொல்லுகின்ற புலியினது செய்கை 
யைச்‌ செய்தாய்‌, அழதெ என்றான்‌ - அழகாய்‌ இருக்கிறத என்று விஸ்வாமித்‌ 
திரர்‌ கூறினார்‌. எ-று, (௫௦) 


நாடழித்திடினுகன்ன கரழழித்திடி னுமென்‌ ன றுமலர்ப்பூல்‌ 
காடழித்திடினுநீள்காலறங்கிளையினைக்களையினுங்கொன் 
திடழித்திடினுநீதான்‌ விடுத்தனை யெனயைானறிந்தாற்‌ 
பாடிழைத்திடுவனோவென்றரிச்‌சக்‌இிரன்பலமொழிற்தான்‌. 


[அதற்கு அரிச்சந்திரன்‌, என்னுடைய காட்டை அழித்தாலும்‌, என்னுடைய 
நல்ல கரத்தை அழித்தாலும்‌ என்னுடைய நல்ல பரிமளமுள்ள பூஞ்சோ 
லைகளை எல்லாம்‌ அழித்தாலும்‌ என்னுடைய நெடிதான வமிசம்‌ 
௮ற்றுப்போக என்‌ உறவினரை எல்லாம்‌ களைந்தாலும்‌, இன்‌ 
னமும்‌ கொன்று ஏன்‌ பெருமைகளை எல்லாம்‌ கெடுத்‌ 
தாலும்‌ மீர்‌ அனுப்பினீர்‌ என்று தெரிட்தால்‌ 
இப்படிச்‌ செய்வேனோ என்று பல பல 
சொன்னான்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. நாடழித்திடினும்‌ - (அதற்கு அரிச்சர்‌திரமகாராஜன்‌) என்னுடைய 
கட்டை எல்லாம்‌ அழித்தாலும்‌, நல்‌ ஈகர்‌ அழித்திடினும்‌ - ஈல்ல, ஈகரம்‌ முழு 
அம்‌ அழித்தாலும்‌, என்‌ - என்னுடைய, நறு - வாசனைபொரும்திய, மலர்ப்பூம்‌ 
காடழித்திடினும்‌ - பூஞ்சோலைகளை எல்லாம்‌ அதித்தாலும்‌, 8ீள்‌ சாலத - என்‌ 
னுடைய மீண்ட வமிசங்கள்‌ அற்றுப்போம்படி, இளையினைக்‌ களையினும்‌ - உற 
வினரை எல்லாம்‌ களைதல்‌ செய்யினும்‌, கொன்று - இன்னும்‌ மத்றுள்ளவை 
களையும்‌ கொன்று, ஈடு அழித்திடினும்‌ - என்‌ பெருமைகளை எல்லாம்‌ அழித்தா 
லும்‌, மீதான்‌ விடுத்தனை எனா - மீர்சான்‌ ௮னுப்பினீர்‌ என்று, யான்‌ அறிம்‌ 
தால்‌ - நான்‌ தெரிந்திருப்பேனே யானால்‌, பாடு இழைத்திவெனோ - கேடு 
செய்திருப்பேனோ, என்று - என்று, அரிச்சந்திரன்‌ - ௮ரிச்சர்திரமகாராஜன்‌, 
' பல மொழிந்தான்‌ - பல பல சொல்லினான்‌. எ-று, உம்முடைய கருத்துக்கு 
விரோதம்‌ செய்யேன்‌ என்பதாம்‌, (௫௨) 


சிறியரானவர்‌ தமக்குரியவேயல்லாவோதீமைநன்‌ னூ 
லறிஞரானவர்‌ தமக்கல்லவோபொறையிறர்க்காகுமோதான்‌ 
நெறிவிலாவினை மினேனொருவனைப்பொருள தாநீமுனி்‌ தா ந்‌[ முன்‌ 
பொறையுநின்‌ னருளுமென்னளவி3லாலிலவெளப்‌ போனதென்‌ 


972 சூழ்வீனைக்காண்டம்‌. 


[இமையான காரியங்களைச்‌ செய்தல்‌ சிறியர்‌ நனவர்சளுச்சுத்‌ சகு நியானவை 
அல்லவோ? ஈல்ல சாஸ்திரங்களை அதிர்தவர்களுக்‌ல்லவேர ௮வ்வகைச்‌ 
திமைகிளைப்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்வது இயல்பாகும்‌. இப்படி அல்லா 
மல்‌ மற்றவர்களுக்கு உண்டாகுமோ, 8.இிநெறி யறியாத தீவினை 
யுடைய அற்பனாயெ என்னை ஒரு பொருலாகக்சொண்டு நீர்‌ 
கோபிப்பீரானால்‌ பொறுமையும்‌ உம்முடைய இரக்கமும்‌, 
என்மட்டிலோ இல்லை என்று போயிற்று 
என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இமை - (அரிச்சம்திரன்‌ பின்னும்‌ சொல்லுகின்றான்‌) தீமையான 
காரியங்களைச்செய்தல்‌, ஈமியரானவர்‌ தமக்கு - சறியரானவர்களுக்கு, உரியவே 
அல்லவோ - தகுதியுடைய து அல்லவோ, ஈல்நூல்‌ - ஈல்ல சாஸ்திரங்களை 
உணர்க்து அறிஞர்‌ ஆனவர்‌ தமக்கு - அறிவையுடையவர்கள்‌ ஆனவர்களுக்கு, 
அல்லவேர பொறை - அல்லவே (சிறியோர்சள்‌ செய்த) அவ்வகைத்‌ இமை 
களைப்‌ பொறுத்துக்கொள்ளுவு இயல்பாகும்‌) பிறர்க்கு அகுமோதான்‌ - (இவ்‌ 
விரு காரியங்களும்‌) அவ்‌ இருவசையாரைத்‌ தவிர்த்து வேரானவர்களிடத்தில்‌ 
உண்டாகுமோ?) நெறி இலா - நீதிநெறி யறியாத, வீனையினேன்‌ ஒருவனை-' 
பாவியாகிய ஒரு அற்பனாம்‌ என்னை) பொருளதா 8 மூணிர்சால்‌ - ஒரு பொரு 
னாகக்கொண்டு ர்‌ கோபித்தரல்‌, பொறையும்‌ - உம்முடைய பொறுமையும்‌, 
நின்‌ ௮ருளும்‌ - உம்முடைய இரக்கமும்‌, என்‌ ௮ளவிலோ - என்‌ மட்டிலோ, 
இலை எனப்‌ போனதென்றான்‌ - இல்லை என்று சொல்லும்படிப்‌ போயிற்று 
என்று அரிச்சந்திரன்‌ கூறினான்‌, எ-று, (பிதர்க்காகுமோ தான்‌? என்றதில்‌ 
சான்‌! அசை, (6௨) 


மடி.த்‌ தவாயினன்மிகக்கொதித்தகெஞ்செனெதிர்மறுத்து நீதன்‌ 
படி. த்தவாசகமெலாமெனக்குநீபிதற்றிடற்பாலவோ தான்‌ 
வடித்தவேழிசைநினக்‌கசைக்கவேவர்‌ தவென்மக்கடம்மை 
யடித்தகாரணமெலாமெனக்குநீதக்கவாறறை இயெனறான்‌. 


[விஸ்வாமித்திரர்‌, மடித்த வாயும்‌ மிகவும்‌ கொதிக்கின்ற நெஞ்சையும்‌ உடையவ 
ராடு, 8என்‌ சொல்லைத்தடுத்து, 8 படித்த வாசகங்களை எல்லாம்‌ பிதற்று 
வது தகுதியோ, தெளிக்‌தணர்ச்த ஏழு இசைசளையும்‌ உன்னிடத்‌ 
இலே பாடலக்ச என்‌ பெண்களை £ அடித்த காரணங்களை 
எல்லாம்‌ தகுந்தபடி சொல்‌ என்றார்‌, என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. மடித்த வாயினன்‌ - (அதற்கு) மடித்த வாயை யுடையவராகயும்‌, 
மிக - அதிசமாசக்‌, கொடுத்த நெஞ்னென்‌ - கொதிகிகன்ற நெஞ்சை உடையவ 
சாகியும்‌ விஸ்லாமித்திசர்‌, தான்‌ - மீ, எதிர்‌ மறுத்து - எனக்கு முன்னே என்‌ 
சொல்லேத்தடுத்‌து, படித்த - £ படித்த, வாசகமெலாம்‌ - வசன்ங்களை எல்லாம்‌, 
எனக்கு - எனக்கு, 8 ,மிதத்திடற்‌ பாலவோதான்‌ - மீ பிதற்றும்‌ தகுதி யுடை 
வனனேர்‌?; வடித்த எபிசை - செளிர்து உணர்ந்த எழுஇசைகளையும்‌, நிலக்கு- 
உனச்கு ,இசைச்சவே வந்த - பாட,சற்சரக லந்த, என்‌ மக்சள்‌ தம்மை - என்‌ 


௩ 
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பெண்‌ மச்கள்‌ இருவரையும்‌; அடித்த காரணமெலாம்‌ - அடித்தற்கு ஏத்பட்ட 
காரணங்களை எல்லாம்‌, எனக்கு - எனக்கு, நீ -மீ, தக்கவாறு - தக்கபடி, 
அறைதி என்றான்‌ - சொல்வாயாக என்று கேட்டார்‌, எ-று. (பிதற்றிடல்‌? உன 
அதல்‌, - (௫௩) 
கலி விருத்தம்‌. 

மீன்டுமன்னவன்‌ வேதியன்றாள் காம்‌ 

பூண்‌ டுவாயிழ்‌ புனல்வறந்தற்றிட 

வாண்டநாப லிம்மூனிவ ங்றிடல்‌ 

வேண்டும்யான து விண்ணப்பஞ்செய்வனால்‌. 

[திரும்பவும்‌ அரிச்சம்‌திரமகாராஜன்‌ முனிவரின்‌ பாதத்தைச்‌ கையால்‌ 
பிடித்துக்கொண்டு வாயிலே கீர்காய்க்‌து வறண்டும்போக, எம்மை 
அடிமையர்கச்கொண்டு ஆண்ட நாயகனே இம்தக்கோபத்‌ 
தைத்‌ தணித்தருளவேண்டும்‌ நான்‌ ௮௮ சச்நிதியில்‌ 
சொல்லுகின்தேன்‌ என்றான்‌, என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மீண்டும்‌ - மறுபடியும்‌, மன்னவன்‌ - அரசனாகிய அரிச்சந்திரன்‌, 

வேதியன்‌ - அந்த விஸ்வாமித்திரருடைய, தாள்‌ - பாதங்களை, கரம்பூண்டு- 
கைகளால்‌ பிடி ச்‌.துக்கொண்டு, வாயில்‌ - வாயிலே, புனல்வறந்து அற்றிட - நீர்‌ 
வற்றிக்‌ காய்ச்‌ துபோச, ஆண்ட காயக - எம்மை அடிமையாகக்கொண்டு ஆண்ட 
சுவாமியே! இம்முனிவு - இந்தக்கோபத்தை, ஆற்றிடல்‌ வேண்டும்‌ - தணிவு 
செய்து அருளவேண்டும்‌, யான்‌ - நான்‌) விண்ணப்பம்‌ செய்வனால்‌ - அந்தச்‌ 
காரணத்தை தங்கள்‌ சந்நிதியில்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்ளுனெதேன்‌. எ-று. 
(ஆல்‌? - ஈற்றசை. (G௪) 

இக்கருங்குழ லேழை பர்‌தம்மைநின்‌ 

மக்களென்ப துணர்ந்திலமாதவ 

தக்கவாறுரை யாமையிற்றள்ளினேம்‌ 

புக்கதிது பொறுத்தருணீயென்றான்‌. 

[இக்தக்‌ கரிய கூந்தலையுடைய பெண்கள்‌ உம்முடைய பெண்கள்‌ என்பது 
தெரிமோம்‌, ஓ முனிவரே, அப்பெண்கள்‌ தகுந்த வார்த்தை சொல்லாத 
இனால்‌ தள்ளினோம்‌ இதுவே ஈடக்சது தேவரீர்‌ பொருத்தறாள்‌ 
வேண்டும்‌ என்று அரிச்சந்திரன்‌ கூறினான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இக்கறாங்குழல்‌ - இந்தக்‌ கரிய கூந்தலையுடைய ஏழையர்‌ தம்மை- 
பெண்களை, நின்மக்கள்‌ என்பது - உம்முடைய பெண்கள்‌ என்பது, உணர்ந்‌ 
இலம்‌ - மரங்கள்‌ செரியாதிரும்தோம்‌, மாதவ - ஓ தவரிரேலடரே! தக்கவாறு- 
அந்தப்பெண்கள்‌ தகுந்த வீதமாக, உரையாமையில்‌ - சொல்லாமையிஞல்‌, 
தன்ளினேம்‌ - தள்ளிவிட்டோம்‌, புக்கது ஈது -. இதுவே ஈடக்த செய்தி, 
பொறுத்தருள்‌ 2 என்றான்‌ - (இர்தச்‌ குற்ததிதை) தேவிரீர்‌ பொறுத்தருள 
வேண்டு மென்று அரசின்‌ சொன்னான்‌. எ-று. . (6௫) 
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ம்ழேத்தரிந்திது கைபிழைவந்ததென்‌ 
றழுத்தமாக வுசைத்தனையா தவாற்‌ 
பழு.த்தகல்லறி வுற்றனை ப்பற்றிய 
வொழுக்கமற்றள முட்டெக்கூறினாப்‌. 

[கழுத்தை அறுத்துவிட்டுக்‌ கைப்பிழை என்று சொல்வதுபோல்‌ தட 
மாகவே அஞ்சாமல்‌ சொல்லுகிறாய்‌, பழுத்த ஈல்லறிவு பொருந்தி 
உன்னைத்‌ தொடர்க்துள்ள, ஈல்லொழுக்க மீங்‌கி, அவர்‌ மனம்‌ 
அஞ்சும்படிக்‌ கூறினாய்‌ என்று முனிவர்‌ கூறினார்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இன்‌. கழுத்து அறிர்து - கழுத்தை அறுத்துவிட்டு) இது கைப்பிழை 
வந்தது என்று - (ஏனென்று கேட்டால்‌) இது கைதவறுதலால்‌ வந்தது என்று, 
அழுத்தமாக உரைத்தனை - இடமாக அஞ்சாமல்‌ சொல்லுறொய்‌, ஆதலால்‌- 
ஆகையினால்‌) பழுத்த கல்‌ அறிவு உற்று - முதிர்க்த மல்‌ அறிவு பொருக்கி, 
உனைப்பத்றிய - உனைத்தொடர்க்த, ஒழுக்கம்‌ அற்று - நல்‌ ஒழுக்கம்‌ நீங்‌, 
உளம்‌ - (அப்பெண்களின்‌) மனமானது, உட்டெ - அஞ்சும்படி, கூறிஞய்‌- 
மீ பேசினாய்‌ என்று விஸ்வாமித்திரர்‌ கூறினார்‌. வ-று, (௫௬) 
இரப்பவர்க்கொன்‌ நிலையெனில்யானரயுங்‌ 
கரப்பலர்க்குற கட்டுரைகூ றவர்‌ 
புரப்பவர்க்குப்‌ பொ_றுத்தலல்லாலடி த்‌ 
அரப்பலுக்தகு மோவென்றுருத்தனன்‌. 
[யாஜக்றெவர்களுக்குக்‌ கொடுப்பதற்கு ஒன்று இல்லையானால்‌, எப்படிப்பட்ட 
வர்களையும்‌ உள்ளதை மறைத்து வைகஜறெவர்களுக்குச்‌ சொல்லுறெ 
சொற்களை யாவரும்‌. சொல்லுவார்கள்‌; அப்படி உண்டாகு 
மானால்‌ ரட்சிச்கும்‌ அரசர்களுக்கு பொறுத்துக்‌ 
கொல்ளுதலே அல்லாமல்‌ அடித்து அதட்‌ 
டித்துரதீதுவதும்‌ தக்கதோ என்று 
சொல்வினார்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. இசப்பவர்ச்கு - யாசக்கறெவர்சளுக்கு, ஒன்று இலை எனில்‌ - அவர்‌ 
கன்‌ கேட்கும்‌ ஒன்றை இல்லை என்றால்‌, யாரையும்‌ - எப்படிப்பட்டவர்களையும்‌, 
கரப்பவர்க்கு உறு - யாசிக்சன்றவர்களுக்கு வைத்துக்கொண்டு இல்லை என்று 
சொல்லு ேவர்களுக்குச்‌ சொல்லத்‌ தகுந்த, கட்டுரை கூறுவர்‌ - நித்தைச்‌ 
சொல்லைச்‌ சொல்லுவார்கள்‌, புரப்பவர்க்கு - உலகத்தைக்‌ காக்ன்தவர்களுக்கு, 
பொறுத்தல்‌ ௮ல்லால்‌-பொறுச்துக்கொள்ள வேண்டுமே அல்லாமல்‌, அடித்து- 
அடித்து, உரப்பலும்‌ - அதட்தெலும்‌, தகுமோ என்று - தகுவதாகுமோ என்று, 
உருத்தனன்‌ - பின்னும்‌ கோபம்‌ சொண்டு பேனர்‌, எ-று,' 
“கட்டுரை? - பழிச்சொல்‌, “புரப்பவர்க்கு? சட்டிக்கும்‌ குணமுடையவர்‌ 
கனுச்கு என்றும்‌ பொருளாம்‌, சேப்பவர்‌! என்றது “இயல்வது சரப்போரை; () 
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விட்ட கூச்சுடன்விம்மலினாலலை 


பட்ளொரிற்பையப்பையக்கூறினான்‌. 

[சன்னம்‌ வைத்துத்‌ திருடவில்லை என்று சொல்லுறெ இருடர்களிடச்தில்‌, 
களவுபோன பொருளை தலையாரி பிரத்தியட்சமாக எதெதுக்காட்ட, 
அப்பொழுது அகத்து விடுகின்ற ஆச்சுடன்‌ விம்மவினால்‌ 
அலைபடுகன்‌ றவர்களைப்போல்‌ மெள்ள மெள்ள அரிச்‌ 
சந்திரன்‌ கூ றன்றான்‌ என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. கட்டகில்‌ என்‌ - சன்னம்‌ வைத்து நாங்கள்‌ அந்தப்பொருளைக்‌ 
கவரவில்லை என்று; நின்ற - நேரிலே நின்ற, கள்வர்பால்‌ - இதருடரிடத்திலே, 
கெட்ட - களவுபோன, வான்பொருள்‌ - உயர்ந்த பொருள்கள்‌, காட்ட - தலை 
யாரியானவன்‌ அவர்கள்‌ மடியிலிருந்து எடுத்துக்காட்ட, இலேசியா - கலே 
சித்து; விட்ட மூச்சுடன்‌ - விட்ட மூச்சுடனே, விம்மலினால்‌ அலைபட்ளொ 
ரில்‌ - விம்மு. தலோடு கூடி அலைச்சல்‌ படுகறவர்களைப்போல, பையப்‌ பையக்‌ 
கூறினான்‌ - அரிச்சக்‌திரமகாராஜன்‌: மெள்ள மெள்ள அச்சத்தோடு கூறுகின்‌ 
ரான்‌. எ-று, 
“கட்டல்‌? (கள்‌ - தல்‌) கட்டல்‌ என்றாயிற்று தோண்டுதல்‌ என்பது 
பொருள்‌. “கஇலேசித்தல்‌? - துச்சப்படல்‌, இச்செய்யுள்‌ கலிக்கூத்று, (௫௮) 
மைகுலாவுகண்மாதரைமோ திய 
கைகுறைக்கனுங்கண்ணினை ச்ருலினு 
மெய்குறைக்கினும்வேண்டியவா.றுநீ 
செய்கவென்னமநைமுனிசெப்புவான்‌, 


[மைகுலாவும்‌ அந்தப்பெண்களை அடித்த அந்தக்‌ கைகளை வெட்டினும்‌ 
கண்ணைத்‌ தோண்டினாலும்‌ உடம்பைச்‌ சேதித்தாலும்‌ உம்மு 
டைய இஷ்டப்படி செய்து சொண்டருளுக என்று 
அரிச்சக்திரன்‌ சொல்ல விஸ்வாமித்திரர்‌ 
சொல்லுகின்றார்‌. என்பதாம்‌. ] } 

- இ-ள்‌. மைகுலாவு - அஞ்சனம்‌ விளங்குனெற, கண்மாசரை - கண்ணை 
உடைய அந்தப்பெண்களை; மோதிய - அடித்த, கை குறைக்கனும்‌ - சையை 
வெட்டினாலும்‌, கண்ணைச்‌ சூலினாலும்‌ - கண்ணைத்‌ தோண்டினாலும்‌, மெய்‌ 
குறைக்கினும்‌ -' உடம்பை எல்லாம்‌ சேதித்தாலும்‌ (சம்மதமே), "வேண்டிய 
வாறு - உம்முடைய மனத்துக்கு வேண்டியபடி, ௩ீ-நீர்‌, செய்க - செய்து 
கொண்டருளுக, என்ன - என்று அ௮ரிச்சந்திரன்கூஐ, மறைமுனி - விஸ்வாமிச்‌ 
திரர்‌, செப்புவான்‌ - சொல்லுறோர்‌. எ-று. “கூலுதல்‌? - தோண்டி எடுத்தல்‌, (8) 

கொய்துமாக்களைக்கொன்‌ றதம்பஃ றியை 
யெய்த.தம்மிசை கேட்டடித்தீனமாய்‌ 


கூழ்‌ மனைக்காண்டம்‌ 


வைத அமென்றன்‌ மக்‌ களை நீமணஞ்‌ 


செய்திடிற்பொறப்பேனென்‌ செப்பினான்‌. 


[மிருகங்களை அறத்‌ துக்கொன்றதும்‌, பன்றியை அம்பால்‌ எய்து துரத்தி 
னதும்‌, இசைப்பாட்சகெளைக்‌ சேட்டு அர்தப்பெண்களை அடித்து 
உதாரனமாய்‌, பேனும்‌; ஆயெ இவைகளை எல்லாம்‌ 
ரீ என்‌ பெண்களே, கல்யாணம்‌ செய்துகொண்டால்‌ 
பொறுத்‌ துக்‌ கொள்வேனென்‌ று ஸிஸ்வாமித்‌ 
இரர்‌ கூறினார்‌, என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மாக்களை - மிருகங்களை, கொய்து-அறுத்து, சொன்றதும்‌-கொன்ற 
செயலையும்‌, பன்றியை - நான்‌ அனுப்பிய பன்றியை, எய்தது - பாணத்தால்‌ 
எய்‌ அரதத்தியசையும்‌, இசைகேம்டு - என்பெண்களின்‌ இசைகளைக்கேட்டு, 
அடித்து - அடித்து, ஈனமாய்‌ - இழிலாகச, வைததும்‌ - இட்டினதும்‌, (ஆயெ 
இந்தக்‌ ஞத்தங்களை) என்சன்‌ மக்க - என்னுடைய பெண்களை, நீ மணம்‌ 
செய்திடில்‌ - மீ கல்யாணம்‌ செய்துகொண்டால்‌, பொறுப்பன்‌ - நான்‌ பொறுத்‌ 
திக்கொள்வேன்‌, என்று - என்று, செப்பினான்‌ - வீஸ்வாயித்திரர்‌ கூறினார்‌. 
ணு, (௬௦) 
சீ 

நிலத்‌ திஃ்யா ருகெறியலசெய்திடின்‌ 

விலக்குரியிவையென் கண்‌ விள ம்பலென்‌ 

பலைக்குலத்தொமென்னர்பொருக்துத 

னலத்ததோவென்‌ ற நாயகன்‌ கூறினான்‌ . 


[உலகத்தில்‌ யாரும்‌ 8இச்கு வீரோசமானவைகளைச்‌ செய்தால்‌ அவைகளை 
விலக்கத்தச்க சேவரிர்‌ இந்தக்‌ காரியத்தை என்னிடத்தில்‌ சொல்வது 
என்னகாரணம்‌, புலைக்குலத்துப்‌ பெண்களோடு அரசர்கள்‌ 
கூடுறெது கல்ல நீதியோ என்று அரிச்சந்திரன்‌ 
கூறினான்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. மிலத்ல்‌ - உலகத்திலே, யாரும்‌ - யாரானாலும்‌, நெறி ௮ல செய்‌ 
இடின்‌ - பீதிக்கு வீசோசமானலைகளைச்‌ செய்தால்‌, விலக்கும்‌ £ - விலக்கத்‌ 
தக்க தேவரிர்‌, இவை - இக்த நீதயில்லாத வார்த்தைகளை, என்கண்‌ விளம்பல்‌- 
என்‌ இடத்திலே சொல்லுதல்‌, என்‌ - என்னகாரணம்‌, புலைக்குலத்தொடு - நீச 
ஜாதியாருடனே, மன்னர்‌ பொருட்‌ துதல்‌ - அரசர்கள்‌ கூடுகிறது, ஈலத்ததோ- 
ஈல்ல மீதியாகுமேோ, என்று - என்று, நாயசன்‌ - அரிச்சக்‌தரமசாராஜன்‌, கூறி 
ஞன்‌ - சொல்லினான்‌. 9-2. 

மன்னர்‌! அதத்‌ மிய குலச்தோர்‌ என்றும்‌ பொருளாம்‌, (கலம்‌? கல்ல மீதி, 
என்ற ஈண்டுட்பொருள்‌ தக்தது. ௬௧) 


மலையின வைகும்வகிட்டன்சமிசுதல: ற்‌ 
புலையனான வன்மைர்தவிப்பூவையர்‌ 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 911 


முலையில்வைகன்‌ முறைமையன்றோவெனாக்‌ 
கலையுணர்ர்‌ இடுங்கெள சி கன்‌ கூறினான்‌. 

[மலைகளிலே சஞ்சரித்தலுக்கு உரிய விட்ட முனிவர்‌ சபித்ததினாலே 
8சனான திரிசங்குவின்‌ புத்திரனே! இரந்தப்பெண்கள்‌ தனங்களிலே 
கூவெது உனக்கு நீதியல்லவோ என்று கலைஞானங்களை 
உணர்ந்த விஸ்வாமித்திரர்‌ கூறினார்‌. ] 

இ-ள்‌. 'மலையில்‌ வைகும்‌ - மலைகளிலே சஞ்சரித்தலுக்கு உரிய, வூட்‌ 
டன்‌ - வரட்டமுணிவர்‌! சபித்‌ தலால்‌ - சபித்ததனாலே, புலையன்‌ ஆனவன்‌-8௪ 
னயெ திரிசங்குராஜனின்‌, மைந்த - புத்திரனே, இப்பூவையர்‌ - இந்த என்‌ 
பெண்களின்‌, முலையில்‌ வைகல்‌ - தனங்களிலே கூடி யிருத்தல்‌, முழைமை 
யன்றோ - உனக்கு நீதி அல்லவேர?, எனா - என்று, கலை உணர்ந்திடும்‌ - கலை 
ஞானங்களை எல்லாம்‌ தெரிந்த, கெளூகன்‌ - விஸ்வாயித்‌திரர்‌, கூறினான்‌-சொல்‌ 
வினார்‌. எ-று, 

(மைந்தன்‌? வவிமையுடையவன்‌ என்பது பொருள்‌) இது புத்திரனைக்‌ 
குறித்த, தந்தைக்குப்‌ பின்‌ குலத்திற்கு வலிமையுத்று குலத்தைத்‌ தாங்கு 
தலவினால்‌. “பூவையர?, பூவை போல்பவராகிய பெண்கள்‌, (௬௨) 


அற்றைஞான்றெமதையன்வசிட்டனாற்‌ 
பெற்றசாபப்பெரும்புலை தீர்‌ த்தனை 
யிற்றைஞான்‌ றிங்கெனை ப்புலையாக்கநீ 
கற்றதேதெனக்கால்கரம்பூண்டனன்‌. 

[முன்னாளிலே எமது குல குருவாகிய வூட்டமுணிவரால்‌ எனத தப்ப 
னுக்கு ஏற்பட்ட சாபத்தினால்‌ உண்டாகிய நீசத்துவத்தை நீரே 
திர்த்தருளினீர்‌ இந்த சாளிலே இக்கு என்னை புலையனாக்க 
தேவரீர்‌ கற்றது எதற்காக, என்று சொல்லி அவர்‌ 
பாதங்களைப்‌ பிடித்து அரிச்சந்திரன்‌ 
வேண்டினான்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. அற்றை ஞான்று - முன்காளிலே, எமது ஐயன்‌ - எமது குல 
குருவாகிய, வரிட்டனால்‌ - வட்ட, மூனிவரினால்‌, பெற்ற சாபம்‌ - இடைத்த 
சாபத்தினால்‌ உண்டாகிய, பெரும்புலை தீர்த்தனை-என ௮ தந்தையின்‌ பெரிய 
மீசத்‌ துவத்தை நீக்யெருளினீர்‌, இற்றை ஞான்று - இர்தஃநாளிலே, இங்கு- 
, இத்த இடத்தில்‌, எனை - என்னை, புலையாக்க - மீசனாக்க, மீ கற்றதேது - சேவ 
ரீர்‌ கற்றுக்கொண்டது எதற்காக, என - என்றுசொல்லி, கால்‌,- அர்த விஸ்வா 
மிததிரருடைய கால்களை, கரம்‌ பூண்டனன்‌ - கைசனால்‌ பிடித்துக்கொண்டான்‌ 
அரிச்சந்திரன்‌. எ-று. “என்னை? எனற்பாலது (எனை? எனத்தொகுத்தல்‌ விசா 
சம்பெற்று| நின்றது. அற்றை ஞான்று என்றது ,திரிசங்குவின்‌ கீசத்துவத்தை 
 நிக்யெருளின நாளை. 
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815 சூழ்வினைக்காண்டம்‌ 


முன்னேகாதிராஜன்‌ புத்திராயெ விஸ்வாமித்திசர்‌ தவம்‌ செய்து இருக்‌ 
கையில்‌ இவர்‌ தவத்திற்கு இரங்க பிரமன்‌ இவரை “ராஜ ரிஷி? யாக அருளி 
னார்‌ திரும்பவும்‌ தவஞ்செய்து கொண்டு இருக்கையில்‌, அயோத்திக்கு அரசனா 
இய திரிசங்கு தன்‌ குலகுருலாகிய வடட்டரை அடுத்து என்னை உடலோடு 
சுவர்க்கம்‌ புகும்படி அருள்செய்ய வேண்டுமென்று வேண்ட மீ என்னை 
விட்டு முன்னே வேறு அசிரியனை அடைந்தமையால்‌ மீசனாகுக என்று சாபம்‌ 
இட்டார்‌; உடனே இரிசங்கும்‌ £சனாடுனான்‌. பின்‌ விஸ்வாயித்திரரிடம்‌ தரி 
சங்கு சென்று தன்‌ கருத்தைக்கூறி வேண்டினான்‌, அதற்கு விஸ்வாமித்திரரும்‌ 
சம்மதித்துத்‌ தன்‌ தவமகிமமையால்‌ இரிசங்குவை மேல்‌ ஏறச்செய்தார்‌, இது 
கண்டு தேவர்கள்‌ புலையன்‌ பொன்னுலகு வருதல்‌ பொருந்தாது 99 புலையா 
இங்ருவராதே?? என்று ஜே தள்ளிவிட்டனர்‌, அவர்கள்‌ அவ்வாறு தள்ளவே 
தலைடழோக லீழும்‌ திரிசங்கு விஸ்வாமித்தரரைக்கூவி அபயயிட்டான்‌. விஸ்வா 
மித்திரர்‌ உடனே நில்‌ நில்‌ என்று தடுத்து வெகுண்டு வேறு பொன்னுலகம்‌ 
கானே சருட்டிக்ன்றேனென்று சருட்டிக்கத்‌ தொடங்கிச்‌ செ பொருள்களைப்‌ 
படைத்தார்‌ உடனே தேவர்கள்‌ பயம்‌ து வேண்டி அவர்‌ படைத்த பொருள்களை 
யும்‌ இரிசங்குவையும்‌ ஈட்சத்தி மண்டலத்தில்‌ இருக்க ஏற்பாடு செய்தனர்‌ என்‌ 
பத புராணகதை; இதனை, 
,சென்னிழோகவிழுர்‌ திரிசங்குவென்னும்வேர்தை 
கின்னிலென்றுரைத்‌ தவானினிறுவிவாசவன்‌ னோடும்‌ 
இன்னுமோருலகஞ்செய்வேனெனவுடுக்கணம்கள்விண்ணோர்‌ 
பன்னரறாஞ்சராசரங்கள்‌சித்லெபடைத்தானன்றே, 
படைத்தலும்விண்ணோரஞ்சிக்கோகென்பால்வந்தெய்‌ இ 
அடைச்சரும்புலத்சோய்‌£யீண்டமைச்சவையமையுமுன்னம்‌ 
இடப்படப்படைத்தயாவுந்தார்‌ திரிசங்குவோடும்‌ 
உடுத்தெரியுலன்பரங்கர்வ திகவென்‌ றுரை த அப்போனார்‌_ என்ற கூர்ம 
புராண முடையார்‌ வாக்கானு மறிக, (௪௩) 
முன்ன முந்தைமுழுப்புலை$4னெ 
மின்னநீக்கவெமக்கரி தன்‌ நியான்‌ 
சொன்னவாசகக்கேட்டுச்சுடர்முடி 
மன்னர்மன்னவென்மக்களைச்சேர்சென்றான்‌. 

[முன்னே உன்‌ தகப்பன்‌ முழுதும்‌ புலேயனனதைப்‌ போக்கினோம்‌, இனி 
மேல்‌ உனச்கு வருமானால்‌ அதை ஈீக்குவ து எனக்கு அரிதான காரியம்‌ 
அல்ல, கான்‌ சொல்லிய வார்த்தையைக்கேட்டு, கிரீடாதிபதியே 
என்‌ பெண்களை மீ கூடச்சடவை என்று விஸ்லாமித்‌இரர்‌ 

இ-ள்‌. முன்னம்‌ - மூன்‌ கானிலே, உர்தை - உன்‌ தந்தையின்‌, முழுப்‌ . 
புலை - முழுதும்‌ புலேபனானதை, கீக்னெம்‌ - போக்வெட்டோம்‌, இன்னம்‌ 
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நீச்க - இனிமேலும்‌ (உனக்கு உண்டாகுமேயானால்‌) அந்தப்‌ புலைத்சன்மையை 
நீச்ச, எமக்கு - எமக்கு, அரிது அன்று - அருமையான காரியம்‌ அல்ல; .யாம்‌ 
சொன்ன - நாம்‌ சொல்லுறெ, வாசகம்‌ கேட்டு - வார்த்தையைக்கேட்டு, சுடர்‌ 
டி மன்னர்‌ மன்ன - பிரகாசமான இரீடத்தை அணிர்த ராஜாதி ராஜனே], 
என்மக்களை - என்னுடைய பெண்களை, சேர்கென்றான்‌ - மீ கூடச்கடவாயாக 
என்று விஸ்வாமித்திரர்‌ கூறினார்‌. எ-று, s 

(மூழுப்புலே நீக்கம்‌? என்றதில்‌ உன்தந்தை புலயனானதையே நீக்னெ 
நமக்கு நீ புலேச்சியைக்‌ கூடியசனால்‌ உண்டாகிய தோஷத்தை நீக்குவது அரி 
தான காரியம்‌ அன்று என்னும்‌ பொருள்படக்‌ கூறினார்‌. (௬௪) 

அடி னுநின்‌ விழியாரழலாலெனைச்‌ 
சுடினுமென்னுடறன்னை த்துறட்‌ தயிர்‌ 
ிடினுமேனிபைவெட்டி யரிச்‌ துகூ 
நிடினுமிச்சொற்கசைஜலன்யானென்றான்‌ 
[அதற்கு அரிச்சந்திரன்‌ £8ர்‌ என்னைக்‌ கொன்றாலும்‌, உம்முடைய விழி 
நெருப்பால்‌ என்னைச்‌ சுட்டாலும்‌, என்‌ உடம்பை விட்டு உயிர்‌ 

நீங்கனொலும்‌, என்‌ உடம்பை வெட்டிக்‌ கூறிட்டாலும்‌ 

இக்சச்‌ சொல்லுக்கு கான்‌ சம்மதியேன்‌ என்றான்‌; 

என்பதாம்‌, ]| 

இ-ள்‌. அடினும்‌ - (அதற்கு அரிச்சந்திரன்‌) நீர்‌ என்னைக்‌ கொன்றாலும்‌, 
நின்‌ - உம்முடைய, விழி - கண்களின்‌, ஆர்‌ அழலால்‌ - பொருந்தியுள்ள கோ 
பாக்கிணியினால்‌, சுடினும்‌ - த௫த்தாலும்‌, என்‌ உடல்‌ தன்னை - என்‌ உடம்பை, 
துறந்து - விட்டு நீங்க, உயிர்‌ விடினும்‌ - உயிர்‌ போவசாயிருக்சாலும்‌, மேனி 
யை - ஏன்‌ உடம்பை, வெட்டி - வாள்கொண்டு வெட்டி, அரிந்து கூறு இடி. 
னும்‌ - அறுத்துப்‌ பல பல கூறுகள்‌ செய்தாலும்‌, இச்சொற்கு - இப்போது நீர்‌ 
சொல்லுற சொல்லுக்கு, இசைலென்‌ யான்‌ என்றான்‌ - நான்‌ சம்மதிக்க மாட்‌ ' 
டேன்‌ என்றான்‌. எ-று, 

“அடி.னும்‌? என்பதத்கு என்னோடு போர்‌ செய்தாலும்‌, என்றும்‌, என்னைத்‌ 
தாழ்ததினாலும்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. மேனியை வெட்டி அரிர்து கூறி 
டினும்‌? என்றது சித்திரவதை செய்தாலும்‌ என்பதாம்‌. (௬௫) 

யூபவேள்விக்கவுசிகனோய்விலாக்‌ 
கோபமெய்திக்கொடியிடைமங்கையர்‌ 
இபமன்னவர்ச்‌ சேர்சிலையாயினென்‌ 
சாபநீபெறுகென்றுரைசாற்நினான்‌. 

[யாகத்தூண்கள்‌ கிறுத்தி யாகம்‌ செய்கின்ற விஸ்வாமித்திரர்‌ தணியாத 
(கோபம்‌ கொண்டு, கொடிபோன்ற இடையை உடைய பெண்க 
ளாயெ விளச்குபோன்ற அவர்களைச்‌ சேரா திருப்பையானால்‌ 
என்சாபத்தைப்‌ பெறுக என்று சொல்லினார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. யூபவேள்விக்‌ கெள?கன்‌ - யாகத்தூண்கள்‌ நிறுத்திஃயாகம்‌ செய்வ 
தில்‌ வல்லவரான விசுவாமித்திரர்‌, ஒய்விலா - தணியாத, கோபம்‌ எய்தி- 


ஆ 


880 - குழ்வினைக்காண்டம்‌. 


சோபம்பூண்டு, கொடி இடை மங்சையர்‌ - கொடிபோன்ற இடையை உடைய 
பெண்களாகிய, தியம்‌ அன்னவர்‌ - விளக்குப்போன்ற அவ்‌ இருவரையும்‌, சேர்‌ 
இலை ஆயின்‌ - சேராதிருப்பையே யானால்‌, என்சாபம்‌ - என்சாபத்தை, நீபெறு 
கென்று - 8 பெறக்கடவை என்று, சாற்றினான்‌ - சொல்லினார்‌. எ-று. 
பெறுக என்று - பெறுகவென்று என்று புணரும்‌ பெறுகவென்று என்‌ 
தது பெறுசென்று ஆயது. (௬௬) 
கூற்றமுண்ணக்கொடுத்தெமதாருயிர்‌ 
தோற்றனென்றிதினென்‌ ற அணிச்‌ துநின்‌ 
சிற்றமாறிடச்செப்பிடஞ்சாபம்யா 
னேற்றனன்னிடுகென்னலியம்பினான்‌. 
[இதைக்காட்டிலும்‌ எம்முடைய அரிய உயிரை யமன்‌ உண்ணும்படிக்‌ 
கொடுத்துத்‌ தொலைத்து விதெல்‌ நல்லது, என்று துணிந்து 
உமது கோபம்‌ நீங்க சொல்லுனெற சாபத்தை நானே 
ஏற்றுக்‌ கொள்ளுனெழேன்‌, நீர்‌ சாபம்‌ இடு என்று 
சொல்வினன்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. இதின்‌ - இந்த முனிவர்‌ சொற்படி அப்பெண்களைக்‌ கூடுவசைக்‌ 
காட்டிலும்‌, எமது - எம்முடைய, ஆருயிர்‌ - அருமையான உயிரை, கூற்றம்‌- 
யமன்‌) உண்ணக்சொடுத்து - உண்ணும்படிக்‌ கொடுத்து, தோற்றல்‌ ஈன்று- 
தோற்றுவிடுதல்‌ கல்லது, எண்று துணிக்து - என்று துணிவுகொண்டு, நின்‌ 
சீற்றம்‌ மாறிட - உம்முடைய கோபம்‌ £ரும்படிக்கு, செப்பிடும்‌ சாபம்‌ - சொல்‌ 
லப்போழறெ சாபத்தை யான்‌ வற்றனன்‌ - நானே ஏற்றக்கொள்ளுகதேன்‌, 
இடுசென்ன - நீர்‌ சாபம்‌ இடும்‌ என்று, இயம்பினான்‌ - அரிச்சந்திரன்‌ சொல்லி 
னான்‌. எ-று. 
(கூற்றன்‌? உடலையும்‌ உயிரையும்‌ கூறுபடுத்திப்‌ பிரிச்ின்ஐவன்‌ என்னும்‌ 
காசணம்பற்றி வந்தபெயர்‌; *கூறு? என்னும்‌ பகுதியடியாகப்‌ பிறந்தது. (௬௪) 
அ௮ப்பெருந்தகையன்ன துரைத்திட 
விப்பெருந்தகைக்கும்பொறைக்கும்மியா 
ஜெப்பெடுத்துரைக்கத்தகுமோவெனாச்‌ 
செப்பருக் தவன்‌ சிக்தையிலெண்ணுவான்‌, 
[அரிச்சக்‌இரமகாராஜன்‌ அப்படிச்சொல்ல இக்தப்பெரிதான குணங்களுக்கும்‌, 
பொறுமைக்கும்‌ கான்‌ ஒப்பெடுத்துச்‌ சொல்லக்‌ கூடுமோ என்று 
ஆச்சரியப்பட்டு, தவத்தை உடைய விஸ்வாமித்‌இரர்‌ மனத்‌ 
திலே ஆலோசிக்கலானார்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. அப்பெரும்தகை - அந்தப்‌ பெருந்தன்மையை உடைய அரிச்சம்‌ 
திரன்‌; அன்னது - அப்படிப்பட்ட வார்த்தைகளை, உரைத்திட - சொல்லுமள 
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வில்‌, இப்பெருந்தகைக்கும்‌ - இந்தப்‌ பெரிதான குணங்களுக்கும்‌, பொறைக்‌ 
கும்‌ - பொறுமைக்கும்‌, யான்‌ - நான்‌, ஒப்பு எடுத்து உரைக்க - ஒப்பை எடுச்‌ 
: அச்‌ சொல்ல, தகுமோ எனா - தகுமோ என்ற, செப்பு அரும்‌ தவன்‌ - சொல்‌ 
லதற்கு அரிதான தவத்தை உடைய விஸ்வாமித்திரர்‌, சிந்தையில்‌ - தன்‌ 
மனத்திலே, எண்ணுவான்‌ - ஆலோசிச்சலாயினார்‌. எ-று. (௪௮) 


இசைத்தெழுந்தகதத்தையிற த்திடின்‌ 
வரைத்தடம்புயவாசவன்முன்னர்யா 
முரைத்‌தவரசகந்தோற்குமென்‌ றன்னுபு 
நிரைத்தவேணிநெடுந்தவன்‌ கூறுவான்‌. 


[மக்கு உண்டான கோபத்தை அழித்துவிட்டால்‌, இந்திரனுக்கு 
முன்னே சொன்ன வார்த்தை தோற்றுப்போம்‌ என்று 
நினைத்து வீஸ்வாயித்திரர்‌ கூறுகின்றார்‌ 
என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. இரைத்து எழுந்த - ஆரவாரித்து ஈமது உள்ளத்திலே தோன்றின, 
கதத்தை இறுத்திடின்‌ - சோப்த்தை ஓழித்துவிட்டால்‌, வரை - மலைபோன்ற, 
புய - புயத்தை உடைய, வாசவன்‌ முன்னர்‌ - இந்திரனுக்கு முன்னாலே, யாம்‌ 
உரைத்த - நாம்‌ சொல்லிய, வாசகம்‌ - சபத வார்த்தை, தோற்கும்‌ என்றுதோற்‌ 
அப்‌ பேபகும்‌ என்று, உன்னுபு - நினைத்து, நிரைத்தவேணி - வரிசை வரி 
சையாய்‌ நீண்டிருக்ன்ற சடைகளை உடைய, நெடும்‌ தவன்‌ - நெடிதான தவத்‌ 
தை உடைய விஸ்வாமித்திரர்‌, கூறுவான்‌ - சொல்லுகின்றார்‌, எ-று. 


(கூறுவான்‌? என்றதில்‌ வான்‌? எதிர்காலம்‌ காட்டும்‌ விகுதி, (௬௯) 


அடிமருங்குலத்தோகையர்‌ தங்களைக்‌ 
கடிமணஞ்செயறிதென்‌ றகள்வனே 
குடிமைசெய்யுங்கொடும்புலையற்குநீ 
யடிமையாவைய நிதியென்றோதினான்‌. 

[அந்த என்‌ பெண்களைக்‌ கல்யாணம்‌ செய்துகொள்ளல்‌ தீயது என்று 
சொல்லுகின்ற திருடனே! புலையனுக்கு 8ீ அடிமை ஆவாய்‌ 
அறிவாயாக என்று கூறினான்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. துடி - உடக்கைபோன்ற, மருங்குல்‌ - இடையை உடைய, அத்‌ 
தோகையர்‌ தங்களை - அந்தத்‌ தோகை மபில்போலும்‌ சாயலை உடைய பெண்‌ 
களை, கடிமணம்‌ செயல்‌ - கல்யாணம்‌ செய்து கொள்ளுதல்‌, '8.து என்த - இய 
காரியம்‌ என்ற, கள்வனே - இருடனே! குடிமைசெய்யும்‌ - ஏவல்‌ தொழிலைச்‌ 
செய்யும்‌, கொடும்‌ புலையத்கு - கொடியனான புலையனுக்கு, கீ-நீ; அடிமை 
ஆவை - அடிமை ஆகப்போ£ன்றாய்‌, அறிதி - அறிவாயாச, என்ற ஓதினன்‌- 
என்று வீஸ்வாமித்திரர்‌ கூறினார்‌. எ-று. “குடிமை? இழிதொழில்‌ என்றும்‌ 
கூறுவர்‌, (௪௦) 


B52 குழ்வினைக்காண்டம்‌. 


கொஞ்சிப்பேசுங்குழளிசொ ற்‌ குற்றந்தான்‌ 
வஞ்ித்தன்னை வன முலைப்பாலினி 
னஞ்சிட்டாலதைகாடினிலக்புகண்‌ 
கெஞ்சத்தாருள மே! விக்நில க்‌ திலே. 
[கொஞ்சிப்பேசும்‌ குழந்தை சொல்லிலே உள்ள சொல்‌ குற்றத்தால்‌ 
வஞ்சனைசெய்து முலைப்பாவில்‌ ஈஞ்சு கலக்து கொடுத்தால்‌ 
அதைத்‌ தெரிச்து விலக்கும்‌ ஈல்ல நெஞ்சத்‌ சவர்கள்‌ 
இந்த உலகில்‌ உண்டோ என்பதாம்‌, ] p 
இ-ள்‌. கொஞ்சிப்‌ பேசும்‌ - கொஞ்சிக்‌ கொஞ்சிப்‌ பேசுன்ற, குழவி 
சொல்‌ குற்றத்தால்‌ - குழந்தைகளின்‌ சொல்லிலே உள்ள குற்றத்தினாலே, 
அன்னை - தாயானவள்‌, வஞ்சித்து - வஞ்சனைசெய்து, வனம்‌-அழயெ, முலைப்‌ 
பாலினில்‌ - முலைப்பாவில்‌, கஞ்சிட்டால்‌ - ஈஞ்சு கலந்து கொடுத்‌ தால்‌, அதை- 
அந்த அன்பில்லாத செய்கையை, | காடி - தேடி அறிந்து, விலக்கும்‌ - விலக்கு 
இன்ற, ஈல்‌ கெஞ்சத்தார்‌ - தாயைச்காட்டிலும்‌ அன்பு உடைய ஈல்ல நெஞ்‌ 
சத்தை உடையவர்சள்‌, இக்கிலத்இிலே - இர்த உலகத்திலே, உளரோ - அந்தப்‌ 
பிள்ளைக்கு வேறு ஒருவர்‌ இருக்கின்றார்களோ. எ-று, இச்செய்யுள்‌ குளகட்‌ 
வருஞ்செய்யுளோடு பொருள்‌ முடினெற த, 
ஒரு பிள்ளைக்குத்‌ தாயைச்சாட்டிலும்‌ அன்பு உடையவர்‌ வேறு] இக்த உல 
கத்தில்‌ இல்லை, அந்தத்தாயே கொஞ்சிப்பேசும்‌ சொற்குற்றத்‌ தினால்‌ முலைப்பா 
லில்‌ ஈஞ்சிட்கெகொன்றால்‌ யார்‌ அவளிலும்‌ அந்தப்‌ பிள்ளையினிடத்து அன்பு 
கொண்டு தடுக்க இந்த உலூல்‌ அன்பின்‌ வல்லார்‌ என்பதாம்‌. *முலைப்பாவில்‌? 
என்றும்‌ (கொஞ்சிப்‌ பேசும்‌ குழவி? என்றும்‌ கூறியதால்‌' மிகச்‌ று குழந்தை 
என்பது பெற்றாம்‌. ‘ (௭௧). 
வாரிகாய்ந்துகொதித்திடின்மாற்றத்தண்‌ 
ணீரியாவர்தருவசக்நீதியிற்‌ 
சீரியாயெனை நீமி சச்‌ நிடீன்‌ 


யாரியாரஞ்சலென்பவரென்றனன்‌ 


[கடல்‌ வெப்பம்‌ கொண்டு கொதிப்பதானால்‌ அதை மாற்றுதற்குத்‌ 
தண்ணீர்‌ யார்‌ தருவார்கள்‌. அந்த 8ீஇத்தன்மைபோல்‌ இறம்த 
முனீஸ்வரரே 8 என்னை மிகவும்‌ சோபித்தால்‌ என்னை 
எவர்கள்‌ பயப்படாதே என்று தேற்றுவார்‌ 
என்றனன்‌, என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. வாரி - கடலான அ, சாய்க்து - வெப்பம்கொண்டு, கொதித்திடின்‌- 
கொதிப்புடையதானால்‌, மாற்ற - அந்த வெப்பத்தைத்தணிக்க, தண்ணீர்‌ 
குளிர்க்த£ீசை, யாவர்‌ தறாவர்‌ - யார்‌ கொண்டுவந்து சருவார்கள்‌, அம்‌8 இயில்‌- 
அர்த மீதித்தன்மைபோல்‌, 2நியாய்‌ - நெத்த மகா முனீட்திரரே! ஏனை ம£ மிகச்‌ 
சீதிடின்‌ - என்னை 8 வும்‌ கேபித்து:ச்‌ ச/ப.கிடத்து.னிச்து) கொண்டால்‌, 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 889 


யாரியார்‌ - எவர்‌, அஞ்சல்‌ - பயப்படாதே, என்பவர்‌ - என்று சொல்லுன்ற 
வர்கள்‌) என்றனன்‌ - என்று அரிச்சந்திரன்‌ கூறினான்‌, எ-று. (௭௨) 


தாயுர்தக்தையுக்‌ தஞ்சமுந்தெய்வமு 
நீயுன்டென்‌ றநினைந்திருந்தோமெனாச்‌ 
சேயும்வேர்‌ தர்திருவுமமைச்சனும்‌ 
போயுன்டாதம்புகலென்‌ ௮பூண்டனர்‌. 
[சாயும்‌, தசப்பனும்‌, ஆதாரமும்‌, தெய்வமும்‌, ஆக நீரே எங்களுக்கு 
உண்டாயிருக்கறிரென்று எண்ணி யிருந்தோமென்று பிள்ளை 
யும்‌ தானும்‌ சந்திரவதியும்‌, மந்திரியும்போய்‌ உன்‌ பாதம்‌ 
தஞ்சம்‌ என்று பாதங்களைக்‌ கைகளால்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. தாயும்‌ - தாயும்‌, சந்தையும்‌ - தகப்பனும்‌, தஞ்சமும்‌ - ஆதாரமும்‌, 
தெய்வமும்‌ - தெய்வமும்‌, (ஆக எல்லாம்‌) 8 உண்டென்று - நீரே எங்களுக்கு 
உண்டாய்‌ இருக்றொெரென்று, நினைத்து இருந்தோம்‌ எனா - நாங்கள்‌ எண்ணி 
யிருந்தோம்‌ என்று, சேயும்‌ “ பிள்ளையாகிய தேவதாசனும்‌, வேந்தும்‌ - அரிச்‌ 
சந்திர மகாராஜனும்‌, திருவும்‌ - லட்சுமிபோன்ற சர்‌திரவதியும்‌, அமைச்சனும்‌- 
மந்திரியும்‌, போய்‌ - சென்று, உன்பாதம்‌ புகல்‌ என்று - உம்முடைய பாதங்‌ 
களே கதி என்று, பூண்டனர்‌-கைளால்‌ பாதங்களை பற்றிக்கொண்டனர்‌. எ-று, 
அன்னையென்‌் பையரும்‌ தணையென்பையுன்‌ 
முண்னை வாழ்வுமுதல்வனுமென்பைமற்‌ 
றென்னை யிப்படிவெல்பவனிச்‌ சமத்‌ 
துன்னையல்லதுசண்டிலமுண்மையே. 
[அதற்கு வீஸ்வாயித்திரர்‌ ீ என்னைத்‌ தாய்‌ என்பாய்‌, அருமையான 
துணை என்று சொல்லுவை உன்‌ முன்னைவாழ்வு என்றும்‌ தெய்‌ 
வம்‌ என்று சொல்லுவை, என்னை இப்படியெல்லாம்‌ 
சொல்லி வெல்பவன்‌ நீயோ இந்தச்‌ சமத்து 
உன்னிடத்திலல்லத வேறு இடத்தில்‌ 
கண்டதில்லை இது உண்மை 
என்றார்‌; என்பதாம்‌.] 
இ-ள்‌. அன்னை என்‌ பை - (அதற்கு விஸ்வாமித்திரர்‌) £ீ என்னைத்‌ தாய்‌ 
என்பாய்‌, அரும்‌ துணை என்பை - அருமையான சசோதரன்‌ என்பாய்‌, உன்‌ 
முன்னை வாழ்வும்‌ - உன்னுடைய முற்பட்ட வாழ்வும்‌, முதல்வனும்‌ - தெய்வ 
மும்‌, என்பை - என்று கூறுவாய்‌, மற்று என்னை - மற்றும்‌ என்னை, இப்படி 
வெல்பவன்‌ - இந்தவிதமாக வெல்கன்றவன்‌, இச்சமத்து - இர்த சாமர்த்தி 
யத்தை உடைய, உன்னை அல்லது - உன்னை அல்லாமல்‌, கண்டிலம்‌ - வேறு 
ஒருவரையும்‌ கண்டோம்‌ இல்லை, உண்மையே - இது உண்மையாகும்‌ என்று 
விஸ்வாமித்திரர்‌ கூறினார்‌. எ-று, ஈற்று 1ஏ? தேத்தப்பொருளில்‌ வக்தது, (௭௪) 


௯ 


984 குழ்வினைக்காண்டம்‌. 


கண்ணனைவேண்டிலுமிகுவன்காக்கன்ற 
மண்ணைவேண்டினும்வாழ்வுடனீகுவன்‌ 
பண்ணனைவேண்டியசெஞ்சொற்பறைக்குலப்‌ 
பெண்ணேவேண்டிலன்யானென்றுபேசினான்‌ 
[கண்ணைக்கேட்டாலும்‌ கொடுப்பேன்‌; கான்‌ காக்னெற மண்ணைக்கேட்டாலும்‌, 
என்‌ செல்வத்தோடே கொடுப்பேன்‌, இராகத்தை ஓப்புக்கூ றத்தக்க 
செவ்விதான சொல்லை உடைய பறைக்குலப்‌ பெண்களை நான்‌ 
வேண்டேன்‌ என்றான்‌, என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. கண்ணைவேண்டினும்‌ ஈகுவன்‌ - (அப்படி. விஸ்வாமித்திரர்‌ கூற 
அரிச்சந்திரன்‌) என்‌ கண்களைச்கேட்டாலும்‌,கொடுக்கறேன்‌, காக்னெற மண்ணை 
வேண்டினும்‌ - கான்‌ அளுனெற நாட்டைக்கேட்டாலும்‌, வாழ்வுடன்‌ - என்‌ 
செல்வத்தோடு, ஈகுவன்‌ - கொடுக்கிறேன்‌, பண்ணைவேண்டிய ன இசையை 
ஓப்புக்கூறத்‌.தக்ச) செஞ்சொல்‌ - செவ்விதான சொற்களை உடைய, பறைக்‌ 
குலப்பெண்ணை - பதைச்சாதிப்பெண்களை, யான்‌ - நான்‌, வேண்டிலன்‌- 
வேண்டேன்‌, என்று - என்று, பேசினான்‌ - அரிச்சந்திரன்‌ கூறினான்‌. எ-று, 
மன்னர்மன்னனுரைத்திடமாதவ 
னன்ன ?தனமக்காமென்றவாவுகீஇச்‌ 
சொன்னதேயமையுங்கடல்சூழ்புவி 
யென்னதேயென்டறெழுக்தெழுக்தாடினான்‌. 


[அசசர்களு3கு அரசனான அரிச்சக்திரன்‌ அப்படி.ச்சொல்ல விஸ்வாயித்‌நிரன்‌ 
அப்படியானால்‌, நமக்குச்‌ சம்மதமென்று, ஆசையை நீக்கி மீ நாடு கொடுக்‌ 
இன்றேன்‌ என்று சொன்னதே போதும்‌, கடல்‌ சூழ்ந்த உலகம்‌ 
என்னுடைய்தே என்று எழுக்து எழுக்து கூத்தாடினான்‌ 
என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. மன்னர்‌ மன்னன்‌ - அரசர்களுக்கு அரசனான அரிச்சக்திரன்‌, 
உரைத்திட - ௮ப்படிச்சொல்ல, மாதவன்‌ - மகா தவமுனிவரான விஸ்வாயித்தி 
சர்‌, ௮ன்னசேல்‌ - 8 அப்படிச்‌ சொல்வாய்‌ ஆனல்‌, |கமக்கு ஆம்‌ என்று - நமக்‌ 
குச்‌ சம்மதமென்று, அவாவொறி இ - 8 ஆசையை நீக்‌, சொன்னதே அமை 
யும்‌ - உலகம்‌ முழுதும்‌ வேண்டினாலும்‌ தருவேன்‌ என்று சொன்னதே 
போதும்‌; கடல்‌ சூழ்புவி - இணி கடல்‌ குழ்க்த உன்‌ நாடெல்லாம்‌, என்னதே- 
என்னுடையதே, என்று - என்று கூறி, எழுந்து ஆடினான்‌ - எழுந்து எழுக்து 
கூத்தாடினார்‌. எ-று. 

“4 அன்னதேனமக்‌ காமென்ற வாவுநீஇ?? என்பது பாடமாயின்‌, ஈமக்கு 
ஆகும்‌ என்று கூறி விஸ்வாமித்ரர்‌ ஆசைகொண்டு, என்று பொருள்க, (௭௬) 

மருவுகாடும்வளஈகரும்பெருக்‌ 


திருவுமீகுவனென்‌ நனைசெவ்வியோய்‌ 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 888 


தருவனென்றமொழிதவருமலு 
னரசளிக்னெமையுமெனச்சொனான்‌, 

[கல்ல குணத்தை உடைய அரசனே! பொருந்திய நாடும்‌ வளப்பமுள்ள 
நகரும்‌ பெரிய செவமும்‌ தருவேன்‌ என்று கூறினாய்‌, அந்தத்‌ தருனெ்‌ 
தேன்‌ என்ற வார்த்தை தப்பாமல்‌ உன்‌ அரசை எனக்குக்‌ கொடுத்‌ 
தால்‌ எனக்குப்‌ போதும்‌ என்‌ று சொன்னார்‌; என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. செவ்வியோய்‌ - ஈல்ல செவ்வைக்குணத்தை உடைய "அரசனே! 
மருவும்‌ காடும்‌ - பொருர்‌திய கோசல நாட்டையும்‌, வளககரும்‌ - வளப்பம்‌ பொ 
ருச்திய அயோத்தி ஈகரத்தையும்‌, பெரும்‌ திறாவும்‌ - பெரிய செல்வத்தையும்‌, 
ஈகுவன்‌ என்றனை - தருகிறேன்‌ என்று சொன்னாய்‌, தருவன்‌ என்ற - தருக 
தேன்‌ என்த, மொழி தவறாமல்‌ - வாக்குத்தப்பாமல்‌, உன்‌ ,௮ரசு அளிக்கன்‌- 
உன்னுடைய அரசாட்யை எனக்குக்‌ கொடுத்தால்‌, அமையும்‌ எனச்‌ சொன்‌ 
னான்‌ - போதுமானதென்று விஸ்வாமித்திரர்‌ கூறினார்‌. எ-று, “அமையும்‌? 
(என்மனம்‌) பொருந்தும்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. (௭௭) 

அர்தணாளனை நோக்யெவ்வண்ணலு 
முந்தமக்களு றுநலன்வேண்டிலே 
னெந்தந। ிமிருநிதிக்குப்பையும்‌ 
தந்தனன்மொழிதப்புவதில்லென்றான்‌. 

[அரிச்சந்திரன்‌ விஸ்வாயித்திரரை கோக்க உம்முடைய பெண்களைக்‌ 
கூடுவதான சுகத்தை வேண்டிலேன்‌. எங்கள்‌ நாட்டையும்‌ 
பெரிதான எங்கள்‌ செல்வக்குவியலையும்‌ தந்தேன்‌ 
கான்‌ சொன்னசொல்‌ தப்புவ தில்லை என்று 
கூறினான்‌ என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. அவ்‌ அண்ணலும்‌ - அப்படிப்பட்ட பெருமையை உடைய ௮ரிச்‌ 
சந்திர மகாராஜனும்‌, ௮க்தணாளனை நோக்கி - அப்படிச்சொன்ன விஸ்வாயித்தி 
ரரை நோக்கி, உம்‌ தம்மக்கள்‌ - உம்முடைய பெண்களின்‌, உறுகலன்‌ வேண்டி. 
லேன்‌ - கூடுவதான சுகத்தை நான்‌ வேண்டேன்‌; எந்தம்‌ நாடும்‌-எங்களுடைய 
நாட்டையும்‌, இருகிதிச்குப்பையும்‌ - பெரிதான எங்கள்‌ செல்வச்திரட்டியையும்‌, 
தந்தனன்‌ - இப்போதே கொடுத்தேன்‌; மொழி தப்புவதில்‌ என்றான்‌ - நான்‌ 
சொன்னசொல்‌ தப்புவதில்லை என்று கூறினான்‌. . எ-று, 

(அக்சணாளன்‌”? அழயெ கருணையை உடையவன்‌, என்றும்‌ வேதாந்தப்‌ 
பொருளைச்‌ இட்டுகன்‌றவன்‌ என்னும்‌ காரணங்கள்‌ பற்றி வந்த பெயர்‌, (அண்‌ 
ண்ல்‌? - பெருமையை உடையவன்‌. (௭௮) 

பாரைவார்த்தையினாற்றரற்பாலதோ 

தாரைவாரெனக்கெள சிகன்சாற்றிட 

ஈாரைவாய்க்கயல்பாயு“றுந்தட 

நீரைவார்ச்தனனீள்புவியாள்கெனா. 
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9980 சூழ்வினைக்காண்டம்‌. 
[அதற்கு விஸ்வாமித்‌இரர்‌ பூமியை வாய்ச்சொல்லாலே கொடுக்கத்தக்கதோ, 
தாரைவார்த்‌ துக்கொடு என்று கூற, நாரைலாயில்‌ கயில்‌ மச்சங்கள்‌ 
பாயும்‌ அந்தக்‌ குளத்‌, து£ரைக்‌ கொண்வெர்‌து இனி பீரே 
என்னுடைய 8ண்ட பூமியை ஆளுமென்று சாரை 
வார்த்துக்‌ கொடுத்தான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கெளசிகன்‌ - விஸ்வாமித்திரர்‌, பாரை - பூமியை, வார்த்தையி 
னால்‌ - வாய்ச்சொல்லாலே, தரல்‌ பாலதே - கொடுக்கத்தக்கதோ, தாசைவார்‌ 
என - கீ தாரைவார்த்துக்‌ கொடு என்று, சாத்றிட - சொல்ல, காரைவாய்‌-காரை 
களின்‌ வாய்களுக்குள்ளே; கயல்பாயும்‌ - சயல்‌ மச்சங்கள்‌ பாயும்படியான, ஈறும்‌ 
சடை - வாசனை பொருந்திய (அக்நுந்த) வாவிரீரை, நீள்புவி - நீண்ட 
என்‌ காட்டை, அள்கெனா - அளுதல்‌ செய்யக்கடவீரென்று, வார்த்தனன்‌- 
தாரைவார்த்துக்‌ கொடுத்தான்‌. எ-று. 

“தாரைவாய்க்‌ கயல்பாயும்‌' என்பதற்கு, நரரையிடத்திலே கயல்‌ மச்சங்‌ 
கள்‌ பாயும்படியான; என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌. (௪௯) 


வையநின்ன துமாநகர்நின்ன து 
வெய்யவா சியும்வேழமுநின்னபொற் 
செய்யகேர்களுஞ்செல்வமுஞ்‌ 2 சவிக்குற்‌ 
தையலார்களுக்தானையுநின்னவே. 


[என்னுடைய நாடும்‌, பெரிய நகரமும்‌, வேகமுள்ள குதிரைகளும்‌, 
யானைகளும்‌, பொன்மயமான தேர்களும்‌ செல்வமும்‌ என்னி 
டத்தில்‌ பணிவிடைசெய்றெ பெண்களும்‌, சேனையும்‌ ' 
ஆயெ எல்லாம்‌ உமக்குச்‌ சொக்தமானவைகளே 
என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. வைய நின்னது - இணி என்‌ கோசல நாடு முழுதும்‌ உம்முடை 
யதே, மாஈகர்‌ நின்னது - பெரிய ௮யோத்திமாககரம்‌ முழுதும்‌ உம்முடைய து, 
வெய்ய வாயும்‌ - கடுவேகச்தை உடைய குதிரையும்‌, வேழமும்‌ - யானை 
களும்‌, மின்ன - உன்னுடையன, பொழற்செய்ய தேர்களும்‌ - பொன்மயமான 
செவ்வையான தேர்களும்‌, செல்வமும்‌ - செல்வமும்‌, சேவிக்கும்‌ தையலார்‌ 
களும்‌ - என்னிடத்தில்‌ பணிவிடை செய்கிற பெண்களும்‌, தானையும்‌ - சேனை 
களும்‌, நின்னவே - உமக்குச்‌ சொந்தமானவைகளே. எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 
(டுபாத்செய்ய தேர்களும்‌ பொன்னால்‌ செய்த செம்மையான தேர்களும்‌, 
என்றலும்‌ ம்‌. (0) 
என்‌ றுமன்னனியம்பியிறைத்தநீ 
சன்றுகெளசிகனங்கையினேற்றபி 
னின்‌ றமாதவர்தங்களைநேர்குறித்‌ 
தி௫்று$செழுக்தார்த்‌தடுமென்றனன்‌. 


௮ரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 987 


[என்று ௮சசன்‌$சொல்லி! சாசைவார்ச்ச 6சை ௮ட்போது வீஸ்வாமித்திரர்‌ 
உள்ளங்‌ கையினாலே வாம்கிக்கொண்ட பின்பு சம்முடனே கூடி? 
நித்த மகா சவமுனிவர்களே நேரே வரச்சொல்லி நீங்கள்‌ 
இன்று சந்சோஷ ஆரவாரம்‌ செய்யுங்கள்‌ என்றார்‌ 
என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. என்று - என்று, மன்னன்‌ இயம்பி - அரிச்சர்திரமகாராஜன்‌ 
சொல்லி, இரைத்த நீர்‌-தாரைவார்த்த நீரை; அன்று - அப்பொழுது, கெல 
கன்‌ - விஸ்வாயித்திரர்‌, அங்கையின்‌ ஏற்றபின்‌ - உள்ளங்கையினாலே வாங்கிக்‌ 
சொண்ட பின்பு, நின்ற மாதவர்களை - சம்முடனேகூட நிற்றறெ மகா தவத்தை 
உடைய முனிவர்களை, 'நேர்‌ குறித்து - நேராக வரச்சொல்லி, இன்று - இப்‌ 
போது, கீர்‌ - மீங்கள்‌ எல்லோரும்‌, எழுந்து - எழுந்து (எழுந்து); ஆர்த்திடும்‌ 
என்றனன்‌ - சந்தோஷ ஆரவாரங்களைச்‌ செய்யுங்கள்‌ என்றார்‌. எ-று. (௮௧) 
கலி நீலைத்துறை, 

கோ ிகனின்னேக றியபின்‌ கூகூவென்றே 

வாசிகள்சொன்னாராடின ரார்த்தாரணியாடை 

வீசினர்மீ2ய 2மன்மகனென்றுமென்‌?மலும்‌ 

பேசினர்பேசிமாசனர்நேசம்பெரி அற்றார்‌. 


[ விஸ்வாமித்திரர்‌ இப்படிச்‌ சொன்னபின்பு கூ கூ என்று அரிச்சந்திரனுக்கு 
ஆசீர்வாதம்‌ சொன்னார்கள்‌. ஆடினார்கள்‌, கர்ச்சனை செய்தார்கள்‌; தாங்கள்‌ 
உடுத்தி யிருக்கற வஸ்‌திரங்களைக்கொண்டு வீ௫ஞர்கள்‌ மீயே மேன்‌ 
மக னனவனென்று மேன்மேலுல்‌ கொண்டாடினார்கள்‌, அந்த 
மகா2ஜனங்கள்‌ எல்லாம்‌ அரிச்சக்திரனிடத்தில்‌ மிகவும்‌ 
பிரியம்‌ கொண்டாடினார்கள்‌ என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌. கோகன்‌ - விஸ்வாமித்திரர்‌, இன்னே - இந்தவிதமாக, கூறிய 
பின்‌ - சொன்ன பின்பு, கூ கூ என்றே - கூ கூ என்று, ஆகெள்‌ சொன்னார்‌- 
ஆசீர்வாதங்கள்‌ சொன்னார்கள்‌, ஆடினார்‌ - ஆடினார்கள்‌, ஆர்த்தர்ர்‌ - கர்ச்சனை 
பண்ணினார்கள்‌, அணி ஆடை - அழயெ வஸ்திரங்களை, வீசினர்‌ - வீசினார்கள்‌, 
நீயே மேன்மகனென்று - நீயே மேன்மகனானவன்‌ என்று, மென்மேலும்‌ பேச 
னர்‌ - மேன்மேலும்‌ கொண்டாடினார்கள்‌; பேச - அப்படிக்கொண்டாடி, மாச 
னர்‌ - அந்த மகா சனங்கள்‌ எல்லாம்‌, நேசம்‌ பெரிதுற்றார்‌ - ௮ரிச்ச்தினிடச்‌ 
இலே மிகவும்‌ பிரியம்‌ கொண்டார்கள்‌. எ-று. ₹கூ க? ஒலிக்குறிப்பு. 
6கூகூ” சந்தோஷ ஆரவாரம்‌. இது விளசீசர்‌ மாச்சீர்‌ விளச்£ீர்‌ மாச்சீர்‌ 
காய்ச்சீர்‌ என ஐந்து£ர்‌ ௮டிகொண்ட கவி நிலைத் துறை, ௨ 
வாரணமுந்திண்டேர்பரிதேசம்வளனெல்லா 
மா. ரணமோதுங்கெளசிகனுக்காயினவென்றே 
பூசணகும்பம்வீதிகடோறும்பொலிவித்‌ துத்‌ 
தோ சணமிட்டார்தா ரணியெக்குக்‌ துறவோமே. 


388 சூழ்வினைக்காண்டம்‌. 


[பானைகளும்‌, பலமான தேர்களும்‌, குதிரைகளும்‌, தேசமும்‌ அதிலுள்ள 
(சம்பத்‌ துசளும்‌, வேதபாராயணம்‌ செய்யும்‌ செளரி முனிவருக்கு 
, ஆயிற்று என்று நிறைந்த நீர்ச்குடங்களை வீதிகளெல்லாம்‌ 
நிறைய வைக்கச்சொல்வி அந்தத்‌ துறவற முனிவர்சள்‌ 
உலக முழுதும்‌ தோரணங்களும்‌ கட்டினார்கள்‌ 
என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. வாசணமும்‌ - யானைசளும்‌, திண்தேர்‌ - பலமான தேர்களும்‌, பரி- 
குதிரைகளும்‌, தேசம்‌ - தேசமும்‌, வளன்‌ எல்லாம்‌ - அதிலுள்ள சம்பத்து 
களும்‌, ஆரணம்‌ ஓதும்‌ - வேதபாராயணம்‌ செய்றெ, கெளசிகனுக்கு - விஸ்வா 
மித்திர முனிவருக்கு, ஆயின என்றே - வசமாயிற்று என்று, பூரண கும்பம்‌- 
நிறைந்த - நீர்க்குடங்களை, வீதிசள்‌ சோறும்‌ - வீதிகள்‌ எல்லாம்‌, பொலிவிச்‌.து- 
விளங்க வைக்கும்படிச்செய்து, அறவோர்‌ - அந்தத்‌ துறவறத்து முனிவர்கள்‌, 
தாரணி எங்கும்‌ - உலகமுழுதும்‌, தோரணமிட்டார்‌ - தோரணங்களும்‌ கட்டி 
னார்கள்‌. எ-று, வ - ஈற்றசை, ்‌ (ம) 
மென்னடையன்ன டை நன்னடையாளைவிறலானை 
முன்னடையாகின்‌ நின்னவைபின்னுமுனிகூறு 
மென்னகர்நின்றேயிவ்வுலகெல்லாம்யானாள 
நின்னடையாளந்தந்திடுமாறாநெறியென்ரறுன்‌. 
[சக்திரமதிக்கும்‌ ௮ரிச்சந்திரனுக்கும்‌ முன்‌ கின்று இந்தவித வார்த்தைகளை 
முனிவர்‌ பின்னும்‌ கூறுகின்றார்‌; எனக்குச்‌ சொந்தமான ௮யோத்தியி 
விருக்து இக்த உலகத்தை எல்லாம்‌ நான்‌ ஆள்வதாக தப்பா மார்க்‌ 
கச்‌ துடனே உன்னுடைய அடையாளத்தைக்‌ கொடு என்று 
சொன்னார்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. மெல்‌ நடை, - மிருதுவான ஈடையினாலே, அன்னம்‌-அன்னத்தை 
ஒத்த ல்‌ கடையானை - கல்ல கடையை உடையவளாக சர்திரவதிக்கும்‌, விற 
லானை - வெற்றிகொண்ட அரிச்சம்‌திரனுக்கும்‌, முன்‌ அடையா - முன்னாலே 
லந்து, கின்று - கின்றுகொண்டு, இன்னவை - இவ்வித வார்த்தைகளை பின்‌ 
னும்‌ - பிறகும்‌, முனிகூலும்‌ - விஸ்வாமித்திர முனிவர்‌ கூறுனெறார்‌. என்‌ 
நகர்‌ நின்றே - நீதர எனக்குச்‌ சொந்தமாக அயோத்தியிவிருக்தே இவ்‌ உல 
கெல்லாம்‌ யானான - இக்த உலகத்தை எல்லாம்‌ கான்‌ ஆளும்படி, மாறாகெறி- 
தப்பாத மார்க்கச்‌ துடனே, நின்‌ அடையாளம்‌ - உன்னுடைய அடையாளத்தை, 
தந்திடு என்றான்‌ - கொடு என்று சொன்னார்‌ எ-று, (நின்‌ அடையாளம்‌? என்‌ 
௨௮ முத்திரை மோதிரத்தை. (௮௪) 
வாழியநாடூர்செல்வமைச்சன்மாசேனை 
கூழிநெடுக்கைப்போர்மதவேழர்‌ தரகக்தே 
ரூழியின்மடோளுதிதக்தேனுன தென்றே 
வாழியளித்தரன்பாருளமட்மெழியாதான்‌, 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 8989 


[உலகுள்ளமட்டும்‌ அழிமாத ர்த்தியை உடைய அரிச்சர்‌, கான்‌ முனிவருக்கு 
கோசல நாட்டையும்‌, ஊரையும்‌, செல்வத்தையும்‌, மட்திரியையும்‌, பெரி 
தான சேனைகளையும்‌, நீண்ட ததிக்கைகளைக்கொண்ட போரில்‌ 
வல்ல மதயானைகளையும்‌, குதிரைகளையும்‌, இர தங்களையும்‌ 
ஊழிகாலத்‌து அளவும்‌ நீரே ஆளக்கடவீர்‌, உமதெ 
ன்றே தந்துவிட்டேன்‌ என்று சொல்லி தன்‌ 
கையில்‌ உள்ள முத்திரை மோதிரத்தை 
யும்‌ கொடுத்தான்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. வாழிய - வாழ்வை யுடையதான, நாடு - கோசல நாட்டையும்‌, 
ஊர்‌ - ஊரையும்‌; !செல்வம்‌ - செல்வத்தையும்‌, அமைச்சன்‌ - மந்திரியையும்‌, 
மாசேனை - பெரிய சேனையையும்‌, குழி - முகபடாமணிக்‌ த) நெடுங்கை-மீண்ட 
கையை உடைய, போர்மதவேழம்‌ - போரில்‌ வல்ல மதயானையையும்‌, அரகம்‌- 
குதிரையையும்‌, தேர்‌ - இரதத்தையும்‌, ஊழியின்‌ மட்டும்‌ - ஊ.ழிக்கரல வரையி 
லும்‌, உனதென்றே - உன்னுடையதென்றே, தந்தேன்‌ - கொடுத்தேன்‌, 
ஆளுதி - ஆளக்கடவீர்‌, (என்று கூறி) பாருளமட்டும்‌ - உலகம்‌ உள்ள அளவும்‌, 
அழியாதான்‌ - அழியாத ரர்த்தியைக்கொண்ட அரிச்சக்திரமகாராஜன்‌, ஆழி 
அளித்தான்‌ - தன்‌ முத்திரை மோதிரத்தையும்‌ கொடுத்தான்‌. எ-று, “வாழிய? 
என்ற மு.தற்ரை அசையாகவும்‌ கூறுவர்‌. 

“ஊழிக்காலம்‌ மட்டும்‌ ஆளக்கடவாய்‌, தந்துவிட்டேன்‌ உன்னுடையதே, 
என்று கூறி உலகம்‌ உள்ளமட்டும்‌ அழியாத புகழை உடைய அரிச்சந்திரன்‌ 
தன்‌ ஆழி அளித்தான்‌,?? என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌, (௫) 


குடைதர்தேனீள்கொடி தந்தேனென்குழுவாய 
படைதந்தேனற்கனகத்திண்டேர்பரிதந்தேன்‌ 
றடைதந்தேனின்றடியேனேகத்தவனேடீ 
விடைதந்தேகென்‌றடி.மேற்பரவிவீ ழ்வானை. 


[என்‌ குடையும்‌, கொடியும்‌, குடட்டமாயெ சேனையும்‌, பொன்மயமான பலமான 
தேரும்‌, குதிரைகளும்‌, ஆயெ இவைகளை எல்லாம்‌ தந்தேன்‌. இதற்கு 
யாதொரு தடையும்‌ சொல்வதில்லை, ஓ தவசிரேஷ்டரே நீர்‌ இனி 
அடியேன்போக, உத்தரவு அளித்து மீர்‌ போமென்று அவர்‌ 
பாதங்களில்‌ விழுர்‌.து துதிக்கின்ற அரிச்சந்திரனை 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. குடை தக்தேன்‌-என்‌ (கொற்றகிகுடையையும்‌ கொடுத்தேன்‌, நீள்‌ 
கொடி. தர்தேன்‌-நீண்ட கொடியையும்‌ தந்தேன்‌, என்‌-என்னுடைய, குழுவாய- 
கூட்டமாயெ படை தந்தேன்‌ - சேனைகளையும்‌ தந்தேன்‌) நல்கனக - ல்ல 
சுவர்ணத்தாலான, திண்தேர்‌ - வலிய தேரையும்‌, பரி - குதிரையையும்‌, தம்‌ 
தேன்‌ - தந்தேன்‌, தடை தந்தேன்‌ இன்று - யாதொரு தடையும்‌ தருவதே 
இல்லை; தவனே - தவத்தால்‌ சிறந்த முனிவரே, 8 - கீர்‌, அடியேன்‌ ஏச - அடி 
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யேன்‌ போகும்படி, விடை தந்து - உத்தரவு கொடுத்து, ஏகு என்று - போய்‌ 
அருளும்‌ என்று, அடிமேல்‌ - பாசங்களின்மேல்‌) பரவி வீழ்வானை - துதித்து 
விழ்ந்து வணங்குகின்ற அரிச்சக்திரனை. எ-று, இச்செய்யுள்‌ குளகம்‌ - அடுத்த 
செய்புளோடு பொருள்‌ முடிவு பெறுனெறது, (௮௬) 
அணியுந்தனிரெஞ்சுடையானின துதோண்மாலை 
மணியும்வளை யும்வலயங்களுகின்வடி.வாளு 
மணியும்முடியுஞ்சேயுந்தாயுமணியும்பொற்‌ 
பணியுங்கமழலுர்தக்தேகென்‌் றுபலசொனனான்‌. 


[அணியும்‌ சனிரெஞ்சுடைய விஸ்வாயித்திரமுனிவர்‌, உன்னு டைய தோள்‌ 
மாலையும்‌) மணிமாலையும்‌, கங்சணங்களும்‌, கேயுரங்களும்‌, கூரிய வாளா 
யுதமும்‌, ஆபரணங்களும்‌, கிரீடமும்‌) பிள்ளையும்‌ தாயும்‌ அணிந்‌ 
திருக்ன்த பொன்னாபரணங்களும்‌, வீரக்சழலும்‌ தந்து 
விட்டுப்‌ போவென்று பலவாகச்‌ சொன்னான்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. துணியும்‌ தணி கெஞ்சுடையான்‌ - எந்தவிதக்‌ கொடுமையையும்‌ 
செய்தத்குத்‌ துணியும்‌ கடின த்தன்மையில்‌ தனக்கு கிகரில்லாத மன தையுடைய 
விஸ்வாமித்திரமுணிவர்‌, கின து தோன்மாலை மணீயும்‌ - உன்னுடைய தோள்‌ 
களில்‌ உள்ள மாணிக்க மாலைகளையும்‌, வளையும்‌ - சங்கணங்களையும்‌, வலயங்‌ 
களும்‌ - கேயூரங்களையும்‌) சின்‌ வடிவாளும்‌ - உன்னுடைய | வடித்தெடுக்கப்பட்ட 
வாளாயுதமும்‌) அணியும்‌ - ஆபரணங்களும்‌) முடியும்‌ - இரீடமும்‌, சேயும்‌ 
தாயும்‌ - பிள்ளையும்‌ தாயும்‌, ௮ணியும்‌ பொற்பணியும்‌ - ௮ணிக்திருக்கன்‌ த 
பொன்‌ ஆபரணங்களும்‌) கழலும்‌ - வீரக்கழலும்‌, தந்து - கொடுத்துவிட்டு 
ஏகு என்று - போவாயாக என்று, பல சொன்னான்‌ - பலவாகச்‌ சொன்னார்‌. 
று, 
(துணியும்‌ சனி கெஞ்ச? என்பதற்கு எந்தக்‌ கொடுமையையும்‌ செய்யத்‌ 
அணிவதில்‌ ஒப்பற்ற நெஞ்சு, என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. (௮௭) 
எத்‌ துக்கவையென்றணிமாமுடியும்வடிவாளும்‌ 
புத்திப்புதல்வன்‌ பூனும்பணியும்புனை மா தின்‌ 
பத்திக்கரணப்பணியுக்கனகப்பணியும்வெண்‌ 
முத்‌திற்பணியுங்க [நியா முனிவன்முனமுய்த்தான. 
[அரிச்சக்திரன்‌ என்னத்திற்கு இவைகள்‌ எல்லாம்‌ என்று, ரத்ந சரீடத்தையும்‌, 
வடி.த்தெடுச்சப்பட்ட வாளாயுதத்தையும்‌, தன்‌ புத்தியுள்ள புத்திரனின்‌ 
ஆபரணங்களையும்‌ சக்திரவ தியின்‌ வரிசையாக ஒளி வீசுகின்ற) 
ரத்நாபரணங்களையும்‌, பொன்னாபரணக்களையும்‌, முத்தா 
பரணங்களையும்‌, சழத்தி விஸ்வாமித்திரர்‌ முன்னே 
வைத்தார்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. எத்துக்கு இவை என்று - இவைகள்‌ என்னத்திற்கு என்று, 
அணிமாமுடியும்‌ - அணி5்திருகன்ற பெரிய முடியும்‌, வடிவாளும்‌ - வடித்தெ 
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க்கப்பட்ட வாளாயுதமும்‌, புத்தி புதல்வன்‌ பூணும்‌ - புத்திசாலியான சன்‌ புத்‌ 
தரன்‌ அணிக்‌ நறாக்கின்ற, பணியும்‌ - ஆபரணங்களும்‌, புனை - அலங்காரமான, 
மாதின்‌-மனைவியாயெ சக்திரவதியினுடைய, பத்திக்‌ சரணப்பணியும்‌ - வரிசை 
வரிசையாக ஒளி வீசுன்ற ரத்தினாபரணங்களையும்‌, கனகப்பணியும்‌ - பொன்‌ 
பரணங்களையும்‌, வெண்டுத்திற்‌ பணியும்‌ - வெண்மையான |முத்தாபரணங்‌ 
ளையும்‌, கழியா - கழற்றி, முனிவன்‌ முனம்‌ - விஸ்வாமித்திர முனிவரின்‌ 
முன்னாலே, உய்த்தான்‌ - சொண்டு வந்து வைத்தான்‌. எ-று, (௮௮) 
உனையும்மடமாதினையும்மாசேயுன்மைந்தன்‌ 
றனை யும்விடதற்கணியும்பணிநீ தந்தாய்காண்‌ 
வனையுங்கழலாய்ம கனும்நீயும்மடவாளும்‌ 
புனையும்‌ ரணக்கலைதந்தகலப்போ வென்றான்‌. 

[உன்னையும்‌ சந்‌திரவதியையும்‌ பிள்ளையையும்‌ விட்டு விடுதத்கு மீன்கள்‌ 
அணிக்திருக்ன்ற ஆபரணங்களை எல்லாம்‌ தட்துவிட்டீர்கள்‌. வீரக்‌ 
கழலை யுடையவனே! உன்பிள்னையும்‌ நீயும்‌ மனைவியும்‌ ௮ணிர்‌ 
இருக்கின்ற ஒளியை உடைய உஸ்திரங்களைக்‌ கொடுத்து 
விட்டுத்‌ தாரப்போங்களென்று சொன்னார்‌ என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌. உனையும்‌ - (அதற்குப்‌ பிறகும்‌ விஸ்வாயித்திரமுனிவர்‌) உன்னை 
யும்‌, மடமாதினையும்‌ - இளமைமையுடைய மனைவியையும்‌, அரசே - ஓ ௮ர 
சனே!, உன்‌ மைந்தன்‌ தனையும்‌ - உன்னுடைய புத்திரனையும்‌, விதெற்கு-நான்‌ 
வீடும்படியாக, அணியும்‌ - அணிக்திருக்ன்ற, பணி - ஆபரணங்களை எல்லாம்‌, 
தந்தாய்‌ - கொடுத்து விட்டாய்‌, வனையும்‌ கழலாய்‌ - வீரக்ழலையுடையவனே], 
மகனும்‌ - (இணி உன்‌) மகனும்‌, நீயும்‌ - நீயும்‌, மடவாளும்‌ - மனைவியும்‌, புனை 
யும்‌ - உடுத்தி யிருக்ெற, ரெணக்கலை சந்து - ஒளியையுடைய வஸ்திரம்‌ 
களைக்‌ கொடுத்தவிட்டு, அகலப்போ என்றான்‌ - தூரப்போவென்று சொன்னார்‌, . 
எ-று, (காண்‌? - அசை. (அச) 
ஆரையிரப்போமாடையளித்தாலரனேயென்‌ 
அரையளித்தகாவலனின்றேயுயிர்சோருக்‌ 
தாரைநினைந்தேபெளசிகனாங்குத்தான்கூடுஞ்‌ 
சரைகழித்தேமூவகையிட்டுச்செலவுய்த் தான்‌. 

[சாரல்கள்‌ உடுத்தியிருக்கும்‌ வஸ்திரங்களைக்‌ சொடுத்துவிட்டால்‌ இணி யாரிடத்‌ 
திலே போய்‌ உடுத்துக்கொள்ள வஸ்திரம்‌ கொடுங்கள்‌ என்று கேட்போம்‌, 
இவனே! என்று முணிவருக்குத்‌ தான்‌ ஆளும்‌ ஊரைத்தக்ச அறிச்சக்தி 
ரன்‌ நின்று உயிர்சோரும்படி தாரை தாரையாகக்‌ கண்ணீர்‌ விட்டு 
அழுஜெதை விஸ்வாமித்திரர்‌ கண்டு ஆலோசித்து அப்போது 
தான்‌ தன்‌ உடம்பை மூடிக்கொண்டிருக்கிற காவி வஸ்தி 
இசத்தைக்‌ இழித்து மூன்று பங்குசெய்து கொடுத்து 
அவர்கள்‌ உடுத்திக்கொண்டு போம்படி | 
அனுப்பினார்‌ என்பதாம்‌. ] 

/ இ-ள்‌. அரனே - வனே! ஆடையளித்தால்‌ - விஸ்வாயித்திரருக்கு காம்‌ 
கள்‌ உடுத்தியிருக்கும்‌ வஸ்‌இரங்களைக்‌ கொடுத்து விட்டால்‌, ஆரை யிரப்போம்‌- 


௯ 
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இனி எவரிடத்தில்‌ போய்‌ உடெத்திக்கொள்ள வஸ்திரம்‌ யாபெபோம்‌, என்று- 
என்று, ஊமை அளித்த காவலன்‌ - தனது ஊரை முனிவருக்குக்‌ கொடுத்த 
அமிச்சர்‌ிரமகாராஜன்‌, கின்றே - (ஏல்‌) நின்றே, உயிர்சோரும்‌ சாரை-உயிர்‌ 
சோர்ந்து அக்கத்தால்‌ அரிச்சக்‌ிரன்‌ விடும்‌ கண்ணிர்த்தாரைகளை, மினைந்தே 
செளசிகன்‌ - விஸ்வாயித்திரர்‌ சண்டு லோத்து; ஆங்கு - அவ்விடத்தே 
சான்‌ மூடும்‌ சிரைழித்தே-தன்‌ உடம்பை மூடும்‌ காவிவஸ்‌ திரத்தைக்‌ இழித்து; 
முவகையிட்டு - மூன்றபல்கு செய்து கொடுத்து, செல உய்த்தான்‌ - போகும்‌ 
படி. அனுப்பினார்‌, எ-று, ரை - சாவி வஸ்திரம்‌, (௯௦) 

காறற்பாழ்க்‌ துணிலைப்பேனொருநாண்மாறா 

பீறற்சிலையிதாருக்கென்‌ றுரைபேசாமே 

மாறற்காலமிதாதிற்செய்வதென்மற்றென்னாக்‌ 

கூறற்காமிசைபூணக்கோன துகொண்டானே. 

[ஈாத்றம்பிடி.த்த பழய துணி 2லைப்பேன்‌ ஒருகாளும்‌ மாறாமல்‌ மொய்த்‌ அக்‌ 
கொண்டிருக்றெ இழிந்த வஸ்திரம்‌ இது யாருக்குவேண்டும்‌ என்னும்‌ 
சொல்‌ சொல்லாமல்‌, ஈமக்கு செல்வம்‌ மாறிப்போடற காலமானால்‌ 
வேறு செய்வதென்ன. இருக்றெது என்று எண்ணி சொல்லு 
தற்குத்‌ தகுந்த ரேச்தியை அணிய அர்த அரிச்சந்திரன்‌ 
அதை ௮ணிச்துகொண்டான்‌,; என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. நாதல்பழம்‌ அணி - நாற்றம்‌ பிடித்த பழயதுணி, சலைப்பேன்‌- 

லேப்பேனா।ன அ, ஒருகாள்‌ மாறா பீறல்‌ லே - ஒருநாளும்‌ போகாமல்‌ மொய்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்றெ கிழிந்த வஸ்‌திரம்‌, இது யாருக்கு என்று உரைபேசாமே- 
இத யாருக்குச்‌ சகுமென்று சொல்லும்‌ சொல்லைச்‌ சொல்லாமலே, மாறல்‌ 
காலம்‌ இது ஆதில்‌ - நமக்கு செல்வம்‌ (எல்லாம்‌ மாறிப்போகிற காலம்‌ இதுவா 
னால்‌, செய்வதென்‌ மற்று என்னா - ஈம்மாலே செய்யச்தக்கது வேறு யாது 
இருக்றெது என்ற, கூறற்கு அம்‌ இசை - எல்லாராலும்‌ கூறுததற்கு ஆயெ 
புகழை, பூண - மேற்கொள்ளும்படி, சோன்‌ - அந்த அரிச்சந்‌திரமகாராஜன்‌, 
அதகொண்டான்‌ - அந்தக்‌ காவிவஸ்திரத்தை உடுத்திக்கொண்டான்‌. எ-று. 
ஏ “ஈற்றசை, 

(கோன்‌? (கோ? என்றது னசரச்சாரியை பெற்று வக்தது. (௧௧) 
காவிச்சரையுடுத்‌ துக்கூறைகழித்‌்துச்சென 
ருவிக்காகுலமாகச்சேனையமுங்கப்போய்ப்‌ 
பாவிக்கோசிகனார்முன்னாலொருபால்வைத்‌ அத்‌ 
தாவித்தாளினைபூசித்தேவிடைதாவென்றான்‌. 

[காவி வஸ்திரத்தை உடுத்துத்‌ தாம்‌ உடுத்தியிருக்த ஆடைகளைக்களைக்து,; 
தம்‌ சேனைகள்‌ வருத்தப்படுவதைப்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டுபோய்‌ பாவி 
யாய விஸ்வாமித்திரர்‌ முன்னாலே வைத்து அவர்‌ பாதங்களைப்‌ 
பூசித்து உத்திரவு தந்தருளும்‌ என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. சாவிச்சரை உடுத்து - காவி. வஸ்திரத்தை உடுத்துக்கொண்டு, 
கூறை கழித்து - தாம்‌ மூன்‌ உடுத்தியிருந்த வஸ்‌.இரங்களைக்‌ களைந்து, சென்று- 


ச்‌ 
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போய்‌, ஆவிக்கு - உயிருக்கு, அகுலமாக - துன்பமாக, சேனை - தன்‌ சயினி 
யங்கள்‌, அழுங்க - அயரப்பட, போய்‌ - ட்டி, பாவி - பாவியான, கோசிகனார்‌ 
முன்னால்‌ - விஸ்வாமித்திரருக்கு முன்னாலே, ஒருபால்‌ வைத்து - ஒரு பக்கத்‌ 
சிலே வஸ்திரங்களை எல்லாம்‌ வைத்து, தாவி - விரைர்‌.த, தாளிணை பூசித்தே- 
இரண்டு பாதங்களையும்‌ வணங்கியே, விடைதா என்றான்‌ - போவதற்கு விடை 
தந்து அருளும்‌ என்றான்‌. எ-று, (௬௨) 
தாவென்றான்விடைதந்தேனியொருசார்பூடு 
போவென்றானிது வேகலனென்னாப்போவானை 
வாவென்றான அகேளாமீளவும்வந்தெய்தி 
யாவென்றானினியீகுவவெர்‌ தாயானென்றான்‌. 

[உத்தரவு தர்தருளும்‌ என்று அரிச்சந்திரன்‌ கேட்டான்‌, வீசுவாயித்திரர்‌ இதோ 
உத்தரவு கொடுத்தேன்‌ நீ ஒருபுறத்திலே போ என்றார்‌, இதுவே நல்லது 
என்று போன்ற அரசனை, திரும்பவும்‌ வா என்று கூறினான்‌, 
அதைக்கேட்டுத்‌ திரும்பவும்‌ வந்து சேர்ந்து எனது தம்‌ 
தையே இனி நான்‌ கொடுக்கவேண்டிய து என்ன 
என்று கேட்டான்‌, என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. சா என்றான்‌ விடை - அரிச்சந்திரன்‌ உத்தரவு கொடுத்தருளும்‌ 
என்றான்‌, தந்தேன்‌ - அதற்கு விஸ்வாமித்திரர்‌ இதோ உத்தரவுகொடுத்தேன்‌, 
நீ - மீ; ஒரு சார்பூடு போ என்றான்‌ - ஒருபுறமாகப்‌ போ என்றார்‌, இதுவே 
நலன்‌ என்னா - இதுவே ஈல்லது.என்று, போவானை - போகின்ற அரிச்சந்தி 
ரணை, வா என்றான்‌ - அரிச்சந்‌திரா! இங்கு வா என்றார்‌, அதகேளா - அரிச்சம்‌ 
இரன்‌ அதைக்கேட்டு, மீளவும்‌ வந்து எய்தி - இரும்பவும்‌ அருஎலே நவர்து 
சேர்ச்து, எந்தாய்‌ - எனதப்பனே! யா என்றான்‌ - (இன்னும்‌ கான்‌ கொடுக்க 
வேண்டியது) என்ன என்று கேட்டான்‌, இனி ஈகுவன்‌ யான்‌ என்றான்‌- 
(சொன்னால்‌) இணி அதையும்‌ தருனெதேன்‌ என்றான்‌, எ-று, 

“எந்தாய்‌ யான்‌ இனி ஈகுவது யா? என்று கூட்டிப்‌ பொருள்‌ செய்யின்‌, 
என்றான்‌ என்றான்‌ என்னும்‌ இரண்டில்‌ ஒரு என்றானுகுப்பொருள்‌ இல்லாது 
போம்‌. (௧௩) 

செர்தேனோடுர்தண்பணைஞுமுர்திருகாடா 

வந்தேகானும்மாமுனிவே, யாரும்வளர்வேள்விக்‌ 

குந்தேக ண்ணியிரந்தபசும்பொனுளவெல்லாக்‌ 

தந்‌ தேபோவாயென்நிறையோனைத்தடைசெய்தான்‌. 

[ஓ அரசனே! உன்னிடத்துக்கு கானும்‌ முனிவர்களும்‌ வந்து யாகத்துக்கு 
யாசகம்‌ செய்து பெற்ற பசும்பொன்‌ உள்ளது எல்லாம்‌, தந்துவிட்டுப்‌ 
போ என்று அரிச்சந்திரன்‌ போவதைத்‌ தடைசெய்தான்‌ விஸ்வா 
மித்திரன்‌ என்பதாம்‌. 

இ-ள்‌. செந்தேன்‌ - செவந்த தேனான, ஒடும்‌ - பாய்வதாகிய, தண்‌ 
பணை குழும்‌ - குளிர்ந்த வயல்கள்‌ சூழ்ந்துள்ள; இருகாடா - அழயெ காட்டை 
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204 குழ்வினைக்காண்டம்‌, 


யுடைய அரசனே! வர்சே நானும்‌ மாமுனிவோரும்‌ - கானும்‌ பெரிய முனிவர்‌ 
களும்‌) (உண்ணிட த்தில்‌) வந்து, வளர்வேள்விச்கு - வளர்க்கின்ற யாகத்துக்கு, 
உம்தேம்‌ உண்ணி - உன்னுடைய எருக்கு வந்து; இரந்த - யாசகம்‌ கேட்டுப்‌ 
பெற்று, பசும்பொன்‌ உள எல்லாம்‌ - (உன்னிடம்‌ அடைக்கலமாக வைத்த) 
பசுமையான இரவியங்கள்‌ உன்னிடத்தில்‌ உள்ளவைகள்‌ எல்லாம்‌, தந்தே 
போவாய்‌ என்று - தந்‌துவிட்ப்‌ போலாயாக என்று, இறையோனைத்‌ தடை 
செய்தான்‌ - அரிச்சக்‌நிரமகாராஜனைத்‌ சடைசெய்தான்‌. வறு. (உம்தேம்‌? உன்‌ 
னிடச்து, என்றும்‌ பொருளாம்‌. (௬௪) 
முன்னமுனக்குச்சொன்னதிறத்தின்மொழிமாறி 
யன்ன அகைக்கொண்டிர்நிதிதந்தேனல்லேன்யா 
னன்னகரோடுபொன்னுளமுற்றுஈளிதந்தே 
னின்னமுனக்குப்பொன்றரவென்பாலிடமுண்டோ. 
[முன்னாலே உமக்குச்சொன்ன வகையிலே சொல்மாறி அந்தப்‌ பொருள்களை 
என்வச மாக்டக்சொண்டு, இப்போது வேறே பொருள்கள்‌ நான்‌ தரவில்லை 
அந்தப்‌ பொருளுடனே எனது கல்ல ஊரையும்‌) உள்ள பொருள்கள்‌ 
முழுஅமே உமக்கு அதிகமாகக்‌ கொடுத்தேன்‌. இன்னமும்‌ 
உமக்குப்‌ பொருள்‌ கொடுக்க என்னிடத்தில்‌ வேறே 
உள்ளதோ? என்றான்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. முன்னம்‌ - முன்னே, உனக்குச்‌ சொன்ன - உமக்குச்‌ சொன்ன, 
இறத்தின்‌ - வகையிலே, மொழிமாறி - சொல்மாறி, அன்னது கைக்கொண்டு- 
அச்தப்‌ பொருள்களை என்‌ கைவசமாக்கெகொண்டு, இ௩்கிதி - வேறே நிதிகளாக 
இக்த நிதியை, தந்தேன்‌ அல்லேன்‌ - தரவில்லை, யான்‌ - நான்‌, அர்ககரோடு- 
கான்‌ தந்த அந்த ஈகரத்தோடு, பொன்‌ உள முற்றும்‌ - இருந்த பொன்கள்‌ முழு 
மையும்‌, கணி தந்தேன்‌ - உமக்கே மிகுதியாகக்‌ கொடுத்துவிட்டேன்‌, இன்னம்‌- 
இனிமேலும்‌, உனக்கு - உமக்கு, | பொன்தர - பொருளைக்கொடுக்க, என்பால்‌- 
என்‌ இடத்தில்‌, இடம்‌ உண்டோ - வகை யிருக்கன்றதோ, எ-று, ஈற்று ஓகா 
ரம்‌ வினாப்பொருளில்‌ வக்த.து. இணி உமக்குப்‌ பொருள்தர என்னிடத்தில்‌ 
இடமில்லை என்பது பொருள்‌. (௧௫) 
தாருடனேசெக்தாமரையாள்சேர்தடமார்பா 
யாருடனேயிம்மோசமுரைப்பா ய றிவில்லா 
யூருடனேமுன்‌கூறியபொன்னுமுடனென்றே 
நீருடனேநீபேசியளித்தநெறியுண்டோ. 
[ஓ அரிச்சம்‌திரனே! ஓ புத்தியில்லாதவனே, யாரிடம்‌ இக்த மோசம்‌ 
உரைக்கன்றாய்‌, ஊருடனே முன்னே சொன்ன பொருளும்‌ 
உண்டு என்று 8 தாரைவார்த்துக்‌ கொடுத்தது உண்டோ 
என்று விஸ்வாமித்‌இரர்‌ கேட்டார்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. தரருடனே - மலர்‌ மாலையுடனே, செர்தாமரையாள்‌ - (செவந்த 
தாமரையில்‌ இருக்ன்ற லட்சுமியானவள்‌, சேர்‌ - சேர்ச்திருக்கப்பெற்ற, தட 
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மார்பா - விசாலமான மார்பை உடையவனே, யாருடனே இம்மோசம்‌ உரைப்‌ 
பாய்‌ - யாரிடத்திலே இரந்த மோசமான சங்கதியைச்‌ சொல்லுன்றாய்‌, அறிவு 
இல்லாய்‌ - அறிவு இல்லாதவனே!) ஊருடனே -நீ கொடுத்த ஊருடனே, 
முன்‌ கூறிய பொன்னும்‌ - முன்‌ நான்‌ சொல்லிய பொருளும்‌, உடன்‌ என்தே- 
சேர்க்திருக்கிறது என்றே; நீருடனே பேச - தாரைவார்த்துக்‌ கொடுத்த அந்தச்‌ 
சமயத்தில்‌ சொல்லி, ௮ஸித்த நெறியுண்டோ - கொடுத்த ஒழுங்கு உண்டோ 
(என்று விஸ்வாமித்திரர்‌ கேட்டார்‌) எ-று, ஈற்று ஓவினாப்பொருளில்‌ வந்தது. 


சொன்ன அமாரறார்பானுகுலத்திற்றொல்வேந்த 
சன்னதுகாணோகின்னிடையென்றான அகேளா 
மன்னவனுள்ளநொக்தறகாணிமதிவல்‌?லா 
யின்னமுமொன்றுண்டென்னலிரர்‌? தயிவைகூறும்‌. 


[குரியகுலத்துப்‌ பழய அரசர்கள்‌ சொன்னசொல்‌ தப்பமாட்டார்கள்‌, ௮ 
உன்னிடத்தில்‌ காணோம்‌ என்று விஸ்வாமித்திரர்‌ கூறினார்‌, அதைக்‌ 
கேட்டு அரிச்சந்திரன்‌ மனம்‌ நொந்து முற்றும்‌ வெட்கப்பட்டு; 

ஓ புத்‌திவல்லவரே! இன்னொரு வார்த்தை சொல்ல 
வேண்டிய திருக்கிறது என்று அவரைக்‌ கெஞ்‌ 
இக்‌ கேட்டுக்கொண்டு சொல்லுகின்றான்‌ 
என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. பானுகுலத்தில்‌ - குரியகுலத்தில்‌, தொல்வேந்தர்‌ - பழமையான 
அரசர்கள்‌, சொன்ன து - சொன்ன சொற்களை, மாறார்‌ - தப்பமாட்டார்கள்‌, 
அன்னது - அத்தன்மை, காணோம்‌ கின்னிடை - உன்னிடத்தில்‌ நான்‌ காண 
வில்லை, என்றான்‌ - என்றார்‌ விஸ்வாமித்திரர்‌, அதுகேளா - அதைக்கேட்டு, 
மன்னவன்‌ உள்ளம்‌ நொந்து - மன்னவன்‌ மனமானது வேதனைப்பட்டு, அற 
காணி - மிகவும்‌ வெட்சமடைந்து, மதிவல்லோய்‌ - ஓ புத்திவல்லவரே! இன்ன 
மும்‌ ஒன்று உண்டு என்ன-இன்னமும்‌ ஒருவார்த்தை உண்டென்று, இசந்தே- 
அவரைக்‌ கெஞ்சிக்‌ கேட்டுக்கொண்டு, இவைகூறும்‌ - இந்த வார்த்தைகளை 
அரிச்சந்தொன்‌ கூறுன்றான்‌. எ-று, (கேளா? செய்யா என்னும்‌ வாய்பாட்டு 
வீனை எச்சம்‌. (௧௪) 
கலிநிலைத்துறை (சந்தம்‌) வேறு. 
நித்தனைப்பிரமனை யனை யாய்நினை வழிக்‌ த 
பித்தனை ப்பொருள்வினாவினை யெல்யொன்பெறுகோ 
வித்தனை த்தின த்‌இிவதென்‌ நியம்புவையெனின்யா 
னத்தனை க்குணின்பொருடரவவதியீகென்றான்‌. 
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[சிவபெருமானையும்‌ பிரம்மதேவனையும்‌ ஒத்தவரே கினைவு தடுமாறிய 
பித்தனாயெ என்னைப்‌ பொருள்‌ கேட்ெறாய்‌, எங்கே நான்‌ 
பெறுவேன்‌ இத்தனை காளில்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்று 
ஒரு செடு சொல்லி யருளுவையேயானால்‌ நான்‌ 
அந்த நாளுக்குள்‌ கொடுச்கும்படியாக ஒரு 
கெடு தந்தருள்‌ என்று அரிச்சந்தி 
மன்‌ கேட்டான்‌ என்பதாம்‌, ] 


இ-ள்‌. நித்தனை - என்றும்‌ உள்ளவனாயெ வெனையும்‌, பிரமனை - பிரம்ம 
தேவனையும்‌, அனையாய்‌ - ஒத்தவனே! கினைவு அழிந்த - (உமது சோபத்தால்‌) 
நினைவு தடமொறின, பித்தனை - பயித்தியச்சாரனான என்னை, பொருள்‌ வினா 
வினை - பொருள்‌ கேட்டுன்றிர்‌, எங்கு - எவ்விடத்திலே, யான்‌ பெறுகோ- 
யான்‌ சம்பாதிப்பேன்‌, இத்தனைத்‌ தினச்து - இத்தனை நாளில்‌, ஈவதென்று- 
(பொருளைக்‌ கொடுப்பதென்ற, இயம்புவை எனின்‌ - ஒரு கெடு சொல்லுவை 
மேயானால்‌, யான்‌ - கான்‌) அத்தனைக்குள்‌ - கான்‌ அந்தக்‌ குறித்த காலத்துக்‌ 
குள்‌) நின்‌ பொருள்‌ தர - உம்பொருளைச்‌ தரத்தக்கபடிு, அவதி யீசென்றான்‌- 
ஒரு கெடுவை கொடுத்தருளும்‌ என்று அரிச்சக்திரன்‌ கேட்டான்‌. எ-று, 
“அவதி? கெவே, ஐந்து சீர்கள்‌ ஒவ்வோரடிக்கும்‌ வந்த கலி நிலைத்துறை முன்‌ 
னையஅ சந்தக்‌ கலி நிலைத்துறை இஃதவ்வாறன்று, (௯௬௮) 


ஊருநா டுநீண்மலைகளுங்கானமுமுழன்றே 
யாருனேடிழுட்பு ங்பவரவதியாரிடுவார்‌ 

சோ ரமூள்ளநீகூறுமப்பொருடனை ச்சொரிக்து 
பேசடாவுனை த்தடுத்தனன்பேர்கலையென்றான்‌. 


[உன்னோடு யார்‌ ஊர்களும்‌ காடுகளும்‌ மலைகளும்‌ காடுகளும்‌ இழுப்புண்பவர்‌ 
உனக்கு யார்‌ கெடு கொடுக்கப்‌ போடருர்சள்‌, திருட்டுத்‌ சனமுள்ள 
நீ கொடுப்பசாகச்சொன்ன பொருளைக்‌ கொடுத்துவிடு இந்த 
இடத்தைவிட்டுப்‌ பேர்‌ உன்னைத்‌ சடுத்‌இிருகதேன்‌ 
இதைவிட்டு கஈராதே என்றார்‌ என்பசாம்‌.] 


இ-ள்‌. ஊரும்‌ - ஊர்களும்‌, காடும்‌ - நாடுகளும்‌, கீள்‌ - கீண்ட, மலைகளும்‌- 
மலைகளும்‌, கானமும்‌ - காடுகளும்‌, உழன்று - அலைந்து, யார்‌ உனோடு இருப்‌ 
புண்பவர்‌ - யார்‌ உன்னோடு இழுபடுதெவர்கள்‌?, அவதியார்‌ இவொர்‌ - உனக்கு 
யார்‌ கெடுக்கொடுப்பார்கன்‌, சோரமுள்ள 3 - திருட்டுத்தனமுள்ள நீ, கூறும்‌- 
8 முன்னே கொடுப்பதாசச்‌ சம்மதித்துச்சொன்ன, அப்பொருள்‌ தனை - அந்தப்‌ 
பொருளை, சொரிக்‌த - இங்கே கொண்டு வந்த குவித்‌.தவிட்டு, பேடா-இந்த 
இடத்தைவிட்டு ஈசரடர, உணைத்தடுத்சேன்‌ - இப்பொழுது உன்னைத்‌ தடுத்‌ 
இருக்னெறேன்‌; பேர்கலை என்றான்‌ - ககரரதே என்று முனிவர்‌ கூறினர்‌. 
எ-று மிகுந்த இரவியமாதவின்‌ (சொரிக்து? என்றார்‌, . (௧௯) 
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பம்ககோம்லென்பார்மி சைவீமுந்தடி பூண்டு 

கக்‌ கல்லக்திடமிடற்றினை யொடு த்குமத்2 சையோல்‌ 
விக்கலும்பொருமலுமிசை மிசையெழவி ரிரீ 
ருக்ககண்ணன் வா யூறநீர்வற்றிடவு மரைப்பான. 


[அக்கம்பக்கம்‌ பாராமல்‌; பூமியின்மேலே விழுந்து பாதங்களை பிடித்துக்‌ 
(கொண்டு கக்கல்‌ வந்தபோது கழுத்தைப்பிடிக்ன்ற கதைபோல 
விக்கலும்‌ பொருமலும்‌ மேன்மேலும்‌ உண்டாக யிகக்கண்ணீர்‌ 
பெருக வாயில்‌ நீர்‌, வதண்டிட அரிச்சந்திரன்‌ 
சொல்லுகின்றான்‌ என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. பக்கம்‌ நோக்கிலன்‌ - (முனிவர்‌ ௮வ்வாறு சொல்லிய உடனே) 
அரிச்சந்திரன்‌ முனிவர்‌ தடைக்குள்ளே நின்று அக்கம்‌ பக்கம்‌ பார்க்கவில்லை, 
பார்மிசை விழுந்து - பூமியின்மேலே விழுந்து வணங்கி, அடிபூண்டு - அவர்‌ 
பாதங்களைக்‌ சமேல்‌ சூடிக்கொண்டு, கக்கல்‌ வந்திட - ஒருவனுக்குக்‌ கச்சல்‌ 
வந்தபோது, மிடற்றினை - சழுத்தை, ஓடுக்கும்‌ ௮ச்கதைபோல்‌ - கழுத்தை 
ரெருக்கிப்பிடித்த கதைபோல, விக்கலும்‌ - விக்குதலும்‌, பொருமலும்‌ - பொரு 
மலும்‌, மிசை மிசை எழ - மேலும்‌ மேலும்‌ தோன்ற, விரிநீர்‌ - விரிவான 
ஜலம்‌, உக்க கண்ணன்‌ - சி்துனெற கண்களை உடையவனாய்‌, வாய்‌ ஊ.றுநீர்‌ 
வற்றிட - வாயிலே ஊறுஇற ஜலமும்‌ வற்றிப்போக, உரைப்பான்‌ - முனிவரை 
நோக்கி அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌ சொல்லுகின்றான்‌. எ-று. ‘கதை? என்றது 
இங்கு தன்மையை, (ஊ.றுநீர்‌ வத்றிட? முரண்தொடை. (௧௦௦) 


இழைத்ததிவினைபொறுத்தனனரசுதாவென்னத்‌ 
தழைத்தவன்பொடுதந்தியான கன்‌ நிடுங்காலை 
யழைத்தநீயெனக்கவ தியிட்டாள்விடிலைய 
பிழைத்‌திலன்னிதோர்பெரும்புகழ்பெ று தியென்றிரர் தான்‌ 
[£ீர்செய்த தீங்குகளை எல்லாம்‌ பொறுத்‌ துக்கொண்டேன்‌, உன்னுடைய 
அரசாட்செயைக்‌ கொடுத்துவீடு என்றுசொல்ல மிகுந்த பிரீ தய்டனே 
கொடுத்துச்‌ செல்லும்பொழுது க.ப்பிட்ட நீர்‌ ஒரு கெடு A 
கொடுத்து ஒரு ஆளைக்கூட அனுப்பினால்‌ ஐயா! 
தவராமல்‌ தந்துவிடுவேன்‌ இரந்த ஒரு பெரிய 
புகழை நீ ஏத்‌.றுச்கொள்வாயாக என்று 
கெஞ்சிக்கேட்டான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. இழைத்த இயினை பொறுத்தனன்‌ - நீர்செய்த இமைகளை எல்‌ 
லாம்‌ பொறுத்துக்கொண்டேன்‌, அரசு தா என்ன - உன்னுடைய அரசாட்சி 
யைச்‌ கொடுத்துவீடு என்று சொல்ல; தழைத்த அன்பொடு - மிகுந்த பிரியத்‌ 
தோடு, தந்து யான்‌ ௮கன்றிடும்‌ காலை - கொடுத்துவிட்டு நான்‌ போகும்போது, 
அழைத்த மீ - கூப்பிட்ட மீர்‌, எனக்கு அவதி இட்டு - எனக்கு ஒரு கெடு 
கொடுத்து, ஆள்விடில்‌ - ஒரு ஆளைச்கூட அனுப்‌ பினால்‌, ஐப-ஐபனே!, பிழைத்‌ 
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இலன்‌ “நான்‌ சவறமாட்டேன்‌; இது ஓர்‌ பெரும்புசழ்‌ - இந்த ஒரு பெரிய 
புகழை; பெறுதி - பெறுவீராகுச; என்று உரைத்தான்‌ - என்று அரிச்சந்திர 
மகாராஜன்‌ கூறினான்‌. எ-று. (பிழைத்திலன்‌? மீ கொடுத்த அந்தக்‌ கெடு தப்‌ 
பாமல்‌ சருகின்றேன்‌ என்பது பொருள்‌, இதோர்‌ பெறும்புகழ்‌ பெறுதி? என்ற 
தீற்கு | இந்தக்‌ கருணையையாகிலும்‌ எனச்குச்செய்து இதனால்‌ உனக்கு வருவ 
தாயெ ஒரு பெரும்புகழையாகிலும்‌ பெறுவாயாக என்று ௮ரிச்சர்‌இரன்‌ பொருள்‌ 
பட மொழிந்தான்‌. 4இரக்தான்‌? இதித்துக்‌ கெஞ்சிக்கேட்டல்‌, யாடத்தல்‌ 
என்பதாம்‌, (௧௦௧) 
சுற்றுண்டாயெமலைகளில்வனங்களிற்றொட்டுன்‌ 
பற்‌.றண்டா யெபதிகளிற்படுபொருளல்லா 
அற்றண்டா$யறிதியமுன்றிருவுளமுணர 
மற்றுண்டாமெனின்விளம்பிடுவழங்டெவென்றான்‌. 
[சுற்றியுள்ள மிலகளிலும்‌ வனங்களிலும்‌ சொடர்சலா௫ிய உமது சம்பந்தம்‌ 
உண்டாகிய 2ார்களிலே உண்டான பொருள்களே அல்லாமல்‌, உன்‌ 
திரு உளம்‌ அறிய வேறு எங்கேனும்‌ உண்டோ, உண்டானாற்‌ 
சொல்லவியருளும்‌ கொடுத்து வீடுன்றேன்‌ 
என்றான்‌ என்பதாம்‌, | 
இ-ள்‌. சுற்றுண்டாிய - (பின்னும்‌ அரிச்சக்‌தரன்‌ சொல்லுனெ்றான்‌) 
சுற்றுண்டாெ - சுற்றிலும்‌ இருக்கன்ற,; மலைகளில்‌ - மலைகளிலும்‌, வனங்க 
ஸில்‌ - காடுகளில்‌, தொட்டு - தொடர்வுபெற்று, உன்பற்று உண்டரகய-உமது 
சம்பந்தமாயெ, பதிகளில்‌ - ஊர்களில்‌, படு - பொரும்திய, பொருளல்லால்‌- 
பொருள்களே அல்லாமல்‌, உற்று உண்டாய நிதியம்‌ - பொருந்தி என்னிடத்‌ 
தில்‌ உண்டா$யுள்ள செல்வம்‌, உன்‌ இரு உளம்‌ உணர - உமது அழயெ மனம்‌ 
தெரிவதாய்‌) மற்று உண்டாமெனில்‌ - மற்று வேறு எங்கேனும்‌ இருச்குமே 
யானால்‌, விளம்பிடு வழங்டெ என்றான்‌ - சொல்லியருள்‌ கான்‌ கொடுப்பதற்கு 
என்றான்‌. எ-று. (௧௦௨) 
ஆமதேயெனின சசகேளவதியானுரைப்ப 
னேமகூடமுங்காசியுமன்‌ நியிலிப்பா ற்‌ 
முமமார்பநீ தந்‌ தகன்னாடி.தற்கப்பாற்‌ 
போமது ண்டெனிற்பொருளுமப்பொருளலாதளியேல்‌. 
[உனக்குச்‌ சம்மசமானால்‌ கான்‌ ஒரு அளவு சொல்லுன்தேன்‌, ஏம கூடமும்‌ 
காசியும்‌ அல்லாமல்‌ அதற்கு இப்பால்‌ உள்ள காடுகளே மாலையணிந்த 
மார்பை உடையவனே 8 எனச்குத்தந்த ஈலீல காடுகள்‌, இவத்‌ 
றுக்கு அப்பால்‌ $ போவது உண்டானால்‌ 8 கொடுக்க 
வேண்டிய பொருளும்‌ அங்குள்ள பொருள்களை 
அல்லாது இங்குள்ள பொருள்களை £ 
கொடாதே என்றான்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. ௮சசகேள்‌ -ஓ அரசனை! கேட்பாயாக, ஆமதே எனின்‌ - கான்‌ 
இப்பொழுது சொல்லப்போவது உனக்குச்‌ சம்‌மதமானால்‌, ௮வதியான்‌ உரைப்‌ 
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பன்‌ - ஒர்‌ அளவு நான்‌ சொல்லுன்றேன்‌, ஏமகூடமும்‌ - ஏமகூட பருவத 
மும்‌, காசியும்‌ - காசியும்‌, அன்றியில்‌ - அல்லாமல்‌, இப்பால்‌ - அதற்கு இப்பா 
லுள்ள; ஈல்காடு - நல்லகாடே, தாமமார்ப £ தந்த - மாலையை யணிந்த மார்பை 
உடையவனே நீ எனக்குத்‌ தந்தவைகளாகும்‌, இதற்கு அப்பால்‌ - மீ தந்த இந்த 
காட்டிற்கு அப்புறம்‌, போம்‌ ௮.து உண்டெனில்‌ - போவது உண்டானால்‌, 
பொருளும்‌ - 8 எனக்குத்‌ தரவேண்டிய பொருளும்‌, அப்பொருளலா அ - (என்‌ 
காட்டிற்கு அப்புறத்தே சம்பாதித்த) அந்தப்‌ பொருளை அல்லாமல்‌, அளியேல்‌- 
என்‌ காட்டிலிருந்து பொருளை வாக்‌ கொடாதே என்று விஸ்வாமித்திரர்‌ 
கூறினார்‌. எ-று, (௧௦௩) 
இந்தவெல்லையிலிப்பொருளீ தலில்லாம 
லந்தவெல்லையிற்பொருட ரவல்லையேயானால்‌ 
முந்துநீசொன்னமுறைமையாலவதியானீ வேன்‌ 
றக்திடாயெனிற்சத்தியமேதெனச்சாற்றும்‌. 

[இக்த எல்லைக்குள்ளே இர்தப்பொருளைச்‌ தருவது இல்லாமல்‌ நான்‌ சொன்ன 
அந்த எல்லையிலே பொருள்தர வல்லவனானால்‌ நீ முன்னே சொன்ன 
முறைப்படி நான்‌ கெடுக்கொடுக்கிறேன்‌. அப்படி மீ தராமல்‌ 
போனால்‌ அதத்குப்‌ பிரமாணமென்ன சொல்லனெராய்‌ 
என்று விஸ்வாமித்திரர்‌ அரிச்சந்திரனைக்‌ கேட்டார்‌ 
அதற்கு அரிச்சந்திரன்‌ சொல்லுகின்றான்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இந்த எல்லையில்‌ - இந்த என்‌ எல்லைக்குள்ளே, இப்பொருள்‌- 
எனக்குத்தரவேண்டிய இப்பொருளை, ஈதல்‌ இல்லாமல்‌ - கொடுக்கறது இல்‌ 
லாமல்‌, அந்த எல்லையில்‌ - எந்ராட்டிற்கு அப்புறப்பட்ட அந்த எல்லையிலே, 
பொராள்தர - எனக்குக்‌ கெரடுக்கவேண்டிய பொருளைத்‌ தருதத்கு, வல்லையே ' 
யானால்‌ - நீ கொடுக்க வல்லவனானால்‌, முந்து - முன்னாலே, நீ சொன்ன- 
நீ சொன்ன, முறைமையால்‌ - நியாயப்படி, அவதி யான்‌ ஈவேன்‌ - கான்‌ உனக்‌ 
குக்‌ கெடு கொடுப்பேன்‌, தந்திடாய்‌ எனில்‌-(அம்தக்‌ கெடுவுக்குள்ளே) மீ கொடா 
மல்‌ போனால்‌, சத்தியம்‌ ஏது என - என்ன பிரமாணம்‌ சொல்லுனெறாய்‌ 
என்று கேட்க, சாற்றும்‌ - அரிச்சந்திரன்‌ சொல்லுகின்றான்‌. எ-று, (௧௦௪) 
நிற்பிழைத்திடினினக்யொனருனிதியளிக்குஞ்‌ 
சொற்பிழைத்திடிற்சூளுறவேதெனிற்சொல்வல்‌ 
கற்பிழைத்தஈற்சொற்பரதாரத்தைக்கருதி 
யிற்பிழைத்தவனாவனின்னிருனிதிகொடேனேல்‌, 


௮௮ 
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[உம்‌ விஷயத்தில்‌ சப்பி விடுவேனாஞால்‌, உமக்குச்‌ தரும்‌ நிஇவிஷயத்தில்‌ 
சொல்‌ தவறினேனானுல்‌ உண்ணுடைய மிக்க இரவியதச்தைக்‌ 
கொடாது இருப்பேனானால்‌ சபதவார்த்தை என்னவென்‌ 
ரூல்‌ சொல்லுின்றேன்‌, பிறருடைய கற்புடைய 
மனைவியைக்‌ கருதி இல்லறம்‌ வழுவி கடக்த 
வன்‌ ஆவேன்‌ என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. நிற்‌ பிழைத்நிடின்‌ - உம்முடைய விஷயத்தில்‌ சப்பிசமுடைய 
வன்‌ னாலும்‌, நினக்கு - உமக்கு, யான்‌ - நான்‌), அருகிதி - அருமையான திர 
வியத்தை, அளிக்கும்‌ சொல்‌ - கொடுப்பேன்‌ என்ற சொல்‌, பிழைத்திடில்‌-தவ 
நினாலும்‌, கின்‌ இருநிதி - உம்முடைய பெரும்‌ இிரவியத்தை, கொடேனேல்‌- 
கொடாது போவேனேயானாலும்‌, குளுறவு எசெனில்‌ - சபதவார்த்தை யாது 
என்றால்‌, சொல்வல்‌ - சொல்லுனெறேன்‌, கற்பு இழைத்த - பதிவிரதா தர்யத்‌ 
லதயே ஈடத்திச்கொண்டு வந்த, கல்‌ சொல்‌ பரதாரத்தை - கணவனுக்கு நல்ல 
புகழை வரச்செய்றெ அர்மியருடைய மனைவியை, கருதி - இச்சத்து, இல்‌ 
லிழைச்சவன்‌ ௮வன்‌-இல்லறம்‌ வழுவி நடந்தவன்‌ ஆவேன்‌ என்றான்‌ அரிச்சர்‌ 
இரண்‌, எ-று. 

குளுறவு? சபதம்‌; (இழைத்தல்‌? - செய்தல்‌; (இல்‌? என்பது இல்லற தரு 
மத்தைக்‌ குறித்தது, இணி மனைவிக்கு இங்கு செய்தவன்‌ ஆவேன்‌ என்றும்‌ 
பொருள்‌ விரிக்சலாம்‌. 0) 

டர 


காசிொட்டினிற்சென்றவந்காளிலுங்கனக ட 


மாசின்‌ மா தவவளிப்பனவ்வவதியிலதுநீ } 
பேடாயெனவிருபதுகாளையிற்பின்‌ பு 
மூசிவண்டுறைசாரினேப்தருகெனமொழிக்தான்‌. 

[குத்தமத்த முனிவரே கா9 நாட்டில்‌ கான்‌ போனவுடனே நீர்‌ சொன்ன 
கெடுவில்‌ உமது பொருளைக்‌ கொடுப்பேன்‌ அந்தக்‌ கெடுநாளைக்‌ கூறி 
யருள்வாய்‌ என்று அரிச்சந்திரன்‌ கேட்க இருபது நாளைக்குப்‌ 
பிறகு மாலையை அணிரச்க அரசனே தருவாயாக என்று 
விஸ்வாமித்திரர்‌ கூறினர்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மாசு இல்‌ - குற்றம்‌ அத்ற, மாதவ - பெரிய தவத்தை உடைய 
வரே, கா? நாட்டினில்‌ - காரி தேசத்துக்கு, சென்ற அ௩்காளில்‌ - போய்ச்‌ 
சேர்க்த அந்த நாளிலே, உம்‌ கனகம்‌ - உமது பொன்னை, அவ்‌ அவதியில்‌- 
சொல்லியருளும்‌ அக்தச்கெடுவில்‌, அ௮ளிப்பன்‌ - கொடுப்பேன்‌, ௮௮ - அடம்‌ 
தக்கெடுவை, 8 பேடொய்‌ என - மீர்‌ சொல்லியருள வேண்டுமென்று கேட்க, 
மூ - மொய்த்து, வண்டு - சேன்‌ வண்டுகள்‌, உதைதாரினேய்‌ - வ௫க்கப்‌ 
பெற்ற மாலையை அணிந்த அரிச்சந்திர மகாராஜனே!, இருபது நாளையிற்‌ 
பின்பு இருபது கானைக்குப்‌ பின்பு, தருகென - தருவாயாகஎன்று, மொழிக்‌ 
தான்‌ - விஸ்வாயித்திரர்‌ கூறினார்‌. எ-று. (௧0௯) 
அங்குற்றெய்தசாளக்முறைக்கருமடங்கடம்கா 
வெக்குத்திட்வெதிப்பொருளையவென்‌ நியம்ப 
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ஈஸ்குற்றம்மிலைகாற்பதிற்றெட்டெனரவின்றா 
அங்குற்றம்மிசற்குட்கொடாதொழிக்திடினென்றான்‌. 


[அந்த காட்டிற்குப்‌ போய்ச்சேருதற்கே மீ சொல்லிய அந்த காளைக்கு இரண்டு 

பங்கு காட்சளும்‌ போதாத ஐயனே! அப்படி இருக்க இர்‌ சப்பொருளை 

எங்கேபோய்‌ சம்பாதிப்பது என்று அரிச்சம்திரன்‌ சொல்ல, நாற்பத்‌ 

செட்கொள்‌ தவணை கொடுத்திருக்னெறேன்‌, இனி நம்முடைய 
குற்றமல்ல, இதற்குள்ளே கொடாதிருக்தால்‌ உன்‌ குற்றமே 
என்று விஸ்வாமித்திரர்‌ கூறினார்‌, என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. ஐய - ஐயனே! அங்கு உற்று எய்த - அந்தக்‌ காசிதேசத்துக்குப்‌ 
போய்ச்சேர, நாள்‌ - ஈரட்கள்‌; அம்முறைக்கு - மீர்‌ சொல்லிய அர்த இருபது 
காளைக்கு, இருமடங்கு அடங்கா - இரண்டு மடங்கான நாற்பது நாளுமே 
போதாத, எங்கு உற்று ஈட்டுவது இப்பொருள்‌ - (அப்படி. இருக்க) எங்கே 
போய்‌ இவ்வளவு பொருளைச்‌ சம்பாதிப்பது, என்று இயம்ப - என்று அரிச்சம்‌ 
திரமகாராஜன்‌ சொல்ல, கம்‌ - இணி ஈம்முடைய, குற்றம்‌ இலை - குற்றமல்ல, 
காற்பதித்று எட்டு என நவின்றான்‌ - நாற்பத்து எட்டுகான்‌ கெடுக்கொடுத்தேன்‌ 
என்று விஸ்வாமிச்‌இரர்‌ கூறினார்‌, இதற்குள்‌ - (மேலும்‌) இர்சச்‌ தவணைநாளாக்‌ 
குள்‌, கொடாது ஒழிக்திடின்‌ - கொடாது போவையே ஆனால்‌, உம்‌ குற்றம்‌- 
உன்‌ குற்ற மாகவே முடியும்‌, என்றான்‌ - என்று சொன்னார்‌, எ-று, (௧0௭) 


இப்புத்திக்கனிதொத்தனனாள்விடுகென்று 
குப்புற்றேக லுங்கெளசிகன்‌ மீளவுக்கூவிக்‌ 
தப்புரிர்தரத்தக்தவப்பொருளெலாம்ப இவர்‌ 
தொப்புத்தர்‌துபின்போவெனாமன்ன னுக்குனரத்தான்‌ 


[இதத்குச்‌ சம்மதித்தவனா9 ஆள்விடுக்களென்று அவரை வணங்கிவிட்டுப்‌ 
போகும்‌ அளவில்‌ விஸ்வாமித்திரர்‌ மறுபடியும்‌ கூப்பிட்டு, குறைவற 
நீ தந்த பொருள்களை எல்லாம்‌ என்னிடத்தில்‌ உன்‌ நாட்டிற்கு 
என்னோடு வட்து ஒப்பித்துவிட்டு, பின்போ என்று 
௮ரிச்சக்திரனுக்குச்‌ சொன்னார்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. இப்புத்திச்கு - இர்தக்கெடுவுக்கு, இணிது ஒத்தனன்‌ - ஈன்றாய்ச்‌ 
சம்மதியானவன்‌ ௮௫), ஆள்விடுகென்று - ஆள்விட்டு அருளுங்கள்‌ என்று, குப்‌ 
புற்று ஏகலும்‌ - குப்புற விழுந்து வணங்கிப்‌ போகும்‌ அளவில்‌, கெனசகென்‌ 
மீளவும்‌ கூவி - விஸ்வாமித்திரர்‌ இரும்பவும்‌ கூப்பிட்டு, தப்புத்திர்தர 
நீங்க, தநத அப்பொருள்‌ - 8 எனக்குத்சக்ச அந்தப்‌ பொருள்களை எ 
வட்து - எங்களோடு உன்‌ ஊருக்கு வந்து, ஒப்புத்தக்து - ஒப்பித்‌ 
பின்‌ - அப்புதம்‌, போ எனா - போகக்கடவை என்று, மன்ன, 


402 சூழ்வீனைக்காண்டம்‌. 


பாரளித்தனை புரக்ககின்பதியிடைச்சென்றா 
லாரளித்தன ரென்பர்நின்ன டியவரெல்லா 
முரளித்இடவுடன்வரத்‌ துணிதியிதொழியி 
னிரளித்ததேயெனக்குமண்ணினக்கெனாமொபரிக்தான்‌. 
[உன்னுடைய சாட்டை நான்‌ ஆளும்படிக்‌ கொடுத்தாய்‌, உன்‌ காட்டுக்கு கான்‌ 
போனால்‌ உண்‌ அடியார்கள்‌ எல்லாம்‌ உனக்கு இந்த நாட்டை யார்‌ உனக்குக்‌ 
கொடுத்தார்‌ என்பார்கள்‌. ஆசையினால்‌ மீ ஊரை எனக்குக்‌ கொடுக்க 
என்னோடு கூடவரச்‌ சம்மதிப்பட, இத மாட்டேனென்பாயே 
(யானால்‌ மீ தாரைவார்த்து தான்‌ எனக்கு, நாடு உன்னு 
டைய சாகத்தான்‌ முடிவுபெறமென்று சொன்னார்‌ 
என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌; பாரளித்தனை புரக்க - நான்‌ அளும்படி. உன்னுடைய நாட்டை 
எனக்குக்‌ கொடுத்தாய்‌, கின்பதியிடைச்‌ சென்றால்‌ - உன்னுடைய நாட்டுக்‌ 
குள்ளே நான்‌ போனால்‌, நின்‌ அடியவர்‌ எல்லாம்‌ - உன்னுடைய அடியார்கள்‌ 
எல்லாம்‌, ஆர்‌ அளித்தனர்‌ என்பர்‌ - யார்‌ இந்த காட்டை உனக்குக்‌ கொடுத்தார்‌ 
என்று கேட்பார்கள்‌. ஈர்‌ அளித்திட - உன்‌ ஊரை எனக்குக்கொடுக்க, உடன்‌ 
வசத்‌.துணிதி - என்னோடு கூட வருதற்குச்‌ சம்மதிப்படு, ஈது ஒழியின்‌-இதற்கு 
மீ சம்மதியாமல்‌ போனால்‌, கீர்‌ அளித்ததே எனக்கு - 8£ தாரைவார்த்ததுதான்‌ 
எனக்கு லாபம்‌) மண்‌ - நாடானது, நினக்கு என்‌ மொழிந்தர்ன்‌ - உன்னுடை 
யதே யாகும்‌ என்று விஸ்வாமித்திரர்‌ கூறினார்‌. எ-று, நின்‌ அடியவர்‌! உன்னு 
டைய ஊழியக்காரர்கள்‌, என்றும்‌ பொருளாம்‌. (௧௦௯) 
கன்றுஈன்றுகிஈகரியிலெழுக்‌ தருணாயே 
நின்‌ றுநின்‌ பிறகெய்‌ துவலென்‌ றினிதியம்பச்‌ 
சென்றுகெளசிகன்றேர்மிசையேறினன்‌ நிசண்டு 
நின்றமாதவர்கரியினும்பரியினுநிறைக்தார்‌. 

[சல்லது சல்ல.து நீர்‌ பட்டணத்துக்கு எழுந்தருளும்‌ காயேன்‌ இன்றைக்கே 
உன்பின்‌ வருன்றேன்‌ என்றான்‌ உடனே கெளடிகமுணிவர்‌ தேர்மேல்‌ 
ஏறினார்‌. சூழ்ந்து நின்ற பெரிய முனிவர்கள்‌ எல்லாம்‌ யானை 
மேலும்‌ குதிரைமேலும்‌ ஏறினார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கன்று சன்று - கல்லது மல்லது, 8 கசரியில்‌ எழுக்தருள்‌ - கீர்‌ பட்‌ 
டணத்துக்கு எழுக்தருளும்‌, காயேன்‌-காயடியேன்‌, இன்று - இப்பொழுது, நின்‌ 
பிறகு - உமக்குப்பின்னே, எய்‌தவல்‌ - வருவேன்‌, என்று - என்று, இனிது 
இயம்ப - சந்தோஷமாகச்‌ சொல்ல, செனகென்‌ - விஸ்வாமித்‌திரமுனிவர்‌, 
சென்று - போய்‌, சேர்மிசை ஏறினன்‌ - சேரின்மேல்‌ ஏறினார்‌, திரண்டு 
கூடி, நின்ற மாதவர்‌ - நின்றுகொண்டு இருந்த பெரிய தபோதனர்கள்‌ எல்‌ 
லாம்‌, சரியினும்‌ - யானையின்‌ பேரிலும்‌, பரியினும்‌ - குதிரையின்‌ பேரிலும்‌, 
மிசைக்தார்‌ - ஏறி கிரைம்தார்கள்‌. எ-று. (௧௧௦) 


“அஷ 
டத ஒர 
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தேரிலேறிமாமுனிசெலச்சேனை பின்செல்லப்‌ \ 
போரில்வி ரனுந்தேவியும்புதல்வனுன டுவே 
பாரின்மேனடந்தடிபொழு.துடல்பதைபகைக்க 
வேரிவாவிஃடயோத்தியைகோக்கயேவிரைந்தார்‌. 

[தேரில்‌ ஏறிக்கொண்டு முனிவர்‌ செல்ல ஸசனியம்‌ பின்னே செல்ல 
இவர்களுக்கு நடுவே அரிச்சக்திரனும்‌ சர்திரமதியும்‌ லோடிதாசலும்‌ 
பாதம்‌ பொறுக்காமல்‌ உடம்பு அடி தடிக்க பூமியில்‌ ஈடர்து 
அந்த வாசனைபொருந்திய குளத்தைவிட்டு அயோத்தியா 
புரியை நோக்கிச்‌ சென்றார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. தேரில்‌ ஏறி மாமுனிசெல-அப்படித்‌ தேரின்மேல்‌ ஏறிக்கொண்டு 
மகாமுனிவரான விஸ்வாயித்திரர்போக, சேனை - சேனைகளும்‌, பின்செல்ல- 
பின்னாலே செல்ல, போரில்‌ வீரனும்‌ - யுத்தகளத்திலே வீரத்துவத்தை உடை 
யவனான அரிச்சந்‌திரமகாராஜனும்‌, தேவியும்‌ - அவன்‌ மனைவியாதிய[சந்திரவதி 
யும்‌; புதல்வனும்‌ - புத்திரனாயெ லோகிதாசனும்‌, ஈடுவே-அந்தச்சேனைகளுக்கு 
நடுவே); பாரின்மேல்‌ நடந்து - பூமியின்மேல்‌ நடந்து, அடிபொறா து - கால்கள்‌ 
பொறுக்கமாட்டாமல்‌, உடல்‌ பதைபதைக்க - உடம்பு அடிதுடிக்க, வேரி-மலர்‌ 
களின்‌ வாசனையை உடைய, வாவிவிட்டு - குளத்சைவிட்டு, அயோத்தியை 
நோக்கியே - அயோத்தியாபுரியை கோக்க, விரைந்தார்‌ - விரைவாகப்‌ போனார்‌ 
கள்‌. எ-று, (ககக) 
கன்னலம்பெருங்கழனியுஞ்‌ ?2சாலையுங்கடக்‌ து 
வன்னமாமணிப்புரிசையின்புற த்‌ துவர்‌ தணைக்தார்‌ 
நன்னகர்‌ பெருஞ்சனமெலாமெதிர்‌ெ தாடுஉண்ணி 
மன்னனை ச்செழுந்தேர்மிசைக்கண்டி௰லர்மருண்டார்‌. 
[கரும்புவிளையும்‌ வயல்களையும்‌ சோலையையும்‌ சாண்டி. ஒளியையுடைய 
பெரிய அழயெ அயோத்திமா௩கரத்தின்‌ மதிளுக்குப்‌ புறத்தே 
வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. கல்ல கரத்‌ து மகாஜனங்களெல்லாம்‌ 
எதிர்கொண்டு வந்து ட்டி அரசனைச்‌ செழுமையான 
தேர்மேல்‌ காணாது மயங்கினார்கள்‌; என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. கன்னல்‌ அம்பெரும்‌ கழனியும்‌ - கரும்பு விளையும்படியான அழ 
இய பெரிய வயல்களையும்‌, சோலையும்‌ - சோலைகளையும்‌, கடந்து - சாண்டி, 
வன்னம்‌ - ஒளிபொருக்திய, மா - பெரிய, மணி-அழயெ, புரிசையின்‌ புறத்து- 
அயோத்திமாககாத்து மதிளின்‌ பக்கத்தே, வந்து அணைந்தார்‌ - வந்து கூடினார்‌ 
கள்‌; ஈல்‌ ஈகர்‌ பெரும்‌ சனமெலாம்‌ - அந்த கல்ல ௮அயோச்திமாககரின்‌ பெரிய 
ஜனங்கள்‌ எல்லாம்‌, எதிர்கொடு கண்ணி - எதிர்கொண்டு டெடி வந்து, மன்‌ 
னனை - அரிச்சம்‌திரமகாராஜனை, செழும்‌ தேர்மிசை - செழுமையான தேரின்‌ 

மேல்‌, கண்டிலர்‌ - கரணாதவர்களாு, மருண்டார்‌ - மயங்ணனொர்கள்‌, எ-று, 
்‌ வன்னமாமணிப்‌ புரிசை! அழயெ பெரிய ஈவரத்தின கசதமான அயோசத்‌ 
இமாசசரின்‌ மதிள்‌; என்றும்‌ கூறலாம்‌. (௧௪௨) 


404 குழ்வீனைக்காண்டம்‌. 
இரதமேன்முனியேறியததெமோவிதமோ 


சரதமோவெனுமையத்தார்வச்தவண்சார்ந்தார்‌ 
விர தமிவ்வகைவிளைக்தவா நறேதென மெலிக்து 
கரதலங்களான்முகத்தறைக்கழுகனர் தறி, 

[இரதத்இன்மேல்‌ இக்தமுணி ஏறி வருவது சக்ஃதோ தகாததோ?, அல்லது 
மெய்யோ, பொய்யோ என்னும்‌ சந்தேகத்தை உடையவர்களாக அவ்வி 
டத்திலே வந்து சேர்ந்தார்கள்‌, ஈம்‌ அரசனுக்கு இந்தத்‌ துறவர 
வீரதம்‌ எவ்வாறு வந்து சேர்க்ததென்று, மனம்‌ மெவி 
வுற்று, கைகளால்‌ முகத்தில்‌ அடித்துக்கொண்டு 
கதறி அழுதார்கள்‌, என்பதாம்‌.) 

இ-ள்‌. இரதமேல்‌ - இரதத்‌நின்மேலே, மூனி ஏறியது - முனிவர்‌ ஏறி 
வருறெது, அதெமோ - தகாதோ?, இதமோ - சச்கசோ?) சரதமோ - அல்லது 
மெய்யோ?) எனும்‌ - என்னும்படியான, ஐயத்தார்‌ - சந்தேகத்தை உடையவராக 
னாகி, வர்து ௮வண்‌ சார்ந்தார்‌ - வக்து அரசன்‌ இருக்கும்‌ அவ்விடத்தை வந்து 
சேர்ந்தார்கள்‌, விரதம்‌ இவ்வகை - (அரசனைக்கண்டு) அரசனின்‌ விரதம்‌ இவ்வி 
தமான தநுறவறமாக, விளைக்தவாறு ஏது என மெலிந்து - உண்டான விதம்‌ 
என்னவென்று மனம்‌ மெலிக்து, கரதலங்கனால்‌ - கைகளால்‌, முகத்து அறை 
ந்து - முகத்திலே அறைந்துகொண்டு, அழுதனர்‌ கதறி - கதறி அழுதார்கள்‌. 
எனறு, “சரதம்‌!மெய்‌, (கோட) 
எங்குவாரிளம்‌ நொடி யையுஞ்சேயையுமேக்தித்‌ 
தாங்குவார்செழுக்தாளிலேவீழ்க்‌ அவி ழ்க்தயர்வா 
சோக்கியோல்கயேயறைந்தறைந்தொளிமுகக்கன்‌ றி 
வீங்குவாரமுவார்விழுவாருள மெலிவார்‌. 

[சண்ட ஜனங்கள்‌ எல்லாம்‌ ஏக்குவார்கள்‌, சம்திரவதியையும்‌  லோகதாசனையும்‌ 
ஏந்தித்‌ சாங்குவார்கள்‌, செழுமையான பாதங்களிலே விழுந்து விழுந்து 
சோர்வார்கள்‌, ரைகளால்‌ ஒங்க ஓங்க அதைக்‌ து ஒளியை உடைய 
முகங்கள்‌ கன்றி வீக்கிப்‌ போவார்கள்‌, அழுவார்கள்‌; விழுவார்‌, 
சன்‌) உள்ளம்‌ மெவிலடைவார்கள்‌, என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. ஏங்குவார்‌ - அப்படி. அழுன்றவர்சள்‌, இளம்‌ கொடியையும்‌-இள 
மையான கொடிபோன்ற சக்திரவதியையும்‌, சேயையும்‌ - புத்தரனாயெ லோடி 
தரசனையும்‌, ஏக்இச்தாங்குவார்‌ - தால்‌ எடுத்துக்கொள்வார்கள்‌, செழும்‌ 
தாளிலே - பின்னும்‌ அவர்சளூுடைய செழுமையான பாதங்களிலே, வீழ்க்து 
வீழ்க்து - விழுக்து விழுக்து, ௮யர்வார்‌ - சோர்வார்சள்‌, ஒங்க ஒ௩்ியே - சைக 
ளால்‌ ஓக்‌ ஓங்கயே, ௮றைக்து அறைத்து - முகங்களில்‌ அறைந்து ௮தைக்து 
சொண்டு, ஒளி பிரகாசத்தை உடைய, மூகம்‌ சன்றி - முகங்கள்‌ கன்றுதலாய்‌, 
வீல்குவார்‌ - முக வீக்கத்தை அடைவாச்சன்‌, அழுவார்‌ - பின்னும்‌ அழுவார்சள்‌) 
விழுவார்‌ - விழுவார்கள்‌, உளம்மெலிலார்‌ - உள்ளம்‌ தளர்ச்சி அடைவார்கள்‌, 


௮ரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 105 


எ-று, இதனால்‌ அர்ககர்க்‌ குடிகள்‌ எல்லாம்‌ அதிகமாகத்‌ துக்கப்பட்டது கூமப்‌ 
பட்டது. (௪௧௮) 

மன்னவற்குஈம்மன்னைக்குமைக்தற்குமந்தோ 

வென்ன பாவம்செய்தியவெ௮ நிருக்‌ தங்கப்‌ 

பொன்னகர்ப்பெரும்புரிசையின்புறத்‌ துவரந்தணுஇ 

யின்னல்செய்‌் தவக்மெளசிகனிர தம்விட்டிழிந்தான, 

[அரசனுக்கும்‌ ஈம,து தாயாகிய சட்திரவதிக்கும்‌ பிள்ளைக்கும்‌ ஐயோ! என்‌ 
பாலம்‌ வந்து சேர்ந்ததென்று இருந்து அழ இந்தவிதமான துன்பங்‌ 
களை உண்டாக்கிய, மூணிவர்‌ அழயெ அயோத்‌ இமாஈகரின்‌ மதில்‌ 
வாயிலுச்குப்‌ பக்கத்தே வந்து சேரைவிட்டு இறங்கினார்‌; 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மன்னவத்கும்‌ - ஈமது அரிச்சந்திரமகாராலற்கும்‌; நம்‌ அன்னைக்‌ 
கும்‌ - ஈமது சாயாகிய சந்திரவதிக்கும்‌, மைகந்தத்கும்‌ - பிள்ளைக்கும்‌, அந்தோ- 
ஐயோ, என்னபாவம்‌ - என்ன பாவானுபவம்‌, வந்து எய்திய என்று - வந்து 
கூடிற்று என்று, இருந்து ஏங்க - இருந்து அழ; இன்னல்செய்த அக்கெளரி 
கன்‌ - இப்படித்‌ அன்பத்தைச்செய்த அந்தக்‌ கெளசிகமுனிவர்‌, பொன்னதர்‌- 
அழயெ அமோத்திமாநகரத்தின்‌, பெரும்புரிசையின்‌-பெரிய மதிலின்‌, புறத்து 
வந்தணுூ - பக்கத்திலே வந்து சேர்ச்‌, இரதம்விட்டு - தேரைவிட்டு, இழிர்‌ 
சான்‌ - இறங்னொன்‌. ஒறு, (௧௧௫) 

மோ ரின்றனையுடன்‌ கொடு கா ரர்புகுந்து 

வாசியுள்ளவுமதகிரியுள்ளவும்வழங்கக்‌ 

காசினல்லறைபூசனையறையெலாக்காட்டித்‌ 

தூசினல்லறைதுயிலறைபாரெனச்சொன்னான்‌. 

[அந்த விசுவாமித்திசரைக்‌ கூடச்‌ கூட்டிக்கொண்டு, அந்தப்‌ பெரிய பட்டணச்‌ 
இக்குள்ளே சென்று, உள்ள குதிரைகளையும்‌) மதயானைகளையும்‌, கொடுத்து, 
பொக்கை அறையும்‌, பூசைவீட்டையும்‌, முதலான எல்லாம்‌ காட்டிக்‌ 
கொடுத்‌.து வஸ்திரங்கள்‌ உள்ள வீட்டையும்‌ நித்திரைசெய்றெ 
, வீட்டையும்‌ பாரும்‌ என்று அரிச்சக்திரன்‌ சொன்னான்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கோசிகன்‌ தனை - அந்த விஸ்வாயித்திரரை, உடன்கொடு - கை 
யோடு கூட்டிக்கொண்டு, சோர்‌ புகுக்து-(அந்த அயோத்தி என்னும்‌) பெரிய 
'பட்டணத்துக்குள்ளே புகுர்‌து, வாசி உள்ளவும்‌ - தன்னிடத்து உள்ள குதிரை 
களையும்‌) மதகறியுள்ளவும்‌ - பின்னுமுள்ன மசயானைகளையும்‌, வழங்க - கொடு 
த்து, கான்‌ ஈல்லரை - பொக்திவ அறையையும்‌, பூசனை அழை - பூசை 
அதையையும்‌, எலாம்‌ - மற்றுமுள்ள எல்லாவற்றையும்‌; சாட்டி-காண்பித்து, 
அசின்‌ கல்லறை-வஸ்திரங்கள்‌ உள்ள கல்ல வீட்டையும்‌, துயில்‌ ௮றை-பள்ளி 
அறையையும்‌; பார்‌ என - பாச்த்தருள்க என்று, சொன்னார்‌ - அரிச்சம்‌ிரன்‌ 
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சொன்னான்‌. எ-று, வழங்க? என்னும்‌ வினை எச்சம்‌ “வழங்‌ எனும்‌ பொரு 

ளேத்தர் சது. (௧௯) 
என்னின்முன்னவரிருபதோடொருவருண்டந்த 
மன்னர்வைத்தசெம்பொன்னறையீதெனவழக்க 
யன்னசத்திரமிவையிவையடியனேன்வைத்த [ன்‌ 
பொன்னரைக்தொகைகொள்கெனக்கொடுத்தனன்புக?ழா 


[எனக்கு முன்னுள்ள அரசர்கள்‌ இருபத்தொரு பேர்களுண்டு அர்த அரசர்கள்‌ 
வைத்த செம்பொன்‌ உள்ள வீடு இது என்று சொல்லிக்கொடுத்து இவை 
கள்‌ அன்னசத்‌ திங்கள்‌, இவைகள்‌ அடியேன்‌ வைத்திருந்த பொன்‌ 
ணிருக்றெ வீடுகளின்‌ கூட்டங்கள்‌, எல்லாம்‌ ஒப்புக்கொள்‌ வர 
யாக என்று புசழ்மிக்க அரிச்சக்திரமகாராஜன்‌ கொடுத்‌ 

்‌ தான்‌ என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. என்னின்‌ முன்னவர்‌ - எனக்கு முன்‌உள்ள அரசர்கள்‌, இருபதோ 
டொருவர்‌ உண்டு - இருபத்தொருபேர்கள்‌ உண்டு, அந்த மன்னவர்‌ வைத்த- 
அந்த அரசர்கள்‌ வைத்த, செம்பொன்‌ அறை - செவந்த பொன்னுள்ள அறை 
கன்‌) ஈது என வழங்கி - இவைகள்‌ என்று சொல்விக்சொடுத்‌ த, அன்னசத்திரம்‌ 
இவை - இவைசன்‌ அன்னசத்திரங்கள்‌, இவை - இவைகள்‌, அடீயனேன்‌ 
வைத்த - அடியேன்‌ வைத்திருர்த, பொன்னறை - பொன்னிருக்தெ வீடுகள்‌, 
தொகை - இவைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌, புகழோன்‌ - புகழ்‌ மிகுந்த அரிச்சக்‌இர 
மகாராஜன்‌, கொள்கெனக்‌ கொடுத்தனன்‌ - ஓப்புக்கொள்ளுமென்று கொடுத்‌ 
தான்‌. எ-று, 


அரிச்சந்‌திரமகாராஜனுக்கு முன்‌ ப்‌ இருந்த குரியகுலத்து அரசர்கள்‌ பெயர்‌ 
வருமாறு: (௧௧௪) 
ஆட சங்குகளம்பலமடமன் ன சாலை 
மாடமாளிகைமண்டபமஞ்சனச்சாலை 
கூடகோபுரமடப்பள்‌ ளிகோயில்செய்குன்‌ றம்‌ 
பீடமாதனமிவையெனக்கொடுத்தனன் பின்னை. 

[பின்னும்‌ ஆடுற காடகசாலைகன்‌, பொதுச்சாவடிகன்‌, மடங்கள்‌, அன்ன 
சத்திரங்கள்‌, மாடங்கள்‌, மாளிகைகள்‌, மண்டபங்கள்‌, இிருமஞ்சனச்‌ 
சாலைகள்‌) கூடங்கள்‌, கோபுரங்கள்‌) சமையல்‌ வீடுகள்‌, கோயில்‌ 
கள்‌, செய்குன்றுகள்‌, பீடங்கள்‌, ஆசனங்கள்‌, இவைகள்‌ 
என்று பின்னும்‌ காட்டிக்கொடுத்தான்‌, என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. ஆட அரக்குகள்‌ - ஆடுகின்ற காடகசாலைகள்‌, அம்பலம்‌ - - பொதுச்‌ 
சாவடிகள்‌, மடம்‌ - மடங்கள்‌, ௮ன்னசாலை - அன்னச்‌ ரங்கள்‌, மாடம்‌-மாடங்‌ 
கன்‌) மானிகை - மாளிகைகள்‌, மண்டபம்‌ - மண்டபங்கள்‌, மஞ்சனச்சாலை- இரு 
மஞ்சனச்சாலேகள்‌, கூடம்‌ - கூடல்கள்‌, சேபுரம்‌ - கோபுரங்கள்‌, மடப்பள்ளி- 
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மடப்பள்ளிகன்‌, கோயில்‌ - கோயில்கள்‌, செய்குன்றம்‌ - செய்குன்றுகள்‌; பிடம்‌- 
பீடங்கள்‌, ஆசனம்‌ - ஆசனங்கள்‌, இவை என - இவைகள்‌ என்று, பின்னை- 
பிறகும்‌, கொடுத்தனன்‌ - கொடுத்தான்‌. எ-று, (௧௧௮) 


இர்தவா தன த்திருந்தருளென முனியிருந்தா 
னந்தவெல்லையிலரசனுமவனடிபணிற்தான்‌ 
வர்தமன்னரும மைச்சருபங்கையரா்குழாமுஞ்‌ 
சுந்தரற்கழற்‌?சனையுமவனடிகொழுசார்‌. 


[இக்த ஆசனத்தின்மேலே எழுந்தருளும்‌ என்றுசொல்ல அப்படியே விஸ்வா 
யித்திரர்‌ அதில்‌ இருந்தார்‌, அப்பொழுது அரிச்சந்திரமகாராஜனும்‌ அர்த 
விஸ்வாமித்திரர்‌ பாதங்களை வணங்கினான்‌. கூடவந்த அரசர்களும்‌ 
மந்திரிகளும்‌ பெண்களின்‌ கூட்டங்களும்‌, அழயெ வீரக்கழலைக்‌ _ 

கட்டின சேனைகளும்‌ வணங்கினார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. இந்த - இந்த, ஆதனத்து - ஆசனத்தின்‌ மேலே, இருர்தருள்‌ 
என - எழுந்தருளி இருமென்று அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌ சொல்ல, முணி இரும்‌ 
தான்‌ - அப்படியே விஸ்வாயித்‌திரமுனிவர்‌ அதில்‌ இருந்தார்‌, அந்த எல்லையில்‌- 
அப்பொழு, அரசனும்‌ - ௮ரிச்சர்திரமகாராஜனும்‌, அவன்‌ அடிபணிர்தான்‌- 
அந்த முனிவருடைய பாதங்களை வணங்கினான்‌, வந்த மன்னரும்‌ - வந்த ௮ர 
சர்களும்‌, அமைச்சரும்‌ - மந்திரிகளும்‌, மங்கையர்‌ குழாமும்‌ - பெண்களின்‌ 
கூட்டமும்‌, சுந்தரம்‌ - அழயெ, கழல்‌ - லீரக்கழலை ௮ணிக்த, சேனையும்‌-சேனை 
களும்‌, அவன்‌ அடிதொழுதார்‌ - அந்த முனிவருடைய அடிகளை வணங்க 
னார்கள்‌. எ-று, 

“அவனடி தொழுதார்‌! என்பதற்கு அந்த, அரிச்சக்‌திரமகாராஜனின்‌ அடி 
களை வணங்இனார்கள்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ உரைப்பர்‌. (௧௧௯) 

தொழுதெழுக்‌ அதஞ்சுடர்முடிமன்னனைநோக்க 

யழு.அநின்றவத்தலைவரையவன்‌ கையாலமைத்துப்‌ 

பழுதிலா அநீரெமக்குமுன்‌ செய்தவப்பரிசே 

முழு துமிர்தமாமுனிவற்குமுறைசெயுமென்றான்‌. 

[குடிகள்‌ அப்படி முனிவரைத்தொழு து எழுக்து தம்முடைய ஒளியிகுந்த 
இரீடாதிபதிமான அரசனைப்பார்த்து அழுது நிற்க, அந்தத்‌ தலைவர்களை 
அரிச்சர்‌இிரமகாராஜன்‌ கையால்‌ அமைத்து குற்றமற நீங்கள்‌ எனக்கு 
நடந்‌ துவந்த அதேபிரகாரம்‌ உங்கள்‌ காலமூழு.தும்‌ இந்த மகத்‌ 
தான முனிவருக்கும்‌ நூறைசெய்யுங்கள்‌ என்று அரிச்‌ 
சந்திரன்‌ சொன்னான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. தொழுது எழுந்து - அப்படி அந்த முனிவரை வணக்‌9 எழும்‌ 
திருக்து, தம்‌ சுடர்நுடி மன்னனை சேக்‌ - தம்முடைய ஒளியை உடைய 
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இரிடத்தை அணிக்த அரிச்சக்தினைப்‌ பார்த்த, அழுது நின்ற - அழுது 
கொண்டு நஙிற்ன்ற, அத்தலைவரை - (அரசர்கள்‌, மந்திரிகள்‌) பிரதானிகள்‌ முத 
லாகிய) தலைவர்களை, அவன்‌ - அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌, சையாலமைத்து-தன்‌ 
கையால்‌ அடங்சச்செய்து, பழுது இலாது - குற்றமில்லாமல்‌, கீர்‌ - நீங்கள்‌, 
எமக்கு - எனக்கு, முன்‌ - முன்னாலே, செய்த அப்பரிசே - நடந்து வந்த அம்‌ 
சப்பிரகாரமே, முழுதும்‌ - உங்கள்‌ காலமுழு.தும்‌, இந்த மாமுனிவற்கும்‌-இந்த 
மகத்தான மூணிவருக்கும்‌, முறைசெயும்‌ என்றான்‌ - நீதிசெயுங்கள்‌ என்று 
சொன்னான்‌, ஊறு, செய்யும்‌! என்றது “செயும்‌? என்றாயது தொகுத்தல்‌ 
விகாரம்‌. 9 

பமுறைசெயும்‌!? ராஜகாரியத்தில்‌ உதவி செய்யுங்கள்‌ என்றான்‌ என்ப 
தாம்‌ (௧௨௦) 

எவர்ல்ருகல்லவர்‌ திரிபுரமெரியெழச்சிரித்‌ த 

சவெற்னாகல்லவர்செங்கண்மாலுக்குகான்முகக்க 

னவற்குகல்லவரமரர்க்குகல்லவராவ 

ரிவற்குகல்லவரெணக்‌ துல்லவமெனவிசைத்தார்‌. 


[இரச முனிவர்‌ எல்லாருக்கும்‌ ஈல்லவர்‌, இரிபுரம்‌ எரி எழும்படிச்‌ சிரித்த 
 பரமவெணுக்கும்‌ ஈல்லவர்‌ செவந்த கண்ணையுடைய மகாவிஷ்ணுவுக்கும்‌ 
நான்கு முகத்தையுடைய பிரம்மாவுக்கும்‌ ஈல்லவர்‌ தேவர்களுக்கும்‌ 
நல்லவர்‌ ஆவார்‌; இவருக்கு ஈல்லவரானவர்‌ எனக்கும்‌ ஈல்லவ 
ராவர்‌ என்று அரிச்சந்திரன்‌ கூறினான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌, எவர்கும்‌ - ஈல்லவர்‌ - இந்த முணிவரோ எல்லோருக்கும்‌ கல்லவர்‌, 
திரிபுரம்‌ - இரிபுசமானது, எரி எழச்சிரித்த - நெருப்பு எழும்படிச்‌ சிரித்த, 
இவெத்கும்‌ ஈல்லவர்‌ - வெபெருமானுக்கும்‌ நல்லவர்‌, செம்கண்‌-செவந்த கண்ணை 
யுடைய, மாலுக்கும்‌ - மகா விஷ்ணுவிற்கும்‌) நான்முகத்தன்‌ அவற்கும்‌-நான்கு 
முகங்களை உடைய பிரம்மனுக்கும்‌, ஈல்லவர்‌ - ஈல்லவர்‌; அமரர்க்கும்‌ - தேவர்‌ 
களுக்கும்‌, ஈல்லவர்‌ ஆவர்‌ - ஈல்லவர்‌ ஆவார்‌; இவத்கு நல்லவர்‌ - (ஆகையால்‌ 
உங்களில்‌) இவருக்கு ஈல்லலராய்‌ இருப்போர்கள்‌, எனக்கு - எனக்கு, நல்லவர்‌ 
என - நல்லவர்கள்‌ என்று, இசைத்தான்‌ - அரிச்சக்திரமகாராஜன்‌ கூறினான்‌. 
எ-று, இவற்கு மல்லவர்‌? என்பன முதலியவற்றிற்கு வெபெருமானைக்‌ காட்டி 
லும்‌ என எல்லைப்பொருளிலும்‌ பொருள்‌ செய்வர்‌. (2௨௧) 
வையமேமுடைமன்ன வனவ்வுரைவழங்கச்‌ 
செய்யவாய்மலர்செல்கையாற்புதைத்தடிவணங்ட 
யைன்மொழிமறுப்பவரா ரெனாமு5த்தற்‌ 
கையறைகந்தழக்கண்டவக்கெளசிகன்கருதும்‌. ச 
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[ஏழு உலகத்தையும்‌ உடைய அரிச்சக்‌திரமகாராஜன்‌ அம்தவார்த்தைசொல்லவே 
சையால்‌ வாயைப்‌ பொத்திக்கொண்டு அரிச்சந்திரன்‌ பாதங்களை வணங்‌, 
ஐயனே உமதுவார்ச்தையைத்‌ தடுப்பவர்கள்‌ இங்கே யார்‌ இருக்கிறார்‌ 
கள்‌ என்று தங்கையாலே முகத்தில்‌ மோதி அடித்துக்கொ 
ண்டு, அழ அதைக்கண்டு விஸ்வாமித்திரர்‌ லோக்‌ 
இன்றார்‌. என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. வையம்‌ வமுடை, மன்னவன்‌ - ஏழு உலகத்தையும்‌ உடைய ரிச்‌ 
சந்திரமகாசாஜன்‌, அவ்‌ உரை வழங்க - அந்த வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லவே, 
செய்யவாய்‌ - (எல்லோரும்‌) சங்களுடைய செவந்த வாயை, மலர்‌ செங்கையால்‌ 
புதைத்து - செந்தா மரைபோன்ற செவந்த கையால்‌ மூடிக்கொண்டு, அடிவண 
ங்‌ - அரிச்சக்‌திரமசாராஜனின்‌ பாதங்களை வணக்க, ஐயன்‌ - ஐயனே!) மொழி 
மறுப்பவர்‌ - உம்முடைய வார்த்தையைத்‌ தட்டி நடப்பவர்கள்‌, ஆர்‌ எனா - யார்‌ 
என்று, முகத்தில்‌ - முகத்திலே, கையறைந்து-கையாலே ௮றைந்துகொண்டு, 
அழக்கண்ட - அழுவதைக்கண்ட, அக்கெளரிகன்‌ - அந்த விஸ்வாமிச்திரமுனி 
வர்‌, கருதும்‌ - ஆலோசிக்கன்றார்‌. எ-று, (௨௨) 


அறந்திரண்டுருவாயவரசனையவமே 
புறம்பறைந்தனம்புன்மையேம்புத்தியில்லா மற்‌ 
நிறந்தெரிந்தவர்‌ செயலிதோவெனக்கவுகென்மெய்‌ 
மறந்திருந்‌தபின்மற்றுமோர்வாசகமுரைப்பான்‌. 


[,சருமமே இரண்டு உருவாயிருக்றற அரசனை அற்பகுணத்தை உடைய நாம்‌ 
புத்தி இல்லாமல்‌ வீணாக இந்திரன்‌ சபையிலே நிக்தித்‌ துக்கூறினோம்‌ 
மீதி தெரிந்தவர்கள்‌ செய்கை இப்படியோ என்று விஸ்வாமித்‌இரர்‌ 
உடம்பு மறந்திறாந்‌து, பின்னும்‌ ஒர்சொல்‌ சொல்லுன்றார்‌ 
என்பதாம்‌. ] 
இ-ன்‌. அறம்‌ திரண்டு - தருமமே திரண்டு, உருவாகிய அரசனை - வடி. 
வமாயிருக்கன்ற அரிச்சந்திரமகாராஜனை, புன்மையேம்‌ - அற்பகுணத்தை 
உடைய சாம்‌, புத்தி இல்லாமல்‌ - புத்தி இல்லாமல்‌, புறம்பு அறைர்தனம்‌- 
(இந்திரன்‌ சபையிலே) கிந்தித்துக்‌ கூறிவிட்டோம்‌, இறம்‌ தெரிந்தவர்‌ - மீதி 
தெரிந்தவர்கள்‌, செயல்‌ இதோ என - செய்கை , இப்படியோ என்று, கெள 
கன்‌ - வீஸ்வாயித்திரமுனிவர்‌, மெய்மறக்திருந்து - தம்‌ உடம்பு மறந்திருந்து, 
பின்‌ - பிறகு, மற்றும்‌ ஓர்‌ வாசகம்‌ - மற்றும்‌ ஒரு வார்த்தையை, உரைப்பான்‌- 
சொல்லுகின்றார்‌, எ-று. (௧௨௩) 
இர்தவையமுமிருநிதிக்குழுவுமிப்பொருளு 
முக்‌ துநீதரமொழிர்தவப்பொருளும்யானிழப்பே 
னெற்தன்மக்களை மணம்புணர்ர்திந்ற கரிருவென்‌ 
றந்தணன்மகிழ்ந்தரசனைக்கைபிடித்தமைத்தான்‌. 
52 


410 சூம்வினைக்காண்டம்‌. 


[இந்த காடும்‌ பெரிதான பொருட்‌ குவியலும்‌ இர்சப்பொருளும்‌ முன்னே 
8 தருவதாகச்சொன்ன அந்தப்பொருளும்‌ நான்‌ விட்டு விடுகிறேன்‌), 
என்னுடைய குமாரிகளைக்‌ கல்யாணம்‌ செய்துகொண்டு, இந்த 
ககரத்திலேயே தானே இரு என்று விஸ்வாமித்‌தரமுனி 
வர்‌ சக்தோஷம்சொண்டு அரிச்சர்திரன்‌ கையைப்‌ 
பிடித்து சமாதானம்‌ செய்தார்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. இந்த வையமும்‌ - இந்த உலகமும்‌, இருகதிக்‌ குழுவும்‌ - பெரி 
தான பொருட்குவியலும்‌, இப்பொருளும்‌ - இந்தப்‌ பொருள்களும்‌, முச்து- 
முன்னே, 4 - மீ) தரமொழிர்த - தருவதாசச்சொன்ன, அந்தப்பொருளும்‌-அம்‌ 
தப்பொருளும்‌; யான்‌ இழப்பேன்‌ - கான்‌ விட்டுவிடுகிதேன்‌; எம்‌ தன்‌ மக்களை- 
என்னுடைய குமாரிகளை, மணம்‌ புணர்க்து - கல்யாணம்‌ செய்துகொண்டு, இக்‌ 
ஈசர்‌ இரு என்று - இர்த நகரத்திலேயே இரு என்று, அக்தணன்‌ - விஸ்வாமித்‌ 
இரமுனிவர்‌, மடிழ்‌து - சந்தோஷம்‌ கொண்டு, அரசனை - அரிச்சந்திரமகாரா 
ஜனை, கைபிடித்து - கையைப்பிடித்து, அமைத்தார்‌ - அவன்‌ ஒப்புக்கொள்‌ 
ளும்படிச்‌ சமாதானம்‌ செய்தார்‌. எ-று. (௧௨௪) 


கைபிடி த்தலுமுனிவனைக்கால்பிடித்‌திறைவன்‌ 
மெய்பிடி த்த லுமிக்கவைசெய்த லுமல்லால்‌ 

மைபிடி த்தகட்பரத்தையர்ப்புணர்‌ தலும்வழங்காப்‌ 
பொய்பிடிக்தலுமறனலசெய்த லும்புகழோ. 


[முனிவர்‌ சையைப்பிடிக்கவே அரிச்சக்திரன்‌ அவர்‌ கால்களைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு, சத்தியத்தை உறுதியாகக்‌ சொள்ளுதலும்‌, மேலான காரியங்‌ 
கனை ஈடத்தறெதும்‌ அல்லால்‌, மையிட்ட கண்களை உடைய பரத்‌ 
தையர்களைக்‌ கூதெலும்‌, கொடுக்காதிருப்பதற்காகப்‌ பொய்‌ 
சொல்லுதலும்‌, தருமம்‌ ௮ல்லாசவைகளைச்‌ செய்தலும்‌ 
இர்த்திக்குக்‌ காரணமாகுமோ என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கைபிடித்தலும்‌ - அப்படி அந்த வீஸ்வாயித்‌ இரமுனிவர்‌ கையைப்‌ 
பிடிக்கவே, இறைவன்‌ - ௮ரிச்சக்திரமகாசாஜன்‌, முனிவரை - விஸ்வாயித்திர 
முனிவரை, கால்பிடித்‌.து - கால்களைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு, மெய்பிடித்தலும்‌- 
சத்தியத்தை உறுதியாகக்கொள்ளுதலும்‌, மிக்கவை - மேலான காரியங்களை, 
செய்தலும்‌ - ஈடத்‌துதலும்‌, அல்லால்‌ - அல்லாமல்‌, மைபிடித்த - அஞ்சனம்‌ 
பொருக்தியுள்ள, சண்‌ பரத்தையர்‌ - கண்களை உடைய தாசிகளை; புணர்தலும்‌- 
கூடுதலும்‌, வழங்கா - கெரடாதிறாப்பதற்காக, பொய்பிடித்தலும்‌ - பொய்‌ பேசு 
தலும்‌, அறன்‌ அலா - தருமமல்லாதவைகளை, செய்தலும்‌ - செய்தலும்‌, புக 
ழோ - ர்த்திக்குக்‌ காரணமாகுமோ. எ-று, 

“மிக்கவை? மேலான தருமகரரியங்களை, என்பதாம்‌; “வழங்கா? என்பதற்கு 
மேன்மையைத்தராத என்றும்‌ 8ர்த்தியைத்‌ தராத என்றும்‌, வேதங்களில்‌ 
இறப்பாகக்‌ கூறப்படாத, என்றும்‌ இன்னோரன்ன பல பொருளுங்கூறுவர்‌. 0 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 411 


உமக்கியான்சொலல்வேண்டுபோமனுவின்‌ பினுதித்தே 
யெமக்குமுன்ன ரசாண்டபார்வேற்தர்மூவெழுவர்‌ 

தமக்குமுன்னொறுத்தருக்குந்தாங்கரும்பெரும்பா ரம்‌ 
சுமக்கவல்லனோதவிர்கவிச்சொல்லெனாத்தொழுதான்‌. 


[உமக்கு கான்‌ சொல்லவேண்டுமோ மனுவுக்குப்‌ பின்னே பிறந்து எனக்கு 
முஃனே பூமியை அரசாண்ட இருபத்தொரு அரசர்கள்‌, தங்களுக்கு 
முன்னே ஒருவராலும்‌ தாங்குதற்கு அரிதான பெரிய பராத்தை 
கான்‌ தாங்க வல்லவன்‌ வேனோ ஆகையால்‌ தாங்கள்‌ இர்தப்‌ 
பாவச்சொல்லை சொல்லுதலை இணி விட்டு விடுங்கள்‌ 
என்று அரிச்சக்திரன்‌ வணங்கினான்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. உமக்கு - உமக்கு, யான்‌ சொலல்‌ வேண்டுமோ - நான்‌ சொல்ல 
வும்‌ வேண்டி யிருக்ததோ, மனுவின்‌ பின்‌ உதித்தே - மனுவித்குப்‌ பின்‌ 
னாலே பிறந்து, எமக்கு முன்‌ அரசாண்ட - எனக்கு முன்னாலே அரசாட்‌ி 
செய்த, பார்வேந்தர்‌ - பூமியை ஆண்ட அரசர்கள்‌, மூ எழுவர்‌ - இருபத்தொரு 
வர்‌, தமக்கு முன்‌ - தங்களுக்கு முன்னே, ஒருத்தருக்கும்‌ - ஒருவருக்கும்‌, சாங்‌ 
கரும்‌ - தாங்குதற்கரிய, பெரும்பாரம்‌ - பெரிதாமெ (இந்தப்‌ பாவமான) பார 
த்தை, சுமக்கவல்லனோ - நான்‌ தாங்க வல்லவன்‌ ஆவேனோ,. இச்சொல்‌- இந்த 
விதமான பாவச்சொல்லை; தவிர்க எனா - சொல்லுதலிணின்றும்‌ நீங்கி யருள்க 
என்று, தொழுதான்‌ - முனிவரை வணங்கினான்‌. எ-று, 


(உமக்கு? என்றமையால்‌ எங்கள்‌ பரம்பரையும்‌ அவர்‌ சிறப்பும்‌ தெரிக்த 
உமக்கு என்பது பொருள்‌, தாங்கரும்‌ பெரும்பாரம்‌ தாங்கு தற்கரிய பாவமா 
இய பெரும்பாரம்‌, என்பது பொருள்‌ இதனை “(நீதயான பெரும்பாரம்‌!? என்‌ 
அம்‌ பொருள்‌ விரிப்பர்‌ ௮௮ பொருந்தா அ. (௧௨௬) 

சூளைக்கூட்டம்யான்‌ பொருந்‌ தலேன்‌ சொன்னவிப்பொருளு 

காளைக்கூட்டென வரசனை நோக்கியேமுனிவ [க்‌ 

ஞளைக்கூட்டுவனின்‌ நநீஈட்புறத்தென்னத்‌ 

தாளைக்கூட்டறவாக்கிய தலையினான்சா ற்றும்‌. 
[வேசைக்கூட்டத்திற்கு நான்‌ சம்மதிக்கமாட்டேன்‌, நான்‌ கொடுப்பதாகச்‌ 

சொன்ன இர்தப்‌ பொருளுக்காக ஆளைக்கூட்டி அனுப்பு என்று சொ 
ல்ல, முனிவர்‌ அரசனை நோக்க நாளைக்குக்‌ கூட்டி. அனுப்புனை்‌ 
தேன்‌, இன்றே நீ வெளியே போய்விடு என்று சொல்ல 
அரசன்‌ முனிவர்‌ பாதங்களைத்‌ தலைமேலே வைத்‌ 
துக்கொண்டு சொல்லுகின்றான்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. குளைக்கூட்டம்‌ - வேசைகளைக்‌ கூடுதற்கு, யான்‌ பொருந்தி 

லேன்‌ - ரன்‌ சம்மதிச்சமாட்டேன்‌, சொன்ன - கான்‌ கொடுப்பதாகச்சொன்ன, 


இப்பொருளுக்கு - இந்தத்‌ இரவியத்திற்கு, ஆளைக்கூட்டு என - ஒரு ஆளைக்‌ 


412 குழ்வினைக்காண்டம்‌. 


கூட்டி என்‌ பின்னே வரவீடு என்று சொல்ல, அரசனை நோக்கியே - அந்தவித 
மாகச்‌ சொல்லிய அரிச்சர்‌இரமகாசாஜனைப்‌ பார்த்து, முனிவன்‌ - விஸ்வாயித்‌ 
இிரமுனிவர்‌, ஈாளைக்கூட்வென்‌ - நாளைக்குக்கூ ட்டி அனுப்புனெறேன்‌, இன்று- 
இன்றைக்கு, புறத்து - நாட்டுக்கு வெளியே, $ ஈட - நீ போய்விடு, என்ன- 
என்று சொல்ல, சாளை - முனிவருடைய பாதங்களை, கூட்டுறவாக்கய - கூட்‌ 
டிப்பொருத்திய, தலையினான்‌ - தலையை உடையவனா), சாத்றும்‌ - சொல்லு 
இன்றான்‌. எ-று. 

(ரூளை? - வேசை, (தாளைக்‌ கூட்றெவாக்யெ தலையினால்‌? என்றதற்கு 
முணிவர்‌ பாதங்களைத்‌ தலைமேலே சூடிக்கொண்டு என்பது பொருள்‌. (௧௨௭) 


சிறத்தகாயி 3னன்செய்‌ தவிப்புன்‌் மைகளெல்லாம்‌ 
பொறுத்தல்வேண்டுமென்றடியிணையிருகரம்பூண்டான்‌ 
கறுத்தசிந்தையன்்‌ரெளசின்பொறுத்தனனென்றுன்‌ 
மறுத்துமின்‌ அமொன்றுரை த்திடக்கேளெனாவள்ளல்‌. 


[சிறிய காய்போன்ற அடியேன்‌ செய்த இர்தப்‌ புல்லியவைகளை எல்லாம்‌ 
பொறுத்துக்‌ கொள்ளுதல்‌ வேண்டும்‌ என்று ௮வர்‌ இருபாதங்களை 
யும்‌ சைகளால்‌ பிடித்‌ தக்கொண்டான்‌. கோபத்தையுடைய 
மனத்தவராயெ விஸ்வாயித்திரர்‌ பொறுத்தேன்‌ என்று 
சொன்னார்‌. மறுபடியும்‌ இன்னொன்று சொல்லிக்‌ 
கொள்வது இருக்தெத கேட்டருளும்‌ என்‌ 
றான்‌ அரிச்சந்திரன்‌ என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. இறுத்த. - நிதான, காயினேன்‌-காய்போன்ற அடியேன்‌, செய்த- 
செய்த, இப்புன்மைகள்‌ எல்லாம்‌ - இக்சப்‌ புல்வியவைகள்‌ எல்லாம்‌, பொறுத்‌ 
தல்‌ வேண்டும்‌ என்று - பொறுத்துக்கொள்ள வேண்டுன்றேன்‌ என்று, அடி 
யிணை - ௮வர்‌ இரண்டு கால்களையும்‌, இருகரம்‌ பூண்டான்‌ - தன்‌ இரண்டு 
கைகளாலும்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டான்‌, கறுத்த - (அதற்கு) கோபமுள்ள, எந்தை 
யன்‌ - மனத்தை உடையவரரன,; செளசிகன்‌ - விஸ்வாமித்திர முணிவர்‌, 
பொறுத்தனன்‌ என்றான்‌ - பொறுத்தேன்‌ என்று சொன்னார்‌, மறுத்தும்‌-இரும்‌ 
பவும்‌; இன்னும்‌ ஒன்று - இதற்கு மேலும்‌ ஒன்று, உரைத்திடக்கேள்‌ என- 
சொல்லிச்‌ கொள்ளுவதுண்டு கேட்டருளும்‌ என்று, வள்ளல்‌ - பிரபுவான 
அரிச்சக்‌திரன்‌. எ-று. இச்செய்யுள்‌ குளகம்‌. அடுத்த செய்யுளோடு பொருள்‌ 
முடிவு பெறுன்றது. (௧௨௮) 

கையினாற்பிடி த்தமைச்சரைக்காட்டிமற்றிவர்கள்‌ 

வையினுத்நினைமறுக்கனுமற்‌ றுமோர்குற்றஞ்‌ 

செய்யிலும்பொறுத்தருள்செய்வாய்செல்கதியளித் த 

வையனேயுன தடைக்கலமிவரெனாவளித்தான்‌, 
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[சன்‌ சையினால்‌ மக்திரிகளைப்‌ பிடித்‌ துக்காட்டி) செல்லவேண்டிய ஈத்கதி 
யைத்‌ சக்சருளிய ஐயனே! இவர்கள்‌ உம்மை வைசாலும்‌) உமது 
சொல்லை மறுத்தாலும்‌, வேறு ஒருகுற்றம்‌ செய்து விட்டா 
லும்‌, பொறுத்து அருள்செய்யவேண்டும்‌, இவர்கள்‌ 
உன்னுடைய அ௮டைச்சலம்‌ என்று ௮வரிடச்தில்‌ 
ஒப்பித்தான்‌ என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. கையினால்‌ - தன்‌ கையினாலே, பிடித்து அமைச்சரை - மந்திரி 
களைப்‌ பிடித்து, காட்டி - விஸ்வாயித்திரமுனிவரிடம்‌ காட்டி, செல்கதி அளி 
த்த ஐயனே - இனிச்‌ செல்லவேண்டியதாகய ஈல்ல கதியைத்தந்தருளிய 
ஐயனே! மற்று இவர்சன்‌ - மற்றும்‌ இந்த மந்திரிகள்‌; வையினும்‌ - உம்மை 
வைதாலும்‌, நினை மறுக்கினும்‌ - ௨மது சொல்லைத்‌ தட்டி ஈடர்தாலும்‌, மற்‌ 
றும்‌ ஓர்‌ குற்றம்‌ செய்யினும்‌ - வேறு ஒரு குற்றம்‌ செய்தாலும்‌, பொறுத்‌ 
தீருள்‌ செய்வாய்‌ - நீர்‌ பொறுத்து அறாள்செய்யவேண்டும்‌, இவர்‌ - இவர்கள்‌, 
உனது அடைக்கலம்‌ - உம்முடைய அடைக்கலம்‌, என அளித்தான்‌ - என்று 
சொல்லி முனிவரிடம்‌ ஒப்பித்தான்‌. எ-று, (நினை மறுக்கினும்‌!? என்பதத்கு 
உம்மை வேண்டாமென்று சொன்னாலும்‌, என்று பொருள்‌ கூறுவர்‌, அது 


பொருந்தாத. 
செல்கதி அளித்த ஐயனே”? எமக்குப்‌ போகும்படி. விடை அளித்த 
ஐயனே, என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, (௧௨௯) 


குடைகிழற்பொலிகெள சிகன டி யின்மேற்கொடிநே 
ரிடையினாளையுமகனையுமிறைஞ்சுவித்தேத்திப்‌ 
படையைநோக்இறீர்நின்‌ மினென்‌ தங்கையா ற்பணித்து 
விடையிதேயெனாப்பணிந்தனன்வேரந்தர்க்குவேந்தன்‌. 
[குடை கிழலின்‌ ழே விளங்குஒன்ற விஸ்வாமித்திரர்‌ பாதங்களில்‌ சக்தி 
வதியையும்‌ மகனையும்‌ வணஙக்கச்செய்து தானும்‌ அதித்து, சேனை 
களை நோக்‌ நீங்கள்‌ நில்லுங்கள்‌ என்று தன்‌ கைகளால்‌ 
அமத்திவிட்டு விடை இதுதானே என்று ராஜாதி 
ராஜன்‌ முனிவரை வணங்ூனான்‌ என்பசாம்‌.] 
இ-ள்‌. குடை நிழல்‌ - (கொற்றக்‌) குடையின்‌ நிழலிலே, பொவீ-வீளங்கு 
இன்ற, கெளசிகன்‌ அடியின்மேல்‌ - விஸ்வாமிச்‌திரருடைய பாதங்களிலே, 
கொடிரேர்‌ இடையினாளையும்‌ - வல்லிக்கொடிபோன்ற இடையை உடைய சந்‌ 
இிரவதிமையும்‌, மகனையும்‌'- மகனாய்‌ லோகிதாசனையும்‌, இறைஞ்சுவித்து- 
வணங்கும்படிச்செய்து, எத்தி - தானும்‌ அதித்து, படையை நோக்‌-சேனை 
களை எல்லாம்‌ பார்த்து, கீர்‌ - நீங்கள்‌, நின்மின்‌ என்று - நில்லுங்கள்‌ என்று, 
௮ம்‌ கையால்‌ பணித்து - தனது அழயெ கையால்‌ அமைய நிறுத்தி, விடை 
இதே என - விடை இதுதான்‌ என்று, வேந்தர்க்கு வேந்தன்‌ - ராஜாதி ராஜ 
னிய அரிச்சக்‌இிரன்‌, பணிந்தனன்‌ - விஸ்வாயித்திரரை வணங்‌னான்‌. எ-று, 
(குடைநிழல்‌! சம்‌ 'இரவட்டக்குடையின்‌ நிழலில்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூ தலாம்‌. () 


411 சூழ்வினைக்காண்டம்‌. 


பரமுனக்குளதென்‌ நிறையகன்‌ றனன்பரிர்த 
புரமெரித்தவனனையமாமுனிபுவிபுரந்தான்‌ 
சிரமறீங்குவீரர்கள்செறிமன்றமுக்தெருவும்‌ 
பிரமசாரிகண்மலிச்தனர்பெருகுமுட்களிப்பால்‌. 


[இனிப்‌ பூமிபாரம்‌ உமக்கே என்று சொல்லிவிட்டு அரிச்சக்திரன்‌ போயி 
னன்‌ விரும்பி விஸ்வாமித்திரர்‌ பூமியை ஆண்டார்‌ ஆயாசம்‌ இர்க்திருக்‌ 
இன்ற வீரர்கள்‌ கூடின சபைசளிலும்‌ தெருக்களிலும்‌ எங்கும்‌ 
உள்ளக்களிப்புடனே பிரமசரியப்‌ பிராமணர்கள்‌ கூடினார்‌ 
கள்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. பரம்‌ - இணிப்பூமிபாரம்‌, உனக்கு உளது என்று - உமக்கே ஆய்‌ 
இருக்றெது என்று சொல்லிவிட்டு, இறை - அரமிச்சந்திரமகாராஜன்‌, அகன்ற 
னன்‌ - அவ்விடத்தைவிட்பெ போயினான்‌, புரம்‌ எரித்தவன்‌ ௮னையமாமுனி- 
இரிபுரத்தை எரித்த வெபெருமானை ஒத்த பெரிய விஸ்வாமித்திரர்‌, பறிந்து- 
விரும்பி, புவிபுரந்தான்‌ - பூமியை ஆண்டுகொண்டிருர்தார்‌; மம்‌ நீங்கு வீரர்‌ 
கள்‌ - ஆயாசம்‌ தர்ம து இருக்கன்ற வீரர்கள்‌, செறிமன்றமும்‌ - கூடியுள்ள சபை 
களிலும்‌, செருவும்‌ - தெருக்களிலும்‌, பெருகும்‌ - பெருகுகின்ற, உள்களிப்‌ 
பரல்‌ - உள்ளக்களிப்புடனே, பிரமசாரிகள்‌ - பிரமசாரியப்‌ பிராமணர்கள்‌, 
மலிந்தனர்‌ - பெருகெகூடினார்கள்‌. எ-று, (௧௩௧) 
காமத்தோகையர்கருங்குழல்விரித்தனர்பரவிச்‌ 
சேமச்‌்தூமங்கள்‌ காட்டுமச்சிறப்பெலாந்தேய்ந்து 
தாமத்தாமலர்த்தருப்பைகள்சமிதைகள்விரித்த 
வோமத்‌.தாமமேயோக்கின வுயர்மனை யெல்லாம்‌ 


[அழூய பெண்கள்‌ தங்கள்‌ கரிய கூந்தலை விரித்துப்‌ பரவவிட்டு அவை 
கள்‌ காய்வதற்காக இடும்‌ ௮9த்புகை முதலிய புகைகளின்‌ தெப்‌ 
பெல்லாம்‌ குறைந்து, மலர்களும்‌ தருப்பைகளும்‌ சமிதை 
களும்‌ விரித்துச்செய்யும்‌ ஒமங்கள்‌ செய்ற புகையே 
உயர்ந்த வீகெளின்மேல்‌ எல்லாம்‌ விளங்குவது 
ஆயின என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. சாமத்தோசையர்‌ - அழயெ தோகை மயில்போலும்‌ பெண்கள்‌, 
கருங்குழல்‌ விரித்தனர்‌ - - தங்கள்‌ கறிய கூந்தலை விறித்தனராிப்‌, பரவி - பரவ 
விட்டு, சேமத்தாமங்கள்‌ காட்டும்‌ - அவைகள்‌ உலர்வதற்காக அல்‌ முதவிய 
இன்ப வாசனைப்‌ புகைகள்‌ ஊட்டுன்ற, செப்பு எலாம்‌ - தெப்புகள்‌ எல்லாம்‌, 
சேய்க்து - குறைந்து, தாமத்தூமலர்‌ - ஒளியை உடைய பரிசுத்தமான மலர்‌ 
களும்‌) தருப்பைகள்‌ - தருப்பைகளும்‌) சமிதைகள்‌ - சமிதைகளும்‌, விரித்த- 
விரித்திருப்பசான; ஒமத்தாமமே - ஒமங்கள்‌ செய்ன்ற புகையே, உயர்‌ மனை 
எல்லாம்‌ - உயர்ந்த வீடுகளின்‌ மேல்‌ எல்லாம்‌, ஓங்னெ - உயர்க்து ெம்பின. 
எ-று, 
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(சாமத்சோகையர்‌, அரசனுக்குள்ள காமக்கெ த்தியர்‌ எனப்பொருள்‌ கூறு 
வர்‌ அத பொருந்தா. சேமச்ளமம்‌ - இன்பப்புகை; சாமச்தாமலர்‌- ஒளியை 
உடைய பரிசுத்தமான மலர்கள்‌, “எலாம்‌? “எல்லாம்‌? என்பதின்‌ தொகுத்தல்‌ 
விகாரம்‌, (௧௩௨) 


தோலினோர்களுச்துரகதத்‌தோர்களுஞ்சோதி 
வேலினோர்களுமாதருமிடம்தமைமாறி 
மலிஷனோர்களஞ்‌ எண்ணிடைகவுக்தியர்களுமுக்‌ 
கோலினோர்களுமலிக்‌ கனர்கொடி.க்தெருவெல்லாம்‌. ' 


[யானை வீரர்களும்‌, குதிரை வீரர்களும்‌, பிரகாசமுள்ள வேல்‌ வீரர்களும்‌ 
பெண்களும்‌ நெருங்க யிருக்ச தன்மைபோய்‌, பூண்‌ ,நாலினோர்க 
ளும்‌, நுண்ணிடைக்‌ கவுந்தியர்களும்‌. நுட்பமான இடுப்பை 
யுடைய சவுக்தியர்களும்‌, திரிதண்டத்தை உடைய சக்கி 
யாசிகளும்‌, கொடி. ஆடுகின்ற தெருவுகஸிலெல்லாம்‌ 
நிறைக்தார்கள்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. சொடித்தெரு எல்லாம்‌ - கொடிகள்‌ ஆடுகின்ற தெருவுகள்‌ எல்‌ 
லாம்‌, தோவிலோர்களும்‌ - யானை வீரர்களும்‌, அரகதத்தோர்களும்‌ - குதிரை 
வீரர்களும்‌, சோதி - பிரகாசமுள்ள, வேவினோர்களும்‌ - வேல்வீரர்களும்‌, மாத 
ரும்‌ - பெண்களும்‌, மிடைந்தமை மாறி - நெருங்கி இருப்பவைபோய்‌, நூலி 
னோர்களும்‌ - பூணூலை அணிந்தவர்களும்‌, நுண்‌ இடை - நுண்ணிசான 
இடையை உடைய, கவுக்தியர்களும்‌ - கவுக்தியர்களும்‌, முக்கோலினோர்களும்‌- 
திரிசண்ட சந்கியாசிகளும்‌, மவிந்தனர்‌ - பெருகினர்‌, எ-று. 

ப சோல்‌?? - யானை, (.நாவினோர்‌? என்பதற்கு சாஸ்திர ஆராய்ச்சி செய்‌ 
இன்ற முனிவர்களும்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. கவுந்தியர்‌ - ஒர்வகைத்‌ தவ 
ஒழுக்கமுடைய பெண்கள்‌, இடையிலே அரைநாணும்‌ கெளபீனமுமுள்ள 
முனிவர்கள்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ செய்வர்‌, 'கொடித்தெரு? நீண்டதெரு என்றும்‌ 
பொருள்‌ செய்வர்‌, (௧௩௩) 

புனிதமாதவர்சூழ்ந்திடப்புரவலர்போற்றக்‌ 

கனிதிருக்தியசெய்யவாய்க்கன்னியர்காண 

ஈனிதிருந்தியயவமணியா தனத்தேறி 

யினிதிருற்‌ தலகாண்டனன்கெளசிகனிப்பால்‌. 

[பரிசுத்தமான முனிவர்கள்‌ குழவும்‌, அரசர்கள்‌ ததிச்சவும்‌, பெண்‌ 

கள்‌ பார்க்கவும்‌, ரத்‌ திககதெமான சிம்மாதன த்தின்மேல்‌ ஏறி 
விஸ்வாயித்திரர்‌ சக்சோஷக் துடனே இப்பால்‌ நாட்டை 

ஆண்டுகொண்டிருக்தான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இப்பால்‌ - இந்த (அயோதியாயெ) இடத்தில்‌, புனிதம்‌ - பரி 
சத்தமுடைய, மாதவர்‌ - மகாமுனிவர்சள்‌, கூழ்ம்திட - குழவும்‌, புரவலர்‌ - அர 
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சர்சன்‌, போற்ற - துதிக்கவும்‌, சணி - கொவ்வைக்கனிபோல, இருர்திய-திருச்‌,ச 
மாயெ, செய்யவாய்‌ - செவந்த வாயை உடைய, கன்னியர்காண - பெண்கள்‌ 
பார்க்க, கெளரிகன்‌ - விஸ்வாமித்திரர்‌, கணி இருந்திய - மிகத்‌ இருத்தமாகச்‌ 
செய்யப்பட்ட, கவமணி ஆசனத்து எறி - கவரத்தினங்கள்‌ இழைச்துச்செய்த 
சிம்மாசனத்‌தின்‌ மேலே ஏறி) இனிது இருந்து - சர்தோஷத்தடனே வீற்றி 
ருர்து, உலகு ஆண்டனன்‌ - உலகம்‌ எல்லாம்‌ ஆண்டார்‌. எ-று. 


(கணி? - பழம்‌) கணிவையுடையது என்னும்‌ காரணம்பற்றி வந்த பெயர்‌, 
ஈண்டு கொல்வைச்‌ கணியைக்‌ குறித்தது, சனி" மிகுதிப்பொருள்‌ காட்டும்‌ 
உரிச்சொல்‌, (இப்பால்‌! என்றது அயோத்தியை. (௧௩௪) 

சூழ்மினைகாண்டம்‌ - முற்றிற்ற. 
அஆ, விருத்தம்‌ - ௭௫௨, 


டை 
சிவமயம்‌. 
இருச்சிற்றம்பலம்‌. 
ஆரேவ த; 
.ககர்‌ நீங்கிய காண்டம்‌. 


[இதில்‌ அரிச்சர்‌திரனும்‌ சக்திரவதியும்‌ லோதி தாசனும்‌ முனிவருக்குத்‌ 
தம்‌ நாட்டைக்கொடுத் து ககரத்தைவிட்டுப்‌ புறப்பட்டு சாட்டு 
மார்க்கம்‌ சென்றமை இந்தக்காண்டத்தில்‌ 
சொல்லப்படுகின்ற து ] 
௮றுசீர்க்கமில்‌ நெடிலடி. யாசிரிய விநத்தம்‌. 


தலமுழு அந்தவமுனிவன்‌ றனக்களித்தேமினியுறைத தகுதி 
யன்றென்‌, நிலகுமணி மண்டபமு மெழின்மணிச்சிங்‌ காதனமு 
மிழிக்துபோக்து, பலவரசருடனமைச்ச ரழுதுடன்‌ போய்ப்‌ பர 
’ தவிக்கப்‌ பதாதிமொய்க்கக்‌, குலமகனு மடமயிலு முன்னடக்கப்‌ 
பின்னடர்தான்‌ கொற்றவேந்தன்‌. ' 
[காடு முழுமையும்‌ முனிவருக்குக்‌ கொடுத்‌ தவிட்டோம்‌, இணி இங்கு 
வித்தல்‌ தகுதி உடையது அல்ல என்று, ரத்ந மண்டபங்களையும்‌ 
ரத்க இங்காசனங்களையும்‌ விட்டு இறங்கி பல அரசரும்‌ பல 
மந்திரிகளும்‌ அழுதுகொண்டு உடன்போகவும்‌, சேனை 
கள்‌ சூழவும்‌, புத்திரனும்‌ சந்திரவதியும்‌ முன்னே 
நடக்க அரிச்சந்திரன்‌ பின்னே சென்றான்‌ 
- 4 என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. தலம்‌ முழுதும்‌ - நாடு முழுமையும்‌, தவமுணிவன்‌ தனக்கு - தவ 
முனிவரான விஸ்வாமித்திர முனிவருக்கு, அளித்தோம்‌ - கொடுத்துவிட்‌ 
டோம்‌, இனி - இனிமேல்‌; உறைதல்‌ - இங்கு வூத்திருத்சல்‌, தகுதி அன்று 
என்று - தகுதி உடையது அல்ல என்று, இலகு - விளங்குகின்ற, மணி மண்‌ 
டபமும்‌ - ரத்க மண்டபங்களையும்‌, எழில்‌ - அழகுபொருந்திய, மணிச்சிங்கா 
தடமும்‌ - ரத்ந சிங்காசனமும்‌, இழிந்து போட்து - விட்டு இறக்‌ வந்து, பல 
அரசருடன்‌ - பல ராஜாக்களுடனே, அமைச்சர்‌ - மந்திரிகளும்‌, அமுது-அழுது 
கொண்டு, உடன்போய்‌ - கூடப்போய்‌, பரதவிக்க - துக்கிக்க, பதாதி - சேனை 
கள்‌; மொய்க்க - குழ, குலமகனும்‌ - தன்‌ குல புத்திரனாகிய லோூசொசனும்‌, 
மடமயிலும்‌ - இளமைபொருக்திய மயில்போலும்‌ சாயலை உடைய சந்திரவதி 
யும்‌, மூன்‌ நடக்க - முன்னாலே ஈடக்க, கொற்றவேந்தன்‌ - வெற்றியை உடைய 
அரிச்சந்‌திரமகாராஜன்‌, பின்‌ ஈடந்தரன்‌ - பின்னாலே சென்றான்‌. எ-று, 
53 
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(பதாதி! - காலாட்படை; அரசன்‌ பூமியில்‌ ஈடந்து செல்லும்பொழுது 
ஏனைய தேர்ச்சேனை, யானைச்சேனை, குதிரைச்சேனைகள்‌ முறையே தேர்மே 
லும்‌ யானைமேலும்‌ குதிரைமேலும்‌ இருக்கா, ழிறங்யே பூமியில்‌ நடப்பார்‌ 
கள்‌ ஆசையால்‌ நால்வகைச்‌ சேனையும்‌ பதாதியாக இருக்கும்‌ ஆதலின்‌ பதாதி 
என்றார்‌, இதுபற்றியே பதாதி என்பதற்கு பொதுப்பட சேனைகள்‌ என்றாம்‌. 
**குலமகனும்‌ மடமயிலும்‌ முன்‌ ஈடக்க!? என்றதால்‌ சர்‌ இரவதிச்கும்‌ லோகிசாச 
னுச்கும்‌ அரிச்சந்திரன்‌ 8இ தவறாமலும்‌ சத்தியம்‌ தவறாமலும்‌ ஈடக்கவேண்டும்‌ 
என்னும்‌ எண்ணம்‌ பூரணமாய்‌ உண்டென்பது செளிவாம்‌. லோதொசன்‌ 
சிறுவளுயிருர்‌. தும்‌ இத்தகைய சத்திய விருப்பினனாக இருப்பது வியக்கத்தக்க 
தொன்றாம்‌. இதுபற்றித்தான்‌ குழ்வீனைக்காண்டத்தில்‌ 88-வது செய்யுளில்‌ 
புத்திப்‌ புதல்வன்‌? என்றார்‌. (க) 


தொடை துறந்துமுடி துறந்து பணிதுறக்‌.து.துடிமுரசுந்‌ துற 
ந்துதாமக்‌, குடைதுறர்து வெண்கவரிக்‌ குழாந்துறந்து கரிபரி 
தேர்க்குலக்துறக்‌.து, கடைதுறந்து மருகணைந்த காவலன்‌ றன்றிரு 
முகத்தைக்‌ கண்டோரெல்லா,மடையமனமழிக்துரு யவரவரே 
முகத்திலறைக்‌ தழுவாசானார்‌. 
[மாலை, ரிடம்‌, ஆபரணம்‌, வாத்தியகோஷம்‌, குடை கவரி) யானை, 
குதிரை, தேர்‌, முதலியவைகள்‌ இல்லாமல்‌ அரண்மனை வாயிலை 
விட்டு வீதியிலே வந்த அரசனுடைய திருமுகத்தைப்‌ பார்த்த 
வர்சன்‌ எல்லாம்‌, முற்றும்‌ மனமடிம்‌ து, உர தங்கள்‌ 
தங்கள்‌ | முகத்‌தில்‌ அறைந்‌தகொண்டு அழுதார்சள்‌, 
என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. தொடை துறந்து - மாலைகளை அகத்றி, முடி அற்‌ து-ரிடத்தை 
அகற்றி) பணி துறந்து - ஆபரணங்களை அகத்றி, அடிழுரசும்‌ இறந்து - உடுக்‌ 
கையும்‌ பேரிசையும்‌ சப்தித்து வருவதை அகற்றி, தாமக்குடை ுறக்து- 
மாலையை உடைய குடையை அகற்றி) வெண்சவரிக்குழாம்‌ துறந்து - வெண்‌ 
மையான சாமரைக்‌ கூட்டங்களையும்‌ அகத்றி, கரி பரி தேர்க்குலம்‌ துறக்து- 
யானை குதிரை சேர்‌ முதலியவற்றின்‌ கூட்டங்களையும்‌ ௮5தறி) சடைதுறக்து- 
அரண்மனை வாயிலைவிட்டு, மருகு - வீதிக்கு, அணைந்த - வந்து சேர்த்த) காவ 
லன்‌ தன்‌ - அமிச்சக்திரமகாராஜனுடைய, திருமுகத்தை - அழயெ முகத்தை, 
கண்டோர்‌ எல்லாம்‌ - பார்த்தவர்கள்‌ - எல்லாம்‌, அடைய - ஒருயிக்கத, மனம்‌ 
௮ழிக்து மனத்தே தனபமுற்று, ௨௬9 - உருகுதலா, அவரவரே - அவ 
ரலர்களே, மூகத்திலறைந்து - முகத்திலே அைந்துகொண்டு, அழுவார்‌ 
ஆனார்‌ - அழத்தொடங்கனார்கள்‌. (அ) 
மயிரோடுஞ்‌ சறையிழந்த போல்‌ போல்‌ வேலியொடு வரம்‌ 
பிழந்த;) பயிரேபோற்க.ரமிழக்தகரியேபோற்பொறியிழக்‌ தபரவை 
யேபோ, லஓுயிசேபோய்ப்பரதவிக்கு முடலேபோன்மதத்தாலுள்‌ 
ளுடைக்தலம்புக்‌, தயிரேபோற்றளர்ந்தலைந்‌ த தத்தமக்குநிகழ்ந்த 
வெலாஞ்‌ சாற்ற லுற்றார்‌. க 


= 


௮ரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூல்மும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 410 


[௨.சோமங்களுடனே சறெகும்போன பட்டுபோலவும்‌, வேலியும்‌ வரம்பும்‌ 
இழந்த பயிர்போலவும்‌, கை இழம்‌ த யானைபோலவும்‌, குத்திரமற்ற 
பிரதிமையைப்‌ போலவும்‌, உயிர்போய்‌ பரதவிக்கன்ற உடம்பு 
போலவும்‌, மத்தினால்‌ உள்ளெல்லாம்‌ உடைபட்டிச்‌ 
சிதறுகன்ற தயிரைப்போலவும்‌, தளர்ந்து 
அலைச்சல்‌ கொண்டு தங்கள்‌ தங்களுக்‌ 
குத்‌ சோத்றியவைகள்‌ எல்லாம்‌ 
சொல்லச்‌ தொடங்கினார்கள்‌; 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மயிரோடும்‌ - மயிருடனே கூட, இழை இழக்த - இறகையும்‌ 
இழந்த, போகில்போல்‌ - பட்சியைப்போலவும்‌; வேவியொடு - வேலிமோடு, 
வரம்பு இழந்த - வரம்பையும்‌ இழந்த, பயிஃரபோல்‌ - பயிரைப்போலவும்‌, கரம்‌ 
இழக்த - கையை இழந்துவிட்ட, கரியேபோல்‌ - யானையைப்போலவும்‌, பொறி 
இழக்த - சூத்திரமற்த, பாவையேபோல்‌ - பிரதிமையைப்போலவும்‌, உயிரே 
போய்‌ - உயிரான த நீல்‌, பரதவிக்கும்‌ உடலேபோல்‌ - தடிக்னெற உடலைப்‌ 
போலவும்‌, மத்தால்‌ - மத்தினாலே, உன்‌ உடை ந்து - உள்‌ எல்லாம்‌ உடைபட்டு, 
அலம்பும்‌ சயிசேபோல்‌ - தெற ன்ற சயிரைப்போலவும்‌) தளர்ந்து அலைக்து- 
தளர்வுகொண்டு அலைக்கு, தத்தமக்கு - தங்கள்‌ தங்களுக்கு; நிகழ்ந்த எல்லாம்‌- 
தோற்றியவைகள்‌ எல்லாம்‌, சாற்றல்‌ உற்றார்‌-சொல்லத்தொடங்னார்கள்‌. எ-று. 

ஏகாரங்கள்‌ அனைத்தும்‌ தேற்றப்பொருளில்வந்தன. போகில்‌-பட்சி, (௩) 


கெ ாடிமீதசெ றிதேருங்குஞ்ச ரமும்பொ ற்சிவிகைக்குழாமு 
மின்றிப்‌, படிமீதஈடர்திடவும்‌ படித்தனவோபார்வேந்தன்‌ பாத 
மென்பா; ரடிமீததொழுமரசர்‌ முடி.மீதுமடிமீது மன்றிச்சுட்ட, 
பொடி மீது ஈடர்திடவும்‌ பொறுத்தனவோ குலகுமரன்பொற்றா 
ளென்பார்‌. 

[சேர்‌, யானை, பொற்‌பஅல்லக்கும்‌ முதலான வாகனக்‌ கூட்டங்களிலே 
ஏறிவருவத இல்லாமல்‌, பூமிமேல்‌ கடக்கவும்‌ அரசன்‌ பாதங்கள்‌ 
கற்றிருக்ன்றனவோ என்பார்‌. பாதத்திலே வந்து வண 
ங்குன்ற அரசர்களின்‌ முடியின்‌ மேலும்‌ மடியின்‌ 
மேலும்‌ அல்லாமல்‌ வெயிலால்‌ கொதிக்கின்ற 
தூளிகள்மேலேயும்‌ ஈடக்சவும்‌ பொறுப்‌ 
பன ஆயினவோ குலபுத்திரனின்‌ 
பொற்பாதங்கள்‌ என்று 

சிலர்‌ சொல்லுவார்‌ ச 
என்பதாம்‌. ] ்‌ 
இ-ள்‌. கொடி - கொடிகள்‌, மீது - மேலே, செறி - பொருக்கதியிருக்கத, 
தேரும்‌ - தேரும்‌, குஞ்சரமும்‌ - யானையும்‌, பொத்சிவிகை - பொற்பல்லக்கும, 
குழாமும்‌ - இவைபோல்வனவாயெ வாகனக்கூட்டங்களிலே, இன்றி - இல்லா 


» 


49% நகர்ரீங்கியகாண்டம்‌. 


மல்‌) படி.மீ.து - பூமியின்மேலே, ஈடந்‌திடவும்‌ - ஈடக்சவும்‌, பார்வேந்தன்பாதம்‌- 
இந்தப்‌ பூமியை ஆள்ன்ற அரிச்சக்திர மகாராஜனுடைய பாதங்கள்‌, படித்த 
னவோ - கற்றிருக்்தனவோ, என்பார்‌ - என்றுலெர்‌ சொல்லுவார்கள்‌, அடி 
மீது - பாதங்களின்மேலே, தொழும்‌ - வர்‌.து வணங்குகின்‌ ஐ; அரசர்‌ - மன்னர்‌ 
களின்‌, முடிமி.தும்‌ - தலைமேலும்‌, மடிமீ தும்‌ - மடிமேலும்‌, அன்றி - அல்லா 
மல்‌, சுட்ட - வெயிவினால்‌ சுன்‌, பொடிமீதும்‌ - தூளிகன்மேலேயும்‌, குல 
குமான்‌ பொத்றாள்‌ - குலபுச்சசினுடைய பொன்மயமான கால்கள்‌; நடந்திட 
வும்‌ - நடக்கவும்‌, பொறுத்தனவோ - பொறுப்பன ஆயினவோ, என்பார்‌- 
என்று சிலர்‌ சொல்லுவார்கள்‌. எ-று, (௪) 


அஞ்சாயன்‌ மடவன்ன த்‌ தணிதூவியதனாலு மனிச்சத்தா 
லும்‌, பஞ்சாலும்‌ பதைபதைக்கும்‌ பதத்தாட்குக்‌ கானடையோ 
பலித்ததென்பார்‌; செஞ்சாலிக்‌ கோசலமு மிராசகுலவளறநாடுக்‌ 
தேவர்நாடு, மஞ்சாமற்‌ காத்தருளெம்‌ பெருமா னுக்‌ இதுவோவர்‌ 
தடுத்ததென்பார்‌. 


[அன்னத்தின்‌ இதகுகளினாலும்‌, அனிச்சமலர்களினாலும்‌, பஞ்சனொ 
லும்‌, பட்டபோது தடிதுடிப்பதான பாகத்தையுடைய இந்தச்‌ 
சந்திரமதிக்கு காலால்‌ கடம்‌ துசெல்லவோ பலித்ததென்பார்‌. 
கோசலகாட்டையும்‌, அரசர்களுடைய சிரேஷ்டமான 
காடுகளையும்‌ தேவர்களுடைய காடுகளையும்‌ பயப்ப 
டாமற்‌ காத்தருளுன்ற எங்கள்‌ அரசனுக்கு 
இப்படியோவக்‌.துகூடுசலாயித்று என்று 
இலர்‌ சொல்லுவார்கள்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அம்சாயல்‌ - அழகிய சாயலை உடைய, மடம்‌ - இளமையான, 
அன்னத்து - அன்னத்தின இ; அணி - அழயெ, [தூவி அதனாலும்‌ - இறகுகளி 
னாலும்‌, அனிச்சத்தாலும்‌ - அனிச்சமலர்களினாலுட்‌, பஞ்சாலும்‌ - பஞ்சினா 
லும்‌, பதைபதைக்கும்‌ - பட்டபோது அடிதுடிப்பதான, பதத்தாட்கு - பாதங்‌ 
களை உடைய சர்திரவதிக்கு, கால்சடையேர - காலால்நடச்கும்‌ உடையோ, பலித்‌ 
தது என்பார்‌-பலிதமாயித்று என்று லர்‌ சொல்லுவார்கள்‌. செஞ்சாலி - செவ 
க்த நெல்‌ (விளைவான), கோசலமும்‌ - கோசலகாட்டையும்‌, இசாசகுல வளநா 
டும்‌ - மத்ற அரசர்களுடைய வளப்பம்பொருகந்திய காடுகளையும்‌, சேவர்‌ நாடும்‌- 
தேவர்களுடைய காடுகளையும்‌, அஞ்சாமல்‌ - பயப்படாமல்‌, காத்து அறாள்‌- 
காத்து அருளு8ன்ற, எம்பெருமானுக்கு - எங்கள்‌ அரசனுக்கு, இதுவோவர் து- 
இப்படியோவர்‌த, அடுத்தது என்பார்‌ - கூடுதலாயித்று என்று சிலர்‌ சொல்லு 
வார்கள்‌. எ-று. 

“அனிச்சம்‌? ஒர்வகைமலர்‌. மிகமேன்மையுடையது. (மோப்பக்‌ குழையும்‌ 
அனிச்சம்‌ முசச்தரும்பி மோச்சக்‌ குழையும்‌ விருந்து?” என்றார்‌ திருவள்ளுவ 
சாயனாரும்‌. (9) 


௮ரிச்சந்‌ திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 421 


கச்சைக்குத்திளமுலைச்சர்‌ இரவதிதன்கணவனொடு கழுமி 
யேகக்‌, கொச்சைக்குவலயமயில்‌ கொற்றவனை விட்டுமுனிக்‌ FS 
டம்வேட்டடாள்‌, இச்சைந்தெம்பேச யீச்தாரைப்பாராட்டியிவார்‌ 
தம்பாற்‌; பிச்சைக்குவக்தவரோ பெண்ணுக்குமணவாளப்பிள்ளை 
யென்பார்‌. 


[சக்திசவதி தன்‌ காயகனோடேசேர்க்‌து இட்து வீதியிலே ஈடர்‌துவர 
இழ்மைக்குணமுன்ள இக்தப்‌ பட்டணமாகிய பெண்‌, அரசனை 
விட்டு முணிவர்கூட்டத்தை விரும்பிச்‌ சென்றான்‌, கொடுப்‌ 
பவர்சள்‌ மனது இரங்கப்பே? கொடுத்தவர்களைப்‌ புகழ்‌ 
நீது கொடுக்றெவர்களைத்தேடி பிச்சைசேட்க வரு 
பவரோ அர்தப்பிச்சைகொடுக்றெவர்களுடைய 
பெண்ணுக்கு மணவாளனாஇன்தசென்று 
சிலர்‌ சொல்லுவார்கள்‌ 
என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. கச்சை - இரவிக்கையை, குத்தும்‌ - குத்திக்‌ இழிக்கும்படியான, 
இளமுலை - இளமையான முலையைக்‌ கொண்ட, சந்திரவதி - சந்திரவதியான 
வள்‌, தன்கணவனெொடு - தன்‌ காயகனோடு, கழுமி ஏக - சேர்க்து இர்தவீ இியிலே 
நடக்க, கொச்சை - €ழ்மைக்குணமுள்ள; குவலயமயில்‌ - இந்தப்பட்டணமாகிய 
பெண்‌, கொற்றவனைவிட்டு - வெத்றிபொருக்திய அரிச்சர்‌ திரமகாராஜனைவிட்டு, 
முனிக்கூட்டம்‌ - முனிவர்களூடைய கூட்டத்தை, வேட்டாள்‌ - விரும்பினாள்‌, 
இச்சைக்கு - தான்விரும்பிய பொருளுக்கு, இதம்பே? - அவர்களுக்கு இனிமை 
யான வார்த்தைகளைப்பேசி, ஈந்தாரை - கொடுத்தவர்களை, பாராட்டி, - புகழ்ச்‌, 
ஈவார்தம்பால்‌ - கொடுக்‌ன்றவர்கள்‌ இடத்தே, பிச்சைக்குவந்தவரோ - பிச்சை 
கேட்பதற்குவம்தவரோ; பெண்ணுக்கு - பிச்சைகொடுப்போரின்‌ பெண்ணுக்கு, 
மணவாளப்பிள்ளை - மணவாளனாற த, என்பார்‌ - என்று சிலர்‌ சொல்லுவா 


ர்கள்‌. எ-று. 
“கழுமி? சேர்க்து, (கொச்சை! கீழ்மை, “(பிச்சைக்கு வக்தவனே பெண்‌ 
ணுக்கு மணவாளன்‌ என்பது? பழமொழி. (௫) 


மூல்லைமுகை ஈகையாளு முடிவேர்த னும்மகனு முழுதும்‌ 
போன, வெல்லையெலா மணவசையு மலரணையு முண்டோவென்‌ 
நிரங்வெழ்வார்‌, தொல்லைவிதிப்‌ பயனாலே வர்திரந்த மாமுனி 
வன்சொன்னவெல்லா, மில்லையெனா தீந்தோருக்‌ இத்தனையோ 
பெரும்பேறென்‌ றேகங்கிவீழ்வார்‌. 
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[சக்திரவதியும்‌ அரசனும்‌ புத்திரனும்‌ போடதவழிமுழுதும்‌ மணவ 
ரையும்‌ மலர்‌ ஆணையும்‌ உண்டோ என்று துக்கித்து லர்‌ ழே 
விழுவார்கள்‌. முன்னை விதிப்பயனாலே வக்து யாசசம்செ 
ய்த பெரிய முனிவருக்கு கேட்ட எல்லாம்‌, இல்லை 
என்று சொல்லாமல்‌ கொடுச்சவர்களுச்கு இப்‌ 
படி த்தானோ அவர்கள்‌ அடைவதான 
பலன்‌ வன்று சிலர்‌ ௮ழு.துசொ 
ண்டே ழேவிழுர்தார்கள்‌ 
என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌, முல்லை முகை - முல்லேயரும்பைப்போன்ற, ஈசையாளும்‌ - பல்வ 
ரிசைசளுடையவளுமான சக்திரவதியும்‌, முடிவேந்தனும்‌ - சரிடாதிபதியான 
அரசனும்‌, மகனும்‌ - லோடதாசனும்‌, முழுதும்போன - முற்றும்‌ போவதான, 
எல்லை எலாம்‌ - இடங்கள்‌ எல்லாம்‌, மண அரையும்‌ - மணவறைகவிடும்‌, மலர 
ணையும்‌ - புஷ்பமெத்சையும்‌, உண்டோ - உண்டாயிருக்குமோ, !என்று இரங்‌ 
வீழ்வார்‌ - என்று அக்தெதஇச்‌ லர்‌ மேழவிழுவார்கள்‌ . தொல்லைவிதிப்பயனாலே- 
முன்னை ஈழின்பயனலே, வந்து இரந்த - வந்து யாசகம்‌ செய்த, மாமுனிவன்‌ 
சொன்ன எல்லாம்‌ - பெரிய முனிவர்‌ கேட்ட எல்லாம்‌, இல்லை எனாது-இல்லை 
என்று சொல்லாமல்‌, ஈர்சோருச்கு - கொடுத்தவர்களுக்கு, இத்தனையோ - இவ்‌ 
வளவு சஷ்டமோ, பெரும்பேறு - பெரிசாகயெலாபம்‌, என்று - என்றுசொல்லி) 
ஏங்கி வீழ்வார்‌ - லர்‌ அழுதுகொண்டே €ழேவிழுவார்கள்‌. எ-று, 
॥பெரும்பேறு?? என்பது பாடமாயின்‌, பெறத்தகுக்த இலாபம்‌ என்பத 
பொருளாம்‌. (௭) 

வல்லார்க்கு மாட்டார்க்கு மறமேநன்றென்றுரைப்பார்‌ மற 
நன்றாமோ, வல்லார்க்குங்‌ குழன்மடவி' ரறமேஈன்‌ றென்றுரை 
ப்பா ரதுரன்றாஇ, னல்லார்க்குர்‌ இியார்க்கு மெல்லார்க்கு மொ 
மையினானடவாதென்னே, யெல்லார்க்குமுளதாக லெங்கோ னுக்‌ 
கலையானதென்னோ வென்பார்‌. 

[செய்யவல்லவர்க்கும்‌ செய்யமாட்டாதவர்க்கும்‌ வீரமேகல்லது, என்‌ 
பார்கள்‌, வண்டுகள்‌ சப்‌ திக்கும்படியான கூந்தலை உடைய 
பெண்களே! வீசம்கல்லகாமோ? தருமமே நல்லது என்று 

சொல்லுவார்கள்‌. ௮௮ கல்லதாடல்‌ நல்லவர்களுக்கும்‌ 
கெட்டவர்களுக்கும்‌ சமமாய்‌ எல்லாருக்கும்‌ ஒரு 
விதமாகவே ஈடவாதிருப்பதற்கு என்னகார 
ணம்‌; தருமம்‌ செய்வோர்களுச்கெல்லாம்‌ 
௮.௮ கன்மைபயக்கக்சொண்டு இரு 
க்குமானால்‌ எமது அரசனுக்கு 
மாத்திரம்‌ அந்தத்தருமம்‌ 
தஇணைசெய்யாமல்‌ இப்படிப்போக 
விட்டது யாதுகாராண 
மென்பார்கள்‌ லர்‌ 
என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. வல்லார்க்கும்‌ - செய்ய வல்லவர்களுக்கும்‌, மாட்டார்க்கும்‌ - செய்ய 
முடியரதவர்களுக்கும்‌, மதமே -. வீரமே, ஈன்று என்று உரைப்பார்‌ - கல்லது 
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என்று சில: சொல்லுவார்கள்‌. வல்‌ ஆர்க்கும்‌ - வண்டுகள்‌ சப்திக்கும்படியான, 
- குழல்‌ மடகீர்‌ - கூந்தலை உடைய பெண்களே |! மறம்‌ ஈன்றாமோ - வீரம்‌ கல்ல 
தாகுமோ, அறமே - தருமமே, ஈன்று என்று உரைப்பார்‌ - கல்லது என்று இலர்‌ 
சொல்லுவார்கள்‌, அ.துகன்றாஇல்‌ - அந்தத்‌ தருமம்‌ ஈல்லதாகில்‌, கல்லார்ச்கும்‌- 
கல்லவர்களுக்கும்‌, இயார்க்கும்‌ - கெட்டவர்களுர்கும்‌) எல்லார்க்கும்‌ - (பொது 
வாக) எல்லோருக்கும்‌, ஒருமையினால்‌ ஈடவாதென்னே - ஒரேவிதமாக ஈடவா 
திருப்பது என்னகராணம்‌, எல்லார்க்கும்‌ உளதசாடுல்‌ - எல்லாருக்கும்‌ தருமம்‌ 
நன்மை செய்வது உண்டாடுல்‌, எங்கோனுக்கு - எமது சக்கரவர்த்திக்கு, இலை 
யானது - இல்லாமல்‌ போனது, என்னோ என்பார்‌ - என்னகாரணம்‌ என்று 
சொல்லுவார்கள்‌. எ-று. ர 
சருமம்‌ எல்லாருக்கும்‌ ஈன்மைபயப்பதாய்‌ இருக்க எங்கள்‌ அரசனுக்குமாத்‌ 
இரம்‌ கன்மை பயக்காததற்கு என்னசாரணம்‌ என்றார்கள்‌ என்பதாம்‌, அரசர்‌ 
களுக்கு மரமும்‌ அறமும்‌ வேண்டுவது அவசியம்‌ பொதுவில்‌ எல்லோருக்கும்‌ 
அறமே வேண்டற்பால அ. ஜே 
கொண்டிருக்த வளநாடுங்குறையாத பெருக்திருவுங்கொடி. 
த்திண்டேரும்‌, பண்டிருந்த மாளிகையும்‌ பரிசனமுர்‌ தமக்களித்‌ 
துப்பாலனோடும்‌, வண்டிருர்ததாரானும்‌ வாணுதலும்‌ வறியோர்‌ 
. போல்வனத்தேபோகக்‌, கண்டிருந்தும்‌ விலக்காத கெளசிகனார்‌ 
தம்மனமுங்‌ கல்லோவென்பார்‌. 
[தால்சள்‌ ஆண்டுகொண்டிருந்த வளநாடும்‌, குறையாத மிக்க செல்வமும்‌, 
சொடிபொருக்திய பெரும்தேரும்‌ பண்டைக்காலம்‌ தொட்டுத்‌ தாங்‌ 
கள்‌ இருந்த மாளிகையையும்‌ ஊழியக்காரர்களையும்‌ உமக்கே 
என்று கொடுத்துவிட்டுப்‌ பின்னையோடும்‌, அரிச்சக்திர 
னும்‌ சந்திர!௦தியும்‌, தரித்திரர்களைப்போல்‌ காட்டித்‌ 
குப்போகச்சண்டிருக்‌ தும்‌ தடுக்சா திருந்த விஸ்‌ 
வாயித்திரரின்‌ மனம்‌ கல்லோ என்று 
சிலர்‌ சொல்லுவார்கள்‌ 
என்பதாம்‌, | 
இ-ள்‌. கொண்டிருந்த வளநாடும்‌ - தாங்கள்‌ ஆண்டுக்கொண்டிருந்த வளகா 
ட்டையும்‌, குறையாத - குறைவுபடாத, பெரும்‌ திருவும்‌ - பெரிதான செல்வத்‌ 
தையும்‌, கொடித்திண்டேரும்‌ - கொடிகட்டின பலமான தேரையும்‌, பண்டிரு 
ந்தமாளிசையையும்‌ - பண்டைக்காலம்‌ தொட்டு வாழ்‌ துக்கொண்‌ டிருந்த மாளி 
கையையும்‌) பரிசனமும்‌ - ஊழியச்சாரரையும்‌, தமக்கு அளித்து - தமக்கே 
என்று கொடுத்துவிட்டு, பாலனோடும்‌ - புத்திரனோடும்‌, வண்டிரார்த - வண்டு 
கன்‌ மொய்க்கப்பெற்ற, தாரானும்‌ - மாலையை உடையவனாயெ அரிச்சர்‌திரமகா 
ராஜனும்‌; வாள்‌ நுதலும்‌ - ஒளிபொருந்திய $ நெற்றியை உடைய சர்திரவதியும்‌, 
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வநியோர்போல்‌ - தரித்‌ரர்களைப்போல்‌, வனத்தேபோக - காட்டுக்குச்‌ செல்ல, 
சண்டிருர் தும்‌ - பார்த்துக்கொண்டிருர்‌ தும்‌, விலக்காத - தடக்காதிருக்கன்ற, 
செளகளார்சம்‌ மனமும்‌ - விஸ்வாயித்திரருடைய மனமும்‌, கல்லோ என்பார்‌- 
சல்லாயிருக்குமோ என்று ரிலர்‌ சொல்லுவார்கள்‌. எ-று, (௯) 


செம்மையினு லுலகமெலாக்‌ தனக்களித்‌அச்‌ செறிவனத்தே 
சேம்பிச்செல்வோர்‌, தம்மைவரவழைத்திருத்தியொருமனைக்குத்‌ 
தலமீயாத்தறுகட்பாவி, ஈம்மையெலாங்காத்தளிக்க வல்லவனே 
வெனக்கரங்கணடுக்மொரு, வெம்மையினால்வெய்‌ அயிர்ப்பார்மின்‌ 
மைலிடி.வந்.து வீழ்க்ததென்பார்‌. 


[ஒழுங்காகத்‌ சன்காடுமுழுதையும்‌ தனச்குக்கொடுத்‌ தவிட்டுத்‌ தளர்க்‌து 
காட்டுக்குப்போவோரை அலழத்‌து அவர்கள்‌இருப்பதற்கு ஒரு 
வீட்டுக்கு உள்ள இடமும்‌ கொடா திருக்றெ அஞ்சுதல்‌ இல்‌ 
லாத பாவியான விசுவாமித்திரன்‌ ஈம்மைமுழுதும்‌ காத்து 
ரட்சிக்க வல்லவனாவனோ என்று கைகள்‌ நடுக்குதலா 
ய்த்‌ தீராத்‌ துக்க வெப்பத்தினால்‌ பெருமூச்சு விடு 
வார்‌, ஈமக்கெல்லா மின்னாமல்‌ இடிவந்து 
விழுந்த அ என்பார்‌ சிலர்‌ 
என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. செம்மையினால்‌ - செவ்வைக்குணத்தினாலே, உலகமெலாம்‌-( தான்‌ 
ஆண்வேம்தி) நாழொழுமையும்‌, தனக்கு அளித்து - தமக்குக்‌ கொடுத்து விட்டு, 
செறிவனத்தே-கெருங்யெ காட்டுக்குள்ளே, தேம்பிச்செல்வோர்‌ தம்மை - தளர்‌ 
க்துபோடெவர்களை, வரவழைத்து - கூப்பிட்டு, இருத்தி - இருச்சச்செய்து, 
ஒருமனைக்கு - ஒருவீட்டிற்கு, தலம்‌ ஈயாத - இடம்‌ கொடாத, தறுகண்பாவி- 
அஞ்சாத பாவியாகிய விஸ்வாமித்திர முனிவர்‌, கம்மையெலாம்‌ - கம்மை எல்‌ 
லாம்‌, கரத்தளிக்க - காத்துரட்சக்ச, வல்லவனோ - வல்லவனாவானோ, என- 
என்று, கரங்கள்௩டுக்‌ு - கைகள்‌ ஈடுங்குதலாய்‌, : மாறா - தணியாத, வெம்மையி 
னால்‌ வெப்பத்தினால்‌, வெய்‌தயிர்ப்பார்‌ - பெருமச்சுவிடுவார்கள்‌; மின்னாமல்‌- 
மின்னாதபடி, இடி - இடியானது, வந்து - வர்து,.வீழ்ந்ததென்பார்‌ - நமது 
காட்டிலே விழுக்துவிட்டது என்பார்கள்‌ இலர்‌. எ-று, (௧5௦) 


என்றலமக்தனைவோரும்‌ வயிறலைத்‌ அவிழுந்தேம்‌8 யிரங்குன்‌ 
காலை, கன்‌ நினொடும்பிடியினொடுல்‌ ளையினொடும்‌ வனம்புகு துங்‌ 
களிறேபோல, வின்றளித்ததருண்முனிவர்க்‌ கேற்றனவோ வேற்‌ 
நிலவோவென்னாவேங்கிம்‌, குன்றனைய மதில்கடந்தே தனிஈடந்து 
சரையுவினைக்குறுனொனே. 
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[என்றிப்படிசொல்வித்‌ துக்சத் ஐ எல்லோரும்‌ வயிற்றிலே அடித்‌ துக்கொண்டு 
இழேவிழுக்து அழுது அக்கக்றெபோது, கன்றோடும்‌ பெட்டையோடும்‌ 
சகூற்றச்சோடும்காட்டி ற்குச்செல்லுற ஆண்யானையைப்போல அரிச்‌ 
சந்திரன்‌ சென்றான்‌, செல்லும்பொழுதே நான்‌ இப்போ,து கொடு 
தசசைச்ருறித்து விஸ்வாமிச்திரர்க்குசம்மதியாயித்றோ சம்மதி 
யாகலில்லையோ என்று துகதித்துக்கொண்டே மலையை 
ஒத்த மதிலைச்சடக்து சரயுகதியைக்கிட்டினான்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. என்று - என்று இந்‌ சவிசமாகசொல்லி, அலமந்து - அக்கித்து, 
அனைவோரும்‌ - எல்லோரும்‌, வயிறலைத்து - வயிற்றிலே அடித்‌ துக்கொண்டு, 
விழுந்து ஏங்கி - ேவிழுர்‌து அமுது, இரங்குங்காலை - அக்கிக்றெபொழுது, 
கன்றினொடும்‌ - தன்னுடைய கன்றோமி, பிடியினொடும்‌ - தன்னுடைய பெட்‌ 
டையோடும்‌, ளெயினொடும்‌ - தன்னுடைய சுத்தத்துடனும்‌, வனம்புகு.தும்‌- 
காட்டிற்குச்‌ செல்லுனெற, களிறேபோல - ஆண்யானையைப்போல. இன்று 
அளித்தது - இப்பொழுது கொடுத்தது; அருள்முணிவர்க்கு - இருபையை 
உடைய விஸ்வாமித்திரருக்கு; ஏற்றனவோ - சம்மதி ஆயிற்றோ, எற்றிலவோ- 
சம்மதியாகவில்லையோ, என்னா - என்று நினைத்து, ஏங்‌க-.துக்கத்துக்கொண்டு, 
குன்றனைய - மலையை ஒத்த, மதில்கடந்தே - மதிலைக்சடர்து, தனிஈட்து- 
தனியே நடமர்‌தபோய்‌, சரயுவினை - சரயுகதியைக்‌, குறுகனொானே - இட்டி. 
னான்‌. எ-று, 

“தணிந்து?! குணத்தாலே தனக்கு ஓப்பில்லாசவனா? நடந்து என்ப 
தாம்‌. விஸ்வாமித்திரமுணிவருக்கு மாடு கொடுத்தமைக்காக துக்கியா.து அவருக்‌ 
குத்‌ இிருப்தியாயித்றோ இல்லையோ என்பதை நினைத்துத்‌ துக்கத்தமையின்‌ 
“தணிநடம்‌ து? என்றார்‌. (கக) 

உரைபெறுசீரிரவி குலத்தரசர்க்கு வழிவழியே யுரிமையாய, 
சரையுவெனுந்தாதியரிச்‌ சந்திரற்குவர்தவினை தானேதென்னா, 
விரைமலர்த்தாள்‌ பூண்டுகிடந்தரற்றிடவுமிழிர்தேகி விரைந்து 
போய்மேற்‌, கரையணுஇவெரிமணலில்விரிமலர்களீ சொரியுஈறுங்கா 
விற்புக்கான்‌. 

[புகழ்பெற்ற குரியகுலத்து அரசர்களுக்கு எல்லாம்‌ வழி வழியே சொச்ச 
மான, சரயு என்னும்‌ தாதியானவள்‌, அரிச்சந்திரனுக்கு வக்தவினை 
எப்படி வந்தது என்று வாசனைபொரும்‌திய மலர்போன்ற அவ 
னுடைய பாதங்களைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு ெர்து அழ 
வும்‌, அரிச்சம்திரன்‌ அவ்‌ ஆற்றில்‌ இறங்கி விரைவா 
சப்போய்‌, மேற்குக்கரையைச்‌ சேர்ந்து நீண்டு 
பரந்த மணவிலே விரிவாக மலர்கள்‌ 
சொரியப்‌ பெற்றிருக்கன்ற ஈல்ல 
சோலைக்குள்ளே புகும்தான்‌ 
என்பதாம்‌. |] . 

இ-ள்‌. உரைபெறு - புகழ்பெற்ற, சீர்‌ - றெர்த, இரவிகுலத்து - குரிய 
குலத்து, அரசர்க்கு - அரசர்களுக்கு, வழி வழியே - வமிச பரம்பரையாக, 
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உரிமை ஆய - சொர்தமாயிருக்ன்ற, சரயு எனும்‌ சாதி - சரயுகதி என்ன்ற 
தாதியானவள்‌, அரிச்சம்நிரற்கு - அரிச்சக்திரமகாராஜனுக்கு) வந்த வினைதான்‌ 
எசென்னா - வந்த இர்தவினை எப்படி வக்சசென்று, விரைமலர்த்தாள்‌ பூண்டு- 
வாசனைபொரும்‌திய தாமரை மலர்போன்ற பாதங்களைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு, 
டெந்து - டெக்து; அரத்றிடவும்‌ - அழுதுகொண்டிருக்சவும்‌, இழிக்து - அந்த 
ஆற்றிலே இறங்‌, ஏட - போய்‌, மேற்சரை அணா - மேற்பக்கத்துள்ள கரை 
யைக்டட்டி, வரிமணவில்‌ - மீண்ட மணல்களிலே, வீர்‌ மலர்கள்‌ சொரியும்‌-விரி 
வாக மலர்கள்‌ சொரியப்பெற்ற, ஈறும்காவில்‌ - பரிமணமுள்ள ஒரு சோலைக்‌ 
குள்ளே, புக்கான்‌ - புகுந்தான்‌, எ-று. 


“அரற்றிடவும்‌ என்றதில்‌ உள்ள உம்மை முன்னே குடிகள்‌ முதலியவர்‌ 
கள்‌ அழுது அரத்றின சல்லாமல்‌ சரயுக$ியும்‌ அமுது அரற்ற என்னும்‌ பொருள்‌ 
தருதலின்‌ இறர்‌, ஐ தழீஇய எச்சவும்மை. (௧௨) 


வரைக்கனகபுயத்தினனம்‌ மலர்க்காவில்விரிமணன்மேல்‌ வம்‌ 
இருந்தான்‌, விரைக்கரும்பூங்குழலாளுர்‌ திருமகனு மிருபா லும்‌ 
வீற்றிருந்தார்‌; இரைக்கடலுட்பொரானெனப்போய்ச்‌ செங்கதி 
ரோன்சென்றனனச்‌ சென்றகாலை, யுரைப்பனவும்‌ விளைப்பனவு 


மறிஅகெனாமுனிவனும்வந்‌ தொளித்திருந்தான்‌. 


[பொன்‌ மலைபோன்ற புயத்தை உடைய அரிச்சக்‌திரன்‌ அந்த மலர்ச்சோலைக்‌ 
குள்ளே விரிந்த மணல்மேல்‌ வச்‌.து இருந்தான்‌, சந்திரவதியும்‌ லோகிதாச 
னும்‌ இரண்டு புறத்‌ இலும்‌ இருந்தார்கள்‌, குரியனும்‌ இக்கொடுமையைக்‌ 
காணச்‌ சயொதவன்போல்‌ மேலைச்சடலுச்குள்‌ போய்ச்‌ சென்றான்‌. 
அப்பொழுது இவர்சள்‌ பேக்கொள்ளுவதையும்‌ செய்ன்தவை 
களையும்‌ சாண்போமென்ற விஸ்லாமித்திரமுணிவரும்‌ வந்து 
ஒளித்திருக்தார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வசைச்சனக புயத்தினன்‌ - பொன்மலைபோன்ற தோளை உடைய 
அரிச்சக்‌இரமகாராஜன்‌, அம்மலர்க்காவில்‌ - அக்தப்‌ பூஞ்சோலைக்குள்ளே, விரி 
மணல்மேல்‌ - பரவிக்டெக்னெற மணலின்மேல்‌, வந்து இருந்தான்‌ - வந்து 
இருந்தான்‌, விரை - வாசனையை உடைய, கரும்‌ - கருமை நிறமா, பூங்குழ 
லாளும்‌ - பூவை அணிந்த கூந்தலை உடைய சம்‌ திரவதியும்‌, திருமகனும்‌ - அழ 
இயபபுத்திரனும்‌, இருபாலும்‌ - அரசனுக்கு இருபுறத்திலும்‌, வீற்றிருக்தார்‌- 
உட்கார்ந்திருந்தார்சன்‌, செல்கதிரோன்‌ - செவந்த குரியன்‌, பொறானெனப்‌ 
போய்‌ - இந்தக்‌ கொடுமையைப்‌ பார்க்கச்‌ சமொதவனைப்‌ போலப்போய்‌, 
இரைக்கடலுன்‌ - அலைகளைஉடைய கடலுக்குள்ளே, சென்றனன்‌-மழைந்தான்‌, 
அச்சென்றகாலை - ௮ப்படிச்சென்றபொழுது, உரைப்பனவும்‌ - செல்லுன்ற 
வைகளையும்‌, வினைப்பனவும்‌ - செய்னெறதவைகளையும்‌, அறிதும்‌ எனு - காம்‌ 
அநிவோம்‌ என்று, மூணிவலும்‌ - விஸ்லாமித்தரமுனிவரும்‌, வந்து ஒளித்‌ 
இருர்தான்‌ - அல்கு வத்து ஒருபுறத்திலே ஒளித்திருக்தான்‌. எ-று. 
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“விரைக்கரும்‌ பூங்குழலாளும்‌” என்பதற்கு! இயற்கை மணத்சையுடைய 
திம்‌ கருமை நிறமான தம்‌ பூச்சளை அணியப்பெற்றதுமான கூச்சலை உடைய 
சட்திரவதியும்‌, என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. (௧௩) 


அக்காலத்தமைச்‌சரெலா மடல்வேந்தனடிபோற்றி யரசே 
கீமீண்‌) டெக்காலமெழுச்தருள்வ தென்‌ றுரைக்க வாங்கவரை 
யிருகணோக்‌ஜ, முக்காலங்களுமுணரு முனிவணுக்‌ இன்‌ நியான்‌ 
கொடுத்தமூதூர் தன்னி, லெக்காலமும்வருவதில்லையென்றானமை 
ச்சரெலா மேங்கிவிழ்ந்தார்‌. 


[அக்‌ சச்சமையத்தில்‌ மந்திரிகள்‌ எல்லாம்‌ அரிச்சந்திரன்‌ பாதங்களை வணங்கி 
அரசே! நீர்‌ எப்பொழுது திரும்பி வந்தறாள்விர்‌ என்று கேட்க, அவர்களைத்‌ 
தன்‌ இரண்டு கண்களாலும்‌ பார்த்த, முக்காலத்தையும்‌ தெரிந்த விஸ்‌ 
வாமித்திர முனிவருக்கு இப்பொழுது கான்‌ கொடுத்த இர்தப்‌ 
பழமையான ஊருக்குள்ளே எக்தக்காலத்திலும்‌ வரப்போ 
இறதில்லை என்றான்‌ அதுகேட்டு மர்திரிகள்‌ எல்லாம்‌ 

துக்கத்.து விழுந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அக்காலத்து - அப்போது, அமைசர்‌ எலாம்‌ - மந்திரிகள்‌ எல்லாம்‌, 
அடல்‌ - வலிமைபொருந்திய, வேந்தன்‌ - அரிச்சந்திரமசாசாஜனுடைய, அடி 
போற்றி - பாதங்களை வணங்‌, அரசே - அரசனே], நீ - கீர்‌, மீண்டு-இரும்பி, 
எக்காலம்‌ - எந்தக்காலத்தில்‌, எழுந்தருள்வது - ஈம்‌ காட்டுக்கு வந்து சேர்வது) 
என்று உரைக்க - என்று கேட்க, அங்கு அவரை - அதற்கு அவர்களை, இரு 
கண்‌ நோக்கி - தன்‌ இரண்டு கண்ஃளாலும்‌ பார்த்து; முக்காலங்களும்‌ - திரி 
காலமும்‌; உணரும்‌ - தெரித்த, முனிவனுக்கு - விஸ்வாமித்திரமுணிவருக்கு, 
இன்று - இன்று, நான்‌ கொடுத்த - நான்‌ கொடுத்தசான, மூதார்சன்னில்‌-பழ 
மையான ஊரில்‌), எக்காலமும்‌ - இணி எந்தக்காலத்திலும்‌, வருவதில்லை என்‌ 
றான்‌ - நான்‌ வருவதில்லை என்று அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌ கூறினான்‌, அமைச்‌ 
சர்‌ எலாம்‌ - அதற்கு மந்திரிகள்‌ எல்லாம்‌, ஏங்‌ வீழ்ந்தார்‌ - துக்த்து ழே 


விழுந்தார்கள்‌, எ-று. (௧௪) 


முன்செய்‌ ததீவினையோ முனிசெய்தவுபகார முன்னுண்டா 
கப்‌, பின்செய்‌ தகைம்மாறோ பேரரசகொடுத்தகன்‌ று பெருங்கா 
டெய்த; மின்செய்தநெடுவேலாய்மெய்த்தவனையார்‌ துரற்‌.து விட்‌ 
"டேமாஜ, லென்செய்வா னெனவுரைப்பார்‌ யாம்போதுமவன்‌ 


போருக்கெதிர்க்கவெ ன்பார்‌. 


428 நகர்நீங்கியகாண்டம்‌. 


[அரிச்சக்திரமகாராஜனே நர்ட்டை முனிவருக்குக்‌ கொடுத்து மீங்கள்‌ காட்டில்‌ 
வக்திருப்பது முன்செய்த திவினைப்பயனே அல்லது முன்னாலே முனிவர்‌ 
செய்த உபகாரம்‌ ஏ தாலலும்‌ உண்டாடியிருக்க பின்னாலே செய்த பிரதிப்‌ 

பிரயோஜனமோ, அர்த முனிவரை நாங்கள்‌ இரத்‌ திவிட்டேமானால்‌ 

என்னசெய்வார்‌ என்று சிலர்‌ சொல்லுவார்கள்‌. நாங்கள்‌ அவரு 
டன்‌ சண்டைக்குச்‌ செல்லுனெறோம்‌ என்று சொல்லு 
வார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மின்செய்த கெடுவேலாய்‌ - மின்னல்போலப்‌ பிரகாசத்தைச்‌ செய்‌ 
இன்ற மீண்ட வேலாயுதத்தை உடைய அரசனே! பேரரசு - பெரிய அரசாட்‌ 
சியை, கொடுத்து - முணிவருக்குக்‌ கொடுத்துவிட்ட, அகன்று - அதை விட்டு 
மீல்‌ பெரும்‌ காடு எய்த - பெரிய காட்டிலேபோய்‌ வாசஞ்செய்ய, முன்‌ 
செய்த இவினையோ - முன்னே செய்த பாவக்சானோ?, முனி - விஸ்வாமித்‌ 
. திரமூணிவர்‌, செய்த உபகாரம்‌ - செய்த உபகாரம்‌, முன்‌ உண்டாக - முன்‌ 
னாலே யிருக்க, பின்செய்த - அதத்காகப்‌ பின்னாலே செய்த, கைம்மாறோ- 
பிரதி உபகாரமோ?, (எங்களுக்கு ஒன்றும்‌ விளங்கவில்லையே) மெய்த்தவனை- 
அந்த மெய்யான சவமுணிவரை, யாம்‌ ரட்‌ துவிட்டேமாகில்‌ - நாங்கள்‌ வேண்‌ 
டாமென்று தள்ளிவீடுவோமேயாளுல்‌, என்செய்வான்‌ என உரைப்பார்‌-அ வர்‌ 
எங்களை என்னபண்ணுவாரென்று சொல்லுவார்கள்‌ சிலர்‌, அவன்‌-அந்த முனி 
வரின்‌, போருக்கு - யுத்தத்திற்கு, எதிர்க்க - எதிர்ப்பதற்காக, யாம்‌ - நாங்கள்‌, 

போதும்‌ - போடன்றோம்‌ என்று சிலர்‌ கூறுவார்‌. எ-று. (௧௫) 

தோலேந்துமார்பின்மலர்த்‌ தொ டையேர்தத்தருப்பைமுடி 
ச்சுருக்கத்தோடே, கோலேர்துல்குறுங்கைகதிர்‌ வேலேந்தக்‌ 
கனகமுடிக்கோடீரத்தின்‌; மேலேர்தியிருடியிருக்‌ துலகாளவவன்‌ 
குடைக்ழ்‌ வீணேயன்னான்‌, காலேச்திவாழ்வதின்யாம்‌ கனன்‌ 

மூழ்க லமையுமெனாக்கட்டுசைப்பார்‌. ்‌ 

[மான்றோல்‌ ஏக்தும்‌ மார்பில்‌ பூமாலை பூணவும்‌, தருப்பைகளைப்‌ பிடிக்கின்ற 
கையிலே செக்கோல்‌ வக்தவும்‌, குதயெ கையிலே ஒளிகொண்ட வேலா 
யுதத்தைத்‌ தாங்கவும்‌, பொன்மயமான இரீடத்தை சடைமுடியின்‌ 
மேற்கொள்ளவும்‌, அந்த முனிவன்‌ இருக்து உலகச்வை ஆள, 
அவன்‌ குடைமிழவிலே, வீணாக அந்த முனிவனின்‌ கால்‌ 
களைச்‌ சுமக்து வாழ்தெதைப்பார்க்லும்‌ நெருப்பிலே 
மூழ்குவது தகுமென்று உறுதியாகச்‌ சொல்லு 
வார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. தோல்‌ ஏந்தும்‌ மார்பில்‌ - (இந்த விஸ்‌ வாயித்திரமுனிவர்‌) தன்னு 
டைய மான்றோல்‌ பூணவதான மார்பிலே, மலர்த்தொடை எந்த - பூமாலை 
பூணவும்‌, தருப்பைமுடிச்‌ சுருக்சத்தோடே - தருப்பைமுடிச்‌ சுருக்கத்‌தடனே, 
கோல்‌ ஏக்தும்‌ - செங்கோல்‌ கொள்ளும்‌, குலங்கை - குறுமையான சையிலே, 
கதிர்‌ - பிரகாசமான) மேல்‌ ஏந்த - வேலாயுதத்தை ஏச்தவும்‌, சனகமுடி - தங்க 
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மூடியை, கோமீரத்தின்‌ மேலேரந்‌ி - சடைமுடிமேலே சுமந்த, இருடி-அந்த 
விஸ்வாமித்திரமுணிவர்‌, இருந்து உலகு ஆள - (சிம்மாசனத்தில்‌) இரும்‌து உல 
கத்தை ஆள, அவன்‌ குடைக்கீழ்‌ - அவன்‌ குடைநிழலிலே, வீணே - வீணாக, 
அன்னான்‌ கால்‌ ஏந்தி - அவனுடைய கால்களைச்சுமர்‌,த, வாழ்வதின்‌ - வாழ்‌ 
வதைக்காட்டிலும்‌, யாம்‌ - நாங்கள்‌, கனல்‌ மூழ்கல்‌ - நெருப்பிலே முழுகுதல்‌, 
அமையும்‌ எனா - தகுவதாகும்‌ என்று, கட்டு உரைப்பார்‌ - உறுதியாகச்‌ சொல்‌ 
லுவார்கள்‌. எ-று, /கோடீரம்‌' - சடை, (௧௯) 
சடைபிடித்துங்‌ கரம்பிடி.த்‌.துர்‌ தாள்பிடி.த்‌.து மரவுரியாற்ற 
கைந்துடுத்த, வுடைபிடித்‌ தமூர்த்தவனை யுயர்வன த்திலிப்பொ 
முதேயோட்டுன்றோ, மடைபிடி.த்தவயல்சூழும்‌ பளநாடுநீ புர 
க்கவருவாயென்று, படைபிடி.த்தமலர்க்கரத்தாற்‌ பதம்பிடித்து 
விறல்வேந்தர்‌ பணிர்தவீழ்ர்தார்‌. 
[சடையைப்பிடிசத்தும்‌, கையைப்பிடித்‌ தும்‌, அவன்‌ காலைப்பிடித்தும்‌; மர 
உறியை மூடி ௨டுத்தியிருக்கன்ற உடையைப்‌ பிடித்தும்‌ இழுத்து 
அந்த முனிவனை இப்பொழுதே உயர்ந்த காட்டிற்கு ஓட்டி. விடு 
கின்றோம்‌, மீர்பாயும்‌ வழிகளையுடைய வயல்‌ சூழ்ந்த வளப்‌ 
பம்பொருந்திய நாட்டை நீர்‌ ஆளவரக்‌ சடவீர்‌ என்று 
தங்களுடைய ஆயுதங்கள்‌ பிடித்த மலர்போன்ற 
கைகளால்‌ அரிச்சந்திரனுடைய பாதங்களைப்‌ 
பிடித்துக்கொண்டு வலிமையுடைய 
அரசர்கள்‌; வணங்கி வீழ்ந்தார்‌ 
கள்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ன்‌. சடை பிடித்தும்‌,- அவன்‌ சடையைப்பிடித்து இழுத்தும்‌, கரம்‌ 
பிடித்தும்‌ - அவன்‌ கையைப்பற்றி இழுத்தும்‌, தாள்பிடித்தும்‌ -'அவன்‌ கால்‌ 
களைப்பத்றி இழுத்தும்‌, மரவுரியால்‌ - மரவுரியினால்‌, தகைந்து உடுத்த - கவச 
மிட்டு அதற்குமேல்‌ உடுத்தியிருக்ன்ற; உடை பிடித்தும்‌ - அவனுடைய 
உடையைப்‌ பிடித்தும்‌, ஈர்த்து - இழுத்து, அவனை - அந்த விஸ்வாமித்திம 
முனிவனை, உயர்வனத்தில்‌ - உயர்ந்த காட்டுக்குள்ளே, இப்பொழுதே - இர்த 
கணத்திலேயே, ஓட்டுன்றோம்‌ - காங்கள்‌ ஓட்டிவிகென்றோம்‌, மடை 
பிடித்த - மீர்‌ பாய்தெ வழிகளைக்கொண்ட, வயல்‌ - வயல்களான து, குழும்‌- 
.. சூழ்ந்துள்ள) வளநாடு - வளப்பம்பொரும்‌ திய நாட்டை, நீ - மீர்‌, புரக்க - ஆள, 
வருவாய்‌ என்று - வரக்கடவீர்‌ என்று, விறல்‌ வேந்தர்‌ - வெற்றி வன்மையைக்‌ 
கொண்ட அரசர்கன்‌; படைபிடித்த - ஆயுதங்களைப்‌ பிடித்திருக்கின்ற, மலர்க்‌ 
கரத்தால்‌ - மலர்போலும்‌ கைகளால்‌; பதம்பிடித்து - அரிச்சக்திரனுடைய கால்‌ 
களைப்பிடித்து; பணிர்து வீழ்ந்தார்‌ - வணங்க விழுந்தார்கள்‌ எ-று. (௧௭) 
படிபுரக்குமன்னவன்கேட்‌ டிருகரத்தாற்‌ செவிபுதைத்துப்‌ 
பாவமந்தோ குடிகெடி.னுமுயிர்கெடி.னுங்‌ கொடுத்த அவாங்கே 
னென்றுகூறுமெல்லை; கடிபொழிற்காத்திருர்த கெளசிகனும்வர்‌ 
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இர்த்தான்‌ கண்டபோதே, யடியிணை தன்முடிசா த்தி யிருகரத்தா 
அறப்பூண்டான ரசர்கோமான்‌. 

[அரிச்சந்திரன்‌ இரண்டு கைசனாலும்‌ காதை மூடிக்கொண்டு ஐயோ இது 
எண்ணபாவம்‌, குடிகெட்டாலும்‌ என்‌ உயிர்போனாலும்‌ கொடுச்து 
வாங்கமாட்டேன்‌, என்று சொல்லுகின்‌தபொழுது அந்தச்‌ சோ 
லையில்‌ மறைக்திருர் ச முனிவரும்‌ வரது தோன்றினார்‌, 
சாஜாதி சாஜனாய அரிச்சந்திரன்‌ கண்ட உடனே, 
இரண்டு பாதங்களையும்‌ தன்‌ முடியிலே குடிக்‌ 
கொண்டு, தன்‌ இரண்டு கைகளாலும்‌ 
கால்களைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டான்‌ 
என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. படி புரக்கும்‌ - பூமியைக்‌ காக்கின்ற, மன்னவன்‌ - அரிச்சந்திர 
மகாராஜன்‌, கேட்டு-௮வர்கள்‌ சொல்லிய வார்த்தைகளைக்கேட்டு, இருகரத்தால்‌- 
இரண்டு கைகளினாலும்‌, செவிபுதைத்து - காதைப்‌ பொத்திக்கொண்டு, 
பாவம்‌ அம்தோ - ஐயோ பாவம்‌! குடிகெடினும்‌ - என்‌ குடிகெட்டாலும்‌, உயிர்‌ 
கெடினும்‌ - என்‌ உயிர்கெட்டாலும்‌, கொடுத்தது - தானம்‌ கொடுத்ததை, வாங்‌ 
கேன்‌ என்று - வாங்கமாட்டேனென்று, கூறும்‌ எல்லை - சொல்லிக்கொண்டிரு 
க்ரும்பொழு.து, கடிபொழிலில்‌ - பரிமன மிகுந்த சோலையிலே, காத்து இருந்த- 
(மறைக்து) காச்‌.துக்கொண்டிருக்ச, செனசிகனும்‌ - விஸ்வாமித்திரமுணிவரும்‌. 
வத்து எதிர்த்தான்‌ - அரசன்‌ முன்னே வந்து நின்றார்‌, ௮சசர்‌ கோமான்‌- 
ராஜாதி சாஜனாயெ அரிச்சர்திரமகாராஜன்‌, கண்டபோதே - விஸ்வாமித்திர 
முனிவரைக்‌ கண்டபொழுதே, அடியிணை தன்‌ முடிசாத்தி - அவர்‌ இரண்டு 
பாதங்களையும்‌ தன்னுடைய முடியின்மேலே சூடிக்கொண்டு, இருகரத்தால்‌- 
தன்‌ இரண்டு கைகளினாலும்‌, உறப்பூண்டான்‌ - இறுகப்‌ பிடித்துக்கொண் 
டான்‌. எ-று, (௧௮) 
வெய்தாநீவேடவேரா ல்லிலங்கனை த்‌ அங்கொல்வித்தாய்‌ வெகு 
ண்டேனத்தை, யெய்தாயென்மக்களையு மிசைகேட்டுத்துரத்தடி 
த்தாயின்றுமென்னை, வைதாய்நீயெனக்களித்த மண்டலத்தை 
யான்றரரீவாங்காயாஇற்‌, செய்‌ தாயின்‌ நிவருரைத்ததிமையெல்லா 
மென்னமுனிசெப்பினனே. 

[விஸ்வாமித்திரர்‌ அரிச்சக்திரனை நோக்கக்‌ கோபித்து வேடர்களைக்கொண்டு 
மிருகங்களை எல்லாம்‌ கொல்லும்படிச்செய்தாய்‌, பின்னும்‌ கோபித்துப்‌ 
பன்றியை எய்துவிட்டாய்‌, என்பெண்களையும்‌ பாட்டைக்கேட்டு 
ஓன்றும்‌ கொடாது அடித்துத்‌ தரத்திஞய்‌ இப்பொழுதும்‌ 
என்னைத்திட்டீனாய்‌, எனக்குக்‌ கொடுத்த பூமியை 
கான்‌ இரும்பிக்கொடுக்க 5 வரங்க்கொள்ளாமற்‌ 
போவாயானால்‌, இவர்கள்‌ சொன்ன திக்குகள்‌ 
எல்லாம்‌ £ செய்தவன்‌ ஆூன்றாய்‌ என்று 
கூறினார்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. முனி-(அப்படி எதிசேவக்த) விஸ்வாயித்‌திரமுனிவர்‌, 8வெய்தா- 
(ெரிச்சக்திரனை சோக்‌?) கோபமாக, வேவெரால்‌ - வேவெர்களாலே, விலங்கு 
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அனைத்தும்‌ - மிருகங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌, கொல்லித்தாய்‌ - கொல்லும்படிச்‌ 
செய்தாய்‌, வெருண்டு - பின்னும்‌ கோபித்து, எனத்தை - பன்றியையும்‌, எய்‌ 
தாய்‌ - பாணத்தால்‌ எய்துவிட்டாய்‌, என்‌ மக்களையும்‌ - என்‌ பெண்களையும்‌) 
இசைகசேட்டு - அவர்கள்‌ பாடலைக்கேட்டு, துரத்தடித்தாய்‌ - ஒன்றும்‌ கொடா 
மல்‌ அரத்தி அடித்தாய்‌, இன்றும்‌ - இப்பொழுதும்‌, என்னை வைதாய்‌ - என்‌ 
னைத்ிட்டினாய்‌, 8 - 8) எனக்கு அளித்த - எனக்குக்கொடுத்த, மண்டலத்தை- 
பூமியை, யான்தர - நான்‌ கொடுக்க, மீ வாங்காய்‌ ஆகில்‌ - மீ வாங்காமத்‌ போவா 
யேயானால்‌) இன்று - இப்பொழுது, இவர்‌ உரைத்த இமை எல்லாம்‌ - இவர்‌ 
கன்‌ சொல்லிய இங்குகள்‌ எல்லாம்‌; செய்தாய்‌ - மீயே பண்ணினவனாவாய்‌, 
என்ன - என்று, செப்பினானே - முணிவர்‌ சொல்லினார்‌. எ-று, ஏ- ஈத்‌ 
றசை. (622) 

சிறுத்தவர்களறியாமற்‌ செய்தபிழையத்தளையுஞ்‌ செவ்வி 
யோய்டீ, பொருத்தருளயாமாகற்‌ பொறையென்னாமுறையென்‌ 
னம்புலமையென்னா, மொறுத்திடினும்வெறுத்திடினு முனக்களி 
த்த வரசுரிமையொருகாலத்‌.து, மறுத்தினியான்‌ வாங்கேனென்‌ 
றெடுத்துரைத்தான்‌ மன்னன்முனிவாட்டமுற்றான்‌ 

[செம்மைக்குணத்தை உடைய முணிவர்‌ பெருமானே! சிறியோர்கள்‌ தெரியா 
மல்‌ செய்த குற்றங்கள்‌ அத்தனையும்‌ மீர் பொறுத்து அருள்‌ செய்யாமல்‌ போ 
(னல்‌, உமது பொறுமை என்ன அகும்‌ உம்முடைய நீதிதான்‌ என்ன 
அகும்‌) உம்முடைய அறிவுதான்‌ என்ன ஆகும்‌, இனி நீர்‌ என்னைக்‌ 
கொல்லுறெதாய்‌ இருந்தாலும்‌ என்னை வெறுச்‌.துவிடுறெதாய்‌ 
இருந்தாலும்‌ உமச்குக்சொடுத்த என்‌ அரசாட்சியை நரன்‌ 
ஒருகாலத்திலும்‌ நான்‌ திரும்ப வாங்கமாட்டேன்‌ 
என்று அரிச்சந்திரன்‌ எடுத்துச்சொன்னான்‌, 
முனிவரும்‌ மனவாட்டமடைக்தார்‌ 
என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. செவ்வியோய்‌ - செம்மையான குணத்தையுடையவரே! இறுத்த 
வர்கள்‌ - சிறியோர்கள்‌, அறியாமல்‌ - அறியாமையினாலே, செய்தபிழை-செய்த 
தப்பிதங்கள்‌, அத்தனையும்‌ - எல்லாவற்றையும்‌, மீ - நீ; பொறுத்தறாளாயாமா 
இல்‌ - பொறுத்து அருள்‌ செய்யாது இருப்பமயேயானால்‌, பொறை என்னாம்‌- 
உம்முடைய பொறுமைதான்‌ என்ன என்று சொல்லுவது?) முறை என்னாம்‌- 
உம்முடைய நதிதான்‌ என்ன என்று சொல்லுவது, புலமை என்னாம்‌ - உம்மு 
டைய அறிவுதான்‌ 'என்ன என்று சொல்வது, ஒறுத்திடினும்‌ - கீர்‌ என்னைக்‌ 
கொல்லுறெதாய்‌ இருந்தாலும்‌, வெறுத்திடினும்‌ - என்னை நீர்‌ முழுதும்‌ 
வெறுத்து வீடுறெதாய்‌ இருந்தாலும்‌, உனக்கு அளித்த - உமக்குக்‌ கொடுத்த, 
அரசு உரிமை - அ௮ரசாட்ச உரிமையை, ஒருகாலத்தும்‌ - ஒருபொழுதும்‌, 
மறுத்து - திரும்பும்‌, இணி யான்‌ வாங்கேன்‌ - இணி நான்‌ வாங்கமாட்டேன்‌, 
என்று - என்று, மன்னன்‌ - அரிச்சந்திரமசாராஜன்‌, எடுத்து உரைத்தான்‌ 
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எடுத்துச்‌ கடறினான்‌, முனி - வீஸ்வாயித்திரமுனிவர்‌, வாட்டமுத்றார்‌ - வாடுத 
லாணார்‌, எ-று, (௨௦) 

பொன்கேட்சப்‌ பொன்னளித்தான்‌ புவிகேட்கப்‌ புவியளிக்‌ 
தான்போதாதென்ன, வென்கேட்டுனுந்தருவ இல்லையெனும்புன்‌ 
மையிவனிடத்‌ திலில்லை, முன்கேட்டபொருளாலே மொழிவழு 
வந்தெய்‌் தமது முடக்கமானாற்‌, பின்கேன்டாரிகழ்வார்கள்‌ யாம்‌ 
பொறுத்துமெனநினைக்‌ தபேச லுற்றான்‌. 

[பொன்கேட்சப்‌ பொன்கொடுத்தான்‌, பூமியைக்சேட்கப்‌ பூமியைக்‌ கொடுத்‌ 
தான்‌, அதுபோதாமல்‌, என்னகேட்டாலும்‌ தருவது அல்லாமல்‌ இல்லை 
என்று சொல்லும்‌ ழோனசன்மை இவன்‌ இடத்து இல்லை முன்‌ 
காம்‌ கேட்டெசொடுக்கன்றேன்‌ என்று ஒப்புக்கொண்ட பொரு 
ளினாலே இவன்‌ கொடுக்கமாட்டாமல்‌ சொல்‌ தவறுதல்‌ 
உண்டாகுய்‌, கொடுக்சமாட்டாமல்‌ கெடுத்தவறினால்‌ 
பின்‌ கேட்டவர்கள்‌ எல்லாம்‌ இவனை இகழ்ச்சி 
செய்வார்சன்‌. ஆசையால்‌ இப்போது நாம்‌ 
பொறுத்‌ தச்கொள்வோம்‌ என்று 
ஆலோசித் துக்கொண்டு 
சொல்லல்‌ உற்றார்‌ 
என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. பொன்கேட்க - பொன்னைக்கேட்க, பொன்‌ அளித்தான்‌ - பொன்‌ 
மொத்தர்தான்‌, புவி - பூமியை, கேட்க - கேட்க, புவி அளித்தான்‌ - கேட்ட 
படியே பூமியையும்‌ கொடுத்தான்‌, போதாது - இது போதாத, என்‌ கா-என.து 
நாவானது, என்கேட்டுனும்‌ - என்னகேட்டாலும்‌, தருவது இல்லை என்னும்‌- 
தருவது இல்லை என்று சொல்லும்‌, புன்மை - ௮த்பகுணம்‌) இவன்‌ இடத்து 
இல்லை - இந்த அரிச்சம்‌ரன்‌ இடத்து இல்லை; முன்கேட்ட பொருளாலே- 
முன்னே கரன்‌ கேட்ட பொருளாலே, மொழி வழுவந்து எய்தும்‌ - கொடுக்க 
மூடியாமையினாலே சொல்‌ தவறுதல்‌ வந்து சேரும்‌, ௮ முடக்கமானால்‌-அப்‌ 
படி. அவன்‌ கொடுக்கமாட்டாமல்‌ கெடுத்தவறினால்‌, பின்‌ - பிறகு, கேட்டார்‌- 
கேட்டவர்கள்‌, இகழ்வார்கள்‌ - இசழ்ச்‌ி பண்ணுவார்கள்‌, (ஆகையினால்‌) யாம்‌- 
நாம்‌, பொறுத்தும்‌ என - பொறுத்துக்‌ கொள்வோமென்ற, கின்று - ஆலோ 
ஒத்துக்கொண்டு, பேசல்‌ உற்றான்‌ - சொல்லல்‌ உற்றார்‌. எ-று. 
பபதருவதில்லேயெனும்‌ புன்மை? இதனையே திருவள்ளுவ நாயனாரும்‌ 
இலனென்னும்‌ எவ்வம்‌?? என்றார்‌ திருவள்ளுவ காயனாரும்‌; “முடங்கல்‌? தாம 
இத்தல்‌. (௨௧) 
ஒன்றுரைக்க நீகேளா யுண்மைக்கு வண்மைக்கு முரியோ 
யென்னை; யின்றுசைத்தபிழைபொறுத்தே னழல்வேள்கவி முடித்‌ 
இதெல்‌வேனென்றல்‌,கன்றுரைத்தபொருள தனை யளிப்பாயோ 
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வளியாயோ வரசவென்றா, னென்றுரைத்த கெளசிகனையடிதொ 
முத வாய்புகைக்தங்‌ துரைப்பான்‌. 
[மெய்மைக்கும்‌ கொடைக்கும்‌ தக்கவன்‌ ஆனவனே, நான்‌ சொல்லுகின்ற 
ஒன்றைக்‌ கேட்பாயாக என்னை நீ இப்போது சொன்ன குற்றத்தைப்‌ 
பொறு ச்‌. துக்கொண்டேன்‌ அக்னிமூட்டிச்‌ செய்றெ யாகத்துக்குக்‌ 
கொடுக்றேன்‌ என்று அப்போது ௮ங்கேசொன்ன பொருள்‌ 
களைக்‌ கொடுப்பாயோ கொடுக்சமாட்டாயோ அரசனே! 
என்று விஸ்வாமித்திரர்‌ கேட்க அவருடைய பாதங்‌ 
களை வணங்கி வாயைப்‌ பொத்திக்கொண்டு 
அவ்விடத்தே இதைச்‌ சொல்லுகன்‌ 
ரன்‌ என்பதாம்‌: 

இ-ள்‌. உண்மைக்கும்‌ - சத்தியத்திற்கும்‌, வண்மைக்கும்‌ - கொடைக்கும்‌, 
உரியோய்‌ - தக்கவன்‌ அனவனே!, ஒன்று உரைக்க மீ கேளாய்‌ - நான்‌ ஒன்று 
சொல்ல டீ கேட்பாயாக, என்னை - என்னை, இன்று 'உரைத்த - இப்போது 
நீங்கள்‌ எல்லாம்‌ சொன்ன, பிழைபொறுத்தேன்‌ - திட்டுகலாகய பிழையைப்‌ 
பொறுத்தேன்‌, அழல்வேள்வி - நெருப்பு மூட்டிச்‌ செய்கின்ற யாகத்தை, 
முடித்திதெற்கு - செய்து முடிப்பதற்காக, ஈவேன்‌ என்று - தருவேன்‌ என்று, 
அன்ற அங்கு உரைத்த - அப்போது ரீ அங்கேசொன்ன, பொருளதனை - இர 
வியத்தை, ௮7௪ - ௮ரசனே!, அளிப்பாயோ - கொடுப்பாயோ?, அளியாயோ- 
கொடுக்கமாட்டாயோ, என்றான்‌ - என்று முனிவர்‌ கேட்டார்‌, என்று உரைத்த 
கெளகெனை-என்று அப்படிக்கேட்ட விஸ்வாயித்திரமுனிவரை, அடிதொழுது- 
(அரிச்சந்திரன்‌) பாதங்களை வணங்க), வாய்‌ புதைத்‌து-வாயை மூடிக்கொண்டு, 
அங்கு - அவ்விடத்தே, ஈது உரைப்பான்‌ - இதைச்‌ சொல்லுகின்றான்‌. எ-று, 

உன்னுடனே யுரைத்தபொரு ளுனக்கடியே னுகந்தளித்த 
வுரிமைச்செல்வர்‌, சன்னுடனேபோனதெனா வுணர்ந்தேனாயினு 
முனிவாற்‌ றருவலென்றே, நின்னடனே யானுமைத்த சபதமினி 
மா றுவனோ நீயாள்விட்டாற்‌, பொன்னுடனே தருவனென்றான்‌ 
புகசோனை யவனழைத்துப்‌ பொருத்தினானே . 

[உமக்குக்‌ கொடுக்கறேன்‌ என்று சொன்னபொருள்‌ உமக்கு நான்‌ சந்தோ 
ஷ,த்துடனே கொடுத்த எனக்குச்‌ சொகம்‌ சமான செல்வத்‌துடனே உன்‌ 
ணிடத்திற்கே வர்துவிட்டசென்று எண்ணினேனானாலும்‌, உம்மு 
டைய கோபத்திற்கு அஞ்ச கொடுக்கிறேன்‌என்று உம்முடனே 
நான்‌ சொன்ன, சபதத்தை இனித்தப்புவேனோ? இனி கீர்‌ 
என்னுடனே கூட வரும்படி ஒரு ஆளை அனுப்புவீ' 
ரானால்‌ பொருள்‌ முழுதும்‌ உடனே கொடுக்கின்‌ 
தேனென்று அரிச்சக்திரன்‌ சொன்னான்‌, அத 
ற்கு வீஸ்வாமித்‌இரரு£ணிவர்‌ சுக்ரெக 
வானைக்‌ கூப்பிட்டு பொருள்‌ 
வாம்‌? வரும்படி. சம்மதப்‌ 
படுத்தினார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. உன்னுடனே உரைத்தபொருள்‌ - உம்முடனே கான்‌ கொடுக்க 
தேன்‌ என்று சொன்னபொருள்‌, உனக்கு - உமக்கு; அடியேன்‌ - அடியேன்‌, 
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உகர்து அளித்த உரிமைச்செல்வம்‌ தன்னுடனே - சந்தோஷப்பட்டுக்‌ கொடுத்த 
எனக்குச்‌ சொந்தமான செல்வத்து ட_னே, போனதென - உம்மிடமே சேர்ந்த 
தென்று, உணர்க்தேன்‌ ஆயினும்‌ - தெரிந்தேன்‌ ஆனாலும்‌, முணிவால்‌ - உம்‌ 
முடைய சோபத்தினாலே (அஞ்சி), தருவல்‌ என்றே - கொடுக்ன்றேன்‌ 
என்று, நின்னுடனே - உன்னோட, யான்‌௨ரைத்த - மான்‌ சொல்லின; சபதம்‌- 
சபதத்தை, இணி மாறுவனோ - இணி தப்புவேனோ, மீ அள்விட்டால்‌ - இனி 
£ர்‌ என்னுடனே கூடவரும்படி ஒரு ஆளை அனுபபீணிரானால்‌, பொன்‌ 
உடனே தருவன்‌ என்றான்‌ - உமக்குத்ததவேண்டிய இிரவலியத்தை அவரிடத்‌ 
இலே தருவேன்‌ என்று அரிச்சர்‌திரன்‌ சொன்னான்‌, அவன்‌ - அதற்கு அந்த 
விஸ்வாமித்திரர்‌, புகரோனை அழைத்து - சுக்சரெபகவானைக்‌ கூப்பிட்டு, பொரு 
த்தினனே - பொருள்‌ வாங்‌ வரும்படிச்‌ சம்மக்சப்படுத்தினார்‌. எ-று 

பபுகரோன்‌? - சுக்கிரன்‌, (மாறுவனோ? என்றது எதிர்மதைப்‌ பொருள்‌,சா 
லந்தவினா; (பொருத்தினான்‌ கூட்டி அனுப்பினான்‌ என்பதாம்‌. (௨௩) 

உள்ளியதீ வினையனை த்துக்‌ தனித்திருத்தி வகைவகையே 
யுசைத்து நீபோ, யள்ளியிடும்‌ பொருள்கவரா தானையின்மேற்‌ 
கவண்சிலைபோ மளவுதந்தாற்‌, கொள்ளுதிநீபின்போன கூலியை 
யும்‌ பெறுதியெனாக்‌ கூறித்திய, வெள்ளிதனையுடன்கூட்டிமீண்டு 
மழைத்‌ தொருவாய்மை விளம்பலுற்றான்‌. 

[அந்தச்‌ சுக்ரெனைத்‌ தனியே ஒருபுறத்தில்‌ இருக்கச்செய்து சான்‌ எண்ணி 
யிருக்கின்ற தய செய்கைகள்‌ எல்லாம்‌, வகை வகையாகச்‌ சொல்வி, 
கீபோய்‌ அவன்‌ அள்ளிக்கொடுக்ற பொருளை வாங்காமல்‌, யானை 
மேலிருந்து கவண்‌ சல்‌ எறிந்தால்‌ அதுசெல்லும்‌ அளவுள்ள 
பொருள்‌ கொடுத்தால்‌ வாங்கிக்கொள்ளு நீ அவனோடு 
கூடச்சென்ற தற்கு உள்ள கூலிப்பொருளும்‌ வாங்‌ 
இக்கொள்‌ என்று சொல்லி, பொல்லாத 
சுக்ரெனைக்‌ கூடக்‌ கூட்டிவிட்டு மறுபடி. 
யும்‌ அவனை அழைத்து ஒருவார்த்தை 
சொல்லுூன்றார்‌ விஸ்வாயித்திரர்‌ 
என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. திய வெள்ளிதனை - பொல்லாத வெள்ளி என்னும்‌ பெயரை 
உடைய சுச்ரெனை, தணித்து இருத்தி-சனியே ஒருபுறத்தில்‌ இருக்கச்செய்து, 
உள்ளிய - சான்‌ எண்ணியுள்ள, இவீனை யனைத்தும்‌ - தீய செய்கைகளை எல்‌ 
லாம்‌, வகை வகையே - வகை வகையாக, யுரைத்து - எடுத்துக்சொல்வி, 
கீ போய்‌ - மீ கூடச்சென்று, ௮ள்ளியிடும்‌ பொருள்‌ - ௮வன்‌ அள்ளிக்கொடுக்‌ 
இன்ற பொருளை, கவசாது - பெறாமல்‌, ஆனையின்மேல்‌ - ஆனையின்‌ மேலிரு 
க்தி, கவண்‌ லை - (எறிந்த) சவண்‌ கல்லான து, போமளவு - போகின்ற 
அரம்‌ அளவுள்ள பொருளை, தந்தால்‌ - கொடுத்தால்‌, கொள்ளுதி - வாங்கக்‌ 
கொள்‌, 2 பின்போன - £ பின்னோ சென்றதற்குள்ள, கூலியையும்‌ - கூவிப்‌ 


வ 


அரிச்சக்‌ திசபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருத தியுமையும்‌. 436 
பொருளையும்‌, பெறுஇி என - வாங்கிக்கொள்‌ என்று, கூறி - சொல்லி, உடன்‌ 
கூட்டி - அரிச்சர்திினுடனே கூட்டி அனுப்பி, மீண்டும்‌ - திரும்பவும்‌, 
அழைத்து - கூப்பிட்டு, ஒருவாய்மை விளம்பல்‌ உற்றான்‌ - ஒருவார்த்தை 
சொல்லுகிறார்‌ விஸ்வாமித்திரர்‌, எ-று, 


(நிய வெள்ளி என்றது? அசர குருவாக இருப்பதனாலும்‌, ௮ரிச்சக்திரனுச்‌ 
குத்‌ துன்பம்‌ செய்தற்கு விஸ்வாமிச்திரருடன்‌ உடன்பட்டு நின்றதனாலு 
மாம்‌. (௨௪) 
துன்றுபசிக்‌ கடகுகனி தேடும்போ செனக்கினிய சோறு 
வேண்டு; மென்றுமொழி தந்திடினுமேலா த வேண்டாவென்னி 
வனூண்பெற்றா, லன்றுபொரு டருமுனுணற்‌ ககலேனில்லெனத்‌ 
தடுகம்மவஇவக்தால்‌, நின்றவரைக்கரிகுறித்து மறுதினத்தி னில்‌ 
லாமனீவா வென்றான்‌. 


[உன்‌ மிகுந்த பசிக்கு இலைகளும்‌ பழங்களும்‌ தேடும்போது எனக்கு இனிய 
சோறு வேண்டுமென்று சொல்‌, அப்படியே தந்தாலும்‌ இது போதாது 
வேண்டாம்‌ என்று சொல்‌, இவன்‌ சோறு டைத்து உண்றெ அப்‌ 
போது பொருள்‌ தருவதத்குமுன்‌ சாப்பிடப்போகாதே நில்‌ எனச்‌ 
தடு, நாம்‌ கொடுத்த கெடுவந்தால்‌, அங்கே இருக்கிறவர்களைச்‌ 
சாட்டி வைத்துவிட்டு நீ நிதம்‌ தாமதியமமல்‌ மறுநாளே 
இங்கு வா என்று சுக்ரனுக்கு விஸ்வாமித்திரர்‌ 

கூறினார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அன்று பசிக்கு - உன்னுடைய மிகுந்த பசிக்கு; அடகு - இலை 
சளும்‌, கணி - பழங்களும்‌, தேடும்போது - இவ்வரிச்சந்தின்‌ (உனக்காகத்‌) 
சேடும்பொழு.து, எனக்கு இனிய சோறுவேண்டும்‌ என்று மொழி - எனக்கு 
ஈல்ல சோறுவேண்டும்‌ என்று சொல்‌, சக்இிடினும்‌ - அப்படியே கொண்டு 
லந்து தந்தாலும்‌, ஏலாது வேண்டா என்‌ - (இது எனக்குப்‌ போதாது ஆகை 
யால்‌) பொருந்தாது வேண்டாம்‌ என்று சொல்லிவிடு, இவன்‌ - இர்த ௮ரிச்சச்‌ 
இர்ன்‌) ஊண்பெற்றால்‌ - உண்ணப்‌ போவானேயானால்‌, அன்று - அப்பொ 
முத; பொருள்‌ தருமுன்‌ - பொருள்‌ சொடுப்பதற்குமுன்‌, உணற்கு - சாப்பிடு 
தற்கு, அகலேல்‌ - போகாதே, நில்‌ - நில்லு, எனத்தடு - என்று சடுச்‌ தவிடு, 
நம்‌ அவதி வந்தால்‌ - காம்‌ கொடுத்த கெடுவக்தால்‌, நின்தவரை - அங்கே இருக்‌ 
இறவர்களை, கரி குறித்து - சாட்சி வைத்துவிட்டு, மறுதினத்தில்‌ - மறுநாளே, 
நில்லாமல்‌ - தாமதித்துத்‌ தங்காமல்‌, நீ வா என்றான்‌ - நீ இங்கே வந்துவிடு 
என்று வீஸ்வாயித்திரர்‌ சுக்ிரனிடத்தில்‌ சொல்லினார்‌. எ-று, 

உண்ணற்‌ ககலேல்‌? என்றது ('உணற்ககலேல்‌?! எனத்‌ தொகுத்தல்‌ 
விகரரம்பெற்று வந்தது. (அவதி? - தவணை, “கரி? - சாட்டு; (தன்று பச. 
மிகுந்தபச; “ஏலாது? - ஏற்காது, பொருக்தாது, என்பன பொருள்‌, (௨௫) 


436 நகர்கீங்யெகாண்டம்‌. 


அடுத்திருத்திமனங்கலக்‌ முனிக்களித்தமொழிமாறி யளி 
யேனென்னா, வெடுத்‌ துரைக்‌கலுன்னரசை யான்வாம்‌9த்‌ தருவே 
சென்‌ னிசைகம்தானாறெ, நடுத்தழைத்து வருதிசமக்‌ கதுபோது 
மெனப்பலவுஞ்சாற்றக்கூட்டி,விடுத்தனன்‌ விட்டா சனுக்குவிடை 
கொடுக்து மாமுனிவன்‌ மீண்டுபோனான்‌. 


[அவனை உன்னோடு கூடவே இருக்கச்சொல்லி, அவன்‌ மனத்தைக்‌ கலங்கச்‌ 
செய்த, விஸ்வாமித்திர முனிவருக்குக்‌ கொடுக்கிறோமென்று மீசொன்ன 
சொல்‌ தவறி கான்‌ கொடுக்கமாட்டேன்‌ என்று மனம்‌ ஒப்பி நீ சொல்‌ 
ஓவையே யானால்‌ உன அரசாட்சியை நானே வாங்கத்‌ தரன்‌ 
ஜேன்‌ என்றுசொல்‌, அதற்கு இவன்‌ சம்மதப்‌ பவொனே 
யானால்‌ இவனைத்‌ தடைசெய்து ஈம்மிடத்தித்குக்‌ கூட்‌ 
டிக்‌ கொண்டுவா ஈமக்கு அதுபோதும்‌) என்று 
பல பல சொல்லும்படி சுக்கரபகவானை 
அரிச்சச்தினுடனே கூட்டி அனு 
ப்பிவிட்டு வீஸ்வாயித்திரர்‌ 
திரும்பினார்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. ௮டுத்திருத்தி - (பின்னும்‌ விஸ்வாமித்திரர்‌ சுக்ரெபகவானைப்‌ 
பார்த்து) அவ்வரிச்சந்தினேை உன்னோடு கூடவே இருக்கச்செய்து, மனம்‌ 
கலக்‌ - மனதைக்‌ கலங்கச்செய்த, முனிக்கு அளித்த மொழிமாறி - விஸ்வா 
மித்திரறாக்குக்‌ கொடுக்கிறோமென்று சொல்லிய வாக்குமாறி, அளியேன்‌ 
என்னா - நான்‌ கொடுக்கமாட்டேன்‌ என்று, எடுத்து உரைகல்‌ - உன்‌ மனங்‌ 
கொண்டு எடுத்‌ தச்சொன்னால்‌,; உன்‌ அரசை - உனது அரசாட்சியை, யான்‌ 
வாங்‌இ,த்‌ தருவேன்‌ என்‌ - கானே உனக்கு வாங்கித்‌ தருன்றேன்‌ என்று 
சொல்‌, இசைந்தான்‌ ஒல்‌ - அதற்கு அவ்‌ அரிச்சந்திரன்‌ சம்மதிப்பானே 
யானால்‌) தடுத்து அழைத்து வருதி - அவன்‌ போவஷதத்‌ தடுத்து இங்கே 
அழைத்துக்கொண்டுவா, ஈமக்கு அதுபோதும்‌ - ஈமக்கு வெற்றிபெற அவ்வ 
ளவு ௮வன்‌ சொன்னால்‌ போதும்‌, என - என்று, பலவும்‌ சாத்த - பல பல 
வற்றை அரிச்சந்திரனிடம்‌ சொல்லும்படி, கூட்டி - அரிச்சந்திரனோடு கூட்டி, 
வீடுத்தனன்‌ - சுக்ரெபசவானை அனுப்பினான்‌, விட்டு - சுக்ரனை அனுப்பி 
விட்டு, அரசனுக்கு - அரிச்சக்‌திரமகாராஜனுக்கும்‌; விடைகொடுத்து - உத்தரவு 
கொடுத்த, மாமுனி வன - பெரிய விஸ்வாயித்திரமுனிவர்‌, மீண்டுபோனான்‌- 
இரும்பி அயோத்தி நகருக்குப்‌ போனார்‌. எ-று. (௨௬) 
முனியேகமன்னவனு முரிகெடுஞ்‌ சேனை தனை முனிவன்றன்‌ 
னோ, டினியேகுமவற்னியாரெனக்‌கனியா ரெனவழுதல்யொரு 
மீண்டார்‌, பனியேகு முனமெழுக்து பைந்தொடியு மன்னவனும்‌ 
பாலன்றானும்‌, தனியேகக்‌ கண்டமைச்சன்‌ தட கத்து 
கடம்பிற்‌ சென்றான்‌. 


அரிச்சக்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விரு,க்தியுரையும்‌. 421 


- விஸ்வாமித்திரர்‌ போகவே அரிச்சக்‌ திரன்‌ பெரிய சேனையை நோக்கி, இனி 

நீங்கள்‌ மூணிவருடனே செல்லுங்கள்‌, அர்த முனிவருக்கு எவர்கள்‌ 

ஈல்லவர்களோ அவர்களே எனக்கும்‌ கல்லவர்கள்‌ என்று சொல்ல, 

எல்லாரும்‌ அழுஅகொண்டே எல்லோரும்‌ திரும்பிப்‌ போனார்‌ 
கள்‌) பனிகாய்ந்து போவதற்கு முன்னே எழுந்து சந்திர 
வதியும்‌ அரிச்சட்‌திரனும்‌ புத்திரனும்‌ தணியே துணை 
யின்றிப்‌ போவதைக்கண்டு மட்திரியாயெ சத்திய 
சீர்த்தி என்பவனும்‌ அவர்களுடனே கூடப்‌ 
போனான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. முணி ஏக - அவ்விதமாக விஸ்வாயித்திரமுனிவர்‌ போகவே, மன்‌ 
னவனும்‌ - அரிச்சக்திரமகாராஜனும்‌, மூரிநெடுஞ்‌ சேனைதனை பெரிதான 
நெடிய சேனைகளைப்‌ (பார்த்து), முனிவன்‌ தன்னோட - விஸ்வாயித்திரமுனிவ 
ரோடு, இனி எகும்‌ - இனி ஈடங்கள்‌, அவற்கு இணியார்‌ - அவருக்கு நல்லவர்‌ 
களே, எனக்ினியார்‌ - எனக்கு நல்லவர்கள்‌, என - என்றுசொல்ல; அழுத 
அங்கு யாரும்‌ மீண்டார்‌ - அழுதுகொண்டு அம்ருந்து எல்லோரும்‌ திரும்பி 
னர்கள்‌, பனி எகுமுனம்‌ - (உடனே) பணிகலைந்து போடறதற்கு முன்னே, 
ஏழுந்து - அவ்விடத்தைவிட்டுப்‌ புறப்பட்டு, பைந்தொடியும்‌ - பசுமையான 
வளையலை அணிந்த சந்திரவதியும்‌, மன்னவனும்‌ - அரிச்சந்திரமகாராஜனும்‌, 
புதல்வன்‌ தானும்‌, புத்தரனாயெ லோகிதாசனும்‌, சனி - வேறு துணையின்றி), 
ஏகக்கண்டு - போவசைப்பார்த்து, அமைச்சன்‌ - மந்திரியாக, சத்திய£ர்த்தி 
யும்‌ ௫ சத்திய£ர்த்தி என்பவனும்‌, அவர்கள்‌ தம்பின்‌ - அவர்களுக்குப்‌ பின்‌ 
னாலே, சென்றான்‌ - தொடர்க்து போனான்‌. எ-று, ! 

“பணியேகுமுனம்‌?? குரியோதயத் துக்கு முன்‌ என்பது பொருள்‌; (அவர்‌ 
கடம்பித்‌ சென்றான்‌? அவர்களைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்தான்‌ என்பதாம்‌. (௨௭) 

வருஜன்‌ மந்திரியை மன்ன வனுங்‌ கண்டுவிழி வழிநீர்வார, 
வுருனிய வன்பினுட னீபோந்தான்‌ மறைமுனிவற்‌ குருஈருண்‌ 
டோ, வருஇருந்துபுவிஈடத்‌தநின்போலங்க நிவுடையாராருமில்லை 
இருஈகர்க்கே மீண்டேசென்‌ றுரைத்திடலு மமைச்சர்பிரான்‌ 
செப்பலுற்றான்‌. 

[அப்படிக்‌ கூட வருன்ற மந்திரியை, அரசனும்‌ பார்த்து, கண்ணீர்விட்டு, 
'உருகுன்ற இனிய அன்போடு, மீ என்னோடுகூட வந்துவிட்டால்‌, 
விஸ்வாயித்திரருக்கு உற்றவர்‌ உண்டோ, பக்கத்திலிருந்து 
பூபாரத்தை ஈடத்த உன்னைப்போல்‌ அறிவு உடையவர்‌ 
கள்‌ அங்கு ஒருவரும்‌ இல்லை ஆகையினால்‌ அழயெ 
ஈகரத்திற்கே திரும்பப்‌ போ என்று அரிச்சந்தி 
ரன்‌ சொல்ல மக்திரித்தலைவன்‌ சொல்லு 
இன்றான்‌ என்பதாம்‌. 

இ-ள்‌. வருனெற மந்திரியை - அப்படிக்‌ கூடவருகின்ற மந்திரியை, 
மன்னவனும்‌ கண்டு - ௮ரிச்சம்‌திரமகாராஜனும்‌ பார்த்து, வீழிவழி-கண்களின்‌ 
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உரு டக ட . 
ககாகுங்கயகமாணடம, 


வழியாய்‌, கீர்லார ன ஒழு, உருகு இனிய அன்பினுடன்‌ - உருகுனெற 
இனிதான அன்புடனே, மீ போர்தால்‌ - ம என்னோடு கூட வந்துவிட்டால்‌) 
மறைமுணிவற்கு - வேதங்களையுணர்க்த விஸ்வாமித்திரமுனிவருக்கு, உறு 
ஈருண்டோ - வேறு உற்றவர்சள்‌ இருக்கிறார்களோ?) அருகு இருந்து - அவர்‌ 
பக்கத்தில்‌ இருந்து, புவி நடத்த - உலக அரசாட்மயை ஈடத்திவைச்ச, நின்‌ 
போல்‌ - உன்னைப்போல்‌, அங்கு - அவ்விடத்து, அறிவு உடையார்‌ - அறிவை 
உடையவர்கள்‌, அரும்‌ இல்லை - எவரும்‌ இல்லை, இருஈகர்ச்கே மீண்டு ஏகு- 
(ஆசையினால்‌) அழயெ அயோத்தி ஈகருக்கே திரும்பி மீபோ, என்று - என்று, 
உரைத்ிடலும்‌ - அரிச்சக்திரமகாசாஜன்‌ சொன்ன உடனே, அமைச்சர்பிரான்‌- 
மர்திரிகரச்செல்லாம்‌ தலைவனான சத்தியரத்தி, செப்பல்‌ உற்றான்‌ - சொல்‌ 
லத்‌ சொடத்டினொன்‌, எ-று, “யாருமில்லை? எனற்பாலது ஆருயில்லை? என்றா 
யது போலி, (௨௮) 

கோதிலாப்பெருங்குணத்தாய்குற்றேவ லிக்நெடுநாள் கொடி 
யேன்‌ செய்தே, னாதலா னீ3யேகு மருஞ்சுரத்திற்‌ பணித்தபணி 
யார்தான்‌ செய்வார்‌, மாதசாருடனேகமகனேக நின்னுடன்யான்‌ 
வாரேனா9), லேதிலா னானேனானென்‌ நிடியே றுண்டமர மென்ன 
வீழ்ந்தான்‌. 

[குற்றமில்லாத பெரிய குணங்களை உடைய அரசனே! பாவியாயெ நான்‌ இது 
கரள்வசை உமக்கு ஊழியம்‌ செய்து வந்தேன்‌, ஆகையினால்‌ நீங்கள்‌ போகும்‌ 
கொடிய பாலைவனத்தில்‌ ஏவிய ஏவல்‌ யார்‌ செய்வார்கள்‌, என்‌ சாயாகய 
சக்திரவதியும்‌ உமது வரபுத்தினாயெ லோகதாசனும்‌ உம்மோடு 
கூடவர நான்‌ மாத்திரம்‌ வராதிருப்பேனே யானால்‌, உமக்கு 
கான்‌ ௮ன்னியன்‌ ஆவேன்‌ என்று சத்தியரெத்‌ த।/சொல்வி 
இடிவிழுக்த மரம்போல்‌ ழே விழுந்தான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. சோதிலா - குற்றமற்ற, பெருங்குணத்தாய்‌ - பெரிய குணங்களை 
உடைய அரசனே!, கொடியேன்‌ - பாவியாகிய. கான்‌) இக்நெடுகாள்‌ - மீண்ட 
இவ்வளவு காலமாக, குத்றேவல்‌ - றெ ஊழியம்‌, செய்தேன்‌ - செய்து வம்‌ 
தேன்‌, ஆதலால்‌ - ஆசையினால்‌, 8 ஏகும்‌ - 6 போன்ற, அரும்‌ சரத்தில்‌-அறா 
மையான பாலைவனத்தில்‌, பணித்தபணி - மீர்‌ ஏவிய ஏவலை, யார்தான்‌ செய்‌ 
வார்‌ - அந்த இடத்தில்‌ எவர்கள்‌ செய்வார்கள்‌, மாதரார்‌ உடன்‌ லக - எமக்குத்‌ 
தாயரயெ சந்திரவதி உம்மோடு கூடவர, மகனேக - உமது வரபுத்திரனும்‌ உம்‌ 
மோடு கூடவர, கின்னுடன்‌ - உம்மோடுகூட, யான்‌ வாரேனாூல்‌ - நான்‌ மாத்‌ 
இரம்‌ வராதிறாப்பானேயானால்‌, எதிலான்‌ ஆனேனால்‌ - உமக்கு அன்னியன்‌ 
ஆனவனே ஆயினேன்‌, என்று - என்றுசொல்லி, இடி ஏறு உண்ட - பேரிடி 
விழுந்த) மரமென்ன - மரத்தைப்போல, வீழ்ந்தான்‌ - சத்ிய8ர்த்தி துக்கத்தால்‌ 
விழுந்தான்‌. லு. “சுரம்‌? - காடு, பாலை - சிலம்‌. (௨௧) 


அமிச்சந் திரபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுமையும்‌, 499 


இடிவீழ்க்த மரம்போல விழ்ந்தாற்று மர்திரியை யெடுத்து 
மேனிப்‌, யொடி அடைத்து முடி. தடவிப்‌ பொழிவிழிரீர்தனைமாற்‌ 
திப்‌ பொருமலாற்றிச்‌, கடிஈகரி லிவனைவிடி ஓயிர்விடுவனெனக்‌ 
கதறிக்கலல்‌இக்‌ காமர்‌, வடிவழுங்‌ சமன ங்‌சரு நவுயிர்கடுங்க வருக்‌ 
தேநீ வருதியென்றான்‌. 


[ ௮௩ தவிதமாக இடிலீயும்த மாம்போலக்‌ ழே வீழுர்து பிரலாபிக்கும்‌ மந்தி 
ரியை அரிச்சட்‌திரன்‌ வாரி எடுத்து உடம்பிலுள்ள தூசிகளைச்‌ துடை 
த்து அவன்‌ தலையைத்‌ தடவிக்கொடுத்து பொழிகின்ற கண்ணீ 
ரைப்போக்கி, அவன்‌ பொருமுதலையும்‌ தணித்து, பட்டணச்‌ 
இல்‌ நான்‌ இருந்துகொண்டு அரசனைத்‌ சணிமே காட்டிற்கு 
விமிவேனானால்‌ நான்‌ உயிர்‌ விட்டுவிடுவேன்‌ என்று சொ 
ல்லிக்‌ கதறிக்‌ கலங்க உனது அழகான உடம்பும்‌ 
கெட மனமுந்தீய உயிர்‌ நடுங்க வருத்தப்‌ 
படாதே கூட வா என்‌. சத்திய 
த்திக்கு அரிச்சந்திரன்‌ 
கூறினான்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. இடி வீழ்ந்த - இடியான து விழுந்த, மரம்போல - மரத்தைப்‌ 
போல, வீழ்ந்து - பூமியில்‌ விழுந்து, அரற்றும்‌ - பிரலாபிக்ன்ற, மந்திரியை 
எடுத்து - மந்திரியாக ௪த்‌ தியரீர்த்தியை வாரி எடுத்து, மேணிப்பொடி. தடை 
த்து - உடம்பிலுள்ள தூசியைத்‌ துடைத்து, முடிதடவி - அவன்‌ தலையைத்‌ 
தடவி, பொழிவிழி மீர்தனை மாற்றி - சிந்துன்ற கண்களின்‌ நீரைப்போக்‌கி, 
பொருமல்‌ .அத்றி - அக்‌தெதுப்‌ பொருமுதலையும்‌ தீர்த்து, கடிககரில்‌ இவனை 
விடில்‌ - நான்‌ இந்தக்‌ காவலையுடைய நஃரில்‌ இரும்‌ தகொண்டு அரசனைக்‌ காட்‌ 
டுக்குப்‌ போகும்படி விட்டு கான்‌ பிரிவேனேயானால்‌, உயிர்‌ விடுவன்‌ எனக்‌ 
கதறி - உயிரை விடுவேனென்று கதறி, கலற்‌9-கலங்கி, காமர்‌ வடிவு அழுங்க- 
உனது அழகான உடம்புங்கெட, மனமுங்‌ கருக - மனமும்‌ தீய, உயிர்‌ ஈடுங்க- 
உயிரும்‌ ஈடுங்க, வருந்தேல்‌ 8 - ரீ வருத்தம்‌ கொள்ளாதே, வருதி என்றான்‌- 
நீயும்‌ கூட வா என்று அரிச்சந்திரன்‌ சொன்னான்‌. எ-று. 


“பொருமல்‌? - துக்கித்து அழுதல்‌, என்றும்‌ பொருளாம்‌, “உயிர்‌ நடுங்க!- 
உயிர்‌ அஞ்ச; என்பதாம்‌. (௩௦) 
கலி விநத்தம்‌. 
வாழ்வினைவளர்ந்தபொழுதசென்னின்மிஃவாழ்ந்தாய்‌ 

தாழ்வினைநிகழ்ந்தபொழுதென்றனொடுதாழ்க்தாய்‌ 
சூழ்வினை ஈமைக்கடி.துசுற்றின வையெல்லர 
மூழ்வினையெனச்சொலியுடன்‌ கொடுசடர்தான்‌. 


440 ஈகர்கிங்கபகாண்டம்‌. 


[கான்‌ வாழ்வை அடையும்படி கல்ல வினை வளர்ந்தபொழு.து என்னிடத்தில்‌ 
இருந்து மிசவும்‌ வாழ்வையே அடைந்தாய்‌; எனக்குத்‌ தாழ்வாகிற தீவினை 
உண்டானபோது நீயும்‌ என்னுடனே கூடித்‌ தாழ்வையே அடைந்தாய்‌, 
ஆசையால்‌ ஒருவர்‌ செய்றெ செய்கைகள்‌ நம்மை வந்து விரைந்து 
சுற்றுமாளுல்‌ அப்படிச்‌ சுற்றுனெதவைகள்‌ எல்லாம்‌ முன்னா 
லே உண்டாயெ ஃுஈழேயல்லாது வேறல்ல என்று 
சொல்லி கூடக்‌ கூட்டிக்கொண்டு அரிசசந்திரன்‌ 

சடச்‌தான்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. வாழ்வினை - நான்‌ வாழ்வதற்கான ஈல்லவினை, வளர்ந்த பொழுது- 
பெருகிய பொழுது, என்னின்‌ - என்னோட கூட இருந்து, மிக வாழ்ந்தாய்‌- 
மிகவும்‌ சுகமோடு வாழ்ம்துகொண்டிருர்தாய்‌, தாழ்விணை - தாழ்வாவதற்கு உரிய 
இவினை, நிகழ்ந்த பொழுது - உண்டாகிய பொழுது, என்றனொடு - என்னோடு 
கூடவே, தாழ்ந்தாய்‌ - ரியும்‌ கூடித்‌ தாழ்வையே அடைகின்றாய்‌, குழ்வினை- 
பிறர்‌ செய்சையால்‌ சுற்றுகின்ற இமைகள்‌; ஈமைச்சடி.து சுற்றின்‌ - கட்மை 
வந்து தொடருமேயானால்‌, அவை எல்லாம்‌ - அவைகள்‌ எல்லாம்‌, 2ளழ்வினை- 
ஊழ்வினையேயாகும்‌, எனச்சொலி - என்று சொல்லி, உடன்கொடு நடந்தான்‌- 
சத்தியரெத்தியாகய மர்திரியைத்‌ தன்னோடு கூடவே கூட்டிக்சொண்டு நடக்‌ 
தான்‌. எ-று, 
சத்தியரெத்‌ி அரசனின்‌ வாழ்வுக்கும்‌ தாழ்வுக்கும்‌ ௮வனை விட்டு நீங்கா 

மல்‌ இருந்தான்‌ என்று அரிச்சந்திரன்‌ கூறினான்‌, இன்னும்‌ பிறர்‌ ஈமக்குச்செய்‌ 
யும்‌ மையும்‌ கமத ஊழ்வினையினலேயே தொடரும்‌ என்பதாம்‌. அற்ற குளத்‌ 
தில்‌ அருர்ர்ப்பறவைபோலாது அக்குளத்துக்‌ கொட்டியும்‌ ஆம்பலுமபோல 
ஓட்டியிருந்தான்‌ சத்தியரேத்‌த. (௩௧) 

தொடர்ந்தமதிமந்திரிதொடர்க்‌ தபிறகேக 

விடர்‌ திஈழ்கடுந்தொழிலின்‌்வெள்ளிமுன டக்க 

வடந்திகழ்செழுந்‌ தனமடக்தையொடுமன்ன 

னடநர்தனனயோத்திவளகன்னகர்கடந்தே. 


[தொடர்ந்த அறிவுடைய மந்திரி பின்பற்றி வரவும்‌, விஷம்போன்ற 
தீய செய்கையை உடைய சுக்கிரன்‌ முன்னாலே ஈடச்சவும்‌, 
சந்‌. திரமதியோடும்‌ அரிச்சக்திரன்‌ ௮மோத்தியை 
விட்டுச்‌ சடந்தான்‌ என்பதாம்‌. 

இ-ள்‌. தொடர்க்த மதி ம5்ிரி - அப்படிப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து வந்த அறிவு 
உடைய மந்திரியாயெ சத்‌ திய£ர்தத, தொடர்க்து பிதகேக - தொடர்க்து பின்‌ 
னாலேவா, விடம்‌ திகழ்‌ - வில5த்தைப்போல வீளங்குகின்‌ த, கடும்‌ தொழிலின்‌ 
வெள்ளி - கடிய செய்கையை உடைய சகரன்‌, முன்‌ - முன்னாலே, கடக்க- 
கடக்கவும்‌, மன்னன்‌ - அமிச்சக்திரமகாராஜன்‌, வடம்‌ இசழ்‌ - முத்‌. துமாலைகள்‌ 
விளங்குவதான; செழும்‌ தன மடக்சையொடு - செழுமையான கொங்கைகளை 
யுடைய சக்திரவதியடனே; அயோத்திவள கல்‌ ககர்‌- அயோத்தி என்கின்ற 
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வளப்பம்பொருந்‌ திய ஈல்ல ஈகரத்தை, கடக்து - கடந்து, ஈடர்தனன்‌ - போயி 

னான்‌. எ-று, வ - ஈற்றசை, (௩௨) 
நண்பினெடுமின்‌ புரிசைசன்னகரைநோக்கி 
விண்புலமெழுர்கமதில்‌?வலிதனைகோக்இத்‌ 
தண்புனல்வழம்கடுதடங்களையுசோக்கக்‌ 
கண்புனல்சொரிந்தழு துகாரிகைஈடக்தாள்‌ 


[பிரியத்தோடு விளங்குகின்ற மதிலையுடைய ஈல்ல பட்டணத்தைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டும்‌, ௮காயம்வரை அளாவிய மதிலைப்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டும்‌, குளிர்‌ 
ந்த £ரையுடைய சடாகங்களைப்‌ பரர்த்துக்கொண்டும்‌, கண்ணீர்‌ வடித்‌ 
துச்கொண்டும்‌ சந்திரமதி ந்தாள்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. ஈண்பினொடு - பிரியத்‌ துடனே, யின்‌ - விளங்குனெற, புரிசை- 
மதிலையுடைய, நல்‌ நகரை - நல்ல அயோத்தி நகரத்தை, நோக - பார்த்துக்‌ 
கொண்டும்‌, விண்புலம்‌ - ஆகாயத்து அளவும்‌, எழுந்த - உயர்க்‌ துள்ள, மதில்‌- 
மதிலாயெ, வேலிசனை நோச்& - வேவியைப்‌ பார்த்‌. துக்கொண்டும்‌, தண்புனல்‌- 
குளிர்ச்ச நீரை, வழங்கிடு - கொடுக்கின்ற, தடங்களையும்‌ - குளங்களையும்‌, 
நோக்க - பார்த்துக்கொண்டே, கண்புனல்‌ சொரிந்து - கண்களில்‌ கீரை வடி 
த்து, அழுது - அழுதுகொண்டே, காரிகை நடக்தாள்‌ - சந்திரவதி ஈடர்தாள்‌. 
எ-று, 
(காரிகை? - பெண்‌; ஈங்கு சந்திரமதியைக்‌ குறித்தது. கண்ணீர்‌ சொரி 
தல்‌.தன்‌ நரயகனுக்குத்‌ துன்பம்‌ வந்த அவலம்‌ பற்றியாம்‌. (௩௨) 
பாதகமலங்கள்பதறப்பதறவைத் அக்‌ 
காதலிஈடர்தநடைகண்டரசர்கோமா 
தைனருளிப்படியிரார்ததெனரநக்கா 
தைபன ழன்றெழுமருஞ்சுரமடைந்தார்‌ 
[பாதமாயெ தாமரைகள்‌ துடிக்கத்‌ அடிக்க எடுத்தடிவைத்துத்‌ தன்‌ மனைவி 
நடந்த நடைகளைப்பார்த்‌.து ராஜாதி ராஜனான அரிச்சம்திரன்‌ ஈசுவர 
னுடைய இருபை இப்படி இருந்தது என்ற சிரித்தான்‌, குரி 
யன்‌ கொதித்து, எழுனெ்ற ஈடத்தற்கு அரிய ஒரு 
பாலை வனச்துச்குள்ளே போனார்கள்‌ 
என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. பாத கமலங்கள்‌ - பாததாமரைகள்‌; பதற்ப்பதற-அடிக்கத்‌ தடிக்க, 
வைத்து - அடி எடுத்து வைத்து, காதலி - தன்‌ மனைவி, ஈடக்த ஈடை கண்டு 
நடந்த ஈடையைப்பார்த்து, அரசர்‌ கோமான்‌ - ராஜாதி ராஜனாயெ அரிச்சந்தி 
ரன்‌, காதன்‌ அருள்‌ - வெபெருமானின்‌ இருபை, இப்படி. இருர்ததென - இரந்த 
விதமாகவோ இருந்தது என்று, நக்கான்‌ - சிரித்தான்‌, ஆசபன்‌ - குரியன்‌, 
அழன்று எழும்‌ - கொதித்து எழுனன்ற, அரும்‌ - ஈடத்தத்கு அருமையான, 
சுரம்‌ - பாலைவனத்தை; அடைந்தார்‌ - போய்ச்சேர்ந்தார்கள்‌. எ-று, 
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இடுக்கண்‌ அடிக்‌ வரும்பொழுது ஈகுதல்‌ அறிவுடையார்செயல்‌. (௩௪) 
படி.சுடவடிக்கணகல்பாரினெ முகாய்‌ அண்‌ 
பொடிசுடவுடற்கணமழல்பொய்‌ குவெயின்மீது 
முடிசுடமிசத்துடி ஓடி.க்‌ துழுஇர்‌ தீப்பூங்‌ 
கொடி.சுடமெலிக்துபடுகொள்கையின ரானார்‌. 


[பாதங்களில்‌ பூமி சுடவும்‌) உடம்பில்‌ பூமியிலிருந்து னெம்புன்ற நுண்ணிய 
பொடிகள்‌ சுடவும்‌, மிகுந்து கொதிக்கின்ற வெயில்‌ தலையிலே சுடவும்‌, 
மிகவும்‌ அடி அடித்து, மிகுக்ச நெருப்பில்‌ பூங்கொடியானது 
ரெருப்புச்‌ ஈடுசலினால்‌ வாடும்‌ தன்மைபோல வாடினர்கள்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அடிக்கண்‌ - பாதங்களிலே, படிசுட - பூமி சுடவும்‌, ௮கல்‌-விசால 
மான, பாரின்‌ - பூமியிலிருந்து, எழு - ளெம்புன்ற, காய்‌ நுண்பொடி. - ௬டு 
இன்ற நுண்ணிய பொடிகள்‌, உடல்‌ கண்‌ - உடம்பிலே, சட - சுடவும்‌) அழல்‌ 
பொங்கு வெயில்‌ - கொதிக்ன்ற மிகுந்த வெயிலானஅ, மீது - மேலே 
யிருக்‌.து, !முடிசுட - தலைமேல்‌ சுடவும்‌, மிகச்‌ அடி அடித்து - மிசவும்‌ பதை 
பதைத்து, முதிர்தி - மிகுந்த தெருப்பான அ, பூங்கொடி சுட - பூங்கொடியைச்‌ 
ஈட, மெலிர்‌துபடு - வாடிப்போடின்ற, கொன்கையினர்‌ ஆனார்‌ - கொள்கையை 
ஒத்தவர்கள்‌ ஆனார்கள்‌. எ-று. 

காய்‌ நண்பொழி உடலிற்‌ சுடுதல்‌ குறைக்‌ காத்றினாலென்ச, இவர்கள்‌ 
ஈடத்தவினால்‌ னெம்புனெற பொடிகள்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌. (௩௫) 


அரந்ததகெடுவெஞ்சு ரமழன்றெழு தல்கண்டே 
மைந்தனை யெடுத்‌ அமதிமச்‌திரிஈடர்தான்‌ 
பைந்தொடி படும்பரிசுகண்டுயிர்பதைத்தே 
வந்தெனதுதோளினிவர்வாயெனவுரைத்தான்‌. 


[அந்தப்‌ பெரிய பாலைவனம்‌ கொதிப்பதைக்கண்டு லோடுதாசனை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு அறிவுள்ள ச,த்திய£ர்த்இ ந்தான்‌, சக்‌திரவதி தடிக்கும்‌ 
சன்மையைச்சண்டு அரிச்சக்‌தரன்‌ உயிர்‌ பதைத்து என்‌ 
தோளில்‌ ஏறிக்கொள்‌ என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அந்த நெடு வெம்சுரம்‌ - அந்த கீண்ட சொடிய பாலைலனம்‌, அழ 
ன்று எழுதல்‌ கண்டே -கொதத்துக்‌ ெருதலைப்பார்த்து, மதி மக்திரி - அறி 
வுள்ள மந்திரியாயெ சத்திய8ர்த்தி, .மைந்தனை - புத்தரனாயெ லோதிதாசனை, 
எடுத்து - அக்‌க்கொண்டு, கடந்தான்‌ - கடட்து சென்றான்‌, பைந்தொடி - பசு 
மையான வளையலை அணிந்த சக்ரெம8ி, படும்‌ பரிசு கண்டு - அன்பப்படுனெற 
தன்மையை அரிச்சந்திரன்‌ பார்த்து, உயிர்‌ பதைத்தே - உயிர்‌ துடித்தே, 


அரிச்சக்திசபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருக்தியுரையும்‌, 4148 


வந்து - வந்து, எனது தோளில்‌ - என்னுடைய தோளின்மேல்‌, நிவர்வாய்‌- 
ஏறிச்கொள்வாயாக) என உரைச்தான்‌-என்று அரிச்சந்திரன்‌ கூறினான்‌. எ-று, 


“கிவர்தல்‌? - உயர்தல்‌, ஏறுதல்‌, இணி (தோளின்‌ - இவர்‌? எனவும்‌ பிரித்‌ 
அப்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌. (௩௬) 


ூமகளுமணமகளு2?மறுதல்பொருமல்‌ 
மாமுனிவனுக்குறவளித்தநின்மணித்கோ 
ணாுமகெடுவேலிறைவகாயினிகழ்பெண்பா 
லாமெளியளே நின ரகாழ்ந்தழிவனென்றாள்‌. 


[அச்சத்தைத்தரும்‌ கீண்ட வேலாயுதத்தை உடைய அரசே! லட்சுமிசேவியும்‌ 
பூமாதேவியும்‌ ஏறிக்கொள்ளுதல்‌ தாங்கமாட்டாமல்‌, பெரிய முனிவருக்குப்‌ 
பொரும்‌ தும்படியாகக்‌ கொடுத்‌ து தேவரீருடைய ௮ழயெ தோளில்‌, 
காயைப்போல இகழச்சக்க பெண்பாலாகிய எளியாள்‌ ஏறினால்‌ 
நரகத்திலே விழுந்து அழ்ச்‌.து அழிவேன்‌ என்றாள்‌ 
என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. நாம நெடுவேல்‌ இறைவ - சத்துருக்களுக்கு அச்சத்தைத்‌ தருவ 
தாகிய மீண்ட வேலாயுதத்தை உடைய அரசே!, பூமகளும்‌ - செந்தாமரைப்‌ 
பூவில்‌ இருக்கும்‌ லட்சுமிதேலியும்‌, மண்மகளும்‌ - பூமாசேவியும்‌, ஏறுதல்‌ 
பொறாமல்‌ - ஏறிக்கொள்ளுவதையே விரும்பாமல்‌) மாமுணிவனுக்கு - பெரிய 
,தவமுணிவராயெ விஸ்வாமித்திர முனிவருக்கு, உற அளித்த - பொருந்தும்‌ 
படிக்கொடுத்த, நின்மணித்தோள்‌ - தேவரீருடைய அழயெ தோளில்‌,. காயின்‌ 
இகழ்‌ பெண்பால்‌ - நாயைப்போல இசகழத்தக்க பெண்பாலாகிய, எளியன்‌-அப 
லையான நான்‌, வறின்‌ - ஏறினால்‌, காகு - ஈரகத்திலே, அழ்க்து அழிவன்‌ 
என்றாள்‌ - ௮மிழ்க்‌.இ அழிக்து போவேன்‌ என்று சந்திரமதி கூறினாள்‌. எ-று, 


“பொறாமல்‌? என்பதற்கு தாங்கமாட்டாமல்‌ என்று பொருள்‌ கூறுவர்‌, 
அத செந்த பொருள்‌ ஆக ஏனெனின்‌ சூரியகுலத்துப்‌ பிறந்த பராக்ரெம 
முள்ள அரிச்சந்திரனுக்கு பூமிபாரம்‌ சுமக்க முடியாமல்‌ போயிற்று என்று 
கூறல்‌ சிறப்பாகாது. மனத்தே விருப்பங்கொள்ளாது தன்‌ சோண்மேல்‌ 
இருக்த லட்சுமிதேவியையும்‌ பூமாசேவியையும்‌ விருப்பங்கொண்டிருக்ச முனி 
வருச்கு அளித்தானென்றபோது அரிச்சந்திரன்‌ ௮சேசனமாகிய இவற்றில்‌ 
விருப்பத்றிருந்தான்‌ என்றும்‌ தத்துவஞானம்‌ செளிந்தவன்‌ என்றும்‌ போதரும்‌. 
லட்சுமியையும்‌ பூமிதேவியையுமே வேண்டாமென்று நீக்யெ தோள்மேல்‌ 
இழிர்த கான்‌ ஏறின்‌ ஈரகெய்தவேன்‌ என்பதாம்‌. (௩௭) 

என்‌ றுமயில்கூநிடவிரல்‌்யெறுழ்மன்ன 
னின்‌ றுதளர்வெய்தவிழிநீருகவுயிர்த்‌ அ 

மன்‌ நறல்சொரின்‌ றகுழல்வல்லியனை யாய்நிற்‌ 

கென்றுமுள இிந்தவறிவென்‌ றழுதுசென்றான்‌. 
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[வலிமைபொருக்திய ௮சசனாயெ அரிச்சக்திரன்‌, இந்தவிதமாகச்‌ சந்திரமதி 
சொல்ல, துக்‌டத்து நின்று தலர்ந்து கண்ணீர்‌ சக்திப்‌ பெருமூச்சுவிட்‌ 
டுப்‌ பரிமளம்‌ வீசுசன்ற கூந்தலையுடைய வல்விக்கொடிபோன்ற 
பெண்ணே! உனக்கு எப்பொழுதும்‌ இந்தப்‌ போறிவு 
இருக்னெறது என்று சொல்லி அழுதுகொண்டே 
போனான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. எறுழ்‌ மன்னன்‌ - மிகுந்த வலிமையை உடைய அரிச்சக்‌இரமகா 
ராஜன்‌, என்று மயில்‌ கூறிட.-இந்தவிதமாகச்‌ சந்திரமதி சொல்லவே, இரங்கி. 
அக்தெது, கின்று - பிரமித்து நின்று, சளர்வெய்த - மனச்சளர்ச்சி யுண்டாக, 
விழிரர்‌ ௨௧ - கண்களிலிருக்து மீர்சோர - உயிர்த்து - பெருமூச்சுவிட்டு, மன்‌ 
றல்‌ - வாசனை, சொரிகின்ற - வீசுசன்ற, குழல்‌ - கூந்தலையுடைய, வல்லி 
அனையாய்‌ - வல்லிக்கொடிபோன்றவளே, டிற்கு - உனக்கு, என்றும்‌ - எப்பொ 
ழுதும்‌; இர்த அறிவு - இந்தப்பேரறிவு, உள அ - இருக்கின்றது, என்று-என்று 
சொல்லி, அழு, சென்றான்‌ - அழுதுகொண்டு போனான்‌. எ-று, 

மன்றல்‌ சொரிகின்ற குழல்‌”? பரிமளம்‌ சக்துனெற கூந்தல்‌ என்றலும்‌ 
ஆம்‌, (சக்துதல்‌' ஈண்டு கூர்சவில்‌ இருச்து பரிமளம்‌ எப்பொழுதும்‌, வெளிப்‌ 
பதெலாம்‌, விழி8ர்‌ சொரிதல்‌ முதலியன சக்திரவதியின்‌ மாட்டுள்ள அன்பின்‌ 
பெருக்கால்‌, “'அன்பித்கு முண்டோ அடைக்குந்தாழ்‌ ஆர்வலர்‌ புன்கணீர்‌ 
பூசல்‌ தரும்‌)? என்குறன்‌ ஈண்டு கருதற்பாலது. “வறுழ்‌? - வலிமை; “என்றும்‌ 
உனது இந்த அறிவு? இதில்‌ என்றும்‌ என்றது வாழ்விலும்‌ தாழ்விலும்‌ என்ற 
இரண்டு காலத்தும்‌ என்பதாம்‌, (௩௮) 


சுட்டடிகறுத்திடறுளக்கமுறநீணா 
விட்டெரிகொழுர்தழலினெய்சொரிவிதம்போற் 
கட்டுறவிதேள்பணிகருங்குளவிபூர 
மட்டறவழைத்துமுனிவிட்டன ன்வழிக்மே. 


[கால்கள்‌ சுட்டுக்‌ கறுத்துப்போகவும்‌, ஈடுச்சமூண்டாக நீண்ட, காக்குககை 
விட்டு எரின்ற சொழுமையான தழலில்‌ செய்சொரிக்த தன்மை 
போல்‌ கட்டெறும்பு; தேள்‌,பாம்பு, கறுக்குளவி, பூரான்‌ ஆயெ 
இவைகளை, அளவில்லாதீபடி வரவழைத்து அந்த வழி 
யிலே தோன்ற விஸ்வாமித்திரர்‌ அனுப்பினார்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. சுட்டு அடி கறுத்திட - வெயில்‌ சுசெலினாலே கால்கள்‌ கறுத்துப்‌ 
போகவும்‌, இனக்கமுற - அதற்குமேல்‌ கடுக்கமுண்டாகும்படி, நீள்‌ காவிட்டு 
எரி கொழும்‌ தழலில்‌ - கண்ட காக்குகளைவிட்டு எரின்ற கொழுமையான 
நெருப்பில்‌, செய்‌ சொரிவிதம்போல்‌ - கெய்யைச்சொரிக்ச தன்மைபோல்‌, கட்‌ 
தவி - கட்டெறும்பு, தேள்‌ - தேன்‌) பணி - பாம்பு; கரும்‌ குளவி - கறுமை 
யாயெ குளவி, பூரம்‌ - பூரான்‌, (தேய இவைசளை) மட்டறத அழைத்து - ௮ள 


௯ 
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வில்லாமல்‌ வரவழைத்து, வழிக்கே - வழியிலேயே, முனி - விஸ்வாமித்திர 
முணிவர்‌, விட்டனன்‌ - அனுப்பினார்‌. எ-று, 
“சுட்டடி கறுத்திட?? என்பதற்கு அடிகள்‌ சுட்டு தேசமுமுமையும்‌ 
கறுத்துப்போக?? என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலமையும்‌. (௩௯) 
பஃடமரமேடுசுழிபாறைவழியெல்லா 
மட்டையொடுமுட்டைமிசையாடரவமொய்ப்பக்‌ 
கட்டரவுதேளரணைகண்டவிடமெங்கு 
மட்டறநெருல்கயடி.வைக்கவி... மில்லை 
[ பட்டுப்போன மரங்கள்‌; மேடுகள்‌; வட்டமாகய பாறையின்‌ வழிகள்‌) ஆயெ 
இந்த இடங்களில்‌ எல்லாம்‌ ௮ட்டையோடு முட்டைமேல்‌ ஆடிக்கொ 
ண்டு அடைகாத்து இருக்கெ பாம்புகள்‌, மொய்த்துக்கொள்ளவும்‌, 
கட்டுவிரியன்‌, தேள்‌, அரணை 'அய இவைகள்‌ பார்த்த இடங்‌ 
கள்‌ எல்லாம்‌ அளவில்லாமல்‌ நெருங்குதலாய்‌ அடி வைக்க 
வும்‌ இடயில்லாதிருந்தது என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. பட்டமரம்‌ - பட்டுப்போன மரங்களிலும்‌, மேடு - மேடுகளிலும்‌, 
சுழி - வட்டமாயெ, பாறை - பாறைகளிலேயும்‌) வழி எல்லாம்‌ - இன்னும்‌ 
மற்றுமுள்ள வழிசளிலேயும்‌, ௮ட்டையொடு - அட்டைகளோடு, மூட்டை 
மிசை - முட்டைகளின்மேலே, ஆடு - ஆடுகின்ற, அரவம்‌ - பாம்புகளும்‌, 
மொய்ப்ப - மொய்த்‌துக்கொள்ள, கட்டரவு-கட்டுவிரியன்‌ பாம்புகளும்‌) சேள்‌- 
தேள்சளும்‌, அரணையும்‌ - அரணைகளும்‌, (ஆய இவைகள்‌ எல்லாம்‌) கண்ட 
இடம்‌ எங்கும்‌ - கண்ட இடமெல்லாம்‌, மட்டற - அளவில்லாமல்‌, நெருங்கி- 
ரெருங்குதலாய்‌, அடிவைக்க - அடிவைக்கவும்‌, இடமில்லை - இடமில்லா திருக்‌ 
தது. எ-று, | 
“மேழி பாறைவழி?! என்பதத்கு மேடுகள்‌ குழ்ர்துள்ள பாழைவழி) 
என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. (௪௦) 
நடர்தவடியுட்புறறலிர்திடமெறும்ப 
ரடர்க்தபலபூரமுடன ட்டைகள்கடிக்குர்‌ 
தொடர்ச்‌ துபலவாளரவுசுற்றியடி தீண்டுவ்‌ 
கடச்தகலினும்பலகருங்குளவிகொ ட்டும்‌. 

[இவர்கள்‌ கடக்றெ காவின்‌ உட்புறத்தே எறும்புகள்‌ கடிக்கும்‌, நெருங்யெ 
பல பூரான்களுடன்‌ அட்டைகள்‌ கடிக்கும்‌, தொடர்ந்து வந்து நீண்ட 
பாம்புகள்‌ கடிக்கும்‌, அதைத்தாண்டி அப்புறம்‌ போனாலும்‌ பல 
கருங்குளவிகள்‌ கொட்டும்‌ என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. ஈடந்த அடி - இவர்கள்‌ நடக்றெ கால்களின்‌, உள்புறம்‌ - உள்பச்‌ 
கத்திலே, ஈவிக்திடும்‌ எறும்பர்‌ - எறும்புகள்‌ கடிக்கும்‌, அடர்க்த - செருக்கி, 
பல பூரமுடன்‌ - பலவலகப்‌ பூரான்களுடன்‌, அட்டைகள்‌ - அட்டைகளும்‌, 
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கடிக்கும்‌ - கடிக்கும்‌, தொடர்ந்து - கூடப்பற்றி வந்து, பல வாளசவு - பல 
கொடிய பாம்புகள்‌, சுற்றி அடி. இண்டும்‌ - கால்களைச்‌ சுத்றிக்கடிக்கும்‌, கடந்து 
அகலினும்‌ - ௮சைச்கடக்து அப்பால்‌ போனாலும்‌, பல கருங்குளவி - பல கருங்‌ 
குளவிகள்‌, கொட்டும்‌ - வச்து கொட்டும்‌, எ-று, 

(ஏறும்பர்‌” என்பது எறும்பு என்பதின்போலி, வாளரவு - மீண்ட பாம்பு 
கள்‌ என்றும்‌ பொருளாம்‌. (௪௧) 


அறப்பழு துபட்டிளமழுர்‌ துவதிலாவி 
யிறப்பஇனீதென்‌ றுமனமெண்ணிலுயிர்போகா 
வறப்பதினுலக்தொருமருக்‌ துமிலையாகங்‌ 
கறுத்தழகுகெட்டே றடி.த்தனகறுத்தே, 


[மிகக்‌ காமங்கள்‌ உண்டாக மனம்‌ வருந்துவதிலும்‌ உயிர்போவது கல்லது 
என்று, எண்ணினால்‌ உயிர்போகாது கொதிக்கும்‌ அவ்விடங்களிலே 
அங்கே ஒரு மருச்‌.தும்‌ இல்லை, தேகம்‌ கறுத்து அழகுகெட்டு, 
உடம்பு அடித்தது மேலும்‌ மேலும்‌ கறுத்தது என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அதப்பழுது பட்டு - மிசவும்‌ காயங்கள்‌ உண்டாக) உளம்‌ அழுக்கு 
வதில்‌ - மனம்‌ வேதனைப்பவெதிலும்‌, ஆவி இறப்ப து-உயிர்போவது, இனிது 
என்று “ ஈல்லது என்று, மனம்‌ எண்ணின்‌ - மனத்தில்‌ கினைச்தால்‌, உயிர்‌ 
போகா - உயிர்போவது இல்லை, வறப்பதின்‌ உலந்த ஒரு மருந்தும்‌ இலை- 
அந்த இடத்தில்‌ சகொதிபலதைகத்‌ தவிர்த்து ஒரு மருக்தும்‌ இல்லை, கறுத்து- 
அதனாலே உடம்பு கறுத்து, அழகுகெட்டு - அழகும்‌ கெட்டு, உடல்‌ அடித்தன 
கறுத்சே - பின்னும்‌ உடல்‌ கறுப்பாகித்‌ தடி. துடித்தது. எ-று. (௪௨) 

மைதடுவிளங்குவிழிமங்கையெதிர்‌சறிப்‌ 

பைநடுநடுங்‌ கவருபல்லரவுகண்டே 

மெய்கடுகடுல்‌டெவரம்பையர்வெரீ இத்‌ தங்‌ 

கைநடுடும்‌ விருகண் மலர்புதைத்தார்‌. 


[சக்திரவதிக்கு முன்னே சீறிக்கொண்டு படத்தை ஆட்டிக்கொண்டு வரும்‌ 
கச்சுப்‌ பல்லேயுடைய பாம்‌ பைக்கண்டு உடம்பு மிகவும்‌ நடுவ்கும்போது 
தேவலோகத்து தேலமாதர்கள்‌ சண்டு பயக்து தம்‌ சைசள்‌ யிசவும்‌ 
கடுக்க இரண்டு கண்ணையும்‌ மூடிச்கொண்டார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மை - கறுகிதமானது; ஈடு - நடுவிலே, விளக்கும்‌-விஎங்குெ.த, 
விழிமங்கை - விழியை உடைய சம்‌திரவதிக்கு, எதிர்‌ - எதிரிலே, £றி - £றிக்‌. 
கொண்டு, பை£டு கடுங்க - படங்கள்‌ துடி.துடிக்க, வரு - வருகின்ற, பல்‌ அரவு 
கண்டே - விஷப்பல்லையுடைய பாம்புகளைக்கண்டு, மெய்‌ ஈடு கடுங்டெ-உடம்பு 
தடு கடுங்க (அதைக்கண்டு) அரம்பையர்‌ - தேவலோகத்திலுள்ள தெய்வப்‌ 
பெண்கள்‌, வெரீஇ - பயந்து, தம்‌ கை கடு கடுக்க - தமது கைகள்‌ ஈடு நடுங்க, 
இருகண்‌ மலர்‌ - தமது இரண்டு கண்சனாகிய மலரை, புதைத்தார்‌ - மூடினார்‌ 
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கள்‌. 'எ-று, படங்கள்‌ அடதுடிக்க வருனெற பல 'சர்ப்பங்களே என்றும்‌ பொ 
ருள்‌ கூறுவர்‌: 
மெய்‌ ஈடு ஈகடுங்டெ வசம்பையர்‌?? என்பதை ஒரு தொடராக எடுத்த, 
சம்திரமதிக்கு முன்னே விஷப்பல்லையுடைய பாம்புகள்‌ வருதலைக்கண்டு இந்த 
உத்தயிக்கும்‌ இப்படிப்பட்ட துன்பங்கள்‌ வரலாமோ என்று அரம்பையர்‌ தேக 
மெல்லாம்‌ சஈடுங்க அஞ்சி கைகள்‌ நடுங்க இருகரங்களாலும்‌ இருகண்‌ மலர்களை 
மூடினார்கள்‌ என்னும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. (௪௩) 
நீருமில்நெட்டி லையினிழலிலைநீள் பேய்க்‌ 
தேரதனைநீரெனநடர்தடிவெந்தார்‌ 
வேரினெடுவெர்‌ தமர நீழலைகிரும்பிச்‌ 
சேரினமடர்க்தரவுசிறியெழுமன்றே, 

[அக்தப்‌ பாலைவனத்தில்‌ சண்ணீருமில்லை, நீண்ட இலைகளையுடைய மரங்‌ 
களின்‌ கிழலும்‌ இல்லை, பேய்த்தேரை நீரென்று நினைந்து ஈடந்து 
பாதங்கள்‌ செவர்சார்கள்‌. வேரோடு வெட்‌. டெக்னெற மரத்து 
நிழலை வேண்டிப்போனாலும்‌ அங்கே கெருங்இப்‌ பாம்புசள்‌ 
றிக்‌ கடிக்க வருன்‌ தன என்பதாம்‌ | 

இ-ள்‌. மீரும்‌ இலை - (அவர்சள்‌ செல்லுறெ அந்தப்‌ பாலைவனத்தில்‌) 
உண்பதற்கு நீரும்‌ இல்லை, நெட்டிலையின்‌ நீழல்‌ இலை - மீண்ட இலைகளை 
உடைய மரங்களின்‌ நிழலும்‌ இல்லை, மீள்பேய்த்தேரதனை - மீண்ட பேய்த்தே 
மாய கானலை, நமீரென டம்‌ - தண்ணீர்‌ என்று நினைத்து நடந்து, அடி 
வந்தார்‌ - கால்கள்‌ செவந்தார்கள்‌, வேரினொடு - வேரோடு, வெந்த மர நீழலை- 
வெட்திறாக்கன்ற மரத்தின்‌ நிழலை, விரும்பி - விரும்பி, சேரினும்‌ - சேர்க்தா 
லும்‌, அடர்க்து அரவு - அங்கே நெறாங்பிப்‌ பாம்புகள்‌, சீறி - சீறிக்கொண்டு, 
எழும்‌ அன்றே - கடிக்க வரும்‌. எ-று. (அன்ற? ஏ - அசைகள்‌, (௪௪) 

காவலவனப்பரிசுகண்டுகையறைக த 

யாவரெழுபாரினிதுபட்டவர்களென்னா 

மூவரையுரே।லெனம்முனிவனையுரோகான்‌ 

றேவரையுகோலென்முற்திவினைபைகொக்தான்‌ 

[அரிச்சக்திரமகாராஜன்‌ அந்தத்‌ தன்மைகளைக்கண்டு, கையைத்தட்டி, இந்த 
எழுலோகத்திலும்‌ எவர்கள்‌ இக்தவிதமான தன்பப்பட்டவர்சள்‌ என்று 
மும்மூர்த்திகளையும்‌ குறித்து விசனப்பட்டிலன்‌. அந்த விஸ்வா 
மித்திர முனிவரையும்‌ கொட்து கொள்ளவில்லை தேவர்‌ 
களையும்‌ நொந்து கொள்ளவில்லை, முன்னே தான்‌ 
செய்துள்ள திவினைப்பயன்‌ இது என்று 
அத்திவினையை ரொந்தான்‌ 
ன்‌ என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. காவலன்‌ - நாட்டைக்காத்தலில்‌ வல்ல அரசனாய்‌ அரிச்சம்திர 

மகாராஜன்‌, அப்பரிசு கண்டு - அந்தத்‌ தன்மையைப்பார்த்து, கை அறைர்தே- 
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சையைத்தட்டி, எழுபாரின்‌ - ஏழு லோகச்‌இலுள்ளவர்களில்‌, யாவர்‌ - எவர்‌ 
கன்‌), இது பட்டவர்கள்‌ - இந்தவிதமான துன்பம்‌ அடைந்தவர்கள்‌, என்னா- 
எண்று, (மினைம்‌து) கூவரையும்‌ கோடிலன்‌ - இரிமூர்த்தகளையும்‌ கொந்து 
கொள்ளவில்லை, அம்முணிவனையும்‌ நேரகான்‌ - அந்த விஸ்வாமித்திரரையும்‌ 
நொந்து கொள்ளவில்லை, தேவரையும்‌ ரோலென்‌ - மற்றத்தேவர்களையும்‌ 
ரொர்‌து சொள்ளவில்லை, முத்றிவினையை ரொரந்தான்‌ - முன்னே தான்‌ செய்‌ 
அள்ள நிவினையைக்‌ குறித்துத்‌ தன்னைத்தானே நொர்துகொண்டான்‌. எ-று, 
ஏழு உலகங்களாவன: அதலம்‌, விதலம்‌, ஈதலம்‌, தலாதலம்‌, இரசாதலம்‌, 
மகாதலம்‌, பாதாளம்‌ என்பனவாம்‌. 


இவைகள்‌ ழ்‌ ஏழு உலகம்‌ என்று கூறப்படும்‌, இனிமேலேழுலகங்கள்‌ 
என வழு உலகங்கள்‌ உண்டு அவையர்வன:_ பூலோகம்‌, சுவர்லோகம்‌, சன 
லோகம்‌) மகலோகம்‌, தவலோகம்‌, ௪த்‌நியலோகம்‌ என்பனவாம்‌. இணி உலகம்‌ 
பதினாலாக எழு லோகத்தை மட்டும்‌ கூறியது என்னை எனின்‌ மேலேழுலகத்‌ 
தவற்குத்‌ நுன்பமில்லைபோலும்‌; இணி அதுவும்‌ பொருந்தாது ஏஎனெனித்‌ 
 கூறுதும்‌ புராணங்களில்‌ அரிபிரமாதிசனாம்‌ ஒரோர்சாலத்துத்‌ தன்புற்றார்கள்‌ 
என்று சேட்னெறோமாதவின்‌ என்க, இனி (எழுபாரின்‌? என்பதத்கு உயிர்‌ 
கன்‌ தேற்றுதற்கு உரியதான இந்த உலல்‌, என்று பொருள்‌ சொடவே றந்த 
தாகும்‌, ஊழ்‌ மிச வலியுடைய, து ஆதலின்‌ முற்றிவினையை நொரந்தான்‌ என்‌ 
றார்‌! இதனை வழித்‌ பெருவலியாவுள மற்றொன்று, சூ.நினுர்‌ தாமு அறும்‌,” 
என்ற இருக்குதனானும்‌ உணரலாம்‌. (௪௫) 


சுடுக்தழலில்வெக்கொழிறொலைந்தரசர்கோமாண்‌ 
கொடுஞ்சாமகன்றுகுளிர்கோமதிபுகுக்தா 
னடுங்டெவிலங்னெகலிக் திடுமென ச்செங்‌ 
கடுல்கதிர்பயந்தலைகருங்கடல்டிகுந்தான்‌. 


[சூத நெருப்பிலே வெச்து தன்‌ அழகெலாம்‌ குலைக்து, அரிச்சக்கான்‌ 
அக்தக்‌ கொடிதான பரலை வனத்தைவிட்டு £ீல்‌ூி, குளிர்ந்த கோமதி 
யாற்றின்‌ அருகே புகுந்தான்‌. மிருகங்கள்‌ நடுங்கும்படி, த்‌ 
இன்பம்‌ உண்டாக்‌ விடுமென்று செவந்த கடுஞ்‌ 
குரியன்‌ பயந்து பறைநெ தபோல்‌ அலைகளை 
உடைய சருங்கடலில்‌ போய்‌ மறைக்‌ 
தான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. சடுக்தழவில்‌ வெந்து - அப்படிச்‌ சுடு கெருப்பிலே வெட்து, 
எழில்‌ தொலைக்து - தன்‌ அழகு எல்லாம்‌ கெட்டு, அரசர்‌ கோமான்‌ - ராஜாதி 
ராஜனாயெ அரிச்சம்திரன்‌, கொடும்‌ சுரம்‌ அகன்று - கொடிதான அந்தப்‌ பாலை 
வனத்தைக்கடர்து, குனிர்கோமதி - குளிர்க்த கோமதி ஆற்றை, புகுக்தான்‌- 
அடைந்தான்‌, கடுங்கெ - கடுங்கும்படி) விலங்னெம்‌ - மிருகக்கூட்டங்கள்‌, 
கலித்திடும்‌ என - அன்பப்படுத்‌ 8ம்‌ என்று, செம்‌ - செவந்த, கடும்‌ கதிர்‌ - கடு 
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மையரன ரணங்களை உடைய சூரியன்‌, பயக்து - பயந்து, அலை கருங்கடல்‌- 
அலையை உடைய கரிய சடவில்‌, புகுக்தான்‌ - போய்‌ முழுனொன்‌. எ-று, 
இயல்பாய்‌ குரியன்‌ ௮ஸ்‌.சமிப்பதை முல்லை நிலத்து' மிருகங்கள்‌ இன்பப்‌ 
படுத்தும்‌ என்று அஞ்சிக்‌ கடவித்‌ புக்கசாகச்‌ கூறியது தற்குறிப்பு ஏற்ற அணி. 
மைதிகழ்குரும்பொறைவன த்திலிழிமால்யா 
றெய்‌ இய தல்‌ வண்டுலறையிநிக்துபுன லுண்‌டு 
கைதவநினை த்‌அமிளிர்கண்க லுழிசிர்தப்‌ 
பெய்தவணல்வண்டலிடைபேதையொடி ருந்தான்‌. 
[மேகங்கள்‌ தவழுவதான மலைச்சார்பிலுள்ள முல்லை மிலத்திலே மலையி 
விருக்‌து இறங்கி வருறெ அந்தப்பெறிய ஆற்றைக்கண்டு, நீரைக்‌ 
குடித்‌ த, விஸ்வாயித்திரரின்‌ வஞ்சகத்தை நினைத்து, கண்‌ 
களில்‌ நீர்‌ சக்த அல்கே வண்டவிலே சந்திரமதியோடு 
அரிச்சம்திரன்‌ இருந்தான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. மைதிகழ்‌ - மேகங்கள்‌ விளங்குகின்ற, குரும்பொறை வனத்தி 
விழி - அழயெ மலையிலிருந்து முல்லை நிலத்திலே இறங்‌ வருகின்ற, மால்‌- 
பெரிய, யாறு எய்தி - ஆற்றைக்ட்டி, அதன்‌ - அதனுடைய, வண்டுறை 
யிழிக்து - வளப்பம்பொருந்திய அறையிலே இறங்‌, புனல்‌ உண்டி - நீரை 
யுண்டு, கைதவ நினைத்து - விஸ்வாமித்திரமுனிவருடைய வஞ்சனையை நினை 
த்து, மிளிர்‌ - விளங்குன்ற, கண்‌ - கண்களில்‌, கலுழி சந்த - நீர்‌ ஒழுக, 
பெய்து - தங்‌, அவண்‌ - அவ்விடத்திலே, நல்‌ வண்டலிடை - நல்ல வண்ட 
லே, பேதையொடிருக்தான்‌ - சந்திரமதியோடு அரிச்சந்திரன்‌ இருந்தான்‌. 
எ-று. 
குறும்பொறை? - அழயெ மலை; கலுழி -.கண்ணீர்‌, *சண்கலுழி சிந்தப்‌ 
பெய்து? என்றும்‌ கூட்டுவர்‌. 'பெய்த? - கோமதியாரான து பெய்துள்ள; என்‌ 
றும்‌ பொருளாம்‌, (௪௭) 
அந்தவமையத்தடவியும்பொழிலுகண்ணி 
வந்தடிவருச்தியவருத்தமுணராமற்‌ 
கந்தமொடுராய்கனிகவர்ர்‌ தருகுவந்தே 
மந்திரியுமன்்‌னவன்முன்வைத்தடிபணிக்தான்‌. 
மி்‌ ம க ஆக அது 
[அந்தச்‌ சமையத்தில்‌ மக்திரி பாலைவனத்தில்‌ தான்‌ கஷ்டப்பட்டு நடந்து! 
வசத வருத்தத்தை கவனியாமல்‌ காடுகளிலும்‌ சோலைகளிடம்‌ போய்‌ 
இழங்குசளூடனே காய்களையும்‌ பழங்களையும்‌ கொண்டு வந்து 
அரசனுக்கு முன்‌ வைத்துப்‌ பாதங்களை வணக்கினொன்‌ 
என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. அந்த அமையத்து - அந்த வேளையிலே, மர்திரியும்‌ - சத்தியரெத்‌ 
தியும்‌, வந்து - பாலைவனத்தின்‌ வழியாய்‌ கடந்து, வந்து, அடிவருர்திய - கால்‌ 
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கள்‌ வருந்துகின்ற, வருத்தம்‌ உணராமல்‌ - வருத்தத்தை நினையாமல்‌, கந்த 
மொடு - இழங்குசளுடனே, சாய்‌ - காய்களையும்‌, கணி - பழங்களையும்‌, கவர்ந்து- 
பறித்து, அருருவர்தே - சமீபத்தில்‌ வந்து, மன்னவன்‌ முன்‌ வைத்து - அரச 
னுக்கு முன்னாலே வைத்து, அடிபணிர்தான்‌ - பாதங்களை வணங்ஒனான்‌. 
எற, (௪௮) 


அக்கணமெடுத்திறைவனக்கனியுளெல்லா 
மிக்கனதெரிக்‌ தமறைவிப்பிரன்முன்வைத்தே 
தக்கனவுரைத்தென அசஞ்சலமுணர்க்தே 
யிக்கனியெடுத்தினிதருக்தெனவிசைத்தான்‌. 

[அரசன்‌ அந்த டிணத்திலே அவைகளை எடுத்து அவைகளில்‌ எல்லாம்‌ 
மிகுந்த ருயுள்ள பழங்களை ச்செரிர்‌து வேதங்களை யுணர்க்த சுக்ர 
னாயெ பிராமணனுக்கு முன்‌ வைத்து, சக்க உபசாரங்களைச்‌ 
சொல்லி, என்‌ சஞ்சலங்களை அறிந்து, இர்தக்‌ கனிகளை 
எடுத்து சச்தோஷமாகச்‌ சாப்பிடு என்று சொன்னான்‌ 
என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. இறைவன்‌ - அரசனாயெ அரிச்சந்திரன்‌, அக்கணம்‌ எடுத்து - அச்‌ 
கணத்திலேயே அவைகளை எடுச்‌.து, அச்சணியுள்‌ எல்லாம்‌ - அம்தப்‌ பழங்களில்‌ 
எல்லாம்‌, மிக்கனசெரிக்து - மிகுந்த ருரியுள்ளவைகளைத்‌ தெரிந்து, மறைவிப்‌ 
பிரன்முன்‌ - வேதங்களையுணர்க்த பிராமணனாயெ சுக்ரென்‌ முன்னாலே, 
வைத்தே -வைச்து, சச்சன உரைத்து - தகுந்த உபசாரங்களைச்சொல்வி, 
எனது சஞ்சலம்‌ உணர்க்தே - என்னுடைய சஞ்சலங்களை எல்லாம்‌ தெரிந்து 
கொண்டே, இக்கனி எடுத்து - இந்தப்‌ பழங்களை எடுத்து, இனிது - சந்தோ 
ஹத்தோடு, அராந்தென - சாப்பிட்டருள்க என்று, இசைத்தான்‌ - சொல்லி 
னான்‌. எ-று. 

தன்‌ சஞ்சலமுணாச்‌ சொல்லியது குறை கூறாதிருத்தத்‌ பொருட்டு, (0 


பரிக்துறவிரக்திறைபகர்க்தமொழிகேளா 

விரிந்ததெடவோயினிதழ்வெண்பலின துக்க 

யெரித்திடுசெ த்தழலிரண்டுக ணிரநாலஞ்‌ 

சொரிர்‌ தளம்வெஞுண்டுசுடுசொற்கள்‌ இலசொன்னான்‌, ' 

[மிசவும்‌ பரித்து அரிச்சம்‌ ரன்‌ இரர்துகேட்ட மொழிகளைக்கேட்டு, அகன்ற 
வாயிலுள்ள உதடுகளை வெள்ளைப்‌ பற்களினாலே கடித்து எரிகின்ற! 
சோபாச்‌னி இரண்டு சண்சஸினாலும்‌ க்தி மனத்திற்‌ கோபம்‌ 
சொண்டு கடுஞ்சொற்சன்‌ லெவற்றை சுக்கரன்‌ சொல்லி 
னான்‌ என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. பரித்து - பரிவுகொண்டு, உற இரந்து இறை - அரிச்சக்திரமகாரா 

ஜன்‌ மிகவும்‌ இரந்து, பகர்ந்த - கேட்டுக்கொண்ட, மொழிகேளா - வார்த்தை 
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களைக்கேட்டு, விரிக்த நெவொயின்‌ - அகன்ற பெரிய வாயில்‌ உள்ள; இதழ்‌- 
உதடுகளை, வெண்பலின்‌ ௮.துக்கி - வெள்ளைப்‌ பற்களினால்‌ கடித்து, எரிக்திடு 
சனெச் தழல்‌ - எரினெற சோபாக்கினி, இரண்டு கணினாலும்‌ - இரண்டு கண்‌ 
களினாலும்‌) சொரிக்து - ,சிக்தச்செய்து, உளம்‌ வெகுண்டு - மனத்திலே 
கோபம்‌ கொண்டு, சுடுசொற்கள்‌ - கடுஞ்சொற்கள்‌, லெ சொன்னான்‌ - அந்தச்‌ 
சுக்கிரன்‌ லெ சொல்லினான்‌, எ-று, (௫௦) 


கோச்சகக்கலிப்பா. 


நியுமுனியுநிகழ்த்துநெறிமுன்னுணர்கது 
தோயுர்தயிர்ரெய்பால்சோ ற்றோடருந்தாமதற்‌ 
காயுல்ழெங்குங்கனியுமிலையுந்‌ தின று 


வாயும்வயிறும்வளர்க்கலேன்மன்னவனே. 


[அரசனே நீயும்‌ முனிவரும்‌ ஈடத்தும்‌ ஒழுங்குகளை முன்னாலேயே 
தெரிந்து தோய்ந்த தயிர்‌, கெய்‌, பால்‌ ஆயெ இவைகளோடு 
சோற்றைச்‌ சாப்பிடாமல்‌, காயும்‌, இங்கும்‌, கனியும்‌ 
இலையும்‌ தின்று, வாயும்‌ வயிறும்‌ வளர்க்கவில்லை 
யே இப்பொழுது இதை எப்படிச்‌ சாப்பிட்‌ 
டுப்‌ பசியாறுவேன்‌ என்று சுக்கிரன்‌ 

' சொல்லினான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. மன்னவனே - ஓ அரசனே! நீயும்‌ - மீயும்‌, முனியும்‌ - விஸ்வாயித்‌ 
இரமுனிவரும்‌, கிகழ்த்‌ துநெறி - ௩டத்தப்போகன்ற ஒழுங்குகளை, முன்‌ உணர்‌ 
ந்து - முன்னாலே தெரிந்து, தோயும்‌ தயிர்‌ - தோய்ந்த தயிரும்‌, கெய்‌ - நெய்‌ 
யும்‌, பால்‌ - பாலும்‌, (ஆயெ இவைகளை; சோத்றோடருந்தாமல்‌ - நல்ல சோத்‌ 
றுடனே கூட்டிச்‌ சாப்பிடாமல்‌, காயும்‌ - காய்களும்‌, கிழங்கும்‌ - இழங்கு 
களும்‌, கனியும்‌ - பழங்களும்‌, இலையும்‌ - இலைகளையும்‌, தின்று - சாப்பிட்டு, 
வாயும்‌ - வர்யையும்‌, வயிறும்‌ - வயிற்றையும்‌, வளர்க்கலேன்‌ - வளர்த்துக்‌ 
கொண்டிராது போனேன்‌, எ-று, 
இப்படி டீயும்‌ முனிவரும்‌ பேசிக்சொள்வீர்கள்‌ நான்‌ உன்னோடு சாட்‌ 
டிற்கு வருவேன்‌ என்பது செரி திருந்தால்‌ காட்டில்‌ காய்‌, கணி, கழங்கு முத 
வியவற்றை தன்று வயறு வளர்க்க வேண்டிவரும்‌ என்று முன்னமேயே காய்‌ 
கணி இழங்கு இலை ூதவியவைகளைத்‌ இன்று வயிறும்‌ வாயும்‌ வளர்த்துப்‌ பழக்‌ 
கப்படுத்தி யிருப்பேன்‌ என்று சுக்ரென்‌ சொல்லினான்‌ என்பதாம்‌. (௫௧) 
என்‌ றுபுகரியம்பவேங்கிக்குலைகுலைம்‌ த 
நின்‌ றுமொழிகுழறிரெஞ்சடைத்துவாயுலர்ர்‌ து 
சென்றுபணிக்துதிருக்கரத்தாற்றாள்‌ பூண்டு 
குன்‌ றுஞ்சிலையு வ்நபைம்‌ துருகக்கூற லுற்றான்‌, 
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[என்று இர்தவிதமாசச்‌ சக்கிரன்‌ சொல்ல, அரிச்சர்திரன்‌ எக்கம்கொண்டு 
நடு நடுங்குதலாகி நின்று வார்த்தைகள்‌ குழறி மார்பு அடைப்புண்டு 
வாய்‌ காய்ச்‌ துபோய்ச்‌ சுக்ரெனைப்‌ பணிந்து இரண்டு கைசளா 
லும்‌ அவன்‌ கால்களைப்‌ பிடி தீ துக்சொண்டு மலைகளும்‌ 
கல்லும்‌ கரைந்து உருரும்படிச்‌ சொல்லச்‌ 
தொடங்கினான்‌ என்பசாம்‌.] 


இ-ள்‌. என்று புகர்‌ இயம்ப - என்று சுக்கிரன்‌ சொல்ல, ஏங்க - அரசன்‌ 
ஏக்கம்சொண்டு, குலை குலேக்து - ஈடு நடுங்‌க) நின்று - நின்று, மொழி குதறி- 
வார்த்தைகள்‌ குழறி, செஞ்சு அடைத்து - மார்படைப்புண்டாகி, வாய்‌ உலர்‌ 
ந்து - வாயும்‌ சாய்ந்து, சென்று - மட்டப்போய்‌, பணிந்து - வணக்கி, இரு 
கரத்தால்‌ - இரண்டு சைசனினாலும்‌, தான்பூண்டு - அவன்‌ பாதங்களைப்‌ பிடித்‌ 
இக்கொண்டு குன்றும்‌ - மலைகளும்‌, சிலையும்‌ - கல்களும்‌, கரைந்து உருர- 
கரைம்‌து உருகும்படி, கூறல்‌ உற்றான்‌ - சொல்லத்‌ சொடங்கினான்‌, எ-று. 
மனது இரங்கும்‌ மொழிகளைக்‌ கூறுன்றான்‌ அரிச்சந்திரன்‌ என்பதாம்‌, (௫௨) 


கஈாசெகருமுனக்$ளித்துகானறியால்‌ 
காடுதிசைரோக்‌ிவெர்தமைரி கண்‌ டி ல்யோ 
வாடுக்தமியேன்வரும்திப்போய்ப்பாலடி ற்‌ 
நேடும்பரிசளதோசெப்பாய்தரவென்ருன்‌. 


ப 
[காட்டையும்‌ ஈசரத்தையும்‌ விஸ்வாமித்திர முனிவருக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டு, 
மேன்‌ சான்‌ அறியாத சாட்டுத்திசைநோக்கி வம்‌ திருக்ன்றதை பார்க்க 
வில்லையோ, வாடி யிருக்ன்ற நான்‌ வருத்தத்தோடு போயா 
னாலும்‌ பாலும்‌ சோறும்‌ தேடிக்கொண்டு வரும்‌ தன்மை 
உண்டாயிருக்கறெசோ சொல்லும்‌ கான்‌ தருதற்கு 
என்று அரிச்சம்‌திரன்‌ சொல்லினான்‌ 
என்பதாம்‌, ] 


இ-ள்‌. காடும்‌ - எனது காட்டையும்‌, ஈகரும்‌ - என்னுடைய நகரத்தை 
யும்‌ முனிக்கு அளித்து - விஸ்வாமித்திர முனிவருக்குக்கொடுத்து, ' நான்‌ 
அறியா - நான்‌ இதற்குமுன்‌ அறியாத, காடுதிசை - காட்டுத்திசையை, நோக்கி 
வந்தமை - குறித்து வட்திருக்கும்‌ தன்மையை, மீ சண்டிலேயோ - நீர்‌ பார்த்தி 
விரோ, வாடும்‌ தமியேன்‌-இந்தவிதமாகக்‌ சஷ்டத்தினால்‌ வாடியிருச்கும்‌ தனிய 
ஞான கான்‌, வருந்திப்போய்‌ - வருத்தம்‌ கொண்டுபோய்‌, பாலடிரல்‌ - பாலும்‌ 
சோறும்‌) தேடும்‌ - தேடும்படியான, பரிசு - தன்மை, உளதோ - இங்கு இருச்‌ 
இன்றதோ, செப்பாய்‌ தர என்றான்‌ - சொல்லும்‌ கான்‌ கொண்டுவந்து தரு 
தற்கு என்று ௮ரிச்சக்‌தரன்‌ கூறினான்‌. எ-று, (௫௩) 


கன்னெஞ்சராயகெள சிகனார்செஞ்சம்போல்‌ 
வன்னெஞ்ச்சாவுன்னெஞ்சமென்னமயிலுசைத்தாள்‌ 


அரிச்சக்இிசபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத தியுசையும்‌. 453 


தன்னெஞ்சுருயொருசற்றேதயையாஇத்‌ 
இனனுங்ஃனியருந்தித்தெண்ணிருக்தானஞாடித்கான்‌. 
[கல்கெஞ்சுடையவசான விஸ்லாமித்‌இரர்‌ நெஞ்சைப்போல உன்னுடைய 
மன இம்‌ வலிய கெஞ்சுசானோ என்று, மயில்போலும்‌ சாயலை உடைய 
சந்திரவதி கூறினாள்‌. சுக்ரெனும்‌ தனது மனம்‌ ௨.௬௫ ஒரு வகை 
யாகக்‌ கொஞ்சம்‌ தயவு உண்டாகி இன்னக்கூடிய பழங்களைச்‌ 
இன்று, தெளிந்த நீரையும்‌ குடித்தான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. சல்கெஞ்சர்‌ ஆய - கல்‌ மனதை உடையவர்‌ ஆடிய, கெளசிகனார்‌ 
கெஞ்சம்போல்‌ - விசுவாமித்திருடைய மனதைப்போல்‌, வல்‌ கெஞ்சோ உன்‌ 
கெஞ்சம்‌ - உன்னுடைய மனதும்‌ (இரங்காத) வலிய நெஞ்சுதானோ, என்ன- : 
என்று, மயில்‌ உரைத்தாள்‌ - மயில்போலும்‌ சாயலை உடைய சந்திரவதி கூறி 
னாள்‌, (அப்பொழுது) தன்‌ நெஞ்சு உருக - சுக்கிரன்‌ தனது மனம்‌ உ௬௫) 
ஒரு சற்றே தயையா8 - ஒருவசையாகக்‌ கொஞ்சம்‌ தயவு உண்டா, தின்னும்‌- 
தான்‌ தின்னக்கூடிய, கணி அருந்தி - பழங்களைச்தின்று, தெள்கீரும்‌ தான்‌ 
குடித்தான்‌ - தெளிந்த நீரையும்‌ அந்தச்‌ சுக்கிரன்‌ குடித்தான்‌, எ-று, (௫௪) 


தாமந்திகழ்புயனுந்தையலானாம்மகனு 
மாமந்திரியுமலர்க்கரத்தாலேவாங்கித்‌ 
தேமென்கனியருர்திச்செவ்வாய்வெளுப்பேறத்‌ 
தாமும்புனலருக்தித்தாரணிமேற்கண்வளர்க்தார்‌. 


[அரிச்சந்திரனும்‌ சந்திரவதியும்‌, லோதிதாசனும்‌, மக்இிரியும்‌ தன்‌ கைகளால்‌ 
பழங்களை எடுத்துத்தின்று செவந்த வரய்கள்‌ வெளுப்பாகத்‌ தாங்களும்‌ 
தண்ணீரைக்குடி த்து; மண்ணின்மேல்‌ படுத்து நித்திரை செய்‌ 
தார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. தாமம்‌ - பூமாலைகள்‌, திகழ்‌ - விளங்குன்ற, புயனும்‌ - புஜங்களை 
உடைய அரிச்சந்திரமகாராஜனும்‌, தையலாளாம்‌ - சந்திரவதியும்‌, மகனும்‌-புத்‌ 
திரனாய லோகதாசனும்‌, மா மட்திரியும்‌ - பெரிய மந்திரியும்‌, மலர்க்கரத்தாலே 
வால்‌ - செந்தாமரை மலர்போன்ற கைகளினாலே எடுத்து, தேம்‌ - இனிமை 
யாகிய, மென்கணி - மெதுவாக பழங்களை, அருந்தி - சாப்பிட்டு, செவ்வாய்‌- 
செவந்த வாயானது, வெளுப்பு எற - வெளுப்பாக, தாமும்புனல்‌ - தாங்களும்‌ 
நீரை, | அருந்தி - உண்டு, தாரணிமேல்‌ - பூமிமேல்‌) கண்வளர்ந்தார்‌ - படுத்து 
நித்திரை செய்தார்கள்‌. எ-று, (௫௫) 
வேந்தன்மகனை விழிமஞ்சனமாட்டக்‌ 
காற்தண்மலர்க்கைவழியேகாரிகைகண்ணீரோடச்‌ 
சாய்ந்தவிடம்பார்த்துத்தடித்துமிடித்‌தும்மழைகாள்‌ 
சேர்ச்தவழிப்பெய்யமீர்சென்மினென்றான்மாமுனிவன்‌. 


கற்க நகர்கிங்கயகாண்டம்‌. 


[அப்போது அரசன்‌ மகனைப்பார்த்துத்‌ தன்‌ கண்ணீராலே திருமஞ்சன 
மாட்டவும்‌, காந்தன்‌ மலர்போன்ற கைவழியே சரந்திரவ திக்குக்‌ கண்‌ 
ணீர்‌ ஒழுசவும்‌, அவர்கள்‌ படுத்துத்‌ தூங்குறெ சமயம்பார்த்து 
மேகங்களை கோக்‌ விஸ்வாமித்திரர்‌ மின்னியும்‌ இடித்‌ 
தும்‌ அவ்விடத்திலேயே மழையைப்‌ பெய்வதற்கு 
8ங்கள்‌ செல்லுங்கள்‌ என்று அனுப்பினார்‌ 
என்பதாம்‌.] 
இ-ள்‌, வேந்தன்‌ - அரிச்சந்திரன்‌, மகனை - மகனைப்பார்த்து, விழிமஞ்‌ 
சனமாட்ட - (கமது மகனும்‌ இந்தக்‌ கஷ்டப்படும்படி. நேர்ந்ததே என்று தக்‌ 
கத்தால்‌ வழினெற) தன்‌ கண்ணீரால்‌ திருமஞ்சன மாட்டவும்‌, காக்தண்‌ மலர்க்‌ 
கைவழியே - காந்தள்‌ மலர்போன்ற கைவழியாக, காரிகை - தமயந்திக்கு, கண்‌ 
மீர்‌ ஓட - கண்‌ சீர்‌ ஓடவும்‌, சாய்ந்த இடம்பார்த்து - அவர்கள்‌ படுத்துத்‌ அங்கு 
இற இடச்தைப்பார்த்து, தடித்தும்‌ - மின்னியும்‌, இடித்தும்‌ - இடி இடித்தும்‌, 
மழைகள்‌ - மேகங்கள்‌, சேர்ந்து - ஒருமித்த, அவழிப்பெய்ய - அர்த இடத்‌ 
இலே பெய்யும்படி, மாமுனி - பெரிய விஸ்வாயித்திரமுனிவர்‌, மீர்‌ சென்மி 
னென்றான்‌ - (மேகங்களை கோக்க) மீங்கள்‌ செல்லுங்கள்‌ என்றான்‌. எ-று. 
(சேர்க்‌து - அவ்வழி) 'சேர்க்தவ்வழி! எனஜ்பாலது தொகுத்தல்‌ விகா 
மம்பெற்று சேர்ந்சவழி? என்றாயது. (௫௯) 
மண்டலமுமக்‌ தரமுமைபோலிருண்மூடி. 
யண்டபூரண்டமதிரவெடி த்திடித்‌.துக்‌ 
கொண்டலடர்ந்துகொடுங்காலடித்துகவ 
கண்டமதிரமழைக்கா லூன்‌ நிவி ழ்க்தனவால்‌. 


[அப்பொழுது பூமியும்‌ ஆகாசமும்‌, மையைப்போல்‌ இருள்‌ மூடிக்கொண்டு 
அண்டபரெண்டக்கள்‌ அதிரும்படி சப்தித்து இடித்து மேகங்கள்‌ எல்‌ 
லாம்‌ ஒன்றுகூடிப்‌ பெரும்‌ காற்றுவீசி கவசண்டமும்‌ ௮.திரும்‌ 
படி. மழைக்கால்‌ ஊன்று சலாய்‌ மழை சொரிதல்‌ ஆயின 

என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. மண்டலமும்‌ - அப்பொழுது பூமியும்‌, அக்தரரும்‌ - ஆகாசமும்‌, 
மைபோல்‌ - மையைப்போல, இருள்மூடி. - இருட்டு கூடிக்கொண்டு, அண்ட 
பண்டம்‌ - அண்டபரெண்டங்கள்‌ எல்லாம்‌, அதிர - அதிரும்படி, வெடி. 
த்து - சப்‌இத்‌.த, இடித்து - இடி. இடித்த, கொண்டல்‌ அடர்க்து - மேசங்கள்‌ 
எல்லாம்‌ ஒன்றாய்‌ நெருக்‌, சொடும்‌ - கொடுமையாயெ, காலடித்து - காத்தடி 
த்து, வேகண்டமும்‌ - ஒன்பது கண்டங்களும்‌, அதிர - அதிரும்படிக்கு, மழைக்‌ 
கால்‌ ஊன்றி - மழைக்கால்கள்‌ ஊன்றுதலாய்‌, வீழ்ந்தனவால்‌ - மழைசொரித 
லாயின. எ-று. (ஆல்‌? ஈற்றசை. 

சலசண்டற்களாவன:--2ம்‌ விசேசம்‌, மேல்‌ வீசேகம்‌, வட வீதேகம்‌, 
சென்‌ விதேகம்‌, வட விரேபதம்‌, தென்னிரேபதம்‌, வடபாதம்‌, தென்பரதம்‌, 
மத்திம கண்டம்‌, என்பவைகளாம்‌. (௫௭) 


அரிச்ரக்‌ இரபுசாணம்‌ முழும்‌ விருக்தியுரையும்‌, 455 


மங்கைநனைந்துமகனனைந்துமண்னனனைகங்‌ 
தீங்கபைநடுங்யெடி ஈடுங்கிமெய்றடு ங்கப்‌ 
பங்கமதுபட்டுபற்கிடுடென்றடி.ப்பத்‌ 
துங்கமணிமுடியான்சுக்கரனைப்பார்த்‌ துரைப்பான்‌. 


[அப்படி மழைபெய்ய சமட்‌திரவதி, லோதொசன்‌, அரிச்சச்தின்‌ முதலிய 
வர்கள்‌ எல்லாம்‌ நனைந்து அழயெ கை ஈடுங்‌,, கால்‌ ௩டுங்‌, உடம்பு 
நடுங்கி உடம்பெல்லாம்‌ சேறுபட்டு பல்‌ இடு இடு என்று அடி 
பட்டு ௮ரிச்சக்கிரன்‌ சுகிரெனைப்பார்த்துச்‌ சொல்லு 
இன்றான்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. மங்கை ஈனைந்து - (அந்தமாதிரி மழைபெய்யவே) சந்திரவதி 
நனைந்து, மகன்‌ ஈனைந்து - மகனாய்‌ லோடதாசனும்‌ நனைந்து, மன்னன்‌- 
௮ரிச்சக்திரமகாசாஜனும்‌, நனைந்து - நனைந்து), அங்கை நடுக்‌ - அழயெ கை 
களும்‌ கடுங்‌, அடிகடும்‌9 - கால்கள்‌ கடுங்‌) மெய்‌ நடுங்க - உடம்பு நடுங்க, 
பங்கமது பட்டு - (உடம்பெல்லாம்‌) சேறுபட்டு, பல்‌ - பல்லானத, கிடு 
இடென்றடிப்ப - இடுகடென்றாடி மோத, அங்கம்‌ - பரிசுத்தமாயெ, மணிமுடி. 
யான்‌ - ரத்ந ஈரீடத்தையுடைய அரிச்‌சந்திரமகாராஜன்‌, சுக்கிரனைப்‌ பார்த்து- 
சுக்ரெனைப்பார்த்‌து, உரைப்பான்‌ - சொல்லுகின்றான்‌. எ-று, (௫.௮) 


மாறுவதுமில்லைமழைதான்மறையோனே 
வாறுபெருடுமுனப்பாற்படு துமெனச்‌ 
சிறுமரவேபோற்னர்‌ அநீர்செல்‌ லுகூர்‌ 
தோறும்வரவெனக்குக்காரணமென்சொல்லு மென்றான்‌. 


[ஓ அந்தணரே! மழை ஓய்‌ ெதைக்கரணோம்‌, ஆறான அ வெள்ளத்தால்‌ 
பெருகுழுன்னே, அரத்திலே போய்‌ இருப்போம்‌ என்று அரிச்சம்‌ 
இரன்‌ சொல்ல, 2றுறெ சர்ப்பத்தைப்போலச்‌ சுக்கிரன்‌ ந்து 
நீங்கள்‌ போகிற ஊருக்கெல்லாம்‌, நானும்‌ கூட வருறெதற்‌ 
குக்‌ காரணமென்ன இருக்கறது சொல்லுங்கள்‌ 
என்றான்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌, மறையோனே -ஓ வேதங்களை உணர்ந்த பிராமணரே! மழை 
தான்‌ - மழையானது, மாறுவதும்‌ இல்லை - ஓய்கற தில்லை, ஆறு பெருடு 
முன்‌ - இந்த வெள்ளச்தினாலே ஆறு பெருகுவதற்கு முன்னாலே, அப்பால்‌- 
தூரத்திலே, படுதும்‌ என - காம்‌ போவோம்‌ என்று அரிச்சந்திரன்‌ சொல்ல, 
றம்‌ - றுன்ற, அரவேபோல்‌ - சர்ப்பத்தைப்போல, சினக்து - கோபித்து, 
நீர்‌ - மங்கள்‌, செல்லும்‌ - போகும்படியான, ஊர்தோறும்‌ - ஊர்‌ எல்லாம்‌, 
வர - நானும்‌ கூடவே வர, எனக்குக்‌ கரரணமென்‌ - எனக்கு என்னசாரண 
மிருக்ன்ற.து?, சொல்லும்‌ என்றான்‌ - சொல்லுல்‌சன்‌ என்று சுக்ரன்‌ கேட்‌ 
டான்‌. எ-று, (கக) 


450 ஈகர்கிங்யெகாண்டம்‌, 


எர்ககரிற்புக்கேமிடர்வன த்தைவிட்டினியோர்‌ 
நன்ன நரஞ்சேர்க்தாலக்காளேயுனக்கடியேன்‌ 
சொன்ன பொருடருவேன்‌ மாயோய்வருதியென 


மன்னவனும்‌ திரியுமா அமவன்றாள்‌ பூண்டார்‌. 


[நாங்கள்‌ எந்த எாருக்குப்போனோம்‌, துன்பத்தைச்‌ தருன்ற காட்டை 
விட்டு இணி மாங்கள்‌ ஒர்‌ கல்ல மகரம்‌ சேர்க்தால்‌ அந்த கானிலேயே 
உமக்கு அடியேன்‌ முன்னே சொன்ன பொருள்களைச்‌ தரு 
வேன்‌ பரிசுத்த குணத்தை யுடையயசே! கூட வந்தரு 
ளும்‌ என்று அரிச்சம்‌திரமகாராஜனும்‌, மந்திரியும்‌, 
சக்திரவதியும்‌, சுக்கிரனின்‌ சாலைப்பிடி த்‌ துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌ என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. எ காரில்‌ புச்கேம்‌ - கரங்கள்‌ எந்த ஈகரச்‌ இக்குப்போனோம்‌?, இடர்‌ 
வனச்சைவிட்டு - இன்பத்தைச்‌ சருவ சாயெ காட்டைவிட்டு, இனி - இனி 
மேல்‌, ஓர்‌ - ஒரு, ஈல்‌ - கல்ல; ஈகரம்‌ சேர்ச்‌ சால்‌ - ககரச்சைப்‌ போய்ச்‌ சேர்ச்‌ 
தால்‌; அர்கானே - அந்த நாளிலேயே, உனக்கு - உமக்கு, அடியேன்‌ - அடி 
யேன்‌, சொன்ன பொருள்‌ - தருவதாகச்‌ சொன்னபொருளை, தருவேன்‌- 
தந்து வீடுவேன்‌; (ஆசையினால்‌) தாயொய்‌ - பரிசுத்தமான குணத்தை உடைய 
வரே], வருதி எனா - எம்மோடு வந்தருளும்‌ என்று, மன்னவனும்‌ - அரிச்சந்திர 
மகாராஜனும்‌, மட்திரியும்‌ - மர்‌ இிமியாகிய சத்திய£ர்த்தியும்‌, மா.தும்‌ - சந்திரவ.இ 
யும்‌, அவன்‌ தாள்பூண்டார்‌ - அந்தச்‌ சுக்ரனுடைய கால்களைப்‌ பிடித்துக்‌ 
சொண்டார்கள்‌. எ-று, (௯௦) 
வக்குடியிற்பூண்டவகற்கன்‌ றுமறைமுனிவன்‌ 
முக்தமொழிக்சுதற்காவெள்ளிமுயன்றெழுர்தான்‌ 
சிக்தைமூழ்க்திறைவன்தேவிகரங்கைப்பிடித்தான்‌ 
மைந்தன்‌ தனையெடுத்‌ அமந்திரிமுன்னேநடந்தான்‌. 

[அலர்சள்‌ அப்படிச்‌ சொல்லிக்‌ கால்‌ பிடித்துக்கொண்ட அதற்காகவும்‌, 
அன்று விஸ்லாமித்‌இரர்‌ முன்னே சொல்லி யிருக்ததற்காகவும்‌ 
சுக்ரென்‌ முயன்று எழுந்தான்‌, மனம்‌ மூழ்க்‌த அரிச்சர்தி 
(சன்‌ மனைவியின்‌ கையைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு சொல்‌ 
லத்‌ தொடங்கினான்‌ புத்‌ ரனா3யெ லோடதாசனை 
எடுத்‌. துக்கொண்டு மக்‌ரி முன்னாலே ஈடக்‌ 
தான்‌ என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. வம்து - (அமிச்சக்‌ ரன்‌ மூதவியலர்சள்‌) லந்து, அடியில்‌ - பாதங்‌ 
களை) பூண்ட அதற்கு - பிடித்‌ தக்கொண்ட அதற்காகவும்‌, அன்று - (விஸ்வா 
மித்‌திரமுனிவர்‌ தன்னை அனுப்பிய) அன்றையத்‌ னம்‌, மறைமுனிவன்‌- 
வேதங்களே உணர்ந்த விஸ்வாபித்‌ ரமுனிலர்‌, முர்தம்‌-முன்னாலே, மொழிக்த 
தற்கா - சொன்னதற்காசவும்‌, வெள்ளி - சுச்ரெபகவான்‌, முயன்று எழுக்தான்‌- 
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முயற்‌ செய்தலைக்கொண்டு எழுக்சான்‌, இறைவன்‌ - அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌, 
இர்தை மூழ்க்து - மனமூழ்க்‌.து, தேவிகரம்‌ சைப்பிடித்தான்‌ - (கடப்பதற்காக 
இருட்டும்‌ வெள்ளமும்‌ அதிகம்‌ ஆக இருந்தமையினால்‌) தன்‌ மனைவியின்‌ 
கையைப்‌ பிடிச்சான்‌, மைந்தன்‌ தனை எடுத்து - பிள்ளையாயெ லோதொசனை 
எடுத்துக்கொண்டு, மந்திரி - மர்திரியாயெ சத்தியர்த்தி, முன்னே ஈடந்தான்‌- 
முன்னாலே நடந்தான்‌. எ-று, 


அடியில்‌? என்பது (அடியை? எனப்‌ பொருள்‌ தருதலின்‌ வேற்றுமை 
மயக்கம்‌, “(முயன்று எழுந்தான்‌?? செமப்பட்டு எழுபவன்போல்‌ எழுந்தான்‌ 
என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. ஈண்டு மனத்தாலே இன்னின்ன செய்வசென்று 
முயன்‌ று கொண்டவனாய்‌ எழுந்தான்‌ என்பதாம்‌, (௬௪) 


காலால்வழிதடவிக்கட்டைமுளை வேரிடதி 

யாலாலம்‌ நாலுமரவின்றலைமிதித்து 
மேலாறுங்ழோறுமின்விளக்கத்தாலறிக்‌து 
கோலான்முன்னான்றிக்கெ.டுங்கானியாற்நழிக்தார்‌. 

[சங்சள்‌ காலால்‌ வழிகளை த்தடவி அறிக்தும்‌, சட்டைசளாலும்‌, முளைகளா 
௮ம்‌, வேருகளினாலும்‌ இடறியும்‌, ஈஞ்சைக்‌ சக்குன்ற பாம்புகளின்‌ 
தலைகளை யிதிச்‌ தும்‌ மேல்வழியையும்‌ கீழேயுள்ள வழியையும்‌, 
மின்னலின்‌ வெளிச்சத்தால்‌ அறிந்தும்‌, கோலினாலே முன்‌ 
னாலே ஊன்றினஊன்றி அழம்‌ அறிர்துசொண்டும்‌ கொடிய 
கான்‌ யாற்றில்‌ இறங்கினார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. காலால்‌ - கால்களினால்‌, வழிதடவி - வழிகளைத்‌ தடவி அறிந்து 
கொண்டும்‌, கட்டை - கட்டையாலும்‌, முளை - முளையாலும்‌, வேர்‌ - வேரா 
லும்‌, இடறி - இடறியும்‌, ஆலாலம்‌ - விஷத்தை) காலும்‌ - கச்குன்ற, அர 
வின்‌ தலை - பாம்பின்‌ தலைகளை, மிஇத்து - மிதித் தம்‌, மேலாறும்‌ - மேல்‌ வழி 
களையும்‌, | ழோறும்‌ - ழேயுள்ள வழிகளையும்‌, மின்‌ விளச்கத்சாலறிந்து - மின்‌ 
னவின்‌ வெளிச்சத்தால்‌ அறிந்துகொண்டு, கோலான்‌ முன்னூன்றி - தடியைக்‌ 
கொண்டு முன்னாலே ஆழம்‌ அறிதற்பொருட்டு ஊன்றி ஊன்றிப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டு, கொடும்‌ - கொடுமையாகிய, கானியாத்றிழிந்தார்‌ - காட்டாத்றிலே 
இதங்கினார்கள்‌. எ-று. 

இீழாறு? தரையில்‌ உள்ளவழி, *மேலாறு? காட்டுடே செல்கின்றார்கள்‌ 
ஆதலின்‌ இளைகள்‌ முதலியன முகம்‌ உடல்களின்‌ மோதாதபடி சரைச்குமேலே 
யுள்ள வழிகளையும்‌ மின்னலின்‌ வெளிச்சத்தால்‌ ௮றிர்து சென்றார்‌ என்பதாம்‌, 

சங்கந்தழுவத்தடவண்டலுங்கயமு 

மங்கங்கேசோதித்தடிவைத்தடி வைத்துப்‌ 

பங்கமிகப்பட்பெபல்காலுநீர்குடித்தச்‌ 

ஒங்கம்புலிதிரியுர்‌ இண்‌ கரையிலே நின்‌. 

68 


ச 


45% நசுர்நிங்யெகாண்டம்‌. 


[ஆல்திலுள்ள சல்குகள்‌ கால்களிலே பற்றவும்‌, பெரிய மேடுகளையும்‌ பள்ளல்‌ 
களையும்‌ அங்கங்கே சோதித்‌ துக்கொண்டு அடிமேல்‌ அடிவைத்து உடம்‌ 
பெல்லாம்‌ மிசவும்‌ சேறாடுப்‌ பலதரமும்‌ ஜலத்தைக்‌ குடி.த்‌.துச்‌ 
சிங்கங்களும்‌ புலிகளும்‌ திரியும்படியான கெட்டியான 
கரையை ஏறினார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. சங்கம்‌ தழுவ - ஆற்றில்‌ உள்ள சங்குசள்‌ ௨ர்‌,து கால்களில்‌ படிய 
வும்‌, தடவண்டலும்‌ - பெரிய மேடுகளையும்‌, கயமும்‌ - பள்ளங்களையும்‌, அங்‌ 
சங்கே சோதித்து - அங்கங்கே கோலால்‌ பரிசோதித்து அறிந்து, அடிவைத்தடி 
வைத்து - மெள்ள மெள்ள அடிமேல்‌ அடிவைத்து, பங்கம்‌ மிஈப்பட்டு - உடம்‌ 
பெல்லாம்‌ மிகச்‌ சேறுபட்டு, பல்காலும்‌ மீர்‌ குடித்து - (பள்ளத்தில்‌ தவறி விழு 
வதினால்‌) பலசாம்‌ ிரைக்குடித்‌ து, சிங்கம்‌ புவி திரியும்‌ - சிங்கமும்‌ புவியும்‌ திரி 
யும்படியாகிய, இண்கரையில்‌ ஏறினார்‌ - கெட்டியான கரைமேல்‌ ,வறிப்போனார்‌ 
கள்‌, எ-று, 

பங்கம்‌ மிசப்பட்டு?? மிகவும்‌ பழு.துபட்டு என்றும்‌ மிகவும்‌ பயப்பட்டு 
என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. ௪) 

நீர்திப்பயமகன்‌ றுநெஞ்சிற்பபமகன்‌ றவ்‌ 
வேர்தனினணிநரம்விடிக்தேகத்தக்கதெனத்‌ 
தோய்க்‌ சகலையாற்குழலார்சொரிபடுநீர்‌ 
பாய்ந்தொழுகவாண்டோர்பழுவத்‌ அறுஜன்றார்‌. 

[அந்த ஆற்றை மிக்திப்போய்‌ மனப்பயமும்‌ 8ங்கி அரிச்சக்கிரன்‌ இனி 
விடிர்த பின்பே போகத்தக்கதென்று தண்ணீரில்‌ ஈனைந்த வஸ்தி 
தரத்திலும்‌, கூந்தவில்‌ பொருர்‌தி ஒழுகுகின்ற நீரானது 
உடம்பெல்லாம்‌ பாய்ந்து ஒழுக அங்கே காட்டி 
லே வந்து தல்‌னார்சள்‌ தன்ப்தாம்‌ | 

இ-ள்‌. அவ்வேர்தன்‌ - அந்த அரிச்சந்‌இரமகாராஜன்‌, மீக்தி - (இந்த வித 
மாக) அந்த அற்றை £க்திக்கொண்டுபோய்‌, பயம்‌ அசன்று - நீரைவிட்டு நீங்‌, 
கெஞ்சல்‌ - மனத்தில்‌ உள்ள, பயமகன்று - அச்சமும்‌ நீல்‌, இணி - இனி 
மேல்‌, காம்‌ - காம்‌, விடிக்து எகத்தக்கதென - விடிக்தபின்பே போகத்தக்கதெ 
ன்று! தோய்ந்த கலையால்‌ - கனைக்த லஸ்‌இரத்தாலும்‌, குழலால்‌ - கூக்சலினா 
லும்‌, சொரி படு£ர்‌ - வழினெற ஜலமான த, பாய்ந்து ஒழுக - உடம்பெல்லாம்‌ 
பாய்க்து வழிய, ஆண்டு - அவ்விடத்து, ஓர்‌ பழுவத்து - ஒரு சோலையிலே, 
உறுன்றார்‌ - இருக்கின்றார்கள்‌. எ-று. 

॥£க்‌இப்‌ பயமசன்று கெஞ்ித்பயமகன்ற?? என்றதில்‌ (பயம்‌? என்ற சொல்‌ 
வேறு வேறு பொருளால்‌ இருமுறை ஒரே அடியில்‌ வர்தமையினால்‌ சொத்‌ 
பிரிதி நிலையணி, (௪௪) 

கலி விநத்தம்‌. 
பாதவமுத்தெழுபைம்பொழிறன்னி 
லேதமிகுத்‌ தவசெய்‌தியகாளில்‌ 


அரிச்சந்திசபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுசையும்‌. 45) 


மாதவனேவிபவன்சணபெயும்‌ 
பூதமும்வக்துபுகுக்தன வன்றே, 
[அந்த மரங்கள்‌ மிகுந்த பசுமையான சோலையில்‌ அன்ப மிகுந்து 
அவர்கள்‌ போய்ச்சேர்்த அப்பொழுது; விஸ்வாமித்திர முனி 
வர்‌ அனுப்பிய வவிதாயெ கூட்டம்சொண்ட பேய்களும்‌ 
பூதங்களும்‌ வந்து புகுந்தன என்பதாம்‌ ] 
இ-ள்‌. பாதவம்‌ - மரங்கள்‌; முற்று - முழுதும்‌, எழு - வளர்ந்துள்ள) 
பைம்பொழில்‌ தன்னில்‌ - பசுமையான சோலையில்‌, எதம்‌-துன்பம்‌, மிகுத்து- 
அதிகமா, அவர்‌-அந்த அரிச்சந்திரன்‌ முதலியவர்கள்‌; எய்‌தியகாளில்‌-போய்ச்‌ 
சேர்ந்த அம்தச்சமயத்தில்‌, மாதவன்‌ - பெரிய தவத்தை உடையவனாகிய விஸ்‌ 
வாயித்திரர்‌, ஏவிய - அனுப்பின, வன்‌ - வவிமைபொருந்திய, கணபேயும்‌- 
கூட்டமான பேய்களும்‌, பூதமும்‌ - பூதங்களும்‌, வந்து புகுந்தன அன்றே- 
வந்து அப்பொழுதே கூடின, எ-று, “அன்று? ஏ- அசைகள்‌ என்றும்‌ 
கூறுவர்‌. (௬௫) 
மண்ணிலெழுக்துவளர்க்தகருங்கார்‌ 
விண்ணிலெழுக்‌ தன மேனியவிண்ட 
புண்ணிலிரண்பெதங்கர்புரைக் த 
கண்ணிலவெண்ணில்கணங்கண்மலிக்த. 


[அவைகள்‌ அந்தச்‌ சோலையின்‌ இடங்கள்‌ எல்லாம்‌ பூயியிலிருக்து எழுக்து 
வளர்ந்த, கரிய மேகங்கள்‌ ஆகாய அளவும்‌ எழுந்ததைப்போன்‌ ஐ 
மேனியை உடையன, இரண்டு வெடித்த புண்ணில்‌ இர 
ண்டு சூரியர்கள்‌ இருப்ப அ போன்ற கண்களை உடை 
யன, கணக்கற்ற பூதக்கூட்டங்கள்‌ மிகுந்தன்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மண்ணில்‌ எழுக்து - பூமியிவிருக்து கால்‌ கன்றி எழுர்‌து, வளர்‌ 
ந்த - வளம்க்ததாகய, கரும்கார்‌ - கரிய மேகங்கள்‌, விண்ணில்‌ எழுக்தன - ஆகா 
யம்‌ வரை எழுந்ததை ஒத்தள்ள, மேனிய - தேகத்தை உடையன, விண்ட 
புண்ணில்‌ - வெடித்த புண்ணில்‌ உள்ள; இரண்டு பதங்கர்‌ - இரண்டு கூரியர்‌ 
களை, புரைந்த - ஒத்த, கண்ணின-கண்களை உடையன, எண்ணில்‌ கணங்கள்‌- 
கணக்கற்ற கூட்டங்கள்‌, மலிக்த - மிகுந்சன. எ-று, (௬௪) 


பின்‌ நியெழும்பிறையொத்தவெயிற்றாற்‌ 
நின்‌ நிதழ்வர்‌ அதெரிக்‌ கவதுக்‌இக்‌ 

கொன்‌ றதிரங்கள்குடி க்குதுமென்றே 
சென்‌ ற.பீடுல்னெ இண்டரியெல்லாம்‌. 


400 நகர்நீங்யெகாண்டம்‌. 


[அம்மாவாசைக்குப்‌ பின்னாஃல எழுகின்ற பிதைச்சம்‌நிரனை ஒத்த பத்களி 
னால்‌ உதட்டைக்‌ கடித்துக்கொண்டு வந்து உடம்பைத்‌ தெரித்து 
அதுக்க உங்களைக்கொன்று உதிரங்களைச்‌ குடிக்ன்றோம்‌ 
என்றே சொல்லி வலிய மலைகளை எல்லாம்‌ சென்று 
பிடுங்க என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. மின்றி - ௮ம்மாவாசைக்குப்‌ பிறகு, எழும்‌ தோன றுன்ற, பிறை 
ஒத்த - சம்திரப்பிறையை ஒத்த, எயிற்றால்‌ - பற்களினால்‌, தின்று இதழ்‌- 
இதழை மென்ற, வந்து - வக்து, தெரிக்க அதுக்‌ - மாமிசங்கள்‌ எல்லாம்‌ 
பாகமாம்படி படி.க்கசககி) கொன்று “ உங்களைக்கொன்று, உதிரங்கள்‌ குடிக்கும்‌ 
என்றே - உங்கள்‌ இரத்தங்களைக்‌ குடிக்கின்றோம்‌ என்று சொல்லி, சென்ற- 
போய்‌, பிடுங்கின திண்கிறி எல்லாம்‌ - வலிய மலைகளை எல்லாம்‌ பிடுங்கி. 
எ-று, 
“தெரித்தல்‌) பங்டெல்‌, பிளவுபடல்‌, தெரிக்க? என்பதற்குப்‌ பல்லும்‌ இத 
ளும்‌ செரியும்படிக்கு என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. (௬௭) 
இண்டிறல்கொண்டுயர்செந்‌ தலைமீ2த 
மண்டியெழுர்தவளர்ந்தசெழுக்இக்‌ 
கொண்டலெழுர்‌அகொழுர்‌ அசுருண்டே 
வண்டமுகட்டையடைக்தனவென்றே, 

[மிகு ச பலம்‌ கொண்டு உயர்க்த செவக்த தலையின்மேலே மிகுதியாக 
எழுர்‌து வளர்க்திருக்கன்‌ற செவந்த நெருப்பானது மேசம்‌ வரை 
எழுக்து அதன்‌ நதிகள்‌ சுருண்டு அண்ட முகட்டையும்‌ 
அடைந்தது என்பதாம்‌, ] 

இ-ன்‌. இண்திதல்‌ சொண்டு - மிகுந்த வவிமைகொண்டு, உயர்‌ - உயர்ந்‌ 
இன்ன, செச்தலைமீதே - செவந்த தலையின்மேலே, மண்டி - மிகுக்து, எழுந்து- 
தோன்றி, வனர்க்த செழுந்£ி - வளர்க்திள்ள செழுமையான நெருப்பான அ, 
கொண்டல்‌ எழுது - மேசமண்டீல வரையிலும்‌ எழுந்து, கொழுந்து - அதன்‌ 
கொழும்‌ இசள்‌, சுருண்டே - சுருண்டு, அண்ட முகட்டை - ௮ண்ட முகட்டை, 
அ௮டைச்சனவன்றே - தாவியது. எ-று. (அன்று? (ஏ? அசைகள்‌. 
*(செழுர்‌2? என்பதத்கு செழுமையான செருப்பை ஒத்த செம்பட்டை 
மயிர்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. கொழுத்து - முனை, நுதி, (௬௮) 
ஜஐயனருந்தசையா னயில்வேனிச்‌ 
செய்யனருந்தசை தின்குவன்யானித்‌ 
தையலருக்தசைதம்மினெனக்ப்‌ 
பையலிஎந்தசைபற்கெளிசென்லும்‌. 


௮ரிச்சந்திசபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுமையும்‌. 461 


[இர்தப்‌ பார்ப்பான்‌ மாமிசத்தை சான்‌ இன்பேன்‌, இந்தச்‌ செவந்த நிறத்தை 
உடையவன்‌ மாமிசத்தை கான்‌ இன்பேன்‌, இர்‌ சப்பெண்ணின்‌ அருமை 
யான மாமிசத்தை எனக்குக்கொடுங்கள்‌) இர்தச்‌ சறுவனுடைய இள 
மாமிசங்கள்‌ பல்லுக்கு மெதலாயிருக்கும்‌ என்று இப்படி 
அப்பிசாசுகள்‌ கூறிடும்‌ என்ப தாம்‌, ] 

இ-ள்‌. ஐயன்‌ - இந்தப்‌ பார்ப்பானின்‌, அரும்தசை - அருமையான மாமி 
சத்தை, யான்‌ - நான்‌, அயில்வேன்‌-நின்பேன்‌, இச்செய்யன்‌- இந்தச்‌ செவந்த 
கிறத்தை யுடையவனின்‌, அரும்‌ தசை-அருமையான மாயிசத்தை, இன்குவன்‌ 
யான்‌ - தின்பேன்‌ கான்‌; இத்தையல்‌ அரும்‌ தசை - இந்தப்‌ பெண்ணினுடைய 
அருமையான மாமிசத்தை, தம்மின்‌ எனக்கு - எனக்குத்‌ தாருங்கள்‌, இப்பை 
யல்‌ இளந்தசை - இந்தப்‌ பையனின்‌ இளமையான மாமிசம்‌) பதற்கு எளிது 
என்னும்‌ - என்னுடைய பல்லுக்கு இலேசாயிருக்கும்‌ என்று சொல்லும்‌ அப்‌ 
பிசாசுகள்‌. எ-று, 

(ஐயன்‌ அரும்தசை? என்பதற்கு அரசன த! அருமையான தசை என்றும்‌, 
செய்யன்‌ அரும்‌ தசை என்பதற்கு மந்திரியின்‌ அருமையான தசை என்றும்‌ 
கூறுவர்‌. (௬௯) 


சென்மினடந்துசெறுத்திவர்‌ தம்மைக்‌ 
கொன்மினெடுந்தசைகூறுறமென்‌ று 
இன்மினினை த்தவைசெய்மினெனப்போய்ப்‌ 
பின்முரெருங்னெபேயொடுபூ தம்‌. 


[ஈடக்து செல்லுங்கள்‌, கோபித்து இவர்களைக்‌ கொல்லுங்கள்‌, இவர்கள்‌ 
நெடிதான மாமிசத்தை பங்கு பண்ணி மென்று இன்னுங்கள்‌, 
நினைத்தபடி. எல்லாம்‌ செய்யுங்கள்‌, என்றுபோய்‌ பூதங்கள்‌ 
பின்னும்‌ முன்னும்‌ நெருங்னெ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. சென்யின்‌ நடந்து - கடந்து இட்டப்போங்கள்‌, செறுத்து -கோ 
' பித்து, இவர்‌ தம்மை - இவர்களை, கொன்மின்‌ - கொல்லுங்கள்‌, நெடும்‌ தசை- 
செடிதாயெ தசையை, கூறுற - பாகமாகச்செய்து, மென்று - மென்று, தின்‌ 
மின்‌ - கின்னுங்கள்‌, நினைத்தவை - மங்கள்‌ கினைத்தபடியெல்லாம்‌, செய்மின்‌- 
செய்யுங்கள்‌, எனப்போய்‌ - என்று சொல்லிக்கொண்டுபோய்‌, பேயொடு பூதம்‌- 
பேயோடு பூதங்கள்‌; பின்முன்‌ நெருங்னெ - அவர்களைப்‌ பின்னும்‌ முன்னும்‌ 
நெருக்னெ, எ-று. (௦) 
சிறப்பமைசேயொடுதேவியுமன் னு 
முறத்தமுவித்தமுணர்ச்சிவிடாம 
லறத்தனைநற்‌ றுணையாகஙநினை த்தே 
விறத்தலெமக்‌னிதென்னவிருக் தார்‌. 


462 நகர்நீங்கியகாண்டம, 


[சிறப்பு அமைச்ச புத்திரனுடனே சக்‌இசமதியும்‌ அமிச்சந்திரனும்‌ நெருங்கத்‌ 
- தழுவிக்கொண்டு சங்க நினைவு தப்பாமல்‌ தறாமத்தையே கல்ல துணை 
யாக எண்ணி இணிச்சாகிறசே மக்கு கல்லதென்று கூடிக்கொண் 
டி.ருக் தார்கள்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. சிறப்பு அமை - இறப்புப்‌ பொருந்தியுள்ள, சேயொடு - புத்திரனு 
டனே, தேவியும்‌ - சந்திரவழியும்‌, மன்னும்‌ - அ௮ரிச்சந்திரமகாசாஜனும்‌, உறத்‌ 
தழுவி - நெருங்கக்‌ தழுவிக்கொண்டு தம்‌ உணர்சி விடாமல்‌ - தம்‌ நினைவு 
தவறாமல்‌, அதத்தனே - தரு மத்தை, ஈல்‌ துணையாக நினைத்தே - கல்ல துணை 
யாக எண்ணி, இறத்தல்‌ - சாதல்‌, எமக்கு - எங்களுக்கு, இணிது என்ன - நல்‌ 
லது என்று, இருக்தார்‌ - இருக்தார்கஸ்‌, எ-று, 

(அறத்தன்‌? என்பதற்குச்‌ வெபெருமானை, என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌, 
தருமத்தை என்று பொருள்‌ சொள்வசாயின்‌ (அறர்தனை? என்றது வலித்தல்‌ 
விசாரம்பெற்ற த என்று கொள்ளல்‌ வேண்டும்‌. (எக) 

சொல்லுவிரம்முனிசொல்லியவண்ணங்‌ 
கொல்தலிரெம்முயிர்‌ கொல்லுதி2ரலெம்‌ 
மல்லலுமுங்களரும்பசியும்போம்‌ 
வில்லிலைவா ளிலைவம்மென விண்டார்‌. 

[8ங்கள்‌ முனிவர்‌ சொல்லி அனுப்பியபடியே சொல்லுவீர்கள்‌, கொல்ல 
மாட்டீர்கள்‌, எங்கள்‌ உயிரைக்‌ கொல்லுவீர்களேயானால்‌ எங்கள்‌ 
துன்பமும்போம்‌ உங்கள்‌ பசியும்போம்‌ வில்லும்‌ இல்லை 
வாளும்‌ இல்லை வாருங்கள்‌ என்று சொன்னார்கள்‌ 
என்பதாம்‌.] 

இ-ன்‌. அம்முணி - அந்த விஸ்வாமித்திரமுனி, சொல்லிய வண்ணம்‌- 
உங்களுக்குச்‌ சொல்லிக்‌ கொடுத்தபடி, சொல்லுவிர்‌ - மங்கள்‌ சொல்லுவீர்கள்‌, 
கொல்கலிர்‌ - கொல்ல மாட்டீர்கள்‌, எம்முயிர்‌ கொல்லுதிரேல்‌ - எங்கள்‌ உயி 
ரைக்‌ கொன்று விடுவிர்களேயானால்‌) எம்‌ ௮ல்லலும்‌ - எங்களுடைய துன்ப 
மும்‌, உங்கள்‌ - உங்களுடைய, அரும்படியும்‌ - அரி படியும்‌, போம்‌ - போய்‌ 
விடும்‌, வில்‌ இலை - எங்கஸிடச்தில்‌ வில்லும்‌ இல்லை, வாள்‌ இலை - வாளாயுத 
மும்‌ இல்லை, வம்மின்‌ - வாருங்கள்‌ என்று, விண்டார்‌ - சொன்னார்கள்‌. எ-று, 

சொன்றிடமாமுனிகூறினனல்லன்‌ 
சென்றிடரித்தனை செய்தமைபோது 
மென்று-ணங்களுமெண்மிகுபேயு। 
நின்றன கட்புலநீல்‌்யெவன்றே. 

[பெரிய விஸ்வாமித்திரமுணி சமக்குக்‌ கொல்லும்படிச்‌ சொல்லவில்லை, 
லந்து இவ்வளவு இன்பம்‌ உண்டாகனெது போதும்‌, என்று பூத 
கணங்களும்‌ மிகுந்த பேயும்‌ கண்ணுக்குத்‌ தோன்றாமல்‌ 
மழைக்தன என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. கொன்றிட - (அரிச்சந்திரன்‌ முதவியவர்களைக்‌) கொல்லும்படி , 
மாமுனி - பெரிய விஸ்வாபித்திரமுனி, கூறினனல்லன்‌ - சொன்னான்‌ ௮ல்‌ 


As ௩. ௩ ௪ ௩ 
அரிச்சர்திசபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருக்தியுரையும்‌, 408 


லன்‌, சென்ற இடர்‌ இத்தனை செய்‌ சமைபோறும்‌ - (அவர்கள்‌ சங்யெ பழுவத்‌ 
தில்‌) போய்‌ இவ்வளவு துன்பம்‌ பண்ணின தபோதும்‌, என்று - என்று, கணங்‌ 
களும்‌ - பூசக்கூட்டங்‌ ளும்‌, எண்மிகு பேயும்‌ - எண்ணிக்கையில்‌ மிகுந்த 
பேயும்‌, கின்றன - அங்கே நின்று கொண்டிருந்தவைகள்‌, கண்புலம்‌ மிக்யெ 
அன்றே - கண்‌ பார்வையினின்றும்‌ மதைந்து போயின, எ-று, (அன்று? (ஏ? 
அசைகள்‌. (௭௩) 
தங்குலவள்ளறளர்ச்‌சியுணர்ந்தே 
செங்கதிரோனுயர்தேரினில்வந்தான்‌ 
மங்குனெ டுச்துளிமாரியொ நிக்க 
கங்குல்ளிடிர்‌ அக ழிர்ததையன்றே 
[சன்னுடைய குலத்தில்‌ பிறந்த வள்ளலாகிய அரிச்சர்‌திரனின்‌ சோர்வைத்‌ 
தெரிது செவந்த சூரியன்‌ உயர்ந்த தேரில்‌ வந்தான்‌ (சூரியன்‌ உதய 
மாயினான்‌) மேஃங்கள்‌ பெய்த நீண்ட அளிகளாகிய மழைத்‌ 
தரையும்‌ ஓய்க்தன, இரவும்‌ போகப்‌ பொழுது விடிந்தது 
5 என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. தம்‌ குல வள்ளல்‌ - தனது குலத்திலே பிறந்த வள்ளலாகிய அரிச்‌ 
சந்திரமகாராஜனின்‌, சளர்ச்சி உணர்ந்தே - சோர்வைக்கண்டு, செம்‌ கதிரோன்‌- 
செவந்த ரெணங்களையுடைய சூரியன்‌, உயிர்‌ தேரினில்‌ வந்தான்‌ - உயர்ந்த 
தேரிலே வந்தான்‌, மங்குல்‌ - மேகங்களின்‌, நெடும்‌ அளிமாரி - மீண்ட துளிக 
ளாகிய மழைத்தாரையும்‌, ஒழிந்த - ஒய்ந்தன, விடிந்து - பொழுது விடிந்து, 
கங்குல்‌ - இரவு, சழிர்ததை யன்றே - சென்றது, எ-று, (அன்று? (ஏ! 
அசைகள்‌. (௭௫) 
7 அன்‌ றுவிடிந்தபின த்தலம்விட்டுச்‌ 
சென்‌ றசெழுங்கனிதின்‌ றயன ண்ணில்‌ 
குன்‌ றுகடர்குசுளிர்க்தமலர் த்தாள்‌ 
கன்றஈடக்சணிரங்கையணிக்தார்‌. 

[அத்றைகாள்‌ விடிந்த பின்பு அர்ச இடத்தை விட்டுப்போய்ச்‌ செழுமையான 
பழங்களைத்‌ இன்று அப்பால்போய்‌ மலைகளை எல்லாம்‌ கடர்‌,து குளிர்ந்த 
தாமரை மலர்போலும்‌ பாதங்கள்‌ கன்றிப்போக கடந்து அழயெ 
கங்கை அற்றைப்போய்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அன்று விடிந்தபின்‌ - ௮அற்றைகான்‌ விடிந்த பின்பு, அத்தலம்‌ 
வீட்டு - அந்த இடத்தைவிட்டு, சென்று - போய்‌, செழும்‌ கணி தின்ற-செழு 
மையான்‌ பழங்களைத்‌ இன்று, அயல்‌ மண்ணி - அப்பால்போய்‌, குன்று சடர்து- 
மலைகளைக்கடம்‌ த, குளிர்ந்த - குளிர்ச்சியான, மலர்த்தான்‌ சன்ற - மலர்போலும்‌ 
பாதங்கள்‌ கன்றுதலாக, நடந்து - நடந்து, அணி - அழயெ, கங்கை - கங்கை 
அற்றை, அணைந்தார்‌ - போய்ச்சேர்க்தார்கள்‌. எ-று. 

பபூவெனப்படுவது பொறிவாழ்‌ பூவே? என்றமையின்‌ மலர்‌ என்பதற்‌ 
குத்‌ தாமரை மலர்‌ ௮ன்றாம்‌. (௭௫) 


16% ககர்கிங்கியகசாண்டம்‌, 


இரைதொறுமுருள்வனசெம்மணியாசங்‌ 
கரைதொறுமுருள்வனகாரலொச 
அரைதொறமுருள்வன.நண்ணியவண்பூ 
விசைதொறுமுருள்வனவெறிமதுகரமே. 


[அந்த ஆற்றின்‌ அலைகளில்‌ எல்லாம்‌ வர்தமணிகளும்‌ முத்தம்‌ புரளரூனை்‌ 
றன, அந்த ஆற்றின்‌ கரையிலெல்லாம்‌ கறுத்த அடல்‌ கட்டையும்‌ சந்த 
னகீசட்டையம்‌ உருளும்‌ அந்த ஆற்றின்‌ அரைகளில்‌ எள்லாம்‌ 
அண்ணிய அழயெ பூக்கள்‌ உருளும்‌, அந்த மலர்வாசனை 
லீசுனெற இடங்களிலெல்லாம்‌ தேனைக்குடிக்றெ 
வண்டுகள்‌ மேலே வீரசிக்கொண்டிருக்கும்‌ 
என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. இசைதொறும்‌ - அர்தக்‌ சங்சையாற்றின்‌ அலைகளில்‌ எல்லாம்‌, 
செம்மணி - வெந்த மணிகளும்‌, அரம்‌ - முத்‌ தக்களும்‌, உறுள்வன - புளு 
இன்றன, கரைதொறும்‌ - கரைகளில்‌ எல்லாம்‌, காரில்‌ -கறுத்த அடுற்கட்‌ 
டையும்‌, ஆரம்‌ - சர்தனக்கட்டைசளும்‌, உருள்வன - உருண்டுசொண்டிருக்கன்‌ 
றன, நசைதொறும்‌ - அந்தக்‌ கங்கை ஆற்றின்‌ நுரைசளில்‌ எல்லாம்‌, நுண்‌ 
ணியவண்பூ - மெல்விதாகிய அழயெ பூக்கள்‌, உருள்வன - உருண்டுகொண்‌ 
டிருக்கும்‌, விசைதொறும்‌ - அரசப்‌ புஷ்பங்களின்‌ வாசனை வீசுன்ற இடங்க 
ஸில்‌ எல்லாம்‌, வெறி - தேனைக்குடிக்னெற, மதுகரமே - வண்டுகளே, உருள்‌ 
வன - புரண்டு கொண்டிருப்பன. எ-று. ஏ? தேற்றம்‌, ஈற்றசை என்பாரும்‌ 
உண்டு, 

(சரைதொறும்‌ உருள்வன காரடல்‌ ஆரம்‌? என்பதற்கு ௮வ்வாத்றின்‌ இரு 
கரைகளிலும்‌ கார்‌ அல்‌ மரமும்‌ சக்‌ சனமரமும்‌ காற்றிற்கு அசைந்து கொண்‌ 
டிருக்கும்‌ என்று பொருள்கூறுவர்‌, ௮ூலும்‌ சர்‌ சனமும்‌ குறிஞ்சிக்‌ கருப்பொரு 
னாதலின்‌ அடஜ்கட்டையும்‌ சந்தனக்கட்டையும்‌ என்றாம்‌. அரிச்சந்திரன்‌ செல்‌ 
லுவது முல்லை நிலம்‌ என்பது ஈண்டு சவனிச்கச்சச்ச.து. (௭௬) 

துளைமணிவெண்பலராமணி தத்தி 
விளைமணிலெயில்லிடவெண்புனலூடே 
களைமணியொடுமதகரிமணியோடும்‌ 
வளைமணிகிலவெழும்வா லுலகமெல்லாம்‌. 

[வயிரமணி காகமணி புஷ்பராகமணி ஆயெ இவைசள்‌ வெயில்போல 
ஒளிலீசவும்‌; அந்த வெள்ளிய கங்காசலத்தினுள்ளே, பலவகை: 
ரத்னமணிகளோடு மதயானைகளின்‌ சொம்பில்‌ விளையும்‌ 
முத்‌இம்‌, சங்குகள்‌ ஈன்ற முத்தும்‌ மணத்‌ குன்று 
களில்‌ எல்லாம்‌ கிலவைப்போல்‌ பிரகாரித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இளைமணி - எதையும்‌ தளையிடத்தக்கதாகிய வயிரமணியும்‌, 
வெண்‌ - வெண்மையாயெ பல்‌ - பல்லை உடைய; ௮சாமணி - சர்ப்பங்களின்‌ 
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மணியும்‌ (சசரத்தினரும்‌) துத்தி - தேமல்போல, விளை - தோற்றுன்ற 
மணி - புஷ்பராகமணியும்‌, வெண்புனல்‌ ஊடே - வெள்ளிய கங்காஜலத்தின்‌ 
உள்ளே, வெயில்விட - வெயிலைப்போலப்‌ பிரகாசத்தைச்‌ செய்யவும்‌, களைமணி 
யொடு - பலவகையாடய கார்தியுள்ள ரத்தினங்களுடனே, மதகரி மணியோ 
டும்‌ - மதயானைகளின்‌ கொம்பிலே விளைகின்ற முத்துக்ளோடும்‌, வளைமணி- 
சங்குகள்‌ ஈன்ற முத்தும்‌, வாலுலகம்‌ எல்லாம்‌ - மணற்குப்பல்கள்‌ எல்லாம்‌, கில 
வெழும்‌ - நிலவைப்போல்‌ பிரகாசிக்கும்‌, எ-று. 

“கழைமணி? என்று பாடம்‌ கொண்டு மலைகளில்‌ உள்ள மூங்கில்‌ முத்துக்‌ 
களும்‌ என்று பொருள்‌ தரும்‌, (களை? காந்தி, (௭௭) 


ஈளினமரத்தநறுங்கனிராஃச்‌ 
தளிநரல்வப்புன லரவமடக்கத்‌ 
தெளிகதிபுக்கணிசிறைகள்‌ புலர்‌ த்தும்‌ 
புளின முயர்ந்தெழுபுளின மறைப்ப, 


[சாமரைப்பூக்களிலும்‌ புன்னை விருக்ஷங்களிலும்‌ உள்ள வண்டுகள்‌ 
அப்திப்பது தண்ணீரில்‌ அலையால்‌ உண்டாகும்‌ சப்தத்தை அட 
க்கும்‌, அக்தத்தெளிவான அற்றிலேமுழமுக அழயெரிறகு 
களை உலர்த்தும்‌ பறவைக்‌ கூட்டங்கள்‌ உயர்க்தெழு 
ந்த மணல்குவியல்களை மழைக்கும்‌ 
என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. ஈளினம்‌ - தாமரை மலர்களிலும்‌, அத்த கறும்சணி நாகத்து- 
நல்ல வாசனைபொருர்‌திய இளமையாடய புன்னைவிருக்ஷங்களில்‌ உள்ள; அளி- 
வண்டுகள்‌, ஈரல்வ - ஒளிப்பது, புனல்‌ - அந்தக்‌ கங்காகதியின்‌, அரவம்‌ அட 
ச்ச - அலை ஒலியை அடச்சவும்‌, தெளி - தெளிந்த, ஈதிபுக்கு - கங்காநதிக்‌ 
குள்ளே முழு, அணி - அழயெ, சிறைகள்‌ - றெகுகளை, புலர்த்தும்‌ - காய 
வைக்கும்‌, புளினம்‌ - பறவைக்கூட்டங்கள்‌, உயர்ர்‌து எழு - உயர்க்து வளர்ச்‌ 
தள்ள, புளிமை மறைப்ப - மணற்குன்றுகளை மறைக்கும்‌ எ-று. 
(அரத்தநறுங்கனி நாகம்‌? என்றதில்‌ (சன்னி? என்றது “கணி? என்று 
தொகுத்தல்‌ விகாரம்‌ பெற்றது. “கன்ணி? இளமையாகிய என்பது பொருள்‌, 
“புள்ளினமெழுர்‌த?? என்பது தொகுத்தல்விகாரம்பெற்று ((புளினமெழுக்து?? 
என்பது. (௪௮) 
வெங்கயமாமதமேமிகநாறுவ்‌ 
கங்கைவளம்பலகண்டுமழ்நக்தே 
செங்கைகொடண்ணல்சிறப்புளவெல்லா 
மங்கைதனக்குவகுத்‌ அரைசெய்வான்‌., 
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[மானைமதங்களே மிகவும்‌ வீசுவதான கங்கையாற்றின்‌ பலவளங்களையும்‌ 
கண்டு சந்தோஷித்‌ து தன்‌ செவந்தகைகளால்‌ அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌ 
அங்குள்ள தெப்புகளை எல்லாம்‌ சம்திரவதிக்கு வகை வகை 
யாகக்‌ சொல்லுன்றான்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வெம்‌ - வெவ்விதான, சயம்‌ - யானைகளின்‌, மாமதமே - பெரிய 
மதமே, மிகநாறும்‌ - மிகவும்‌ வாசனை விசுன்ற, கங்கை - கமல்கையாத்றின்‌, 
வளம்பலகண்டு - வளங்கள்‌ பலவற்றையும்‌ கண்டு, மடழ்ட்து - சக்தோஷித்து, 
௮ண்ணல்‌-பெருமைமிக்க அரிச்சக்‌திரமகாராஜன்‌, சறெப்புளவெல்லாம்‌ - அங்கு 
ள்ள ஜெப்புகளை எல்லாம்‌, மங்கை தீனக்கு - சம்திரவதிக்கு, செங்கைகொண்டு- 
தன்னுடைய செவக்த சைகளாலே சுட்டிக்‌ காட்டி, வகுத்து உரைசெய்வான்‌- 
வசைவசையாசச்‌ சொல்லுகின்றான்‌. எ-று, (௭௯) 


இர்திரசாபமிரண்டபேடைத்த 

செந்திருவாணுதலாய்தெளிசன்னீர்ச்‌ 

சுக்திரமேவுசுழித்திரளோர்நி 

ணுர்தியையொப்பன வுற்றிடல்காணாய்‌. 

[இ5்திரவில்‌ இரண்டுபெத்றுள்ள செம்மையான அழயெ ஒளி 
பொருந்திய நெற்றியை உடையவளே! தெளிந்த ஈல்ல 
ஜலத்திலே அழகு பொரும்‌ திய சுழிகளின்‌ கூட்டம்‌ 
ஒப்பற்ற உன்னுடைய உந்தியை ஒப்பாகச்‌ 
சுழிக்ன்றதைப்‌ பார்‌ என்று 
அரிச்சக்தான்‌ கூறினான்‌ 
என்பதாம்‌.] 
இ-ள்‌. இக்திரசாபம்‌ - இக்இிரவித்கள்‌, இரண்டுபடைத்த - இரண்டைக்‌ 
கொண்டுள்ள, செம்‌ - செம்மையான, திரு - அழயெ, வாள்‌ - ஒளியை 
உடைய, .நுதலாய்‌ - நெற்றியை உடைய தமயக்தியே, தெளி - தெளிக்துள்ள, 
சல்‌ மீர்‌ - ஈல்லசீரில்‌, சுந்தரமேவு -)அழகோடு விளங்குன்த, சூழ்த்‌ திரன்‌ - சுழிக 
ளின்கூட்டம்‌, ஓர்‌ - ஒப்பற்ற, கின்‌-உன்னுடைய; உந்தியை - உந்தியை, ஒப்‌ 
பன - ஒப்பாகும்படி, உத்றிடல்‌-சழித்திதெலை, கரணாய்‌ - காண்பாயாக. எ-று, 
“இக்திரசாப மிரண்டு படைத்த செக்திருவாணுதலாய்‌?? என்பதற்கு, இம்‌ 

இிசவித்கள்‌ இரண்டைக்கொண்ட செவந்த இலட்சுமிபோலும்‌ ஒளிபொருக்‌தின 
நெற்றியை உடையவளே ! எனவும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. (௮௦) 

புள்ளியெழுங்கரிபோய்ப்புன லூடே 

வள்ளியெறிந்தவராமணியெல்லாம்‌ 

அள்ளியெழுர்தவிர்சோதிவிசும்பின்‌ 

வெள்ளிவிழுக்தெனவீழ்வனபாராய்‌. 
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[புள்ளியை உடைய யானைகள்போய்‌ தண்ணிரிலிரும்‌து அள்ளி 
எறிந்த காகரத்தினங்களெல்லாம்‌ தாவி எழுந்து விளங்கு 
இன்ற பிரகாசமுள்ள ஆகாயத்திலிருந்து வெள்ளி 
விழுவதபோல்‌ விழுவசைப்பாராய்‌ 
என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. புள்ளிஎழும்‌ கரி - புள்ளியை உடைய யானைகள்‌, போய்‌ - கங்கை 

யாற்றில்‌ சென்று, புனலூடே - தண்ணீருக்குள்ளே இருக்து, அள்ளி எறிச்‌த- 
வாறிவீனெ, ௮சாமணி எல்லாம்‌ - கரகமணிகள்‌ எல்லாம்‌, துள்ளி எழுச்‌.து-சாவி 
எழுக்து) அவிர்‌ - விளங்குகின்ற, (சோதி விசும்பின்‌ - பிரகாசத்தையுடைய 
ஆசாயத்திவிரும்‌து, வெள்ளிவிமுக்தென - வெள்ளி விழுவதைப்போல, வீழ்‌ 
வன - வீழ்வனவத்தை, பாராய்‌ - ஓ சக்திரமதியே £பார்ப்பாயாக என்றான்‌ 
அரிச்சர்திரன்‌. எ-று, 

“புள்ளி எழும்‌ கரி?? புகர்முகக்களிறு, (௮௧) 
விரிதிசையுந்தியவெண்மலர்காலால்‌ 
வரிமணலுர்தியவண்டலினூாடே 
பிரிவுறுசேவல்கள்பெடையெனவோடி த்‌ 
தெரிவுறநின்‌ றுதிகைப்பன காணாய்‌. 

[விரிவான அலைகள்‌ அசைகின்ற வெள்ளைத்தாமரை மலரை தமது 

காலால்‌ வரிவரியாகச்‌ றேதலைக்கொண்டே மணல்சேத்றினிட 
த்திலே பிரிந்த ஆண்பட்கெளானவை தமது பெட்டை 
என்று நினைத்து ஒடி. ௮௮ பூவரயிருக்கத்தெரிட்து 
நின்று தன்‌ பெட்டையைக்காணாமல்‌ 
மயங்குகன்‌தனவஜ்தைப்‌ பார்‌ 
என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. விரி - விரிவான, இரை - அலைகள்‌, உர்திய - அசைக்கன்ற, 
வெண்மலர்‌ - வெள்ளைத்தாமரைமலரை, காலால்‌ - தம்முடைய கால்களினாலே, 
வரி - வரியாகச்‌ றேப்பெற்ற, மணல்‌ உந்திய - மணலினால்‌ ஒதுக்க, வண்ட 
லின்‌ ஊடே - மணல்‌ சேற்றினிடத்தே, பிரிவுறு சேவல்கள்‌ - பிரிந்த ஆண்‌ 
பட்கெளானவை, (பெடை எனவோடி. - அந்த வெண்மலர்களைச்‌ தம்‌ பெட்டை 
என நினைந்து ஓடி, தெரிவுற - அது மலராய்‌ இருத்தல்தெரிக்‌த, கின்று திகை 
ப்பன - நின்று தன்‌ பெட்டையைக்‌ காணாமல்‌ மயங்குகன்றனவற்றைப்‌ 
பாராய்‌, எ-று. 

மலரைப்‌ பெட்டை என்று சேவல்‌ மயங்யெது மயக்க அணி, 2௨) 
புண்ணியநீருறைபுள்ளின ஈம்மைக்‌ 
கண்ணிடைகண்டுகலைந்துபறப்ப 
மண்ணிடமின்‌ றகல்வானிடமுண்டென்‌ 
நெண்ணிலிசும்பிலெழும்‌ தன பாராய்‌, 


408 ககா்நிங்யெகாண்டம்‌. 


[அந்தப்‌ புண்ணியதர்த்தத்‌தில்‌ உள்ள பதவைக்கூட்டங்கள்‌ ஈம்மைக்‌ 
கண்ணாலே பார்த்து, கலைந்துபறக்ன்‌ றதான அ, பூமியில்‌ 
இனி ஈமக்கு இடமில்லை உயர்ர்த ஆகாசமே ஈமக்கு 
இடமாக இருக்கின்றது என்று எண்ணி ஆகா 

யத்தில்‌ எழுச்‌ சன பார்ப்பாயாக 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. புண்ணிப £ர்‌ உறை புள்ளினம்‌ - அர்தப்புண்ணியத்தைத்தரும்‌ 
ஜலத்தில்‌ வரிகின்ற பறவைச்கூட்டங்சள்‌, ஈம்மை - கம்மை, சண்‌ இடை 
கண்டு - கண்ணிலேசண்டு, கலைந்து பறப்ப - கலைந்து பறப்பதான இ, மண்‌ 
இடமின்று - இணி ஈமக்கு மண்ணில்‌ இடமில்லை; அகல்‌ - விசாலமான, வாள்‌ 
இடம்‌ உண்டு - ஆகாசமாயெ இடமுண்டு, என்று - என்று, எண்ணி-நினைத்‌.௮, 
விசும்பில்‌ - ஆசாடத்தில்‌, எழுர்சன-எழுர்து செல்வதை, பாராய்‌ - பெண்ணே, 
மீ பார்ப்பாயாக, எ-று, 

(புண்ணிய£ர்‌! தோய்ர்தார்க்கும்‌, கண்டார்க்கும்‌ நினைந்தார்ச்கும்‌ பெயர்‌ 
சொன்னார்ச்கும்‌ முறையே அளவாய்ப்‌ பாவங்களைப்‌ போக்கி புண்ணியத்தைத்‌ 
தருதலின்‌ கங்கையை புண்ணிய$ர்‌ என்றார்‌. “கங்கை என்றுலகேத்திய கட 
வுண்மா£தி?? என்றார்‌ பிறரும்‌. (௩) 

கங்கையொருத்திசிலம்பணிகாலுஞ்‌ 
சங்கணிகர்தரமுந்‌ துவர்வாயுஞ்‌ 
செங்கயலுண்கணும்வெண்புளின த்தண்‌ 
கொல்கைகளுஞ்சதகோடிகள்பாராய்‌, 

[கங்கை என்னும்‌ ஒருபெண்ணுக்கு சிலம்பை ௮ணிக்த கால்களும்‌, 
சங்காகிய அழயெ கழுத்தும்‌, பவளமாயெ வாயும்‌, செவந்த 
கயல்‌ மச்சங்களாயெ கண்ணும்‌, வெண்மையான மணக்‌ 
குவியல்களாயெ குளிர்க்துள்ள கொங்கைகளும்‌ நூறு 
கோடி. யிருக்ன்றன பார்‌ 
என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. சங்கை ஒருத்தி - கங்சையாயெ ஒருபெண்ணுக்கு, சலம்பணி 
சாலும்‌ - லெம்பை ௮ணிக்துள்ளகால்களும்‌, சங்கணிகம்‌ தரமும்‌ - சங்காஇய அழ 
இய மழுத்துகளும்‌, அவர்வாயும்‌ - பவளங்களாகிய வாய்களும்‌, செங்கயலுண்‌ 
கண்ணும்‌ - செலக்தகயல்‌ மச்சங்களாயெ மையுண்டகண்களும்‌, வெண்‌ புளி 
னத்தண்‌ கொல்கைகளும்‌ - வெண்மையான மணத்‌ குவியல்களான குளிர்ந்த 
கொல்கைகளும்‌, சதகோடிகள்பாராய்‌ - நூறுகோடிகள்‌ இருக்ன்‌றன நீ கரண்பா 
யாக. எ-று. 

லம்பணிகாலும்‌? என்றது சப்‌ இிக்ன்ற கால்வாய்களை: இனி வண்டுகள்‌ 
சப்‌இிக்சன்ற தாமரையாயெ பாதங்களை என்றும்‌ கூறுவர்‌. தாமரையை முகமா 
கக்‌ கூற இருத்தலின்‌ சப்தித்தப்பாய்‌கின்ற வாய்க்கால்கள்‌ என்பதே பொருத்த 
முடைத்தாம்‌. செ 
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முத்தணிகொங்கையிரண்டுமுளைக்க 
நித்தனையம்பிகைகேயம்விளைத்தா 
ளித்தனைகொங்கைபடைத்தருளென்ரு 
யத்தனையெத்தனையாசைவிளைக்காள்‌. 


[மூத்துமாலைகளினால்‌ அலங்கரிக்கப்பெற்றுள்ள தனங்கள்‌ இரண்டு 
முளைக்க சிவபெருமானை உமாதேவி மிகவும்‌ அன்பு கொள்ளச்‌ 
செய்தாள்‌. இத்தனை முலைகளையுடைய என துதாயாகிய 
கங்காதேவி அந்தச்‌ வெபெருமானை எவ்வளவு 
ஆசையை உண்டாக்சமாட்டாள்‌,!(௮.திக 
ஆசையையே ஊட்டுவாள்‌) 
என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. முத்து அணி - முத்துமாலைகளை அணிந்துள்ள, சொங்கை இர 
ண்டு முளைக்க - தனங்கள்‌ இரண்டு தோன்ற, அம்பிகை - பார்வதிதேவியான 
வள்‌, நித்தனை - என்றும்‌ அழியாத உள்ளவனாய சிவபெருமானை, நேயம்‌ விளை 
த்தாள்‌ - தன்மேல்‌ அதிகமாக ஆசைப்படும்படிச்‌ செய்து விட்டாள்‌, இத்தனை 
கொற்கை - (இவண்மணற்குன்றுகளாகிய) இத்தனை கொங்கைகளை, படைத்த 
ருள்‌ - பெற்றிருக்கின்ற, என்‌ தாய்‌ - எனதுதாயாகிய இட்தக்கங்காதேவி, அத்‌ 
தனை - சவபெருமானை, எத்தனை - எவ்வளவு, ஆசைவிளைக்காள்‌ - ஆசையை 
உண்டாகச்‌ செய்யாள்‌, எ-று, 

அதிகம்‌ செய்வாள்‌ என்பது கருத்து, (௮௫) 


மண்ணிலருந்தவமன்னனுரைக்க 
வொண்ணிலவொத்தொளிரொண்ணு தன்‌ ?மனாட்‌ 
பெண்ணில்விதித்தபெருந்தனமல்லா 
லெண்ணிலகொக்கைகளென்‌ செயவென்றாள்‌. 


[இக்த உலகத்திலே அருமையான தவத்தைச்‌ செய்த அரிச்சர்திரமகாரா 
ஜன்‌ சொல்ல வெள்ளியபிழைச்சந்திரனை ஓத்து ஒளிசெய்ன்ற 
விளங்குஇன்ற நெற்றியை உடைய சந்திரமதி முற்காலத்தில்‌ 
பெண்களுக்கு வேண்டுமென்று அமைத்த இரண்டு 
பெரியதனங்களல்லாமல்‌ கணஃலெலாத சனங்க 
ளைப்‌ படைத்ததனால்‌ என்னபயன்‌ என்றாள்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மண்ணில்‌ - உலகில்‌, அருக்தவமன்னன்‌ - செய்தற்கரிய தவத்‌ 
தைச்செய்த அரிச்சந்திரன்‌, உரைக்க - அந்தவிதமாகச்சொல்ல, வெண்‌ நிலவு 
ஒத்து ஒளிர்‌ - வெள்ளியபிறைச்‌ சந்திரனைப்‌ போலப்‌ பிரகாசிக்ன்ற, ஒண்‌ 
நுதல்‌ - ஒளிபொருக்திய நெற்றியை உடைய சந்திரமதியானவள்‌, மேனாள்‌- 
முன்னாளில்‌, பெண்ணில்‌ விதித்த - பெண்களிடத்தில்‌ உண்டாக்கிய, பெரும்‌ 


410 நகர்நிங்யெகாண்டம்‌. 


தனமல்லால்‌ - பெரிய இரண்டுமுலைகள்‌ அல்லாமல்‌, எண்ணில - கணக்கற்ற, 
கொங்கைகள்‌ என்செய - முலைகளைக்‌ கொண்ட தனால்‌ என்னபயன்‌, என்றாள்‌- 
என்று சக்திரமநி கூறினாள்‌. எ-று. 


(மண்ணில்‌ அருந்தவமன்னன்‌? என்பது உலூலுள்ளோர்‌ செய்த அரும்‌ 
தவத்தால்பிறக்த மன்னன்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ விரிப்பர்‌; செய்தற்குரிய பலதவஸ்‌ 
களிலும்‌ (பொய்யாமை? யிகச்றெந்ததாம்‌ ௮சை இவ்‌ அரிச்சந்திரன்‌ செய்தமை 
யால்‌ அருர்தவமன்னன்‌ என்றார்‌. (பெண்ணில்‌ விதித்த பெருந்தனம்‌?? என்ப 
தற்கு பெண்களிணிடத்தில்‌ இருக்கற்பாதென்று படைத்த பெருமையான 
தீன்மை (குணம்‌) கனாயெ காணம்‌ மடம்‌ அச்சம்‌ பயிர்ப்பு என்பவைகள்‌, என்று 
பொருள்கொண்டு அந்த கான்கு பெருமையுள்ள குணங்கள்‌ இல்லாதபோது 
எவ்வளவு கொங்கைகள்‌ படைச்திருக் தும்‌ பயனில்லை. அந்தக்‌ கொங்சைகளால்‌ 
கணவனை அன்புண்டாகும்படிச்‌ செய்ய முடியாறு என்னும்‌, பொருளும்‌. 
அமைத்துக்‌ டெச்சல்‌ காண்க. (௮௬) 


ஒருமகவுய்யவளர்க்குமொருத்திக்‌ 
இருமுலையுள்ளனவின்ன முதேகேள்‌ 
வருழுயிர்யாவும்வளர்த்திடுமன்னை க்‌ 
இருமுலைபோ.துவதோவிசையென்றான்‌. 


[இனிய அமிர்தத்தை ஒத்தவளே ! ஒருபிள்ளைபிழைக்கும்பட. களர்‌ 
கற ஒருத்திக்கு இரண்டு முலைகளிருக்ன்றன. உலகத்திலே 
தோன்றுகின்ற உயிர்கள்‌ அத்தனையும்‌ வளர்க்ன்ற தாய்‌ 
க்கு இரண்டுமுலேபோதுமோ சொல்வாயாக என்றான்‌ 
என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. இன்‌ அழுதே - இனிய அயிர்தத்தை ஓத்தவளே! கேள்‌ - கேட்பா 
யாக, ஒரு மகவு - ஒருபின்ளையை, உய்ய - பிழைக்கும்படி, வளர்க்கும்‌ - வளர்க்‌ 
இன்ற, ஒருத்திக்கு - ஒருத்திக்கு, இருமுலை உள்ளன - இரண்டு முலைகள்‌ இரு 
க்னெறன, வரும்‌உயிர்யாவும்‌ - உலகத்திலே தோன்ற ன்ற உயிர்கள்‌ எல்லாவற்‌ 
தையும்‌; வளர்த்திடும்‌ அன்னைக்கு - வளர்ச்சன்றதாய்க்கு, இருமுலைபோது 
வதோ - இரண்டு முலைகள்‌ போதுமானதோ, இசை என்றான்‌ - சொல்வாயாக 
என்று கூறினான்‌. எ-று, மஸ 


மங்கையுமன்னனுமற்றுமுளோருங்‌ 
கங்கைவளம்பலகண்டுநடக்தே 

யெ ங்கடவப்பயனெய்தியெெென்ன 
வங்கனெடும்புனலாடினரன்றே. 


அரிச்சற்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுசையும்‌, 411 
[இர்தவிதமாக அரிச்சந்திரனும்‌ சந்திரவதியும்‌ மற்றுமுள்ள மூன்று 
பேரும்‌ கங்கையாத்றின்‌ வளப்பம்‌ பலவற்றையும்‌ கண்டு ௩ட. 
க்துபோய்‌, எங்கள்‌ தவப்பயன்‌ எங்களுக்கு பிராப்‌தியாயி 
த்து என்றுசொல்லி அர்தப்பெரிய புண்ணிய £ர்த்‌ 
தத்தில்‌ நீராடினார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. மங்கையும்‌ - சக்திரவதியும்‌, மன்னனும்‌ - அரிச்சந்‌திரமகாராஜனும்‌, 
மற்றுமுளோரும்‌ - இன்னுமுள்ள மற்ற மூவரும்‌; கங்கை - கங்கையாச்றின்‌, 
வளம்பலகண்டு - வளப்பங்கள்‌ பலவற்றைக்கண்டு, நடந்தே - சென்று, எங்கள்‌ 
தவப்பயன்‌ எய்தியது என்னா - எங்களுடைய தவப்பயன்‌ இன்று கைகூடிற்று 
என்று, அங்கு - அந்த இடத்திலே, அக்நெடிம்புனல்‌ - அந்த மீண்ட நதியிலே, 
ஆடினர்‌ அன்றே - ஸ்கானம்‌ செய்தார்கள்‌. எ-று, 

அன்ற ஏ; அசைகள்‌. (௮௮) 
அருமறை.நால்வ(ழியாடியபின்னர்‌ 
மருவியவண்டுறைமன்னவனேக 
விரிபுனறன்னிலிழிர்துவிரைந்தே 
கரைமிசைவந்தொருகர விலணைர் தார்‌. 


[வேதசாஸ்திரங்களில்‌ சொல்லிய முறைப்படியே அரிச்சம்‌ திரன்‌ ஸ்கா 
னம்‌ செய்தபிறகு, அந்தத்‌ தறையைவிட்டு அரசன்‌ செல்ல, 
அந்தவிரிவான நீரிலே யிறங்‌ விரைவாக அரசனைத்‌ 
தொடர்ந்து கரையில்வந்‌ து ஒருசோலையை 
வந்து அடைந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. மன்னவன்‌ - அரிச்சர்‌திரமகாரா ஜன்‌, அருமறை நல்வழி - ௮ரு 
மையான வேத நூல்களில்‌ சொல்லிய நெறியின்படியே, ஆடிய பின்னர்‌ - ஸ்கா 
னம்‌ செய்த பிறகு, மருவிய - பொருந்திய, வண்‌ அறை - வளப்பம்பொருர்‌ திய 
ஸ்நான கட்டத்தை (விட்டு), ஏக - செல்ல, விரிபுனல்‌ தன்னில்‌ - அந்தக்‌ கங்‌ 
கையின்‌ யிகுந்த கீரிலே, இழிக்து - மற்றவர்களும்‌ இறங்‌ ஸ்ஈானம்‌ செய்து, 
விரைந்தே - விரைவாக, கரைமிசைவந்து - (அரிச்சந்திரமகாராஜனைத்‌ தொட 
ர்க்து) கரைக்குவக்து; ஒருகாவில்‌ அணைந்தார்‌ - ஒரு சோலையிற்போய்ச்‌ சேர்க்‌ 
தீரர்கள்‌. எ-று, 

“வீரிபுனல்‌? வினைத்தொகை, கெ) 


சோலையிலன்னவர்சோர்வொடுபுக்கார்‌ 
வேலைபுகும்தனன்வெங்கதிரோனுங்‌ 
காலையிலேகுதுமென்றுகணித்தம்‌ 
மாலையிலவ்விடைவைகன ரன்றே. 


472 நகர்கிங்யெகாண்டம்‌. 


[அகச்தச்‌ சோலையில்‌ அவர்சன்‌ சோர்வுடன்போய்ச்‌ சேர்க்தார்சள்‌. 
ஞுரியனும்‌ சடலிலேபோய்மறைச்சான்‌ விடிர்தபின்‌ போவே 
மென்று அர்தராத்திரி ௮ங்கேதானே தங்கனார்கள்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌, சோலையில்‌ - அந்தச்‌ சோலைக்குள்ளே, ௮ன்னவர்‌ - அவர்கள்‌, 
சோர்லோடு புக்கார்‌ - சோர்வோடுபோய்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌, வெங்கதிரோனும்‌- 
கொடுமையான ரெணங்களையுடைய குரியனும்‌, வேலைபுகுர்தனன்‌ - மேலைக்‌ 
கடலுக்குள்‌ புகுந்தான்‌. (அஸ்‌ சமனமாயித்று)) சாலையில்‌ வகுதும்‌ - இந்த இரவு 
கழிந்து சாளை வீடிச்சபின்பு காலையில்‌ போவோம்‌, என்று - என்று, கணித்து- 
ஆலோசித்‌ த, அம்மாலையில்‌ - அந்த ராச்இரிக்காலத்தில்‌, ௮வ் டை - அர்த 
சோலையின்‌ இடத்தில்‌, வைனெர்‌ ௮ன்தே-தங்னார்கள்‌. எ-று. 

(அன்று? (ஏ? அசைகள்‌. (௯௦) 


அன்‌ நிரவப்பொழிலவ்விடம்வைக 
வன்‌ றிறன்மாமுனிவஞ்சனையாலே 
வென்றிமடங்கல்வியன்புலிவேழம்‌ 
பன்றியொடெண்குபடர்ந்தன வென்றே. 


[அன்று இராத்இிரி அவர்கள்‌ அந்தச்‌ சோலையில்‌ தம்‌ஓயிருச்கும்பொ 
மு.து மிகுந்த சாமர்த்தியத்தை உடைய முணிவரின்‌ கபடத்‌ 
னாலே சிங்சம்‌, பெரியபுலி, யானை, பன்றி, கரடி 
ஆயெ இவைகள்வர்து சூழ்க்தன 
என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. அன்று இரவு - அன்று இராத்திரி, அப்பொழிலவ்விடம்‌ - அம்‌ 
தச்‌ சோலையினிடத்திலே, வைக - தங்கியிருச்சு, வன்திறல்‌ - மிகுந்த 
வலிமையை உடைய, மாமுனி - பெரிய வீஸ்வாமித்‌இசமுனிவரின்‌; , வஞ்சனை 
யாலே - கபடத்தனாலே, வென்றிமடங்கல்‌ - வெற்றியை உடைய சங்கம்‌, 
வியன்புலி - பெரியபுவி, வேழம்‌ - யானை, பன்றியொடு-பன்றியோடு, எண்கு- 
காடி (ஆய இவைகள்‌) படர்க்தனவன்றே - வந்து சூழ்ந்தன. எ-று, 
(அன்று? ஏ அசைகள்‌. *வன்றிறல்‌? ஒருபொருட்பன்மொழி மீயிசைச்‌ 
சொல்‌ என்பர்‌ இலக்கண நூலோர்‌. (௬௧) 
பொருப்பதிரப்பிளிறிக்கைபுடைத்தே 
மருப்பைவிதிர்‌ த்‌ துமலைக்தகயங்கள்‌ 
செருப்புலிகோளரிசெம்கணும்வாயு 
கெருப்புகவக்‌ தநெருல்னெவன்றே. 


அரிச்சக்‌ திசபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 178 


[யானைகள்‌ மலைகளும்‌ அதிரும்படி முழங்‌ ,துதிச்சையை அடித்து, 
கொம்பை அரைத்‌ துக்கொண்டு சண்டைசெய்தன, சண்டை 
செய்க புலிகளும்‌ சிங்கங்களும்‌ செவந்த கண்ணும்‌ வாயும்‌ 

நெருப்புச்‌ சிந்த வர்‌.து நெருங்னெ என்பதாம்‌, | 
இ-ள்‌. கயங்கள்‌ - யானைகள்‌, பொருப்பு அதிர - மலைகள்‌ அதிரும்படி, 
பிளிறி - சப்‌இத்து, சைபுடைத்தே - கையை அடித்து, 'மருப்பை விதிர்த்து- 
சொம்பை அசைத்து, மலைந்த - போர்செய்தன, செறுப்புலி - சண்டைசெய்‌ 
இற புலிகளும்‌, கோளரி - சிங்கங்களும்‌, செங்கணும்‌ - செவந்த கண்ணும்‌, 
வாயும்‌ - வாயும்‌, செருப்பு ௨௧ - ரெருப்புச்சிந்த, வந்து - வந்து, ரெருங்னெ 
வன்றே - நெருங்னெ. எ-று, “அன்று? 1? அசைகள்‌, 
கைபுடைத்த என்பதற்கு கையை வீச என்றும்‌ (மருப்பை விதிர்த்து? 
என்பதற்கு கொம்பை நீட்டி என்றும்‌ பொருள்‌ செய்வர்‌. த (௧௨) 
அன்றெமினத்தையறுத்தபழிக்குக்‌ 
கொன்றுநினைக்குருஇப்புனலுண்டு 
இன்றுபெரும்பசிதீருதுமென்றே 
நின்றுமொழிக்‌ துநிறைந்தசெ நிக்‌.து. 

[முன்னே எங்களுடைய கூட்டங்களை எல்லாம்‌ மீ கொன்ற பழிக்காக இப்‌ 
போது உன்னைக்கொன்று உனது ரத்தத்தைக்குடித்து உன்‌ உடலைத்‌ 
இன்று பெரிய பசியைத்‌ தர்த்துக்கொள்ளுகிறோம்‌ என்று நின்று 

சொல்வி ஏங்கும்‌ நெருங்க நிறைந்தன என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. அன்று - முன்னே, எம்‌ இனத்தை - எங்களுடைய கூட்டங்களை, 
அறுத்த - பாணங்களால்‌ அறுத்துக்கொன்ற, பழிக்கு: - பழிக்கு, கொன்று 
நினை - உன்னை இப்போது கொன்று, குரு திப்புனலுூண்டு - இரத்தமாயெ நீரை 
உண்டு, தின்று - உன்‌ உடலைச்தின்று, பெரும்பட - எம்முடைய பெரிய 
பயை, இருது மென்றே-£ர்த்‌. தக்‌ கொள்ளுகறோமென்று, நின்றுமொழிந்த- 
நின்று சொல்லி, நிறைந்த செறிந்து - நெருங்கி நிறைந்தன, எ-று, (அன்று? 
என்றது வேட்டையாடி. மிருகங்களை வதைத்த நாளைக்‌ குறிக்கின்றது. (௬௩) 
௮ன்னது£ண்டவரஞ்சிலர்‌ தம்மைத்‌ 
இன்னுவதேயினிதென்‌ றுதெளிந்தா 
ருன்னியவெண்ணமுணர்க்‌ தவையெல்லா 
.. மன்னியகானின்‌ மறைந்தனவன்றே. 

[அப்படி மிருகங்கள்‌ வந்து கூடினசைப்‌ பார்த்து அவர்கள்‌ பயப்படவில்லை, . 
தங்களை அந்த மிருகங்கள்‌ சாப்பிட்டு விடுவதே கல்லது என்று தெளிவு 
சொண்டிருக்தார்கள்‌, இவர்கள்‌ எண்ணிய எண்ணச்சைச்தெரிக்து 
அந்த மிருகங்கள்‌ எல்லாம்‌ தாங்கள்‌ இருக்ற காட்டிலேபோய்‌ 

. மறைந்தன என்பதாம்‌. 
இ-ள்‌. அன்னது கண்டு - அப்படி மிருகங்கள்‌ வந்து கூடினசைச்சண்டு, 
. அவர்‌ - அரிச்சச்திரன்‌ மூதவியவர்கள்‌, அஞ்சிலர்‌ - பயப்படவில்லை, .சம்மை- 
60 ம்‌ 


4714 ஈககர்ரிய்யெகாண்டம்‌; 


தங்களை, இன்னுவதே - அர்த மிருகங்கள்‌ இன்று விடுவசே, இணிது என்.ற- 
கல்லது என்று, தெளிந்தார்‌ - தெளிவாக அறிந்தார்கள்‌, உன்னிய எண்ணம்‌- 
இவர்கள்‌ எண்ணிய எண்ணத்தை, உணர்ந்து - அந்த மிருகங்கள்‌ அறிம்து, 
அவை எல்லாம்‌ - அந்த மிருகங்கள்‌ எல்லாம்‌, மண்ணியசாளில்‌ - தாங்கள்‌ 
பொருக்தியிருக் 2 சாட்டில்‌, மறைச்தனவன்றே - போய்‌ மறைந்தன. எ-று. 
(அன்று? (ஏ? அசைசன்‌. (௯௪) 
நீதிலழா தவர்நீர்‌ மையுணர்க்தே 
சாதிவிலம்குரள்‌ சார்விடகண்ண 
வோதியவேதனுரைத்தகுறிப்பால்‌ 
வேதியன்மற்றொர்விசாசமுரைப்பான்‌ 


[8 திவழுவாத இவர்களுடைய தன்மையை எல்லாம்‌ தெரிந்து பல சாதி 
மிருகங்களும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ சஞ்சரிச்கும்‌ இடங்களுக்குப்‌ போகவே 
தனக்கு விஸ்வாமித்திரர்‌ சொன்ன குறிப்பினாலே, சுக்ரன்‌ 
இவர்களைப்பார்த்‌ து வேறே ஒரு ஆலோசனை சொல்‌ 
கின்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. 8இி வழாதவர்‌ - மீதி தவறாத இவர்களுடைய, நீர்மை யுணர்ந்தே- 
குணத்தை எல்லாம்‌ தெரிர்‌து, சாதி விலங்குசள்‌ - பல சாஇியாகிய மிருகங்கள்‌, 
சார்விடம்‌ கண்ண - தாங்கள்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ இடங்களுக்குப்போகவே, வோதிய- 
தன்னிடத்தே சொல்லிய, வேதன்‌ - வேதங்களையுணர்க்த விஸ்வாமித்திரமுனி 
வன்‌, உரைத்த குறிப்பால்‌ - சொல்லிய குறிப்பின்படி, வேதியன்‌ - அவர்க 
னோடு வந்த சுக்ரன்‌) மற்று ஓர்‌ - வேறு ஒரு, விசாரமுரைப்பான்‌ - அலோ 
சனையைச்‌ சொல்லுன்றான்‌. எ-று. (நீர்மை தன்மை, குணம்‌, “வீசாரம்‌?- 
லோசனை. (௬௫) 
மன்னவகேள்வினை வந்த அசற்றே 
யின்னம்வரும்வினையெல்லையிலா த 
முன்னமுணர்க்துமுனிக்களியேனென்‌ 
றன்னரசெய்‌ அதலுத்தமமென்றான்‌ 


[அரசனே கேட்பாயாக இப்பொழுது உனக்கு வந்த திய வினைகளை நினைக்‌ 
இல்‌ கொஞ்சமே, இன்னும்‌ வரப்போகின்ற இய வினைகளோ கணக்‌ 
இல்லாதன, இவைகளை முன்னாலேயே நன்றாய்த்‌ செரிக்து 
சொண்டு முனிவருக்கு உன்‌ ௮ரசாட்டியைக்‌ கொடுக்க 
மாட்டேன்‌ என்று சொல்லி உன்‌ அரசாட்சியை 
£யே அடைதல்‌ உத்தமமான காரியம்‌ 
என்று சுக்ரென்‌ சொன்னான்‌, 
என்பதரம்‌.] 

இ-ள்‌. மன்னவ - அரசனே!, கேள்‌ - கேட்பாயாக, வினைவந்தது - உனக்‌ 
குத்‌ இன்பம்‌ உண்டாகும்படி வந்த வினைகள்‌,! சற்றே - கொஞ்சமே, இன்னம்‌- 


அரிச்சக்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருக்‌இியுளையும்‌. 4178 


இனிமேலும்‌, வரும்‌ வினை - வரப்போடஇன்ற திவினைகள்‌, எல்லை இலாத-அள 
வில்லாதவைகள்‌, (ஆசையால்‌) முன்னம்‌ உணர்ந்து - இப்படித்‌ இவினைகள்‌ 
வருவதை முன்னாலே அறிந்து, முனிக்கு ௮ளியேன்‌ என்று - முனிவருக்கு 
காடு கொடேன்‌ என்றுசொல்லி, உன்னரசு எய்துதல்‌ - உன்‌ அரசாட்ெயைப்‌ 
பெற்றுக்கொள்ளுதல்‌, உத்தமம்‌ என்றான்‌ - உத்தமமான காரியமென்று சச்‌ 
சன்‌ சொன்னான்‌, எ-று, (கச) 
நின்பரமீக்திலன்யானெனநிற்ற 
லென்பரநின்ன ரசெய்தவளித்தற்‌ 
றன்பமுணர்ச்திவைசொல்ல றுணிர்தேன்‌ 
மின்பயில்வேலவமீளுதியென்றான்‌. 

[இன்னும்‌ 8 கொடுக்கறேன்‌ என்று சொன்ன பொருளைக்‌ கொடுக்கமாட்டேன்‌ 
என்று சோல்லுன்றதே உனத பாரம்‌, அப்படிச்‌ சொன்னால்‌ உன்‌ அர 
சாட்சி உனக்குக்‌ இடைக்கும்படிச்‌ செய்வது எனது சுமை, மின்ன 
லைப்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற வேலாயுதத்தை உடையவனே! 
நீங்கள்‌ படுற துன்பங்களை அறிர்து இவைகளைச்சொல்‌ 
லத்‌ துணிக்சேன்‌, கான்‌ சொன்னபடி கேட்டுத்‌ 
இரும்புவாயாக என்று சுக்ரன்‌ சொன்னான்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மின்பயில்‌ வேலவ - மின்னலைப்போல ஒளி வீசுகின்ற வேலை 
உடைய அரசனே!, ஈந்திலன்‌ யான்‌ என நிற்றல்‌ - மேலும்‌ கொடுப்பேன்‌ 
என்று சொன்னபொருளைக்‌ கொடுக்கமாட்டேன்‌ என்று சொல்லி நிற்றலே, பின்‌ 
பரம்‌ - உனது பாரம்‌, கின்‌ அரசு - உனது அரசாட்சியை, எய்த அளித்தல்‌- 
கீ அடையும்படிக்‌ கொடுத்தல்‌, என்பரம்‌ - எனது பாரம்‌) (ஆசையினால்‌) துன்‌ 
பம்‌ உணர்ந்து - இணி வரப்போவதாகிய துன்பங்களை அறிம்‌து, இவை சொல்‌ 
லல்‌ அணிந்தேன்‌ - இவைகளை உனக்குச்‌ சொல்லத்‌ துணிர்சேன்‌, மீளுதி என்‌ 
ரான்‌ - நான்‌ சொன்னபடியே கேட்டுத்‌ திரும்புவாயாக என்று சுக்கரன்‌ கூறி 
னான்‌. எ-று. ௧௭) 
அர்தணனவ்வுரைகூறிடவண்ணல்‌ 
மைந்தனுமங்கையுமற் றமுளோரு 
நைக்தெனுடன்றொலைவெய்தினுநான் முன்‌ 
தந்ததுமாறிலனென்‌்றுதணித்தான்‌. 
[சுசிரென்‌ அந்த வார்த்தை சொல்லவே அரிச்சக்திரன்‌ என்‌ பிள்ளையும்‌ என்‌ 
மனைவியும்‌ இன்னம்‌ உள்ளவர்களும்‌ வருந்தி என்னுடனே கூடி யழிகற 
தானாலும்‌ சான்‌ முன்னே தர்ததை இல்லை என்று சொல்லமாட்‌ 
டேன்‌ என்ற சுக்கிரனுக்குச்‌ கூறி அவன்‌ சொல்லை அடக்கி 
ஞான்‌ என்பதாம்‌ ] 
இ-ன்‌. அந்தணன்‌ - அந்த வேதியனாயெ சுக்கிரன்‌, அவ்‌ உரை கூறிட- 
அந்த வார்த்தையைச்‌ சொல்லவே, அண்ணல்‌ - பெருமை பொருக்திய அரிச்சக்‌ 


416 நகாநிங்யெகாட்டம்‌. 
இரமகாராஜன்‌, மைர்தனும்‌ - பிள்ளையும்‌, மங்கையும்‌ - மனைவியாடயெ சந்திர 
வதியும்‌, மற்றுமுனோரும்‌ - இன்னும்‌ உள்ளவர்களும்‌, நைந்து - வருந்தி, எனு 
டன்‌ தொலைவு எய்தினும்‌ - என்னோகெடடி அழிவதாயிருந்தாலும்‌, ஈான்‌-நான்‌, 
முன்‌ தந்தது - முன்னாலே தந்ததை, மாறிலன்‌ என்று - மாற்றமாட்டேன்‌ 
என்று சொல்லி, தணித்தான்‌ - சுக்ிரனுடைய வார்த்தையை அரிச்சந்திரன்‌ 
அடக்கினான்‌. எ-று. ॥நைச்‌ என்னுடன்‌,” எனற்பாலது (*நைந்செனுடன்‌?? 
என்றாயது தொகுத்தல்‌ விகாரம்‌. (௧௮) 
சொன்னவைகொள்கிலைசூழ்வினை யெய்தி 
னன்னவைபட்டறியாகுலமன்னா 
வென்னவிடிந்திருளேகலுமேக 
மன்னனடைந்தனன்மற்றவசோடும்‌. 

[௮ரசனே! கான்‌ சொன்னவத்தைச்‌ சிறிதும்‌ மீ ஏற்றுக்‌ கொள்ளவில்லை, 
ஒருவர்‌ உண்பெண்ண வந்து குழ்னெற வினை வந்தால்‌ அவைகளைப்‌ 
பட்டுத்‌ துன்பத்தை அறி, என்று சுக்கரன்‌ சொல்லக்கேட்டுச்‌ 
சும்மா இருந்து விடிந்து இருள்‌ நீ்னெ உடனே, ௮ரிச்‌ 
சம்திரமகாராஜன்‌ மற்றவர்களோடும்‌ அவ்விடம்‌ 
விட்டுப்போனான்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. மன்னா -ஓ அரசனே! சொன்னவை - நான்‌ சொல்லிய ஆலோ 
சனையை, கொள்லே - 8 ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை, குழ்வினை எய்தின்‌ - ஒருவர்‌ 
உண்டுபண்ண வந்து குழ்ன்ற இவினையானது வம்‌து சேருமானால்‌, ௮வை- 
வைகளை, பட்டு - அனுபவித்து, அறி ஆகுலம்‌ - அதனால்‌ வருன்ற அன்‌ 
பத்தை அறி, என்ன - என்று கூத, விடிந்து - பொழுது விடிந்து, இருள்‌ ஏச 
லும்‌ - இருட்டானது போன உடனே, வ - போய்‌, மன்னன்‌ - அரிச்சந்திர 
மகாராஜன்‌; மற்றவரோடும்‌ - மற்றவர்களோடும்‌, ௮டைக்தனன்‌ - வேறோர்‌ 
இடத்தைப்‌ போய்ச்சேர்க்தான்‌. எ-று. 
ஆகுல மன்னா! சூழ்வினை எய்தின்‌, அன்னவை பட்டு அறி என்றும்‌ பிரி 
த்துப்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌, (ஆகுலம்‌? - இன்பம்‌. (௧௯) 
வல்லையிலேஜமறித்திரள்‌ பொய்கு 
முல்லைநிலத்தினை முற்‌ றுமகன்‌ று ்‌ 
புல்லைமிகக்கொள்குறிஞ்சிபு குர்தாங்‌ 
கெல்லையிலாமலையேறியிழிக்தார்‌. 

[விரைவிலே சென்ற ஆட்டக்கூட்டக்சன்‌ மிகும்‌ துள்ள முல்லை நில முழுதும்‌ 
கடந்து, புலிகளை மிகுதியாகவுடைய குறிஞ்? கீலத்துக்குள்‌ புகுக்து 
அல்கே உள்ள கணக்கற்ற மலைகளை எல்லாம்‌ ஏறி இறங்கனார்கள்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. லல்லையில்‌ - விரைவிலே, ௮9 - சென்று, மறிதிரள்‌ பொங்குட்‌- 
ஆட்டுக்கூட்டங்சள்‌ மிகுந்துள்ள; மல்லை கிலத்தினை - முல்லை நிலத்தை முற்‌ 
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றும்‌ அகன்று - முழுதும்‌ கடம்து, புல்லை - புலியை, மிசக்கொள்‌ - மிகுதி 
யாகக்‌ கொண்டிருக்கின்ற, குறிஞ்சி புகுர்‌து - குறிஞ்சி நிலத்துக்குப்போய்‌, 
ஆங்கு - அவ்விடத்திலே, எல்லையிலா - கணக்கில்லாத; மலை வறி - மலைகள்‌ 
எல்லாம்‌ ஏறி) இழிந்தார்‌ - இறங்கினார்கள்‌. எ-று, 

(காடாகு முல்லை? என்றமையால்‌ காடும்‌ காடு சார்ந்த இடமும்‌ முல்லை 
ஆம்‌, கல்லால்‌ குறிஞ்சி? என்றமையால்‌ மலையும்‌ மலைசாரந்த இடமும்‌ குறிஞ்சி 
யால்‌, “புல்‌? - புலி, (௧௦௦) 

மேற்படி. கலி விருத்தம்‌ சந்தம்‌ வேறு. 
அரிகளுமரிகளால்விழ்க்தழிந்தவெங்‌ 
கரிகளுங்கரிகளான்மடிர்தகாலெறி 
வரிகெடுபுலிகளும்புலிகளான்மறிக்‌ 
திரிதருமுழைகளுஞ்செ றிவைப்பெய்‌ தினார்‌. 
[சிங்கங்களும்‌, சங்கங்களால்‌ விழுந்து செத்துக்டெக்கன்ற யானைகளும்‌, 
யானைகளால்‌ மடிந்த காலால்‌ அறைன்ற மீண்ட கோடுகளையுடைய 
புலிகளும்‌, புலிகளினால்‌ ௮ழையப்பட்டு ஓடுகின்ற மான்களும்‌ 

நெருங்கிய காட்டுக்குள்ளே போனார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அரிகளும்‌ - சிங்கங்களும்‌, அரிகளால்‌ - சங்கங்களால்‌, வீ மந்து 
அழிந்த - விழுந்து செத்துக்டெக்ன்ற, வெம்‌ கரிகளும்‌ - வெவ்விய யானை 
களும்‌, சரிசளால்‌ மடிந்த - யானைகளால்‌ இறந்த, கால்‌ எறி - காலால்‌ அறை 
இன்ற, வரிநெடும்‌ புவிகளும்‌ - கோட்டை உடைய நீண்ட புலிகளும்‌, புலி 
களால்‌ - புலிகளினாலே, மறிந்து திரிதரும்‌ - மடக்கித்‌ இரியும்படியான; உழை 
களும்‌ - மான்களும்‌, செறி - நெருல்கெய, வைப்பு எய்‌.இனார்‌ - காட்டுக்குள்ளே 
போனார்கள்‌. எ-று. விளச்சீர்‌ விளச்சீர்‌ மாச்சீர்‌ விளச்சர்களால்‌ வத்த அடியை 
யுடைய கலி விருத்தம்‌. (௧௦௧) 

கானமுநரந்தமுகா_றுகாண்மலர்க்‌ 
கானமுமாரமுங்காகதுண்டமும்‌ 
பானமும்பாக்தளின்முடங்கும்பாய்கரித்‌ 
தானமுர்தெரிலெ தலைமயக்கமே. 

[சவ்வாதும்‌ கஸ்தூரியும்‌ பரிமளிக்னெற அன்று அலர்ந்த புஷ்பங்களை 
யுடைய சோலையும்‌ சந்தன விருக்ஷங்களும்‌ ௮9ல்‌ விருக்ஷங்களும்‌ 
பாம்புகளின்‌ மண்டலமும்‌ பாய்னெற யானை மத மாற்றமும்‌ 
எல்லாம்‌ கலந்து வாசனை வீசுவதால்‌ வேறுபாடு தெரிய 
வில்லை என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கானமும்‌ - சவ்வரதும்‌, ஈரக்தமும்‌ - கஸ்தூரியும்‌, நாறும்‌ - பரிமளி 
கீன்ற; காண்மலர்க்கானமும்‌ - அன்று அலர்்த புஷ்பங்களையுடைய சோலை 
யும்‌) ஆரமும்‌ - சந்தன விருஷமும்‌, காசதுண்டமும்‌ - ௮ல்‌ வீரு-்ஷங்களும்‌, 
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பானமும்‌ - சன்ளாம்‌, பாந்தளின்‌ முடங்கும்‌ - பாம்புகளின்‌ மண்டலங்களும்‌, 
பாய்‌ - பாய்க்து பெருகுனெற, கரித்தானமும்‌ - யானைமதமும்‌, தெரிலெ-வேற்‌ 
அமை தெரியவில்லை, தலைமயக்கமே - எல்லாங்சலக்‌.து நாறுதலையே உடையன 
அவ்‌ இடங்கள்‌ எல்லாம்‌, எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 
காகதுண்டம்‌ - அடுல்விக்ஷம்‌, “பாம்பு? அடை. டைத்தற்காக மண்டலித்‌ 
அக்‌ டெக்குங்கால்‌ ஒருவித காற்றம்‌ வீசும்‌, (பானம்‌? என்றது கள்ளையும்‌, தேனை 
யும்‌ தலை மயங்குதலீனால்‌ தெரிதரற்லெலை என்பதாம்‌. (௧௦௨) 
ல்லணியரம்பையர்விஞ்சைஈங்கையர்‌ 
மல்லணிதெடும்‌ புயமணாளர்‌ தம்முடன்‌ 
புல்லலினதிர்க்தசெர்‌ தருவின்பூக்களும்‌ 
பல்லவசயனமும்பார்த்‌ துப்போயினார்‌. 

[கல்ல ஆபரணங்களை அணிக்த அரம்பையர்களும்‌ வித்தியாசரப்‌ பெண்களும்‌, 
மீண்ட வலிய தோளையுடைய தங்கள்‌ காயகருடனே அணைதவினால்‌ உதிர்‌ 
க்த செவந்த கற்பகத்தருவின்‌ மலர்களும்‌ அவர்கள்படுத்‌ இருந்த தளிர்‌ 
கள்‌ பரப்பின படுக்கைகளும்‌ டெக்க அவைகளைக்‌ கண்டுகொண்‌ 
டே போனார்கள்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ன்‌. ஈல்‌ அணி அரம்பையர்‌ - நல்ல ஆபரணங்களை யணிந்த ரம்பாஸ்‌ 
இரிகளும்‌, விஞ்சை ஈங்கையர்‌ - வித்தியாதரப்பெண்சளாம்‌, மல்லணி - மல்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ தேர்ந்த அழயெ, நெடும்புய மணாளர்‌ - மீண்ட தோள்களையுடைய தங்‌ 
கள்‌ காயகர்கள்‌, தம்முடன்‌ - தம்மோடு, புல்லலின்‌- அணை தினாலே, உதிர்க்த- 
உதிர்ச்து டெக்னெற, செந்தருவின்‌ பூச்களும்‌ - செவந்த கற்பகத்தருவின்‌ மலர்‌ 
களும்‌, பல்லலசயனமும்‌ - அவர்கள்‌ தளிர்கள்‌ பரப்பின படுக்கையும்‌; பார்த்துப்‌ 
போயினார்‌ - அங்கு கிடப்பதைப்‌ பார்த்துக்கொண்டே போனார்கள்‌, எ-று. () 
௮ழிதருமிறாலுகுஈறவுமாய்மலர்ப்‌ 
பொழிதருபிசசமும்பெருப்பொங்கயே 
வழிதருமருவிஃள்‌ சிவணிமாமணி 
யிழிதருசே:ணமாகதியையெய்‌ தினர்‌. 

[தேன்‌ கூட்டினின்றும்‌ உடைந்து சிச்துசன்ற தேனும்‌, வண்டாராயும்‌ 
மலர்களிலிருந்து வழியும்‌ தேனும்‌, மிகும்‌து பெரு வழிகின்ற ஆறு 
களோடு சலக்து, பெரிய முத்துக்சளுடனே, ஓடிவரும்‌ சோணமா 
கதியைப்‌ போய்ச்‌ சேர்க்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அழிதரும்‌ இறால்‌ - தைம்‌ தபோன தேன்கூடான து, உகு- ந்து 
ன்ற, ஈ.றவும்‌ - தேனும்‌, ஆய்‌ - வண்டுகள்‌ ஆராய்‌ன்ற, மலர்‌ - மலர்கள்‌, 
பொழிதரு - சக்துன்ற, பிசசமும்‌ - சேனலும்‌, பெருபப்‌ பொய்யே - பெரு 
இப்பொக்கயே, வழிதரும்‌ அருவிசன்‌ - வழிகின்ற தேனருவிகளோடு, செணி- 
சலக்கு, மாமணி இழிதரும்‌ - பெரிய முத்துக்்ளோடு இதல்‌ ஓடி வருன்ற, 
சோணமாகதியை - சோணமாகஇயை, எய்தினார்‌ - போய்ச்சேர்ச்தார்கள்‌. எ-று, 
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“நறவு? “பிரசம்‌? சேன்‌ என்னும்‌ ஒருபொருளைக்‌ குறித்த இரிசொற்கள்‌ 
(மாமணி இழிதரும்‌! மாமணியோடு இழிதரும்‌ எனவிரியும்‌, மூன்றாம்‌ வேற்று 
மைத்தொகை, (௧0௪) 

கடகரியிதி.துறைக்கஞ்சமுத்‌்தமுக்‌ 
தடவரியிழிதறைச்சரிக்தசெம்பொனும்‌ 
படவரியிழிதறைப்பதுமராகமு 
மிடமறமிளிர்வனவிரண்பொலுமே. 

[மதயானைகளிறங்கும்‌ துறைகளிலேயுள்ள சாமரை மலர்களின்‌ முத்துகளும்‌, 
பெரிய சிங்கங்கள்‌ இறங்கும்‌ துறைகளில்‌ உள்ள செவந்த பொன்னும்‌, 
படங்களையுடைய பாம்புகள்‌ இறங்கும்‌ துறைகளில்‌ உள்ள பதும 
சாசமணியும்‌, இருபுறத்திலும்‌ இடக்தோன்றாமல்‌ விளங்கு 
இன்றன என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கடகரி - மதயானைகள்‌) இழி - இறங்குன்ற, ,துறை - துறை 
களில்‌ உள்ள; கஞ்சருத்தமும்‌ - தாமரை மலர்களின்‌ முத்துக்களும்‌; தடம்‌- 
பெரிய, அரி - சிங்கங்கள்‌; இழி - இறங்குன்ற,; துறை - துறைகளிலே, 
சரிக்த - சரிந்து இடக்ன்ற, செம்பொன்னும்‌ - செவந்த பொன்னும்‌, படவரி... 
படங்களையுடைய பாம்புகள்‌, இழி - இறங்குகன்‌ற, ,துறை- துறைகளில்‌ உள்ள, 
பதுமராகமும்‌ - பதுமராகமும்‌, இரண்டு! பாலுமே - இரண்டு பக்கங்களிலும்‌, 
இடமற - இடமில்லாமல்‌, யிளிர்வன - விளங்கிச்‌ கொண்டிருக்கின்றன. எ-று, 
முத்துக்கள்‌ பிறக்கும்‌ இடங்களில்‌ தாமரையும்‌ ஒன்றாம்‌. (௧௦௫) 

பருமணல்வண்ட லும்பரந்‌ தசங்கமுங்‌ 
கருமணற்புளின முங்கடி.கொள்சந்தன த்‌ 
இருமணமருவுகீர்ச்சுழியுந்தெண்புனல்‌ 
வருமணிவரன்‌ நியவாலு£ங்களும்‌. 

[பருத்த மணலையுடைய சேரும்‌, மிகுந்த சங்குகளும்‌, கரிய மணல்‌ மேடு 
களும்‌, வாசனைகொண்ட சந்தன விருக்ஷங்களினுடைய ஈல்ல வாசனை 
பரிமளிக்னெற கீர்ச்சுழிகளும்‌, தெளிந்த 8ரசாலொ.துங்குகன்ற 
மணிகளை வாரிக்கொண்டு வந்து எக்கவிட்ட மணத்‌ குன்று 
“வெள்ளைகளும்‌ அடுத்த பாட்டோடு பொருள்‌ முடினெறது,] 

இ-ள்‌. பருமணல்‌ வண்டலும்‌ - பருத்த மணலையுடைய சேரும்‌, பரந்த 
சங்கமும்‌ - பரவியுள்ள சங்கங்களும்‌, கருமணல்‌ - கரிய மணல்களாலாகிய, புளி 
னமும்‌ - மேடுகளும்‌, கடிகொள்‌ - வாசனை மிகுந்த, சக்சனத்திருமணம்‌ மரு 
வும்‌ - சந்தனத்தினுடைய அழயெ வாசனை பொருந்தியுள்ள, : நீர்ச்சுழியும்‌- 
நீர்ச்சுழிகளும்‌, தெண்புனல்‌ வரும்‌ - தெளிந்த மீரால்‌ ஓதுங்குன்றத, மணி 
வரன்றிய - மணிகளை வாரிக்கொண்டு வத்து எச்சலிட்ட, வாலுகங்களும்‌- 
லெள்ளைமணத்‌ குன்றுகளும்‌. எ-று. 

இச்செய்யுள்‌ குளகம்‌. அடுத்த செய்புளோடு பொருள்‌ முடிவுபெரும்‌. 
ரத்த! ஊருளெத,"என்றும்‌பொருள்‌ உரைப்பர்‌, (௪௦௪) 
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குரண்‌ டமுமன்னமுகங்குருகுகாரையுக்‌ 
தஇரண்டபோதாக்களுக்தி௫ரிபுட்களு 
முரண்‌ டரீர்முவெலுமுதலையீட்டமுங்‌ 
காண்டமுங்கம்புளுங்‌உண்டசண்ணெலாம்‌ 
[கொச்குசளும்‌ அன்னங்சளும்‌ குறுகுகளும்‌ காரையும்‌ இசண்டி.ருக்ன்ற 
புறாக்சளும்‌ சக்கரவாகப்‌ பட்செளும்‌ மாறுபாடுள்ள கீர்காயும்‌ முதலைக்‌ 
கூட்டங்களும்‌ பீர்க்காக்கைகளும்‌ சம்பங்கோழிகளும்‌ ஆய 
இவைகளே கண்ட யிடங்களிலெல்லாம்‌ யிகுர்‌ 
திருக்‌ சன என்பதாம்‌, | 
இ-ள்‌. குரண்டமும்‌ - கொச்குகளும்‌, அன்னமும்‌ - அன்னப்பட்கெளும்‌, 
குறுகும்‌ - குறுகுகளும்‌) நாரையும்‌ - நாரைகளும்‌, திரண்ட-ிரண்டிருக்கின்ற, 
போதாக்களும்‌ - புறாக்களும்‌, இடூரிப்புட்களும்‌ - சக்கரவாகப்‌ பட்டிகளும்‌, 
மூரண்ட - மாறுபட்டிருக்கின்‌ ற, £ீர்‌ முவெலும்‌ - நீர்‌ காய்களும்‌, முதலை மீட்ட 
மும்‌ - முதலைக்கூட்டங்களும்‌, கரண்டமும்‌ - மீர்க்காக்கைகளும்‌, கம்புளும்‌- 
சம்பங்கோழியும்‌, (ஆய இவைகள்‌ எல்லாம்‌) கண்ணெலாம்‌ - இடங்களிலெல்‌ 
லாம்‌, கண்ட - காணப்பட்டன. எ-று, 
(கண்ட கண்ணெலாம்‌? என்பதற்கு பார்க்கும்‌ பொழுதெல்லாம்‌ கண்களில்‌ 
காணப்பட்டன. என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. (௧௦௭) 
கால்கரைமேய்செ றகான மேதியின்‌ 
பால்கரைக்‌ திழிபுனற்பரப்பைநீக்திப்போய்‌ 
மேல்கரைவெண்மணற்பரப்பில்வேதான்‌ 
ஹால்கரைகண்டவனொய்தினெய்‌தினன்‌. 

[வாய்ச்கரல்‌ கரைகளிலே மேய்‌நறெ காட்டு எருமையின்‌ பாலோடு கரைந்து 
வருன்ற தண்ணீர்‌ பரப்பை நீக்கிப்போய்‌ மேலே இருக்கின்ற கரை 
யாய வெள்ளை மணற்பரப்பிலே ஈல்ல வேதசாஸ்‌திரங்களின்‌ 
கரையைக்‌ கண்டவனான அரிச்சக்‌திரமகாராஜன்‌ விரை 
வில்‌ போனான்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. கால்கரை - வரய்க்கால்களின்‌ கரைகளிலே, மேய்‌ன்ற - மேய்‌ 
இன்ற, கானமேதியின்‌ - காட்டெருமைகளின்‌,; பால்‌ - பாலோடு, கரைந்து 
கரைச்து, இழிபுனல்‌ - ஓடி. வருன்ற, பரப்பை - பரப்பை, நீந்தி - கடந்து, 
போய்‌ - போய்‌, மேல்கரை - மேல்‌ கரையிலுள்ள, வெண்மணல்‌ பரப்பில்‌- 
வெள்ளிய மணத்‌ பரப்பிலே, வேத ஈன்னூல்‌ கரைகண்டவன்‌-வேத கஈன்னூற்‌ 
களின்‌ கரையைக்‌ கண்டவனாயெ அரிச்சம்‌திரன்‌, நொய்தின்‌ - விரைவாக, எய்‌ 
இனான்‌ - சென்றான்‌. எ-று. 

பால்கரைக்‌ திழிபுனற்‌ பரப்பை 8கதி என்பதற்கு பால்கரைந்து வழியப்‌ 
பெத்த புனலின்‌ பரப்பை £க்திப்போய்‌ என்றும்‌ அன்வயித்துப்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. (௧0௮) 
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அடர்ச்தபூஞ்சோலையினன்றுதங்கியே 
விடி.ர்தபின்னவ்விடம்விட்டகன்‌ றுபோய்ப்‌ 
படர்ந்தவெங்கானமும்பருப்பதங்களுங்‌ 
கடர்‌ அபோயமுனை யின்‌கரையைமேவினார்‌. 

[நெருங்கி யிருக்கின்ற அந்தப்‌ பூஞ்சோலையில்‌ அன்று சங்கயிருக்து பொழுது 
விடிந்த பிற்பாடு அர்த இடத்தை விட்டு ரீங்கிப்போய்‌, பரவுதலான 
கொடிய காடுகளையும்‌ பெரிய மலைகளையும்‌ கடர்து சென்று 
யமுனையாற்றின்‌ கரையைச்சேர்ந்தார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அடர்ந்த - கெருங்யெ பூஞ்சோலையின்‌ - பூஞ்சோலையிலே, 
அன்று - அன்றுராத்திரி, தங்கியே - தங்டயிருர்‌ த, விடிந்தபின்‌ - பொழுது 
விடிந்த பிற்பாடு, அவ்விடம்‌ விட்டு அகன்று - அந்த இடம்‌ விட்டு மங்க), 
போய்‌ - போய்‌, படர்ந்த - பரவிய, வெம்‌ - கொடிய, கானமும்‌ - காடுகளையும்‌, 
பருப்பதங்களும்‌ - பெரிய மலைகளையும்‌, கடந்துபோய்‌ - கடந்து சென்று, யமு 
னையின்‌ கரையை - யமுனை யாத்றங்கரையை, மேவினார்‌ - போய்ச்சேர்ந்தார்‌ 
கள்‌, எ-று, (௧௦௯) 


எடுத்தமன்னனை ச்‌.துறக்‌ திருடி தன்‌.னு௨ 
னடுத்தகற்பழிதென்றவனிமங்கையைல்‌ 
கடுத்திடித்திறைவனை க்கடி துமீள்கென த்‌ 
தடுத்தவாறேத்துள தியமுனை தானுமே. 

[தன்னைத்‌ தால்கயிருந்த அரசனை விட்டு விட்டு ஒரு மிஷியுடனே இப்பொ 
மு.து நீ கூடுவசான உன்‌ கற்பு அழகாய்‌ இருக்றெதென்‌ று பூமிதேவி 
யாகிய பெண்ணை, கோபித்து இடித்துவிட்‌ட அரசனைச்‌ சக்‌ 
ரம்‌ இரும்பு என்று தடுத்த.துபோல்‌ இருந்தது அந்த 
யமுனையாறு என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. எடுத்த - தன்னை இதுவரையிலும்‌ தாங்கியிருந்த, மன்னனை- 
அரிச்சம்திரமகாராஜனை, ,துறக்‌.து - நீங்‌, இருடி தன்னுடன்‌ - வீஸ்வாயித்திர 
முனிவருடன்‌, அதிெத்த - நீ கூடியிருப்பதாகயெ, கற்பு - கற்பின்‌ தன்மை; அழ 
இது என்று - அழகாய்‌ இருக்றெது என்று, அவணி மங்கையை - பூமியாகிய 
பெண்ணை, ஈடுத்து இடித்து - கோபித்து இடித்துவிட்டு, இறைவனை - அரிச்‌ 
சந்திரமகாராஜனை, கடிது - சக்ரம்‌, மீள்கென - இரும்பு என்று, தடுத்தவாறு- 
தடுத்த தன்மையை, ஓத்துளது மருனை தானுமே - ஒத்திருக்னெறது அந்த 
யமுனையாறு, எ-று. (தான்‌? உம்‌, “ஏ? அசைகள்‌. 
(அலைபூமியில்‌ மோதுவது பூமியில்‌ இடிப்பதுபோலும்‌ ஆறு குறுக்கே ஓடு 
வது தடுப்பது போலவும்‌ இருக்கறெ.து என்பதாம்‌. (௪௪௦) 
கட்டநினன்‌ பொருள்கெளசிகன்கொளப்‌ 
பட்டனவதற்தெபகுதிகொள்கெனா 
61 


482 ஈகரமிங்பெசாண்டம்‌. 


விட்டெனயமுனையா றியாணர்ச்‌சம்தூல்‌ 
மட்டறர்குவித்ததுமணியும்பொன்‌ னஅுமே. 

[அடக்கம்‌ செய்து வைத்‌இருர்ச உனது ஈல்ல பொருள்கள்‌ விஸ்வாயித்‌திரனாற்‌ 
கொள்ளப்பட்டன; அதத்காக இது உனக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டிய பகுதி 
யாகக்‌ கொள்க என்று பொருள்களைக்‌ குவித்ததுபோல, யமுனை 
யாழானனு அழகான சந்தனக்‌ கட்டைகளையும்‌ ௮௫ல்‌ கட்டை 
களையும்‌ மணிகளையும்‌ பொன்களையும்‌ ௮ளவில்லாதபடி 
குவித்தது என்பதாம்‌, ] 

இ-ன்‌, கட்டின்‌ நன்பொருள்‌ - அடக்கம்‌ செய்து வைத்திருந்த உன்னு 
டைய ஈல்ல। பொருள்கள்‌, சகெனகென்‌ கொளப்பட்டன - விஸ்லாமித்திரரால்‌ 
ஏத்துச்கொள்ளப்பட்ட று, அதத்கு - அதற்காக, இது - இதனை, பகுதி கொள்‌ 
கெனா - பகுதிப்‌ பொருளாகக்‌ கொள்க என்று, விட்டென - குவித்து விட்ட 
1தைப்போல, யமுனையாறு - அந்த யமுனை யாறானது, யாணர்‌ - ௮ழயெ, 
சந்து - சந்தனக்‌ கட்டையையும்‌, அடில்‌ - அல்‌ கட்டையையும்‌ மணி 
யும்‌ - ரத்தினங்களையும்‌, பொன்னும்‌ ஏ - பொன்களையுமே, மட்டற - அளவற்ற 
படி, குவித்தது - குவியல்‌ செய்த, எ-று, (ஏ? ஈற்தசை என்பாரும்‌ உண்டு, 


கொழித்தசெம்மணிகளும்பொன்னுக்கோகிதற்‌ 

கழித்திடற்மெ ண்மடங்கான தாயினு 

மெழிற்றவமுநிலனுக்சர்‌ தவெல்லையி 

அழிப்பொருள்கொள்ளுதற்காதென்‌ றுன்னினான்‌ 

[அக்த கதி அலைகளால்‌ ஒதக்னெ செவர்த சத்தினங்களும்‌ பொன்னும்‌ விஸ்‌ 
வாயித்திர முனிவருக்கு கொடுக்கவேண்டிய கடனை இர்த்துவிடற்கு' 
வேண்டிய பொருளைக்‌ காட்டிலும்‌ எட்மெடங்கு அதிகமாக 
இருந்தாலும்‌, அழயெ தவழுனிவருக்கு கொடுத்த பூமி 
யின்‌ எல்லைக்குள்ளே இருக்னெற பொருளாத 
லினால்‌ ௮தை எடுத்து ஈமது கடனைத்‌ 
இர்த்தல்‌ சகாதென்று கினைத்‌ 
தான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. கொழித்த - (அந்த யமுனை தியான த) அலைகளால்‌ ஒதுக்னெ, 

செம்மணிகளும்‌ - செவந்த ரத்‌தனக்களும்‌, பொன்னும்‌ - பொன்சளும்‌, கோசி 
கற்று அழித்திடற்கு - விஸ்லாமித்திரருக்குச்‌ சேரவேண்டிய கடன்‌ தொகை" 
யைத்‌ தீர்ப்பதற்கு, எண்மடங்கு - எட்டு மடங்கு, ஆனது ஆயினும்‌ - அநக 
மானசா யிருந்தாலும்‌, எழில்‌ - அழகுபொருந்திய, தவமுனிவனுக்கு-தவருனி 
வராயெ விஸ்வாமித்ர முனிவருக்கு, ஈக்த - கொடுத்த, எல்லையின்‌ உழி-நாட்‌ * 
டின்‌ எல்லைக்குள்ளேயுள்ன, பொருள்‌ கொள்ளுதல்‌ - (கடனைத்‌ இர்த்தற்பொரு 
ட்டு) அரந்தப்பொருளை எடுத்தல்‌, தகாது என்று - தகுர்‌,சசான காரியமல்ல 
என்று, உன்னினான்‌ - ினைத்சான்‌. எ-று, 
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(அழித்திடல்‌? விஸ்வாமித்திரரின்‌ கடனை அழித்நிடல்‌, (அளித்திடல்‌" 

என்பது பாடமாயின்‌ கொடுப்பதற்கு, என்பது பொருளாம்‌. (௧௧௨) 
இன்ன அநிகழ்வுழியிறைவன்‌ காளிந்தி 
நன்ன திக்கரையினைநண்ணிவைகன 
னன்னதித்துறைபடிந்தாடிவைகாமம்‌ 
மன்னெதிர்கெள சிகன்வர்‌ துதோண்றினான்‌. 

[இப்படிக்‌ காரியங்கள்‌ ஈடட்‌து கொண்டிருக்ன்தபொழு அ, அரிச்சம்திர 
மகாராஜன்‌ அந்தக்‌ காணிந்தி கதிக்கரையை அடைந்து தங்னொன்‌. 
அந்த நதியிலே முழுக ஸ்நானம்‌ செய்து அங்கு தங்கியிருந்த 
அரிச்சந்திரன்‌ முன்‌ விஸ்வாயித்‌ தரமுனிவர்‌ வர்‌.து 
தோன்றினார்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. இன்னது கிகழ்‌ புழி - இப்படியான காரியங்கள்‌ கடர்துகொண் 
டிருக்கனெறபொழுது, இறைவன்‌ - அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌, காளிந்தி மன்னதிக்‌ 
கரையினை - அந்தக்‌ காளிந்தி என்னும்‌ நல்ல நதியின்‌ கரையை, ஈண்ணி- 
இட்டி, வைூனான்‌ - அங்கே தங்கியிருந்தான்‌, அன்னதித்துறை - அத்த நதி 
யின்‌ துறையிலே, படிர்து ஆடி - முழு ஸ்நானம்‌ செய்து, வைகும்‌ - அங்கு 
தங்கி யிருக்கும்‌, மன்‌ எதிர்‌ - அர்த அரிச்சம்‌நிரமகாராஜனுக்கு முன்னே, 
கெளசிகன்‌ - விஸ்வாயித்திரமுனிவர்‌, வந்து தோன்றினான்‌ - வந்து தோன்ற 
லாயினார்‌. எ-று, 

“அன்னதி? என்றது (அந்தி? என்று சக்கரம்‌ பெற்றிருத்தல்‌ வேண்டும்‌ 
ஈண்டு எதுகை நயம்பற்றி றன்னகரமாக எழுதினார்போலும்‌, தக்ககரமாயே 
எழுதி யிருப்பினும்‌ எதுகைக்குற்றம்‌ எத்பட்டிறாது. என்றாலும்‌ அழகு கெடா 
இருத்தல்‌ கருதி இப்படிச்‌ செய்துள்ளார்‌ எனக்‌ காண்கின்றது. (௧௧௩) 

அறுசர்க்கழில்‌ நெடிலடி ஆசிரிய விருத்தம்‌. 
அரவுயிர்த்தமணிதுற்றுதரபற்தன மழுத்தியதன் மேல்‌ 
மரவுரித்தொகைவிசிப்புறரெருங்யெமருங்குறவிடீ இக்‌ 
க.ரதலப்பிரணவத்தொழில்செவிப்புடைகலக்கமுடிமேல்‌ 
குரவுநொச்சிவெளொருக்கலரிகொத்திதழியுற்றலையவே. 
.காகரத்தினங்கள்‌ பதித்துள்ள உதர பந்தனங்கள்‌ ௮ணியப்பெத்றும்‌, அதற்கு 
மேல்‌ மரவுரியின து தொகுப்பு கட்டப்பெழ்றிருச்சவும்‌, மிகவும்‌ கெருங்கயெ 
இடை தோன்றவும்‌ சையைத்‌ தொங்கவிட்டு எண்ணிச்சொல்லும்‌ 
பிரணவத்தின்‌ உச்சரிப்பு காதிலே கூடவும்‌, தலையின்மேலே 
குரவ மலரும்‌, நொச்சி மலரும்‌, வெள்ளெருக்க மலரும்‌ 
அலரி மலரும்‌ கொத்துச்கனாகய கொன்றைப்பூவும்‌ 
௮சைவதாசவும்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ன்‌. அரவுயிர்த்த - பாம்புகள்‌ பெத்த, மணி - ரத்தினங்கள்‌, தற்று. 

பதித்த, உதரபந்தனம்‌ - உதர பந்தனத்தை, அழுத்தி - இடையிலே வரிக்து ' 


484 ந்கர்கிம்யெகாண்டம்‌. 


கட்டி, அதன்மேல்‌ - அதற்குமேலே, மரவுரித்தொகை - மரவுரிகளின்‌ கூட்டங்‌ 
கள்‌) விரிப்புற - கட்டப்பட்டிருக்கவும்‌, செருங்யெ மருங்கு உற - நெருங்கிய 
இடுப்புச்சோன்றவும்‌) விட இ£?ரசலம்‌ - கைவிரல்களை விட்டு எண்ணிச்‌ செபிக்‌ 
ரும்‌, பிரணவத்தொழில்‌ - பிரணவ உச்சரிப்பான அ, செவிப்புடை கலக்க-காது 
களிலே சேரவும்‌, முடிமேல்‌ - தலைமேல்‌, குரவு-குரவமலரும்‌, கொச்ட-நொச்சி 
மலரும்‌, வெள்‌ எருக்கு - வெள்ளெருக்க மலரும்‌, அலரி - அலரிப்பூவும்‌. 
கொத்து இசழி- கொத்துக்‌ கொத்தாயுள்ள கொன்றைப்பூவும்‌, உற்று ௮லை 
யவே - பொருந்தி அசையவும்‌. எ-று. 

இச்செய்யுள்‌ குழசம்‌, இதுமுதல்‌ மூன்று செய்யுள்கள்‌ குழகங்கள்‌. “உதர 
பந்தம்‌) ஒட்டியாணம்‌ போன்றதோர்‌ ஒரு ஆபரணம்போலும்‌ இவை பெரும்‌ 
பாலும்‌ விளச்சீர்‌, விளச்சர்‌, விளச்சர்‌, மாச்சீர்‌, மாச்சீர்‌, மாச்சீர்‌ என ஆதர்‌ 
வந்த விருத்தம்‌, (௧௧௪) 
இடை அடங்கியுமடங்கியு மெழும்‌ துறவலைக்திடுசெழுஞ்‌ 
சடைகுலைக்‌ துறவரிக்‌ தணிதலக்‌ தனில்லிழுக்‌ துபுரள 
வடநெடுல்கன லும்லிண்‌ டலமுமண்டலமும்வெக்துகருகக்‌ 
கடைகெடுங்கொடுலிழித்தொறுகடுப்கனல்கனன்நெரிபவே. 

[இடையான துவண்டும்‌, சுருண்டும்‌ 8ண்டும்‌, மிகவும்‌ அலை தலையுடைய 
செழுமையான சடைகள்‌ குலைந்துபோகவும்‌, மீண்டு அழயெ பூமியில்‌ 
விழுக்து புரளவும்‌, நெடிதான வடவாழுகாக்கனியும்‌ விண்ணுல 
கும்‌ மண்ணுலகும்‌ வெக்து தயவும்‌, கடைக்கண்களிலே மீண்ட 
கொடுமை சொண்ட கண்களைத்‌ இறக்து பார்க்குக்தோறும்‌ 
கொல்லுவதான நெருப்பு கொதிப்புக்‌ கொண்டெரிய 

வும்‌, என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இடை - இடப்பான அ, நுடங்கியும்‌ - தவண்டும்‌; மடக்கியும்‌- 
மடங்கியும்‌, எழுந்து உற அலைக்திடும்‌ - எழுந்து மிக அலையும்‌, செழும்‌ சடை- 
செழுமையான சடைகள்‌, குலைந்து - கலைச்‌.து,; உற - யிசவும்‌, வரிர்து-8ண்டு, 
அணி - அழயெ, தலக்தணில்‌ - பூமியில்‌, விழுக்து புரள - விழுக்து புரளவும்‌; 
வடகெடுங்கனலும்‌ - கீண்ட வடவரமுகரக்கிணியும்‌, விண்டலமும்‌ - விண்ணு 
லகும்‌, மண்டலமும்‌ - மண்ணுலகும்‌, வெக்து கருக - வெக்து தயவும்‌, நெடும்‌- 
மீண்ட, கொடுவிழி - கொடுமையான விழிகளின்‌, கடைதொறும்‌ - கடைக்கண்‌ 
களில்‌ எல்லாம்‌, கடும்‌ கனல்‌ - கடுமையான கெருப்பான த; கனன்று எரி 
யவே - கொதிப்புக்‌ சொண்டெரியவும்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை, தேற்றப்‌ பொரு 
ள.து என்பாரு முண்டு, 

(இடை டங்கியும்‌ மடக்கியும்‌.” இடுப்புத்‌ தவண்டும்‌ மடங்கியும்‌, என்‌ 
தும்‌ இயைப்பர்‌. எழுக்து உற ௮லைக்நிடு செழுஞ்சடை-மேலே செம்பி மிக 
அலையும்‌ செழுமையாக சடை, குலைந்து - கலைத்து, உற வரிக்து - மிகச்‌ 
கட்டியும்‌, அணிதலக்தணில்‌ இழுப்புற - அழயெ பூமியில்‌ இழுப்புறவும்‌, என 
வும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. (௧௧௫) 
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படைபிடித்தணிசெறித்தமைபவித்திரகருப்பைகிறுவிக்‌ 
குடைபிடி.த்‌. துவரமற்மொருகைகுண்டி.மை பிடித்‌ துவரலே 
மடைபிடித்தவயன்மண்டலமுமாககரும்வண்பொருளுமுன்‌ 
கொடைகொடுத்த கருணை த திருமுகக்குருகலைக்கு றனாொன்‌ 
[வீஸ்வாயித்திரர்‌ ஆயுதங்களைப்‌ பிடித்‌.து ஆபரணங்களைப்‌ பூண்ட கையிலே 
பவுத்திரமும்‌ தருப்பையும்‌ கொண்டு ஒரு கை குடை பிடித்து வரவும்‌ 
மற்றொரு கை கமண்டலம்‌ பிடித்து வரவும்‌, வருன்றவராய்‌ 
மடைகளைக்கொண்ட வயல்நிறம்பிய நாட்டையும்‌ பெரிய 
ஈகரத்தையும்‌ வளப்பம்பொருந்திய பொருளையும்‌ 
முன்னாலே தனக்குக்‌ கொடையாகக்‌ கொடுத்த 
இருபைபொருக்திய அரிச்சந்திரமகாராஜ 
னைக்‌ இட்டினான்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. படை பிடித்து - ஆயுதங்களைப்‌ பிடித்த அணி செறித்த கை- 
அபரணங்களை அ௮ணிக்திரும்த கையிலே, பவித்திர தருப்பை நிறுவி '- பவித்திர 
மும்‌ தருப்பையும்‌ கொண்டு, குடை பிடித்துவர - (ஒரு கையானது) குடை 
பிடித்து வரவும்‌, மற்றொரு கை - மற்றொரு கையானது, குண்டிகை பிடித்து 
வரவே - கமண்டலத்தைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு வரவும்‌) மடைபிடித்த வயல்‌ 
மண்டலமும்‌ - நீர்பாயும்‌ மடைகளை மிகுதியாகக்‌ கொண்ட வயல்களைபுடைய 
நாட்டையும்‌, மாககரும்‌ - பெரிய ஈகரத்தையும்‌, வண்பொருளும்‌ - வளமை 
மிகுக்த திரவியத்தையும்‌; முன்‌ - முன்னாலே, கொடை கொடுத்த - கொடை 
யாகக்கொடுத்த, கருணை - இருபையை உடைய, திருமுகக்‌ குரிசிலை - அழயெ 
முகத்தை உடைய அரிச்சந்திரமகாராஜனை, குறுனொன்‌ - இட்டினான்‌. எ-று. 
படையும்‌ அணியும்‌ கையிற்‌ கொண்டிருக்சது முன்‌ அரசனா யிருந்த 
போது. (௪௧௯) 
கண்டனன்‌ கருனை யங்கடல்கடுங்கெள சிகன்வரவினை 
மண்டலத்தலைவர்மக்திரிகடன்பணிமறுத்தனர்கொலோ 
தண்டமென்றன்மிசையுண்டென்மேலிக்திருசரண்டமுவியே 
கொண்டனன்புனலிரண்டுகணுநின றகுதிகொண்டொழுகஃவே. 
[குபைக்‌ கடலான அரிச்சந்திரன்‌ கடுமையான விஸ்வாமித்திர முனிவர்‌ 
வருவதைக்கண்டான்‌, கண்டவுடனே! மண்டலீகராகயெ அரசர்களும்‌, 
மந்திரிகளும்‌ தங்கள்‌ உத்தரவைத்‌ தடுத்துப்‌ பேரினார்களோ? 
அப்படி அவர்கள்‌ மறுத்திருக்தால்‌ அதற்குத்‌ தண்டனை 
எனக்கு வந்து சேருமே, என்று மனமெலிவு கொ 
ண்டு, அவர்‌ பாதங்களில்‌ இரண்டு கண்களின்‌ 
மீரும்‌ நிலைத்‌ துக்‌ குதிகொண்டு ஒழுகப்‌ 
,போய்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டான்‌ 
என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. கடும்‌ - கடுமையாகிய, கெளசிகன்‌ வரவினை - விஸ்வரமித்திரமுனி 
வரின்‌ வருசையை, கருணையம்‌ கடல்‌ - றொபா சமுத்நிரனாயெ அமிச்சக்இிரமகா 
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சாஜன்‌, கண்டனன்‌ - பார்த்தான்‌, மண்டலத்தலைவர்‌ - மண்ட லீகர்களாகய 
அரசர்களும்‌, மந்திரிகள்‌ - மற்‌ நிரிமார்களும்‌, தன்பணி - தமதிடத்தரவை, மறுத்‌ 
தனர்‌ கொலோ - தடுச்‌.தும்‌ பேரனஞர்களோ? தண்டம்‌ - அந்தத்‌ தப்பிதத்திற்‌ 
குத்‌ தண்டனை, என்றன்மிசை - என்னிடத்தே உண்டென - உண்டாகும்‌ 
என்றுசொல்லி, மெலிக்து - மனம்‌ மெலிவடைக்து, இரண்டு கணும்‌-இரண்டு 
கண்ணும்‌, புனல்‌ - ரீசானது, கின்று - நிலத்‌. து, குதிகொண்டு ஒழுகவே-குதி 
கொண்டு பாயும்படி,) இருசரண்‌ - அந்த முனிவரின்‌ இரு பாதங்களையும்‌, தழு 
வியே கொண்டனன்‌ - போய்ப்‌ பிடி ச்‌ துக்கொண்டான்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 


எக்தராயகவுனக்செமர்கெடும்பிழையிழைக்தனர்கொலோ 
தக்‌ தமாநிதியினிற்கிலகார்‌ துல தந்‌ சவுளவோ 
வுர்தமேவறவறநிச்சிலர்பிழைத்தெதிருரைத்தனர்கொலோ 
வக்தகாரணமெடுத்தினி தரை த்தருள்வருத்‌ தமறவே. 


[எங்கள்‌ நாயகனே! உனக்கு என்னைச்சேர்க்த மக்திரி முதலானவர்கள்‌, பெரும்‌ 
பிழை செய்து விட்டார்களோ? கான்‌ கொடுத்த மிகுந்த இரவியங்களிலே 

சிலவற்றை மறைத்‌ துக்கொண்டு கொடுத்தவையுண்டோ, உம்மு 

* டைய ஏவலுக்குத்‌ தவறி சிலர்‌ குத்றமுடையவர்களாக 

எதிர்த்‌ துப்‌ பேனெவர்கள்‌ உண்டோ? தேவரிர்‌ 
இங்கு எழுந்தருளிய காரணத்தை வருத்தம்‌ 
தரும்படி. இன்னதென்று தெரிய ஈன்‌ 
ரய்ச்‌ சொல்லியருளும்‌ என்‌ று 
அரிச்சக்ரன்‌ கேட்டான்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. எம்‌ தம்‌ நாயக - எங்களுடைய நாயகனே!, உனக்கு - உமக்கு, 
எமர்‌ - என்னைச்சேர்க்த மந்திரி முதலானவர்கள்‌, நெடும்பிழை - பெரிய குற்‌ 
றத்தை இழைத்தனர்‌ கொலோ - செய்தார்களோ?) தந்தமாநிதியினில்‌ - நான்‌ 
உமக்குக்‌ கொடையாகத்தந்த பெரிய திரவியத்தில்‌, லெ கரந்து - லெவற்றை 
மழைத்‌. துக்கொண்டு, லெ த்த உளவோ - லெ தான்‌ கொடுத்தது உண்டோ?), 
உம்‌ தம்‌ ஏலல்‌ தவறி - உமது கட்டளையைத்‌ தவறி, லெர்‌ பிழைத்து - லர்‌ 
குற்றமுடையவர்களாடி, எதிர்‌ உரைத்தனர்‌ கொலோ - எதிர்த்துப்‌ பே௫னார்‌ 
களோ, வக்தகாரணம்‌ - £ர்‌ இங்கு இப்பொழுது வந்த காரணத்தை, வருத்த 
மறவே - வருத்தங்கள்‌ தரும்படி, எடுத்து இனிது உரைத்தருள்‌ - இன்ன 
தென்று தெரியும்படி ஈன்றாகச்‌ சொல்லி யருளவேண்டும்‌ என்று அரிச்சந்திரன்‌ 
முனிவனைக்‌ கேட்டான்‌. எ-று. ஏ - ஈற்றசை. (௧௧௮) 
இத்தவெல்கடமணைக்துடறளர்க்‌ துயிரிடைக்‌ தனை யெனா 
கொக்தனன்மன துகொக்துபடர்சிக்தனை தணிர்‌ திடமுனீ 
தந்தகாடுகசர்தந்ததலையென்றுமொழிதக்‌ 
தந்தகாடுசனில்வந்தசசுகொண்டுறைஃவென்றருள்செய்தான்‌. 


இ 


அரிச்சக்‌ இரபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருக்தியுரையும்‌. 487 
[இர்‌,சச்‌ கொடிய காட்டில்‌ வந்து உன்‌ உடம்பு தளர்ந்து உயிர்‌ வருந்தினை 
என்று மான்‌ மணம்‌ வருர்லினேன்‌, நொந்து வருந்துனெ.ற என்‌ மனம்‌ 
சணிவடையும்படி, முன்னாலே 8 எனக்குத்தந்த மாட்டையும்‌ ௧௪ 
சையும்‌ கொடுக்கவில்லை என்று ஒருவார்த்தை சொல்லிவிட்டு, 
மீ கொடுத்த காட்டில்‌ வந்து உன்னுடைய அசசாட்சியைச்‌ 
கைக்கொண்டு வாழக்கடவை என்று கூறினார்‌ 
என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. இந்த வெம்‌ கடம்‌ ௮ணைக்து-இக்சக்‌ கொடிய காட்டை அடைந்து, 
உடல்‌ தளர்ந்து - உடம்பு சளர்க த, உயிர்‌ இடைந்தனை எனா - உயிர்‌ வருந்தி 
னாய்‌ என்று, நொந்தனன்‌ மனது - மனது நொந்தேன்‌, நொந்து படர்‌ சிந்தனை 
சணிக்திட - கொந்து வருந்‌ துனெ்ற என்மனம்‌ சாந்தமாகும்படி, முன்‌ - முன்‌ 
னாலே) ௩ தந்தநாடு - மீ கொடுத்த நாட்டையும்‌, ககர்‌ - நகரையும்‌, தந்திலை 
என்று மொழிதந்து - நான்‌ தரவில்லை என்று ஒரு சொல்லைச்சொல்லி விட்டு, 
அர்த நாடுதனில்‌ - நீ கொடுத்த அர்த நாட்டில்‌, வட்‌து - வந்து, அரசுகொண்டு- 
உன்‌ ௮ரசாட்டியை நீயே மேற்கொண்டு, உரைக என்று - வாழக்கடவை என்று 
அருள்‌ செய்தார்‌. எ-று, 

நொம்‌. படர்‌ இந்தனை, தணிர்திட முனீ?? என்பதற்கு (நொர்து படர்‌ 
சிக்தனை தணிக்திடாமுனிீ? என்று பொருள்‌ கொள்வர்‌. “தணிந்திடா? என்றது 
(தணிந்திட எனக்குறுக்கல்‌ விகாரம்‌ பெற்றது என்பர்‌. (௧௧௯) 
எந்தரல்லுயிருமென்களைஞரின்னுயிருமன்‌ னுயிர்சளு 
ஈந்தினும்முடல்பதைக்ககர கத்தினிலிருத்திவிடினு 
முக்தவந்தணர றிக்‌ தடமொழிப்படியளித்தபொருளை த்‌ 
தந்ததில்ல்யெனவுன்‌ றனெ திர்நின்‌ றுரைசெயத்தகுவதோ. 

[எங்கள்‌ ஈல்ல உயிரும்‌ என்னுடைய சுத்றத்தரர்சளின்‌ இனிய உயிரும்‌, இன்‌ 
னும்‌ மற்றுமுள்ள உயிர்களும்‌ கெட்டாலும்‌ உடம்பு துடிக்க நரகத்தில்‌ என்‌ 
னைக்‌ டக்கும்படிச்‌ செய்தாலும்‌, முன்னாலும்‌ வேதியர்கள்‌ அரிய உம்‌ 
முடைய சொல்லின்படி கொடுத்த பொருளை வாங்கிக்கொண்ட 
உனக்கு முன்னாலேயே இருக்து நான்‌ கொடுக்கவில்லை 
என்று சொல்லத்தக்கதோ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. எம்‌ தம்‌ நல்‌ உயிரும்‌ - எங்களுடைய ஈல்ல உயிரும்‌, எம்‌ - எங்க 
ளுடைய, ளெனஞர்‌ - சுற்றத்தார்களூடைய, இன்‌ - இணிய, உயிரும்‌ - உயிரும்‌, 
மன்‌ உயிர்களும்‌ - இன்னும்‌ மற்றுள்ள நிலைபெற்ற உயிர்களும்‌, ஈக்தினும்‌- 
கெடுவதரயிருந்தாலும்‌, உடல்‌ - உடம்பானது, பதைக்க - துடிக்க, மாகத்தில்‌- 
நரகத்திலே, இருத்தி விடினும்‌ - இருக்கும்படிச்‌ செய்துவிட்டாலும்‌, முந்த- 
முன்னாலே, அக்தணர்‌ அறிந்திட - வேதியர்கள்‌ அறியும்படி, மொழிப்படி-உம்‌ 
முடைய சொல்படி, அளித்த - கொடுத்த, பொருளை - பொருள்களை, தந்த 
இல்லை என - நான்‌ கொடுத்ததில்லை என்று, உன்றன்‌ எதிர்‌ நின்று - பெற்றுக்‌ 
கொண்ட உனக்கு எதிரிலேயே இருந்து, உரைசெயத்‌ தகுவதோ - நான்‌ சொல்‌ 
லத்தக்கதோ, என்றான்‌ அரிச்சந்திரன்‌, எ-று, ஓகாரம்‌ வினப்பொருளத. () 
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சடிஞையிட்டபலியைக்கையிலெடுத்‌ தடுபசிக்கு நு 5௬ 
மிடியரிப்புவியிடத்திலையெனக்க துவிஇத்‌ ததலவென்‌ 
றடிஃளிற்கரமிறுக்னெனிறுக்டெமறுத்தரசன்முன்‌ 
கடியசொ ற்கொடுவிலை க்கொளசிகப்பெயரினன்கழறுவான்‌. 
[பாத்திரத்திலே இட்ட பிச்சையை இரும்ப பிச்சை யிட்டதாமே பசிக்கு 
அசைச்‌ சையில்‌ எடுத்துச்‌ சாப்பிம்‌ தரித்‌திரரை நான்‌ இந்த உல 
கில்‌ கண்டதில்லை எனக்கு இப்படிக்‌ கட்டளையிடுவது தகா 
தீதி என்று முணிவர்‌ பாதங்களை பலமாய்ப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டான்‌, அவனை விலக அரிச்சந்திரன்‌ 
முன்னாலே கடுமையான சொற்களைக்‌ 
கொண்டு கொடுமையுள்ள விஸ்‌ 
வாமித்திரர்‌ கூறுகின்றார்‌ 
என்பதாம்‌ ] 
இ-ள்‌, கடியையிட்ட - பிச்சைப்‌ பாத்திரத்திலே யிட்ட, பலியை - பிச்‌ 
சையை, கையிலெடுத்து - பிச்சையிட்ட வர்களே அதைத்திரும்பவும்‌ கையில்‌ 
எடுத்‌. ஐ; அபெரிக்கு - தம்முடைய வருத்துன்ற பசிக்கு, நகரும்‌ - சாப்பிடும்‌ 
படியான, மிடியர்‌ - தரித்திரர்களை, இப்புவியிடத்திலை - இந்தப்‌ பூமியில்‌ நான்‌ 
சண்டநில்லை, எனக்கு - எனக்கு, இது விதித்தது - இந்தவிதமாக உத்தரவு 
செய்தது, அலவென்று - தருமம்‌ அல்லாசசென்று, அடிகளில்‌ - விஸ்வாமித்‌ 
இரருடைய பாதங்களில்‌, கரம்‌ இறுக்னனென்‌ - தன்‌ கைகளால்‌ இறுகப்‌ பிடித்‌ 
அக்கொண்டான்‌, இறுக்டெ - அப்படி, அரிச்சட்திரன்‌ பாதங்களைக்‌ கெட்டியாகப்‌ 
பிடி சஇக்கொள்ளவே, மறுத்து - அதனை உதறிவிட்டு, அரசன்முன்‌ - அரிச்சர்‌ 
இர மகாராஜனுக்கு முன்‌, கடியசொல்‌ - கடுமையான சொற்களை, கொடுவினைக்‌ 
கெளடிகப்பேர்‌ - கொடிய வினைகளைச்செய்னெற கெளரிகன்‌ என்னும்‌ பெயரை 
உடைய முனிவர்‌, கழறுவான்‌ - சொல்லுகின்றார்‌. எ-று, (கழறுவான்‌? இதில்‌ 
“வான்‌ வினை எச்சவிகுதி. (௧௨௧) 
தொக்கபற்பலவிலங்குகடொடர்க்‌ தடல்பிளர்‌ துகலியும்‌ 
புஃகவிக்குடிஞையிற்குடிஞைபற்பலயொருப்புமஃதா 
-லிக்கடத்தினிலவத்திலெளிதிற்புகுதரக்ககலவென்‌ 
மக்களைத்‌ இருமணஞ்செய்‌ அபுணர்க்துநின்வளம்பெறுதியால்‌. 
[கூடியுள்ள பற்பல மிருகங்கள்‌ உங்களைப்‌ பின்பற்றி வந்து உங்கள்‌ உடம்பைப்‌ 
பிளந்து அன்பப்படெ அம்‌, மிங்கள்‌ லந்து இறங்னெ இந்த அற்றிலே பல 
பட்ட ஜாதிகளைக்‌ கொண்டதாய்‌ இங்குள்ள மலைகளும்‌ அவ்வகை மிரு 
கங்களை யுடையனவே ஆகையால்‌, இப்படிப்பட்ட காட்டிலே வீணாக 
லச ௮லட்யெமாக எண்ணிச்செல்லுதல்‌, தக்கதல்ல, என்‌ பெண்‌ 
களைக்‌ கல்யாணம்‌ செய்துகொண்டு அவர்களோடு கூடி உன்‌ 
வளங்களை எல்லாம்‌ கான்‌ தர யே பெறுவாயாக என்று 
௮ரிச்சக்தரன்‌ கூறினான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. தொக்க - கூடியுள்ள, பற்பல விலங்குகள்‌ - பல பல வகையான 
மிருகங்கள்‌, சொடர்க்து - பின்பற்றி வந்து, உடல்‌ - உங்கள்‌ உடம்புகளை, 
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பிளக்‌து - பினக்து, மலியும்‌ - துன்பம்‌ செய்யும்‌, புக்க - மீங்கள்‌ இப்பொழுது 
வந்து புகுந்துள்ள; இக்குடினஞையில்‌ - இர்த ஆற்றில்‌, குடிஞை பற்பல - பட்சி 
சாதிகளைச்‌ கொண்டதாய்‌ இங்கு உள்ள, பொருப்பும்‌ - மலைகளும்‌, ௮ஃதே- 
அதே தன்மையை உடையன, இக்கடத்தில்‌ - இந்தக்‌ காட்டினிடத்தே, ௮வச்‌ 
தில்‌ - வீணே, எளிதில்‌ புகுதல்‌ - அலட்யெமாக எண்ணிச்செல்லுதல்‌, தக்கது 
அல - தகுதியான காரியமன்று, என்‌ மக்களை - என்னுடைய பெண்களை, திரு 
மணம்‌ செய்து - கல்யாணம்‌ செய்துகொண்டு, புணர்ந்து - கூடி, நின்வளம்‌ 
பெறுதியால்‌ - மீ என்னிடத்தில்‌ கொடுத்த உன்‌ வளங்களை எல்லாம்‌ அடையக்‌ 
கடவை, எ-று, ஆல்‌ - ஈற்றசை, (௧௨௨) 
கண்ணிலாதமதனப்பிணிகருத்‌ திடைபெருக்திடின்மன த்‌ 
தெண்ணிலாதயிரிறுத்திடுமிடத்தினுமிடுக்கணுறுவார்‌ 
மண்ணிலாசையும்நிதிப்பெருவள த்தினிடைவைத்தமனமும்‌ 
பெண்ணிலாசையுமொருத்தர்கை பிடித்‌ துவிடுதற்குரியதோ 
[கண்‌ இல்லாத காமநோய்‌ மனதில்‌ பெருகுமேயானால்‌ மனதில்‌ வேறு ஒன்‌ 
றையும்‌ நினைச்கவொட்டா,து செய்து உயிரையும்‌ அழிக்கும்‌ எந்த இடத்‌ 
அம்‌ துன்பப்பவொர்கள்‌ மண்ணில்‌ ஆசையும்‌ திரவியமாயெ பெரிய 
செல்வத்தில்‌ ஆசையும்‌ பெண்களின்மேல்‌ ஆசையும்‌ ஒருவர்‌ கை 
பிடித்து திருப்பி விடுவதற்கு உரியது ஆகுமே என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌. கண்‌ இலாத - கண்‌ இல்லாத, மதனப்பிணி - காமநோய்‌, கருத்‌ 
இடை - மனத்தில்‌, பெருத்திடின்‌ - பெருனொல்‌, மனத்து - மனதிலே, எண்‌ 
ணிலாது - வேறு ஒன்றையும்‌ எண்ணச்செய்யாது, உயிர்‌ - உயிரை, இறுத்தி 
டும்‌ - அழித்து விடும்‌, இடத்தினும்‌ - எந்த இடத்தினும்‌, இடுக்கண்‌ உறுவர்‌- 

. துன்பப்படுவார்கள்‌, மண்ணில்‌ ஆசையும்‌ - மண்ணின்‌ மேல்‌ உள்ள ஆசையும்‌, 
நிதி - செல்வமாயெ, பெருவளத்தினிடை - பெரிய வளத்தில்‌, ஆசையும்‌- 
ஆசையும்‌, ஒருத்தர்‌ - ஒருத்தர்‌, கை பிடித்து - சையைப்பிடித்‌ த, விடுவசத்கு- 
விடுவதற்கு, உரியதோ - உரிய தாகுமோ (ஆகாது) எ-று, “ஓ? வினாப்பொரு 
ளில்‌ வந்தது. *இடத்‌தனு மிடுக்கண்டறவர்‌? மறைத்து வைக்கனும்‌ துன்பப்‌ 
படுவார்கள்‌ என்றும்‌ !பொருள்‌ கூறுவர்‌. 'கரமத்துக்குக்‌ கண்ணில்லை? என்ப 
தவே பழமொழி, பெண்ணாசை மண்ணாசை பொன்னாசை ஆயெ இத்த 
மூன்று ஆசையும்‌ ஒருவருக்குத்‌ தானே உண்டா தானே தன்‌ வழி 
இழுத்துப்போவதே அல்லாமல்‌ ஒருவர்‌ உண்டாக்க உண்டா அவர்கள்‌ சொல்‌ 
ஓழறெபடி ஈடப்பதல்ல, அந்தப்‌ பெண்களின்‌ மேலும்‌ மற்ற காடு பொன்‌ ஆயெ 
இவைகளில்‌! எனக்கே அசை தோன்றவேண்டுமே அல்லது கீர்‌ உண்டாக்க 
உண்டாகுமோ, அப்படி. எனக்கு உண்டாயின்‌ நான்‌ மறைத்துவைக்க முடி 
யுமோ? மறைத்து வைப்பினும்‌ என்னை அழித்துவிடுமே என்று. அரிச்சக்திரன்‌ 
விஸ்வாயித்திரர்குக்‌ கூறினான்‌ என்பதாம்‌. (௬௨௩) 
குக்பெக்ச.அசெருக்கொடுகுடற்கருவருப்புவரவே 
. கக்வெட்டதபுசிப்பவர்கடற்புவியிடத்திலுளசோ 
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தக்கசொற்றிறமுரை த்திலைசழக்னெனெனப்பெயரிடு 
மிக்கரு த்தையினிவிட்டுவிடுவிட்டுிவிடெனக்கழறினான. 


[வயிற்றுககுள்ளே போனது மயக்கத்‌தடனே குடலுக்கு அருவெறுப்புத்‌ 
தோன்ற வாந்தி செய்ததைப்‌ பிறகும்‌ எதெது உண்பவர்கள்‌ இக்த 
கடல்‌ சூழ்க்ச உலகத்தில்‌ யாராகிலும்‌ இருக்கிறார்களோ? இல்லை 
ஆகையால்‌, மீர்‌ தகுதியான சொற்களைச்‌ சொல்லவில்லை, 
என்னை அறியாமையை யுடையவன்‌ என்று பெய 
ரிடுகின்ற இக்த நிக்தனேயை இணியாலும்‌ 
விட்டு விடு விட்டு விடு என்று சொல்லி 
னான்‌ என்பதாம்‌ | 
இ-ள்‌. குக்கி - லயிற்றுக்குள்ளே, புக்கது - போன த, செருச்கொடு-மயக்‌ 
கத்தோடு, குடற்கு - குடலுக்கு, அருவருப்பு வரவே - அருவருப்புத்‌ தோன்‌ 
றவே, கக்விட்டது - வாந்தி செய்து விட்டதை, பு9ப்பவர்‌ - இரும்பவும்‌ வாம்‌ 
செய்த அதை எடுத்துச்‌ சாப்பிடன்றவர்சள்‌, கடல்‌ புவியிடத்தில்‌ - கடலால்‌ 
குழப்பட்ட இந்த உலகத்தில்‌, உளரோ - இருக்கன்றார்களோ?, தக்க சொற்‌ 
நிறம்‌ - தகுதியான சொற்களை, உரைக்க - மீ சொல்லவில்லை, சழக்னென்‌- 
அறியாமையை உடையவன்‌, என - என்று, பெயர்‌இடும்‌ - பெயர்‌ வைக்கின்ற, 
இச்சருத்தை - இந்த நினைவை, விட்டு விடு விட்டு விடு - விட்டு விடுவாயாக 
விட்டு விடுவாயாக என்று, சழறினான்‌ - ௮ரிச்சக்‌இரன்‌ கூறினான்‌. எ-று. 
சழக்னென்‌ - குத்தமுடையவன்‌; என்றும்‌ கர்வமாக குத்றமுடையவன்‌ 
என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, (௧௨௪) 
இடத லுந்தவிர்‌ தலும்மிடமறிந்தியல்பறி்தொருதரம்‌ 
விடுத லுக்தொடுத லும்வினை ய நிர்‌ தவிளையும்விளைவ நிர்‌ 
ததெலும்படுத லும்மளவறிந்தடைவறிர்‌ துசெயலாற்‌ 
கெடுதலுண்உறுதலுண்டவைய நிர்‌ தணர்தரிற்கெடுவரோ. 
[பிச்சை இதெலும்‌, பிச்சை இடாதிறாப்ப தும்‌, இடத்தை அறிக்தும்‌ தன்மை 
யை அறிக்தும்‌ செய்யவேண்டும்‌, ஒருதரம்‌ விட்டு விடுவதும்‌ பிறகு அதனை 
மேற்‌ கொள்ளுதளும்‌, வினையை அறிக்தும்‌ அதனால்‌ உண்டாகும்‌ பலா 
பலன்களை அறிந்தும்‌ ஆம்‌ ஆச்சலும்‌ அல்லது அழித்தலும்‌ அளவை 
அறிக்து இனி வரப்போவதை அறிக்தும்‌ செய்தவினால்‌ கெடுதல்‌ 
வருறெ.தமுண்டு வந்த கெடுதல்‌ திருறெதும்‌ உண்டு, ஆகை 
யினால்‌ ௮ச்காரியங்களை எல்லாம்‌ செரிக்துஉணர்வார்களே 
யானால்‌ அவர்கள்‌ செடுசல்‌ அடைவார்களோ , அடைய 
* மாட்டார்கள்‌ என்று விஸ்வாமித்ரர்‌ கூறினார்‌ B 
ச்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. இதெலும்‌ - ஒருதரம்‌ பிச்சை இடுவதும்‌, தவிர்தலும்‌ - பிச்சை 
இடாது இருத்தலும்‌, இடம்‌ அறிக்து! - கொடுக்கும்‌ இடத்தை !அறிந்தும்‌, 
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இயல்பு "அறிந்தும்‌ - பெறஇன்றவன்‌ தன்மையை அறிக்தும்‌ கும்‌, ஒருதரம்‌ 
விடுதலும்‌ - ஒருதரம்‌ ஒரு காரியத்தை விட்டுவிடுசலும்‌, தொடுசலும்‌ - பின்‌ 
ஒருசமையம்‌ அம்சக்‌ காரியத்தைப்‌ பற்றிக்கொள்ளுதளும்‌, வினையரிர்‌து - தான்‌ 
செய்யும்‌ காரியத்தைத்‌ தெரிம்‌தும்‌, விளைவறிம்து - அதனால்‌ உண்டாகும்‌ பிர 
யோஜனத்தை அறிந்துமாம்‌, அதெலும்‌ - ஆச்குதலும்‌, படுதலும்‌ - அழித்தலை 
யும்‌, அளவறிர்தும்‌ - ௮அளவறிந்தும்‌, அடைவு அறிந்தும்‌ - வரும்பயனை அறிந்‌ 
அம்‌, செயலால்‌ - செய்வதனாலும்‌,; கெடுதல்‌ உண்டு - கெடுதல்‌ ' வருதலும்‌ 
உண்டு, இறுதல்‌ உண்டு - கெடுதல்‌ இர்சலும்‌ உண்டு, அவைதெரிர்து - ஆகை 
யால்‌ அவைகளைத்தெரிட்‌ து, உணர்தரில்‌ - உணர்வார்களே யானால்‌, கெடுவரோ- 
அவர்கள்‌ கெடுதலை அடைவர்களோ? (அடையார்கள்‌) என்று விஸ்வாமித்திரர்‌ 
கூறினார்‌. எ-று, ஈற்று ஓகாரம்‌ வினாப்பொருள அ. (கூடு) 
இந்தவுத்தரமுனக்கனியெனக்குரைசெயத்தகுவதோ 
வெந்தழற்குளெனைவிட்டிடி. அம்வெட்டி வதிரிட்டுவிடினு 
முந்தவன்பினுடனென்வயின்முனிந்தமுனிவிற்கடியனேன்‌ 
றர்துவிட்டபொருள்கொள்வதில்‌ விருப்பமொருசற் றுமிலையே, 
[இக்த மறுமொழி இனிமேல்‌ எனக்கு நீர்‌ சொல்லத்தக்கதோ, வெப்பம்‌ 
பொருந்திய ரெருப்புக்குள்ளே என்னை விட்டுவிட்டாலும்‌, என்னை 
வெட்டிப்‌ பிளந்தாலும்‌ முன்னால்‌ விருப்பத்தோடு என்னிடத்தில்‌ 
கோபித்த கோபத்திற்குப்‌ பயர்து அடியேன்‌ கொடுத்த 
பொருளை இனி வாங்குவதில்‌ எனக்குச்‌ கொஞ்ச 
மும்‌ ஆசை இல்லை என்று கூறினான்‌ 
அறிச்சக்திரன்‌, என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இந்த உத்தரம்‌ - இந்த மறுமொழி; இணி - இனியும்‌, எனக்கு- 
எனக்கு; உரைசெயத்‌ தகுவதோ - சொல்லச்‌ தக்கதே, வெம்தழற்குள்‌-வெப்ப 
மான நெருப்புக்குள்ளே, எனை - என்னை, வீட்டிடினும்‌ - விட்டு வருத்தி ' 
னாலும்‌, வெட்டி - என்‌ உடம்பை வெட்டி, வஒரிட்டு விடினும்‌ - பிளந்தா 
லும்‌, முந்த - முன்னால்‌, அன்பினுடன்‌ - பிரியத்துடனே, என்‌ பயின்‌ - என்‌ 
னிடத்தில்‌, முனிர்த முனிவிற்கு - கோபித்த கோபத்திற்கு, அடியனேன்‌-அடி 
யேன்‌, தந்துவிட்ட பொருள்‌ - கொடுத்து விட்ட பொருளை, கொள்வதில்‌- 
திரும்ப வாங்கெகொள்வதில்‌, விருப்பம்‌ - ஆசை, ஒரு சத்றுமிலையே - ஒரு 
கொஞ்சமும்‌ இல்லை என்று அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌ கூறினான்‌, எ-று. ஏ - ஈற்‌ 
தசை. ௨௬) 
புனிதநின்சொலைமறுத்தலில்வெறுத்திடல்பொறுத்தருளெனப்‌ 
பனிதவழ்ந்தபொழிலிற்படிவிமுந்தடிபணிர்‌ து தொழலு 
முனிவெகுண்டிருலிழிக்கடைசிலப்பு றநெருப்பெழமுனிக்‌ 
இனிவரும்பரிசு 5ண்டிடுடவென்றவணகன்ற்னனரோ. 


ப . . ட . 
403 ககர்நிங்கயகாண்டம்‌. 


[பின்னும்‌ அரிச்சக்திரன்‌ முனிவரை நோக்‌, பரிசத்தமானவரே! உண்‌ 
சொல்லை மறுத்‌தவிட்ட தினால்‌ என்னை வெறுத்துவிடாமல்‌ பொ 
த்துக்கொன்‌ என்று அர்த்‌ குளிர்ந்த சோலையில்‌ பாதங்களில்‌ 
வீழுச்து வணங்க கும்பிட, முனிவர்‌ கோபித்து இரு 
கடைச்‌ கண்ணிலும்‌ செலந்த ரெருப்புத்தோன்றக்‌ 
கோபித்து, இனி ஈடஃகப்போகற காரியங்‌ 
களைப்‌ பார்ப்பாயாக என்று அந்த இடத்‌ 
தைவிட்டு முனிவர்‌ மீங்னொர்‌ 
என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. புணித - (பின்னும்‌ அரிச்சந்திரன்‌ முனிவரை ரோக்‌) பரிசுத்த 
மானவரே! நின்‌ - உம்முடைய, சொலை - சொல்லை, மறுத்தவில்‌ - தடுத்துப்‌ 
பேசுறெதினலே, வெறுத்திடல்‌ - வெறுத்துவிடாதே, பொறுத்தருள்‌ - பொறு 
த்து அருளுச, என - என்று, பணி - பணியானது, தவழ்‌ - மொய்த்த, பொழி 
வில்‌ - சோலையில்‌, படிவிழுர்‌து - பூமியில்‌ விழும்‌ து, அடி.பணிக்து - பாதங்களை 
வணர்‌, தொழறும்‌ - கும்பிட்டவுடனே, முனி - விஸ்வாயித்திரமுனிவர்‌, 
வெகுண்டு - கோபித்து, இருவிழிக்கடை - இரு கண்கவின்‌ கடைகளில்‌, 
இலப்புறு நெருப்பு எழ - செவந்த நெருப்புகள்‌ தோன்ற, முனிந்து - கோபி 
த்து, இணி வரும்‌ பரிச - இனிமேல்‌ உனக்கு கடக்கப்போகன்ற துன்பங்களை; 
கண்டிகெ - காணக்கடவாயாச, என்று - எனக்கூறி, அவண்‌ - அவ்‌ இடத்தை 
விட்டு, ௮கன்றனன்‌ - போயினான்‌. எ-று, (அரோ? அசை. 

சொலை?? (சொல்லை? என்பதின்‌ தொகுத்தல்‌ விகாசம்‌. (பணி தவழ்ந்த? 
குளிர்ச்சி மிகுந்த எனினும்‌ ஆம்‌. (௧௨௭) 
மாதவன்கடினகன்‌ நிடவருங்கொடுமையைக் கருதியே 
சிதபங்கயமுகங்கருயெண்மடி.தெளிச்ததுடனே 
பூதலம்பெறுவதும்புலைமடந்தையர்புணர்ச்சியுமலா 
லேதுவந்திடினுகன்றெனவிருக்கனனிருக்தபொழு?2.த. 

[அக்தவிதமாக மகா தவத்தை உடைய விஸ்லாமித்திரருணிவர்‌ விரைந்து 
அவ்‌ இடம்விட்டுப்‌ போகவே அரிச்சந்‌திரமசாராஜன்‌ இனிமேல்‌ முனி 
வர்‌ சொல்லியபடி. வரப்போகும்‌ கொடுமைகளை நினைந்து குளிர்க்த 
:சாமரைபோன்ற முகங்கள்‌ கறி, பிறகு முன்னிலும்‌ எட்டுப்‌ 
்‌ பங்கு தெளிந்து, உடனே, தானமாக முனிவருக்குக்‌ 
கொடுத்த பூமியைத்‌ திரும்பப்‌ பெற்றுக்கொள்ளு 
வதும்‌ புலைப்பெண்களைக்‌ கூடுதலும்‌ ஆய 
இக்த இரண்டும்‌ ௮ல்லாமல்‌ இனி எது 
லந்தாலும்‌ ஈல்லதே என்று அரிச்சம்‌ 
இரன்‌ எண்ணிக்கொண்டு இருக்‌ 
சான்‌ அப்படி இருக்கும்‌ 
பொழுது என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மாதவன்‌ - அந்தப்‌ பெரிய தவத்தை உடைய விஸ்வாயித்திரமுனி 

வர்‌, கடிது - விரைவாக அசன்றி.. - அவ்விடம்‌ விட்ப்போகவே, வரும்‌- 


அரிச்சக்‌கிரபுமாணம்‌ ம வலமும்‌ விருக்தியுமையும்‌. 493 


(முனிவன்‌ சொல்லியபடி) இனிமேல்‌ வரப்போகும்‌, கொடுமையை - கொடு 
மைகளை, கருதியே - நினைத்து, செபங்கயருகம்‌ - குளிர்க்க சாமரைபோன்ற 
முகமான அ, ௪௬௫ - கருதலாடு, உடனே - அப்பொழுதே, எண்மடி தெளிர்‌து- 
எட்டுப்பங்கு தெளிவு அடைந்து, பூதலம்‌ பெறுவதும்‌ - முணிவருக்குத்‌ தான 
மாகக்கொடுத்த பூமியைத்‌ திரும்பப்பெறுவதும்‌, புலை மடந்தையர்‌ - சண்டா 
எப்பெண்களின்‌, புணர்ச்சியும்‌ அலால்‌ - புணர்ச்சியுமாயெ இக்த இரண்டு மல்‌ 
லாமல்‌, எ.துவக்திடினும்‌ - வேறு எது வக்தாலும்‌, ஈன்றுஎன - ஈமக்கு ஈல்லசே 
என்று, இருந்தனன்‌ - அரிச்ச்திரமசாசாஜன்‌ எண்ணிக்கொண்டு இருந்தான்‌, 
இருந்தபொழுதே - அப்படி. அரசன்‌ இருக்கெபொழுது, எ-று, ஏஃதழ்‌ 
சை, 

மடி? மடங்கு, (௧௨௮) 
ப கலி விந்தம்‌. 
இறையவனின்னணமெய்துமெல்லையி 
னிறைமலர்ச்சோலையின்மறைம்‌ துநின்றுழி 
யறைகழற்கெளசிகன ரசன்பானின்‌ ந 
மறையவன்‌ வரும்படி. மன தினெண்ணினான்‌. 


[அரிச்சக்திரன்‌ இந்தவிதமாக இருக்கும்‌ சமையத்தில்‌ நிரைந்த மலர்களை 
உடைய அட்தச்‌ சோலையிலே விஸ்வாயித்திரமுனிவர்‌ மறைந்து 
நின்று, அந்த இடத்திலே அரசனோடு இருந்த சுக்ரனை 
வரும்படி. மனத்தில்‌ கினைத்தார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இறையவன்‌ - அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌, இன்னணம்‌ - இர்தவித 
மாக, எய்தும்‌ எல்லையில்‌ - இருக்கும்‌ சமையத்தில்‌, மிறை - நிறைந்த, மலர்ச்‌ 
சோலையில்‌ - மலர்களை உடைய அந்தச்‌ சோலையிலே, மறைந்து நின்று - விஸ்‌ 
வாயித்திரர்‌ மறைந்து நின்று, உழி - அக்த இடத்திற்கு, அரசன்பால்‌ நின்ற- 
அரசனோடு கூட இருந்த, மறையவன்‌ - வேதியனாயெ சுக்ரன்‌, வரும்படி- 
வருமாறு, அறைகழல்‌ - சப்திக்கின்ற கழலை அணிந்த, செளசிகன்‌ - விஸ்வா 
மித்‌ிரமுனிவர்‌, மனத்தின்‌-மனதத் திலே, "எண்ணினான்‌ - நினைத்தான்‌. எ-று, 
மறைந்து நின்றுழி? என்பதற்கு மறைந்து கிற்திெறபொழு.து, என்றும்‌ 
பொருள்‌ கொள்வர்‌, விஸ்வாமித்திரமுனிவர்‌ முன்‌ அரசராயிருர்து பின்‌ முனி 
வர்‌ ஆனவர்‌ ஆதலின்‌ *அறைகழதற்‌ கெனசிகன்‌? என்றார்‌. (௪௨௯) 
மாதவனினை தீதிடமறையவன்விறைர்‌ 
தாதரின்மயங்கு றுமரசைநீங்யே 
யேதமும்வஞ்சமுமிமைக்கவெண்ணியே 
பாதகனின்றபூம்பழுவத்தெய்தினனை. 
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[பெரிய தவத்தை உடைய விஸ்வாமித்திரர்‌ நினைக்கவே குருடனைப்போல 
மயங்கிக்‌ கொண்டிருக்கின்ற அரிச்சக்திரமகாசாஜனை கிங்‌, துன்பமும்‌! 
வஞ்சனைகளும்‌ செய்ய எண்ணிக்சொண்டே சுக்ரென்‌ பாசகனான 
விஸ்லாமித்‌இரர்‌ நின்றுகொண்டிருர்த பூஞ்சோலைக்குள்ளே 
போனான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மாதவன்‌ - பெரிய தவத்தை உடைய விஸ்வாமித்திரமுனிவர்‌ 
நினைத்திட - அப்படி நினைச்ச, மறையவன்‌ - வேதியனாபயெ சுக்கரன்‌) விரை 
ந்து - விரைவிலே, ஆதரின்‌ - குருடர்களைப்போல, மயங்குறும்‌ - மயங்குனெற, 
அரசை - அரிச்சக்திரமகாராஜனை, ரீங்யே - விட்டு அகன்று, ஏதமும்‌ - இன்‌ 
னும்‌ பல இன்பங்களையும்‌, வஞ்சமும்‌ - வஞ்சனைகளையும்‌, இழைக்க - செய்‌ 
வதற்காக, எண்ணியே - கினைச்துக்கொண்டே, பாதகன்‌ கின்ற - பாதகனான 
விஸ்வாமித்திசமுணிவர்‌ கின்று கொண்டிருந்த, பூம்பழுவத்து - பூஞ்சோலைச்‌ 
குள்ளே, எய்தினான்‌ - போய்ச்சேர்ந்தான்‌, எ-று, “(ஆதரின்‌?? குருடர்களைப்‌ 
போல, ௮றிவில்லாதவர்களைப்போல. (௧௩௦) 
வெஞ்சினக்கெள சிகன்வேதியன்‌ றனை 
வஞ்சின த்தழைத்தடல்வல்லநாவியை 
கஞ்சினிற்றோய்த்த கபோலகன்‌லொ 
கெஞ்சினுக்கு றுவினை நிகழ்த்‌ தயேனொன்‌. 

[கொடிய கோபத்தை உடைய விஸ்வாயித்திரமுனிவர்‌, தான்‌ செய்த 
(சாபத்தை நிறைவேற்றுதற்‌ பொருட்டு சுக்ரனை அழைத்து, 
கொல்லுறெதில்‌ வல்லதான பச்சை நாவியை, கஞ்சிலே 
சலர்ததுபோல, அவனுடைய கன்மையில்லாத 
கெஞ்சுக்கு இனிச்செய்யவேண்டிய தய 
காரியங்களைச்‌ செய்யவேண்டிய வழி 
களோடு சொல்லிக்‌ கொடுத்து 
விட்டுப்‌ போனார்‌ 
என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. வெம்‌ ஜெக்‌ செனகென்‌ - கொடிய கோபத்தையுடைய விஸ்வா 
மித்திரமுனிவர்‌, வேதியன்றனை - பிராமணனாயெ சுக்ிரெனை, வஞ்னெத்து- 
முன்னே தான்‌ இட்ட சபதத்தினாலே, (அதை முடிக்கும்‌ கருத்தினால்‌) அழை 
த்து - கூப்பிட்டு, அடல்‌ வல்ல - கொல்லுவதில்‌ வல்ல, காவியை - பச்சை 
காபியை, கஞ்ினில்‌ தோய்5ததேபோல - விஷத்திலே கலக்‌ சதைப்போல, ஈன்‌ 
இலா கெஞ்னுக்கு - சுக்ரனின்‌ கன்மையில்லா மனத்திற்கு, உறுவினை- 
இனிச்செய்யவேண்டிய அன்பங்களை, நிகழ்த்தி - செய்யவேண்டிய வழிகளைச்‌ 
சொல்லிக்கொடுத்த, எ௫னான்‌ - விஸ்லாமித்திரன்‌ அவ்விடம்‌ விட்டு நீல்‌இனார்‌. 
எ-று, “நாவி? ஓர்வகைப்‌ பாஷாணம்‌. (௧௩௧) 
இன்ன தகெளசிகனியம்பிப்போன பின்‌ 
மன்னனைமறையவன்‌ வம்‌ துதண்ணினா 
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னன்ன அபெருக்குநீரற்றகாளிலே 
வர்‌ஈஇதன்னைவிட்ட ன்‌ றபோயினார்‌. 

[இந்தச்‌ காரியங்களை விஸ்வாமித்திரர்‌ சொல்லிவிட்டுப்‌ போனபின்பு, 
சுக்கரன்‌ அரசனை வக்து அடைந்தான்‌. அந்த ஈல்ல ஈதியிலே 
மீர்ப்பெருக்கு அற்றி இருக்றெ சமையத்திலே அர்த 
ம,.தியை£கடக்து அப்புறத்தே சென்றார்கள்‌ 

என்பதாம்‌ | ச 

இ-ள்‌. இன்னது - இப்படிப்பட்ட செய்கைகளை, கெளகென்‌ - விஸ்வா 
மித்திரமுணிவர்‌, இயம்பிப்‌ போனபின்‌ - சொல்லிவிட்டுப்‌ போனபிறகு, மன்‌ 
னனை - அரிச்சந்திரமகாராஜனை, மறையவன்‌ - வேதியனாயெ சுக்ரன்‌, வந்து 
நண்ணினான்‌ - வந்து கூடினான்‌, அன்னது - அப்படிப்பட்ட றெப்புகளைக்‌ 
கொண்ட காஸிக்தி கதியில்‌, பெருக்‌? நீர்‌ - பெருக வருகின்ற நீசானது; அற்ற 
நாளிலே - மீங்னெ காளிலே, வந்து - வந்து, அர்கதி தன்னை விட்டு ௮கன்று- ர 

அர்த்‌ காளிச்தி ஈதியை விட்டு 8ீங்க, போனார்‌ - அப்பாலே போனார்கள்‌. எ-று, 
i “பெருக்கி கீர்‌? பெரு வருகின்ற ஜலம்‌. (௧௩௨) 


கன்னியுமன்னனுங்காதன்மைந்தனு 
ஈன்னதியமுனைவிட்டேகுகாளிலே 
சென்னியைத்‌ துளக்கக்கண்‌ சவர்‌. துகெளசிகன்‌ 
வன்னியைவருகெனமனத்திலுன்‌ னினன்‌. 


[சக்திரவதியும்‌ அரிச்சக்திரமகாராஜனும்‌ பிரியமுள்ள புத்திரனும்‌ அந்த 
நல்ல யமுனை ஈதிவைவிட்டுக்‌ கடந்து போகும்போது, வீஸ்வாயித்‌ 
இரர்‌ தலையை ஆட்டிக்கொண்டு கண்‌ சிவந்து அக்னியை 
வரும்படி. கினைத்தார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கன்னியும்‌ - சந்திரவதியும்‌, மன்னனும்‌-அரிச்சம்‌ இரமகாராஜனும்‌, 
காதல்‌ மைந்தனும்‌ - பிரியமுள்ள புத்திரனும்‌, நல்‌ ஈதி - ல்ல ஈதியாகிய, 
யமுனைவிட்டு - யமுனை ஆற்றைக்கடர்து, ஏகுகாளிலே - போகும்போது, 
கெளசிகென்‌ - விஸ்வாமித்திரர்‌, சென்னியைத்துளக்‌ - தலையை அசைத்த, 
கண்‌ வெந்து - கண்கள்‌ வெர்து, வன்னியை - அக்கனிதேவனை, வருகென- 
வரவேண்டுமென்று, மனத்தில்‌ உன்னினான்‌ - மனத்திலே கிணைத்தார்‌. எ-று, 


வருகென நினை த்‌தலுமலர்‌த்‌ தண்ளுழலி 
லிருபிறப்பாளனாய்விரைவினெய்தியே 
யருமறைமாதவவெனையழைத்தவக்‌ 
கருமமேதுரையெனக்கனல்கிளம்பினான்‌. 
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[வரலேஸமென்று விஸ்வாயித்திரர்‌ கினைத்த உடனே, ஒரு பிரா 
1மணன்‌ வடிவமாய்‌, அந்தக்‌ குளிர்க்க பூஞ்சோலையில்‌ விரை 
வாக லக்து அரிய வேதங்களை யுணர்க்த பெரிய முனி 
வரே என்னை அழைத்த காரியம்‌ என்னவென்று 
அவ்வக்ணெிபசவான்‌ கேட்டார்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. வருகென - ஓ அக்ணெியே வருவாயாக என்று, நினைத்தலும்‌-விஸ்‌ 
வாமித்திசர்‌ கினைத்த உடனே, மலர்த்தண்‌ சூழலில்‌ - மலர்கள்‌ நிறைந்த குளிர்‌ 
ந்த அந்தச்‌ சோலையிலே, கனல்‌ - அக்ணெிபகவான்‌, இருபிதப்பாளனாய்‌ - பிரா 
மண ரூபத்தை உடையவன்‌ ஆ, விரைவின்‌ |எய்‌தியே - விரைவாக வந்து, 
அருமறை மாதவ - அருமையான வேதங்களை யறிந்த பெரிய விஸ்வாமித்திர 
முணிவசே!, எனை அழைத்த - என்னை வரும்படி அழைத்த, கருமம்‌ ஏ.து-௮க்‌ 
தக்காரியம்‌ என்ன?) உரை என - சொல்லுவாயாக என்று, விளம்பினான்‌-கேட்‌ 
டார்‌, எ-று, (௧௩௪) 


கடுரெருப்பின்னணம்பகரக்கெள சிகன்‌ 
கெவெனம்பொடிபடவெறித்அநீமறிச்‌ 
தடதிறன்மன்னனையடர்க்துகோளொடுஞ்‌ 
சுடுகெனவுசைத்தனனவனுஞ்சொல்லுவான்‌. 


[சுமையான ௮ச்‌ணிசேவன்‌ இர்சவிதமாகச்‌ கேட்கவே, விஸ்வாமித்‌இரர்‌ 
இந்த கெடிதாயெ சாடுகளை எல்லாம்‌, £ாகும்படிச்‌ சுட்டுத்‌ சடுச்‌.து 
பகைவரைச்கொல்ல வல்லவனாயெ அரிச்சக்‌இிரமகாசாஜனை 
செருங்கெ கொள்வதுடனே சுடுவாயாக என்று சொல்ல 
அகச்சனிக்கடவுள்‌ சொல்லுன்றார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கடு நெருப்பு - கடுமையான அக்னிதேவன்‌, இன்னணம்‌ - இந்த 
விதமாக, பகர - சொல்ல, செனிகென்‌ - விசுமாமித்திரர்‌, மீ - மீ, நெடுவனம்‌- 
இந்த நெடிதாயெ காடுகளை எல்லாம்‌, பொடிபட - சாம்பலாகும்படி, எரித்து- 
சூத்து, அடுதிறல்‌ மன்னவனை - சத்துருக்களைக்‌ கொல்ல வல்லவனான அரிச்‌ 
சந்திரமகாராஜனை, மறித்து - தடுத்து, அடர்க்து - நெருங்க, கோள்‌ ஒடும்‌- 
இடையூறு உண்டாகும்படி, சுடுசென - சுடுவாயாக என்று, உரைத்தனன்‌-விஸ்‌ 
வாயித்திரர்‌ கூறினர்‌, அவனும்‌ சொல்லுவான்‌ - அதற்கு அக்த அக்கனிக்கட 
வுளும்‌ சொல்லுூன்றார்‌. எ-று. 

(அடர்க்‌ து கோசொடும்‌ அடர்க்ச கொள்ளுசலுடனே, என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறலாம்‌, (கோளனொடும்‌" ரெசங்களில்‌ ஒருவராயெ சுக்ிரனுடனே, என்று 
பொருள்‌ கொள்ளலாகாசோ எணின்‌ சக்ரெனே அக்ணெி சுடுதலும்‌ கூடாது, 
சடும்படி முனிவர்‌ சொல்லுதலுங்‌ கூடாது, (கோளொடு? பொய்யாக, அதாவது 
அஞ்சுதல்‌ மாத்திரம்‌ செய்யும்படிச்‌ செய்வதே அன்றி அரிச்சந்தரனைக்கொன்று 
விடாதபடி என்றும்‌ பொருள்‌ சொன்ளலாம்‌. அவன்‌ என்றது ஈண்டு அக்னிக்‌ 
கடவுளை. (௧௩௫) 


அரிச்சக்திசபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 497 


கற்பினினமிக்கவள்கன்னிஈன்னெறிப்‌ 
பொற்பினன்மன்னனயான்சுடவும்போதிலேன்‌ 
வெற்பினின்‌ றருந்தவவெளியடக்கிநின்‌ 
சொற்படி.மறுக்கழேன்சுபுவன்யானென்ரறான்‌. 


[சக்திரவதி கற்பிலே சறக்தவள்‌, அரிச்சர்திரனோ தருமநெறியிலே 
கடத்தலைத்‌ தனக்கு ௮ழகாசக்கொண்டவன்‌, கான்‌ அவர்களைச்‌ 
சுடுகிறதற்கு தகுதி இல்லாதவன்‌ மகா மேருவிலே யிருச்‌.து 
தவம்‌ செய்ச முணிவரே நான்‌ இந்த வெளிகள்‌ எல்‌ 
லாம்‌ அடங்கக்கொண்டு உம்முடைய சொல்‌ 
லின்‌ படியே மறுச்காசவனாூச்‌ சென்று 
சுடுகின்றேன்‌ என்று அக்னி 
சேவன்‌ கூறினார்‌ 
என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌, வெற்பினணின்றறாந்தவ - மகா மேருமலையில்‌ இரும்து அரிய தவத்‌ 
தைச்செய்த விஸ்வாமித்திரமுனிவசே!, கன்னி - சந்திரவதியோ, கற்பிணின்‌ 
மிச்சவள்‌ - பதிவிரதாசர்மத்திலே றெந்தவன்‌,; மன்னவன்‌ - அரிச்சந்திரமகா 
ராஜனோ! ஈல்நெறிப்‌ பொற்பினன்‌ - ஈன்மார்க்கத்திலே செல்லுதலாயெ அழ 
கைக்கொண்டவன்‌, யான்‌ -.கான்‌, சுடவும்‌ - சுதெற்கும்‌, போதின்‌ - தகுதி 
யில்லாதவன்‌, வெளியடக்கி - நான்‌ இந்த வெளி இடங்கள்‌ எல்லாம்‌ எனக்‌ 
குள்ளே அடங்கக்கொண்டு, நின்‌ சொற்படி. - உம்முடைய சொல்வின்படி, 
மறுக்லேன்‌ - மறுக்காதவனாடு, யான்‌ - நான்‌, சுவென்‌ என்றான்‌ - சுடுகின்‌ 
றேன்‌ என்றான்‌. எ-று, 


சுடவும்‌? என்ற உம்மையால்‌ சுடுதற்கே என்னிடத்தில்‌ சாமர்த்திய மில்‌ 
லாதபோது வேறு இடையூறு நான்‌ என்னசெய்யக்கூடூம்‌ என்பதாம்‌. (௧௩௬) 


இவ்வசைகேட்டபின்முநிவனேகின 
னவ்வழிநீல்சியேயகலவெய்‌ திட 
வெவ்வழன்‌ மறித்தினிதிருத்‌்தவேக்‌ தனு 
நவ்வியன்னாடன டக்‌ துபோயினான்‌. 


[இக்தவிதமாக அக்னிதேவன்‌ கேட்ட பின்பு விஸ்வாயித்திரர்‌ போய்‌ 
விட்டார்‌, அக்னிதேவன்‌ அந்த இடத்தைவிட்டுத்‌ தாரப்போய்‌, 
கொடுமையான அக்னிதேவன்‌ வழியை மறித்துக்கொண்டு 
சர்தோஷத்துடன்‌ இருக்க அரசனும்‌ மான்போன்ற 
சச்திரவதியுடனே ௩டந்து போனான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இவ்வகை - இந்தவிதமாக, கேட்டபின்‌ - அக்னிதேவன்‌ கேட்ட 

பின்பு, முனிவன்‌ ஏஇனான்‌ - விஸ்வாயித்திரர்‌ அவ்விடம்‌ விட்டுச்‌ தன்ணிடம்‌ 

சென்றார்‌, வெவ்‌ அழல்‌ - கொடிய அக்‌ணிதேவன்‌; அவ்வழி நீங்கயே-அங்கே 
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4908 ஈகர்கிங்கியகாண்டம்‌. 


அந்த இடத்தைவிட்டு, அகல எய்திட - தூரத்தில்போய்‌, மறித்து இனி இருக்‌ 
கவே - (வழியை) மறித்துக்கொண்டு சந்தோஷத்‌ துடனே இருக்க, வேர்தனும்‌- 
அரிச்சக்திரமகாராஜன்‌, கவ்வி ௮ன்னாலுடன்‌ - மான்போன்ற சாயலை உடையவ 
ளான சந்நிரவதியுடனே, ஈடர்து போயினான்‌ - டந்து அவ்‌ இடத்திற்குப்‌ 
போனான்‌. எ-று, 
கவ்வி அன்னாளுடன்‌? மான்போன்‌ ற கண்ணே உடையவளுடன்‌ என்றும்‌ 
கூறலாம்‌. “எய்‌? என்பது எய்தி என்னும்‌ பொருளில்‌ வந்தது. (௧௩௭) 
வெறிகமல்சோலையும்வெற்பும்வெண்டி.ரை 
யெறிபுனற்பொய்கையுநீங்வயேகயே 
செறிகழைவன த்திடைச்செல்லச்சேணிடைப்‌ 
பொறிகளுங்கரும்பெரும்புகையுக்தோன்‌ நின. 

[வாசனை பரிமளிக்னெஐ சோலைகளும்‌ மலைகளும்‌ வெள்ளிய அலைகளை 
வீசுன்த நீர்ச்குளங்களும்‌ கடந்து சென்று ஒரு மூங்கில்‌ வனத்திற்‌ 
செல்லும்பொழுது அாரத்திலே நெருப்புப்பொறிகளும்‌ கரிய 
பெரிய புகைகளும்‌ தோன்றின என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வெளி - வாசனை, கமழ்‌ - பரிமளிக்கன்‌ ஐ, சோலையும்‌ - சோலை 
கிளையும்‌, வெற்பும்‌ - மலைகளையும்‌, வெண்திரை எறி - வெண்மையான அலை 
களை வீசுன்ற, புனல்‌ - மீரையுடைய, பொய்கையும்‌ நீங்யே - குளங்களையும்‌ 
கடந்து சென்று, செறி - ரெருங்னெ கழை வனத்திடை - ஒரு மூங்கில்‌ 
வனச்தினிடச்திலே, செல்ல - போம்போது, சேணிடை - அரத்திலே, பொறி 
களும்‌ - நெருப்புப்‌ பொறிகளும்‌, சரும்‌ பெரும்‌ புகையும்‌ - கரிய மிகுந்த புகை 
யும்‌, தோன்றின - தோன்றுதல்‌ ஆயின, எ-று, 

வெறி? - சேன்‌, (கமழ்‌? - மணக்கன்ற என்னும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. (0) 


கண்டனர்புகைவதேதென்னலுங்காலையில்‌ 
மண்டலம்வளர்ந்‌துயர்வானை தீ தாவியே 
யண்டரண்டங்களும்வெடிக்கவார்த்தழன்‌ 
மண்டலமெங்கணும்வளைர்‌ தகொண்டதே. 
[அதைக்கண்டார்சள்‌, ௮ங்கே புகைவது என்ன காரணத்தினால்‌ என்று 
நினைக்‌தெபொழுது, பூமியெல்லாம்‌ வளர்ந்து உயர்ந்த ஆகாயத்தை 
யும்‌ அளாவி ௮ண்டாண்டங்கள்‌ எல்லாம்‌ வெடிக்கும்படி. 
ஆரவாரித்து ௮ச்ணியானது அவர்சள்‌ இருக்த அந்தப்‌ 
பூமி எல்லாம்‌ குழ்ச்துகொண்டது என்பதாம்‌.] 
இ-ள்‌. கண்டனர்‌ - புகை னெம்புவதைக்‌ கண்டார்கள்‌, புகைவது ஏது 
என்னும்‌ காலையில்‌ - அங்கே புசைவது என்னகாரணத்தினால்‌ என்று நினைக்‌ 
கும்பொழுதி, மண்டலம்‌ வளர்க்து - அந்தப்‌ பூமியிலிருந்து வளர்ச்து, உயர்‌ 
வானைத்தாவியே - உயர்ந்த ஆகாயத்தையும்‌ அளாவி, அண்டரண்டங்களும்‌ 


அரிச்சக்‌ திசபுசாணம்‌ முலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 499 


வெடிக்க - ௮ண்டாண்டங்களுமே வெடித்துப்‌ பேம்படி, ஆர்த்து - முழங்கி) 
அழல்‌ - அந்த அச்ணியான த, மண்தலம்‌ எங்கணும்‌ - அந்த பூமியில்‌ எல்லா 
இடங்களிலும்‌, வளைக்‌து கொண்டதே - சூழ்ந்து கொண்டது. எ-று, வ - ஈற்‌ 
தசை, “என்னும்‌ காலையில்‌)? என்று நினைப்பதற்குள்ளே, என்றம்‌ பொரு 
ளாம்‌. (௧௩௯) 


இடஞ்சிறிதிலையெனவெண்டிசாமுகம்‌ 
படர்ந்தனவிலங்கெலாமிரிர்‌ துபாநிடக்‌ 
கடக்தவத்தொகுதியைக்கடி துகாடியே 
தொடர்க்தனவெனவழற்சுடரெழுந்ததே, 
[கொஞ்சமும்‌ இடம்‌ இல்லை என்று சொல்லும்படி. எட்டுத்திக்குகளிலும்‌ 
நெருப்புப்‌ பரவிற்று, மிருகங்கள்‌ எல்லாம்‌ ஓடி. ஒளிக்க அப்படி 
ஓடுகிற அந்தச்‌ கூட்டங்களை விரைந்து தேடித்‌ தொடர்க்ச 
தைப்போல அக்கினிக்‌ கொழுந்துகள்‌ வீசியது 
என்பதாம்‌.] 
இ-ள்‌. இடம்‌ சிறிது இலை என - இடம்‌ கொஞ்சங்கூட இல்லை என்று 
சொல்லும்படி, எண்டி.சாமுகம்‌ - எட்டுத்திக்ன்‌ இடங்களிலும்‌, படர்ந்த - பர 
வின, விலங்கு எலாம்‌ - மிருகங்கள்‌ எல்லாம்‌, இரிந்து - ஓடி, பாறிட - ஒளித்‌ 
துக்கொள்ள, கடம்த - அப்படி ஓடின, அத்தொகுதியை - அர்த மிருகக்கூட்‌ , 
டங்களை, கடிது - விரைவாக, நாடியே - தேடியே, தொடர்க்தனவென - தொ 
டர்ந்து வருறசைப்போல, அழத்‌ சுடர்‌ - அக்ணிக்கொழும்‌ து, எழும்ததே- 
இனம்பியது, எ-று, 
(பாறிடல்‌? - ஒதுங்கல்‌; ஈண்டு மறைவில்‌ ஒதுங்க என்பதாம்‌, “இரிதல்‌? 
ஓதல்‌. (௧௪௦) 
அவ்வழல்வளைந்திடவரசர்கோமக 
னிவ்வழவெவ்வழலென்றுகூறலுஞ்‌ 
செவ்வழலயிற்படைச்செல்வகேளெனா 
வெவ்வழலனையநீர்வெள்ளிகூறுவான்‌. 


[அக்த அக்னி அப்படிச்‌ சூழ்க து கொள்ளும்பொழுது அரிச்சந்திர 
மகாராஜன்‌ இந்த நெருப்பு எந்த நெருப்பு என்று கேட்டும்‌ 
அளவில்‌ செவந்த கெருப்பைப்பேரலப்‌ பிரகரசிக்கன்ற 
வேலாயுதத்தை உடைய அரசனே! கேட்பாயாக 
என்று கொடிய நெருப்பை ஒத்த குணத்தை 
உடைய சுக்ரன்‌ சொல்லுன்றான்‌ 
என்பதாம்‌. ] & ல 

இ-ள்‌. அவ்‌ அழல்‌ - அந்த ரெறருப்பானது, வளைக்திட - சூழ்ந்து கொள்‌ 

னவே, அரசர்‌ கோமகன்‌ - (அப்பொழுது) ராஜாதி ராஜனாயெ அரிச்சந்திரமகா 


500 ககர்நிங்யெகாண்டம்‌. 


ராஜன்‌, இவ்‌ அழல்‌ - எந்த நெருப்பு என்று, கூறலும்‌ - கேட்டவுடனே, செவ்‌ 
வழல்‌ ௮யில்படை - செவர்த செருப்பைப்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற வேலாயுதச்‌ 
தையுடைய, செல்வ - ௮ரசனே!, கேளெனா - கேட்பாயாக என்று, வெவ்‌ 
அழல்‌ அனையர்‌ - கொடிய செருப்பை ஒத்த குணத்தை உடைய, வெள்ளி- 
சுக்ரன்‌, கூறுவான்‌ - சொல்லுெறான்‌. எ-று, (யில்‌ படை” அயிலாயெ 
படை என விரியும்‌. (௧௪௧) 


சண்டவெம்பசியினாலழன்‌ றுதாவியே 
யண்டகோளத்தினையடர்ந்தசெந்தமல்‌ 
மண்டலத்தரசர்‌ தம்மரபிலோருயி 
ருண்டலதேஜிலதென்‌ றுணர்‌ த்தினான்‌. 
[வேகமான வெவ்விய பியினாலே கொதித்துத்‌ தாவி ௮ண்டகோள த்தை 
யும்‌ நெருங்கெ செவந்த நெருப்பான து இந்த உலகத்தில்‌ உள்ள 
அரசர்‌ குலத்திலே ஒரு உயிரையாவ த சுட்டுத்‌ தின்றாலல்லது 
வீணே போகாசென்று சொன்னான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. சண்ட வெம்பசியினால்‌ - வேகமான கொடிய பசியினாலே, அழ 
ன்று - கொதித்து, தாவியே - தாவி, ௮ண்ட கோளத்தினை - அண்ட கோளச்‌ 
தையும்‌, அடர்க்த - செருங்னெ, செக்சழல்‌ - செவந்த நெருப்பானது, மண்ட 
லத்து - உலகத்து, அரசர்‌ சம்‌ - அரசர்களுடைய மரபில்‌ - குலச்‌ 
இலே, ஒருயிர்‌ - ஒரு உயிசையாகிலும்‌, உண்டலது - சுட்டத்தின்றாலல்லத, 
லூலெது என்று - (வீணாசச்‌ சும்மா) போகாது என்று, உணர்த்தினான்‌ - சுக்‌ 
ரன்‌ சொல்லினான்‌; ௮ண்டகோளம்‌ - அண்ட உருண்டை. (௧௪௨) 


ஒருவரையாருயிருண்டுபோல்பா 
னொருவனேயிறப்பனீருய்ந்துபோமென த்‌ 
திருவையுமகனையுகோக்கிச்செங்கணீர்‌ 
வரவரவன லெதாமன்னனே னான்‌. 


[ஒருவருடைய அருமையான உயிரை உண்டு இந்த நெருப்புத்‌ தணியுமே 
யானால்‌, கான்‌ ஒருவனே சா௫தேன்‌ மீங்கள்‌ சப்பிப்போங்கள்‌ என்று 
சந்‌ தரமதிமையும்‌ லோதாசனையும்‌ நோக்கிக்‌ கண்களிலே நீர்‌ 
ஒழுக ஒழுக கெருப்புக்கு எதிரே அரிச்சம்‌திரன்‌ சென்‌ 
ஜூன்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. ஒருவசை - அரசகுலத்‌ து ஒருவரை, ஆர்‌ உயிர்‌ உண்டு - ௮ருமை 
யான உயிரைப்‌ பு9த்து, போடல்‌ - இந்த நெருப்பு போவதாயிருந்தால்‌, யான்‌- 
கான்‌) ஒருவனே - ஒருவனே, யீிறப்பன்‌ - சாவேன்‌, கீர்‌ - கீங்கள்‌, உய்ந்து 
போம்‌ என - மீங்கள்‌ தப்பிப்போங்கன்‌ என்று, இருவையும்‌ - லகதுுமிதேவியை 
ஓத்த சக்‌தரவதியையும்‌, மகனையும்‌ - புத்திரனாயெ லோ தாசனையும்‌, கோக 
பார்த்து) செக்கண்‌ - செலச்த கண்சனிலே, கீர்‌ வர வர - நீர்‌ ஒழுக ஒழுக 


டட 


௮ரிச்சக்திசபு.சாணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுமையும்‌. ௦01 


அனல்‌ எதிர்‌ - அந்த நெருப்புக்கு எதிரே, மன்னன்‌ வகினான்‌ - அரிச்சக்திர 
மகாராஜன்‌ சென்றான்‌. எ-று. 

“ஒருவனே? என்றதில்‌ வகரமம்‌ தேற்றப்பொருள து; (வரவர? ஏனான்‌ 
என ஒரு அடியிலே எதிர்கிலைப்‌ பொருள்கள்‌ அமையத்‌ தொடுத்தமையால்‌ 
இத முரண்தொடை ஆயிற்று, (௧௪௩) 

புரவலனடிகளைப்பூண்டமைச்சனே 
ருசையிதுகேட்டியானொருவனிற்கவே 
வ.ரசழிவ.துலனன்‌ நிற்‌ நிகி 
விரைவொடுகனலிடைவீழ்வன்யானென்றுன்‌. 


[அப்போது மந்திரியாயெ சத்தியரெத்தி அரசனுடைய பாதங்களைப்‌ பிடித்‌ 
துச்கொண்டு அரசே! இந்த ஒருவார்த்தையை மாத்திரம்‌ கேளுங்கள்‌ 
நான்‌ ஒருவன்‌ இருக்கும்போது அரசன்‌ இருக்றெது 8தியல்ல, 
' நீர்‌ மில்லும்‌, கரன்‌ ஒருவனே விரைந்துபோய்‌ அந்த 
நெருப்பிலே விமுன்றேன்‌ என்றான்‌ 
என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. அமைச்சன்‌ - அப்பொழுது மட்திரி, புரவலன்‌-அரசனுடைய, அடி 
களை - பாதங்களை; பூண்டு - பிடித்துக்கொண்டு, ஓர்‌ உரையிது கேட்டி - (அர 
சனே!) இர்த ஒருவார்த்தை மாத்திரம்‌ கேட்டருளும்‌, யான்‌ ஒருவன்‌ நிற்கவே- 
(ஊழியனாயெ) நான்‌ ஒருவன்‌ உயிருடன்‌ நின்றுகெரண்டிருக்க, அரசு அழி 
வது - அரசன்‌ இறக்கிறது, நலன்‌ அன்று - மீதியல்ல; கிற்றி நீ-8ர்‌ நின்றருளும்‌, 
யான்‌ - நான்‌, விரைவொடு - விரைவாக, கனவிடை - நெருப்பில்‌, வீழ்வன்‌- 
விழுன்றேன்‌, என்றான்‌ - என்று மந்திரியாயெ சத்தியரர்த்தி கூறினான்‌. 
எ-று. (௧௪௪) 
௮றுர்க்கழில்‌ நெடிலடி. ஆசிரிய விருத்தம்‌. 
அன்ன வையுரைக்கவண்ணலவனை மார்பிறுகப்புல்லி 
மன்னவர்‌ தம்மையன்‌ நிமற்றவருயிரையுண்ணா 
தென்னவுங்கேட்டேன்யானீயிறக்கனுமிறக்கவேண்டு 
முன்‌ லுயிர்விடாமலென றனோருயிர்விடுதனன்‌ நே. 

[அக்தவிதமான வார்த்தைகளை மந்திரி சொல்ல அவனை அரிச்சந்திரன்‌ மார்‌ 
போடு இறுகக்‌ கட்டிக்கொண்டு, அரசர்கள்‌ உயிரை அல்லாமல்‌ மற்ற 
வர்கள்‌ உயிரை இந்த ரெருப்பான து தின்னாது என்று சொல்‌ 
லக்கேட்டேன்‌ ஆகையினால்‌, நான்‌ மீ இறந்தாலும்‌ 
இறக்கவேண்டும்‌ உன்‌ உயிர்விடாது என்‌ ஒரு 
உயிர்‌ விடுதல்‌ நல்லது என்றான்‌ 
என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. அன்னவை - அப்படிப்பட்ட வார்த்தைகளை, உரைக்க - மச்திரி 
சொல்ல, ௮ண்ணல்‌ - பெருமை பொருந்திய அரிச்சக்‌ ரம காராஜன்‌, ௮வனை- 


502 நகர்மீங்யெகாண்டம்‌. 


அர்த மந்திரியை, மார்பு இறுகப்‌ புல்லி - மார்புடனே இறுகக்‌ கட்டித்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டு, மன்னவர்‌ தம்மை அன்றி - அரசர்கள்‌ தம்மை அல்லாமல்‌, மற்றவர்‌ 
உயிரை - மற்றவர்களின்‌ உயிரை, உண்ணாது என்னவும்‌ கேட்டேன்‌ - உண்‌ 
து என்று அந்தணர்‌ சொல்லவும்‌ கேட்டிருக்ன்றேன்‌, 8 இறக்கினும்‌- 
நீ (இந்த நெருப்பில்‌ விழுது) இறந்தாலும்‌, யான்‌ - அரசனாயெ நான்‌, இறக்க 
வேண்டும்‌ - இறக்கவேண்டும்‌, உண்‌ உயிர்‌ விடாமல்‌ - உன்‌ உயிரை விட்டு 
விடாமல்‌, என்றன்‌ - என்னுடைய, ஓர்‌ உயிர்‌ விடுதல்‌ - ஒரு உயிரை மட்டும்‌ 
விட்டு விடுதல்‌, நன்றே - கல்லது (என்றான்‌); எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 


இரண்டு உயிரை அனாவெயெமாக விடுதத்கு ஒரு உயிரை விடுதல்‌ கல்ல 
தீல்லவா என்பதாம்‌. (௧௪௫) 


இருவருமிறந்தோமாசலிவரையோர்பதியிற்சேர்க்க 

வொரு அணையுண்டோசொல்லா யு றபொருளுணர்க்தோயென்னா 
மருமலர்ஈறுக்தார்மன்னன்மறுதலைத்‌ ௮ சைக்குமெல்லைத்‌ 
திருவெழில்வடமீன்கற்பிற்றிரும்திழைசெப்பலுற்றாள்‌. 


[இணிவருல்‌ காரியங்களை அறிந்த மக்திரியே நாம்‌ இரண்டுபேரும்‌ இறக்கு 
போவேமேயானால்‌ இவர்களை ஒரு ஊரிலே கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்க்க 
ஒரு துணையிருச்கின்றதோ? சொல்லுச, என்று வாசனை பொரும்‌ 
திய மலர்மாலையை அணிந்த ௮சசனாயெ அரிச்சந்திரன்‌ 
மறுத்துச்‌ சொன்ன உடனே, லட்சுமிபோன்ற 
அழகும்‌ அறுந்ததிபோலும்‌ கற்புள்ள திருத்த 
மான ஆபரணங்களையுடைய சந்திரவதி 
சொல்லலானான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. உறுபொருள்‌ - இணி வரப்போற காரியங்களை, உணர்க்சோய்‌- 
தெரிக்த மந்திரியே, இருவரும்‌ - ஈரம்‌ இரண்டுபேரும்‌, இதந்சோமாடில்‌ - இற 
ந்து போவோமேயானால்‌, இவரை - சந்திரவதியும்‌ லோடெதாசனுமாகிய இவர்‌ 
களை ஓர்‌ பதியில்‌ சேர்க்க - ஒரு ஊரிலே சொண்டுபோய்ச்சேர்க்க, ஒரு துணை 
யுண்டோ - ஒரு உதவி யிருக்ன்றதோ?, சொல்லாய்‌ - சொல்லுவாயாக, 
என்னா - என்று; மருமலர்‌ - வாசனை பொருந்திய மலர்களால்‌ ஆக்கப்பட்ட, 
நறும்‌ - அழயெ, தார்‌ - மாலையை அணிந்த, மன்னன்‌ - அரிச்சந்‌தரமகாராஜன்‌, 
மறுசலத்து - தடுத்து, உரைக்கும்‌ எல்லை - சொல்லும்போது; திரு - லட்சுமி 
போன்ற, எழில்‌ - அழகும்‌, வடமீன்‌ - அறார்ததிபோலும்‌, கற்பின்‌ - கற்பு 
முள்ள; திருந்திழை - இருத்தமாகிய கல்லாபரணங்களையுடைய சந்திரமதி, 
செப்பல்‌ உற்றாள்‌ - சொல்லல்‌ ஆனான்‌. எ-று. 


(உறு பொருள்‌? பொருக்திப ஞானப்பொருள்களை என்னும்‌, இணி வரு 
தற்கு உள்ளதாகிய பொருள்கள்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌. 1*வடமீன்‌?? அருந்ததி) 
வூட்டரின்‌ மனைவி, வடக்கே நட்சத்திர வடிவமாய்‌ இருத்தலீனால்‌ வடமீன்‌ 
என்று பேசாயது. (௧௪௯) 
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மாந்தராலிறத்தல்வாழ்தன்மா தரார்க்கென்‌ றுமேன 
ளாய்க்த,நாலறிர்தோர்கூறக்கேட்டனனாதலாலே 
வேர்தனைவிடா துகாத்தியண்ணனீயானிவ்வெர்‌£ப்‌ 
பாய்ந்‌ துயிர்விரவனென்னாப்பைந்தொடி மும்‌ இச்சென்றாள்‌. 
[ஆடவர்களாலே தான்‌ பெண்களுக்கு சாவும்‌ வாழ்வும்‌ என்று முன்‌ நாளிலே 
சாஸ்திரங்களை ஆராய்க து அறிந்தவர்கள்‌ சொல்லக்‌ கேட்டிருக்ன்றேன்‌ 
ஆகையினாலே பெருமை பொருட்‌ திய சத்தியரெத்தியே அரசனை 
விடாது நீ காத்துக்கொள்‌ நான்‌ இந்த வெப்பமான நெருப்‌ 
பிலே விழுந்து உயிரை விடுகன்தேன்‌ என்று சக்திர 
வதி முன்னாலே நடந்தாள்‌ என்பசாம்‌.] 
இ-ள்‌. மாந்தரால்‌ - ஆடவர்களினாலேயே, மாதரார்க்கு - பெண்களுக்கு, 
இறத்தல்‌ - சாதலும்‌, வாழ்தல்‌ - வாழ்தலும்‌, என்று - என்று, மேல்‌ நான்‌-முன்‌ 
மாளிலே, ஆய்க்த நூல்‌ அறிந்தோர்‌ - சிறந்ததென்று அறிந்து கொள்ளப்பட்ட 
வேத,நால்களை அறிந்தவர்கள்‌) கூற - சொல்ல, கேட்டனன்‌ - கேட்டிருக்கன்‌ 
தேன்‌, ஆதலாலே - ஆகையினாலே, அண்ணல்‌ - பெருமை பொருந்திய மந்தி 
ரியே!, 8- கீ, வேந்தனை - அரசனை, விடாது காத்தி விட்டு விடாமல்‌ காத்‌ 
துச்சொள்‌) யான்‌ - நான்‌, இவ்‌ - இந்த, வெர்தீப்‌ பாய்ந்து - கொடுமையான 
நெருப்பிலே பாய்க்து, உயிர்‌ விடுவன்‌ என்னா - உயிரை விட்டு வீடுன்றே 
னென்று, பைந்தொடி - பசுமையான வளையலை அணிக்த சந்திரவதியானவள்‌, 
முந்திச்சென்றாள்‌ - (நெருப்பிலே விழுதற்கு) அரசனுக்கு முன்னாலே போயி 
னாள்‌. எ-று, 
மாந்தரால்‌ இறத்தல்‌ வாழ்தல்‌ மாதரார்க்கு. (௧௪௭) 
அன்னை தானேகமைர்தனலரிச்சென்‌ றடி வீழ்ச்‌ தன்னா 
யென்னை ரீர்பயந்திருங்களிடுக்கணுக்குதவவன்றே 
முன்னை யூழ்விதியினாலேமுர்தயான்‌ றழலில்வீ ழ்வேன்‌ 
பின்னை நீர்பிழைமினென்றான்‌ பெருகுநீரருவிக்‌ கண்ணான்‌. 
[படித்‌ தாயானவள்‌ போகும்போது மகன்‌ அலறிக்கொண்டுபோய்‌ பாதங்‌ 
களில்‌ வீழ்க்து தாயே மீங்கள்‌ என்னைப்‌ பெற்றது உங்களுக்கு வரும்‌ 
துன்பங்களுக்கு உதவுதற்‌ பொருட்டு அல்லவோ முன்னை 
நாளின்‌ ஊழ்வினையினாலே முன்னதாக நானே 
நெருப்பில்‌ விழுவேன்‌ பிறகு நீங்கள்‌ பிழை 
த்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌ என்று பெருயெ 
அருவிபோலும்‌ கண்ணீரையுடைய 
லோூசாசன்‌ சொல்லினான்‌, 
4 என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. அன்னைதான்‌ - அப்படித்‌ தாமானவள்‌, ஏக - செல்ல, மைந்தன்‌- 
புத்தரனாயெ லோகதாசன்‌, அலறிச்சென்று - அலறிக்கொண்டுபோய்‌, அடி 


504 நகர்நீம்யெகாண்டம்‌. 


வீழ்ந்து - பாதங்களில்‌ வீழ்ந்து, அன்னாய்‌ - தாயே, உங்கள்‌ - உங்களுடைய, 
இடிக்சணுக்கு - துன்பங்களுக்கு, உதல அன்றோ - உதவும்படிக்கு அல்லவோ, 
என்னை - புத்திரனாயெ என்னை, £ர்‌ - நீங்கள்‌, பயம்‌ £ர்‌-பெற்றிர்கள்‌, முன்னை- 
முற்பிறப்பிலே செய்த, ஊழ்விதியினாலே - ஊழ்விதியினாலே, முந்த - முன்‌ 
னாலே, யான்‌ - நானே, தழவில்‌ வீழ்வேன்‌ - நெருப்பிலே வீழ்வேன்‌, பின்னை- 
பிறகு, மீர்‌ - நீங்கள்‌, பிழையின்‌ - தப்பித்துப்‌ பிழைத்‌ துக்கொள்ளுங்கள்‌, என்‌ 
ரென்‌ - என்று கூறினான்‌, பெருகு மீ அருவிக்கண்ணான்‌ - பெருகுகின்ற கண்‌ 
மீரானது அருவிபோலப்‌ பாயப்பெற்ற கண்ணையுடையவனாயெ லோூதாசன்‌, 
ஏஃறு., (௧௪௮) 


தையலாளச்சொற்கேட்டுத்‌ தனை யனை த தழுவிமோக்‌.து 
செய்யவாய்ப்பல்வி ம்ர்‌ தில்லாய்செழுமுலைமறரந் தாயல்லை 
யையவித்‌ அணிவுமிர்தமறிவுமெங்கடுத்ததென்னாக்‌ 
கையினான்முகத்தின்மோதிக்கண்ணினீ ரருவிசோர்ந்தாள்‌. 


[சக்திரவதியானவள்‌ அந்த வார்த்தைகளைக்கேட்டு தன்‌ பிள்ளையைத்‌ தழுவி 
உச்சி மோந்து செவர்த வாயிவிருர்‌து பல்லும்‌ விழப்பெத்றிலை, செழு 
மையான முலைப்பாலுண்பதும்‌ இன்னும்‌ மறந்தாய்‌ இல்லை அப்படி 
யிருக்க அப்பனே உனக்கு இர்தச்‌ துணிவும்‌ அறிவும்‌ எப்படி உன 
க்கு உண்டாயிற்று என்று கைசளினாலே முகத்தில்‌ மோதிக்‌ 
கொண்டு கண்களின்‌ நீரை அருவிபோல ஓழுகவிட்டாள்‌ 
என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. தையலாள்‌ - சந்திரவதியானவள்‌, ௮ச்சொத்கேட்டு - லோ 
தாசன்‌ சொன்ன அர்தச்‌ சொற்களைக்கேட்டு, தனையனை - தன்‌ புத்திரனாயெ 
லோடிதாசனை, சழுவிமோக்து - அணைத்‌ துக்கொண்டு உச்சிமோம்து, செய்ய- 
செவந்த, வாய்ப்பல்‌ வீழ்க்தில்லாய்‌ - வாயிலுள்ள பல்லும்‌ விழப்பெற்றாய்‌ 
இல்லை, செழுமுலை மறந்தாயல்லை - செழுமையான முலைப்பால்‌ உண்ணுதலை 
மறந்தாய்‌ அல்லை, (அப்படி இருக்க) இத்துணிவும்‌ - இக்தவிதமான அணிச்‌ 
சலும்‌, இந்த அறிவும்‌ - இப்படிப்பட்ட அறிவும்‌, எங்கு - எங்கிருந்து, அடுத்‌ 
தது என்னா -வக்து சேர்ந்ததென்று, கையினால்‌ - கைகளினாலே, முகத்தில்‌ 
மோத - முகத்திலே மோதிக்கொண்டு, "கண்ணீர்‌ - கண்களில்‌ ர்‌ அருவி 
சோர்ந்தாள்‌ - அருவிபோலச்‌ சொரிய விட்டாள்‌. எ-று, " 


(ஏங்கடுத்தது?? எப்படி உண்டாயிற்று, என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌, “(மக்கன்‌ 
மெய்திண்டல்‌ உடதற்னெபம்‌ மற்றவர்‌, சொற்கேட்டல்‌ இன்பஞ்செவிக்கு?? 
என்ற இருவாக்கின்படி சொத்கேட்டு இன்புற்றுத்தழுவி அந்த ஆனந்தத்தை 
யும்‌ கொண்டாள்‌; முகத்தில்‌ அறைக்து கண்ணீர்‌ வடித்தது இவ்வளவு அணி 
வும்‌ அறிவும்‌ உள்ள பிள்ளைக்கு இவ்வளவு துன்பம்‌ உண்டாயித்தே;என்றாம்‌, () 


அரிச்சர்திரபு சாணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 505 


செய்தவப்பய த்தனலேதோன்‌ நியசெல்வசெய்த 
கைதவமுண்டேனம்மைக்கடுங்கனல்கொல்லுமல்லா 
௮ய்தகவுதவுமுள்ளம்வருந்தலையொழிரீயென்னா 
மொய்தழறன்னைச்சென்‌ றுமுடுகநின்‌ நினையசொல்வாள்‌. 


[கால்கள்‌ செய்த தவப்பயனினாலே பித்த புத்திரனே! நாங்கள்‌ செய்த வஞ்ச 
னைகள்‌ எதேனும்‌ இருக்குமானால்‌ ஈம்மை இந்தக்‌ கடிய நெருப்புக்‌ கொல்‌ 
ஓலமே யல்லாமல்‌ வேறு வகையால்‌ கொல்லாது நம்மைப்‌ பிழைக்கும்‌ 
படிச்செய்யும்‌, ஆகையால்‌ நீமனம்‌ வருந்தாதே எட்டிப்போ என்று 
நெருங்கிய நெருப்பினிடச்தில்‌ கட்டி. விரைந்து நின்று இவ்‌ 
வார்த்தைகளைச்‌ சந்திரவதி சொல்கின்றாள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. செய்தவப்‌ பயத்தினாலே - காங்கள்‌ செய்த தவத்தின்‌ பயனி 
னாலே, தோன்றிய - பிறக்த, செல்வ - புத்திரனே!, செய்த - நாங்கள்‌ செய்‌ 
துள்ள, கைதவம்‌ - வஞ்சனைகள்‌) உண்டேல்‌ - இருக்குமானால்‌, ஈம்மை- 
நம்மை, கடுங்கனல்‌ - கடுமையாகிய நெருப்பு, கொல்லுமல்லால்‌ - கொன்று 
விடுமே அல்லாமல்‌ (வேறு வகையால்‌ கொல்லாது), உய்தகவு உதவும்‌ - காம்‌ 
பிழைக்கும்‌ தன்மையை சமக்குத்தரும்‌, முள்ளம்‌ வந்தலை - மனம்‌ வருந்தாதே, 
ஒழி நீ என்னா -நீ எட்டிப்போ என்று, மொய்தழல்‌ தன்னை - நெருங்கயெ 
நெருப்பை, சென்று - சமீபித்து, விரைந்து நின்று இனைய சொல்வாள்‌ - இக்த 
வார்த்தைகளைச்‌ சந்திரவதி சொல்கின்றாள்‌. எ-று. 


(உள்ளம்‌ வருந்தலை யொழி8, உன்‌ மனம்‌ வருந்துதலை மீ மீக்கு என்று 
பொருள்‌ கொள்ளலு முண்டு, 0) 


மறைவழி கடந்தேமாஇல்வரும்விருந்‌திகழ்ந்தேமாகில்‌ 
முறைவழிசெய்யேமாஇல்மூப்பரையிகழ்ந்தேமாகஇித்‌ 
பிறர்மனைநஈயந்தேமாற்பிறர்மனம்வைத்தேமாஇற்‌ 
குறைசலசெய்தேமா௫த்கொல்லெனக்கனலிற்பாய்க்தாள்‌. 


[வேதகெறியைக்‌ சடக்து நாங்கள்‌ ஈடந்திருப்போமேயானால்‌, வந்த விருக்தினரை 
இகழ்க்திருப்போமே யானால்‌, நீதி வழியே அரசாட்சி செய்யா திருக்திருப்‌ 
போமேயானால்‌ பெரியோரை இகழ்க்திருப்போமே யானால்‌, அயலான்‌ 
மனைவியை இச்சித்திருந்தாலும்‌, பிற புருஷணிடத்சே அன்பு 
கொண்டிருக்தோமானாலும்‌ இன்னும்‌ வேறான சல குறை 
கள்‌ செய்‌திருக்தோமானாலும்‌ நீ கொல்லக்கடவை 
என்று சொல்லி சந்திரவதி அந்த நெருப்பிலே 
விழுந்தாள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மறைவழி -வேதநெறியை, கடந்தேம்‌ ஆதில்‌ - நாங்கள்‌ கடந்து 

நடந்தோமானாலும்‌; வரும்‌ விருக்து - வருவசான விருந்தினரை; இகழ்க்சோ 

மால்‌ - இகழ்க்சோமானாலும்‌, முறைவழி செய்யேமாடல்‌ - மீதிவழியே அர 
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சாட்சி ஈடச்‌ சா திரு்சோமானாலும்‌, மூப்பரை - பெரியோர்களை, இகழ்ந்தே 
மாடல்‌ - இகழ்ந்தோம்‌ அனாலும்‌, பிறர்‌௦னை-அயலானின்‌ மனையாளை, ஈயந்தே 
மாடல்‌ - இச்‌சத்தோம்‌ ஆனாலும்‌, பிறர்‌ - அன்னிய புருஷரை; மனம்‌ - மனச்‌ 
திலே, வைத்தேமாதில்‌-அன்போடு வைத்தேமானாலும்‌, குறை - குறைகள்‌, 
சில - வேறு சில, செய்தேமாகல்‌ - செய்திருந்கோ மானாலும்‌, கொல்லென- 
மீ கொல்லக்கடவை என்று, கனவிற்‌ பாய்ந்தாள்‌ - கெருப்பிலே பாய்ந்தாள்‌. 
எ-று, 

பிறர்‌ மனை ஈயந்த தோஷம்‌ காயகனுடையதாக இருக்கவும்‌, பொதுவிலே 
ஒற்றுமை பற்றிக்‌ கூறுன்றாள்‌ இதுபோலவே “பிறர்‌ மனம்‌ வைத்தேமாஇல்‌? 
என்பது இதனால்‌ இவ்விருவரும்‌ மாசற்ற குணத்தினர்‌ ஒழுக்கத்தினர்‌ என்பது 
வெளியாம்‌. (௧௫௧) 
மது ரமென்மொழியாள்கற்புவளர்நெடுவடவைத்‌ தியின்‌ 
முதிர்தழலதுதானென்னைச்சுடுமெனாமுழங்குசெர்‌்த 
யதிர்குரலார்ப்புமாநியடங்கொவொடும்‌ூக்காலைக்‌ 
கதிரவன்‌ வரவுகண்டவிருளெனக்கழிக்ததன்றே. 

[மதுரமான மிருது பாஷியாகய சந்திரவதியினுடைய கற்பென்று சொல்‌ 
லும்‌ மீண்ட வடவைத்‌ யினும்‌ முதிர்க்த நெருப்பானது என்னைச்‌ 
சுட்டுவிடுமென்று முழங்க எரி அந்தச்‌ செவந்த ரெருப்‌ 
பான த, தன்‌ அ௮திர்கன்ற குரள்‌ சத்தமாறி அடங்‌ 
சுவாலைகளும்‌ அடக்‌ காலைச்‌ சூரியனின்‌ 

வரவைக்கண்ட இருளைப்போல 

நீல்ெற என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மதுரம்‌ - இனிமையான; மென்‌ - மிருதுவாகி, மொழியாள்‌- 
சொற்களை உடைய சந்திரவ தியின்‌, கற்பு - கற்பு என்னெற, வளர்‌ - வளரு, 
நெடு - மீண்ட, வடவைத்தியின்‌ - வடவா முகாக்கிணியினும்‌, முதிர்‌-முதிர்க்து 
தழல துதான்‌ - அக்னியானது தானே, என்னைச்‌ சுடும்‌ எனா - என்னைச்‌ 
சுட்டுவிடும்‌ என்று, முழங்கு செட்‌£ - முழங்க எரிறெ அந்தச்‌ செவந்த நெருப்‌ 
பானது, அதிர்‌ குசல்‌ ஆர்ப்பு மாறி - அதிருன்ற குரற்‌ சப்தம்‌ மாறி, அடல்‌ 
,சணிக்து, காவொடுங்க - சுவாலைகள்‌ எல்லாம்‌ ஒடுங்‌ி, காலை - காலையில்‌, 
கதிரவன்‌ வரவு சண்ட - சூரியனின்‌ வரவைக்கண்ட, இருள்‌ என - இருளைப்‌ 
போல, கழிந்தது ௮ன்தே - போயிற்று, அன்ற, ஏ - அசைகள்‌, 

“வடவைத்தியின்‌! என்றதில்‌ உள்ள (இன்‌? உருபு எல்லைப்பொருளில்‌ 
வந்தது வடவைத்‌ இயைக்சாட்டிலும்‌ என்பது பொருள்‌. “கரலைக்கநிரவன்‌ 
வசவுகண்ட இருள்என?? ஓடிற்று என்பது எழுத்துக்காட்டுவமை அணி. (௧௫௨) 
மண்டழறணிக்துமூங்கல்வன மெலாம்வாவியாகி 
மூண்டகங்குமுதநீலமுளரிகணிறையப்பூப்பக்‌ 
கண்டகங்குளிர்க்துகற்பிற்சரசியைப்புகழ்க்‌ த போற்றி 
வண்டலின்மணிகொழிக்கும்வாரணவாசிசேர்ச்தார்‌. 


அரிச்சக்இிரபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுசையும்‌. 501 


[மிகுந்த செருப்பு த்தணிர்‌து அந்த ஞூக்கிற்‌ சாடெல்லாம்‌ குளமா௫, வெள்‌ 
ளைத்தாமரை, குழுதம்‌, நீலம்‌, செந்தாமரை ஆயெ இவைகள்‌ நிறைய 
மலர்க்து தோன்றக்கண்டு, மனம்‌ குளிர்து, கத்புக்கு ௮சி்யொயெ 
சந்திரவதியைப்‌ புகழ்ந்து அதித்து சேற்று நிலமெல்லாம்‌ 
முத்துக்களை ஒதுக்குவதான வாரண வாசியைப்‌ 
போய்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மண்டு - மிகுந்து நெருங்னெ, அழல்‌ - நெருப்பான அ, சணிக்து- 
ஆறி, மூங்கில்‌ வனமெலாம்‌ - மூங்கிற்‌ காடுகள்‌ எல்லாம்‌, வாவியாக - குளமா, 
முண்டகம்‌ - வெள்ளைத்‌ தாமரையும்‌, குழுதம்‌ - அல்லியும்‌, மீலம்‌ - நீலோத்‌ 
பலமும்‌) முளரிகள்‌ - செந்தாமரைசனாம்‌, நிறையப்பூப்ப - நிறைம்‌து மலர்ந்து 
தோன்ற, கண்டு - பார்த்து, அகம்‌ குளிர்ந்து - மனம்‌ குளிர்க்து, கற்பிற்கு அர 
சியை - கற்பிற்கு அரசியாக இருக்னெற சந்திரவதியை, புகழ்ந்து போற்றி- 
துதித்துக்‌ கொண்டாடி, வண்டலில்‌ - சேற்று நிலங்களில்‌, மணி சொழிக்‌ 
கும்‌ - முத்துக்களை ஒதுக்குவதான, வாரணவா சேர்ந்தார்‌ - வாரண வா 
யைச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. எ-று, 


(மண்டு அழல்‌! மிகுந்த செருப்பு; அல்லது செருங்‌கி எரின்ற நெருப்பு, 
வாரணவாசி என்பது கரசியின்‌ மறுபெயர்‌. (௧௫௩) 


வாரணவா சிறண்ணிவண்டுறையதனின்மேவி 
யாரணறெறிநீராடியர்கதியகன்‌ றுபோஃப்‌ 
பூரணக்கொங்கைமா தம்புதல்வனும்பின்னே போகக்‌ 
காரணத்தமைச்சனோடுங்கா சின்னாட்டைச்சேர்ந்தான்‌. 


[அரிச்சந்திரன்‌ அந்த வாரண வாசிக்குப்போய்‌, அங்குள்ள அழயெதான 
இர்த்தத்துறையை அடுத்து, வேதரெறிப்படி. அதல்‌ மீராடி அந்த 
நதியையும்‌ கடந்து சென்று பூரண.கும்பம்போன்ற கொங்கை 
களையுடைய சந்திரவதியும்‌, புத்திரனும்‌ பின்னே வர 
மந்திரியோடும்‌ ஈல்ல காரொட்டைச்‌ சேர்ந்தான்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வாரணவாசி ஈண்ணி - அரிச்சர்திரன்‌ (கால்வரும்‌, தொடர 
வாரணவாசிக்குப்போய்‌, வண்‌. தறை அதனில்‌ மேவி - அக்குள்ளதான அழயெ 
நிர்த்தத்‌ துறையை அடைந்து, ஆரணநெறி - வேதசாஸ்திறங்களின்‌ மார்க்கப்‌ 
படி, நீராடி. - ஸ்நானம்‌ செய்து, அர்கதி அகன்றபோக - அந்த நதியை விட்டு 
நீங்ப்போய்‌, பூரணக்‌ கொங்கைமாதும்‌ - முற்றிய தனங்களையுடைய சந்திர 
வதியும்‌, புதல்வனும்‌ - புத்திரனாயெ லோதொசனும்‌, பின்னே போக - பின்‌ 
தொடர்ந்து வர, காரணத்தமைச்சனோடும்‌ - நாடாததற்குக்‌ காரணனா யிருச்‌ 
இன்ற மக்திரியோடும்‌, காச நன்‌ நாட்டை - கரசியாகய கல்ல நாட்டை, சேர்ச்‌ 
தான்‌ - அரிச்சக்திரன்‌ போய்ச்‌ சேர்க்சான்‌, எ-று, 


508. ந்கர்கிக்யெகாண்டம்‌. 


£பூரணக்கொங்கை என்பதற்குப்‌ பூரண கும்பம்போன்ற கொங்கை என்‌ 
அம்‌ பொருள்‌ கூறுவம்‌, (பூரணக்கொங்கை! யாம்‌ முற்றிய கொங்கை என்‌ 
ரோம்‌. வளர்ச்சி வளப்பு முதலியன முத்றியுள்ள என்றும்‌ ஆபரணாதி அலங்‌ 
காரங்களால்‌ முற்றி யிருந்த கொங்கை என்றும்‌ பூரண வளர்ச்சியையுடைய 
என்றும்‌ பொருளாம்‌. “'காரணத்தமைச்சன்‌?! தன்னியித்தமாகத்‌ தன்‌ கூட 
வருறெ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, காடு ஆள்தற்கு மந்திரி ஒரு பெரும்‌ 
துணையாயிருத்சவின்‌ காரணத்தமைச்சன்‌ என்றார்‌, இனி வேதகார்ணங்களை 
அறிந்த அமைச்சன்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ விரிப்பர்‌. (௧௫௪) 


நார்நீக்கெகாண்டம்‌ - முற்றிற்று. 
ஆ, விருத்தம்‌ - ௧௦௬. 


உ 
சிவமயம்‌. 
திருச்சித்றம்பலம்‌. 
ஏ மாவது, 


காசிகாண்டம்‌. 


[இதில்‌ அரிச்சந்திரன்‌ முதவியவர்‌ காசியில்‌ செய்தமை கூறப்படுவதி 
னாலே காசிகாண்டம்‌ என்றும்‌ பெயராயது. இங்குதான்‌ சந்திரமதி 
மையும்‌ லோகிதாசனையும்‌ வித்றொன்‌. சுக்ரெனிடம்‌ பணம்‌ விஸ்‌ 
வாயித்திரர்க்குச்‌ சேர்க்கன்றான்‌ சுக்ரனுக்குக்‌ கூடவந்ததற்குக்‌ 
கூலியாக மந்திரியைக்கொண்டு தன்னை புலையனாயெ வீரபாகுச்கு 
விற்பித்துப்‌ பணம்‌ செலுத்துன்றான்‌.] 
அறு£ர்க்கழில்‌ நெடிலடி. ஆசிரிய விருத்தம்‌. 
மாவெலாமரிகள்பாடமகழ்ந்‌ துஈல்வாசமன்னும்‌ 
பூவெலாஞ்செழுந்தேனல்கப்பூவையுங்களியுமோதும்‌ 
பாவெலாமுருகக்கேட்டப்பலைனிப்பரினெல்இிக்‌ 
காவெலாந்தலையசைக்குங்காசிராட்டியல்புசொல்வாம்‌. 
[வயல்கள்‌ எல்லாம்‌ வண்டுகள்‌ பாடிக்கொண்டிருக்க, மூழ்ச்சியோடு 
நல்ல வாசனை பொருந்தியுள்ள பூச்கள்‌ எல்லாம்‌ செழுமையான 
தேனைத்தரவும்‌, நாகணவாய்ப்‌ பறவைகளும்‌ இளிகளும்‌ பாடுஇின்ற 
பாடல்களை எல்லாம்‌ மனம்‌ உருகக்கேட்டு பலவித பழங்களை வெகு 
மதியாகக்‌ கொடுத்துச்‌ சோலை முழுதும்‌ தலையசைக்கும்‌ காசி மாட்டி 
னது வளமையைச்‌ சொல்லுனெழேன்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. மா எலாம்‌ - வயல்கள்‌ எல்லாம்‌, அரிகன்‌ - வண்டுகள்‌, பாட- 
] பாடிக்கொண்டிருக்க, மூழ்ந்து - சக்தோஷப்பட்டு, சல்வாசமன்னும்‌ - ஈல்ல 
மணம்பொருந்தின, பூ எலாம்‌ - மலர்கள்‌ எல்லாம்‌, செழுந்தேன்‌ - செழுமை 
யான தேனை, மல்க - தரவும்‌, பூவையும்‌ - காகணவாய்ப்புள்ளும்‌) இளியும்‌-களி 
களும்‌, ஓதும்‌ - பாடுகன்ற, பா எலாம்‌ - பாட்டுகளை எல்லாம்‌; உருகக்கேட்டு- 
மனம்‌ உருகும்படிக்கேட்டு, பலகணி - பலவகைப்‌ பழங்களாகிய, பரிசில்‌ ஈல்‌இ-- 
வெகுமதிகளைக்‌ கொடுச்து, கா எலாம்‌ - சோலைமுழுதும்‌, தலையசைக்கும்‌-தலை 
களை ௮சைக்கும்படியான, காச நாட்டு இயல்பு - கரசி நாட்டினது தன்மையை, 
சொல்லுவாம்‌ - சொல்லுவோம்‌. எ-று. 

இத (நுதலிப்புகுதல்‌? விளச்சீர்‌, மாச்சீர்‌, மாச்சீர்‌, விளச்சீர்‌, மாச்சீர்‌, மாச்‌ 
ர்‌ என அறு£ர்‌ ஓரடிச்கு அமைக்த கவி விருத்தம்‌, (5) 
தேவியுங்கோவுமெய்தத்திகழ்செழுங்கமலப்போ அங்‌ 
காவியுங்குமுதப்போ அங்காமர்செயல்இடையுர்தண்ணீர்‌ 


௦10 காசிகாண்டம்‌. 


வாளியுங்காட்டமா தர்வதனமுங்காட்டவண்டாம்‌ 
பாலியுமீதேதென்றுபரதவித்‌ தழ லுமன்‌ னோ. 
[சம்திரவதியும்‌ அரசனும்‌ வந்துசேர தண்ணீர்ச்குளங்கள்‌ விளங்குனெற 
செழுமையான தாமரைப்பூவையும்‌ 8லோத்பல மலமையும்‌, செவ்‌ 
வல்லி மலரையும்‌, அழயெ சிவந்த நெட்டியையும்‌ காட்ட சந்திரவதி 
யினுடைய முகமும்‌ அவைகளைத்‌ தோன்றச்செய்ய வண்டாகிய 
பாவியும்‌ இது ஏது புதுமையாக இருக்கின்றது என்று பரதவித்து 
அலைவதாயிற்று என்பதாம்‌.] 
இ-ள்‌. தேவியும்‌ - சந்திரவதியும்‌, கோவும்‌ - அ௮ரிச்சக்திமகாசாஜனும்‌) 
எய்த - வந்துசேர, தண்ணீர்‌ வாவியும்‌ - குளிர்ந்த நீரை உடைய குளமும்‌, 
(தன்னிடத்‌தள்ளனவாகிய), இகழ்‌ - விளங்குன்ற, செழும்‌ - செழுமைமான, 
கமலம்‌ போதும்‌ - தாமரை மலர்களையும்‌) காவியும்‌ - நீலோற்பல மலர்களையும்‌, 
குழுதப்போதும்‌ - செவ்வல்லி மலரும்‌, காமர்‌ - அழயெ, செங்கிடையும்‌- 
செவந்த நெட்டியும்‌, காட்ட - தோன்றச்செய்ய, மாதர்‌ - சக்திரமதியின்‌, வதன 
மும்‌ - முகமும்‌, காட்ட - (முகமாக தாமரையையும்‌, கண்ணாயெ நீலோழ்‌ 
பலத்தையும்‌, வாயாகிய குழுதச்சையும்‌, இதழாயெ செங்கடையையும்‌) தோன்‌ 
றச்செய்ய, வண்டாம்‌ பாவியும்‌ - வண்டாயெ பாவியும்‌, ஈது எது என்று - இது 
ஏது புதுமையாக 'இருக்றெது என்று, பரதவித்து - பமிதபித்து, உழலும்‌-அலை 
வதாகும்‌. எ-று, “மன்‌? (ஓஒ? அசைகள்‌. 

பரவி? சமமாக நினைப்பது; என்பது பொருள்‌. குளத்தில்‌ உள்ள மலர்கள்‌ 
போல சந்திரமதியின்‌ முகம்‌, கண்‌, வாய்‌ முதலியன விளங்க வண்டுகள்‌ ஈது 
ஏது புதிதாக இருக்ன்றதென்று கண்டு மருண்டது என்பதாம்‌. இதில்‌ 
வண்டுகள்‌ சந்திரமதியின்‌ முகம்‌, கண்‌, வாய்‌ முதவியவற்றை மலரென 
மருண்டு அ௮லைந்ததாகக்‌ கூறலின்‌ இது மருட்‌ி அணியாம்‌. ௨) 
வயலெலாஞ்செந்றெல்செர்நென்மருங்கெலாங்கயல்கள்வா வுங்‌ 
கயலெலாங்கலவைவாசம்காவெலாம்புயல்கள்காவிற்‌ 
புயலெலாம்புகையேயக்தப்புகையெலாம்பூழில்பூழி 
லயலெலாமாரமாரத்தருமெலார்தேவதாரம்‌. 

[வயல்‌ எலரம்‌ செவந்த தெற்கள்‌, செக்கெல்‌ பக்கங்கள்‌ எல்லாம்‌ கயல்‌ 
கெண்டை மீன்கள்‌ அந்தத்‌ தள்ளுசன்ற கயற்கெண்டைகள்‌ மேல்‌ 
எல்லாம்‌ கலவைக்கூட்டு மணம்‌, சோலைகள்‌ எல்லாம்‌ மேகங்களும்‌, 
அந்தச்‌ சோலையில்‌ படித மேகங்கள்‌ எல்லாம்‌ ஓமப்புகைகள்‌, 

* அந்த ஓமப்புகைகள்‌ எல்லாம்‌ அகில்‌ விருட்சங்களின்‌ பக்கத்திலே 
யாம்‌ ௮9ல்‌ விருட்சங்களின்‌ பக்கமெல்லாம்‌ சந்தன விருட்சங்களே. 
சந்தன விருட்சங்களின்‌ பக்கமெல்லாம்‌ தேவதார விருட்சமே 
என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. வயல்‌ எலாம்‌ - வயல்கள்‌ எல்லாம்‌, செந்நெல்‌ - செவந்த நெற்கள்‌, 

செம்கென்‌ மருங்கு எலாம்‌ - செவந்த நெற்களின்‌ பக்கங்களில்‌ எல்லம்‌, கயல்‌ 


அரிச்சக்திரபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 311 


கள்‌ - கயல்‌ மச்சங்கள்‌, வாவும்‌ - துள்ளு, கயல்‌ எலாம்‌ - கயல்‌ மச்சங்களின்‌ 
மேல்‌ எல்லாம்‌, கலவை வாசம்‌ - சலவைகளின்‌ வாசங்கள்‌) கா எலாம்‌ - சோலை 
கள்‌ எல்லாம்‌, புயல்கள்‌ - மேசங்சள்‌, காவில்‌ புயல்‌எலாம்‌ - சோலைகளில்‌ மேசங்‌ 
கன்‌ எல்லாம்‌, புகையே - ஓமப்புகைகளே, அந்தப்‌ புகை எலாம்‌ - அந்த ஓமப்‌ 
புகைகள்‌ எல்லாம்‌; பூழில்‌ - ௮௫ல்‌ விருக்ஷ£த்தின்‌ பக்கத்திலேயே, பூழில்‌ அயல்‌ 
எலாம்‌ - அந்த ௮9ல்‌ விருக்ஷங்களின்‌ பக்கமெல்லாம்‌, ஆரம்‌ - சந்தன விருக்ஷங்‌ 
களே, அரத்து அருகு எல்லாம்‌ - அந்த சந்தன விருக்ஷத்துச்கு சமீபத்தில்‌ எல்‌ 
லாம்‌, தேவதாரம்‌ - தேவதார விருக்ஷங்கள்‌, எ-று. (௩) 
தரைமணநாறஞ்சே அண்டுளித்திசள்‌ கள்‌ சிந்த்‌ 
தஇிரைமணநாறுமீன த்திரண்மணநாறுஞ்செந்தா 

மரைமணநா றும்வெள்ளைவளைமணநா றும்வாவிக்‌ 

கரைமணரா றுமா தர்கன தனக்கலவையம்மா. 

[8ராடுஇன்ற பெண்களின்‌ கனமான தனங்களிலே பூசின கலவைச்‌ சக்‌ 
தன வாசனையாகவே குளத்து நீர்‌ நுரைகளும்‌ வாசம்‌ வீசும்‌, குளிர்‌ 
ந்த சிறிய அுளிச்கூட்டங்களைச்‌ செறுகன்ற அலைகளும்‌ வாசம்‌ 
வீசும்‌, மீனினங்களும்‌ வாசனை வீசும்‌, செந்தாமரை மலர்களும்‌ 
வாசனை வீசும்‌, வெள்ளைச்‌ சங்குகளும்‌ வாசனை வீசும்‌, அந்தக்‌ குளக்‌ 
கரையும்‌ வாசனை வீசும்‌, என்பதாம்‌ ] 
இ-ள்‌. மாதர்‌ - நீராடுறெ பெண்களின்‌, கனதனக்கலவை - கனமான 

கொல்சைகளிலே பூன கலவைச்சச்‌ சனமே) நுசைமண நாறும்‌ - குளத்து நீர்‌ 
நுரைகளும்‌ வாசனைவீசும்‌, சதம்‌ - குளிர்ச்சி பொருந்திய, நுண்‌ தளித்திரன்‌ 
கள்‌ - நுண்ணிதாயெ துளிக்கூட்டங்களை, இந்தும்‌ - தெறுகன்ற, திரை - அலை 
களும்‌, மணகாறும்‌ - வாசனை வீசும்‌, மீனத்தில்‌ - மீன்‌ இனங்களும்‌, மணம்‌ 
நாறும்‌ - வாசனை வீசும்‌, செந்தாமரை - செவக்த தாமரை மலர்களும்‌, மண 
நாறும்‌ - வாசனை வீசும்‌, வெள்வளை - வெள்ளைச்‌ சங்குகளும்‌, மணகாறும்‌- 
வாசனை வீசும்‌, வாவிக்சரை - அந்த குளக்கரையும்‌, மணகாறும்‌ - வாசனை 
வீசும்‌, எ-று, அம்மா அசை. இது உயர்வு ஈவீற்‌ அணியாம்‌. ்‌ (௪) 
கரும்பினை யொடித்‌.துமள்ளர்கடாவினையடிக்கச்‌சந்தி 
நிரம்பினமுத்‌ அமெல்குநீணிலாக்க திர்பரப்பித்‌ 

திரும்பின இசைகடோறுகந்‌ திகழ்‌ தலாற்செறி ர்துபன்மீ 
னரும்பியவானுமக்காட்டசனியுமொத்தவன்‌ நே. 

[உழவர்கள்‌ கரும்பை ஒடித்து எருமைக்‌ கடரக்களை அடிக்க அந்தக்‌ 
கரும்பிலிருக்‌ தும்‌ தறி நிரம்பிய முத்துக்கள்‌ எங்கும்‌ நிலாவைப்‌ 
போலப்‌ பிரகாசித்து திரும்பிப்‌ பார்க்க திசைகளில்‌ எல்லாம்‌ 
விளங்குறெநினாலே கெருங்கிப்‌ பல ௩ட்சத்திரங்கள்‌ பூத்த ஆகாய 
மும்‌ அவ்‌ ஆதாய சாட்டில்‌ உள்ள இடியையும்‌ ஒப்பாய்‌ இருந்தது 
என்பதாம்‌. 
இ-ள்‌. மள்ளர்‌ கரும்‌ ஏனை ஒடித்து - உழவர்கள்‌ கரும்பை ஒடித்து, கடா 

வினை அடிக்க - எருமைக்கடாக்களை அடிச்ச, சிந்தி - தறி, நிரம்பின முத்தும்‌- 
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நிரம்பிக்‌ இடக்கன்ற முத்துகளும்‌, எங்கும்‌ - எவ்விடத்தும்‌, நீள்‌ நிலாக்கதிர்‌ 
பரப்பி - நீண்ட சந்திரிகையின்‌ ரெணகங்களைப்போலப்‌ பிரகாசித்து, திரும்பின 
இசைகள்‌ தோறும்‌ - திரும்பிப்‌ பார்க்கற இசைகள்‌ எல்லாம்‌, இகழ்தலால்‌- 
விளங்குறெகினாலே, செறிட்து - நெருங்க, பன்மீன்‌ - பல நட்சத்திரங்கள்‌, 
அரும்பிய - பூத்த, வானும்‌ - ஆகாயமும்‌, அந்காட்டு ௮சனியும்‌ - அந்த ஆகாய 
காட்டில்‌ உள்ள இடியையும்‌, ஒத்த - ஒப்பாயிருர்தது. எ-று, அன்று, (ஏ? 
அசைகள்‌. 


முத்துக்களை ௩ட்சத்திரங்களாஃவும்‌ கடாவினை அடிக்கும்‌ ஒசையை இடி 
ஓசைக்கும்‌ ஒப்பிட்டார்‌. (௫) 
காய்ந்தவெஞ்னெக்கடால்கள்‌ கமலங்கள்‌ சதைத்‌ தழுக்இிச்‌ 
சாய்ந்தவக்கழிகளெல்லாஞ்சங்‌னெஞ்சரிவமேதி 
தோய்ந்தபூர்தடங்களெல்லாந்‌ தள்ளுவவாளைக்காளை 
பாய்ந்தவக்கழிகளெல்லாம்பறிவன பலவினூறல்‌. 


[வேடர்சளாலே கோபித்து அடிக்கப்பட்ட வெவ்விய கோபத்தை 
உடைய எருமைக்ஃடாக்கள்‌,; தாமரை மலர்களைக்கெடுத்‌ து அழும்‌ தத 
லாகச்‌ சாய்க்து டெக்றெ கழிசஸிலே எல்லாம்‌ சங்குக்கூட்டங்கள்‌ 
சறிக்து டெக்ன்றன, எருமைகள்‌ படிந்த பூச்குளங்கள்‌ எல்லாம்‌ 
இளவாளை மீன்கள்‌ தள்ளிப்‌ பாய்க்த, வாளைபாய்ந்த அந்தக்‌ கழிகள்‌ 
எல்லாம்‌ பலவின்‌ தேன்‌ வக்து கின்றவனவாகும்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. காய்ந்த - உழவராலே கோபிக்கப்பட்ட, வெஞ்சனெச்‌ சடாக்கள்‌- 
வெவ்விய ஜனெத்தை உடைய எருமைக்கடாக்கள்‌, கமலங்கள்‌ - தாமரை மலர்‌ 
களை; தைத்து - கெடுத்து, அழுக்தி - அழும்‌ துதலாகி, சாய்ந்த - சாய்ந்து 
இடக்கன்ற, சழிசள்‌ எல்லாம்‌ - சழிகளிலே யெல்லாம்‌, சங்இனம்‌ சரிவ - சங்‌ 
குக்‌ கூட்டங்கள்‌ சரிந்து டெக்னெ.றன, மேதி - எருமைகள்‌, தோய்க்த-படிந்த, 
பூந்தடங்கன்‌ எல்லாம்‌ - பூக்குளங்கள்‌ எல்லாம்‌, அள்ளுவ வரளைக்காளை - இள 
வாளை மீன்கள்‌ அள்ளுவனவாகும்‌, பாய்க்த அக்கழிகள்‌ எல்லாம்‌ - அந்த வாளை 
கள்‌ பாய்க்த கழிகளில்‌ எல்லாம்‌, பறிவன பலவின்‌ ஊறல்‌ - பலாப்பழத்தின்‌ 
தேன்சள்‌ வந்து கிறையும்‌. எ-று. ன (௬) 


கடைகியர்குரவைகேட்டுக்கலங்கயேமயக்கக்காவி 
னிடையிடைமறைவதேபோலிரிவனூளிகளெல்லா 
மடையிடைசரியுமுத்தம்வளரிளஈகைகண்டஞ்சி 
வுடைபெரும்புனலிலோடியொளிப்பன போன்றவன்றே. 
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[அந்த காட்டில்‌ உள்ள உழத்திகளின்‌ குறவைப்பாட்டைக்கேட்டு, கலக்‌ 

கம்‌ கொண்டு மயம்‌ சோலையின்‌ இடை இடைகளில்‌ மறைந்து 

கொள்ளுனெறவைகளைப்போல்‌ இளிகள்‌ எல்லாம்‌ ஓடல்‌ ஆயின, 

மீர்‌ மடைகளிலே ஒதங்குன்ற முத்துக்கள்‌ அந்த உழத்திக 

ளுடைய ஒளி வளருகின்ற இளமையான பல்‌ வரிசைகளைக்கண்டு 

பயம்‌ து கரையை உடைக்கிற பிரவாக ஜலத்துக்குள்ளே ஓடி ஒளிந்து 

கொள்ளுகன்றவற்றைப்‌ போன்றன என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. கடையர்‌ - அந்த காட்டில்‌ உள்ள உழத்தியர்களுடைய குரவை 
கேட்டு - குரவைப்‌ பாட்டைக்கேட்டு, கலங்கியே மயங்கி - கலக்கம்‌ சொண்டு 
மயங்‌ காவின்‌ இடை இடை - சோலைகளின்‌ மத்தியிடங்களில்‌ எல்லாம்‌) 
மறைவதேபோல்‌ - மறைம்‌து கொள்ளுறெதைப்போல, இரிவன ளிகள்‌ எல்‌ 
லாம்‌ - இளிகள்‌ எல்லாம்‌ ஓடும்‌, மடையிடை சரியும்‌ முத்தம்‌ - நீர்‌ மடைகளிலே 
ஓ.துங்குன்ற முத்துக்கள்‌, வளர்‌ இளநகை கண்டு அஞ்சி - ஒளி வளர்கின்ற 
புன்‌ சிரிப்பைக்கண்டு பயந்து, உடைபெரும்‌ புனவில்‌ ஓடி. - கரைகளை உடைக்‌ 
இன்ற பெரிய நீரில்‌ ஓடி, ஓளிப்பன போன்ற அன்றே - ஒளித்துக்‌ கொள்ளு 
வதை ஒத்திறாக்கன்றன. எ-று, அன்று? (ஏ? அசைகள்‌, 

உழத்தியரின்‌ குரவைப்பாட்டைக்‌ கேட்டு இளிகள்‌ அஞ்சிச்‌ சோலைக்குள்‌ 
ஒளித்தன. அவர்கள்‌ போலப்பேசும்‌ இனிமை தனக்கு இல்லாமையினால்‌ 
முத்துக்கள்‌ உழத்தியர்‌ பல்‌ வரிசைகளுக்கு, தாம்‌ ஒப்பில்லாமை கண்டு அஞ்சி 
நீருள்‌ ஒளித்தன என்பதாம்‌. இயல்பாகவே பறக்கும்‌ களையும்‌ தண்ணீரில்‌ 
மறையும்‌ முத்துக்களையும்‌ ஈண்டு பாட்டைக்கேட்டும்‌, பல்லைக்கண்டும்‌ பயந்து 
பதுங்யெதாசப்‌ பகர்ந்தது தற்குறிப்பு ஏத்த அணி. (எ) 
இன்விளைமஅவுண்மள்ளரிரும்‌தநாள்‌ கொண்டுவித்தி 
முன்விளைசெர்ரெல்கொய்‌ தவருமுதன்முதிர்ர்‌ தகாய்ந்த 
பின்விளைகதிர்களாலைப்பெருக்கனின்முளைப்பவெல்லாம்‌ 
பொன்விளை குரலிற்றோன்‌ றும்வெள்ளிவால்போன்றவன்றே. 

[தித்தித்த கள்ளைக்‌ குடித்துக்கொண்டிருக்கற உழவர்கள்‌ ஆலோூத்து 

இரும்து ஈல்லநாள்‌ கேட்டு விதைத்து முதலிலே விளைந்த செவந்த 

தெற்களை அறுத்துக்கொண்டு போனபின்பு தோன்‌ ன்ற அந்த 

கெல்வின்‌ அடி.ரு£த்றி உலர்ந்த பின்பு விளைறெ கதிர்கள்‌ ஆலையி 

வீருக்து வரும்‌ கரும்புச்‌ சாற்றினால்‌ விளைவதாகும்‌. அவைகள்‌ எல்‌ 

லாம்‌ பொன்னிறமாக விளைஇன்ற கதிர்கஞக்கு வெள்ளி வால்‌ 

முளைத்தாற்போல்‌ இருந்தன என்பதாம்‌. ] 

இ-ன்‌. இன்விளை - தித்திப்பு உண்டாகும்‌, /0,து உண்‌ மள்ளர்‌ - கள்ளைக்‌ 
குடிக்‌இன்ற உழவர்கள்‌, இருந்து - ஆலோசித்து இருந்து, சாள்கொண்டு - நல்ல 
நாளைச்‌ கேட்டுக்கொண்டு, வித்தி - அந்தநாளில்‌ விதைத்து, முன்விளை செக்‌ 
நெல்‌ - முன்னே விளைந்த செவந்த நெற்களை, கொய்து - கொய்த பிற்பாடு, 
'வருமுதன்‌ முதிர்ந்து காய்ந்த - தோன்றுகின்ற அந்த நெல்லின்‌ அடிமுற்றிச்‌ 
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காய்ந்து போயின, பின்‌ - அதற்குப்‌ பின்பு, விளை கதிர்கள்‌ - காய்ந்த அந்த 
கெல்லின்‌ அடி.யிவிரும்‌து விளைகின்ற கதிர்கள்‌; ஆலை - ஆலைகளிலவிருந்து வழி 
யும்‌, பெருக்ணெின்‌ - சருப்பஞ்சாற்றின்‌ பெருச்சனொலே, முளைப்ப எல்லாம்‌- 
அவைகள்‌ எல்லாம்‌ முளைக்கும்‌, பொன்‌ விளை குரவில்‌ - (அவைகள்‌) பொன்‌ 
மிறமாக விளைின்ற கதிர்களுக்கு, தோன்றும்‌ - தோன்றுகின்ற, வெள்ளி வால்‌ 
போன்ற - வெள்ளிவால்‌ முளைத்தால்போல்‌ இருந்தன. எ-று, அன்று, (ஏ? 
அசைகள்‌, (௮) 
இயலறிபுலவோர்தம்மாட்டுள்ளனவிரவோர்க்‌இர்த 
செயலறிக்‌தளநாள்‌ கைம்மாறளித்திடச்செல்வோர்போல 
வயல்வளஞ்சு.ரக்கமேனுண்மழைவளஞ்சுரக்தசர்சால்‌ 
புயல்வளர்விசும்பிற்செர்நெல்போய்ப்புசவளர்ச்‌ தவன்றே. 
[ஈகைத்சன்மையின்‌ இலக்கணத்தை அறிந்த தாதாக்கள்‌ தங்களிடத்‌ 

தில்‌ உள்ள பொருள்களை எல்லாம்‌ இரப்போர்க்குக்‌ கொடுத்த செய்‌ 

கையை அறிந்து தங்களுக்குச்‌ செல்வம்‌ உண்டான நாளில்‌ முன்‌ 

னம்‌ செய்த உபகாரத்திற்குப்‌ பிரகி உபகாரம்‌ செய்யப்‌ போவோர்‌ 

போல வயிவிலே வளம்‌ உண்டாகும்படி. மழைபெய்றெ காலத்திலே 

மழையை மிகுதியாகப்‌ பெய்த மேகங்கள்‌ சஞ்சரிக்ன்ற ஆகாயத்‌ 

தில்‌ செர்ரெல்‌ போய்ப்‌ புகும்படி வளர்ந்த அ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இயல்‌ அறி - ஈகையின்‌. இலக்கணங்களைத்தெரிந்த, புலவோர்‌- 
தாதாக்கள்‌; தம்‌ மாட்டு உள்ளன - தம்மிடத்திலே உள்ள பொருள்களை, இர 
வோர்ச்கு - இரப்போர்க்கு, ஈந்த - கொடுத்த, செயல்‌ அறிந்து - செய்கையைத்‌ 
தெரித்து, உளகான்‌ - தமக்குச்‌ செல்வம்‌ உண்டான காலத்தில்‌,  கைம்மாறு- 
பிரதியுபகாரமாக, அளித்திடச்‌ செல்வோர்போல - கொடுப்பதற்குச்‌ செல்லும்‌ 
கல்லோர்களைப்போல, வயல்‌ வளம்‌ சுரக்க - வயலிலே விளைவு உண்டாக, 
மேனாள்‌ - முன்னாளில்‌, மழைவளம்‌ சுரந்த - மழையைப்‌ பெய்நறெ காலங்களில்‌ 
மிகுதியாகப்பெய்த, சீர்சால்‌ - தெப்பு யிக்ச, புயல்வளர்‌ - அந்த மேகங்கள்‌ 
உலாவுகின்ற, விசும்பில்‌ - ஆகாயத்திலே, செக்கெல்‌ போய்புக - செவந்த நெல்‌ 
கள்போய்‌ முட்வெதகாக, வளர்க்சவன்றே - வளர்ந்திறாக்ன்றன. எ-று, 
(அன்ற? (ஏ? அசைகள்‌. 

மழைபெய்து உதவிசெய்த வீசும்பிற்கு உதவி செய்வதுபோல்‌ நெற்‌ பயிர்‌ 
சள்‌ ஆகாயவரை மீண்டு வளர்க்திருந்தன என்றதாம்‌, ்‌ ௯) 


இத்தகையாயரன்னாட்டெல்லைகண்டொல்லையேஇ 
மைத்தழைசகபாடவாயின்மணிரிழல்வர்‌ தண்ணிக்‌ 
கொத்தலர்குழலியோடுங்கோளொடுங்குமரனோடு 
மெய்த்திறலமைச்சனோடும்வித்தகன்காசிபுக்கான்‌. 


அரிச்சந்‌ திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுமையும்‌. 515 


[இப்படிப்பட்ட பெருமையை உடையதான அந்த ஈல்ல நாட்டின்‌ 
எல்லையைக்கண்டு விரைவாகப்போய்‌, மேகங்கள்‌ சஞ்சரிப்பதான 
கதவுபூண்ட கோட்டை வாயிலின்‌ அழதொன . ிழலில்‌ வந்து கூடி. 
பூங்கொத்துகள்‌ விரிந்த கூந்தலையுடைய சந்திரவதியுடனேயும்‌ சுக்‌ 
இரனோடும்‌ புத்திரனாயெ லோதொசனோடும்‌ சந்தியமாசிய வன்மை 
யையுடைய மந்திரியோடும்‌ அரிச்சந்திரன்‌ காசிப்பட்டணத்துக்குள்‌ 
புகுந்தான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. இத்தசையாய - இப்படிப்பட்ட பெருமையை உடைய, ஈல்‌ நாட்டு 

எல்லை கண்டு - நல்ல நாட்டின்‌ எல்லையைப்பார்த்‌து, ஒல்லை ௮௫௫ - விரைவீலே' 
சென்று, மைதழை - மேகங்கள்‌ மிகுதியாகச்‌ சஞ்சரிக்சப்பெற்ற, கபாடவாயில்‌- 
கதவுபூண்ட கோட்டை வாசலின்‌, மணி நிழல்‌ வந்து - அழகதொன நிழலிலே 
வந்து, நண்ணி - கூடி, கொத்து - பூங்கொத்துகள்‌) அலர்‌-விரிக்துள்ள, குழலி, 
யோடும்‌ - கூந்தலையுடைய சந்திரவதியோடும்‌, கோளொடும்‌ - சுக்கிரனோடும்‌, 
குமானோடும்‌ - புத்திரனாயலோகிதாசனுடனும்‌;, மொய்ச்சிறல்‌ - சத்தியத்தின்‌ 
வலியைக்கொண்ட, அமைச்சனோமும்‌ - மந்திரியோடும்‌, வீறித்தகன்‌ - அரிச்சர்‌ 
இரமகாராஜன்‌, காசிபுக்கான்‌ - காசிமாககரத்‌ துக்குள்ளே போனான்‌. எ-று, “வித்‌ 
தகன்‌? அறிவுடையோன்‌, சமர்த்தன்‌. (௧5௦) 


ஆரணசா லைகோடியாவணவீ இகோடி' 
தோரணவாயில்கோடிசுடர்மணிமாடங்கோடி 
பூரணகும்பமின்‌ னிப்பொலியுமண்டபங்கள்கோடி 
வாசணபந்திகோடி.வயப்பரிபந்திகோடி. 


[வேதாத்தியயன சாலைகள்‌ கோடி, கடைவீதிகள்‌ கோடி, தோரணங்‌ 

கட்டின வாயில்கள்கோடி, ஒளிபொருந்தின ரத்தினக்கல்லால்‌ செய்‌ 

இருக்கெ வீடுகள்‌ கோடியிறை குடங்கள்‌ விளங்கப்‌ பொலிவுசொண்ட 

மண்டபங்கள்‌ கோடி, யானைச்சாலைகள்‌ கோடி குதிரை லாயங்கள்‌ 

கோடியாக அந்த ஈகரில்‌ இருந்தன என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. ஆரணசாலை - வேதரத்தியயன சாலைகள்‌, கோடி - சோடிக்சணச்‌ 
இன, ஆவண வீதிகோடி. - கடைவீதிகள்‌ கோடிக்கணக்னெ, தோரணவரயில்‌- 
தோரணங்கட்டிய வாயில்கள்‌, கோடி - கோடிக்சணக்ெ, சுடர்‌ - பிரகாசம்‌ 
பொருந்திய, மணிமாடங்கோடி - ச,ச்சமாளிகைகள்‌ கோடிக்கணக்னெ, பூரண 
கும்பம்‌ - நிறை குடங்கள்‌, மின்னிப்பொலிவும்‌ - விளந்கிப்‌ பொலிதுகொண்ட, 
மண்டபங்கள்‌ கோடி - மண்டபங்கள்‌ கோடிக்கணக்கனெ, வாரண பந்திகோடி- 
யானைச்சாலைகள்‌ கோடிக்கணக்னெ, வயப்பறி பந்திகோடி - வெற்றி பொரும்‌ . 
இய குதிரைச்சாலைகள்‌ கோடிக்சணக்னெ. எ-று, 


சுடர்மணி மாடம்‌ கோடி?” என்பதற்கு ஒளிபொரார்தின சூரிய காக்கக்‌ 
கல்லால்‌ செய்திருக்‌இத வீசெள்‌ கோடி, எனவும்‌ கூறுவர்‌. கே), 


510 காசிகாண்டம்‌. 


ஆடுமங்கையரனந்தராவோசாடல்காண 
வோடுமங்சையரனந்‌தருலவுமங்கையரனந்தர்‌ 
பாடுமங்கையரனகந்தர்பயிறருவீதியெல்லாம்‌ 
வாடுமங்கையுமயே த்‌ திமன்னனுங்கண்டுபோனார்‌. 


[ஆகின்ற பெண்கள்‌ அநேகர்‌ ஆடுகிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ ஆடலைக்காண 
ஓடும்பெண்கள்‌ அதேகர்‌, உலாவிக்கொண்டிருக்கும்‌ பெண்கள்‌ அரே 
கர்‌, பாடுற பெண்கள்‌ ௮கேகர்‌, இப்ப ப்பட்ட தன்மை பொரு 
நீதியுள்ள வீதிகளை எல்லாம்‌ வாடியிருக்கின்ற சந்திரவதியும்‌ அயோ 
தீதிச்கு அரசனாயெ அரிச்சம்திரமகாராஜனும்‌ பார்த்துக்கொண்டே 
போனார்கள்‌. என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. அடும்‌ - நிர்த்தனம்‌ செய்கின்ற, மங்கையர்‌ - பெண்கள்‌, அனந்தர்‌- 
அமேசர்சள்‌, ஆடுவார்‌ - ஆடுவார்கள்‌, அவர்‌ - அந்த ஆடுறெ பெண்களின்‌, ஆடல்‌ 
காண - ஆட்டத்தைக்‌ காண்பதற்காக, ஓடும்‌ - ஓடுகின்ற, மங்கையர்‌ - பெண்‌ 
கள்‌) அரம்தர்‌ - அநேகர்‌, உலாவும்‌ மங்சையர்‌ அந்தர்‌ - உலாவுன்‌ 2 பெண்கள்‌ 
அநேகர்‌, பாடும்‌ மங்கையர்‌ அந்தர்‌ - பாடுகின்ற பெண்கள்‌ அசேகர்‌, பயில்‌ 
- இப்படியாகப்‌ பழகுதலையுடைய, வீதி எல்லாம்‌ - வீதிகளை எல்லாம்‌, 
லாடு மங்கையும்‌ - வாட்டத்தோடிருச்சன்ற சந்திரவதியும்‌, அயோத்தி மன்ன 
னும்‌ - ௮யோத்திமாககாத்திற்கு அரசனாயெ அரிச்சர்‌திரனும்‌, கண்டு - பார்த்‌ 
துக்சொண்டே, போனார்‌ - போனார்கள்‌. எ-று, (௪௨) 


தொலைவிலாமுதல்வனார்க்குஞ்சுக்கிரன்‌ றன ல்முமாய 
வலைவின்மாநகரிபுக்காரரிவையரளகக்காடுல்‌ 
கலைவிழிக்கடலுமின்பக்கடிகடவரவும்பார 
முலையெனுமலையும்வர்‌ அமுடுனெமறுகுதோ றும்‌. 


[அழிவில்லாத ரெத்தியைக்கொண்ட அரசனாயெ அரிச்சந்திரனுக்கும்‌, 
சுக்ிரனுக்கும்‌ பொருந்திய அலைச்சல்‌ இல்லாத பெரிய கா நகரத்‌ 
துக்குள்ளே புகுந்தார்கள்‌; பெண்களின்‌ கூத்தற்காடும்‌, மான்களை 
ஒத்த கண்கள்‌ என்றெ கடலும்‌ சுகத்தைத்‌ சருவ சான கிதம்பமாகிய 
பாம்பும்‌ பெரிய முலை என்றெ மலைகளும்‌ வீதிகளிலெல்லாம்‌ வந்து 
விரைக்து தோன்றின, என்பதாம்‌ ] 


இ-ள்‌. தொலைவு இலா - அழிவு இல்லாத ரெத்தியைக்கொண்ட, முதல்வ 
ஓர்க்கும்‌ - 5 தலைவனயெ அரிச்சந்திர மகாராஜனுக்கும்‌, சுக்கரன்‌ சனக்கும்‌-சுக்‌ 
இரனுக்கும்‌, ஆய - அப்படிப்பட்ட, அலைவு இல்மாககறி - அலைச்சல்‌ இல்லா 
பெரிய ஈகரத்துகுள்ளே, புக்கார்‌ - புகுந்து செல்லும்போது, அரிவையர்‌- 
பெண்களின்‌, அளகச்காடும்‌ - கூக்தற்காடும்‌, கலை - மான்போன்ற, விழி-கண்க 
ளாயெ, கடலும்‌ - கடல்களும்‌, இன்பச்சடி தட அரவும்‌ - சுகத்தைத்‌ தருவ 
தான கிதம்பமாடிய பாம்பும்‌, பாரம்‌ - கனத்த, முலையெனும்‌ - முலைகள்‌ என்று 
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சொல்லும்படியான, மலையும்‌ - மலைகளும்‌, மறுகுசோறும்‌ - வீதிகளில்‌ எல்‌ 
லாம்‌, வந்து மூடுகெ - வந்து விரைந்து தென்பட்டன, எ-று, (காட) 


உத்திரபத்திமீதிலுயர்ர்கமாளிகையினெ ற்றிச்‌ 
சித்திரச்சாளரங்கடி றங்துசெர்திருவையன்னார்‌ 
வத்திரச்‌ சிலைகள்‌ கோடுமன்னனையிலக்காவெய்‌ த 
வத்திரமனந்தகோடியணைந்திலவறிவுக்கஞ்சி. 


[உத்திர வரிசைகளின்‌ மேலே. உயர்க்ததாகிய பெரிய வீடுகளின்‌ உச்சி 
யிலே உள்ள ௮ழூய ஜன்னல்களைத்‌ இறந்துகொண்டு, லட்சுமியை 
ஒத்த பெண்கள்‌, பாணங்களைக்கொண்ட வில்லை வளைக்கும்‌ அரிச்‌ 
சந்திரனை இலக்காக எய்த சண்ணாமயெ பாணங்கள்‌ அனந்த கோடி. 
யாகும்‌ அவைகள்‌ எல்லாம்‌ இவனுடைய இடஞான.: அறிவுக்கு 
அஞ்சக்‌ இட்டத்தில்‌ கூட வரவில்லை என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. உத்திர பத்தி மீதில்‌ - உத்திர வரிசைகளின்‌ மேலே, உயர்ந்த 

மாளிகையின்‌ - உயர்ந்துள்ள வீடுகளின்‌; நெற்றி - உச்சியில்‌, சத்திரம்‌ - அழ 
இய, சாளரங்கள்‌ இறந்து - சன்னல்களைத்‌ திறந்துகொண்டு, செந்திருவை 
அன்னார்‌ - அழயெ லட்சுமியை ஒத்த பெண்கள்‌, வத்திரச்சிலைசள்‌ கோடும்‌ மன்‌ 
னனை - பாணங்களைக்கொண்ட வில்களை வளைக்கும்படியான அரிச்சக்திர மகா 
ராஜனை, இலக்கா - குறிப்பாக, எய்த - எய்த; அத்திரம்‌ ௮னந்தகோடி. - (கண்க 
ரெ) அரேககோடி பாணங்கள்‌, அறிவுக்கு அஞ்ச - அரிச்சர்திரனின்‌ இட 
ஞானத்துக்குப்‌ பயந்து, அணைம்தில - அருகில்‌ ரெருங்கவில்லை, எ-று. “வத்தி 
ரச்சிலேகள்‌ கோடும்‌?” காவிச்சலில்‌ தோய்ச்த முனிவர்‌ தந்த வஸ்திரத்தை உடுச்‌ 
தியுள்ள, என்றும்‌ பொருள்‌ விரிப்பர்‌. (௧௪) 
அன்ன வைபலக ண்டேயெணிமணிக்கோயின ண்ணி 

நன்ன இபுனைந்தசென்னிராயகன்விசுவநா தன்‌ 

சன்னிதிதன்‌ னிற்சென்னி தலையுறவணம்‌ப்போர்‌ து 

மன்னவர்பெருமான ம்மோர்மணிமுடிப்பொ தியில்சேர்ந்தான்‌. 

[அப்படிப்பட்டவைகள்‌ பலவற்றைக்‌ கண்டு, சென்று ரத்தின கதெ 
மாய கோயிலுக்குள்ளே போய்‌, கங்கையைச்சூடிய தலையை ' 
உடைய சவபெருமானாகய விசுவகாசேஸ்வரர்‌ சன்னிதியித்போய்‌ 
தலையுற வணங்‌ வக்து ராஜாதி ராஜனாயெ அரிச்சந்திரன்‌, அங்கே 
ஒரு அழயெ சகெரத்தைக்கொண்ட அம்பலச்சாவடியை வந்து சேர்க்‌ 
தான்‌. என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. அன்னவை - அப்படிப்பட்டவைசன்‌, பல கண்டு ஏ - பல ௮தி 

சயங்களைக்‌ கண்டுகொண்டே சென்று, அணிமணிக்‌ கோயில்‌ ண்ணி - அழயெ 
ரத்தகசிதமான கோயிலுக்குள்ளே சென்று, நல்‌-ஈல்ல, நதிபுனைந்த-சங்காநதியைச்‌ 
குழியுள்ள, சென்னி - தலையை உடைய, காயகன்‌ - கடவுளாகிய, விசுவசாதன்‌- 


bis காக்கொண்டம்‌. 

விசுவராசரின்‌, சன்னிதி சன்னித்சென்று - சன்னிதியிலே போய்‌, தலையுற- 
தலையானது பூமியிலே பொருக்தும்படி, வணங்கி - வணங்டிக்கொண்டு, 
போர்து - வந்து, மன்னவர்‌ பெருமான்‌ - ராஜாதி ராஜனாயெ அரிச்சம்திரன்‌, 
அங்கு - அங்கே, ஓர்‌ - ஒரு, மணிமுடிப்பொதியில்‌-அழயெ கொத்தை உடைய 
அம்பலச்சாவடியில்‌, சேர்ந்தான்‌ - போய்ச்சேர்ந்தான்‌. எ-று, 


காசியில்‌ எழுக்தருளியிருக்கும்‌ சிவபெருமானின்‌ இருநாமம்‌ விசுவநாத 
ரென்பது, அம்மன்பெயர்‌ விசாலாட்‌ி அம்மன்‌. (௧௫) 


அப்பெரும்பொதியில்புக்காசமைச்சனங்காடிகண்ணி 
யெப்பெரும்பண்டமுக்கொண்டெய்தினனிமைப்பின ட்டுச்‌ 
செப்பருர்திருவினல்லாடிருக்கையாற்படைத்தவன்னர்‌ 
அய்ப்பன செய்‌ திருர்தாரிருர்தபினிகழ்க்தசொல்வாம்‌. 


[அக்தப்‌ பெரிய பொதுச்சாவடிக்குள்ளே போனவர்களில்‌ மந்திரியான 

வன்‌ கடைக்குப்போய்‌ சமயலுக்கு வேண்டும்‌ எல்லாப்‌ பெரிதான 

சாமான்களும்‌ வாம்‌ வந்தான்‌. லட்சுமியை ஒத்த சந்திரவதியான 

வள்‌ அதைக்கொண்டு ஒரு கஷணகேரத்தில்‌ தன்‌ கையால்‌ சமைத்‌ 

துப்‌ படைத்தாள்‌, அந்த அன்னத்தை உண்டு அங்கே யிருந்தரர்கள்‌ 

பிறகு ஈடந்ததைச்‌ சொல்லுகிறோம்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அப்பெரும்‌ பொதியில்‌ - அந்தப்‌ பெரிதான பொதுச்சாவடிக்‌ 
குள்ளே, புக்கார்‌ - புகும்திவர்களில்‌, அமைச்சன்‌ - மட்திரியானவன்‌, அங்காடி 
கண்ணி - கடைவீதிஃ்குப்போய்‌, எப்பெரும்‌ பண்டமும்‌ - சமையலுக்கு வேண்‌ 
டிய எல்லாப்‌ பெரிய பொருள்களையும்‌, கொண்டு எய்தினன்‌ - வாக்கிக்கொண்டு 
வக்து சேர்ந்தனன்‌, செப்பரும்‌ இருவின்‌ நல்லாள்‌ - சிறப்பித்துக்‌ கூறும்படி. 
யான லட்சுமிசேவியை ஒத்த சந்திரவதியானவள்‌, இமைப்பின்‌ அட்டு-அட்தச்‌ 
சாமான்களை வாவ்‌ ஒரு இமைப்பொழுதில்‌ சமைத்து) திருக்கையாற்‌ படைத்த 
அன்னம்‌ - அழயெ கரங்களினால்‌ இட்ட சோற்றை, அய்ப்பன செய்திருந்தார்‌- 
புசித்துக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌, இருந்த பின்‌ - அப்படி. இருந்த பின்பு, நிகழ்ந்த 
சொல்வாம்‌ - கடந்தவைகளைச்‌ சொல்லுகிறோம்‌. எ-று, 

“(அங்காடி கண்ணி இமைப்பின்‌ எப்பெரும்‌ பண்டமும்‌ கொண்டு எய்தி 
னன்‌? என்று அ௮க்வயித்துப்‌ பொருள்‌ செய்வர்‌. “அங்காடி? - கடைவீதி, 
£துய்ப்பன செய்தல்‌” உண்ணல்‌. (௧௬) 

சந்தக்‌ கலி விந்தம்‌. 
ஒருரசாள்செலமறுகாளையிலுறுதீவினைநினையாப்‌ 
பொருமால்களிறுடையானொடுபுகரோன்‌ மிகவெகுளா 
முருகார்தொடைமுடியாய்மறைமுனிகூறியபொருணீ 
சருமாறுளதெனிலின றதுதருகென்றுதடுத்தான்‌. 
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[ஒருகாள்‌ போக அடுத்த காளையிலே, மிகவும்‌ கொடுமைசெய்ய நினை 
ச.து) போர்செய்ய வல்ல பெரிய பட்டத்‌ து யானையை உடையவ 
னயெ அரிச்சந்‌திரமகாசாஜனோடு சகரன்‌ மிகவும்‌ கோபங்கொண்டு, 
வாசனை பொருந்திய மாலையை ௮ணிக்த முடியை உடையவனே. 
விஸ்வாமித்திரர்‌ கூறிய பொருள்‌ தருவது உண்டானால்‌ இன்றை 
க்கே கொடுத்து வீடு என்று தடுத்தான்‌ என்பதாம்‌ ] 
இ-ள்‌. ஒருகாள்‌ செல - ஒருகாள்‌ போக, மறுநாளையில்‌ - ௮டுக்ச இனத்‌ 
தில்‌, உறுதிவினை நினையா - மிக்க கொடுமைசெய்ய நினைத்து, பொருமால்‌ 
களிறு உடையானொடு - போரில்‌ வல்ல பெரிய பட்டத்து யானையை உடை 
யவனாயெ அரிச்சந்திர மகாராஜனொடு, புகரோன்‌ - சுக்ரன்‌, மிக வெகுளா- 
மிகவும்‌ கோபித்த, முருகார்‌ சொடைமுடியாய்‌-வாசனை பொருந்திய மாலையை 
அணிய முடியை உடைய அரசனே!, மழறைமூனி கூறிய - வேதங்களை உணர்‌ 
ந்த விஸ்வாமித்திரர்‌ சொல்விய, பொருள்‌ - திரவியம்‌, 8 தருமாறு உளதெனில்‌- 
மீ கொடுப்பது உண்டானால்‌, இன்று - இப்போதே, தருகென்று தடுத்தான்‌- 
தருவாயாக என்று தடுத்து கின்றான்‌. எ-று. 

இவை பெரும்பாலும்‌ கணிச்சீர்‌ கணிச்சீர்‌ கணிச்சீர்‌ மாச்சீர்‌ நான்கு 
கொண்ட அடிசளாலாய சந்தக்‌ கலிவிருத்தம்‌. “(தனதானன தனதானன தன 
தானன சனனா?? என்ற குறிப்பில்‌ லந்தது. (௧௭) 


அதிரப்பெருகரவத்தொடுமழல்கட்புகர்பலகால்‌ 
முதிரச்சலசுகட்டுிரைமொழியப்பொருடருமச்‌ 
சதுரெப்படியெனவெய்த்‌ துடறள. ரத்‌ துணைவிழிமுத்‌ 
அதிரச்சிலசெதிருத்தரமுளையாமலிருக்தான்‌. 
1அதிகும்படி மிகுன்ற சப்தத்தோடு கொதிக்கின்ற கண்களை உடைய 

சுக்ரன்‌ பலதரமும்‌ மேதிர்ச்ியாக லெ கடூஞ்சொற்களைச்‌ சொல்‌ 

லம்போது இணி பொருள்‌ தரும்படியான யுக்தி எந்தவிதமென்று 

இளைத்து உடம்பு சோர்வாக இரண்டு கண்களிலும்‌ முத்துப்போல்‌ 

நீர்‌ உதி கொஞ்சமேனும்‌ மறுமொழி சொல்லாமல்‌ இருந்தான்‌ ' 

அரிச்சர்‌திரமகாராஜன்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. அதிர - அதிர்ச்சி உண்டாக, பெருகு அரவத்தொடும்‌ - மிகுன்2 
சப்தத்துடனே, அழல்‌ கண்‌ புகர்‌ - சொதிக்ன்ற கண்ணையுடைய சுக்ரன்‌, 
பலகால்‌ - பலதரம்‌; முதிர்‌ - முதிர்ச்சியாக, லெ சுகெட்டரை மொழிய -லெ 
கொதிக்கின்ற கடுஞ்சொற்களைச்‌ சொல்ல, பொருள்‌ தரும்‌ - இணி முணிவருக்‌ 
குத்‌ தருவதாகச்சொன்ன பொருளைத்தரும்‌, அச்சதுர்‌ எப்படி என - அர்த யுக்தி 
எப்படி என்று, எய்த்து - இளைத்து, உடல்‌ தனர்‌ - உடம்பு தனர, அணை விழி- 
இரண்டு கண்களிலும்‌, முத்து உதிர - கண்ணீரானது முத்துப்போல்‌ வடிய, 
லெ எதிர்‌ உத்தரம்‌ - கொஞ்சமேனும்‌ மறுமொழி, உரையாமல்‌ இருர்தான்‌- 
சொல்லாமல்‌ இருந்தான்‌ அரசன்‌. எ-று, 


520 காசிகாண்டம்‌. 


சதுர்‌? சாமர்த்தியமும்‌ ஆம்‌; தனதத்தன, தனதத்தன, தனதத்தன 
தனனா என்ற குழிப்பில்‌ இயைர்தது இது. (5௮) 


மொழியும்பழியுணராமுலெமுலையாண்முதிர்கடனீர்‌ 
பொழியுங்கயல்விழியாண்முனிபொருணல்குத அணியா 
தெழுன்‌ றதொர்பசியானலிவெருகஞ்யெவெலிபோ 
லழுன்‌ றதெனரசேயெனவவனுன்‌ சிலமொ ழிவான்‌. 


[அப்படிச்‌ சுக்ரன்‌ சொல்லுன்ற பழிவார்த்தைகளைக்கேட்டு தாமரை 
அரும்புபோன்ற முலையும்‌, கடல்‌ கீரைப்போல மிகுதியாக கண்ணீர்‌ 
சிர்‌தநன்ற கயல்‌ மச்சம்போன்‌ ற கண்ணையும்‌ உடைய சந்திரவதி 
அரசனை நோக்டி, விஸ்வாயித்திரருக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டிய பொரு 
சோக்‌ கொடுக்கச்‌ தணிவு கொள்ளாமல்‌, அரசனே! பயொல்‌ வருந்து 
இன்ற ஒரு பூனைக்குப்பயக்த எவியைப்போலச்‌ கண்ணீர்‌ விடுவது 
என்ன, என்று கேட்‌ச, அரசனும்‌ மனைவியை கோக்செ்‌ லெ சொல்‌ 
லன்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. மொழியும்‌ - அப்படி சுக்கரன்‌ சொல்லும்‌, பழி உணரா - பழிப்பு 

வார்த்தைகளை அறிக்து, முகிழ்‌ முலையாள்‌ - தாமரை அரும்பை யொத்த தனங்‌ 
களையுடையவளும்‌, முதிர்‌ சடல்‌ மீர்‌ - முதிர்க்த கடல்‌ மீரைப்போல, பொழியும்‌- 
கண்ணீரைச்‌ சிர்துன்ற, கயல்‌ விழியாள்‌ - கயல்‌ மச்சம்போலும்‌ கண்களையும்‌ 
உடைய சந்திரவதியானவள்‌, அரசே - (அரிச்சக்திரனை கோக்‌) அரசே!, முனி 
பொருள்‌ - முணிவருக்குக்‌ கொடுப்பதாகச்சொல்விய பொருளை, நல்குதல்‌ 
அணியா - சொடுக்றெதற்குத்‌ துணிவுகொள்ளாமல்‌, எழுன்றதோர்‌ பயொல்‌- 
மேல்‌ மேலும்‌ எழுன்ததொரு பயினாலே, ஈலிவெருகு - வரும்‌. துன்ற 
ஒரு பூனைக்கு, அஞ்சிய எவிபோல்‌ - பயந்து கொண்டிருக்ன்ற எலியைப்‌ 
போல, அழுன்றதென்‌ என - கண்ணீர்விடக்‌ காரணமென்னவென்று கேட்க, 
அவனும்‌ லெ மொழிவான்‌ - அரிச்சம்‌திரமகாராஜனும்‌ தன்‌ மனைவியை நோக்‌ 
இச்‌ லெ சொல்ூன்றான்‌. எ-று, 


“வெரு கஞ்சிய எவி? என்றது உவமை, “முடிழ்‌ முலை? சோங்கு அரம்பை 
ஓத்தமுலை என்றலுமாம்‌, இதில்‌ தந்தச்சந்தமும்‌ விரவி வந்தது. (௧௯) 
மின்‌ னஞ்சியவிடையாய்க திர்வேலஞ்சியவிழியாய்‌ 
வன்னெஞ்சுடைமுனிசம்முடைவளமுள்ள அகொண்டா : 
னென்னெஞ்சமுமுன்னெஞ்சமுமொன்றன்‌ நியிரண்டோ 
வுன்னெஞ்சறியாதென்வயினுளதோபொருளென்றான்‌. 


அரிச்சந்திரபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 521 


[மின்னல்‌ அஞ்சும்‌ இடையும்‌ பிரகாசமான வேல்‌ அஞ்சும்படியான 
விழியும்‌ உடையவளே கடின கெஞ்சுடைய விஸ்வாமித்திரர்‌ ஈம்ரு2 
டைய செல்வமாக உள்ள எல்லாம்‌ கவர்்துகொண்டார்‌; என்‌ மன 
மும்‌ உன்‌ மனம்‌ ஒன்றேயல்லது இரண்டாகுவது உண்டோ? 
இணி உன்‌ மனதிற்குத்‌ செரியாக பொருள்கள்‌ என்னிடத்தில்‌ 
உண்டோ என்று அரசன்‌ சொன்னான்‌. என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. யின்‌ - மின்னலான து, அஞ்செ - (ஒப்பாகாமையினால்‌) பயந்த, 

இடையாய்‌ - இடுப்பை உடையவளே!, கதிர்‌ - பிரகாசம்‌ பொரும்‌திய, வேல்‌- 
வேலாயுதமான த, அஞ்சிய - (ஒப்பாகாமையினால்‌) பயந்த, விழியாய்‌ - கண்‌ 
களை உடையவளே!, வன்‌ நெஞ்சுடைமுனி - கடின கெஞ்சை உடைய விஸ்‌ 
வாயித்திரமுனிவர்‌, நம்முடை - நம்முடைய, வளமுள்ளது கொண்டான்‌- 
செல்வமாக உள்ளன எல்லாம்‌ கவர்க்‌துகொண்டார்‌, என்னெஞ்சமும்‌ உன்னெஞ்‌ 
சமும்‌ - என்னுடைய மனதும்‌ உன்னுடைய மனதும்‌, ஒன்றன்றி - ஒன்றல்‌ 
லாமல்‌, இரண்டோ - இரண்டாகுவ.து உண்டோ?) உன்‌ கெஞ்சறியா.து - உன்‌ 
னுடைய மனத்துக்குத்‌ தெரியாமல்‌; என்வயின்‌ - என்ணிடத்தில்‌, பொருள்‌- 
பொருள்கள்‌, உளதோ என்றான்‌ - உண்டோ என்று அமிச்சர்திரன்‌ கேட்‌ 
டான்‌. எ-று. (௨௦) 
கல்லென்‌ றயர்தோளாய்கவுசிகனெண்ணுதலல்லா 
லில்லென்‌ ப தமுளதென்ப தம்யா மெண்ணுதறகுதேசோ 
வெல்லொன்‌ நினியவதித்தன மெனையும்மகனையுகீ 

வில்லென்‌றனள்கற்புக்கொருவித்தாகியுதித்த 


அரசே!, ஈம்மிடத்தில்‌ பொருள்‌ உண்டு என்பகசை 

பதையும்‌ வீஸ்வாயித்திரர்‌ ஆலோரிக்கவேண்டி௰) ர 

நாம்‌ எண்ணுதல்‌ சுக்கது ஆகுமோ. காள்கள்‌ பொறுக்கிய இலரி 

அவதித்தினம்‌ முடியு முன்னே என்னையும்‌ மகனையும்‌ மீ விற்றுவிட 

என்று பதிவிரதா தருமத்திற்கு வித்தாகிய சந்திரவதி கூறினாள்‌ 

என்பதம்‌. ] 

இ-ள்‌. சல்‌ என்று - மலை என்று சொல்லும்படி, உயர்தோனாய்‌ - உயரச்‌ 
இருக்கின்ற தோள்களை உடைய அரசே!, இல்‌ என்பதும்‌ - நம்யிடத்தில்‌ 
பொருள்‌ இல்லை என்பதும்‌, உளதென்பதும்‌ - நம்மிடத்தில்‌ பொருள்‌ உண்டு 
என்பதும்‌, செனகென்‌ எண்ணுசலல்லால்‌ - விஸ்வாயித்திரமுணிவர்‌ எண்ணுத 
லல்லாமல்‌, யாமெண்ணுதல்‌ தகுமோ - நாமெண்ணுதவினால்‌ பிரயோசன 
முண்டோ?) எல்‌!ஒன்று - காள்சள்‌ பொருந்தும்‌, அவதித்தினம்‌ - கெடுத்தினம்‌, 
இனி - இனி வந்துவிடும்‌, (ஆசையினால்‌) எனையும்‌ மகனையும்‌ - என்னையும்‌ 
புத்திரனையும்‌, கற்புக்கு - பதிவிரதா தருமத்‌துக்கு, ஒருவித்தா8 யுதித்தாள்‌... 
ஒரு விதையாடத்‌ தோன்றிய சந்திரவதியானவன்‌; நீ வில்‌ என்றாள்‌ - (அரசனை 
சோக்‌8) மீர்‌ விற்றுவிடும்‌ என்று சொன்னாள்‌. எ-று, 

6b ்‌ 


௩ 


காகொண்டம்‌. 


(சல்‌? மலை, (எல்லொன்றிணி யவதித்தினம்‌? என்றதில்‌ எல்‌ ஒன்றும்‌ 
என்று பிரித்து கெடுவுகாள்‌ முடிக்துவிடம்‌, இணி அவதித்தினம்‌ முடியு 
முன்னே, எனவும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. எல்‌? - காள்‌. ௨௧) 
அவ்வா றுரைசெயமன்‌ னவனலையுங்குறையுயிர்‌ கொண்‌ 
டெவ்வா றுலைகிலைகூ றுவலென வெண்ணியிடைந்தான்‌ 
வெவ்வாய்வடிவேலோயெமைவிலை௯ று தலரிதென்‌ 
றொவ்வாயெனின்விட3மாஈம,தூ ழின்வலியென்றாள்‌. 

[அப்படிச்‌ சக்திரவதி சொல்லவே அரிச்சந்திரன்‌ அலையும்படியான 
குறை உயிரைக்கொண்டு உங்களை எப்படி விலை கூறுவேன்‌ என்று 
நினைந்து வருந்திப்‌ பின்னிடும்போது, வெம்மைகொண்ட கூர்மை 
யான வேலாயுதத்தை உடைய அரசனே! எங்களை விலைச்கு வித்‌ 
ஐது அருமையான காரியமென்று நீ சம்ம.தியாமல்‌ போனால்‌ ஈம்மு 
டைய முன்னை வினைப்பயன்‌ விட்டு விடுமோ என்று சந்திரவதி 
கூறினாள்‌ என்பசாம்‌ ] 
இ-ள்‌. அவ்வாறு - அந்தவிதமாக, உரைசெய - (சந்திரமதி) சொல்லவே, 

மன்னவன்‌ - அரிச்சந்‌ரமகாராஜன்‌, அலையும்‌ குறை உயிர்கொண்டு - அலைவ 
தான குறை உயிரைக்கொண்டு, எவ்வாறு - எப்படி, உமை - உங்களை, விலை 
கூறுவல்‌ என - விலை கூறுவேன்‌ என்று, எண்ணி - நினைத்து, இடைந்தான்‌- 
பின்‌ வாக்னொன்‌, , (அப்பொழுது சந்‌திரவதியானவள்‌ அரசனை நோக்கி) வெவ்‌ 
வாய்‌ - வெம்மை வாய்ந்த, வடி - வடித்து எடுக்கப்பட்ட, வேலோய்‌ - வேலா 
யுதத்தை உடைய அரசே!, எமை - எங்களை) விலை கூறுதல்‌ - விலைக்கு விற்‌ 
றல்‌, அரிது என்று - அருமையானது என்று, ஒவ்வாய்‌ எனின்‌ - நீர்‌ சம்மதி 
யாமல்‌ போனால்‌, ஈமது ஊழின்‌ வலி - ஈமது பழவினைப்பயன்‌, விடுமோ என்‌ 
ருள்‌ - விட்டு விடுமோ என்று சந்திரவதி கேட்டாள்‌. எ-று, 

ஈண்டு ஊழித்‌ பெருவலி யாவுள மற்றொன்று, சூழினும்‌ தாமும்‌ அறும்‌”? 
என்ற இருச்குறள்‌ கவனிக்கற்‌ பாலது. (௨௨) 

தேமென்கனிவாயாளிதுசெப்பச்செயலிதுவே 
யாமென்‌ றெழவேவெள்ளியுமதுவேகலனென்றான்‌ 
மாமன்னவன்‌ மைந்தன்‌ றலைமிசையுங்குலமடவாள்‌ 
பூமென்குழன்மிசையுஞ்சிறுபுல்வைத்‌ அநடர்தான்‌. 

[தித்திப்பு அமைச்ச வாயையுடைய சக்திரவதி இப்படிச்சொல்ல இனி 
மேல்‌ செய்யத்தக்கது இதுவே என்று எழுந்தபோது சுக்ரனும்‌ 
அப்படி விற்றெதே கல்லது என்று |கூறினான்‌. அரிச்சக்திரனும்‌ 
தன்‌ மகன்‌ தலைமேலும்‌ சந்திரவஇயின்‌ பூவையணிந்த மிருதுவான 
கூக்தல்‌ மேலும்‌ சறுபுல்லை வைத்துக்‌ கூட்டிக்கொண்டு சென்றான்‌ 
என்பதாம்‌ ] 
இ-ள்‌. தேம்‌ - இனிமையாயெ, மென்‌ - மிருதுவான; சணிவாயாள்‌- 

தொவ்வைக்கனிபோன்ற வாயை உடைய சக்திரவநியானவன்‌, இது செப்ப- 


௮ரிச்சக்‌ திரபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுசையும்‌. 523 
இதைச்சொல்ல, செயல்‌ - செய்யவேண்டிய காரியமும்‌, இதவே யாம்‌ என்று- 
இதுவே தக்க காரியமென்று, எழவே - எழுந்தபோது; வெள்ளியும்‌ - சுக்ர 
னும்‌, அதுவே கலன்‌ என்றான்‌ - அப்படிச்‌ செய்வதே நல்ல காரியம்‌ என்று 
சொன்னான்‌, மா மன்னவன்‌ - அந்தப்‌ பெரிய ௮ரசனாயெ அரிச்சந்திரன்‌, மைம்‌ 
தன்‌ தலையிசையும்‌ - புத்திரன்‌ தலையின்‌ மேலும்‌, குல மடவாள்‌ - குலக்கொடி 
யாய சந்திரவதியினுடைய, பூமென்குழல்‌ யிசையும்‌ - பூவை ௮ணிக்ச மிருது 
வான கூக்தலின்மேலும்‌, புல்‌ வைத்து - புல்லை வைத்து, நடந்தான்‌ - கூட்‌ 
டிக்கொண்டு சென்றான்‌. எ-று. 

விற்தெபொழு து அவர்கள்‌ தலைமேல்‌ புல்‌ வைத்து விற்பது பண்டைக்‌ 
கால வழக்கு, (௨௩) 

மெள்ளச்செலகாணஞ்செலவிசையச்செலவாய்மை 
தள்ளப்புதல்வனையும்மயிறனை யும்முனடத்தி 
வுள்ளத்‌துயரறிவாகியவுரனாலுகுவிழிகீர்‌ 
வெள்ளத்தினையடையாவிறைவிலைகூறிஈடர்தான்‌. 

[அப்படி கடக்கும்போது வெட்கமானது உள்ளத்தின்‌ கண்ணே புக 
மெதுவாகச்செல்லவும்‌, விரையச்செல - விரைவாகச்‌ செல்லும்படி, 
வாய்மைதள்ள - சத்தியமானது தள்ளவும்‌, புத்திரனையும்‌ மயில்‌ 
போன்ற சாயையை உடைய மனைவியையும்‌, முன்னுக்கு நடத்திச்‌ 
கொண்டு மனத்திலே தோன்றி யுயர்ச்த அறிவு என்கின்ற பலத்தி 
னால்‌ வழின்ற கண்ணீர்‌ வெள்ளத்தை அடைத்து, அரசன்‌ விலை 
கூறிக்கொண்டு காசி வீதியில்‌ நடந்தான்‌ என்பதாம்‌, ]। 
இ-ள்‌. காணம்‌ செல்‌ - (அப்படி ஈடக்கும்போது) மனதிலே வெட்க 

மானது வந்து புகுதலீனாலே, மெள்ளச்செல - மெதுவாகப்போகு விரையச்‌ 
செல - விரைவாகப்‌ போம்படி, வாய்மை தள்ள - சத்தியமானது தள்ளவும்‌, 
புதல்வனையும்‌ - பு,த்திரனையும்‌, மயில்‌ சனையும்‌ - மயில்போன்ற சாயலை உடைய 
சந்திரவதியையும்‌ "முன்னாலே நடத்திக்கொண்டு, உள்ளத்து - மனத்திலுள்ள, 
உயர்‌ அற்ற ஆயெ உரனால்‌ - உயர்ந்த அறிவு என்இன்‌ ஐ பலத்தினால்‌; உகுவிழி 
நீர்‌ வெள்ளத்தினை - வழின்ற கண்ணீர்‌ வெள்ளத்தை, அடையா-அடைத்து, 
இறை - அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌, விலைகூறி - (காரிமாககரத்தின்‌ வீதியிலே) 
விலை கூறிக்கொண்டு, நடந்தான்‌ - சென்றான்‌. எ-று. 

*(மென்னச்‌.......ஃ ய வரய்மை தள்ள? என்பதற்கு மெதுவாகச்‌ செல்‌ 
லும்போது வெட்கம்‌ விட்டு மீங்கவும்‌, விரைந்து செல்லும்போது வாய்ப்பேச்சு 
கள்‌ தமொறவும்‌, எனவும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, “வெள்ளத்தினை யடையா? என்ப 

* தற்கு கண்ணீர்‌ வெள்ளத்துக்குள்‌ முழுகாமல்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌. (௨௪) 
தாலத்தறமுணமரா அயிர்‌ தளரும்படிபலசெய்‌ 

மேலைப்பழவினை பற்றிடவிற்கின்றனன்வினையேன்‌ 


வாலச்சிறுபுருவத்‌ெ தனன்மரபிற்பு தல்வனை யு 
நீலக்‌தயல்விழியாளையுநிதியுள்ளவர்கொண்மின்‌. 


524 காசிகொாண்டம்‌. 


[உலக தருமத்தைச்‌ தெரியாமல்‌ உயிரான அ சளரும்படி. முன்‌ பிறப்பு 
களிலே செய்த பழவினையின்‌ பயன்‌ இப்பொழுது பற்றிக்கொள்ள, 
அதனாலே திவினையேன்‌ விற்னெறேன்‌, இளமையான சற பரு 
வத்து என்‌ ஈல்ல மரபிற்‌ பிறந்த புத்திரனையும்‌ கீல நிறங்கொண்ட 
கயல்‌ மச்சம்போன்ற கண்ணை உடைய என்‌ மனைவியையும்‌ விற்கன்‌ 
றேன்‌ பொருள்‌ உள்ளவர்சள்‌ வாங்கிக்கொள்ளுஙாஈள்‌ என்றான்‌ 
என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. தாலத்து அறம்‌ உணராது - உலகத்திலே தருமத்தை அறியாமல்‌, 

உயிர்‌ சளரும்படி. - உயிர்கள்‌ தளர்வு அடையும்படி, பலசெய்‌ - பலவிதமாகச்‌ 
செய்த; மேலை - முன்னாளின்‌, பழவினை பற்றிட - பழவினைப்பயன்‌ வந்து 
செடா; வாலச்‌ று பருவத்து - இமையை உடைய சிறிய பருவத்து, என்‌ 
, ஈன்மரபிற்‌ புதல்வனையும்‌ - என்னுடைய கல்ல சூரிய குலத்திலே பிறந்த புத்தி 
ரனையும்‌, நீலம்‌ - மீல நிறம்‌ பொருந்திய, கயல்‌ விழியாளையும்‌ - சயல்‌ மச்சம்‌ 
போலும்‌ கண்களை யுடையவளாடூய என்‌ மனைவியையும்‌) வினையேன்‌ விற்ன்‌ 
ழேஸ்‌ - திவினையை உடைய நான்‌ விற்று விடுகின்றேன்‌, நிதியுள்ளவர்‌ கொண்‌ 
மின்‌ - பொருள்‌ உள்ளவர்‌ வாங்கிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌, எ-று. 


பூர்வ சன்மத்‌ தொடர்பினாலே விற்னெ்தேன்‌ என்றதாம்‌. (௨௫) 


சோதித்திருமூடியானிவைசொல்லச்சுடர்மாட 
வீ இத்தலைநின்‌ றோர்சிலமிகவும்மனமழலாப்‌ 
போதிற்றிருவனையாளிவடனையும்பு,தல்வனையு 
மேதிப்படி.விலைகூறிடவெய்துந்திறமென்பார்‌. 


[ஒளி பொருர்தின திருமுடியை உடைய அரசன்‌ இப்படிச்‌ சொல்ல 
வே பிரகாசம்‌ பொருந்தின மாடங்களை உடைய வீதிகளிலே கின்ற 
வர்களில்‌ லர்‌ இதைக்கண்டு மிகவும்‌ மனம்கொதித்து செந்தாமறை 
யில்‌ இருக்கற லட்சுமியை ஒத்த இவளையும்‌ பிள்ளையையும்‌ விலைக்கு 
விற்க என்ன நேரிட்டது என்றார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. சோதி - பிரகாசம்‌ பொருந்திய, திருமுடியான்‌ - அழ்யெ முடியை 
உடைய அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌, இவை சொல்ல - இப்படிச்‌ சொல்லவே, 
சுடர்‌ - காந்தியை உடைய, மாடவீதித்‌ தலை கீன்றோர்‌ - மாடங்கள்‌ நிறைந்த 
வீதியிலே மின்றுக்கொண்டிருக்தோர்‌, லர்‌ - லர்சள்‌, மிகவும்‌ மனம்‌ அழலா- 
மிகவும்‌ மனம்‌ கொதித்து; போதில்‌ இருவனையாள்‌ இவன்‌ தனையும்‌ - செந்தா 
மரையில்‌ வீத்றிறாகின்ற லட்சுமியை ஒத்த இவளையும்‌, புதல்வனையும்‌ - புத்தி 
ரனையும்‌, ஏது - என்ன காரணத்தினால்‌, இப்படி வீலை கூறிட - இம்தவிதமாக 
வீலைகூற, எய்தும்‌ இறம்‌ என்பார்‌ - வந்ததென்று சொல்லுவார்கள்‌. எஃ்று, () 


செருவுற்றகணயிலைப்பொருதிருவொப்பவளிவளு 
மருவுத்தணிதெரியற்புபமதனொப்பவன்மகளனு 


அரிச்சர்‌ திசபுமாணம்‌ மூலமும்‌ விரு த்தியுமையும்‌. 25 


மொருவற்கு.றுவிலையிற்பொருளு£றடையார்களுமுளரோ 
விருவர்க்கு றுவிலையிப்பதியெவா கல்குவெ சன்பார்‌. 

[புத்தத்தைச்செய்யும்‌ கண்‌ வேலை ஓச்திருக்கும்‌ லட்சுமியை ஓத்தவன்‌ 
இந்த மாதும்‌, மானும்‌, வாசனை பொருந்திய அழயெ மாலையை 
அணிந்த புயத்தை உடைய மன்மதனை ஓத்தவன்‌. இவர்களில்‌ ஒரு 
வருக்குப்‌ பொருந்திய விலைப்பொருளாகிய சொத்தை உடையவர்க 
ளாகிலும இருக்கின்றார்களோ, இந்த இரண்டுபேருக்கும்‌ உரிய 
விலையாகும்‌ பொருளை இரந்த ஊரில்‌ எவர்‌ கொடுப்பார்‌ என்று சொல்‌ 
லுவார்கள்‌ கண்டோர்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. செருவுற்ற - யுத்தம்‌ செய்தலைக்‌ கொண்டுள்ள; கண்‌ - கண்களா 
னவை, அயிலைப்பொரு - வேலாயுதத்திற்கு இணைகொண்ட, இரு ஒப்பவள்‌ 
இவளும்‌ - லட்சுமிதேவியை ஒத்தவன்‌ இவள்‌; மருவுற்று - வாசனையைப்‌ 
பொருந்தி; அணி - அலங்காரமாயெ, தெரியல்‌ புயமதன்‌ ஒப்பவன்‌ மகனும்‌- 
மாலையை அணிந்த மன்மதனை ஒத்தவன்‌ குமாரனும்‌, ஒருவற்கு - இவர்களில்‌ 
ஒருவற்கு, உறுவிலையில்‌ பொருள்‌ - உரியதரகிய விலையின்‌ அளவாதிய செல்வ 
மாலும்‌, உடையார்களு முளரோ - உடையவர்களும்‌ இருக்கின்றார்களோ?) 
இருவர்க்குறுவிலை - (அப்படி. யிருக்க) இந்த இரண்டுபேருக்கும்‌ பொருந்திய 
விலையை, இப்பதி - இந்தக்‌ காசிப்பதியிலே, எவர்‌ நல்குவர்‌ என்பார்‌ - யார்‌ 
கொடுக்கத்தக்கவர்களா யிருக்றொர்கள்‌ என்று (கண்டோர்கள்‌ எல்லாம்‌ பரிதாபத்‌ 
தோடு) கூறுவார்கள்‌. எ-று. 

“செருவுற்ற கணயிலைப்பொரு??. என்பதற்கு “செருவுற்ற அயிலைப்பொரு 
கண்‌? எனக்கொண்டு கூட்டி, யுத்தத்திற்குரிய வேலையொத்த கண்‌ எனவும்‌ 
பொருள்‌ கூறுவர்‌, “(பொரு?? என்பதற்கு, வேலைப்பொருகின்ற என்றும்‌ கூற 
லாம்‌; உம்மைகள்‌ இரண்டும்‌ எண்ணுப்‌ பொருளென; ஓகாரம்‌ வினாப்பொரு 
எது, இல்லை என்னும்‌ பொருள்‌ தந்து நிற்றலின்‌ விடை தழுவிய வினா 
வாம்‌. ௨௭) 

தவருக்கலதயிராவதமெனுநீள்கரசைலத்‌ 

தவருக்கலதளகாபுரியரசுக்கலதலைசே 

ருவரிக்கடல்புடைகசூழ்விய னுலகத்திடையு றுவா 

ரெவருக்கெளிதிவருக்கு றுவிலைல்குவதென்பார்‌. 
[இவர்களை விலைக்கு வாங்குவது தவமுனிவர்களால்‌ முடியும்‌ அல்லா 

மற்‌ போனால்‌ ஐராவதமென்கின்ற நீண்ட கைம்மலையை உடைய 

இக்தினால்‌ முடியும்‌ அல்லாமத்போனால்‌ அளகாபுரியை அள்னெற 

குபோனால்‌ முடியும்‌, இவர்களையன்றி அலைகள்‌ கூடின உப்புக்கடல்‌ 
பக்கங்களீலே சூழ்ம்‌துள்ள இந்தப்‌ பெரிய உலகத்திலே உள்ளவர்‌ 
களில்‌ எவர்களுக்கு ' இவ்விருவர்களுக்கும்‌ உரிய விலையாகிய்‌ பொரு 

ளைக்‌ கொடுப்பது இலேசான காரியமாக: இருக்கும்‌ என்று சொல்லு 

வார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] க 

இஸ்‌. தவருக்கு அலது - (இவ்‌ இருவரையும்‌ விலைக்கு, வாங்குக்தன்மை) 
சவழுணிவர்சளும்கு உண்டு அல்லாமற் போனால்‌, ஐராவதமெனும்‌ - ஐராவத 


்‌] ச ன்‌ » % 
026 காசிகாண்டம்‌. 


மென்று சொல்லும்படியான, மீள்கர சைலத்தவருக்கு அலது - நீண்டகை 
மலையை உடைய இட்திரனுக்கு உண்ட அல்லாமற்போனால்‌, ௮ளகாபுரி-௮ளகா 
புரியை ஆன்கற, அரசுக்கலது - அரசனா குபேரனுக்கு உண்டு அல்லாமற்‌ 
போனால்‌) அலைசேர்‌ - அலைகள்‌ கூடியுள்ள, உவரிக்கடல்‌ - உப்பையுடைய 
கடல்‌, புடைகுழ்‌ - பக்கத்தே சூழ்ம்துள்ள, வியன்‌ - பெரிய, உலகத்திடை- 
(இர்த) உலகத்தினிடத்தலே, உறுவார்‌ - இருக்கன்‌ றவர்களில்‌, எவருக்கு-எவர்‌ 
களுக்கு, இவருக்கு உறுவிலை- இவ்விருவருக்கும்‌ பொருந்‌ திய விலைப்பொருளை 
நல்குவது - கொடுப்பது, எளிது - இலேசான த, என்பார்‌ - என்று சொல்லு 
வார்கள்‌, எ-று, 


(சவர்‌? தவத்தைச்செய்யும்‌ முனிவர்கள்‌; (கரசைலம்‌? கைம்மலை அதவது 
யானை; அளகாபுரிக்கரசன்‌ நிதிக்கோனாயெ குபோனாம்‌; முனிவர்கள்‌ அல்லது 
இக்திரன்‌ அல்லது குபேரன்‌ இவர்களைத்‌ தவிர்த்து கடல்‌ சூழ்ந்த உலகில்‌ இவ்‌ 
விருவரையும்‌ தக்க விலைகொடுத்து வாங்குதத்கு எப்படி ப்பட்டவர்களுக்கும்‌ 
இலேசான காரியமன்று என்பது கருத்து, (௨௮) 


மண்மின்னெனவருமென்மனைவியையும்மகனை யுநீர்‌ 
கொண்மின்னெனவிலைகூறியகோமானுசைகேளா 
விண்மின்னெனவலையும்பரிவெண்‌ ணூலணிமார்பன்‌ 
கண்முன்னொருமறையோன திகளவோடெதிர்வக்தான்‌. 


[பூமியிலே தோன்றிய ஒரு மின்னலைப்போலே வருன்ற என்‌ மனை 
வியையம்‌, என்‌ பிள்ளையையும்‌ நீங்கள்‌ பொருள்‌ கொடுத்து வரங்‌9க்‌ 
கொள்ளுங்களென்று விலை கூறிச்கொண்டு வருகின்ற அரிச்சந்திர 
மகாராஜனின்‌ சொல்லைக்கேட்டு ஆகாயத்துள்ள மின்னலைப்போல 
விளங்‌ மார்பிலே புதளுன்ற அலக்காரமான வெள்ளியதாயெ 
பூணூலணிக்த மார்பை உடையவனா அரிச்சந்திரன்‌ கண்ணுக்கு 
முன்னே ஒரு பிராமணன்‌ மிகச்‌ திருட்டுத்தன த்தோடே எதிரிலே 
வந்தான்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. மண்யின்‌ என - பூமியிலே தோன்றிய மின்னலென்று சொல்‌ 
லும்படி, வரும்‌ - என்னோட கடந்து வருன்ற, என்‌ மனைவியையும்‌ - என்னு 
டைய மனைவியையும்‌, மகனையும்‌ - என்னுடைய புத்இிரனையும்‌, கீர்‌ - பொருள்‌ 
உள்ளன நீங்கள்‌, கொண்மின்‌ என - விலைகொடுத்து வாங்கக்கொள்ளுங்கள்‌ 
என்று, விலை கூறிய - விலை கூறிக்கொண்டு வருன்ற; கோமான்‌ உரை 
கேளா - அரிச்சம்‌திரமகாராஜனின்‌ சொல்லைக்கேட்டு, விண்மின்‌ என - ஆசா 
யத்திலுள்ள மின்னலைப்போல விளங்க, அலையும்‌ - புதளுன்ற, பரி - அலங்‌ 
காரமாயெ, வெண்‌ - வெண்மையான, தஅூலணி - பூணாலணிர்த, மார்பன்‌- 
மார்பை உடையவனா, கண்முன்‌ - அரிச்சக்திரமகாராஜனின்‌ கண்ணுக்கு 
முன்னே, ஒரு (உதையோன்‌ - ஒரு பிராமணன்‌, அதிகளவோடு - அதிக இருட்‌ 
டுத்தனத்துடனே, எதிர்‌ வந்தான்‌ - எதிரிலே வந்தான்‌. எ-று. 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ வீருத்தியுரையும்‌. 521 


(மண்மின்‌ என? பூமாதேவியைப்போல, என்றும்‌ பொருளாம்‌. (கேளா? 
செய்யா என்னும்‌ வாய்பாட்டு வினை எச்சம்‌; (வெண்ணாலணி மார்பன்‌ சண்‌ 
மூன்‌! என்பதனை ஒரு சொடராகக்கொண்டு ((வெள்ளிய பூ.நாலை யணிக்த 
அரிச்சக்திரமகாசாஜனின்‌ கண்ணுக்கு முன்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. குத்‌ 
திரரொழிந்த ஏனைய வைசியர்‌, க்ஷத்திரியர்‌, பிராமணர்‌ என்னும்‌ மூவரே 
பூணூல்‌ தரித்தற்கு உரியவர்‌: ஆதலின்‌ சூரிய குலத்து உதித்த. க்ஷத்திரிய 
அசசனாயெ அரிச்சந்திரமகாசாஜன்‌ பூணூல்‌ தரித்திறாப்பதாகக்‌ கூறுவதும்‌ 
முறை பிறழ்ந்ததாகா து. அக்னிதேவனே மறையோன்‌ வடிவாக வந்தானாத 
லினும்‌, விசுவாயித்திரரின்‌ வஞ்சசச்‌ சூழ்ச்சிக்கு இசைந்து வந்தானாதலினும்‌ 
“அநிகளவோ டெதிர்‌ வந்தான்‌?” என்றார்‌. (௨௧) 


என்சொல்லினை முன்சொன்ன வையின்னம்பகரெனவே 

மென்‌ சொல்லியைவிளமைந்தனைவிலைகூறினனெனவே 
மென்சொல்லலுகின்சேயையுமடமானையும்விற்கும்‌ 
பொன்சொல்லெனவிறல்வேலினன்மறையோனொடுபுகல்வான்‌. 


[என்ன சொன்னாய்‌! முன்னே சொன்னவைகளை இன்னொறருதரம்‌ 

சொல்‌ என்று கேட்கவே, அரிச்சந்திரன்‌ இந்த மிருது பாஷியான 

என்‌ மனைவியையும்‌, இளமையான புத்திரனையும்‌ விலை கூறினே 

னென்று சொல்லவே உன்‌ பிள்ளையையும்‌ உன்‌ மனைவியையும்‌ 

விற்கும்‌ பொருள்‌ எவ்வளவு சொல்லென்று கேட்க வெற்றி வேலைச்‌ 

கொண்ட அரிச்சர்‌திரமகாராஜன்‌ அந்தப்‌ பிராமணனுடன்‌ சொல்லு 

இன்றான்‌ என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. என்‌ சொல்லினை - ஓ விலைகூறினவனே!) யாத சொல்லினாய்‌, 
முன்‌ சொன்னவை - முன்னே சொன்னவைகளை; இன்னம்‌ - இன்னும்‌ ஒரு 
தரம்‌, பகர்‌ எனவே - சொல்‌ என்று (வந்த) மறையோன்‌ கேட்கவே, மென்‌ 
சொல்லியை - மிருது பாஷதியாயெ இரந்த என்‌ மனைவியையும்‌, இளமைந்தனை- 
இளமையாக இந்த என்‌ புத்திரனையும்‌, விலைகூறினன்‌ எனவே - வீலை கூறி 
னேன்‌ என்று அரசன்‌ சொல்லவே, மென்‌ சொல்லலும்‌ - (அரிச்சந்திரன்‌ அந்த 
விதமாக) மெதுவாகச்‌ சொன்ன உடனே, நின்சேயையும்‌ - உன்னுடைய பில்‌ 
ஊயையும்‌, மடமானையும்‌ -'இளமைபொருந்திய மானை ஒத்த உன்னுடைய 
மனைவியையும்‌, விற்கும்‌ - வித்கும்படியான, பொன்‌ சொல்‌ என - பொருள்‌ 
எவ்வளவு சொல்‌ என்று கேட்க, விறல்‌ - வெற்றியைக்கொண்ட, வேவினன்‌- 
வேலாயுதத்தைக்கொண்ட அரிச்சச்திரமகாராஜன்‌, மதையோனொடு - அர்தப்‌ 
பிராமணனுடன்‌, புகல்வான்‌ - சொல்லுன்றான்‌. எ-று. 

(மென்‌ சொல்லலும்‌? என்றது நாணத்தாலும்‌ துயரத்தாலும்‌ மெதுவாகக்‌ 
கூறிய படியினாலென்க. (௩௦) 


களபப்பிடர்மிசைநின்றெறி சவணிற்படலை2 பா 
மளவுச்‌ருநிதிகல்ழென தூ வேவிலையென்றா 
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அளப்பொருண்முழு தும்முன அரையின்படி தருவேன்‌ 
தளவத்திருககையாளொ டுமகனை த்தரினென்றான்‌. 


[யானைமு.தலே நின்றுகொண்டு எறிகின்ற கவணிலுள்ள கல்லானது 
போமனவுக்குச்‌ சரியாக மிகுந்த இரவியங்கொடுத்தால்‌, அதுவே இவ்‌ 
இருவர்களுக்கும்‌ விலை என்று கூறினான்‌; அதற்கு மறையோன்‌ 
அவ்வளவு பொருள்‌ முழுதும்‌ என்ணிடத்திவிரறாக்றெது, மீ முல்லை 
யரும்பை ஒத்ச பல்‌ வரிசைகளையுடைய இவளுடனே மகனையும்‌ 
கொடுப்பாயே யானால்‌ உன்‌ வார்த்தையின்படி நான்‌ தருவேன்‌ 
என்று கூறினான்‌ என்பதாம்‌] 
இ-ள்‌. களபப்‌ பிடர்மிசை - யானையின்‌ பிடரியின்‌ மேலே, கின்று-சின்று 
கொண்டு, எறி - எறிகின்ற, சவணில்‌ படு - கவணிலுள்ள, சலைபோம்‌ அள 
வுக்கு - கல்லானது போகும்‌ அளவுக்கு(ச்‌ சரியாய்‌), இருகிநி ஈல்‌டின்‌ - பெரி 
தாயெ இரவியம்‌ கொடுத்தால்‌, அதுவே - அந்தத்‌ இரவியமே, விலை என்றான்‌- 
இவ்விருவருக்கும்‌ விலைப்பொருளாகும்‌ என்று அரிச்சர்திரமகாராஜன்‌ கூறி 
னான்‌, உளதப்‌ பொருள்‌ முழுதும்‌ - (8 சொல்லி அளவுள்ள) அவ்வளவு பொ 
ருள்‌ முழுதும்‌ என்னிடத் திலிருக்கன்ற ௮, தீளவத்திருககையாளொடு - முல்லை 
யரும்புகளை ஒத்த அழயெ பல்வரிசைகளை யுடைய இவளோடு, மகனைத்தரின்‌- 
மகனையும்‌ 8 கொடுப்பாயேயானால்‌, உனது உரையின்படி - உன்‌ சொல்லின்‌ 
படியே, தருவேன்‌ - அவ்வளவு பொருளும்‌ தருவேன்‌, என்றான்‌ - என்று 
அந்த பிராமணன்‌ கூறினான்‌. எ-று, 

உனது உரையின்படி. தவளத்‌ இருஈகையாளொடு மகனைத்தரின்‌ மீ சொல்‌ 
லிய அளவு அப்பொருள்‌ முழுதும்‌ என்னிடத்தில்‌ இருக்ன்றது அதனை கான்‌ 
தருவேன்‌ என்று மறையோன்‌ கூறினன்‌ என்று இயைத்துப்‌ பொருள்‌ 


கொள்க, “களபம்‌? யானை; (தளவம்‌? முல்லையரும்பு (௩௧) 
கலி விருத்தம்‌. 
இருவருக்குமிதுவிலையா மெனிற்‌ 


பொருளளிப்பநின்றென்‌ றுபுகன்‌ நிடத்‌ 
தருகவப்பொருடானெனச்சாற்றலும்‌ 
வெருவிலந்தணன்‌ மீளவுங்கூறுவான்‌. 

[இந்த இரண்டுபேருக்கும்‌ இது விலையாகுமானால்‌ இப்பொழுதே அந்த 
பொருளைத்‌ தருவேனென்று அந்த மறையோன்‌ கூத, அவ்வளவு 
பொருளும்‌ தாரும்‌ என்று அரிச்சம்‌ரமசாராஜன்‌ சொல்லவே, 
அஞ்சுதல்‌ இல்லாத அந்தப்‌ பிராமணன்‌ மீளவும்‌ கூறுனெறான்‌ 
என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. இருவருக்கும்‌ - இந்த இரண்டுபேருக்கும்‌, இது விலையாம்‌ எனில்‌ 

இதுவே விலை அச்சயமானால்‌, பொருள்‌ - 8 சொல்லிய இவ்வளவு பொருளை 
யும்‌, அளிப்பன்‌ இன்று என்று புசன்றிட - இப்பொழுதே கான்‌ கொடுப்பேன்‌ 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுசையும்‌. 529 


என்று மறையோன்‌ சொல்ல, அப்பொருள்‌ தான்‌ - அர்த அளவுள்ள பொருளை, 
தருக - கொடுப்பாயாக, என - என்று, சாற்றலும்‌ - அரிச்சந்திரன்‌, சாத்றலும்‌- 
சொல்லுமளவில்‌, வெருவில்‌ - அஞ்சுதல்‌ இல்லாத; அந்தணன்‌ - அம்தப்‌ பிரா 
மணன்‌, மீளவும்‌ - மறுபடியும்‌, கூறுவான்‌ - சொல்லுகின்றான்‌. எ-று. 


(உம்‌, முற்றும்மை; வெருவில்‌ அந்தணன்‌? என்றது அவ்வளவு பொருள்‌ 
சாவேண்டுமே என்று அஞ்சிப்‌ பின்‌ வாங்காத காரணத்தால்‌ என்க, (௩௨) 


உண்ம௫ழ்ந்தின்‌ றளிக்குமுறுபொருள்‌ 

கொண்மர்‌ தம்மையழையெனக்கூறினன்‌ 

வெண்மன த்தனென்வெள்ளியைக்கூவியக்‌ 
நூ ண்மறைக்குலத்தோன்முகநோக்கியே. 


[உள்ளங்களித்து இன்றைக்கு ரான்‌ கொடுக்கப்போகும்‌ விலைப்பொ 
ருளை வாங்கக்‌ கொள்ளப்போடன்றவர்களை இங்கு கூப்பிடுக என்று 
மறையோன்‌ கூறினன்‌, உடனே அரிச்சந்திரன்‌ வெள்ளை மனத்தை 
உடையவனென்று சொல்லும்படியான அந்தச்‌ சுக்ரெனைக்‌ கூப்பி 
ட்டு அந்தச்‌ சூட்சமமான பிராமண குலத்தவனின்‌ முகத்தை 
நோக்கி அரிச்சந்திரன்‌ சொல்லுகின்றான்‌ என்பதாம்‌, | 
இ-ள்‌. உள்‌ ம௫ழ்க்து - மனம்‌ களிதது, இன்று - இப்பொழு அ, அளிக்‌ 

கும்‌ - கான்‌ கொடுக்கப்போகும்‌, உறுபொருள்‌ - இவ்‌ இருவர்க்கும்‌ விலையா 
பொருளை, கொண்மர்‌ தம்மை - வாங்கக்‌ கொள்ளுகின்றவர்களை, அழையென- 
இங்கே கூப்பிடுவாயாக என்று வந்த அர்தப்பிராமணன்‌, கூறினன்‌ - சொல்வி 
னன்‌; வெண்‌ மனத்தனென்‌ - (உடனே அரிச்சக்திரமகாராஜன்‌) வெள்ளை 
மனத்தனென்று சொல்லும்படியான, வெள்ளியை - சுக்ரெனை, கூவி - அழை 
த்து, அக்நுண்‌ மறைக்குலத்தோன்‌ - அச்த குட்சமமான வேதகுலப்‌ பிராமண 
னின்‌; முககோக்டியே - முகத்தைப்‌ பார்த்து, எ-று. 


இச்செய்யுள்‌ குள்கம்‌, வரும்‌ செய்யுளோடு பொருள்‌ முடிவு பெறுகின்‌ 
தது. உண்ம௫ூழ்க்தென்றனால்‌ அவ்விருவருச்கு மாய விலைப்பொருள்‌ அதிக 
மல்ல தனக்கு லாபந்தருவசே என்று அக்தண உருவாகவம்த அக்னி பகவான்‌ 
நினைத்தனனென்பது போதரும்‌. “(அந்‌ நுண்‌ மறைக்குலத்தோன்‌ ?? என்பதற்கு 
அர்த குட்சமமான பொருளுடைய வேதகுலப்‌ பிராமணனை என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறுவர்‌. ௩௩) 


இவர்தமச்களியென்‌ றலுமீவனென்‌ ' 
றவர்‌ தமக்கவனங்கயறைந்தன 
னுவரிசூழ்புவிமன்ன வனுற்றுநீர்‌ 
கவருமாநிதிபுக்கதோவென்றான்‌. 
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[இந்தப்‌ பிராமணருக்கு மீர்கொடும்‌ என்றவுடனே, கொடுக்ன்றே 
னென்று அந்தச்‌ சுக்ரெனுக்கு வந்த ௮ச்னி பகவானாயெ பிரா 
மணன்‌ உள்ளங்கையில்‌ அடித்துக்‌ கொடுத்தனன்‌; கடல்‌ சூழ்ந்த உல 
கத்தை அளும்‌ அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌ நீர்‌ என்னோடு கூட வந்து 
வாங்கிக்‌ கொள்ளவேண்டிய பெரும்‌ இரவியம்‌ உம்முடைய கைவசம்‌ 
ஆயிற்றே என்று கேட்டான்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. இவர்‌ தமக்கு - இந்தப்‌ பிராமணருக்கு, அளி என்றலும்‌ - நீர்‌ 

கொடும்‌ என்று சொல்லவே, ஈவன்‌ என்று - (அப்படியே) தருவேன்‌ என்று, 
அவர்‌ தமக்கு - அரிச்சக்திரன்‌ கூறிய சுக்ரெனுக்கு, அவன்‌ - அர்த அக்னி 
யாகிய பிராமணன்‌) அங்கை அ௮தைந்தனன்‌ - உள்ளங்கையில்‌ அடித்துக்‌ 
கொடுத்தான்‌, உவரிகுழ்‌ புவி மன்னவன்‌ - கடல்‌ சூழ்ந்த உலகத்தை ஆளுன்ற 
அரிச்சர்‌திரமகாராஜன்‌, உற்று£ர்‌ கவரும்‌ மாநிதி - (சுக்ரனை நோக்க) நீர்‌ என்‌ 
னோடு கூட வந்து (விசுவாயித்திரர்‌ கட்டளையின்படி) என்னிடச்திவிருக்‌ து 
வாங்கவேண்டிய பெரும்பொருள்‌; கை புக்கதோ. என்றான்‌ - உம்முடைய 
கைவசமாயிற்றோ என்று கேட்டான்‌. எ-று. 
(அங்கை! அகம்‌ - சை, அங்கை என்று .அயிற்று, உள்ளங்கையில்‌ அடித்‌ 
அக்கொடுப்ப து பண்டைக்காலக்தொட்டுப்‌ பயின்று வரும்‌ வழக்கு, இது உறுதி 
்‌ மொழிகூறிச்‌ சத்தியம்‌ செய்தலாம்‌, 'சைபுசல்‌? கைவசப்படுதல்‌. (௩௪) 


வந்ததென்பொருண்மாதையுஞ்சேயையு 
மந்தணற்களித்தாவணால்கென 
முந்தவாவணந்ூட்டி முடிந்தபின்‌ 
மைந்தனோடுமயிலைவழங்னொன்‌. 5 


[அதற்கு சுரன்‌ ௮ரிச்சக்தானை கோக்‌ எனக்கு வரவேண்டிய பொ 

ருள்‌ வந்தது. உன்‌ மனைவியையும்‌ மகனையும்‌ இந்தப்‌ பிராமணருக்‌ 

குக்கொடுத்து விலைச்சட்‌ட எழுதிக்கொடு என்று சொல்ல மூன்‌ 

னாலே விலைச்‌£ட்டு எழுதிக்கொடுத்த பின்பு தன்‌ புத்திரனோடு 

மயில்போன்ற சாயலை உடைய தன்‌ மனைவியையும்‌ அந்தப்‌ பிரா 

மணருக்குக்‌ கொடுத்தான்‌ என்பதாம்‌.] ்‌ 

இ-ள்‌. வந்தது என்பொருள்‌ - (அதற்குச்‌ சுக்கிரன்‌ அரிச்சந்திரனை 
கோக்‌ முனிவர்‌ கட்டளைப்படி) உன்னிடமிறார்‌து என்னிடத்தில்‌ சேரவேண்‌ 
டிய பொருள்‌ வக்த சேர்ந்தது, மாதையும்‌ - உன்‌ மனைவியையும்‌, சேயையும்‌- 
உன்மகனையும்‌, அர்தணத்கு அளித்து - இக்தப்‌ பிராமணருக்குக்‌ கொடுத்து, 
ஆவணம்‌ கல்கு என - விலைச்சீட்டு எழுதிக்கொடு என்று சொல்ல, முக்த - முத 
வில்‌, ஆவணம்‌ - விலைச்சீட்டு, தட்டி முடிந்தபின்‌ - எழுத முடிந்த பிற்பாடு, 
மைக்தனோட - தன்‌ புத்திரனோடு, மயிலை - பயில்போன்ற சாயலையுடைய 
மனைவியையும்‌, வழங்னொன்‌ - அந்தப்‌ பிராமணனிடத்தில்‌ கொடுத்தான்‌. 
எ-று. 
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முனிவர்‌ பொருளை சுக்கிரன்‌ என்பொருள்‌ என்றது. சேவக உரிமையால்‌ 
என்க, (ஆவணம்‌? விலைச்‌சட்டு, (௩௫) 
வல்லிபோற்றிவருந்தலெமக்கெனச்‌ 
சொல்லிவேற்கட்டீளிபலசதிர்‌ தட 
வல்லிமாமரைத்தாள்களையன்‌ புடன்‌ 
புல்லிவீ ழ்ர்‌ தெர்‌ அபுலம்பினாள்‌. 

[அப்போது சந்திரவதி தன்‌ கணவனாயெ அரிச்சந்திரமகாராஜனைத்‌ 
அதித்து எங்களுக்காக கீர்‌ வருத்தம்‌ கொள்ளவேண்டாமெனச்‌ 
சொல்லி வேல்போன்ற. கண்களில்‌ நீர்த்துளிகள்‌. சிந்த தன நு காயக 
னின்‌ ௮௧ இதன்களைக்கொண்ட இறந்த தரமரைபோன்ற பாசங்களை 
அன்போடு பிடித்‌ துக்கொண்டு. ழே வீழ்ந்து: டந்து. Sr 


என்பதாம்‌ ] 


இ-ள்‌. வல்லி -. அப்பொழுது சந்திரவதி, போத்றி - சன்‌ கணவனைச்‌ 
தித்து; வருக்தல்‌ எமக்கு எனச்சொல்லி - எங்களுக்காக £ர்‌ வருந்தாதீர்‌ என்று 
சொல்லி, வேல்கண்‌ - வேலாயுதம்போன்ற கண்களிவிருக்து; அளி: பல. ர்‌ 
இட - நீர்த்‌ துளிகள்‌. பல சிந்த, அல்லி - ௮௧ இதழ்களையுடைய, மாமதைத்தான்‌- 
இறந்த தாமரைபோன்ற பாசங்களை, வீழ்க்து - பூமியில்‌ வீழ்ச்து, அன்புடன்‌: 
புல்லி- அன்போடு. பிடித்து, டெர்து - அந்தப்‌ பூமியிலே இடர்து,. புலம்பி 
னாள்‌ - புலம்பலானாள்‌. எ-று. 

“வல்லி? உவமை தட்‌ வல்லிக்கொடி. ' போன்றவுள்‌ என்பது: 
பொருள்‌; (வேற்கண்‌? உவமைத்தொகை, வேல்போலுல்‌ கண்‌ என விரியும்‌. () 


நின்‌ றுகாணுநிருபரும்யா அனுமன்‌ 
றன்றுகாணவவா வு றுசெம்முக 
மின்‌ றுகாணுகவெய்‌ தியதன்‌ நிமற்‌ 
றென்றுகாண்பனினியென வேவ்னொள்‌. 
[காத்துக்கொண்டு நின்று இருந்து அரசர்களும்‌ கானும்‌. இந்நிலம்‌. 
காண விரும்புன்ற செம்மையான நினது திருமுகத்தை இன்று 
கரணக்கிடைத்த.து இனிமேல்‌ என்சைச்குச்‌ காண்பேனோ என்று 
சொல்லி ஏங்னொள்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. நின்று - காத்துச்கொண்டு. நின்று, காணும்‌ - (பிறகு). காண்‌ 
இன்ற, நிருபரும்‌. - அசசர்சளும்‌) யானும்‌. - கானும்‌, ' அன்றன்று - இனக்தினம்‌, 
காண - பார்க்கு ௮வாவுறும்‌ - ஆசைப்படும்படியான; செம்முகம்‌ - செம்மை 
யான: இருமுசம்‌, இன்று - இன்றையத்தினம்‌, சாணுக எய்தியது அன்றி- 
காணக்ைத்ததே யல்லாமல்‌, மற்று - மற்றும்‌, இணி - இஸிமேல்‌,. என்று- 
எப்பொழுது, கரண்பன்‌ - சாணுவேன்‌, என - என்றுகூறி, ஏங்னொள்‌ - பிர 
லாத்தான்‌. எ-று. 3 
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*செம்முகம்‌? அழயெ முகமும்‌ ஆம்‌, 'காணுக? காணுமாறு, எனப்‌ 
, பொருள்‌ தந்தது, “மற்ற? அசை என்பாருமுண்டு, (ஏங்குதல்‌? பிரலாபித்து 
அழுதல்‌. (௩௭௪) 
்‌ ஏங்கமன்னனிடைவனென்றேபடர்‌ 
தாங்கொயகதாவிடையென்றயல்‌ 
நீங்னொளிறைநீள்கமுத்தைத்தமீஇச்‌ 
தூங்கிவாய்விட்டுத்தோன்றலரற்றினான்‌. 

[சம்மை நினைத்து அரசன்‌ ஏல்‌ வருக்துவானென்று உள்ளே துன்பம்‌ 
கொண்டு சாயகா! உத்தரவு கொடென்று சொல்லித்‌ தூரப்போனாள்‌, 
அப்போது மகன்‌ அரசன்‌ சழுத்தைக்‌ கட்டிப்‌ பிடித்துக்கொண்டு 
தொம்‌ வாய்விட்டுக்‌ கதறி அழுதான்‌ என்பதாம்‌. ] 

* இ-ள்‌. மன்னன்‌ - அரிச்சர்திரமகாராஜன்‌, ஏங்கி நம்மை நினைத்து 
ஏங்‌, இடைவன்‌ என்றே - வருந்துவான்‌ என்றே, படர்‌ தாங்‌ - உள்ளே 
அயரங்கொண்டு, நாயக - ஓ நாயகனே! தாவிடை - உத்தரவு ' கொடுத்தறாள்‌, 
என்று - என்றுசொல்லி, அயல்‌ நீங்னொன்‌ - அரத்தே சென்று மீங்னொள்‌, 
நீள்‌ கழுத்தை - அரிச்சந்திரமகாராஜனின்‌ கீண்ட கழுத்தை, தழீஇ - கட்டிப்‌ 
பிடித்துக்கொண்டு, அல்‌ ௨ தொக்கி, தோன்றல்‌ - மகனாயெ லோகிதாசன்‌, 
வாய்விட்டு - வாய்விட்டு, அரத்றினான்‌ - கதறி அழுதான்‌. எ-று, 


(நாயக? அண்மை வினி; (தழீஇ? உயிர்‌ அளபெடை; தோன்றல்‌ - ராஜ 
புத்திரன்‌, (அரற்றுதல்‌? பிரலாபித்தலுமாம்‌. (௩௮) 
' எமையவெனனை யுமியரயையுந்தாங்யெ 
சுமையிறக்கனையோசுகமுற்றதோ 
வுமையணைந்தில்குறவென்‌ நிருந்தவா 
றமையுமோவையனேயென்றரற்றினான்‌. 

[எங்கள்‌ ஐயனே! என்னையும்‌ என்தரயையும்‌ ரட்டித்‌ துக்கொண்டு வந்த 
சுமையை இறக்‌கக்கொண்டீரோ? இப்போழ்து உமக்குச்‌ சுகமாயிற்‌ 
றோ? காங்சள்‌ உம்மைச்சேர்ந்‌து இங்கே உறவென்று இருந்தபடி. 
போதுமோ? என்‌ ஐயனே! என்று லோதாசன்‌ கூறி அழுதான்‌ 
என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. எம்‌ ஐய - எங்கள்‌ ஐயனே], என்னையும்‌ - என்னையும்‌, யாயையும்‌- 

என்தாமையும்‌, தால்யெ சுமை - இரட்‌எத் துக்கொண்டு வந்த சுமையை, இறக்‌ 
இனையோ - இறக்கச்‌ கொண்டீரோ?, சுகமுற்ததோ - இப்போது உமக்குச்‌ ௬௧ 
மாயிற்றோ?, உமையணைந்து - கால்கள்‌ உம்மைச்சேர்ம்‌ து, இங்கு உறவென்று- 
இங்கே உறவென்று; இருந்தவாறு - இரும்தபடி, அமையுமோ - பொருந்திய 
தாகுமோ?, ஐயனே - என்‌ ஐயனே!, என்று - என்று கூறி, அரற்றினான்‌- 
லோசன்‌ பிரலாபித்து அழுதான்‌. எ-று. 
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((எம்மைய!? எனற்பாலது (எமைய?? எனததொகுத்தல்‌ விகாரம்பெத்‌ 
ஐது; “யாய்‌? - தாய்‌, என்னையும்‌ - யாயையும்‌ என்ற இருசொல்லும்‌ புணருங்‌ 
காலை (என்னையு மியாயையும்‌'? என்றாயத; “(தன்னொழி மெய்முன்‌ யவ்வரி 
ணிகரம்‌, அன்னுமென்ற துணிஈரு முளரே?? என்பது சூத்திரம்‌, (தாங்குதல்‌? 
ஈண்டு ரட்டுத்சல்‌ என்னும்‌ பொருளது. (௩௯) 

கழுத்தைப்பூண்டழுங்காவலன்கைகளை . 
யழுத்தமாம்பற்றறவிடுவித்தனன்‌ 
விழித்தகட்பொ றிசீந்திடவேதிய 
னிழுத்துப்போய்த்தன தில்லிடமெய்தினான்‌. 

[கழுத்தைக்‌ கட்டிக்கொண்டு அழுசன்ற ராஜபுத்திரனின்‌ கைகளை அழு 
தீதமான பிடிப்பு மீங்கும்படிப்‌ பிரித்து விழித்‌ துப்‌ பார்க்கின்ற கண்‌ 
களிலே தீப்பொறிகள்‌ சக்த அந்தப்பிராமணன்‌' இழுத்துக்கொண்டு, 
போய்த்‌ தன்‌ வீட்டினிடம்‌ போய்ச்சேர்க்தான்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. கழுத்தைப்பூண்டு - (தக்தையாயெ அரிச்சந்திர மகாராஜனின்‌) 

கழுத்தைக்‌ கட்டிக்கொண்டு, அழும்‌ - அழுன்ற, காவலன்‌ கைகளை - இராஜ 
புத்திரனாயெ லோகதிதாசனின்‌ கைகளை, அழுத்தமாம்‌ பற்று அற - அழுத்த 
மாயெ பிடிப்பு விட்டு விலகும்படி, வீடுவிச்‌ சனன்‌ - பிரித்தான்‌, விழித்த கண்‌- 
விழித்துப்‌ பார்க்கற கண்களில்‌, பொறி இந்திட - தீப்பொறிகள்‌ சிந்த, வேதி 
யன்‌ இழுத்துப்போய்‌ - அந்தப்‌ பிராமணன்‌ இழுத்துக்‌ கொண்டுபோய்‌, 
தனது - தன்னுடைய, இல்லிட மெய்தினான்‌ - தன்‌ ய அனு ப 
சேர்ந்தான்‌. எ-று, 

“இல்விடம்‌?? இல்லாயெ இடம்‌ என்று பொருள்‌ விரியும்‌; இடம்‌ ஏழாம்‌ 
வேற்றுமை உருபாகவும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. (௪௦) 
கடியவேதியன்கைதொட்டிழுத்தவல்‌ 9 
கொடுமைகண்டுகுலைகுலைக்தேங்கியே 

யிடிவிழுந்தமராமரமீதெனும்‌ 
படிவிழுந்தனன்சற்றும்பதைத்‌ தின்‌. 

[கடிய மனதை உடைய பிராமணன்‌ தன்‌ புத்திரன்‌ கையைப்பற்றி 
இழுச்‌. துக்கொண்டு போன அந்தக்‌ கொடுஞ்‌ செய்கையைப்‌ பார்த்து 
அரசன்‌ ஈடு கடுச்சமாய்‌ அழுது இடிவிழுக்த மராமரம்‌ ஈது என்று 
சொல்லும்படி ழே விழுந்தான்‌; சற்றேனும்‌ உடம்பு ௮சைதலில்‌ 
லாது அப்படியே டெந்தான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. கடிய வேதியன்‌ - கடுமையான மனத்தை உடைய அட்தப்‌ பிரா 

மணன்‌, கைதொட்டு இழுத்த - தன்‌ புத்திரனாயெ லோகிதாசனின்‌ சையைத்‌ 
தொட்டு இழுத்த, அச்கொடுமை கண்டு - அந்தக்‌ கொடுஞ்செய்கையைப்‌ 
பார்த்து, குலை குலைந்து ஏங்‌யே - கடு டுக்‌ அழுது, இடி விழுந்த - இடி 
விழுதலான, மராமரம்‌ - மராமரம்‌, ஈதுஎனு ம்படி - இது என்று சொல்லும்‌ 


ச்‌ 


ood காகொண்டம்‌. 


படி, விழுர்தனன்‌ - (பூமியில்‌) வீழுக்தான்‌,; சற்றும்‌ பதைத்தலன்‌ - கொஞ்ச 
மேனும்‌ உடம்பு அசைதல்‌ இன்றிக்‌ டெந்தான்‌. எ-று. 

(மராமரம்‌? ஒர்வகை மரம்‌, இனிப்‌ பெரிய மரம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறுவர்‌. (௪௧) 


வந்துமந்திரிமன்னனை ததாக்கிறீ 

புர்தியில்லவர்போலப்புலம்புவ 

தெர்‌ துகாரணமென்றடிபோற்றலுஞ்‌ 

சந்தைவாட்டமுங்கோட்டமுந்தே நினான்‌. 
[அப்பொழுது மக்திரி சமீபத்திலே வந்து அரசனை எடுத்து அரசே! 

மீர்‌. புத்தி இல்லாதவரைப்போலப்‌ புலம்புவது என்னகாரணம்‌? 

என்று சொல்லிப்‌ பாதங்களை வணங்கும்பொழுத அரசன்‌ மனத்தி 

லுள்ளவாட்டமும்‌ மனக்கோணலும்‌ தீர்ந்து தெளிந்தான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வந்து மந்திரி - அப்போது மந்திரியானவன்‌ அரிச்சம்‌திரமகாரா 
ஜன்‌ சமீபத்தில்‌ வர்து, மன்னனைத்‌ தாம்‌ - அரசனை எடுத்து, 8 - அரசே! 
மீர்‌, புக்தி இல்லவர்போல - புத்தி இல்லாதவரைப்போல, புலம்புவது - பிரலா 
பிப்பது, எர்‌.து காரணமென்று - என்ன காரணமென்று கூறி, அடிபோற்ற 
லும்‌ - அரிச்சந்‌இரமகாசாஜணின்‌ பாதங்களை வணம்‌னவுடனே, சிக்தை-அரிச்‌ 
சந்இிரமகாராஜன்‌ தன்‌ மனத்திலுள்ள, வாட்டமும்‌ - வாட்டமும்‌, கோட்டமும்‌- 
மனக்கோணலும்‌, தேறினான்‌ - (இர்க்து) தெளிவடைந்தான்‌. எ-று. 

(புக்தி? - அறிவு; (எந்து? இசைச்சொல்‌; என்ன, என்தபொருளில்‌ வச்‌ 
தது; (கோட்டம்‌? மனவருத்தம்‌, என்பது பொருள்‌. (சந்தை. வாட்டமும்‌ சந்‌ 
தைக்‌ கோட்டமும்‌, தேறினான்‌?? என்பதாம்‌. (௪௨) 

அந்தணன்முகரோக்கயெரும்பொருள்‌ 
வந்ததோவென்‌ றுமன்னன்விளம்பயா 
னிர்தமாநிதிபெற்றனனின்னமுஞ்‌ 
சி்தையோடுரைசெய்வதொன்‌ றுண்டென்றான்‌. 
[அப்பொழுது அரிச்சச்‌ தரன்‌ சுகிரனாயெ பிராமணனை கோக்க கான்‌ 
தரவேண்டிய அரும்பொருள்‌ வந்ததோ என்று கேட்க இந்தப்‌ பெரி 
தான பொருளைப்‌ பெற்றுக்கொண்டேன்‌ இன்னமும்‌ என்‌ மனதா 

ரச்‌ சொல்ல வேண்டுவதொன்று உண்டு என்று பிராமணன்‌ கூறி 

னான்‌ என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. மன்னன்‌ - அமிச்சக்‌திரமகாராஜன்‌, அம்தணன்‌ முகநோக்‌ - சுக்‌ 
இரனாயெ பிராமணனின்‌ முகத்தைப்பார்ச்து, அரும்பொருள்‌ - விஸ்வாமித்திர 
முனிவருர்குத்‌ தரவேண்டியதரன அருமையான பொருள்‌, வந்ததோ என்று- 
உன்னிடம்‌ வந்து சேர்க்ததோ என்று, வினம்ப - கேட்க, யான்‌ இந்த மாகிதி 
பெற்றனன்‌ - தேதற்கு சுச்ரென்‌) கான்‌ இந்தப்‌ பெரிதான பொருள்‌ பெற்றுக்‌ 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 585 


கொண்டேன்‌, !இன்னமும்‌ - இதற்கு மேலும்‌, ச ர்தையோடு - என்‌ மனதார, 
உரைசெய்வ து - சொல்லவேண்டுவது, ஒன்று உண்டு என்றான்‌ - ஒரு சங்கதி 
யிருக்தெது என்று கூறினான்‌, எ-று. (சர்தையோடு? மன விருப்பத்தோடு 
என்றும்‌ பொருளாம்‌. (௪௪) 


முனிக்குமுன்னமொ ழிர்தபொனீந்தனை 
யெனக்குக்கூலிநீமீகுவதென்னென 
வுனக்குமீகுவன்வாவென வுத்தமன்‌ 
றனக்குப்பின்ன டர்தான்வினைச்சல்லியன்‌. 

[8 விஸ்வாயித்திர முணிவருக்குக்‌ கொடுக்கறேன்‌ என்று சொன்ன 
பொருளைக்‌ கொடுத்தாய்‌, கூடவந்த எனக்குக்‌ கூவி கொடுக்றெ 
சென்னவென்று கேட்க, அதற்கு அரிச்சர்‌இரன்‌ உமக்கும்‌ கொடுக்‌ 
இன்றேன்‌ வாருமென்று சொல்ல; கொடுஞ்‌ செய்கையையுடைய 
சுக்ரன்‌ உத்தமனாயெ அரிச்‌சம்திரன்‌ பின்னே சென்றான்‌ என்ப 
தாம்‌.] - ்‌ 
இ-ள்‌. மூணிச்கு - மீ விஸ்வாமித்திர முனிவருக்கு முன்னமொழிக்த- 

கொடுக்கதேனென்று (முன்னே சொன்ன, பொன்‌ ஈந்தனை - பொருளைச்‌ 
கொடுத்தாய்‌, எனக்குக்‌ கூவி - (உன்னோடு கூடவந்த) எனக்குக்‌ கூலி, நீ ஈகு 
வது என்‌ என - நீ கொடுக்கப்போதிறது என்ன என்று சுக்கரன்‌ கேட்க, உனக்‌ 
கும்‌ - (ஓ வேதியரே!) உனக்கும்‌, ஈகுவன்‌ - நான்‌ கூலி கொடுக்கன்றேன்‌, 
வா என - வாரும்‌ என்று அரிச்சக்திரன்‌ சொல்லவே, உத்தமன்‌ றனக்குப்பின்‌- 
உத்தமனாயெ அரிச்சம்‌திர மகாராஜனுக்குப்‌ பின்னாலே, வினைச்சல்லியன்‌- 
கொடுஞ்செய்கையையுடைய சுக்கிரன்‌, நடந்தான்‌ - தொடர்ந்து சென்றான்‌. 
எ-று, - 
வினைச்சல்லியன்‌ என்றது சுச்ரெனை, |மேன்மேலும்‌ துன்பக்தரும்‌ வீனை 
களை முனிவரின்‌ எவுதவினாற்‌ செய்தமையால்‌, (௪௪) 
அன்னகாலையமைச்சனைநோக்கியே ்‌ 
யென்னைநீவிற்றிவற்குப்பொனீ கெனாச்‌ 
சொன்னபோதிற்றுணுக்கென 3வக்கியெம்‌ 
மன்னகேளெனமர்‌ திரிகூறுவான்‌. 

[அர்தலேளையில்‌ அரிச்சந்திரன்‌ மந்திரியை நோக்‌ என்னை நீவிலைக்கு 
விற்று இந்தச்‌ சுக்ரெனுக்குக்‌ கூவிப்பொருளைக்‌ கொடு என்று 
சொன்ன உடனே, மந்திரி திடுக்கிட்டு அழுது எமது அரசனே! 
கேளென்று சொல்லுகின்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. அன்னகரலை - அர்த வேளையிலே, அமைச்சனை சோக்கியே-௮ரிச்‌ 

சர்திரன்‌ மந்நிரியைப்பார்த்து, என்னை. 8 விற்று - என்னை 8 விலைசெய்து, 
'இவத்கு - இந்தப்‌ பிசாமணத்கு, பொன்‌ | ஈசென - கூலிப்பொருள்‌ சொடு 


526 காசிகாண்டம்‌. 


என்று சொல்ல, சொன்னபோதில்‌ - அப்படி அரிச்சக்கிரன்‌ சொன்ன உடனே, 
மந்திரி அணுக்கென ஏங்‌ - மந்திரி மனம்திடுக்ட்டு அழுது; எம்மன்ன-எம.து 
௮சசனே!, ,கேளென - கேட்டருளுமென்று, கூறுவான்‌ - சொல்லுகின்றான்‌. 
எ-று, 
ஈக என - ஈகவென எனற்பாலது ஈகென நின்றது இது மரூஉ வின்‌ 
பாற்படும்‌, (௪௫) 
அன்னையெமதாண்டகையாய 
நின்னையான்விலைகூறு தனீ தயோ 
வென்னை ரீவிற்றிவர்க்குச்செலத்தகும்‌ 
பொன்னைநகல்கெனவீழ்த்தடிபூண்டனன்‌. 

[எங்களுக்குத்‌ தாயா எமக்கு ௮சசனுமாகய உம்மை நான்‌ விலை கூறு 
வது நியாயமாகுமோ? என்னை நீர்‌ விற்று இந்தப்‌ பிராமணருக்குச்‌ 
செலுத்தத்‌ தகுந்த பொருளைக்‌ கொடுமென்று ழே விழுக்து வணங்‌ 
இப்‌ பாதங்களைப்‌ பிடித்‌ தக்கொண்டான்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. அன்னையாய்‌ எமது ஆண்டகையாகிய நின்னை - எங்களுக்கு 

தாயாகி அரசனும்‌ ஆன உம்மை, யான்‌ விலைகூறுசல்‌ - கான்‌ விலைகூறுவது, 
நீதியோ - கியாயமாகுமோ?, (6 தியாகா து, ஆதலால்‌) என்னை நீ விற்று-என்னை 
மீர்‌ விலைசெய்து, இவர்க்கு - இந்தப்‌ பிராமணருக்கு, செலத்தகும்‌ - செலுத்தத்‌ 
தக்க, பொன்னை - கூவிப்பொருளை, ஈல்கென - கொடும்‌ என்று, வீழ்க்து-ழே 
விழுந்து வணங்கி, அடிபூண்டனன்‌ - பாதங்களைப்‌ பிடித்துக்கொண்டான்‌. 
எ-று, 
(எமது அன்னையாய்‌ எமது ஆண்டகையாய்‌!? என்று கொண்டு பொருள்‌ 

செய்தாம்‌, இது மத்திமதிபம்‌. (௫௬) 

மண்ணில்வீ ழ்க்தவமைச்சனைமார்பணை த்‌ 

- தொண்ணிலாவதனற்தொளிமாழ்கவே 
ப கண்ணினிற்புனலாட்டிக்கவுச . 

னெண்ணுநீர்மைக்குதேற்குமதோவென்றான்‌. 

[அப்படி மண்ணில்‌ விழுக்‌. து வணங்யெ மந்திரியை அரிச்சந்திரன்‌ தன்‌ 
மார்போடு அணைத்துக்கொண்டு சந்திரனை ஒத்த முகத்தில்‌ ஒளி 
மழுங்க தன்‌ கண்களின்‌ நீரினாலே மந்திரியை முழுகச்செய்து விஸ்‌ 
வாமித்திரர்‌ அலோடூத்திருச்கித தன்மைக்கு இது தக்கதாகுமோ 
என்று கூறினான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. மண்ணில்‌ - அந்தவிதமாக மண்ணிலே, வீழ்ந்த அமைச்சனை- 

விழுந்து இடக்றெ மர்திரியை, மார்பு அணைத்து - அரிச்சம்திரன்‌ தன்‌ மார்‌ 
போடு அணைத்து, ஒண்‌ நிலாவதனத்து - ஒளி பொருந்திய சந்திரனை ஒத்த 
மூகத்‌இல்‌) ஒளி மாழ்கவே - ஒளி மழுங்கவே, கண்ணினிற்‌ புனலாட்டி-தனது 
சண்ணினின்று வழின்ற 8சால்‌ மந்திரியை முழுகச்செய்து, சுவுகென்‌ - விஸ்‌ 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுசையும்‌. 597 


வாமித்‌இ முனிவர்‌, எண்ணும்‌ மீர்மைக்கு - அலோத்‌ திருக்கும்‌ தன்மைக்கு 
இது - இப்படி. உன்னை விற்பது, ஏற்குமதோ என்றான்‌ - தக்கதாகுமோ 
என்று (அரிச்சந்‌ ரன்‌) கூறினான்‌. எ-று, 


(மார்பணைத்து? மார்பில்‌ அனைத்து - அல்லது மார்போடணைத்து என 
விரியும்‌, இது வேற்றுமைத்தொகை, (௪௭) 


எற்குமோபொருட்ஞான்னைவிற்றிகுவ 
தார்க்குமரதவனெண்ணமறியலார்‌ 

தார்க்குலா வுவெள்வேல வ தா ழ்க்லொ 
தூர்க்குளென்னை விற்றொண்ணிதிறல்கென்றான்‌. 


[கான்‌ கொடுக்கவேண்டிய பொருளுக்கு உன்னை விற்றக்கொடுப்பது 
தக்கததாகுமோ? விளங்குகின்ற விஸ்வாமித்திர முனிவரின்‌ நினைவு 
எப்படி என்று அறியலாம்‌ வெற்றிமாலை விளங்கும்படியான' வெள்‌ 
ளிய வேலாயுதத்தையடைய மக்திரியே! இணி மீ தாமதம்‌ செய்யா 
மல்‌ இந்த்‌ ஊருக்குள்ளே கொண்டுபோய்‌ விலைசெய்‌,து ஒளிபொரும்‌ 
இய அந்தத்‌ திரவியத்தை சுக்ரனாயெ இந்தப்‌ பிராமணருக்குக்‌ 
கொடுப்பாயாக என்று அரிச்சம்‌திரன்‌ கூறினான்‌ : என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. பொருட்கு - நான்‌ விஸ்வாயித்திரருக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டிய 

பொருளுக்காக, உன்னை விற்று ஈருவது - உன்னை விற்றுக்பொடுப்பது, வற்‌ 
குமோ - சச்சதாகுமோ, ஆர்க்கும்‌ - ஆரவாரித்து முழங்குன்ற, மாதவன்‌ 
எண்ணம்‌ - இந்த பெரிய தவத்தைச்‌ செய்துள்ள விஸ்வாயித்‌ திரரின்‌ எண்‌ 
ணத்தை, அறியலாம்‌ - காம்‌ அறிவோம்‌, தார்‌ - வெற்றிமாலை; குலாவு - (பொ 
ரந்த) வீளங்குன்ற, வெள்‌ - வெள்ளிய, வேலவ - வேலாயுதத்தையுடைய 
மட்திரியே, தாழ்க்கிலாது - இனித்தாமதம்‌ செய்யாமல்‌, ஊர்ச்குள்‌ - இந்த 
ஊருக்குள்ளே, என்னைவித்று - என்னைக்‌ (கொண்டுபொய்‌) விலைசெய்து, ஒண்‌ 
நிதி ஒளிபொருந்திய அந்தத்திரவியத்தை, நல்கு என்றான்‌ - (சுக்சரனாபய) 
இரத்தப்‌ பிராமணருச்குக்‌ கொடு என்று அரிச்சக்திரன்‌ கூறினான்‌. எ-று, 
“ஆர்க்கும்‌? வேத முழக்கத்தையுடைய என்றும்‌, என்னிடத்திலே கோபங்‌ 

கொண்டு ஆரவாரித்து வருகன்ற என்றும்‌ பொருள்‌ செய்யலாம்‌; “தார்‌? என்‌ 
ஐது ஈண்டு வெற்றிமாலையை (வாகை குடிய சிலை! எனக்‌ கம்பரும்‌ (மாலைவேல்‌? 
எனப்‌ பிறரும்‌ கூறியதானுமூணர்க வெள்வேல்‌ - ஒளிபொருந்திய வேல்‌ 
என்றுமாம்‌. “ஒண்‌ நிதி நெந்த பொருள்‌, கல்வழியாலீட்டிய பொருள்‌ எனவும்‌ 
பொருளாம்‌. (௪௮) 

என்னபாவமெனக்குப்பலித்தரென்‌' 

றக்ககர்ப்பலவாவணவீதிவாய்ப்‌ 

'பொன்னின்மாமுடி மீதிற்புற்சூடியே 

மன்னனைவீலைமர்திரிக றவான்‌ , 

68 ச 


528 காசிகாண்டம்‌. 


[இ.த என்ன பாவம்‌ எனக்குப்‌ பிராப்தமாயிற்று என்று அக்தக்‌ காரி ௩௧ 
ரத்திலே பல கடைலிதிகளினிடத்தும்‌ சென்று அரிச்சந்தரமகாராஜ 
னின்‌ பொன்முடி. குன்ற தலையில்‌ மேலே புல்லைச்குட்டி அர 
சனை மந்திரி வீலைகறுவானானான்‌; என்பதாம்‌, ] 


இ-ள்‌. எனக்கு - (ஐயோ!) எனக்கு, என்னபாவும்‌ - இத என்ன பாவம்‌, 
பலித்தது என்று - பிராப்தமாயிற்று என்று, பொன்னின்‌ மாமுடி. மிதில்‌- 
பொன்முடி கூடுகின்ற அரிச்சந்‌திரமகாராஜனின்‌ பெருமை பொருந்திய தலை 
மேல்‌, புல்‌ குடியே - ஒரு புல்லைச்குட்டியே, அக்ககர்‌ - அந்தக்‌ காசி கரத்தின்‌, 
பல ஆவணவீதிவாய்‌ - பல கடைவிதிகளினிடத்திலும்‌ (சென்று), மக்திரி-ச,த்‌ 
இயரெத்நி என்னும்‌ மந்திரியானவன்‌, மன்னனை - அரிச்சந்திரமகாராஜனை, 
வீலை கூறுவான்‌ - வீலை கூறுவானானான்‌. எ-று, (ஆவண வீதி? கடைவீதி, 
(ஆவணம்‌ - கடை.) (௫௪௯) 


ஆதி.நாலின ராயினுமல்ல து 
சாதியினர்களாயிலுஞ்சால்புடைக்‌ 
கோதிலான்‌ றனைக்கொண்மினெனப்பல 
விதி தோறும்விலைப த ௯ றினான்‌. 


[பழமையாகய வேசசாஸ்திரங்களுச்கு உரிய பிராமணரா யிருந்தாலும்‌ 
அல்லது ஈன ஜாதியர்களாயிருக்தாலும்‌ சறப்புடையவனும்‌ குற்ற 
மில்லாதவனுமாயெ இந்த அரசனை விலைக்கு வால்கெ கொள்ளுங்க 
ளென்று பல வீதிகள்‌ தோறும்‌ விலை கூறிக்கொண்டு மந்திரி சென்‌ 
றான்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. ஆதி - பழமையாகய, நூவினர்‌ ஆயினும்‌ - வேத சாஸ்திரங்களுக்‌ 

* குரிய பிரரமணர்கள்‌ ஆனாலும்‌, அல்லது - அல்லாமற்போனால்‌, சாதி - ஜாதி 

யிலே, ஈனர்கள்‌ ஆயினும்‌ - குறைக்தவர்‌ அனாலும்‌, சால்பு உடை - மேன்‌ 

மையை உடைய, கோது இலான்தனை - குற்றம்‌ இல்லாத இந்த அரசனை, 

கொண்மின்‌ என - (விலைகொடுத்து) வாங்கெ கொள்ளுங்கள்‌ என்று, பல வீ இ 

தோறும்‌ - பலவா வீதிகளில்‌ எல்லாம்‌, விலையது கூறினான்‌ - மந்திரி விலை 
கூறிக்கொண்டு சென்றான்‌. எ-று. 


(ஒதிநால்‌? வேதம்‌, வேதத்திற்கு உரியர்‌ அக்தணர்‌ ஆசலின்‌ பிராமணர்‌ 
என்றோம்‌; இணி வேதநாலைக்கற்கும்‌ உரிமையுடையார்‌ முதன்‌ முக்குலத்தா 
ரரயெ பிராமண, க்ஷத்திரிய, வைசயரொதவின்‌ ஆ. நூவினர்‌? என்பதற்கு உயர்‌ 
குலத்தாராயெபிராமண அதத்திரிய வைசியர்‌ என்ற மூன்று குலத்தாரானாலும்‌ 
சரி। அல்லது சாதியீனர்கள்‌ ஆயினும்‌ - மேற்பால்‌ காத்குலத்தாரன்றிச்‌ சாதியிற்‌ 
குறைந்த£ழ்ப்பால்‌ காத்குலங்களில்‌ எவசேயாயினும்‌ சமி, (சொண்மின்‌? - விலை 
கொடுத்து வாங்கெகொள்ளுங்சள்‌,என்று மந்திரி கூறினன்‌ எனவும்‌ உரைப்பர்‌; 
“சாதியினர்‌? சண்டாளர்‌ எனவும்‌ பொருள்‌ கூறினாராம்‌ உண்டு. : (௫௦) 


அரிச்சர்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுசையும்‌, 589 


வாரமேதகாமர்திரிமன்னனை த்‌ 
தூரமேவிலைகூ றியசொற்‌ களா 
வி. சவாகுவெனும்பெயர்மேவினோன்‌ * 


௮ சூரநீர்மைப்புலைமகன்றோன்றினான்‌. 


[உரிமையிலே  நெந்த மந்திரியானவன்‌ அரசனைத்‌ தாரத்திலே விலை 
கூறி வரு சொற்களைக்கேட்டு வீரவாகு என்னும்‌ பெயரைக்‌ 
கொண்டவனாூய . குரத்தன்மையை உடைய ஒரு பறையன்‌ வம்‌ 
தான்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. வாசமே தகு மக்திரி - உரிமைத்‌ சனத்திலே ;றெந்த மந்திரியான 
வன்‌) மன்னனை - ௮ரிச்சந்திரமகாராஜனை; அரமே - தாரத்திலேயே, விலை 
கூறிய - விலை சுடறிக்கொண்டு வருன்ற, சொல்கேளா - சொல்லைக்கேட்டு, 
வீரவாகு எனும்‌ - வீரவாகு என்று சொல்லும்படியான; பெயர்‌ - பெயரை, 
மேவினோன்‌ - கொண்டவனா), சூர நீர்மை - குரத்தன்மையை உடைய, புலை 
மகன்‌ - ஒரு பறையன்‌, தோன்றினான்‌ - வந்து எதிர்ப்பட்டான்‌. எ-று, 

(வாரம்‌? அன்பும்‌ ஆம்‌; *கீர்மை? - தன்மை; புலைமசன்‌ - புலைச்குலத்தில்‌ 
பிறந்த மசன்‌ என்பது பொருள்‌. (௫௧) 


குட்க்கணுங்‌மெயல்யெமொள்கையாற்‌ 
டைக்மைமால்விதிர்ப்புற்றகளர்ச்சியான்‌ 
விடக்னெறோறசைவிண்டுவின்‌ றண்டினிற்‌ 
'றொெடக்‌கக்காவியதிண்பெருந்தோளினான்‌. 

[அவன்‌ ஒருகுடம்‌ கள்ளும்‌ குடித்து மயங்கி யிருக்னெற தன்மையி 
ளாலே, நீண்ட கைகளும்‌ கால்களும்‌ ஈடுக்கச்‌ சோர்வு உடையவனா 
மாமிசத்தை மூடி. யிருக்ன்ற தோல்‌ மாமிசம்‌ ஆகிய இவைகளை 
மூங்கத்தடியிலே) கோத்துக்‌ கட்டிக்‌ காவடியாகப்‌ போட்டுக்கொண்‌ 
டுள்ள வலிய பெறார்தோளை உடையவன்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. குடக்கள்‌ துங்கி - (அந்த வீரவாகு என்போன்‌) ஒரு குடம்‌ கள்‌ 

ளும்‌ குடித்து; மயல்யெ கொள்கையால்‌ - மங்‌ யிருக்றே தன்மையினலே, 
தடக்கை கால்‌ - நீண்ட சைகளும்‌ கால்களும்‌, விதர்ப்பு உற்ற ,சளர்ச்சியான்‌- 
நடுங்குன்ற சோர்வை உடையவனாட, விடக்கன்றோல்‌ - மாமிசத்தை மூடி 
யிருக்ன்ற மாட்டுத்தோலும்‌, தசை - மாயிசத்தையும்‌, விண்டுவின்‌ தண்டி 
னில்‌ - மூக்‌த்தடியில்‌, தொடக்கக்‌ காவிய - தொடுத்துக்கட்டிய காவடியை 
உடைய, திண்‌ - - வவிமைபொருந்திய, பெருக்சோளினான்‌ - பெரிய தோள்களை 
யுடையவனாய்‌. எ-று. இச்செய்யுள்‌ குளகம்‌, வருஞ்‌ செய்புனோடு பொருள்‌ 
முடிவு பெற்றது. 
பநுங்கல்‌” - பருகல்‌; ஈண்டு.புலேமகன்‌ சுமம்தமையினால்‌ தோல்‌ என்பதற்கு 
மாட்டுத்தோல்‌ என்னாம்‌; (விண்டு? - மூங்கில்‌; தா - கரவடி, (6௨) 
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சுமக்குங்காவைத்‌ அத்தாசொபடுவாய்புதைத்‌ 
அமக்குவேண்டுமுறுபொருணல்ூடி. 

னமைக்கும்புன்றொழிலாள மெம்போல்பவர்‌ 
தமக்கும்விற்க த்தகுதியுண்டோவென்றான்‌. 

[சான்‌ சுமந்து வரும்‌ சாவடியை கீழே இறக்‌ வைத்து, ஆடையை 
ஓ.துக்ட வாயைப்‌ பொத்திக்கொண்டு உல்‌ரளுக்கு வேண்டிய மிகுந்த 
பொருளைக்‌ கொடுத்தால்‌ ஒருவர்‌ சொல்லும்‌ 'இழிதொழிலாளராகிய 
எங்களைப்‌ போன்றவர்களுக்கும்‌ விலைசெய்யும்‌ தன்மை யுண்டோ 
என்று வீரவாகு கேட்டான்‌ என்பதாம்‌. ] | 
இ-ள்‌. சுமக்கும்‌ - தான்‌ சுமக்கும்படியரான, கா - காவடியை, வைச்து- 

கிழே இறக்கிவைத்து, தாசொடு - வஸ்திரத்தோடு, வாய்‌ புதைத்து - வாயை 
யும்‌ புதைத்‌ துக்கொண்டு, உமக்கு - உங்களுக்கு, வேண்டும்‌ - விலையாடுத்‌ சர 
வேண்டிய; உறுபொருள்‌ - மிகுந்த அந்தப்பொருளை, ஈல்‌கடின்‌ - கொடுத்தால்‌; 
அமைக்கும்‌ - பிறர்‌ எவுன்ற, புன்தொழில்‌ ஆளர்‌ - இழிதொழிலைச்‌ செய்னெ்‌ 
தவர்சளாகய, எம்போல்பவர்‌ தமக்கும்‌ - எம்மை ஓத்தவர்களுக்கும்‌, விற்க- 
விற்பதற்கு, தகுதி உண்டோ என்றான்‌ - தக்கதாகுமோ என்று வீரவாகு கேட்‌ 
டான்‌. எ-று. ்‌ 
ப தாசொடு வாய்‌ புதைத்து? (தூசு புசைத்தலோடு வாய்‌ புதைத்து" 

எனக்கொண்டு வஸ்திரத்தை ஒடுக்‌ச வாயைப்‌ புதைத்து என்று பொருள்‌ செய்‌ 
சாம்‌; இனி இதனை வஸ்திரத்தால்‌ வாயைப்‌ பொத்திக்கொண்டு என்றும்‌ 
பொருள்‌ செய்மலாம்‌; அப்பொழுது *தூசொடு? என்பது. அனால்‌ எனப்‌ 
பொருள்‌ தரவின்‌ வேற்றுமை மயக்கமாம்‌. (௫௩) 

அன்ன தன்மையரசன்மனங்கொளா 

விந்ஈகர்க்குளிவனலசெம்விலைப்‌ 

பொன்னளிப்பவனில்லெனப்புந்திவைத்‌ 

தென்னை வில்லெல்‌ றமைச்சற்கியம்பினான்‌ . 

[அந்தத்‌ தன்மையை அரிச்சம்‌திரமகாராஜன்‌ மனத்துள்ளே சொண்டு, 
இந்த ஊருச்குள்ளே இவனை அல்லாமல்‌ எனக்கு கீ சொல்லும்‌'விலை 
யாய பொருளைக்‌ சொடுக்ன்தவன்‌ இல்லை என்று மனதிலே தீர்‌ 
மானித்து என்னை இப்புலையனுச்கு வீலைசெய்து வீடு என்று மச்‌ 
இரியிடம்‌ கூறினான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. ௮ன்னதன்மை - (வீரவாகுவரகிய புலையன்‌ செல்விய) அந்தத்‌ 

தன்மையை, அரசன்‌ - அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌, மனங்கொளா - மனதிலே 
கொண்டு, இக்ககர்க்குள்‌ - இந்த ஈகாத்துக்குள்ளே, இவன்‌ அலது - இவனை 
அல்லாமல்‌, எம்‌ விலைப்பொன்‌ - எனக்குச்‌ சொல்லப்படுசன்ற விலையாகய 
பொருளை) அளிப்பவன்‌ - தருபவன்‌, இல்‌ என - இல்லை என்று, புக்தி 
வைத்து - மனதிலே உறுதியாகக்‌ கொண்‌], என்னை வில்‌ என்று - என்னை இர்‌ 
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தப்‌ புலையனுக்கு விலைசெய்‌ என்று, ௮மைச்சற்கு - மக்‌இிரிச்கு, இயம்பினான்‌- 
சொல்லினான்‌, எ-று, 
காசியம்பதியில்‌ பல வீதிகளிலும்‌ விலை கூறிக்கொண்டு சென்றும்‌ ஒரு 
வரும்‌ கருதிப்‌ பாராமையினாலும்‌, எவரும்‌ நாடி வாராமையினாலும்‌, ஒருவரும்‌ 
விலை கேளாமையினாலும்‌, வீரவாகுவே வந்து கேட்டமையினாலும்‌ முன்னரே 
முனிவர்‌ சண்டாளப்பெண்களை கல்யாணம்‌ செய்தகொள்ளக்‌ சட்டாயப்‌ படுத்‌ 
தஇியபோத மறுத்தமையினால்‌ புலையனுக்கு அடிமையாகச்‌ சபித்திருக்தமையி 
னாலும்‌) முனிவர்‌ மொழிக்த சாபம்‌ தப்பாது ட்டுமென்று அறிர்தளா னாதவி 
னாலும்‌ அரிச்சந்திரன்‌ 4! இக்நகர்க்குள்‌. இவனலது எம்மை விலைப்பொன்‌ அளிப்‌ 
பவன்‌ இல்‌ எனப்‌ புக்தி வைத்து என்னை வில்‌ என்று அமைச்சற்கு இயம்பி 
னான்‌” என்பது அறிக, (௫௪) 
இயினன்றென்றமைச்‌ஈனுமவ்வயின்‌ 
மேயினனனினிவிற்பனுன க்சென்றா 
னீயு௩ல்விலையதெனப்பொன்பதி 
ஞயிரம்மென்‌றமைச்சனியம்பினான்‌. 


[அவ்வாறாயின்‌ ஈல்லதென்று மம்திரியும்‌ அவ்விடத்திலே வந்த வீரவாகு 
வைப்‌ பார்த்து கான்‌ உனக்கு விலைசெய்ழேனென்று கூறிஞன்‌. 
அதற்கு வீரவாகு கான்‌ இந்த அரசனுக்குக்‌ கொடுச்சத்தகுக்த விலைப்‌ 
பொருள்‌ என்னவென்று கேட்க மக்திரி பதினாயிரம்‌ பொன்‌. வீலை 
என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. ஆயின்‌ - அவ்வாறானால்‌, ஈன்று என்று - கல்லது என்றி, அமைச்‌ 

சனும்‌ - சத்தியரெத்தியாயெ மந்திரியும்‌, அவ்வயின்‌ மேயினன்‌ - அவ்விடத்‌ 
இலே வந்தவனாக வீரவாகுவிற்கு, இனி - இணிமேல்‌; வீற்பன்‌ உனக்கு என்‌ 
ரான்‌ - நான்‌. உனக்கு வீலைசெய்தேன்‌ என்று கூறினான்‌, ஈயும்‌ விலை ஏது 
என - (அதற்கு வீரவாகு) நான்‌ இவ்‌ அரசனுக்காகக்‌ கொடுக்கத்தகுக்த விலைப்‌ 
பொருள்‌ எவ்வளவு என்று கேட்க, அமைச்சன்‌ - ம்ந்திரியானவன்‌, பொன்‌ பதி 
னயிரம்‌ என்று - (விலைப்பொருள்‌) பதினாயிரம்‌ பொன்‌ என்று, இயம்பினான்‌- 
கூறினான்‌. எ-று, 

(வயின்‌? - இடம்‌, அவ்வயின்‌ - அந்த இடம்‌; (இணி விற்பன்‌?? என்றது, 
இதுவரை வேறு எவரும்‌ இவ்‌ அரசனை வீலைக்கு வாங்க ஒருவரும்‌ வராமை 
யால்‌ இனி இவ்‌ ௮ரசனை உனக்கு விற்பேன்‌ என்பதாம்‌, (இ௫) 

தருகுவேனென த தன்பெயராற்பொறித்‌ 
சருளினன்புலைபற்கமைச்சாவணம்‌ 
பொருளைவாம்டப்புகர்க்களித்தையபோய்‌ 
வருகவென்னமடழ்ற்தவனே னான்‌ 
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[அந்த விதமாக ஆயிரம்பொன்னைத்‌ தருனெறேனென்று வீரவாகு 
சொல்ல, உடனே மக்திரியானவன்‌ சன்‌ பெயராலே விலைச்£ட்‌ு 
எழுதி அந்தப்‌ புலையனுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. அதன்‌ பிறகு வீரவாகு 
கொடுத்த அந்தப்பொருளை வாகச்‌ சுக்ரனுக்குக்‌ கொடுத்து, ஐயா 
சுக்ரெரே போய்‌ வருக என்றுகூறச்‌ சென்‌ சர்சோஷமாசச்‌ சென்‌ 
றான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. தருகுவேன்‌ என (அதே விதமாக) ஆயிரம்‌ பொன்னும்‌ தருவேன்‌ 

என்று வீரவாகு சொல்ல, புலையற்கு - வீரவாகு என்னும்‌ புலையனுக்கு, அமை 
ச்சு - மந்திரியானவன்‌, ஆவணம்‌ - விலைச்‌சீட்டை, தன்‌ பெயரால்‌ பொறித்து- 
தன்‌ பெயராலே எழுதி) அருளினன்‌ - சொடுத்தான்‌, பொருளை - (வீரவாகு 
விலையாகக்கொடுத்த) பொருளை, வாங்க - வாக்க, புகர்க்கு - சுக்ரனுக்கு, 
அளித்து - கொடுத்து, ஐய - ஐயா], போய்‌ வருக என்ன-போய்‌ வாருமென்று 
கூற; அவன்‌ - அந்தச்சுக்ரனும்‌, மகிழ்ந்து - சச்தோஷங்கொண்டு, ஏஇனான்‌- 
சென்றான்‌. எ-று, 

(செல்க? எனல்‌ அமங்கல வழக்கென்று (செல்லுக! என்னும்‌ பொருளி 
லேயே “போய்‌ வராக?! என்று மங்கல வழக்காற்‌ கூறுவர்‌; பொறித்தல்‌?- 
தட்டுதல்‌. (௫௯) 

மீளி£லக்‌ தும்விடக்ன்றசைச்சுமை 
தோளிலைற்றிப்புலைபற்றொடர்ந்தன 
னாளிமொய்ம்பினமைச்சனுமன்‌ ன வன்‌ 
ரூளில்வீழ்ந்‌ அதளர்க்‌ அவருக்‌ தனான்‌ 

[அப்போது உடனே வீரனான அரிச்சக்திரமகாராஜனும்‌ தோலில்‌ 
பொதிக்துள்ள மாமிசச்‌ சுமையாகிய கரவடியைத்‌ தோளிலே;சுமந்து 
கொண்டு வீரவாகுவாயெ புலையனைத்‌ தொடர்க்து செல்லலாயினான்‌, 
அப்பொழுது சிங்கம்போலும்‌ வவிமையுடைய மக்திரியும்‌ ௮ரசன்‌ 
காவில்‌ விழுது சளர்ச்சியுடனே வருந்தலாயினான்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. மீளி வேக்தும்‌ - அப்போது வீரனாயெ அரிச்சக்திரமகாராஜனும்‌, : 

விடக்சன்‌ தசைச்சுமை - தோலினால்‌ பொதிந்து கட்டிய மாமிச மூட்டை 
யாயெ காவடியை, தோளிலேற்றி - தனது தோளின்மேல்‌ ஏத்றிச்கொண்டு, 
புலையற்‌ றொடர்க்தனன்‌ - வீரவாகுவாகய புலையனைத்‌ தொடர்க்து செல்லல்‌ 
ஆயினான்‌, ஆளி மொய்ம்பினன்‌ - அப்பொழுது சங்கத்தை ஒத்த வவிமை 
யுடையவனாயெ, அமைச்சனும்‌ - மச்திரியும்‌, மன்னவன்‌ தாளில்‌ வீழ்க்து-அரிச்‌ 
சக்திரமகாராஜனின்‌ காவில்‌ விழுக்து, தளர்க்து வருக்‌இனான்‌ - (மனம்‌) தளர்க்து 
வருந்தலாயினான்‌. எ-று, 

“மினி வேந்து? - வலிமையுடைய அரசன்‌, (மொய்ம்பு? - வலிமை, (௪௪) 

கெரற்றவரநின்குளிர்‌ மலச்‌ த்த ளிணே 
யுற்றகாடொட்முன்பணியேசெயப்‌ 
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பெற்றமா தவப்பேறெனக்‌ன்றொடு 
மற்றதோவென்றயலழுதேூனொன்‌. 

]அரசனே! உம்முடைய குளிர்ந்த தாமரை மலர்போலும்‌ பாதங்களிர 
ண்டையும்‌ கான்‌ வந்தடைந்த நாள்முதல்‌ உம்முடைய ஊழியமே 
செய்யப்பெற்ற பெரிய தலப்பயன்‌ இன்றோடே எனக்கு முடி 
வாகிப்‌ போயிற்றே என்று கூறி அழுத அத்தே அழுதுகொண்டு 
சென்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. கொற்றவர - அரசனே! கின்‌ - உன்னுடைய, குளிர்‌ - குளிர்க்த) 

மலர்த்தாஸிணை - செந்தாமரை மலர்போன்ற பாதங்களிரண்டையும்‌, உற்றநாள்‌ 
தொட்டும்‌ - நான்‌ வந்து சேர்ந்தகாள்‌ தொடங்கியும்‌, உன்‌ பணியே - உன்னு 
டைய ஊழியமே, செயப்பெற்ற - செய்யப்பெற்ற, மாதவப்பேறு - என்னு 
டைய பெரிய தவப்பயன்‌, எனக்கு - எனக்கு, இன்றொடும்‌ - இன்றோடேயே, 
அத்ததோ - எனக்கு முடி.வாடுப்போயித்றோ, என்று - என்றுகூறி, அயல்‌- 
தூரத்தே, அழுது - அழுதுகொண்டு, ஏனொன்‌ - சென்றான்‌, எ-று, 

அன்பும்‌ அருளும்‌ வாய்மையும்‌ உடைய அரசன்‌ பணி செய்தமையின்‌ 
(மாசவப்பேறு? என்றனன்‌. (௫௮ 5 

வலையநீத்தபுயத்திடைவைத்‌ தகா 
வலையவேபின்றஜொடர்ந்தரிச்சந்திரன்‌ 
ரொலைவிலாமுடைகாறியதொன்னெறிப்‌ 
புலைபன்மேவும்புலைக்குடி ஈண்ணினான்‌ . 
்‌ [அறிச்சந்திரமகாசாஜன்‌ கேயூரங்களை நீக்னெ தோளிலே வைத்ததேரத்‌ 
காவடி அசைய வீரவாகுவின்‌ பின்னே தொடர்ந்து சென்று நீல்‌ 

காது புலால்‌ காறிக்சொண்டிருக்கன்‌ ஐ பழய வழியையுடைய அட்தப்‌ 

புலையன்‌ இருக்கெ புலைக்குடிசைக்குப்‌ போனான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வலையம்‌ நீத்த - கேயூரத்தை நீக்னெ, புயத்திடை - தோளிலே, 
வைத்த - தாங்யெ, கா - காவடியான து, அலையவே - அசையவே, பின்‌ 
சொடர்ந்து - வீரவாகுவைப்‌ பின்‌ தொடர்க்து, அரிச்சந்திரன்‌ - அரிச்சம்திர 
மகாராஜாவானவன்‌,; தொலைவு இலா - நீங்காத; முடை நாறிய - புலால்‌ நாறு 
இன்ற, சொல்கெறி - பழமையாயெ வழியையுடைய, புலையன்‌ மேவும்‌ - அக்த 
வீரவாகுவாதிய புலையன்‌ வசிக்ன்ற, புலைக்குடில்‌ - புலேக்குடிசையை, ஈண்‌ 
ணினான்‌ - போய்ச்சேர்க்தான்‌. எ-று. 

(வலையம்‌? - தோளணி; இதனை வாகுவலயம்‌ என்றும்‌ சேயூரம்‌ என்றும்‌ 
கூறுவர்‌; ((நூடை?? இய நாற்றம்‌, புலாலினால்‌ உண்டாய தீய ாற்றமாதவின்‌; 
புலால்‌ நாற்றம்‌ என்றாம்‌, இணி “முடை? என்பதே புலால்‌ என்று பொரு 
னாம்‌ அவ்வாறு கொள்ளில்‌ மாட்டிரச்சிகள்‌ ஈரறிக்கொண்டிருக்கும்படியான, 
என்று பொருளாம்‌, தொல்‌ தெறி? பழமையாகிய வழி அதாவது பழய வாசற்‌ 
படி என்பது பொருளாம்‌; “தொல்நெறி? என்பதைப்‌ புலையனுக்கு அடையாகச்‌ 


ர்‌ 


044 காசிகாண்டம்‌. 


கொண்டு பழய வழிகளிலே செல்லுகின்ற, என்று பொருள்‌ விரிப்பாரும்‌ 

உண்டு, (௫௯) 
பார்த்தவர்க்குப்பசுக்தசையாய்மறை 
மோத்தகாவையிறக்கிக்கொடுத்தபி, 
அரத்தைக்கொட்டிலினள்ளிருந்தேபுவி 
காத்தகோவுடன்காலனியம்புவான்‌. 


[சண்ணாலே காண்கின்றவர்களுக்குப்‌ பிய தசையாடுக்‌ காணவேதங்‌ 
களைக்‌ சோத்த சாவடியை இறக்‌ கொடுத்த பின்பு அழுக்கடைந்த 
கொட்டிலுச்குள்‌ இருக்‌. தகொண்டு உலகத்தை ஆண்ட அரசனுடன்‌ 
யமதேவனாயெ வீரவாகு சொல்லுகின்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. பார்த்தவருக்கு - கண்ணாலே கண்டவர்களுக்கு, பசும்‌ - பசுமை 
யாகிய, ,சசையாய்‌ - மாமிசமாகக்‌ காண்கன்ற, மறைகோத்த - வேதத்தைக்‌ 
கோத்திருக்ற, காவை - காவடியை, இறக - சோளிவிருந்து இறக்‌, 
கொடுத்தபின்‌ - வீரபாகுவினிடம்‌ கொடுத்த பின்பு, ஊத்தைக்‌ சொட்டிலின்‌ 
உள்‌ இருர்சே - அழுக்கடைந்த சன்‌ கொட்டிலுச்குள்ளே இருர்‌ துகொண்டே, 
புவி - பூமியை, காத்த - ஆண்ட, கோவுடன்‌ - அரிச்சக்திரமகாராஜனுடன்‌, 
காலன்‌ - யமதேவனாயெ வீரபாகு, இயம்புவான்‌ - சொல்லுவான்‌, எ-று, 

பசுக்தசையாய்‌ மறைகோத்த? என்பதற்கு பசுர்தசையாய்‌ மறைந்து 
தோன்றக்‌ சோத்த, என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌; (ஊத்தை? - அழுக்கு; (கொட்‌ 
டில்‌? - கொட்டகை; (காலன்‌? ஜீவப்பிசாணிசளின்‌ வாழ்காட்‌ காலத்தைக்‌ கொள்‌ 
பவனாதலின்‌ யமனுக்குக்‌ காலன்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ உண்டாயிற்று; “இயம்பு 
வான்‌? இதில்‌ (வான்‌? எதிர்காலம்‌ உணர்த்த வந்த விகுதி. 

அறுர்ச்சழில்‌ கெடிலடி. ஆசிரிய விருத்தம்‌, 

அ்கிருள்கடியுஞ்செக்‌ திச்சுடலையிற்சுடும்பிரைத் தூக்‌ 
கோங்யெபுலைப்பேறாடையொன்‌ றுண்பெணங்காலுண்டு 
வாக்யெதெனக்குவைத்துவாய்ச்கரிசியைநீயிட்டுண்‌ 
டாங்கிருவென்றபின்னுமண்‌ ணலுக்‌ கவனுரைப்பான்‌. 


[கிகுக்த இருட்டை நீக்குவதான செவந்த நெருப்பு மூண்டு எரியும்படி. 
யான சுகொட்டிலே இனம்‌ சுவெதாயெ பிணங்களுக்கு, ஒவ்வொரு 
பிணதச்‌ க்கும்‌ மிக்கதான புலையன்‌ பெறுவசான வஸ்திரம்‌ ஒன்று 
உண்டு, காற்பணமும்‌ உண்டு; இவைகளை வாங்‌ எனக்கு வைத்து 
விட்டு வாய்க்கரிரியை மாத்திரம்‌ 8 வரல்‌ வைத்துக்கொண்டு சாப்‌ 
பிட்டு ௮ங்கே தானே இரு என்று சொல்லிப்‌ பிறகும்‌ அரசனுக்கு 
அவன்‌ சொல்லுன்றான்‌ என்பதாம்‌ ] 
இ-ள்‌. அங்கு - தங்க, இருள்‌ கடியும்‌ - இருளை ஓட்டுவதான, செக்‌£ச்‌ 

சுடலையில்‌ - செவந்த செருப்பு எரியும்படியான சுகொட்டில்‌, சும்‌ பிணத்து 
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க்கு - இனம்‌ சுடும்பிணங்கள்‌ ஒவ்வொன்றிற்கும்‌, ஓங்கயெ-௨யர்ந் ச சாயெ, புலைப்‌ 
பேறாடை ஒன்று உண்டு - புலையன்‌ பெறுவதாயெ வஸ்திரம்‌ ஒன்று உண்டு) 
பணம்‌ காலும்‌ உண்டு - காற்பணமும்‌ உண்டு, வாங்கி - அவைகளை மீ வாம்‌, 
ஈது எனக்கு வைத்து - இவைகளை எனக்கு வைத்துவிட்டு, வாய்ச்சரிசியை- 
பிணங்களுக்கு இடும்‌ வாய்க்கரிசியை, நீ இட்டு உண்டு - 8 உனக்காக எடுத்த 
வைத்து உண்டு, அங்கு இரு - அங்கே தானே இரு, என்று - என்று கூறி, 
பின்னும்‌ - பிறகும்‌, ௮ண்ணலுக்கு - அரசனுக்கு, அவன்‌ உரைப்பான்‌ - அந்த 
லீரவாகு சொல்லுவான்‌. எ-று. 

48 இட்டு உண்டு, நீ கொடுக்கவேண்டிய உன்‌ யாசகர்களுக்கும்‌ கொடுத்து 
உண்டு, என்ற பொருளுமாம்‌. “(ஆங்கு?? என்றது “சுடலையை? (அண்ணல்‌? 
பெருமையுடையோன்‌ ஈண்டு பெருமையுடைய அரசனைக்‌ குறித்தது. இவை 
பெரும்பாலும்‌ வீளச்சீர்‌ மாச்சீர்‌ மாச்சீர்‌ விளச்சீர்‌ மாச்சீர்‌ மாச்சீர்‌ என ஆறு ர்க 
னால்‌ வந்த ஆசிரிய விருத்தம்‌, (௬௧) 
எனக்குநீபணமுங்கொள்ளியாடையுமினிதுநல்‌க 
உனக்குவாய்க்கரிசிதர் தனுண்டி.ர௬ுபசியைநீக்கி 
மன த்‌ துளேவஞ்சமின்றிமயானத்திலுறைவாயென்னத்‌ 
தனக்குரேரில்லான்றானுஈன்றெனச்சுடலைசார்ந்தான்‌. 

[எனக்கு 8 பிணஞ்சுடுற பணமும்‌ கொள்ளி வஸ்திரமும்‌ இனணிதாசக்‌ 
கொடுத்து உனக்கு நான்‌ ந்த தாய வாய்க்கரிசியை நீ உண்டு பி 

யை நீக்‌ இரு, மனத்திலே வஞ்சகமில்லாமல்‌ அந்தச்‌ சுகொட்டில்‌ 

தானே வரித்‌.துக்கொண்டிருப்பாயாக என்று வீரபாகுகூற தனக்குச்‌ 

சமான யில்லாதவனாயெ அரிச்சந்திரனும்‌ அதற்குச்‌ சம்மதித்து ஈல்‌ 

லத என்று சுகொட்டுக்குப்‌ போனான்‌, என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. எனக்கு.- எனக்கு, மீ - நீ, பணமும்‌ - பிணஞ்சுதெற்குக்‌ கூவியர 
கத்தருறெ பணமும்‌, கொள்ளி ஆடையும்‌ - கொள்ளி வஸ்திரமும்‌, இனிது 
நல்‌ - இணிதாகக்கொடுத்து, உனக்கு - உனக்கு, வாய்க்கரிசி தந்தேன்‌ - வாய்க்‌ 
கரி கொடுத்தேனே (அதனைக்கெரண்டு), உண்டிரு பசியை நீக்கி - பசியை 
நீக்‌ உண்டுகொண்டிரு, மனத்துளே - உன்‌ மனத்தின்‌ கண்ணே, வஞ்சம்‌ 
இன்றி - வஞ்சனை... இல்லாமல்‌) மயானத்தில்‌ - சுகொட்டிலே, உறைவாய்‌ 
என்ன - வரித்துக்‌ கொண்டிருப்பாயாக என்று கூற, தனக்கு நேர்‌ இல்லான்‌ 
தானும்‌ - தனக்கு ஒப்பு வேறு ஒருவரும்‌ இல்லாதவனாயெ அரிச்சக்திரமகாராஜ 
னும்‌, ஈன்று என - அப்படியே நல்லது என்று; சுடலை கன்‌. - சுடுகாட்‌ 
டுக்குப்‌ போனான்‌. எ-று, 

. மயானத்தில்‌ உழை! சுடுசாட்டைக்‌ காத்துக்கொண்டு அங்கேதானே வித்‌ 
இரு, என்பதாம்‌, (தனக்கு கேரில்லான்‌! - தன்‌ சிறந்தகுணஞ்‌ செயல்களுக்கு 
வேறு யாரையும்‌ ஒப்புக்கூறுதற்கு இல்லாத சிறப்புடையோன்‌ என்பதாம்‌. (0) 
சுட்டவெம்பிணத்தோடொக்கத்தொலைந்‌ துவெந்தெரிர்சகொள் 
கட்டையும்பாடைசேர்ந்தசுழிகளுமெடுத்‌ தக்கூட்டிக்‌ (ஸிக்‌ 
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540 காசிகாண்டம்‌. 


கொட்டி.லொன்றெடுத்‌ அமேனாள்கொடுஞ்சவங்கொணர்ந்‌ தபோட்‌ 
கட்டிலொன்றேறிச்செங்கோற்காவலன்விற்றிருந்தான்‌. [ட 
[அங்கே சுட்டதான வெவ்விய பிணத்தோடே கூட அழிக்து வெர்து 
எரிர்துபோன கொள்ளிக்‌ கட்டைகளையும்‌ பாடையோடு சேர்ந்து 
வந்த கழிகளையும்‌ எடுத்துச்‌ சேர்த்து ஒரு கொட்டில்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டு முன்னே கொடிதான பிணத்தைத்‌ தாக்டிக்கொண்டு வந்து 
போட்டிருக்கிற கட்டில்‌ ஒன்றைக்‌ கொண்டுவந்து போட்டுக்கொண்டு 
அதில்‌ ஏறி செங்கோலையுடைய அரிச்சர்‌திரமகாராஜன்‌ இருந்தான்‌ 
என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌. சுட்ட - (அந்தச்‌ சுகொட்டிலே) சுட்ட, வெம்பிணத்தோடு - வெவ்‌ 
விசாயெ பிணங்களோடு, ஒக்க - ஒருமிக்ச) தொலைந்து - அழிந்து, வெந்து 
எறிந்த - (நெருப்பினால்‌) வெர்‌து எரிர்துபோன, கொள்ளிக்கட்டையும்‌ - கொள்‌ 
ளிக்கட்டைகளையும்‌,  பாடைசேர்க்த - பாடையிலே சேர்ந்ததா, கழிகளும்‌ 
எடுத்து - கழிகளையும்‌ எடுத்து, கூட்டி - சேர்த்து, கொட்டில்‌ ஒன்று எடுத்து- 
ஒரு கொட்டில்‌ ஒன்று கட்டிக்கொண்டு, மேனாள்‌ - முன்னே, கொடும்‌ சவம்‌- 
கொடிதான பிணத்தை; சொணர்ந்துபோட்ட - தூக்கிக்கொண்டு வந்து போட்‌ 
டுக்‌ இடக்னெ்ற, கட்டில்‌ ஒன்று ஏறி - கட்டில்‌ ஒன்றை (கொண்டுவர்து போட்‌ 
டுக்கொண்டு) அதில்‌ ஏறி, செங்கோற்‌ காவலன்‌ - செல்கோலைத்‌ தாங்யெ அரிச்‌ 
சச்திரமசாராஜன்‌, வீற்றிருர்தான்‌ - இருக்தான்‌. எ-று. 

“வெம்பிணம்‌? (கொடும்பிணம்‌? என்பன முறையே நெருப்பினால்‌ வெந்து 
வெப்பங்கொண்ட பிணமென்றும்‌, காண்பதற்குப்‌ பயங்கரமான பிணமென்‌ 
அம்‌ பொருளாம்‌. “கழி? மரத்திலிருக்து கழித்த எடுச்சப்பட்டது என்னும்‌ கார 
ணப்பெயர்‌, "மேனாள்‌" - - முந்திய iL வீத்திருத்சல்‌ என்பது பெருயிதத்‌ 
தொடிறாத்தல்‌ என்பதாம்‌. (௬௩) 
பாடையிற்கொணர்ந்‌ து வைத்‌ தபிணஞ்சுபெணமுங்கொள்ளி 
யாடையும்வாங்கியீ ட்டியாண்டகைக்களித்தங்குற்றுக்‌ 
கூடையினிறைத்துகாளுங்கொடுத்தவாய்க்கரி௫வைத்தால்‌ 
'கோடைமார்க்களிற்தின்மன்னனுறைந்தனனுறைக்தபின்னர்‌. 

[பாடைமேலே அக்கக்கொண்டு வந்து வைத்த பிணங்களைச்‌ சுடுகறெதற்‌ 

குக்‌ கூலியான பணமும்‌ கொள்ளி வஸ்திரமும்‌ வாங்சச்‌ சேர்த்துத்‌ 

தன்‌ எஜமானனுக்குச்‌ சேர்த்துவிட்டும்‌ அங்கே இருந்து இனமும்‌ 

கொடுக்‌ன்ற வாய்க்கரிகெளைக்‌ கூடையிலே நிறைத்து வைத்துக்‌ 

கொண்டும்‌ இச்தவிசமாக  முகபடாமணிந்த "பெரிய யானையை 
உடைய அரிச்சம்‌ிரமகாராஜன்‌ இருர்தான்‌, இப்படி இருந்த பின்பு, 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. பாடையில்‌ - பாடையின்மேலே, கொணர்ர்து வைத்த - கொண்டு 
வந்து வைத்த; பிணம்‌ -பிணத்தை, 'சுபெணமும்‌ - சுவெதற்குக்‌ கூலியாயெ 


௮ரிச்சந்‌ இசபுமாணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியசையும்‌. 847 


பணத்தையும்‌, கொள்ளி ஆடையும்‌ - கொள்ளி வஸ்‌.திரத்தையும்‌, வாக்கி- 
வாங்‌), ஈட்டி - சேர்த்து, ஆண்டசைக்கு அளித்து - தன்‌ எஜமானனுக்குக்‌ 
கொடுத்துவிட்டு, அங்கு உற்று - அங்கே இருந்து, நாளும்‌ - இனமும்‌, மொடு 
தீத - தனக்கரகக்‌ கொடுத்த, வாய்க்கரிசி - வாய்க்கரிியை, கூடையில்‌ - கூடை 
யிலே, மிதைத்து - நிறைத்து, வைத்து - வைத்து, ஆங்கு - இதேவிதமாச, 
ஓடை - முகபடாத்தையுடைய, மா - பெரிய, களிற்றுஃ ஆண்‌: யானையை 
உடைய, மன்னன்‌ - அரிச்சம்‌திரமகாராஜன்‌, உறைந்தனன்‌ - அங்கு. தங்க 
இருந்தான்‌; உறைந்த பின்னர்‌ - அப்படித்‌ தங்‌ யிரும்ததற்குப்‌ பிறகு. எ-று, 

ஆண்டகை, ஆண்‌ தன்மையைப்‌ பூரணமாக உடையவன்‌ -என்றும்‌;. ஆளும்‌ 
தீகைமையை உடையவன்‌. என்றும்‌ பொருள்தரும்‌; ஈங்கு ஆளும்தகைமையை, 
உடைய. எஜமான்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ வந்தது. (௬௪). 


அத்திருககரின்மற்றோரம்பலத்திரவு தவ்‌கச்‌ 
சத்திய£ீர்த்தியென்பான்‌ றங்கணாயகனை த்தேடிப்‌ 

்‌ புத்தியில்வருத்தாண்ணிப்புலைக்குடிலருகுதேடி 
உத்தமனீமங்காக்குமாறுகேட்டோடிச்சென்றான்‌, 


[சத்தியர்த்நி அந்த -அழயெ நகரத்தின்‌ ஒரு அம்பலத்திலே அன்று 
இராத்திரி தங்‌ யிருந்து விடிந்த'பின்பு தங்கள்‌ எஜமானைத்‌ தேடிக்‌ 
கொண்டு தன்‌' மனத்தகத்தே வருத்தம்‌ கொண்டெ வர்து புலையர்‌ 
கஸின்‌. குடிசைகளிலெல்லாம்‌ தேடி உத்தமகுணத்தை: உடையவ। 

னெ அரிச்சந்திரன்‌ சுடுகாடு காக்கும்‌ சேதிதெரிம்‌து ஓடி. சுகொடு 

இருக்கும்‌ இடம்‌ சென்றான்‌. என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அத்திரு£சரில்‌ - அந்த. அழயெ. நகரத்தில்‌, சச்திய£ர்த்தி என்‌ 
பான்‌ - ௪த்தியஒர்த்தி என்னும்‌ பெயரை உடைய மந்திரி, ஓர்‌ அம்பலத்து-ஒரு 
அம்பலத்திலே, இரவு சங்க - இராத்திரிச்குத்‌ தங்கியிரும்‌து, தங்கள்‌ நரயகனைத்‌ 
தேடி - (விடிந்த பின்பு) தங்கள்‌ எஜமானனைத்‌ தேடிக்கொண்டு, புக்தியில்‌- 
மனத்திலே, வருத்தம்‌ ஈண்ணி - வருத்தத்தைக்‌ கொண்டவனாய்‌, புலைக்குடில்‌ 
அருகு - புலையர்களின்‌. குடிசையின்‌ சமீபங்களில்‌ எல்லாம்‌) தேடி - தேடிப்‌ 
பார்த்து; உத்தமன்‌ - உத்தமகுணங்களையுடைய அரிச்சந்‌திரமகாராஜனானவன்‌, 
ஈமம்‌ - சுகொட்டை, காக்கும்‌ - சாவல்‌ செய்யும்‌, ஆறுநேட்டு - விதத்தைக்‌ 
கேட்டு, ஓடிச்சென்றான்‌ - சுசொட்டிற்கு ஓடி.ச்சென்றான்‌, எ-று, 

எமத்றோமம்பலம்‌?? என்றதில்‌: உள்ள “மற்று? என்பத பொருளின்றி நிற்‌ 
றலின்‌ : ௮சையாம்‌.- (சட) 
கெருப்பெழுந்தெரியுஞ்செக்தீச்சுடுகரைநீக்தியே9 
மருப்பயிலலங்கன்மன்னமைந்திரிச்தலையினண்மிச்‌ 
செருப்பயில்வீரவேலான்‌ சிறுகுடி நனிலேபுக்கல்‌ 
கிருப்பது கண்டான்‌கா ணு$வைங்கியேயலறிவீழ்க்தா ன, 


548 காசிகாண்டம்‌. 


[நெருப்பு மூண்டு எரிவதா அந்தச்‌ செவக்த கெருப்பினாலே சூட 
கொண்டிருப்பதாயெ சுகொட்டின்‌ கரையை கடந்தபோய்‌ வாசனை 
பொருந்திய மாலையை அணிபவனாயெ அரிச்சந்திரமகாராஜனை 
முதல்‌ மக்இரியாகிய ,சத்தியரெத்தி வந்து கூடி, யுத்தத்திலே உப 
யோடுக்சப்‌ படுனெ.ற வீரவேலைத்தாங்யெ அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌ 
அந்த இடத்திலே ஒரு ஏறிய குடிசைக்குள்ளே புகு துகொண்டூ 
அங்கே இருப்பதைச்‌ கண்டான்‌, சண்ட உடனே ௮ழுது பிரலாபித்‌ 
அக்‌ ழே விழுந்தான்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. நெருப்பு எழுர்து எரியும்‌ - (பிணங்களைச்‌ சுவெதற்காக இடப்‌ 

பட்ட) நெருப்பானது (பிணங்களின்‌ கிணங்களினாலே) மூண்டெரியும்படி. 
யான, செம்‌ - செவர்த நெருப்பினாலே, சுடு - சுடப்பெற்றிருக்கன்ற, கரை 
நீந்தி - சுகொட்டின்‌ கரையைக்‌ கடந்து, ஏட - போய்‌, மருபயில்‌ - வாசனை கம 
மும்படியான, அலங்கல்‌ மன்னை - மாலையை அணிபவனாய அரசனை, மந்தி 
ரித்‌ தலைவன்‌ அண்யி - மர்‌இரிகளுக்செல்லாம்‌ தலைவனாயெ சத்தியரேத்தி சமீ 
பித்து, செருபயில்‌ - யுத்தஞ்செய்ய வல்லதாயெ, வீரவேலான்‌ - வெற்றி 
வேலைக்கொண்ட அரிச்சந்‌திரமகாராஜனானவன்‌, றெகுடில்‌ தனிலே - (அந்தச்‌ 
சுகொட்டிலே) ஒரு றெ குடிசையிலே, புக்கு - புகுந்து; அங்கு - அவ்விடத்‌ 
இலே, இருப்ப.த,கண்டான்‌ - இருப்பதைக்கண்டான்‌, காணா - கண்டவுடனே, 
ஏங்கயே அலறி வீழ்ந்தான்‌ - அழுது கதறிக்‌ மே விழுக்சான்‌. எ-று. 
(மக்திரித்தலைவன்‌" முதல்‌ மந்திரி, (௮ண்முசல்‌! கட்டுதல்‌, சமீபித்தல்‌; 
(செருபயில்‌! யுத்தத்தில்‌ உபயோகிப்பதாயெ, என்று உரை உரைக்கலாம்‌. தன்‌ 
தலைவன்‌ இவ்வளவு தாழ்ம்த நிலையில்‌ இருப்பது காணச்சயொது முதல்‌ மச்‌ 
இரியாயெ சத்தியரர்த்தி அழுது கதறி வீழ்ந்தான்‌, என்று கருத்தாம்‌, (௬௭௬) 


மன்னவரிடம்பொறா அவர்‌ அசூழ்க்திறைஞ்சிப்போற்ற 
வன்னமென்னடையாராடவரம்பையர்பாடவைகும்‌ 
பொன்னெடுல்கோயினி க்‌ப்பூதமும்பிசாசுமாடு 
மிக்நெடுக்கோயிலோவரந்தெய்‌ இயவையவென்றான்‌. 


[அரசர்கள்‌ தமச்கு இடம்‌ போதாமல்‌ வந்து மொய்த்து வணங்கித்‌ 

்‌ துதிக்கவும்‌, அன்னம்போன்ற மெதுவான கடையை உடைய பெண்‌ 

கள்‌ ஆடவும்‌ ரம்பாஸ்திரீகள்‌ பாடவும்‌ தெப்புடன்‌ வசிக்கும்படியான 

பொன்மயமான நெடிய அரண்மனையை விட்டுப்‌ பூதங்களும்‌ பசாச 

களும்‌ கூத்தாடு9ன்ற இந்தப்‌ பெரிய கோயிலோ ஐயா உமக்கு வந்து 

இடைத்தது என்றான்‌; என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மன்னவர்‌ - (தரிசனம்‌ பெறும்பொருட்டு வந்துள்ள) அரசர்கள்‌, 
இடம்பொறா து - தாங்கள்‌ தங்‌ இருப்பதற்கு இடம்‌ போதாமல்‌, வந்து-வந்து, 
சூழ்க்து - மொய்த்து, இறைஞ்சப்போத்ற - வணங்டத்‌ அதிக்கவும்‌, அன்னம்‌ 
மென்‌ ஈடையார்‌ - அன்னத்தை ஒத்த மெதுவான நடையை உடைய பெண்‌ 


௮ரிச்சந்திரபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுமையும்‌. 540 


கள்‌, ஆட - நிர்த்தனஞ்செய்யவும்‌, அரம்பையர்‌ - ரம்பாஸ்திரீகள்‌, பாட - பாட 
வும்‌, வைகும்‌ - (சிறப்புடனே) வீத்றிருக்கும்‌, பொன்‌ நெடும்‌ கோயில்‌-பொன்‌ 
மயமான நெடிய அரண்மனையை, கக - விட்டு, பூதமும்‌ - பூதங்களும்‌, பிசா 
சும்‌ - பசாசுகளும்‌, ஆடும்‌ - ஆடும்படியான;) இந்நெடும்‌ கோயிலோ - இந்த 
நெடிய கோயிலே, ஐய - ஐயா, வந்து எய்தியது - ௨மக்கு வந்து டைத்தது, 
என்றான்‌ - என்று கூறினான்‌. எ-று, 


“பொன்‌ நெடும்‌ கோயில்‌” அழயெ பெரிய அரண்மனை, என்றலுமாம்‌, (8) 


கதிதருமயனுமாலுங்கடக்கருங்கொடியநீர்மை 
விதியினை யெளியநம்மால்வெல்லலார்தகைமைத்‌ 
வதிகம்வந்தெ ய்‌. தாமேனாள மை கதய 


இழைவனாலே விதிக்கப்பட்டதே வந்து சேருமேயல்லாமல்‌ அதற்கு 

அதிகமாக ஒன்றும்‌ வந்து சேராது; ஆகையினால்‌ அறிவில்‌ வல்லவ 

னாயெ சத்தியரர்த்தியே இதற்காக 8 வாடி வருந்தாதே என்று அரிச்‌ 

சந்திரன்‌ மந்திரிக்குக்‌ கூறினான்‌ என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. கதிதரும்‌ - மோட்சத்தைத்‌ சரும்படியான அயனும்‌ - பிரம்மா 
வும்‌, மாலும்‌ - விஷ்ணுவும்‌, கடக்கரும்‌ - கடத்தத்கு அரிதான, கொடிய நீர்மை- 
கொடுந்தன்மையை உடைய, விதியினை - விதியை, எளிய ஈம்மால்‌ - எளியவர்க 
ளாயெ ஈம்மாலே, வெல்லலாம்‌ தகைமைத்‌.து உண்டோ - வெல்லலாயெ தகுதி 
உள்ளதாமோ?, மேனாள்‌ - முன்‌ காளிலே, அமைத்தவே - இறைவனால்‌ 
அமைத்தபடியே, அடுச்கும்‌ அல்லால்‌ - வந்து சேருமேயல்லாமல்‌, அதிகம்‌- 
விதித்ததற்கு அதிகமாக, வந்து எய்தா - ஒன்றும்‌ வம்‌,து கூடாது, மதிவலோய்‌- 
அறிவில்‌ வல்லவனான சத்‌திய£ர்த்தியே!, இதற்கு - (கான்‌ இக்கிலையில்‌ இருக்‌ 
கும்‌) இதற்காக, வாடி - வாட்டமடைந்து, வருந்தலை - வருந்தாதே என்று- 
என்று, சொன்னான்‌ - அரிச்சம்‌திரமகாராஜன்‌ மந்திரிக்குக்‌ கூறினான்‌. எ-று. 


(கதிதரும்‌ அயனும்‌ மாலும்‌” என்பதற்கு தம்பால்‌ . அன்புசெய்யும்‌ அடியார்‌ 
களுக்கு முறையே சத்தியலோக வாழ்வைத்தரும்‌ பிரமனும்‌ வைகுந்த பதவி 
யைத்தரும்‌ விஷ்ணுவும்‌, என்றும்‌ பொருள்‌: கூறலாம்‌, “எளிய? என்றது 
தேவர்கள்‌ போலாது சித்தறிவும்‌ சன்னானாம்‌ சிறுவலீயும்‌ உடைமையால்‌ என்‌ 
்‌ றறிக, “'அனந்தன போகம்‌ அவர்‌ அவர்‌ ஆற்றல்‌? என்பது ஈண்டு கருதத்‌ 
தக்கது. ௬௮) 


என்னவேயமைச்சன்றேறியிருர்தன னிருக்கவேந்தன்‌ 
முன்னமேயுய்த்‌ தவைத்தவரிசியைமுறையினீந்தா 


௦௦0 காகொண்டம்‌. 


னின்னமுதவெ தற்கென்றெண்ணியேயமைச்சன்‌ வீழ்க்து 
பொன்னடிலணம்வொறங்டபெ்புல்லிணிற்பொதிச்துகொண்டான்‌. 


[இர்தவிதமாக அரசன்‌ சொல்லவே மக்திரி தேறியிருக்தான்‌. அப்படி 
இருக்கும்பொழுது அரசன்‌ மான்னேதான்‌ சேர்த்து வைத்திருந்த 
வாய்க்கரிசிகளை முறைப்படி. கொடுத்தான்‌; இனிய உணவு சமைத்‌ 
தற்கே தந்தான்‌ என்று நினைத்து மக்திரி அரசன்‌ பொன்னடிகளை 
விழுந்து வணங்‌ ௮ல்‌. அரிகெளை' வாங்கி லை  புல்லுக்கற்றைக்‌ 
குள்ளே வைத்து மூடி. முடிந்து கொண்டான்‌ என்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌. என்னவே - இந்தவிதமாக அரசன்‌ சொல்லவே,.. ௮மைச்சன்‌-மக்‌ 

இரியானவன்‌, தேறி இருந்தனன்‌ - தேறுதல்‌ கொண்டு இருந்தான்‌, இருக்க- 
(அந்தவிதமாக) மந்திரி இருக்கவே, வேம்தன்‌ - அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌, முன்‌ 
னமே - முன்னமேயே, உய்த்து வைத்த - சேர்த்து வைத்திறார்த,- ௮ரிசியை- 
வாய்க்கரிசியை, முறையின்‌ - முறைப்படி, ஈந்தான்‌ - கொடுத்தான்‌,. அமைச்‌ 
சன்‌ - மர்திரியாயெ சத்தியரெத்‌இியானவன்‌, இன்‌ அழுது அவெதற்கு என்று- 
- இணியசோறு சமைத்தற்காகவே அரசன்‌ கொடுத்தான்‌ என்று; எண்ணியே- 
நினைச்சே, வீழ்ந்து - பூமியிலே-விழுக்‌.து, பொன்‌. ௮டி.- அரசனின்‌ அழயெ 
பாதங்களை, வணங்கி - வணங்கு, வாக்கி - ௮கத ௮றிசிகளை வாம்‌, புல்வினில்‌- 
புல்லுகளின்‌ உள்ளே, பொதிந்து கொண்டான்‌ - மூடிக்‌ கட்டிக்கொண்டான்‌. 
எ-று, 
(உய்த்து வைத்த! சேர்த்து வைத்த, முறையின்‌ ஈந்தான்‌? அளவுப்படி 
கொடுத்தான்‌ என்றும்‌ பொருளாம்‌, (உணவுக்கு வேண்டிய அளவுப்படி, என்ப 
சாம்‌.) (௬௯) 


மண்டலத்திறைவனுய்த்துவைத்தவாய்க்கரிசிதன்னைக்‌. 
கொண்டுபோய்ச்சுரபிக்நே அகோமயத்‌துடனேவிழ்ற்த" 
தண்ெமெடுத்‌ தக்குத்திச்ச மைத்தினிது தவவச்சோ” 
வுண்டவனுறைத்தார்பின்னையுற்றவாறெடுத்‌ தரைப்பாம்‌. 
[பூமண்டலாதிபதியான அரசன்‌ சேர்த்துக்கொடுத்த வாய்க்கரிசெளைக்‌ 
கொண்டுபோய்‌ பசுவுக்கும்‌ கொடுத்து அது. உண்டு அதன்‌: சாணி 
யிலே வீழ்வதான அரிசியை எடுத்துக்‌ குத்திச்‌ சமைத்து இனிமை 
யாகக்‌ கொடுக்க ௮ச்சோற்றை-உண்டுகொண்டு அரசனும்‌" மர்திரியும்‌ , 
அங்கு இருக்சனர்‌. பின்பு “ கடக்த: செய்கையை இனி எடுத்துச்‌" 
சொல்வோம்‌, என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. மண்டலத்து இறைவன்‌ பூமண்ட்லாிப்தியாகிய அரிச்சந்திர 
மகாராஜன்‌; உய்த்து வைத்த - சேர்த்து வைத்துக(கொடுத்த), வாய்க்கரிசி 
தன்னை - வாய்க்கரிகெளை, கொண்டுபோய்‌ - (புல்லில்‌ பொதிந்து) கொண்டு 
போய்‌, சுரபிச்கு ஈம்து - பசவுச்குக்கொடுத்து,, கோமயத்தடனே வீழ்க்த- 
(அந்தப்‌ பசுவுண்‌டு) சாணியோடு விழ்்த, தண்லெம்‌ எடுத்து-௮ரிசியை எடுத்து, 
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குத்தி -குத்தி, சமைத்து - சமையல்செய்து, இனிது உதவ - (பரிசுத்தமாக) 
இனிமையாகத்தர; அச்சோறு உண்டு - மந்திரி சமைத்துத்தந்த அம்தச்சோற்‌ 
தைச்‌ சாப்பிட்டு, அவண்‌ உறைந்தார்‌ - அந்தச்‌ சுகொட்டிலேயே அரசனும்‌ மர்‌ 
திரியும்‌ வரித்‌ துக்கொண்டு இருந்தனர்‌. பின்னை - பிறகு, உற்ற ஆறு - நடந்த 
சங்கதிகளை, எடுத்து உரைப்பாம்‌ - எடுத்துச்‌ சொல்லுவோம்‌, எ-று, 


(மண்டலம்‌ (மண்‌ - தலம்‌) பூமியாகிய இடம்‌ என்பது பொருள்‌; “மண்‌ 
டலம்‌? வட்டம்‌, உருண்டை; பூமி என்பதை வருவித்து பூமண்டலம்‌ என்றாம்‌; 
“சுரபி? - பசு; £தண்டுலம்‌? - அரிசி, : இவை வடசொற்கள்‌. (இனிது. உதவ! 
'இனிமை உடையதாகத்தர, என்றும்‌  பரிகத்தமாடித்தர, என்றும்‌ பொருள்‌ 
செய்வர்‌, (உண்டவன்‌. உறைந்தான்‌? என்பது பாடமாயின்‌ உண்டு - சாப்பிட்டு, 
அவன்‌ - அந்த அரிச்சச்திரமகாசாஜன்‌ உறைந்தான்‌ - அந்தச்‌ சுகொட்டில்‌ 
இருந்தான்‌; எனப்‌ பொருள்‌ செய்து கொள்க, (௪௦) 


காசிகாண்டம்‌ - முற்றிற்று. 
அ, விருத்தம்‌ - ௬௭௧, 


ட 
இவெமயம்‌, 


திருச்சிற்றம்பலம்‌, 
எட்டாவது, 
மயானகாண்டம்‌.. 


DE 


௮.றூர்ச்சழி கெடிலடி. ஆசிரிய விருத்தம்‌. 

வல்லியுமக அமர்‌ தமறையவன்மனை யிற்சேர்க்‌ து 
சொல்லியபணிகளெல்லாஞ்சோர்வறச்செய்தபின்னு 
மெல்லி2யார்சாமமென்னவெழுக்‌ திருந்தேவன்முற்றி 
யல்லிருசாமஞ்சென்றாலளித்தகூழுன்டுறங்‌க. 

இ-ள்‌. சந்திரவதியும்‌ மகனும்‌ அந்த விலைக்கு வாங்னெ பிராமணன்‌ வீட்‌ 
டிலேபோய்‌, ௮ந்தப்பிராமணன்‌ சொன்ன வேலைகளெல்லாம்‌ குறைவில்லாமல்‌ 
பொழுதளவுஞ்செய்து, மறுபடியும்‌ அர்த்தராத்திரி விடிய ஒருசாமமிருக்கும்‌ 
போதே விழித்தெழுச்ிருர்‌.த அவன்‌ ஏவின வேலைகளெல்லா முடியச்செய்து 
பின்பு அச்‌ சப்பகல்‌ இரண்டு சாமமானால்‌ ௮வனூற்றின கூழையுண்டு தூங்க. 
எஃறு. ௧) 
கையினிலுலக்கைபற்றிக்கரந்தனினுதிரம்பாய 
மெய்யினில்வெயர்நீர்சிர்‌ தவிழியினிலருவிபாய 
ரெய்யினின்முடித்தகூந்தனெற்குத்‌ தங்கொடுமைகாணா 
மையினிற்றிகழ்வேற்கண்ணாரரம்பையர்மறுகச்சோர்ந்தார்‌. 

இ-ள்‌. சையிலே உலக்கையைக்கொண்டு காந்தன்‌ மலர்போன்ற அந்தச்‌ 
கைகளிலே ரத்தங்கட்டிச்‌ வெப்பாகவும்‌, உடம்பெல்லாம்‌ வேர்வை நீரொழுக 
வும்‌ கண்களிலே அருவிபோல்‌ நீரொழுகவும்‌, முன்னே சம்பல்‌ யெண்ணெ 
யிட்டுச்சவி முடித்த கூந்தலையுடைய சந்திரவதியானவள்‌ நெல்லுக்குத்துறெ 
கொடுமையைக்கண்‌டு மையிட்ட துடனே விளங்குன்ற வேல்போலுங்‌ கண்‌ 
களை யுடையவர்சளாகிய தெய்வரம்பைக ளெல்லாரும்‌ (இச்சம்‌திரவதிக்கு) இப்‌ 
படி வரக்கூடுமோவென்று மயங்‌9ச்‌ சோர்வதானார்கள்‌. எ-று, ௨) 
புன்கணுற்றரம்பைமாதர்வருக்‌ தவும்புந்திசெய்யா 
வன்கணிசக்கமில்லான்மடி த்தவாய்வெடித்தசொல்லான்‌ 
தன்கணன்பில்லான்‌ பொல்லான்ற றுகணன்விலகொண்டாள்வோ 
னின்கணில்லா தாள்பாரியிவனி லுல்கொடியபாவி. 

இ-ள்‌. தெய்வரம்பைகள்‌ அப்படித்‌ துன்பப்பட்டு வருத்த மடையவும்‌, 
விலைக்கு வாவ்‌ ஆளுற பிராமணன்‌ அதை ஆலோசியாத கொடுஞ்‌ செய்‌ 
கையையுடையவனாய்‌ கொஞ்சமேனு மிரச்க மில்லாதவனாய்‌ மடித்த வாயு 
டனே அர்த்த சொல்லை யுடையவனாய்த்‌ தன்னிடத்தி லெவ்வளவும்‌ 
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அன்பில்லாதவனாய்‌ அஞ்சாதவனாயிருந்தாண்‌. அந்த இனிதான முகதாக்ஷ்ண்‌ 
ணியயில்லாத பிராமணனுடைய பெண்டாட்டியோ அவனைப்‌ பார்க்ல மிக 
வுங்‌ கொடுமையான பாவியாயிருக்சான்‌. எ-று, (௩) 
அடியினாலஞ்சிமைந்தனனர்தலைப்பயமுணர்த்த 
விடியுமுன்னெழுக்திருக்‌ அவிளை புலங்களைபறித்துக்‌ 
கடிவன த்தடகுமொய்து நாட்டமுஞ்சமிதையும்பொன்‌ 
முடிபுளை தலையில்வை த்‌ தஅமுறைமுறைவருமக்காளில்‌. 
இ-ள்‌. அந்தப்‌ பிராமணனடிக்கற அடியினாலே புத்திரனான தேவதாசன்‌ 
பயந்து, அப்பயமானது தூக்கத்தை விழித்தெழும்படிச்‌ செய்ய விடிறெதற்கு 
முன்னே எழுக்திரும்‌ து அந்தப்பிராமணனுக்கு வீளை நிலத்திலுள்ள களைகள்‌ 
பிடிங்க அவனுடைய காவலுக்குள்ளான வனத்திலே அலைந்து இரிர்து இலைக்‌ 
கறிகள்‌ பறித்துக்கொண்டு விறகும்‌ சமித்தும்‌ கட்டி பொத்ரெிடமணியத்தக்க 
தலைமேலே வைத்துச்‌ சுமக்து இப்படித்‌ தினந்தோறும்‌ வருவதாகிய அர்த 
நாளிலே. எ-று, (௪) 


மைர்‌ சுனுஞ்சிறுரோடேவெனந்தனில்விறகுகட்டித்‌ 
தர்திலவெழியினோர்பாற்றருப்பைகண்டி துவிட்டேகி 
லர்தணன்முனிவனென்னாவஞ்சியோர்வடத்தினீழ 
லிந்தனமிறக்யெப்புலிருர்திடுபுகற்கட்சென்றான்‌. 

இ-ள்‌. ஒருநாள்‌ அர்தப்புத்திரன்‌ ஊரிலுள்ள பிள்ளைகளோடு கூடிச்‌ 
சென்று காட்டிலே விதகுதேடிச்‌ சுமைகட்டிச்‌ சுமந்துகொண்டு வருத வழி 
யிலே ஓரிடத்தில்‌ தர்ப்பைப்புல்‌ அதிகமாயிருக்கக்கண்டு இந்தத்‌ தர்ப்பையைக்‌ 
கண்டும்‌ பறித்துக்கொண்டு போகாமற்போனால்‌ பிராமணன்‌ கோபஞ்செய்தடிப்‌ 
பானென்று பயந்து ஒரு அலமரத்தினிழவிலே அக்த விறகு சுமையை யிறக்க 
வைத்துவிட்டு அந்தத்‌ தர்ப்பைப்புல்‌ முனைத்‌திருக்றே தூறினிடமாகப்‌ போ 
னான்‌. எ-று, (௫) 
பறித்தனன்குசை யைப்பற்றிப்பறித்த லுமுனிவனேவக்‌ 
குறித்துவர்சதனுட்டங்குங்கோளராச்‌சறியோங்‌இத்‌ 
தெறித்‌ சழல்கிழியாற்சிர்தத்திண்டிற்றுத்தீண்டலோடும்‌ 
வெறித்தெழுர்தலதியோடிவெருவியேதை ரயில்வீழ்க்‌ தா ன்‌. 

இ-ள்‌. அங்கேபோய்த்‌ தர்ப்பையைப்‌ பிடுங்னொன்‌; அப்படித்‌ தர்ப்பை 
யைப்பிடி,த்துப்‌ பறிக்கும்போது ' வீசுவாயித்திரமுனிவ ரேவுதவினாலே கடிக்க 
வெண்ணி அந்தத்‌ தர்ப்பைக்குள்‌ எடல்யெருக்றெ பெரிய பாம்பானது றி 
யெழும்‌ து ரெருப்புப்பொறி தெறித்துக்‌ “ கண்களினின்று முதிரக்கடித்தது; 
அப்படிக்‌ கடித்தவுடனே மயங்‌9த்‌ துள்ளி! அலறிக்கொண்டோடி.வம்து பயத்‌ 
துடனே ஒரிடத்தில்‌ வீழ்ச்‌ சான்‌, எ-று, ஸூ. 

10 


[3 ௬. 
554 மயானகாண்டம்‌. 


வடத்தின்‌ மிருந்த தோழர்மறப்போய்வள்ளல்வீழ்*்ச 
விடத்நினையணுியையோவென்னுற்ற துரையரயென்னப்‌ 
ப்டத்தினாற்பெரியநாகல்கடி த்த அபாருமென் ற 
விடத்தினாலறிவுசோர்ச்சான்விட்யிரடம்‌ற்றன்றே 

இ-ள்‌. அப்போது அந்த அலமரத்தினிழலிலே இளைப்பாறிக்கொண்‌ 
டிருந்த சோழப்பிள்ளேகள்‌ பயக்தோடிவக்‌து அந்தப்பின்ளை விமுர்து டெக்றெ 
இடத்தையடுத்து ஐயோ பிள்ளாய்‌! உனக்கு என்னதுன்பம்‌ வந்தது சொல்‌ 
லென்றுகேட்ச, படத்தையுடைய பெரிய பாம்பு என்னைக்‌ கடித்தது; மீங்கள்‌ 
அதைப்பாறாங்களென்று சொல்லிக்கொண்டே அர்தப்பாம்பு விடத்தினாலே 
பு,ச்திமயங்கனொன்‌. உயிரும்‌ அவனுடம்பை விட்டு நீங்கச்‌ சுவாசமும்‌ அடங்குத 
லாயிற்று, எ-று, (௭) 
ஆவிபேயகன்‌ றபின்னையனை வரும்புரட்டிப்பார்த்துப்‌ 
பாவியூழென்னேயிக்தப்பாலகனிறக்தானென்ன 
மேவியவ்வடத்தின்‌ சழ்வர்‌தவரவர்விறகுகொண்டு 
காவியங்கழனிரூழுங்காசியம்பதயிற்புக்கார்‌. 

இ-ள்‌. அப்படி உயிர்போய்‌ இறந்தபின்பு எல்லாப்‌ பிள்ளைகளும்‌ அந்த 
உடம்பைப்பாட்டி. அசைத்துப்பார்த்துப்‌ பாவியான விதியினாலே என்ன ஆச்‌ 
சரியம்‌! இர்சப்பிள்ளே இறந்தபோனானென்று திரும்பி அந்த ஆலமரத்தின்‌ 
இழே வந்து அவரவர்கள்‌ கொண்டுவந்த விறகு சுமையை யெடுத்‌ துக்கொண்டு 
மீலோற்பலங்கள்‌ மலர்்துள்ள அழதொன வயல்‌ சூழ்ந்த காரிப்பட்டணத்துக்‌ 
குள்ளேபோனார்கள்‌. எ-று. 6) 
பாலர்வக்தாரிற்புக்கார்பானுவுங்கடலிற்புக்கான்‌ 
மாலைவந்திறுத்‌ தபின்னர்வழியினைநோக்யென்னை 
பரலன்வந்‌இலனென்றேங்டப்பர தவித்திருகண்டாரை 
காலகொக்துருலொயிற்கடைத்தலைவர்‌ பார்த்தாள்‌. 

இ-ள்‌. அப்படிஅந்தப்பிள்ளைகளெல்லாரும்‌ ஊருக்குள்ளே வந்துசேர்க்தார்கள்‌. 

குரியனு மேலைக்கடலுச்குள்ளேபோய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌. அப்படி ரரத்திரிகாலமான 
பின்பு பிள்ளை வருதெவழியைப்‌ பார்த்துப்‌ பார்த்துத்‌ தாயான சம்திரவதி தன்‌ 
பிள்ளை யின்னமும்‌ வரா ருக்ரொனேயென்று தக்‌தெதுப்‌ பிரலாபித்துத்‌ தன 
இரண்டு கண்களிலு 8ர்த்தாரை ச தும்படிகொம்‌ த மனமுருகக்‌ கடைத்தலை 
வாயிவிலே வம்தபார்த்தான்‌. எ-று. 


வ்ணங்‌யெகரத்தாள்சாலவாடியமன த்தாண்மக்கா 
னிணங்கியும்முடனேவந்தவென்மகனெங்கேயென்றாள்‌ 
மணங்கமழ்குழலாயுன்‌ றன்மைக்தணையர வுஇிண்டி 
யுணங்கியேயிதக்தானென்றாருயிர்த்திலன்மறுவேழ்ந்தாள்‌. 
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இ-ள்‌. சோர்ந்த சைகளையுடையவளாய்‌ மிசவும்‌ வாடின மனத்தை 
யுடையவளாடு வருறெ பிள்ளைசளைப்பார்ச்து பிள்ளைகளே ! உங்களுடனே 
குடிவந்த என்மகனெங்கே? வரக்காணேனென்றாள்‌. அதற்கு அர்தப்பிள்‌ளைகள்‌ 
வாசனை பரிமளிச்கன்ற "கூந்தலையுடைய அம்மே! உன்னுடைய புத்திரனைப்‌ 
பாம்புகடித்து அதனாலே சோர்ந்து மடிக்தபோனானென்று சொன்னார்கள்‌. 
அதுகேட்டு மூச்சுமில்லாதவளாய்‌ மயங்கிக்‌ ழேவிழுந்தாள்‌ சர்திரவதி, எ-று, 
மடத்தகைவல்லிபின்னுமைந்தரைகோக்கயெக்த 
விடத்திலேயிறக்தானென்னயாம்வருவழியினிற்கும்‌ 
்‌ வடத்தினுக்கயலேசற்றேவடக்‌கனிற்குசை படர்ந்த 
தடத்தினிற்றெங்நேயென்றுசாற்றியேபவர்கள்போனார்‌. 

இ-ள்‌. அப்படி மயங்கிவிழுக்து பின்னும்‌ அந்த யெளவனத்‌ தகுதியை 
யுடைய சந்திரவதியானவள்‌ அந்தப்‌ பிள்ளைகளைப்‌ பார்த்து பிள்ளைகளே! என்‌ 
பிள்ளை எந்தவிடத்திலே இறக்து இடக்ொனென்று கேட்கப்‌ பிள்ளைகள்‌ நாங்‌ 
கள்‌ வருகிற வழியிலே நிற்ன்ற ஆலமரத்திற்குப்‌ பக்கத்தே கொஞ்சம்‌ வடக்‌ 
குத்திசையிலே தர்ப்பைபடர்ந்து முளைத்திருக்ெ மேட்டுக்குத்‌ தென்புறத்‌ 
இலே. இறந்து டெச்கிறானென்று சொல்லி  அர்தப்பிள்ளைகள்‌ போய்விட்‌ 
டார்கள்‌, எ-று, (கக) 
அறுதியீதென்றுசாலவறிவழிர்‌ தருகிவி ழ்ர்து 
மறுனொளுடையோர்க்கஞ்சிவாய்‌ திறச்தர ற்றாண்மா ழ்‌ூச்‌ 
சிறுதொழின்முழுதுஞ்செய்‌ துதீர்ந்தபின்றேடிச்சேற ர்‌ 
ஓலுறுதியென்‌ றள த்தினுள்ளேயொடுக்கிவர்‌ தகத்திற்புக்காள்‌. 

இ-ள்‌. முடிவு இப்படியாயித்தென்று மிகவும்‌ பு,ச்‌திமயங்கி மனமுருடிக்‌ 
இிழேவிழும்‌ து மயங்னெவளாதித்‌ தன்னை விலைக்கு வாங்னெ பிராமணனுக்கும்‌ 
பிசாமணத்திக்கும்‌ பயந்து வாயைச்திறக்து கூவியழா தவளாய்ப்‌ பின்னுஞ்சோர்‌ 
வுடனே தான்‌ செய்வதான சிறிப பணிவிடைகள்‌ முழுதஞ்செய்து முடிர்த 
பின்பு இறந்துடெக்ற பிள்ளையைத்‌ தேடிக்கொண்டு போறதே . இனித்‌ 
தகுந்த காரியமென்று தன்‌ மனத்துக்குள்ளே அப்படிப்பட்ட துன்பத்தை 
ஓடுங்கச்‌ சொண்டுவந்து வீட்டுக்குள்ளே போயினான்‌. எ-று, ்‌ (௪௨) 
முறைமுறைபணிகளெல்லாஞ்செய்தறமுடித்‌ தப்பின்னர்‌ 
மறையவன்றன்னையேத்திவாய்புதைத்தமுதுவிம்மி 
யிறைவகேளரவக்‌்திண்டியென்மகனிறத்தான்‌யானச்‌ 
சிறையிலேசேநற்குன்‌ றன்றிருவுள்மறியேனென்றாள்‌. 

இ-ள்‌. அப்படி வீட்டுக்குள்ளே வந்து செமக்ரெமமாகச்சான்‌ செய்வதான 
ஊழிமங்களெல்லாஞ்செய்து முடியமுடிதீதப்‌ பின்பு அந்தப்‌ பிராமணனைத்‌ 
தோத்திரஞ்செய்து வாயை ஒருகையால்‌ மூடிச்கொண்டு அழுது அ5்சத்து 
சுவாமி எஜமானே! கேட்பீராக: என்பின்ளை பாம்பு கடித்திறச்துபோனான்‌; 


206 மயரனகாண்டம்‌. 
ஆசையாலினிஞன்‌ அர்த இடத்துப்போக உம்முடைய திருவுள்ளமெப்படியோ 
தெரிகிலேன்‌ சொல்லுமென்றாள்‌ சக்தீரவதி, எ-று, (க) 
சினக்கடூஞ்சொல்லாற்£ி நித்‌ தடுக்‌ டெ வுரப்பிவிணி 
யெனக்கு றுகுறையேயன்‌ நியென்பொருட்கழிவுவந்தா 
அனக்குறுகுறைதானுண்டோவுறுவீலைப்பட்டபையல்‌ 
தனக்கொருதாயுமுண்டோ தவீர்கநீபோவதென்றான்‌. 

இ-ள்‌, அதுகேட்டு கோபங்கொண்ட கடுஞ்சொத்களுடனே £றி சந்திர 
வதி திடுக்கிடும்படி. அதட்டி ௮டீ. பயன்படாதவளே! என்பொருளுக்குச்‌ கெடுதி 
நேரிட்டால்‌ எனச்கு மிகுந்த குறைவேயல்லது உனக்கு வருவதான குறைவு 
ஏசேனுமுண்டோ? எனக்காக விலையர்ன அந்தப்‌ பையனுக்கு ஒரு தாயானவளு 
முண்டோ? (இல்லை,) மீ போகவேண்டாமென்று சொன்னான்‌. எ-று. (௧௪) 
அடிமையேயெனினுமையாவந்தரத்திறந்தானென்றாற்‌ 
கொடியனேன்றனக்குப்பெற்றவயிறுதான்கொதித்திடாதோ 
படியின்மேலிறர்‌ தான்றன்னைப்பார்த்தெடுத்தடக்கக்கங்குல்‌ 
விடியுமுன்‌ வருவேனல்குவிடையென த்தொழுதுவீழ்க்தாள்‌. 

இ-ள்‌. (அதற்கு) ஐயசே! உமக்கு அடிமைதான்‌ ஆனாலும்‌ என்‌ கண்‌ 
காணாத வனாந்தரத்திலே அர்தப்பைய னிறம்‌தபோனானென்று சொல்லக்கேட்‌ 
டால்‌ பாவியான மெனக்குப்‌ பெற்ற வயிறுதான்‌ கொதிப்புக்‌ கொள்ளாதா? : 
ஆகையால்‌ எங்கேயோ ஓரிடத்திலே இறச்து டெக்றெவனைத்‌ தேடிக்‌ கண்டு 
பிடித்து எடுத்தடக்கஞ்செய்து பின்பு இக்தராத்திரி விடிவதற்குமுன்னே வந்து 
விடுறேன்‌; மீர்‌ தயவுசெய்து உத்தரவு கொடுத்தமுளுமென்று வணங்கிக்‌ ழே 
விழுர்தழுதாள்‌. எ-று. (௧௫) 
மாலையங்குமலாள்கூறமறையவன்மனம்பொருக்தி 
வேலைகண்மிகவுமுண்டுவிடியுமுன்‌ வருவாயா 
னீலவேல்விழியாயேகுநீயென வொருகா ற்சொன்ன 
காலையேயெழுர்திருக்‌ துகடிஈகர்கடர்‌ அபோனள்‌. 

இ-ள்‌. பூமாலையணிர்‌ சழகுகொண்ட கூந்தலையுடைய சந்திரவதி இவ்‌ 
வாறுசொல்ல, அர்தப்பிராமணன்‌ மனஞ்சம்மதித்து மீலமலர்போலவும்‌ வேல்‌ 
போலவுங்‌ கண்களையுடையவளே! காளையத்தினம்‌ என்‌ வீட்டிலே அதிகமாக 
வேலைகளிருக்ன்தன; அவைகளெல்லாஞ்‌ செய்வதற்காக நீ விடிறெதற்கு 
முன்னே வருவாயேயானால்‌ போவென்‌ றொருதாஞ்‌ சொன்ன அப்பொழுதே 
யெழும்‌திரும்‌து அடதக்‌ காவல்கொண்ட பட்டணச்சைச்‌ கடம்‌தபோனாள்‌. எ-று. 
பாவியேன்மகனேயென்பள்பதைப்பண்மென்முகத்தின்மோதித்‌ 
தாவியேவிழுவணின்‌ றுதயங்‌யேமயம்‌இவீ ழ்வாள்‌ 
காவியங்கண்ணீர்பாயக்கதறுவள்பதறியேக்கி 
யாவியைத்தேடித்தேடியலமருமுடலமொய்த்தாள்‌. 
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இ-ள்‌. பாவியான யெனது புசல்வனே யென்று கூவுவாள்‌; போகும்‌ 
போதே பசைபஷதைச்துக்‌ இழேவிழுவாள்‌; மிருதுவான சன்‌ முகத்திலே அடித்‌ 
அிக்சொண்டு சாவிப்போய்‌ அப்புறத்தே விழுவாள்‌; அங்கே டர்து சயங்கியு 
மயங்கியும்‌ விமுவாள்‌; நீலமலாபோன்ற சண்சளிலே ீர்சிக்சச்‌ கதறுவாள்‌; அப்ப 
டிக்‌ கதறியும்‌ பதறியும்‌ ஏங்குசலாகி உயிரைத்தேடி. யலைகற உடம்புபோ 
லானாள்‌. எ-று. (௧௭) 
ஆறெலாமடி.கள்‌ வைத்‌ தவடியெலரம்விழிரீர்கின்‌ ற 
தூறெலாமரிவைசென்‌ றசுவடெலாங்குருதிதொட்ட 
மாழறெலாங்கூந்‌த றுன்‌ றுவன மெலாக்துணிகள்யார்க்குர்‌ 
தேறலாந்தகைமைத்தன்றிச்செடியெலாந்தேடிச்சென்றாள்‌. 

இ-ள்‌. அவ்வாறு அவள்‌ போடுறவழிகள்‌ முழுதும்‌ அவள்‌ கால்கள்‌ பதக்‌ 
இருக்கின்றன; அம்தக்கால்சள்‌ பதிவாகி க்கிற விடமுழுதும்‌ சண்ணீரொ 
முவெனவாயின. அங்குள்ள மூள்ளுச்செடிகள்‌ உடம்பைக்‌ இழிப்பதனாலே 
அந்தச்‌ சந்திரவதிபோகின்ற காத்சுவடுகள்‌ முழுதும்‌ இரத்தம்‌ சி்துதலாயின. 
பின்னுமச்செடிகளின்‌ மாறுகள்‌ கூம்தலைப்பற்றி யிழுச்கவும்‌, அர்த நெருங்னெ 
காடெல்லாம்‌ இடையிலுள்ள கந்தைச்‌ லைத்‌ துணிகள்‌ இழிந்து டெக்கவும்‌ இன்‌ 
னபடி.யென்று எப்படிப்பட்டவர்சளூம்‌ தெளிந்து சொல்லொணாதபடி. அந்தச்‌ 
செடிசளுள்ள காடுசளிலே தேடிக்கொண்டுபோனான்‌. எ-று, (௧௮) 
ஓடினாள்‌ எமெல்லாமுருஜனாள்‌ கருமேனி 
வாடினாள்விறகுவைத்தவடத்தினுக்கருகேவரந்தா 
னடினாள்கழுகும்பேயுஈரிகளுங்குறளுர்‌ தன்‌ நிக்‌ 
கூடியகுழுவினப்பண்ுமரனை ச்சென்‌ றுகண்டாள்‌. 

இ-ள்‌. அப்படி தேடிக்கொண்டோடினாள்‌; மனமெல்லா முருகக்கரை 
ந்தான்‌; உடம்பெல்லாங்‌ ௧௬, வாடினாள்‌; விறகுச்சுமை வைத்துக்‌ இடக்‌ 
இற அந்த ஆலமரத்தினறாகே வந்தாள்‌; அங்கேவந்து தேடினாள்‌; கழுகுகளும்‌ 
பேய்களும்‌ நரிகளும்‌ பூதங்களும்‌ நெருங்கிச்‌ கூடியிருக்க கூட்டத்தினடுவே 
தன்‌ பிள்ளையைப்போய்க்‌ சண்டாளன்‌. எ-று, (௧௯) 
கண்டனள்கதறிவீழ்ந்தாள்‌கழுகெலாமிரியல்போகல்‌ 
கொண்டதோர்மகவினாசையாவியைக்கொள்ளைகொள்ள 
முண்டகக்கரத்தாலேர்‌திமுருகனைமடிமேல்வைத்தே 
யண்டருமறுகியேங்கவாய்திறந்தசற்றலுற்றாள்‌. 

இ-ள்‌. அப்படிக்‌ கண்டவுடனே, அங்குள்ள கழுகு ுதவியனவெல்லாம்‌ 
பயந்தோடிப்போக ஓவென்று கதறிக்கொண்டு £ழே விழுந்தாள்‌. தான்‌ கொண்‌ 
டதான ஒரு புத்திரனென்‌ வாஞ்சை அவளுயிசைக்‌ கொள்ளைகொண்டு 
போவதாகத்‌ தனது தாமரை மலர்போன்ற கைகளிலே பிவ்ளையையெடுத்து 
மடிமேல்‌ வைத்துக்கொண்டு தேவர்களு மயங்கிப்‌ பிரலாபிக்கும்படி. வாயைத்‌ 
திறக்து ௮ழலாயினாள்‌. எ-று. (௨௦) 


௦௦8 மயானகாண்டம்‌,. ்‌ 


எழு?ர்ச்கழிகெடிலடிச்‌ சந்த விருத்தம்‌. 

பனியானளைங்துவெயிலாலுலர்ச்‌ இுபசியாலலைர்‌ தமூலவா 
வனியாயவெங்கணச வாலிறக்தவஇபாவமென்கொலறியேன்‌ 
றனியேடெக்‌துவிடகோய்செ றிக்‌ கு தரைமீ தருண்டமகனே 
யினியாரைமம்பியுயிர்வாழ்றமென்றனிறையோ னும்யா னுமவமே. 

இ-ள்‌. (மகனே!) பணியினலெ உன்னுடம்பு ஈனைதலாட௫யும்‌, 'பின்பு 
வெயிலினாலே காய்தலாடுயும்‌, பியினலே வருந்ததலாகயும்‌ மீ சாவாமல்‌ 
(யாரையுங்‌ சடிப்பதான) அகியாயச்‌ செய்கையையுடைய வெவ்விய கண்க 
ளோடு கூடின ஒரு பாம்பினாலே 6 யிறக்துபோகலான அதிகபாவம்‌ யாதசெய்‌ 
தாயோ நான்‌ தெரிலலேன்‌. இங்கே நீ ஒருவனாகக்‌ இடந்து விடமாயெ வியாதி 
பிடித்து மண்மேற்‌ புரண்டு டெக்றெ புத்திரனே! இணி யாரைவேண்டி உயிர்‌ 
வாழக்கடவோம்‌? எனது தலைவனும்‌ நானும்‌ உயிர்வாழ்தல்‌ வீணான காரியமே. 
எ-று, (௨௧) 
நிறையோசைபெற்றபறையோ சையற்றுநிரையாய்கிறைச்‌ கழு 
சிறையோசையுற்றசெடியூடி றக்கவிதியாரிழைத்தசெயலோ [ன்‌ 
மறையோனிரக்கவளகா டனைத்தும்வழுவாதளித்‌ தவடிவே 
லிறையோனளித்தமகனேயுனக்குமிதுவோவிதித்தவிதியே. 

இ-ள்‌. கிறைந்த ஒவியைக்கொண்ட வாத்தியங்களின்‌ முழக்கங்களில்லா 
மல்‌ வரிசையாய்‌ நிறைம்‌ திருக்க கழுகுகளினுடைய தெகடித்துக்‌ கொள்ளுறெ 
சத்தத்தினைக்கொண்ட செடிகளுக்குள்ளே நீ யிறம்துபோகப்‌ பிரமதேவரானவர்‌ 
செய்த செய்கைதானோ? ஒரு பிராமணன்‌ யாசிக்க தனது வளப்பங்கொண்ட 
காடுமுழுதுங்‌ கொடுத்த கூரிய வேலாயுதத்தையுடைய அரசன்பெற்ற புத்தி 
சனே! உனக்குங்கூட இப்படித்தானோ லபிதமான லபி வாய்ந்தது, எ-று, () 


வானின்‌ றிழிக்‌ துசொரிகின்ற தா ரைமழைபோவவி ழவிழிநீ 
ரூனின்‌ நிஃமனியுதிரங்கள்‌ சிக்‌ தவுயிரின்‌ திவெம்பு தழலின்‌ 
மேனின்‌ றுவெர்‌ த தளிர்போல்மயங்‌இவி தியா ரைகொம்து தனியே 
யானின்‌ நிரக்கவேனென் பதில்லையி தவோவுனீதிமகனே 

இ-ள்‌. எனது புத்திரனே! அசாயத்திலிரும்‌ இறங்ப்‌ பொழினெற 
மழைத்தாரையைப்போத்‌ கண்ணீரொழுசவும்‌, என்னுடம்பிலே மாமிச மென்ப 
இல்லாமல்‌ சத்தங்களொழுகவும்‌, பிராணபலமுமில்லாமல்‌ வெப்பமாகய கெருப்‌ 
பின்மேலே விழுக்து வெக்த தளிரைப்போல்‌ வாடிப்‌ பிரமதேவனை நொந்து 
கொள்ளுஜெதாய்‌ நரன்‌ ஒருத்தியாக நின்று பிரலாபிக்க ஏன்‌ பிரனபிக்றொ 
யென்பதில்லாமல்‌ £ டெக்றெதான இதுதானோ உனக்கு நியாயமாக முடிக்‌ 
சது. எ-று. (௨௩) 


செங்கோலறத்‌இன்‌ முறையேசெலுத்‌அதிறலோனெவர்க்கு 
முரவோன்‌; வெய்‌3தாபபானை விறன்மன்னனம்மைஙிடுவிக்கவெ 


அறிச்சர்‌ திரபு. சாணம்‌ மூலமும்‌ விறாத்தியுரையும்‌. 559 


ண்ணிவருகாள்‌, பங்கேருகத்தூ மலர்போல்விளங்கு வதமைறெ்ர்‌ 
தபரிவா,லெங்கேயெனாசை மகனென்றுரைக்கி லெ$ிரேதுசொல்‌ 
' வன்மகனே. 


இ-ள்‌. தாமரை மலர்போலு முகத்தையுடைய மகனே! தருமமார்க்கப்‌ 
படியே செங்சோல்‌ செலுத்தன்ற சாமர்த்தியனாயெம்‌ எப்படி.ப்பட்டவர்களுக்‌ 
கும்‌ அறிவாற்‌ தெந்தவனாயும்‌ வெவ்விய சேரபத்தைக்கொண்ட யானையை 
யுடைய வெற்றியான்யிக்க ஈமதரசன்‌ நாமிருவரையும்‌ (தான்‌ வாங்னெ பொரு 
ளைக்கொடுத்‌து) மீட்டுக்கொள்ள வரும்போது தான்‌ மீட்சவர்த சந்தோஷத்தி 
னாலே என்னுடைய பிரியமுள்ள புத்திர னெங்கேயென்‌ ஜென்னைக்சேட்டால்‌ 
௮ப்போது யான்‌ மறுமொழி யாஅசொல்லக்‌ கடவேன்‌? ௭-று. (௨௪) 


நீராளவாவிசெறிநாடனை த்‌ துநிறைமா தவற்குதவினும்‌ 
பாராளாரீர்‌ மைதொடர்பற்றதன்‌ றுபடியாளுமெர்தைமுடியில்‌ ; 
காராளரேர்கள்‌கடவோசையோய்வில்கன்னோசிசொடதனைமே 
லாராளவல்லரவமேவன த்திலரவாலிறந்தமகனே. 

இ-ள்‌. ஐயோ வீணாக இந்தக்காட்டிலே ஒரு பாம்பினாலே யிற்துபோன 
குமாரா! நீர்‌ நிரம்பக்‌ குளங்கள்‌ நெருங்கெ கோசலநாடு முழுதும்‌ நிறையான 
பெரிய தவமுனிவனுக்குக்‌ கொடுத்‌ துவிட்டாலும்‌, உலகத்தை ஆளுவதான சம்‌ 
பத்துத்தன்மை உனக்கில்லாமற்‌ போனதல்ல, உன்பிதாவைப்போலவே ஒரு 
நாட்டையாளுநெற என்பிதா காலமுடிவுபெற்றால்‌, வேளாளர்கள்‌ எவர்களை 
வோட்டு ஒசை ஓயாஇருந்துள்ள சன்னோசகொட்டைப்‌ பின்பு மீ யல்லது 
இனியார்‌ ஆள்வார்கள்‌ 2 எ-று, (௨௫) 
நல்லோர்வகுத்தமுறையாமறங்‌ கணாலெட்டிலொன்‌ றுகுறையே 
மில்லோரையற்பமிகழோமிறுக்குமிறையன்‌ நியேறவு நவேஞ்‌ [வே 
சொல்லோமறுத்‌ தமுரையோமுரைத்‌ த அறவோர்கள்புத்திட 
மெல்லோர்‌ தமக்குமினிதேவிளைப்பமேதாகவந்ததிதவே. 

இ-ள்‌. நன்னூலுணர்ந்த பெரியோர்கள்‌ சொன்ன தருமங்கள்‌ முப்பத்‌ 
இரண்டிலே ஒரு தருமமாயினுங்‌ குறையாது செய்தோம்‌. எளியவர்களைக்‌ 
கொஞ்சமேனு யிகழ்ச்‌ி செய்திலோம்‌. (காங்க ளரசராகையாள்‌) கொடுத்துத்‌ 
இர்ப்பதான பகுதிப்பொருளான ஆறிலொரு பங்கையல்ல த அதிகமாக விரும்பி 
னோ மல்லோம்‌, பொய்சொல்லி யறியோம்‌. கேட்டவர்களுக்கு இல்லையென்று 
மறுத்துச்‌ சொல்விலோம்‌. தறவறத்தார்கள்‌ சொன்‌னபுத்தியைக்‌ கடர்து சென்‌ 
நிலோம்‌. யாவருக்கும்‌ நன்மையையே செய்து வச்சோம்‌. இப்படிக்ுக்கச்‌ 
செய்தே எந்தக்‌ காரணத்தினாலே யெங்கள்‌ பிள்ளை இப்படிப்‌ பாம்புகடித்துச்‌ 
சாகலாயின 2 எ-று. (௨௯) - 
மறைகீதியுற்றபுறராடழித்‌.த.வருசேனையாள்வதறியே 
மறைநீதிமுற்‌ இுமுணராவமைச்சையணிவாயில்வைத்‌ அம்றியேங்‌ 
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குறையையிழைத்‌ துவினையேவிளை த்தகுடிவைத்‌ ரும்‌ துமறியே 
மிறையேதவத்தி ன்விளைவேயெமக்குமிதுவோவிதித்தவிதியே. 

இ-ள்‌. வேத$£திப்படியே நடக்கற அந்கியர்‌ காட்டைக்கெடுத்து அங்‌ 
இருந்து வர்‌. து கூடுவனவான சேனைகளை அளுஞ்செய்கையைத்‌ தெரிக்தோமல்‌ 
லோம்‌, பெரியோர்கள்‌ சொன்ன மீதிமுமுதிக்தெரியாத மந்திரியை யென்க 
எழதொன அரண்மனைவாயிவிலே வைத்தாளவுக்‌ தெரிக்திலோம்‌. குறைவான 
ஸவகளையே செய்து பாவச்செய்கைகளையே மேன்மேலும்‌ வளர்க்கிற குடிகளை 
எங்கள்‌ காட்டிலே குடிவைக்கவும்‌ தெரிக்கலோம்‌. (இப்படிக்கருக்கச்செய்ததே) 
எங்களுக்கும்‌ ஒ ஓ தெய்வமே! எங்கள்‌ தவப்பயனே! நீங்கள்‌ அமைத்த அமை 
ப்பு இப்படி பாம்புகடித்திறப்பதோ சொல்வீர்கள்‌. எ-று, (௨௭) 
கனமுந்‌ தருக்கள்குலமுச்தரித்தகரமும்பெருத்‌ தவுரமுக்‌ 
இனமுஞ்சிறக்குமுசமுக்தரித்தசிகையுங்‌டெக்குமுறைகண்‌ 
டி.னமுந்தரித்த அயிரான பாவியிறவாமலென்‌ றன்மகனே 
மனமுர்தரிப்பதிலைசொர்துபெற்றவயி றுந்தரிப்புதிலையே. 

இ-ள்‌. (கைம்மாறு வேண்டாது கொடுக்றெ) மேசச்‌ செய்சையையும்‌; 
கற்பகமுதலான செய்வ விருக்ஷங்களினுடைய செய்கையையும்‌ கொண்ட 
கையும்‌) பெரிதான சாமர்த்தியமும்‌, எப்போதும்‌ சிறர்‌ துள்ள முகமும்‌; தலை 
யிலேகொண்ட குடுமியும்‌, மண்மேத்டெக்றெ வகைகளைக்‌ கண்டும்‌ இன்னமும்‌ 
என்னுயிரான பாவி சாகரமலிருக்‌கதெதாயித்று, என்மகனே | மீ யிறந்ததாலான 
அன்பத்தை இணியென்மனமும்‌ தாங்குறெதா யில்லை, வருந்திப்பெற்ற என்‌ 
வயிறும்‌ தாங்குறெதரயில்லை. எ-று, (௨௮) 
பரவாதிசட்குமிகவேவிளை த்தபடிபோ லள த்‌ தலறமே 
விரவாத தஅட்டமுனிகெளசிகற்குவினையேமிழைத்தகுறைபோற் 
கரவேபிடித்துவறியேனளித்தகளிறாவிசெற்றகடுவா 
யரவேயுனக்குமுளதோபகைக்கவளியேனிழைத்தவினையே. 

இ-ள்‌. ஒரு சமயவாதிகள்‌ மற்றொரு சமயவாஇகளுக்கு மிகவும்‌ இடர்‌ 
செய்றெதுபோல்‌, எங்கள்‌ விஷயமாகத்‌ சமது சர்சையிலே தருமகுணங்களை 
யெவ்வளவுங்கொள்ளாக கொடுஞ்‌ செய்கையையுடைய கெளசிகமுனிவருக்கு 
நாங்கள்‌ பண்ணின குறவைப்போல, எளியவளான கான்பெற்ற இளையானை 
போன்ற புத்திரனுயிரை மதைந்திருக்து வந்து போச்செ விஷவாயையுடைய f 
பாம்பே ! இப்படி விரோதஞ்செய்வதான உனக்கும்‌ பிறரால்‌ ஐயோவென்‌ 
நிரங்கத்தக்க மான்செய்த குறைவுண்டோ ? எ-று, (௨௧) 
என்னாயகன்‌ றன்மணிமார்பிலேறிவிளையாடுனெ்‌ றவெழிலோய்‌ 
முன்னாப்விளைம்‌ தகனன்கூழ்‌ 5வெம்மின்முதலேறடர்‌ தமயலாய்‌ 
செர்நாய்‌இிரண்டுசெறிகானிருர்‌ துதெளியா திரங்குமெனை நீ 
யன்னாய்வருந்தலையெனாத அன்‌ றன றிவுக்கடாதுமகனே. 
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இ-ள்‌. எனது காயகனுடைய அழூசொன மார்பிலேறி விளையாடச்‌ 
தக்க செல்வக்குமாரா ? முன்னேமூண்ட நெருப்பிலே எங்களுக்கு முன்னே 
போய்‌ விழப்போன குழக்தாய்‌! செந்காய்கள்கூடி. நெருங்னெ. இந்தக்‌ காட்‌ 
டிலேயிருர்‌.து மனக்தெரியாம லழுகன்‌ற! என்னைப்பார்த்து தாயே வருந்தி 
யழாதேயென்று சொல்லாமல்‌ டெக்றெது உன்புத்திக்குத்‌ தக்கதல்லவே ஓ புத்‌ 
திரா. எ-று. ஓ ்‌ (௩௦) 
மறவாளெயிற்‌ றுமணிமாசுண த்‌ தின்‌ வலியாலிறந்‌ துளவெனோ 
டிறவாதிருக்குமதிபாவிதன்னொடுறவேதெனக்கருதியோ 
இறவாய்சிவந்தகனிவாயுரைத்தல்செய்லொய்முகத்‌.துவிழியாய்‌ 
பிறவாதநித்தனடியேலழுத்துபெருமானளித்தமகனே. 
இ-ள்‌. பிறத்தலில்லாத கடவுள்‌ திருவடிகளையே அதிக்ன்ற பெருமை 
யையுடைய அரசன்‌ பெற்றகுமார ! கோபத்தையுடைய வாவ்போலும்‌ பத்‌ 
களைக்‌ கொண்டதாய்‌ ரத்நத்தையு்‌ தலையிலே கொள்வதான ஒரு பாம்பின த 
விஷபலத்தினாலே இறம்‌ துக்‌ என்னுடனே கூடச்‌ சாவாதிருக்ெ அதிக 
பாவியானவளுடனே உறவுகொள்ளுகததினாலே என்ன பிரயோசனமென்று 
நினைத்தோ உனது வெந்த கனிபோன்ற வாயாலொருசொத்‌ சொல்லாதிறுக்‌ 
ராய்‌; என்முகத்திலும்‌ விழியாதிருக்கிறாய்‌, எ-று, (௩௧) 
வடியேறுவெற்நிநெடுவேன்மலர்க்கைமகனோடி.றர்‌.துமடி.யாக்‌ 
கொடியேன்முகத்தில்விழியார்முனைக்குவளராடழித்தகொடை 
ரிடியேறடர்த்தமரமாகமண்ணினிடையேயுழைத்தலழகோ [யா 
வடியேனை யொக்கமுடி யா திருத்தலநியாயமிக்கயமனே. 
இ-ள்‌. கூர்மையேறின வெற்றிகொண்ட நீண்ட வேலைப்பிடிக்ெ மலர்‌ 
போலுங்‌ கையையுடைய மகனுடனேகூடச்‌ செத்துப்போகாதிருக்கற பாவி 
யான என்முகத்திலே இனி விழிக்கமாட்டார்‌. (அவரியாரென்றால்‌,) ஒரு முனி 
- ஒருக்குத்‌ தனது வளகாடுமுழு.துல்‌ கொடுத்த பிசபுவானவர்‌. இடியேற்றினாலே 
பட்டுப்போன மரம்போலாட மண்ணிலே இடந்து நான்‌ வருக்துதல்‌ ஒ யமனே! 
உனக்கு அழகாயிருக்ன்றதோ? என்னையுங்கூட மீ கொல்லாதிருக்றெது மிக 
வும்‌ அகியாயம்‌, எ-று, (௩௨) 
எண்‌்சர்ச்சழில்‌ நெடிலடி. ஆசிரிய விருத்தம்‌, 
எனமநுகியிவனுடனாமிறந்தேமா8 
லிவனையெடுத்தெரித்தடக்கவுரியாரில்லை 
மனமுருகானம்மைவிலைகொண்டோன்சால 
வன்கண்ணன்மனைவியவன்‌ றனின்மாபாவி 
தினமுடையார்விடியுமுத ற்செல்லேனாஒற்‌ 
செறுவரிவன்‌ றனைக்கருக்கிச்செல்வனென்று 
தன துநிருமகனையெடுத்தணிதோள்வைத்‌ அத்‌ 
தள்ளாடிமதிதயனார்தனையைமீண்டாள்‌. 
11 


562 மயானகாண்டம்‌. 


இ-ள்‌. என்று பிரலாபித்‌து இந்த மகனுடனேகூட நானும்‌ செத்தேனே 
யானால்‌ இர்தப்பிள்ளையை யெடுத்‌ அக்கொண்டுபோம்‌ சசனஞ்செய்து அடக்கஞ்‌ 
செய்யத்தச்சவர்க னொருவறாயில்லை. ஈம்மை விலைக்கு வாக்னெவன்‌ இது 
கண்டு மனமிரங்கான்‌; மிசவும்‌ பொல்லாதவன்‌, அவன்‌ பெண்டாட்டியோ 
அவனிலும்‌ பெரும்பாவி, அவ்விருவரும்‌ மிகவும்‌ (கோபமுள்ளவர்கள்‌. விடி 
வதற்கு முன்னே நான்‌ அங்குப்போகா திருந்தால்‌ அதிக தண்டனை செய்வார்‌ 
கன்‌, அசையால்‌ இர்தப்‌ பிள்ளையை விரைவிலே போய்த்‌ தகனஞ்செய்வித்‌ தப்‌ 
பின்பு போகக்‌ டவேனென்று தனது புத்திரனையெடுத்து அழகான தோளின்‌ 
மேலே , சாய்த்துக்கொண்டு (இருக்குமாரனை,ச்‌ நூக்சமாட்டாமல்‌ தடுமாறித்‌) 
தளர்க்தவளாகச்‌ சக்திரசயராஜனுடைய குமாரியான சந்‌ இிரவதியானவள்‌ மயான 
நோக்டுச்‌ சென்றாள்‌. எ-று, : (௩௩) 
காடுமேடுஞ்செ நிர்தசெர்நாய்முன்னே 
கெளவியிழுத்திடப்பறந்துகமுகுமோதப்‌ 
போடுபோடெனப்பலபேய்தொடரக்கொண்டு 
போகேனீயெனக்கொடியபூதஞ்சூழ 
மாடுதோறும்பறிக்கசரிகடாவ 
வார்குழலுஞ்சோர்‌ துலும்வனக்தொட்டீர்கற 
விடுபாடி.த்தனையும்பட்டுகீண்முள்‌ 
ளிடகொ டுநீக்‌ திநெடுஞ்சுகொடுற்றாள்‌. 
இ-ள்‌, காட்டிலும்‌ மேட்டிலும்‌ இரண்டு நிற்னெற செர்நாய்களுக்கு மூன்‌ 
னே வாயாத்குத்தி யிழுப்பதற்காகப்‌ பறந்துவந்து கழுகுகள்‌ மோதவும்‌, ழே 
போட்டுவிடு, போட்டுவிடென்று பலவிசமானபசாசுகள்‌ தொடரவும்‌ நீகொண்டு 
போகாதேயென்று கொடுமையான பூதங்கள்‌ குழவும்‌, பக்கங்களெல்லாம்‌ வந்து 
பிள்ளையைப்‌ பிடிங்கெகொண்டு போகுதற்கு நரிகள்‌ தாண்டி விழவும்‌, மீண்ட 
கூந்தலையும்‌, அவிழ்ம்‌து தொங்குறெ  வஸ்திரத்தையும்‌ காட்டிலுள்ள முள்ளு 
களு மாறுசளும்‌ இக்கயிழுக்சவும்‌ இப்படித்‌ தடைபடுகற இவ்வளவும்பட்டு 
நீண்டமுட்சள்‌ தைப்பதான காடுமுழுதுங்‌ கடந்து கெடிதான சுகொட்டைப்‌ 
போய்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. எ-று. (௩௪) 
பிணங்கள்சுடுங்கடும்புலையசரவத்தாலும்‌ 
பிளந்து தலைவெடி த்திடுபேசமலையாலு 
நிணங்கருஇச்சுறுகாறுமூடையினாலு 
நெடுங்கனலின்கொழுக்தெழுக்தநிவப்பினாலுவ்‌ 
கணங்கண்மிகக்களித்தாடுந்துழனியாலுங்‌ 
கனற்பொரியின்மலிவாலும்புகையினாலுஞ்‌ 
சுணங்குபலபிணகங்குபெருங்குரைப்பினாலுக்‌ 
தோகையறிநற்துணர்க்துகொடுஞ்சுடலைசார்ந்தாள்‌. 


அரிச்சர்‌ திசபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 66% 
இ-ள்‌. அங்கே 'பிணங்களைச்சுடுற கடுமையான பதையர்களுடைய சத்‌ 
தீத்தினாலும்‌, அந்தப்‌ பிணங்களின்‌ தலைகள்‌ பிளந்து வெடிக்கிற பெரிய்தான 
சத்தத்தினாலும்‌, பிணங்களினுடைய கொழுப்புகள்‌ கருச்‌ சுறுசுறவென்று 
காறுதெ புலால்காத்தத்தினாலும்‌, மீண்டகெருப்பின்‌ கொழுர்‌து ளெறாறெ உயர்ச்‌ 
சியினாலும்‌, பூதமுதலான கூட்டங்கள்‌ மிசவுஞ்‌ சக்சோஷித்துக்‌ கூத்தாடுறெ 
சத்தத்தினாலும்‌, நெருப்புப்‌ (பொறிகளின்‌ மிகுதியினாலும்‌) புகையினாலும்‌, 
பலராய்கள்‌ ஒன்றோடொன்று வீரோதித்துக்கொள்ளுறெ பெரிய சத்தத்தி 
னாலும்‌ சந்திரவதி சுகொடென்று செரிந்து நிதானித்து அர்தக்‌ கொடிதான 
சுசொட்டைப்போய்‌ நெருங்கனொள்‌. எ-று. (௩௫) 
கண்டனளீதீமமெனக்கருத்திலுன்னிக்‌ 
கடவுளர்தங்காவலிற்றன்மகனைவைத்‌ துப்‌ 
பண்டுவெர்தகரிர்தகுறைக்‌ சட்டையெல்லாம்‌ 
பலதிசையும்விரைந்தோடிப்பார்த்தெடுத்‌ துக்‌ 
கொண்டுவந்சபிணங்கள்சுடுஞ்சுடலைகண்ணிக்‌ 
கொள்ளியெடுத்தோடியனல்கூட்டிரூட்டி 
மண்டுதழற்சட்டையின்‌ மேன்மகனை வைத்தாள்‌ 
வளர்ந்தெரியுங்கணல்விளக்கமன்னன்‌. சண்டான்‌. 
இ-ள்‌. அப்படி நெருங்கப்போய்க்கண்டாள்‌. இதுதான்‌ சுகொடென்று 
மனதிலேயெண்ணி ங்கே செய்வங்களினுடைய காவலுக்குள்ளாகத்‌ தன்‌ பிள்‌ 
னையை வைத்துவிட்டு, . முன்னேவெந்து இய்ந்து இடக்கிற குறைக்கொள்ளிக்‌ 
கட்டைகளையெல்லாம்‌ பல திக்குகளிலும்‌ அதிசக்கிரத்தி லோடியோடிப்‌ பார்த்‌ 
தெடுத்துக்‌ கொண்டவர்‌ து பின்பு பிணங்களைச்‌ சுடுறெ சுடலையினிடத்திலே 
போய்‌ அம்தச்‌ சுடலையில்‌ ஒரு கொள்ளிக்கட்டையை யெடுத்துக்கொண்‌. டோடி. 
வந்து நெருப்பைச்‌ சேர்த்து கூளப்பண்ணி அப்படிப்‌ பறத்றியெயிவதான நெருப்‌ 
புக்கட்டையின்மேலே மகனை வைத்தாள்‌. அப்போது மூண்டெரிறெ நெருப்பு 
வெளிச்சத்தினாலே அதை அரிச்சச்‌தரனாயெ அரசன்‌ பார்த்தான்‌. எ-று, (௩.௬), 
அரவுகடித்தரசளங்கோவிறந்தானென்ப 
தறியாமல்வெகுண்டிறைவனாரேயிந்த 
விரவுதனிற்பிணஞ்சுடுவார நிவோமென்னா 
வெழுர்திருர்‌ துவிரைந்தோடியேடி மூடி 
தரவுரியபொருளெனக்குத்தாராதேநீ 
தனியேயிப்பனியிருளிற்சவங்கொணர்ந்து 
கரவினழற்சுவெதுனக்கடைவோவென்னாக்‌ 
- கால்வீசிக்கான்முளையையெடுத்தெறிக்தான்‌. 
இ-ள்‌. பாம்புசடித்துச்‌ சனதரசுக்குரிய இளங்குமாசன்‌ மடிக்து போனா 
னென்பதைத்‌ தெரியாமல்‌ ௮ரசனாவைன்‌ கோபங்கொண்டு இக்த ராத்திரியிலே 


்‌ ௦04 ம்யானகாண்டம்‌. 


வந்து பிணஞ்சுடெறவர்கள்‌ யார்‌? அவர்களை இன்னாரென்று தெரிவோமென்று 
எழுக்திருர்‌. து அதிகெரெமாக விரைந்து ஒடிவர்‌து என்னடி மூடத்தன்மையான 
வளே ! 8 தருதற்குரிய பொருளை எனக்கு முன்னே கொடுக்காமல்‌ மீ ஒருத்தி 
யாசவர்து இந்தப்‌ பணிக்‌ கம்முதலையுடைய இராத்திரியிலே ஒரு பிணத்தைக்‌ 
சொண்டு வைத்து எங்களுக்குத்‌ தெரியாமல்‌ திருட்தெதனமாக நெருப்பை மூட்‌ 
டிச்‌ சுகிறது உனக்குச்‌ சக்சதோ வென்று தன்‌ பிள்ளையைக்‌ காலாலே.ாக்‌த்‌ 
அத்தே யெறிர்சான்‌. எ-று, (௩௭) 
எறிக்திடலுமுயிரேங்கவேல்‌இவேனி 
விடி.விழுர்தா ற்படிமிசையேயடி சாய்ந்தாடி 
முறிர்துவிழுமரம்போற்சென்றடி. 3 மல்வீ மழ்ர்‌ து 
மொழிகுழறிவிழியருவிசொரிய வல்லி 
யறிர்‌.துமிலனிவ்வூரில்வழங்குறீதி 
யருவினையேனாருமிலியறவும்பாவி 
மறிந்தமகன்‌ றனைச்சுடநான்‌ வந்தேனையா 
வறியேற்குப்பொருளுளவோவழங்கவென்றாள்‌. 
இ-ள்‌. அப்படி எறிந்தவுடனே சந்திரவதியானவள்‌ உயிர்‌ சோர்வதாக 
அழுது, கோடையிடிவிழும்‌ து அதனாலே பூமியிலே அடிவேரற்று ௮சைதலாக 
முறிந்துவிமுறெ மரத்தைப்போற்போய்‌ அவன்‌ கால்மேல்‌ விழுக்து வார்த்தை 
கள்‌ குழறுதலாய்‌ கண்களிலே அருவிபோல்‌ நீரொழுக ஐயா! இந்த வூரிலே 
வழங்குவதான நியாயக்‌ ரெமத்தை எவ்வளவும்‌ கான்‌ 'தெரிக்தேனல்லேன்‌. 
திராத பாவஞ்செய்துள்ள நானோ ஆருமற்றவள்‌. மிகவும்பாவி, இறந்துபோன 
என்பிள்ளையைச்‌ சுடுதற்கு கானொருத்தியாகவே வந்தேன்‌. ஆதலால்‌, ஐயனே! 
எளியவளான உமக்குக்கொடுக்க என்னிடத்திலே எப்படிப்‌ பொருளுண்டா 
யிருக்கும்‌ என்று சொன்னாள்‌. எ-று. (௩.௮) 
பொருளுடையேன்றமருடையேனானாலிந்தப்‌ 
புத்திரனை த்தோண்மீதுவைத்‌ துப்போந்தில்‌ 
விருளிடையிற்சுடலையில்வந்தெய்‌ துவேனோ 
வெறிந்தகுறைக்கட்டையினிலேற்‌ றுவேனோே 
தெருளுடையாயறமுடையாய்வினையேனீன்ற 
சிறுவனையான்சுடக்கருணைசெய்யாய்தேயா 
வருளுடையாயாதாசமற்றேற்குன்ற 
னடியிணையேதஞ்சமெனவலறிவிழ்ந்தாள்‌ . 
இ-ள்‌. பொருளுள்ளவளாய்‌ உறவினரையு முடையவளானால்‌ நான்‌ இச்‌ 
தப்பிள்ளேயை என்தோனின்மேலே சாத்தித்‌ துக்க்கொண்டு வந்து இந்த 
இருட்டிலே சுடுகாடு வந்து சேருவேனோ? இன்னமும்‌ எரிந்தவிந்து டெக்‌ 
குதைக்கொள்ளிச்கட்டைகளை அடுக்கி அதன்மேல்‌ பிள்ளையை வைப்பேனே? 


அரிச்சந்திசபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுசையும்‌. 565 


இதெல்லாம்‌ செறிர்‌ துசொண்டவசே | சருமக்‌ செரிக்சவசே |! பாவியான நான்‌ 
பெத்றபில்‌பாயைத்‌ தகனஞ்செய்வதாக மீர்‌ இருபை செய்யவேணும்‌. குறை 
யாத இசச்சமுள்ளவசே ! யாதொரு ஆதாரமுயில்லாத எனக்கு உம்முடைய 
பாதங்களிரண்டுமே ஆதாரமென்றுசொல்வி அரசன்‌ சால்மேலே அலறிக்‌ 
கொண்டு போய்விழுந்தான்‌. எ-று, - (௩௯) 
பொன்னனையாய்விடுவிடுயான்‌ புலையனென்னிற்‌ 
புலையனுமல்லேன்‌ புலையற்கடிமைகண்டா 
யென்னடிநீதிண்டுவதுதகா துநீதா 
னிப்பொருட்யொனுரியன லேனென்னையாள்வோன்‌ 
சொன்ன பணங்கா லுண்டுகொள்ளியாடைத்‌ 
அுண்டமுமொன்றுண்டுதந்துசுடுதியன்பா 
'லன்னவன்றான்படியாகவெனக்குத்தந்த 
வாய்க்கரிசியானளிப்பேன றியென்றான. 
இ-ள்‌. (அப்படி விழுந்து சாலைப்‌ பிடிக்கறதைக்கண்‌டு) ஓ லட்சுயிக்‌ 
கொப்பானவளே!]!, என்காலைவிட்டுவிடு; நான்‌ சுகொட்டுச்குச்‌ சொந்தமான பறை 
யன்‌ என்று நீ கொள்வாயானால்‌, அந்த எஜமானனான பழையன்‌ கானல்லேன்‌; 
நானோ அர்தப்பறையனுக்‌ கடிமைமானவன்‌; நீ என்காலைத்‌ தொடுநெ தனக்‌ 
குத்‌ தகாது. இந்த பொருளுக்கு நான்‌ சொந்தக்காரனல்லன்‌; என்னை அடிமை 
யாகக்‌ கொண்டவன்‌ சொல்லி யிருக்றெ காற்பணமுமண்டு; கொள்ளித்துண்டு 
வஸ்நிரமொன்றுண்‌ட; ஆக இவ்விரண்டையு மீ கொடுத்துவிட்டுப்‌ பிரியத்‌ 
துடனே சுட்டுக்கொள்‌. அந்த எஜமானனாயெ பறையன்‌ எனச்ூப்படிச்‌ செல 
வாகச்‌ கொடுத்த வாய்க்கரிசியை (வேணுமானா லுனக்குப்‌ பிரியத்‌ துடனே) 
நான்‌ கொடுக்கறேன்‌. (இர்தப்படி,தான்‌ இவ்வூர்ச்‌ சுகொட்டிலே ௩டக்கிற வழக்‌ 
சம்‌) தெரிர்துகொள்ளென்‌ றரசன்சொன்னான்‌. எ-று, (௪௦) 
தஞ்சியமைந்தனையெடுத்‌துச்சுமர்துபோந்து 
சுடுவாரற்றிகொட்டிற்றோண்மேலேற்றிப்‌ 
_ பஞ்சிபடும்பாபபெடும்பாவியேற்குப்‌ 
பணமேதுகொள்ளிமுறிப்பாதியேது 
கெஞ்சுதளர்ந்தருவினையேன்வருகந்தக்கண்டு 
ய நீயிரய்காயெனவிரம்‌ துநிற்குங்காலை 
வஞ்சிதிருமணிமிடற்றில்வயங்காநின்‌ற 
மங்கலராண்கண்டிறைவன்மறித்துஞ்சொல்வான்‌. க 
இ-ள்‌. இறக்துபோன புத்திரனைத்‌ தூக்கிச்‌ சுமந்துகொண்டு வச்‌.த சுடு 
வர்களில்லாமல்‌ சுகொடுவரையிலும்‌ தோள்மேலே தாக்க பஞ்சுபடுகிற பாடெல்‌ 
லாம்பட்டு இன்ன மும்‌ அப்படியே படுவதான பாவியான என்னிடத்தில்‌ எப்ப 
டிப்‌ பணமுண்டாகும்‌? கொள்ளி வஸ்திரத்துண்டு எப்படிக்‌ இடைப்பதாகும்‌2 
மனக்தளர்க்து இர்வதில்லாத பாவியான கான்‌ வருச்தப்‌ படுறெதைக்கண்டு 


௦06 மயர்னகாண்டம்‌. 
நீரே தமவுசெய்ய வேணுமென்று ஈல்ல வார்த்தை சொல்லிக்கொண்டு நித்ற 
போது, அந்தச்‌ சந்திரலதியினுடைய திருக்கழுத்திலே விளங்குகின்ற திருமங்கி 
விய குஸ்திரத்தைக்‌ கண்டு அரசன்‌ பின்னுஞ்‌ சொல்லுகிறான்‌ எ-று, (௪௧) 
நல்லசல்லையறச்சமர்த்‌ இநீியே கண்டே 
னன்னுதலா ரனைவரினுமிற்த்ரசாலம்‌ 
வல்லைவல்லைவிறகுகளுங்களவேசெம்பொன்‌ 
மங்கலகாணுன்கழுத்திலிருக்கவே.து 
மில்லையெனச்சொல்லுவதுசற்றுமேலா 
திதனையெனக்வோயென்‌ நியம்பவேடர்‌ 
பல்லமுயர்நிலைவாயிற்பட்டமான்போற்‌ 
பதைபதைத்துப்பைர்தொடியாள்பதறிவீழ்க்தாள்‌. 
இ-ள்‌. நீ நல்லவனே: ஈல்லவளே: மிசவுஞ்‌ சமர்த்துள்ளவள்‌ நீயே! கான்‌ 
பார்த்சேன்‌! ஈல்ல நெற்றியையுடைய பெண்கள்‌ எல்லாரிலும்‌ இந்திரசால வித்‌ 
தையில்‌ லல்லவளா யிருச்‌இருயென்று (புகழ்வதுபோ லிகழ்க்து) நீ அடுக்கெ 
விதகுசள்கூட இருடியே கொண்ஃிவர்‌ திருக்கறொய்‌. வரத பொன்னாத்செய்த 
இருமங்லியம்‌ சயிற்றுனே உன்கமுத்திலிருக்கச்செய்தே ஒன்‌ றயில்லையென்று 
சொல்லுறெது சிறிதும்‌ பொருந்தாது. இந்தத்சாலியை எனக்குக்‌ கொடுக்க 
வேண்டிய பொருளாகக்‌ கொடுவென்று சொல்லவே, வேடர்களுடைய அம்பு 
கள்‌ மிக்க குறிச்சவொசலிலே அகப்பட்ட மானைப்போல்‌ தடிதுடித்துச்‌ சந்திர 
வதியானவல்‌ பதறி விழுந்தாள்‌. எ-று, (௪௨) 
கலி விநுத்தம்‌. 
வாடினாடளர்க்தாண்மலர்மாயு கங்‌ 
கோடினாள்குலைக்‌ தாளலைக்‌ தாள்‌ கொடுல்‌ 
கேடினாள்வந்‌ ததென்‌ ற. இலேசமெய்‌ 
மூடினாணெடுமூச்செறிக்தாளசோ. 
இ-ள்‌. உடம்பெல்லாம்‌ வாடினாள்‌; ,சளர்ச்சியாயினாள்‌; தாமரை மலர்போ 
லும்‌ பெருமைபொருகந்திய தன அ முகங்‌ கோணுதலானாள்‌; பயந்தாள்‌; வருந்தி 
னான்‌; கொடிதான கெடுதலிப்போது வந்து சேர்க்ததென்று துன்பத்தையே 
உடம்பு நிரம்ப மூடுதலானாள்‌; (பெருமூச்சும்‌ விட்டாள்‌. எ-று, (௪௩) 
அலைவிலாவரிச்சக்திரற்கல்லது 
தொலைவில்யாவர்ச்குக்தோற்றருமங்கலம்‌ 
புலையன்காணவும்போ துவதோவெனா' 
வுலையின்‌ மீதுமெழுகொத்‌ அருனாள்‌. 
இ-ள்‌. எக்காலத்தும்‌ வருந்துதல்‌ கொள்ளாத அரிச்சந்திரமகாராஜனுக்கே 
யல்லாமல்‌ வருக்துதலையுடைய எல்லாருக்கும்‌ காணப்படாத எனது திருமங்இ 
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வியமானது ஒரு பறையன்‌ காணவு மாயித்றேயென்று சொல்ல னுலையின்‌ 
மேலிட்ட மெழுகையொப்பா யுருனொள்‌. எ-று, (௪௪) 
இருளருங்குணத்தெர்தைக்குகல்வர 
மருளுங்காலத்தரவணிவேனரியான்‌ 
நிருவுளஞ்செய்‌ சதிவ்வியமென்‌ மொழிப்‌ 
பொருளுமித்தலம்புக்கவின்‌ பொய்த்ததோ. 
இ-ள்‌. அஞ்ஞான நீக்ின குணத்தையுடைய எனது தம்தைக்கு நல்ல 
வரத்தைக்‌ கொடுக்க காலத்திலே பாம்பையணிக்த சடையையுடைய கடவுள்‌ 
இருவுளங்கொண்டருளின இவ்வியமான ரகசிய வார்த்தையிலுள்ள அர்த்தமும்‌ - 
இந்த வூருக்கு கான்‌ வட்தபின்பு பொய்யாய்ப்‌ போயித்றோ? எ-று, (௪௫) 
பனிமதிச்சடைப்பாவைபங்காளனா 
ரினியவாசகமின்றொடுந்தீர்ந்ததாற்‌ 
புனிதனாரினும்பூவளக்தோனினு 
முனிவனோமுதியோனென வேக்இனெள்‌. 
இ-ள்‌. குளிர்க்ச சந்திரனைச்‌ சடையிலேகொண்ட பார்வதி சமேதரான 
கடவன்சொன்ன ஈல்ல வார்த்தையானது இன்றோடே முடிதலாயிற்று, ஆகை 
யால்‌ அந்த பரிசுத்‌ சசான சிவனிலும்‌ உலகமெல்லா மளந்த விஷ்ணுவினும்‌ 
விசுவாமித்திர முனிவரோ சிறந்தவரானாரென்‌ தழுதான்‌. எ-று, (௪௯) 
அற்புக்காழியனானரிச்சர்திரன்‌ * 
விற்பப்போயினமேன்மைக்குலத்தொடும்‌ 
 பொற்புப்போம்பொறைபோநிறைபோமென்றன்‌ 
' கற்புப்போல்சென்னென்‌ றுகலங்கினாள்‌. 
இ-ள்‌. இரக்கத்துக்குக்‌ கடல்‌ போன்றவராகிய அரிச்சர்திர மகாராசன்‌ 
விற்கு) ௮,சனாலேபோன மேன்மையுள்ள குலத்துடனே என்‌ அழகுதான்‌ 
போகும்‌; எனது பொறுமையும்‌ போகும்‌; எனதுயர்வும்‌ போகும்‌; இவையெல்‌ 
லாம்‌ போனாலும்‌ என்னுடைய பதிவிரதாகிலை போவதற்குக்‌ காரணமென்ன 
வென்று மனவங்கலங்னொன்‌. எ-று. . (௪௪) 
அனைய சாலையரிச்சத்திசனுக் தன்‌ 
மனைவியாமிவளென்றுமனங்கொளாத்‌ 
தனையன் மாண்டது தன்னையுட்கொண்டுள 
நினை வைநீக்செறப்பையுநீக்கினான்‌. 
இ-ள்‌. ௮க்தவேளையில்‌ அரிச்சர்‌திரமகாராசனும்‌ இவள்‌ ஈமது மனைவியே 
யாமென்று மனத்திலேகொண்டு சன்புத்திர னிறந்து போனதையு மனத்துள்‌ 
ளேகொண்டு தனதுள்ளத்துள்ளே நினைவுபோய்ப்‌ பின்பு அந்த நினைவு சப்பி 
னதையுக்‌ தேற்றிக்சொண்டான்‌. எ-று, (௪௮) 
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கள்ளவேகத்த. ரவுஃடிக்ககம்‌ 
வள்ளலோவிறக்தானென்றுமன்னவ 
னுள்ளுளேகொக்‌.தயிர்த்துயிர்‌த்‌ அப்புறம்‌ 
விள்ளலானுரைவிம்மிமயங்கினான்‌. 
இ-ள்‌. இருட்டுத்தனச்சால்‌ வந்த வேகத்தையுடைய பாம்பு கடிக்க ஈம.து 
புத்திரனான பிரபுவோ செத்தானென்று செரிக்து ௮ரசனானவன்‌ மனம்‌ வரும்‌ 
இப்‌ பெருமூச்சு விட்டு விட்டு வெளியே ஒரு வார்த்தையுஞ்‌ சொல்லாதவனாதெ 
இக்டித்து மயக்கத்தைக்‌ கொண்டான்‌. எ-று. (௪௯) 
1 அன்னையின்‌ நியருங்கானிலெய்‌ திய 
வுன்னையோடியரவங்கடி த்தலின்‌ 
மின்னையும்முனை யும்விற்றவெவ்வினை 
யென்னையெவ்வணரொர்தனையேர்தலே. 
இ-ள்‌. ஓ புத்திரா! உன துதாய்‌ உன்‌ கூடவராமல்‌ அரிதான காட்டுக்குள்‌ 
ளேபோன உன்னை ஓடிவந்து பாம்பு கழி. ச்ததனாலே அப்போது உன்தாயையும்‌ 
உன்னையும்‌ ஒருவருக்கு விலையாகவித்த என்னை எவ்விதமாக எண்ணி நொக்து 
கொண்டாய்‌, எ-று, (௫௦) 
நந்தநாடுகலமுமிழர்‌ தந 
யெந்தமோடுவந்திவ்வணம்பட்டனை 
மைந்தனேயென்‌ ஐனாற்பெற்றவாழ்வுனக்‌ 
இர்‌ தவாழ்வளவோவென்றிரங்னொான்‌. 
இ-ள்‌. ஓ மகனே | ஈம்முடைய காட்டையும்‌ ஈம்முடைய சுகத்தையும்‌ 
விட்டு மீயும்‌ எங்களுடனே கூடவர்து இவ்விதமானாய்‌; என்னாலே நீ பெத்த 
சுகம்‌ உனக்கு இந்தச்‌ சு௪,த்சளவு தானோவென்றழுதான்‌. எ-று, (௫௧) 
ஒன்‌ நிலாதவுயிரினை யோம்பியே 
பொன்றிலாதுபுலையலுக்காட்பட்டான்‌ 
வென்‌ நிவேச்தினிமீட்கத்தகுவனோ 
வென்‌ றிறந்தனையோவென்‌ நியம்பினான்‌ . 
இ-ள்‌. நிலைபேறில்லாத உயிரை வளர்த்துக்கொண்டு சாவமாட்டாமல்‌ 
ஒரு பழறையனுக்‌ கடிமையானான்‌; அப்படி அடிமையான ஜயத்தையுடைய ௮ர 
சன்‌ இணி கம்மை மீட்டுக்கொள்ள மாட்டுவானோ மாட்டானென்றெண்ணித்‌ 
தானோ மீ இறக்துபோனாயென்று சொன்னான்‌. எ-று, (௫௨) 
விற்றகாளிலென்மேனிதமீ இயகிற்‌ 
பற்றியக்‌ தணனீர்த்த தம்பார்த்திருக்‌ 
இற்றைகாண்மட்டி ரங்கா தவென்வயி 
னுற்றபாவமொழித்தனை யோவென்றான்‌. 
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இ-ள்‌. கான்‌ விலைக்கு வித்தபோது என்னுடம்பை அணைத்‌ துக்கொண் 
டிருக்த வுன்னைப்பற்றி அந்தப்‌ பிராமண னிழுத்துக்கொண்டு போனதையும்‌ 
பார்த்‌ துக்கொண்டிருர் தும்‌, இன்றையத்தினம்‌ வரையிலும்‌ உன்னிடத்தி விர 
க்சமில்லா திருந்த என்ணிடத்திலே மீ பிறந்த பாவத்தை இன்று இர்த்துக்‌ 
கொண்டாயோ வென்றான்‌. எ-று, (௫௩) 
விலைபட்டாய்பட்டும்வெவ்வாவாய்ப்பட்டுத்‌ 
தொலைபட்டாயன்னைதோளிற்கொணர்ந்திடத்‌ 
தலைபட்டாய்தமியேனெறியத்தகர்ந்‌ 
தலைபட்டாயி தவோவிதியையனே. 
இ-ள்‌. நீயோ . விலையானாய்‌; அப்படி விலையாகியும்‌ ஒரு வெவ்விதான 
பாம்பின்‌ வாய்க்குள்ளா யிறந்தாய்‌; ன்பு உனது தாயானவள்‌ சார்த்திக்‌ 
சொண்டுவர அவள்‌ தோளுக்குள்ளானாய்‌; இப்போது கான்‌ தூக்கியெறிய அத 
னாலே சிதைதலாய்‌ அலைச்சத்பட்டாய்‌, என்‌ அப்பனே ! உனக்பெபடியா விதி 
யிருந்தது 2 எ-று, (௫௪) 
காதலாலுனைக்காணாததாயையு 
மீதெலாம்விளைத்தெற்றியவென்னையு 
மீதெலாமரவின்விடமேயநா 
ளேதெலாமுசைத்தாயுரையேந்தலே. 
இ-ள்‌. அன்பினாலே உன்னைச்‌ கூடவேவந்து கண்டுகொள்ளாத உன்‌ 
மாதாவையும்‌, இசெல்லாஞ்செய்து இப்போ தெடுத்தெறிந்த என்னையும்‌ உன்‌ 
னுடம்பெல்லாம்‌ பாம்பின்விட மேறுறெபோது புத்திரா! (8 அப்போது) என்‌ 
னென்ன சொற்களெல்லாஞ்‌ சொன்னாய்‌? அவற்றை இப்போது சொல்வா 
யாக, எ-று. ்‌ (௫௫) 
பிறப்புணர்ந்தவன்றேபிறிதன்‌ நியு 
னிறப்புணர்ர்தன மென்னினுமெம்முனோர்‌ 
சிறப்புஞ்செல்வமுஞ்‌ சேர்‌ தலிற்தீர்க்‌ தவா 
றறப்பெரும்பிழையென்றென்றமுங்கினான்‌. 
இ-ள்‌. உன்‌ சன்ம மிப்படிப்பட்டதென்று தெரிந்து அப்போதே வேறு 
பாடில்லாமல்‌ உனது சாவுக்தெரிந்தோமானாலும்‌ எங்களுக்கு முன்னோர்கள்‌ 
பெற்றிருந்த தெப்புஞ்‌ செல்வமுஞ்‌ சேர்க்திருப்பஇினின்றும்‌ 8 ரீங்கெபடி. மிக 
வும்‌ பெரிதான பாவம்‌ பாவமென்று வருந்தினான்‌. எ-று, (௫௯) 
வாளின்மித்தவயமன்னர்வக்‌ துநின்‌ 
ருளில்வீழ்க்‌ தழலின்‌ நிநின்றாய்‌ திருத்‌ 
தோளிலேற்றிச்சுடலையிலேவர 
வேளின்‌ மிக்தவவெவ்வினை யோவென்றான்‌ 
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இ-ள்‌. வாள்வலியாலூயர்ந்ச வெற்றிகொண்ட அரசர்கள்‌ வந்து உன்‌ 
காலிலேவிழுக்‌ தழுறெதில்லாமல்‌ உன்‌ சாயானவன்‌ சன்‌. திருத்சோளின்‌ 
மேலேற்றிக்கொண்டு சுகொட்டுக்குவா மன்மதனிலும்‌ அழகாற்‌ றந்த குமாரா! 
எச்ச வெவ்விதான பாவஞ்‌ செய்தாயோவென்‌ தழுதான்‌. எ-று. (௫௭) 
இன்னவாறுரைத்தேம்‌டெவேர்திறழை 
தீன்னகத்தினுணர்ச்‌ தழைத்‌ திட 
மன்னனேயிவனென்‌ றமதித்தவள்‌ 
பொன்னடி த்துணைபூண்டமுதோ துவாள்‌. 
இ-ள்‌. இர்தப்படி சொல்லி அரசனமும்போது சந்திரவதியானவள்‌ தன்‌ 
மனத்திலே தெளிவுதோன்ற ஈமதரசனே இவரென்று துணிந்து. அவ்வரசனு 
டைய அழமெ பாதங்களிரண்டையும்‌ பிடித்‌. துக்கொண்டமு.து சொல்லுறொள்‌. 
எ-று... (௫௮) 
கொதித்தெழும்‌ அபடர்குடிகொண்ளேங்‌ 
கதித்ததுன்வயிற்கண்டனலுத்தம 
விதித்ததல்லதுவேறணுகாதென ்‌ 
மதித்திரு.௮ சல்வல்லிவிள ம்பினாள்‌. 
இ-ள்‌. பொங்குதலாய்த்‌ துன்பமே குடிகொண்டு உமது மனத்திலே 
அதிகமானபடியை உம்மிடத்திலே தான்கண்டேன்‌. ஓ புருஷோத்தமரே ! 
யார்க்கானாலும்‌ லபித்தபடியேயல்லாமல்‌ வேறே ஒன்றும்‌ வாராசென்று பாதிச்‌ 
சந்திரன்போலும்‌ திருநெற்றியையுடைய சந்திரவதி சொன்னாள்‌. எ-று, (௫௯) 
இமைசெய்ததுனக்குஞ்சிறுவற்கும்‌ 
- வாய்மைதான துமண்ணுக்கும்விண்ணுக்குக்‌ 
'தூய்மையேயினியென்றுதுணிர்‌ தன 
னீமயங்கலறத்தைநினையென்றாள்‌. 
இ-ள்‌. பாவங்களைச்‌ செய்திருக்தது உமக்கும்‌ பிள்ளைக்கும்‌ மெய்யா 
தே; அந்தப்பாவம்‌ இக்த மண்ணலகத்துக்கும்‌ விண்ணுலகத்துக்கும்‌ இனி 
கன்மையாகவே முடியுமென்று கான்‌ துணிவுகொண்டேன்‌. நீர்‌ இனி மயங்க 
வேண்டாம்‌. உமது” சுதர்மத்தை யெண்ணிக்கொள்ளுமென்று சொன்னாள்‌. 
எ-று. (௬௦) 
தோகைகேள்புலையற்குத்தொழும்பனா 
னஞகையான்மற்றவன்பணிநீத்‌ தவ 
னீகையானிழந்தாற்றவரெய்‌ திடும்‌ 
பேரகைகன்‌ ற்பொருடருதற்கென்றான்‌. 5 
இ-ள்‌. பெண்ணே! கேட்பாயாக: இந்தச்‌ சுடுகாட்டுக்குரிய பையனுக்கு 
கான்‌ அடமையாதலாலே அவன்‌ உச்தரவைச்சடந்து அவன்‌ பொருளை கான்‌ 
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வாங்காமல்விட்டால்‌ நீதிக்கு வழுவுதலாகும்‌ £ பொருள்‌ கொடுப்பதற்காக இவ்‌ 
விடம்‌ விட்ப்போடெதே ஈல்ல காரியமென்று சொன்னான்‌. எ-று, (௬௧) 
உன்னையாளுமழையவற்குற்றிஐு 
சொன்னகாலக்தரினந்தத்தூசொடு 
பொன்னைவாக்கியளித்‌ துநின்புத்திரன்‌ 
றன்னைநீசுடத்தக்கதுனக்கென்றான்‌. 
இ-ள்‌. உன்னை அடிமையாகக்‌ கொண்டாளுநறெ பிராமணனிட ததிற்குப்‌ 
போய்‌ இர்தப்பொருள்‌ கொடுக்கவேண்டி யபடியை நீ சொன்னபோது அர்தப்‌ 
பிராமணன்‌ கொடுத்தால்‌ அந்தக்‌ கொள்ளி வஸ்திரத்துடனே பணமும்‌ வாங்கி 
ட வந்து கொடுத்து உன்புத்திரனை மீ தகனஞ்செய்து கொள்ளத்தகு முனக்கென்று 
பின்னுஞ்‌ சொன்னான்‌. எ-று, (௬௨) 
* ௮ ரக்கெனச்சிவப்புற்றவழற்கண 
னிறக்கமற்பமுமில்லவனிப்பொரு 
டரக்கருத்திலன்‌ றந்திடிற்காண்பனென்‌ 
றுரைத்தவல்லிமகனை வைத்தோடினாள்‌. 
இ-ள்‌. அரக்கைப்போற்‌ வப்புப்பொருந்திய நெருப்புக்‌ கண்களை'யுடைய 
வன்‌; கொஞ்சமேனு யிரக்கமில்லாதவன்‌ ;, இந்தப்‌ பணங்கொடுக்கச்‌ சம்மதியான்‌; , 
ஒருவேளை தருவானோ எப்படியோ கண்டதிேனென்று சந்திரவதியானவள்‌ 
மகனை அங்கு வைத்துவிட்டோடினாள்‌. எ-று, (61௮) 
மேற்படி, வேறு, 
மங்கைகடி.தேடலுமைந்தன்முகனோக்க 
யங்கைதொடநாணிமனமஞ்சியயனின்றே 
கங்கைவளநாடனிருகண்கலுழிசிந்த 
வெங்கைய நகர்க்தவிளவின்கனியையொத்தான்‌. 
இ-ள்‌. அப்படிச்‌ சந்திரவதி விரைந்தோடும்போ.து மகன்‌ முகத்தைப்‌ 
பார்த்து தனதழயெ . கையாலே. தொடுதற்குக்கூசி மனத்திலே பயங்கொண்டு 
பக்கத்திலே நின்றுகொண்டு கங்கைவள நாட்டையுடைய அரசன்‌ தனதிரண்டு 
கண்களிலும்‌ கான்யாறுபோல்‌ தொழுக வெவ்விசான யானையுண்ட.। விளாங்‌ 
கனியை யொப்பாயினான்‌. எ-று, ॥ வம்‌ 
மன்னவன்வருந்தியுறமாமயிலையன்னா 
டுன்னவரிதாயசுகொடதுகடந்தே 
யென்னவினையின்னம்வருமென்பதுகருத்தாய்‌ 
மின்னுமணிநீள்புரிசைவீதியிடைபுக்காள்‌. 
இ-ள்‌. அப்படி அரசன்‌ வருந்திக்கொண்டிருச்‌2) பெரிய மபிலை சொய்‌ 
பான சக்திரவதியானவள்‌ செருங்குதத்‌ கரிதான சு எட்டைக்‌ சடந்துபோய்‌ 
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இன்னம்‌ என்ன பாவச்செய்கைசள்‌ வரக்கூடுமோவென்று கருத்‌ துள்ளவளாகி 
மின்னுன்ற ரச்சங்கள்‌ பதித்துள்ள மதில்சூழ்க்த வீதிக்குள்ளே போயினாள்‌* 
எ.று, (௬௫) 

என்னை மொழியுல்பகுலுபெகெசன்னுன்னே 

வள்ளையொலிமாடகிரைகாெகர்மன்னன்‌ 

பிள்ளையையெடுத்‌ தயல்பெயர்க்‌ அயிர்செகுத்தே 

கள்ளர்‌ சிலர்நலலணிகவர்க்‌ த கொடபபோனார்‌. 

இ-ள்‌. இளிபோலும்‌ வசனத்தையுடைய சக்திரவதி போகுதற்கு முன்னே 
மங்கலவள்ளை ஒலிப்பதான காரிப்பட்டணததுக்கு அரசனானவனுடைய பிள்‌ 
ளேயை யெடுத்துக்கொண்டு தூரத்தே வந்து அந்தப்‌ பிள்ளையுயிரை வதை 
செய்து லெ கள்ளர்கள்‌ ௮ப்பிள்ளைமேலுள்ள ஈல்ல ஆபரணங்களையெல்லார்‌ 
திருடிக்கொண்டு போயிஞார்கள்‌, எ-று. (௪௬) 


அம்மதலையைத்தெருவகத்தினிடை காணா 

விம்மதலையார்மதலையென்ன வலமற்தா 

ளெம்மதலையைக்கணமெதிக்ததுகொலென்னாத்‌ 

தம்மதலைமெய்க்குறிகனை த்தெறிதலுற்றாள்‌. 

இ-ள்‌. இவ்வாறுசெல்கிற சந்திரவதியானவள்‌ அச்த அரசன்‌ பிள்ளையை 
அவ்வீதியிலே கண்டு இந்தப்‌ பிள்ளையாருடைய பிள்ளையென்று துக்இத்சவ 
சாய்‌ எங்கள்‌ பிள்ளையை அங்குள்ள பூதகணங்கள்‌ கொண்டு வந்து இங்கே 
போட்டுவிட்டனவோவென்று தங்கள்‌ பிள்ளையினுடம்பிலுள்ள அடையாளம்‌ 
களைப்‌ பார்க்சலாயினாள்‌. எ-று, (௬௭) 

விடிந்திமுன நஈகரிகாவலர்விரைந்தே 

யிடிந்தமதிலேறியுமிழிக்‌துமறுகுற்று 

மடிந்தகுழவிக்‌* ருகுகண்டமடமாதைக்‌ 

கடிற்தனர்கொணர்ந்‌தயிர்கவர்ந்த இவளென்றே. 

இ-ள்‌. அப்போது விடிறெதற்கு முன்னே அச்தப்‌ பட்டணத்சைச்‌ காக்‌ 
இற தலையாரிகள்‌ அதிக விரைவிலே வந்து சன்னராலே யிடிக்துபோன மதில்‌ 
வழியே யேறிவந்தும்‌ பின்பிதங்கயும்‌ பின்பு வீதியிலே வர்து செத்துக்டெக்றெ 
பிள்ளைக்குச்‌ சமீபமாக வந்து கண்டு (அங்கு நின்று யாதுக்தெரியாமல்‌ மயங்கு 
இற) சக்திரவதியை, இந்தப்‌ பிள்ளையைக்‌ கொண்டு வந்து இதனுயிரை வதைத்‌ 
தீவளிவள்தானென்று அடித்தார்கள்‌. எ-று, (௬௮) 

பதைத்‌ இிடூசின த்தொ டபசுங்குழவி தன்னை 

வதைத்ததிவளாமெனமலர்க்குழல்பிடி த்த 

விதைத்தலின்விழுர்‌தனவிழிக்கனறெரிக்க 

வுதைத்தனரடித்தனரொடித்தனர்‌ களென்பை. 
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இ-ள்‌. அப்படித்‌ அடிதுடிப்பாெ சோபத்துடனே அந்தப்‌ பச்சினம்‌ பிள்‌ 
னேயைக்‌ கொன்றது இவளேசானென்று அவளுடைய பூவையணிெ கூந்த 
லைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு விதைக்கறபோ த சிச்துறெ விதைகளைப்போல்‌ கண்‌ 
களிலே நெருப்புப்பொறிசள்‌ சிந்த உதைத்தார்கள்‌; அடித்தார்கள்‌; ௮வளெலும்‌ 
டையு மொடித்சார்கள்‌. எ-று. (௬௧௯) 

சென்றவர்கள்சென்றவர்கள்சேரவடரக்கண்‌ 

டன்றவர்களிற்சிலர்விலக்கெயெகலப்போ 

மென்றுதலமேதுகுலமேதுசிறுசேயைக்‌ 

கொன்‌ றபரிசேதரிவைகூறெனவுசைத்தார்‌. 

இ-ள்‌. வீதியிலே பார்த்துக்கொண்டு போகிறவர்களும்‌, பார்க்க வருறெ 
வர்களும்‌ கூட வருத்தப்படுெதைக்கண்டு அப்போது. அவர்களிலே சிலர்‌ 
லெரை விலக்‌ி, மீங்கள்‌ தூரப்போங்களென்று சொல்லிச்‌ சக்திரவதியைப்‌ 
பார்த்து உன்‌ ஊரேது? உன்‌ குலம்‌ யாது? இந்தச்‌ சறுபிள்ளையைக்‌ கொன்ற 
தென்ன காரணம்‌? பெண்ணே ! 8 உள்ளது சொல்லென்று கேட்டார்கள்‌. 
எ-று. (௪௦) 

தேவருணமக்லைசெகஞுத்திலனெ னிற்றா 

வதிலை ம்மொழியையாருமுதிகொள்வார்‌ 

கோவதிலுஈம்மகவினோதகவினாலுஞ்‌ 

சாவதினிதென்பதுமனத்திடைதரித்தாள்‌. 

இ-ள்‌. கான்‌ கொன்றிலேனென்று சொன்னால்‌ செய்வகடாக்ஷம்‌ இப்‌ 
போது ௩மக்கல்லா திருக்கிறது. ஆகையால்‌ நாம்‌ சொல்லுகிற மெய்‌ வார்த்தை 
யை யார்தான்‌ ஈம்புறெவர்கள்‌ 2 இப்போ திவர்களாலே வருச்சப்படுகிததிலும்‌ 
ஈமது புத்திரனிறம்‌ தபோன துன்பத்தை : யனுபவிக்கறெதைக்‌ காட்டிலும்‌ இனி 
இறர்‌தபோகிறதே கல்லசென்று தன்‌ மனத்திலே. திடப்படுத்திக்‌ கொண்‌ 
டாள்‌. எ-று, ௧ 

பப்ப சென்தறேர்வல்‌ மேயது விஷ்‌ 

மையமிதினில்லைய தனாற்புரையிலா த 

பொய்யுரையுமெய்யொடுபொருர்‌ துமெனகாடி த்‌ 

தையலவரோடி துதனை ப்பக.ரலுற்றாள்‌. 

இ-ள்‌. மெய்வார்த்தையை நாம்‌ சொன்னோமானால்‌ அது பொய்யென்று 
தோத்றி அந்த மெய்‌ பயனில்லா தபோம்‌,  இதிலெவ்வளவுஞ்‌ சந்தேகமில்லை. 
. அதனாலே குத்தமில்லாத பொய்வார்த்தையு மெய்யுடனே. சேர்வதாகுமென்‌ 
ருலோசித்துச்‌ சந்திவதியானவள்‌ தன்னை வினாவின அவர்சளூடனே இந்த 
வார்த்தையைச்‌ சொல்லச்‌ அணிந்தாள்‌, எ-று, (௭௨) 

ஒன்தினிதுகேண்மிஅலகத்‌இனிலிரர்கத்‌ 

ஹள்ரத்‌ ப ப்க அவை 


[4 மயானகாண்டம்‌. 


வின்‌ றுயிரிழந்‌ தமகவென்‌ கையிலிருக்கக்‌ 

கொல்‌ றதிலையென்ன தலனோேகொடியளென்றாள்‌. 

இ-ள்‌. கான்‌ ஒருவார்த்தை சொல்லுறேன்‌; எல்லோரும்‌ ஈன்றாய்க 
கேளுங்கள்‌, கான்‌ பூவுலகில்‌ இரக்கமென்ப இல்லாதவளாய்‌ உயிர்களைக்‌ 
கொன்று இரிகிற ராகஷசியென்பதை நீங்கள்‌ தெரிக்து கொண்டிலீர்களோ? 
இப்போ தயிர்போனபில்ளை என்கையின்மே லிருக்கச்செய்தே நான்‌ கொன்றி 
லேனென்று சொல்லமாட்டுவேனோ ? நானோ கொடுக்சொழித்‌ செய்றெவளெ 
ன்று சொன்னாள்‌. எ-று, (௭௩) 

ஆயின்விடன்மின்னெவடி த்தணிகஃயிற்றாற்‌ 

சாயுமிருகைத்‌ தணைபிணித்தவிசவத்தை 

வேயும்விழைசோளின்மிசையேற்றிவிறன்‌ மன்னன்‌ 

வாயிறனை நாடிமயிலைக்கொடுநடந்தார்‌. 


இ-ள்‌. அப்படியானன்‌ இவளை விட்டுவிடாதீர்ளென்று அடித்து அழி 
தான கயித்றினாலே மீண்டு தொங்குகின்ற இரண்டு கைகளையுங்‌ கட்டிச்‌ செத்த 
பிணத்தை மூங்கலும்‌ வேண்டுவதான தோளின்மேலேற்றி வெற்றிகொண்ட 
காசரொஜனுடைய அரண்மனை வாசலைத்தேடிச்‌ சந்திரவதியை யிழுத்துச்‌ 
கொண்டு போனார்கள்‌, எ-று, (௪௪) 


கைகொ௫ுசவத்தினிருகால்களையணை த்து 
மெய்கொடுசுமந்தடிவிதிர்ப்புறமிதித்‌ தப்‌ 
பெய்கொடுநிணங்குருதிபின்னுமுனுமொய்க்க 
மொய்கழல்வணதூடைமுறிக்திடநடந்தாள்‌. 
இ-ள்‌. தனது கையிலேசொண்டு பிணத்தினுடைய இரண்டு கால்களை 
யும்‌ அணைத்துத்‌ தனதுடம்பினாலே 'சுமக்‌துகொண்டு கால்களு ஈசுங்க! மிதித்‌ 
அன்றி ஒழுகுன்ற கொடுமையாண நிணமும்‌ ரத்தமும்‌ பின்புறத்திலும்‌ முன்‌ 
புதத்திலும்‌ வழிக்தொழுகும்படியாய்‌ நெருங்கனெ கூந்தலையுடைய சந்திரவதி 
தனதிடை ஓடிவதாக அந்தத்‌ தலையாரிகள்‌ பின்னே சென்றாள்‌. எ-று. (எட) 
குறித்ததிினத்தொடுகொதித்தவரடிக்கத்‌ 
தெறித்தகுருதித்துளிதிசைத்திசையின்மெரய்க்கப்‌ 
பிறித்திருகயிற்றிடைபிடி.த்‌ துவரகாய்மேல்‌ 
வெறித்தடரமானெனவெருண்டுமுன டக்தாள்‌. 
இ-ள்‌. அவள்‌ கொன்றதைக்‌ கருதி அதிக கோபத்‌ துடனே பொங்குதலா8 
அந்தத்‌ தலையாரிகள்‌ அடிகிறெதினாலே தெறிக்றெ ரத்த பிக்துக்கள்‌ எந்த இடங்‌ 
களிலு கிரம்புதலாகப்‌ பிரிவுசெய்து இருபக்கத்‌இலுங்‌ கட்டின கயிற்றைப்‌ பற்‌ 
திக்கொண்டு வரும்போது, காய்கள்‌ வெறி ரெண்டு நி பேலேவிழ, அஞ்சறெ 
மானைப்பேரற்‌ பபந்து நடந்தாள்‌, எ-று. (௪௯) 
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வேலைஈகர்காவலரும்வேதமுனிவற்கள்‌ 
ரூலைவயல்சூழ்பதியளித்‌ தமடமா அங்‌ 
காலைமுசசங்குளிறுவாயில்கள்கடந்தே 
மாலைமுடிமன்னனுறைமண்டபமணைந்தார்‌. 
இ-ள்‌. சடல்போற்‌: சிறந்த அந்தப்‌ பட்டணத்தைக்‌ காக்கிற தலையாரி 
களும்‌) ஒரு வேதப்பிராமணனுக்கு கரும்பாலைகளும்‌. வயல்சளூஞ்‌ .குழ்வதரன 
தமதூரைக்கொடுத்த யெளவனமுன்ள சந்திரவதியும்‌ விடியற்காலத்து முரசு 
சச்திப்பதான கோட்டை வாயில்களெல்லாங்‌ கடக்‌ துபோய்‌ மாலையணிந்த இரீ 
டாதிபதியான ௮ரசனிருக்கற சபாமண்டபத்துச்குள்ளே போனார்கள்‌. எ-று. () 
அத்தலமணேந்தவருளக்கொடியர்மன்னைக்‌ 
கைத்தலபெடுத்திருகழற்றொழு அநின்றார்‌ 
மெய்த்‌ தவமுயன்‌ றமணிவேயனை யதோண்மேல்‌ 
வைத்துபிணமுங்கொடுமடக்கொடியுகின்றாள்‌. 
இ-ள்‌. அந்தச்‌ சபாமண்டபத்தினருகே , போனவரிலே அப்பொல்லாத 
தலையாரிகள்‌ அரசனைநோக்கி இரண்டு கைகளையுங்‌ கொண்டு ௮வணிரண்டு 
கால்களையும்‌ வணூூ நின்றார்கள்‌. மெய்யான சவங்களைவேண்டி.ச்‌ செய்வதான 
அழகிய மூம்லெயொத்த சோளின்மேலே வைத்த பிள்ளைப்பிணத்தையும்‌ 
தால்‌இக்கொண்டு சம்‌ திரவதியு நின்றாள்‌. எ-று, (௭௮) 
நின்றளவின்மன்ன னுநிகழ்ந்தபிழையென்கொ 
லென்றதிசயித்திஃதிறக்கெனவுரைக்க 
மன்றல்கமழ்கோதைபிணம்வைத்தனனிலத்திற்‌ 
கொன்றபரிசெர்தரெறிகூறிடுமினென்றான்‌. 
இ-ள்‌. அப்படி நின்றபோது ௮சசனானவன்‌ இவளாலே உண்டான 
குற்றம்‌ யாதென்றதிசயித்து இந்தப்‌ பிணத்தை யிறக்கவை யென்று சொல்‌ 
லவே, மணம்‌ பரிமளிக்ன்ற கூந்தலையுடைய சந்‌திரவதி பிணத்தைக்‌ ழே 
இறச்வைத்தாள்‌; வைத்தபின்பு, காசிராஜன்‌ இவளிக்தப்‌ பிள்ளையைக்கொ 
ன்ற தெவ்விதம்‌ சொல்லுங்களென்று கேட்டான்‌. எ-று, (௭௯) 
என்றிறையுரைத்திடவிறைஞ்சியவர்மன்னா 
மின்றிரவுநின்மகவைவர்‌ இவளெடுத்‌ த 
மன்‌ றணிநெடுந்தெருவில்வைத்‌ தஅடல்பிளர்‌ த 
கொன்‌ றபடி. கண்டுகொடுவர்தனமுனென்றார்‌. 
இ-ள்‌. என்று காசிராசன்‌ கேட்டபோது, அந்தத்‌ தலையாரிகள்‌ வணங்கி 
அரசனே! இன்றிராத்திரி உம்முடைய பிள்ளையை இக்த ரரக்ஷ9 வரந்தெடுத்‌ 
துக்சொண்டுபோய்‌ நிரம்பின அலங்காரத்தையுடைய ராஜவீதியில்‌ வைத்து 
' உடம்பைப்‌. பிளம்‌ அ கொன்றபடியைக்‌ கண்டு பிடித்துக்கொண்டு உமக்கு 
“முன்னே வந்தோமென்று சொன்னார்சள்‌, எ-று, 2௦) 
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அந்தமொழிசொன்னவரையங்கையினமைத்து 
வக்‌ தபடி.யாவுமிவண்வல்லியுசையென்னச்‌ 
சந்திரவதித்தெரிவைதன்னடியைநோக்ச்‌ 
செர்‌,துவர்மலர்க்குமுதவாய்மலர்‌ திறந்தாள்‌, 
இ-ள்‌. அர்த வார்த்தைசொன்ன தலையாரிகளைத்‌ சன்‌ கையாலே அடங்கச்‌ 
சொல்லி ஓ அம்மே! மீ வச்த காரியமெல்லாம்‌ இவ்விடத்திலே சொல்லென்று 
கேட்க, சர்திரவஇியானவன்‌ தன்‌ பாதத்தைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு வெந்த பவளம்‌ 
போலவும்‌ குமுத மலர்போலவும்‌ உள்ள சன்‌ வாயைச்திதக்து சொல்ல 
லானாள்‌. எ-று, ௦2) 
செய்யமகவின்னுயிர்செகுத்தபடி கண்டாய்‌ 
கையினிலெடுத்‌ததொர்சவத்தையெதிர்கண்டாய்‌ 
மெய்யிடைபுலால்வெறிவிரிந்தமுடைகண்டா 
யையமிலையானுமொ சரக்யெறியென்றாள்‌. 
இ-ள்‌. ஓ அரசனே!  இந்தச்செவ்விதான பிள்ளையினுயிரைக்‌ கொன்ற 
படியையும்‌ ரீசேசண்டீர்‌.. என்கையி லெடுத்துக்கொண்டு வந்ததான ஒரு பிணச்‌ 
தையும்‌ உமக்கு முன்னே கண்டீர்‌. என்னுடம்பிலே புலால்‌ நாற்றம்‌ விரிக்திருக்‌ 
இற படியையுங்கண்டீர்‌. இனிச்‌ சந்தேடக்கத்‌ சக்கதில்லை. மானும்‌ சாக்ஷடிகளி 
ளொருத்தியென்று தெரிந்து கொள்ளுமென்று சொன்னாள்‌; எ-று, (௨) 
சான்‌ றுகரவன்‌ றசை களுண்டுடலெடுத்தேன்‌ 
வென்றிவடிவேலிறைவநின்னகரின்மேவி 
யின்றிரவினின்மகவிளச்‌ தசைகிரும்பித்‌ 
. தின்றிடநினை த்‌ துயிர்செகுத்ததுளதென்றாள்‌. 
இ-ள்‌, எப்போதும்‌ கான்‌ மனிதருடைய வவிய மாமிசங்களையே சாப்‌ 
பிட்டு என்‌ சரீரத்தை வளர்த்தேன்‌. வெற்றிபொருர்தின கூரிய வேலையுடைய 
அரசனே ! இன்று உம்முடைய ஊர்க்குள்ளே வந்து இராத்திரியிலே உமது 
பிள்ளையினிஎமையான மாமிசத்தைத்தின்ன ஆசைகொண்டு இந்தப்‌ பிள்ளையி 
னுயிரைக்கொன்றேன்‌. இதுவே மெய்யானதென்‌ று பின்னுஞ்‌ சொன்னாள்‌. 
எ-று, (௩௩) 
மடக்கொடியுரைக்கலி தமன்ன வனுரைப்பா 
னடக்‌சமுமொடுக்‌ கமுமரக்யெலளென்னு 
மிடர்ப்பலவிவட்வெரிழைத்தமைகமக்குச்‌ 
சுடச்சுடவுரைக்குமிங்ள்சொன்னமொழியென்றான்‌. 
இ-ள்‌. இவ்வாறு சக்திரவதி சொல்லக்கேட்டு அரசன்‌ சொல்லுறான்‌. 
இந்த அம்மையினுடைய மன அடக்கமும்‌ கைகால்களி'னொடுக்கமும்‌. ரரக்ஷ9ி 
யல்லவென்று சொல்லுன்றன. இர்தப்‌ பெண்ணணங்குக்குப்‌ பலரும்‌ பல 
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துன்பங்கள்‌ செய்தவைகளுண்டு, அவைகளெல்லா கமச்குத்‌ தெரிவதாக சுடச்‌ 
சுடச்‌ சொல்லுகின்றது; இக்ச அம்மைசொன்ன வார்த்தையென்றான்‌. எ-று, 
உயிர்க்கொலைபுரிர்‌ தவர்மு £க்‌ தறியுரைக்குங்‌ 
கையிற்குறியுரைக்குமிருகட்குரையுரைக்குங்‌ 
குயிற்குரன்மடக்தையிவள்‌ கொன்றகுறியுண்டென்‌ 
றயிர்ப்பில்யெனக்கெனவமைச்சரொடுரைத்தான்‌. 
இ-ள்‌. 2வவசதை செய்தவர்கள்‌ மூசக்குறியே (வசை செய்ததைத்‌) செரி 
யச்சொல்லும்‌. இன்னும்‌ வதை செய்தவர்களுடைய கையிலுள்ள குறியுஞ்‌ 
சொல்லும்‌. இரண்டு கண்களிலுள்ள குறியுஞ்சொல்லும்‌. குயில்போலும்‌ 
தொனிமையுடைய பெண்ணாயெ இந்த அம்மைகொன்ற குறியுண்டென்று 
எனக்குச்‌ சந்தேடத்தற்‌ ெயில்லையென்று மக்திரிகளுடனே பின்னுஞ்‌ சொன்‌ 
னான்‌. எ-று, ௫) 
வள்ளலிவைகூறிட லும்வர்‌ தவர்கண்மன்னா 
பிள்ளை யையெடுத்‌ துவடியின்பிறகுசென்று 
கள்ளியிவள்‌ கொன்றைபடிகண்டுகொடுவந்தே 
முள்ள தலதில்லதையுமைக்கவிதியுண்டோ. 
இ-ள்‌. அப்படி ௮ரசனானவன்‌ சொல்லும்போது, அவளைக்கொண்டு வந்த 
வர்கள்‌ அரசனே! பிள்ளையை யெடுத்‌ துக்கொண்டு வந்து காத்சுவட்டின்‌ பின்‌ 
னேபோய்‌ இருடியான இவன்‌ கொன்றபடியையுங்கண்டு இவளைப்‌ பற்றிக்‌ 
சொண்டு வந்தோம்‌. இது!உள்ளபடியே அல்லாம வில்லாததைச்சொல்ல கியாய 
முண்டோ? எ-று, ச) 
உன்னுரைதனக்கொரெதிருத்தரமுமுண்டோ 
வென்னுசைசெயத்தகுவதெம்பெருமவென்றே 
மன்னுசைகடற்புவிவளாகமிசைவாழு 
மின்னுயிரிறக்குமிவடன்னை விடினென்றார்‌. 
இ-ள்‌. உம்முடைய சொல்லுக்கு மறுமொழியுங்கூட நாங்கள்‌ சொல்‌ 
லத்தக்கதுண்டோ ? எமதரசனே! இனிச்‌ சொல்லத்தக்கது யாதிருக்ன்‌ 
றதென்று பின்னும்‌, நிலைபெற்ற இவளை விட்டுவிடில்‌, தரைகள்‌ பொரும்தின 
கடல்சூழ்ந்த பூமண்டல,ச்திலே வாமுனெற இணிய உயிர்களெல்லாம்‌ அழிர்‌து 
போகும்‌ என்றுஞ்‌ சொன்னார்கள்‌. எ-று, ன) 
அன்னவையுரைத்தவரைமன்னவன மைத்தே 
பென்னைபலபேசுவதிவேழையடி தானே 
பின்னையடி சென்ற தளதோபிறிதெனக்கண்‌ 
டிக்கொடியில்வக்திடுமென ச்சிலரைவிட்டான்‌. 
இ-ன்‌. அவ்வார்த்தைகள்‌ சொன்ன தலையாரிகளை அரசன்‌ அமரச்சொல்வி 
இனிப்பலவுஞ்‌ சொன்னதிலே பயனொன்றுமில்லை. (பிள்ளையைக்‌ சொண்டு 
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போன வழியில்‌) இர்தப்பெண்‌ கால்கள்‌ சென்றிருக்ன்றனவோ? பின்னும்‌ 
வேற்றோர்‌ கால்கள்‌ சென்றன வுண்டோவென்று தெரிர்து இந்தக்‌ கணப்போ 
திலே வாருங்களென்று லெரை அனுப்பினான்‌. எ-று, 
சிறித பின்னையடி சென்றதுளதோ வெனக்கூட்கெ. ௮) 
போற்றடிபணிர்தவர்கள்போய்மறுனொடே 
காற்றடிசிதைக்குமுனர்கண்டிடதுமென்றே 
மாற்றடியிலாற்றரியவல்லியடி வைப்பின்‌ 
வேற்றடிகள்பார்த்தவர்விரைக்‌ அரெறிசென்றார்‌. 
இ-ள்‌. எல்லாரும்‌ வணங்கத்தக்க அரசனடியை வணங்கிக்கொண்டு ௮ம்‌ 
தீச்‌ லெர்சள்‌ வீதிவழியே சென்று காத்றினாலே காற்சுவடு கலையுமுன்னே செரி 
கோமென்று, தலையாரிசளூடைய மாறாலடித்த அடிபட்டுத்‌ தாங்கமாட்டா 
இருக்கின்ற சம்‌திரவதியினுடைய கால்கள்‌ சென்ற நிலத்திலே வேறான சில 
காற்சவணெடோவென்று அவர்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டு விரைவிலே சந்திரவதி 
வந்தவழியைக்‌ குறித்துப்‌ போயினார்கள்‌. எ-று, (௮௯) 
அங்கவர்கள்வக்திடுமுனத்தெருவகத்துக்‌ 
கங்கருகுகன்னல்விளைகன்ன புரிமன்னன்‌ 
மங்கையடி.யேயெழுதிமற்றையடியெல்லா 
மங்கைகொடுநீவிமுனிகெள சின ழித்தான்‌. 
இ-ள்‌. அங்கே அக்சச்சிலர்கள்‌ வருவதத்குமுன்னே அந்தத்‌ தெருவிலே 
இனைப்புனத்தருகே கரும்புகள்‌ வினைவதான கன்னோ? நாட்டரசன்பெற்ற சர்‌ 
இரவதி கால்களையே விசுவாயித்திரமுணிவர்‌ பதியச்செய்து மற்றைக்‌ காற்சுவடு 
களையெல்லாம்‌ தமதழயெ கையாலே சடவிக்கலைத்து அழித்துவிட்டார்‌. எ-று, 
எர்தவடிவர்ததெனவெண்ணியவன ண்ணி 
யந்தவடியின்‌ சுவடமைப்பனை வருங்கண்‌ 
டிந்‌.தவடியேமுழுதுமியாவர்களுமிங்கே 
வர்‌ தவடியில்லயெனமன்னனுழைவத்தார்‌. 
இ-ள்‌. எந்தக்கால்கள்‌ இங்கே ஈடந்து வக்சவையென்று ஆலோடத்‌ துச்‌ 
கொண்‌ டங்சேவர்து அந்தச்‌ சக்தூவதியினுடைய கால்கள்‌ அழுந்தியிருக்க 
வடிகளை எல்லாருங்கண்டு, எல்லாம்‌ இந்தப்‌ பெண்ணடிச்‌ சுவடுகளேயல்லாமல்‌ 
ஒருவரு மிவ்விடத்தே சடச்துலந்த சுவடுகளில்லையென்று சொல்ல அரசனிட த்‌ 
இற்கு வக்தார்கள்‌. எ-று, க்க) 
உற்றடிவணம்யெவர்முற்கலையொ அங்கச்‌ 
எற்றடிகள்பற்பலதொடர்ந்‌துகனிசென்றே 
மற்றடியினிக்கொடியகள்ளியடியல்லால்‌ 
மற்றடிகளில்லையெனமன்‌ னனெடுரைத்தார்‌. 
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இ-ள்‌. அப்படி வச்‌த அரசன்‌ கால்களை வணங்க அர்தச்சிலர்கள்‌ தாமு 
டுத்தியிருககிற முன்வஸ்திரத்தை ஒதுங்க அமைவதாசச்‌ சூழ்ர்‌. தகொண்டு பல 
பல காலடிகளை மிசவுக்தொடர்க்து பிடித்‌ துப்‌ போயினோம்‌; அவ்வகைக்‌ காற்‌ 
சுவடுகளில்‌ இக்தத்திருழ. காற்சுவகெளேயல்லாமல்‌ 'வேறு காத்சுவகெ ளில்லை 
யென்று ௮ரசனுடனே சொன்னார்கள்‌. எ-று, (௧௨) 

வள்ளலும்வருக்‌ திமிகமங்கைமுககோக்கி 

யுள்ள அுசைசெய்கெனவுசைத்திடமறித்துங்‌ 

கள்ளியெனை யல்லதிலையென்‌ றுகழறக்கேட்‌ 

டள்ளல்வயனாட்டரசுனொக்தகம்வியற்தான்‌. 

இ-ள்‌. அப்போது அந்த ௮ரசனானவன்‌ மிகவு கொந்துசொண்டு சர்திர 
வதி முகத்தைப்பார்த்து உள்ளதை நீ சொல்லக்கடவையென்று கூறப்‌ பின்னும்‌ 
என்னையல்லாமல்‌ வேறே திருடி. யொருவரு மில்லையென்று சந்திரவதி சொல்‌ 
லக்கேட்டு, சேருள்ள வயல்‌ சூழ்ந்த காட்டையுடைய காசிராஜன்‌ மனநொர்து 
அதிசயங்கொண்டான்‌. எ-று, (௧௩) 


கொல்லவிவள்‌ வல்லவளுமல்லள்‌ கொலைசெய்தா 

ளல்லளெனிலங்கொருவர்வந்‌்தவடி.யிள்லை 

தொல்லைவினையெவ்வகைதொடர்ந்ததறிதக்க 

தில்லையெனமைந்தனிலிவட்குருகிறின்‌ ரான்‌. 

இ-ள்‌. இந்த அம்மை கொல்லவல்லவளல்லள்‌; சொலைசெய்தவ ளிவளல்‌ 
லவென்று கொள்வோமானால்‌ அங்கே வேறே யொருவர்‌ ஈடக்து சென்ற காற்‌ 
சுவகெளில்லை. பழைய பாபசம்பந்தம்‌ எவ்விசமாகவோ வந்து நேரிட்டிருக்‌ 
இறது. ஈம்மாலறியத்தக்கதா யில்லையென்று தன்‌ பிள்ளைக்தெங்குகறதிலு 
மதிகமாகச்‌ சந்‌.திரவதிக்கே மிகவு மனமுருகனான்‌. எ-று, (௯௪) 

முன்னை விதியா ஓும்வினை முற்றுமதனாலு 

மென்னையிவடன்னை விடலென்‌ ப நினைந்தே 

கன்னல்செறிகரசிபதிகன்ன புரிமன்னன்‌ 

மின்ன வதைசெய்வ துவிரும்பியொருமித்தான்‌. 

இ-ள்‌. பூர்வ கருமம்‌ தான்‌ முடியும்வகை முடியும்‌; அதனாலே இர்சப்‌ 
பெண்ணை எப்படி விட்டு வீடுதெதென்று நினைத்து கரும்புகள்‌ விளைவதான 
காசிராஜன்‌, கன்னோசநொட்டரசன்‌ மகளைக்‌ கொலைசெய்வதற்கு வேண்டி மனத 
சம்மதமானான்‌. எ-று. ௬௫) 

அவ்வணதநினை த்‌ திடலுமவ்வள வுதன்னிற்‌ 

செவ்வணவயிற்குரிசிதீவினை களெல்லா 

மிவ்வணமகன்‌ நிடுமெனுங்குறிகிளங்‌ ௧ 

அமவ்வணவபங்‌இருண்மறைக்த இவிடிந்தே, 


080 மயர்னகாண்டம்‌. 


இ-ள்‌. அப்படி அவன்‌ ஆலோரிக்கும்போது அந்தச்‌ சமையத்திலே வெ 
ந்த நிறத்தையுடைய வேலாயுதத்தைக்‌ கொண்ட அரிச்சந்திர மகாராஜனுடைய 
பாபசருமங்களெல்லாம்‌ இப்படியே கழிக்துபோகு மென்னுங்‌ குறிதோன்ற 
மைபோலுவதா யிருக்ெ இருள்‌ சழிச்து விடிதலாயிற்று, எ-று. கேஸு 
தங்குலமடர்தைபசெஞ்சலமுணர்க்தே 
மங்குலெழுவெண்ச சிமமும்‌கயொளிமாயக்‌ 
கங்குன்மகளிந்தவினைகண்டகலவோட 
வெங்குலகெடுக்கதிர்வெகுண்டெனயெழுக்தான்‌. 
இ-ள்‌. தனது குலத்துப்பெண்‌ படுற சஞ்சலங்களெல்லாக்‌ தெரிந்து 
மேகத்திலே தோன்றறெ வெள்ளிய சந்திரனானவன்‌ ஒளி மழுங்கி மறையவும்‌. 
அரந்தராத்திரியான பெண்‌ இக்தப்‌ பாபகருமச்சைச்‌ கண்டு தாரவோடிப்போக 
வும்‌, வெப்பமான அரிச்சந்திரன்‌ குலத்துச்‌ சூரியன்‌ கோபங்கொண்டதுபோ 
லுதயமாயினான்‌. எ-று, (௯௭) 
காதலிபிடித்தநெறிகண்டெமதுகற்பின்‌ 
போதமிதவென்‌ றுபுருடர்க்கெதிர்குலாவு 
மாதர்முகமென்னவயலுக்தடமுமற்று 
மாதபன்முகத்தெதிரலர்ந்தவரவிந்தம்‌. 
இ-ள்‌. எல்லாரும்‌ விரும்பத்தக்க (சன்மார்க்கத்தையுடை சந்திரவதிகொ 
ண்ட) கொள்கையைப்‌ பார்த்து எங்களுடைய கற்பினுக்குள்ள ஞானயித்தன்‌ 
மையதென்று புருஷர்களுக்கு முன்னே கொண்டாடத்தக்க பெண்கள்‌ முகங்‌ 
கள்போல வயல்களிலும்‌ குளங்களிலும்‌ மற்ற இடங்களிலும்‌ குரியோதயத்‌ 
இக்கு முன்னே தாமரை மலர்கள்‌ விகரிதமாயின, எ-று, (௧௮) 
கலி கிலைத்துரை. 
விடிர்தகாலையில்வேறொருதிறம்புறங்காணான்‌ 
மடிந்தமைந்தனை நெடுமென மனை யிடைப்போக்‌இ 
முடிந்ததிவினை ப்பய த தினுமுதிர்வினை யா னுங்‌ 
கடர்திடும்படி கருதினன்‌ காசியர்கோமான்‌. 
இ-ள்‌. அப்படி விடிக்தபோது வேறொரு வகையும்‌ பிரத்தமாகக்‌ காணா 
தவனா இறக்த பிள்ளையைக்‌ கொண்டு போங்களென்று தனது அரண்மனைக்‌ 
குள்ளே போகவிட்டு, அப்போது முடிவான கொலைப்பாவ பலத்தினாலும்‌, 
மேன்மேலாக விசுவாமித்திரர்‌ செய்றெ செய்கைகளினாலும்‌ சந்திரவதியை 
வதைசெய்யும்படி காசெகரத்தாருக்கரசன்‌ ஆலோசித்தான்‌. எ-று. (௧௯) 
சோரார்மற்றயலுண்டெனிற்சோதித்‌ துவர்‌ இந்‌ 
கேரம்யாவருமரை த்‌ திலரவ.ரவர்நினை வை 
யாரறிக்தவரிவடனை வதைப்பதற்கழைத்து 
வீரவாகுவைக்கொணர்செனத்தூதரைவிடுத்தான்‌. 
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இ-ள்‌. கள்ளர்சள்‌ வேறே இன்னமுண்டென்றால்‌ பரிசோதனை செய்து 
வந்து இக்தச்சமையத்தில்‌ ஒருவரும்‌ வந்து சொல்லுசன்நிலர்‌, ஆனாலும்‌ அவ்‌ 
வவர்‌ கினைவை யாராலே அறிர்துகொள்ளலாகும்‌? ஆசையால்‌ இர்தப்பெண்‌ 
ணைச்‌ கொலைசெய்வதற்கு வீரவாகுவைக்‌ கூவிக்‌ கூட்டி வாருங்களென்று 
அதரை அனுப்பினான்‌. எ-று, (a00) 

விரைவினோடிச்சென்‌ றவன்புலைச்சேரியின்மேவி 

யரசர்கோனுனையருளிப்பாடெனவுசைத்தழைக்கச்‌ 

சுரைகொள்வெள்ளைவாய்ச்சிவந்தகட்கருநிறச்சுடர்வா்‌ 

கரதலத்தொடுங்கடி துவக்தரசனைக்கண்டான்‌. 

இ-ள்‌. உடனே தூதர்கள்‌ ௮.தி£க்ரெ,த்திலே ஓடிப்போய்‌ அந்த வீரவாகு 
இருக்றெ பசைச்சேரிச்குள்ளே நுழைந்து, ஈமதிராஜாதி ராஜன்‌ உன்னை வரும்‌ 
படி உத்தரவு செய்தருளலாயிற்றென்று சொல்லிக்‌ கூப்பிடச்செய்தே, சுரை 
விதைபோல்‌ வெள்ளைப்‌ பற்களைக்கொண்டு வாயும்‌ வெந்த கண்களும்‌ கறுத்த 
வுடம்பும்‌ ஒளிபொருந்தின வாளாயுதத்தைக்கொண்ட கையுமாக விரைவிலே 
வந்து ௮ரசனைக்‌ கண்டு கொண்டான்‌. எ-று, (௧௦௧) 


தூரரின்‌ றுவாய்புதைத்தளமலைர்‌ த தூசொடுக்கப்‌ 
பாரமேனியைச்சுருக்கிவீ ழ்ந்தரசனை ப்பணிர்‌ திற்‌ 
கேரநாயினேன்‌ றன்னை யென்னினைந்தவாறென்றான்‌ 
வீரவாகுவைரோக்கயெவ்வேந்தர்கோனுரைப்பான்‌ , 
இ-ள்‌. அத்தே நின்றுகொண்டு வாயைமூடி மனகடுக்க வஸ்திரத்தை 
ஒடுங்ப்‌ பெரியவுடம்பைச்‌ சுறாக்கமாகக்கொண்டு ழே விழுந்து அரசனை 
வணங்னெ பின்பு சுவாமி ! இர்த வேளையிலே நாயேனை நினைத்தழைத்தது 
யாது காரணமென்று கேட்டான்‌. அப்படிக்கேட்ட வீரவாகுவைப்பார்த்து 
அம்த ராசாதிராசன்‌ சொல்லுறொன்‌. எ-று, (௧0௨) 
தட்டியாமிவள்குழவியைத்துணித்தன ளென்னாத்‌ 
திட்டியாற்கண்டேமெனச்சிலரரிவையைப்பிடி த்‌ துல்‌ 
கட்டிவர்தனர்கட்டொடுங்கொண்டுபோய்க்கள த்தில்‌ ்‌ 
வெட்டுவித்திடென்‌நீர்தனன்காசியர்வேர்தன்‌. 
இ-ள்‌. செட்ட செய்கையை யுடையவளாகிய இந்தப்பெண்‌ என்பிள்‌ 
னையை வசைசெய்தாளென்று கண்ணாற்‌ கண்டதாகச்‌ சிலர்‌ இவளைப்பிடி த்துக்‌ 
கட்டிக்கொண்டு வந்தார்கள்‌. ஆசையால்‌ அந்தக்கட்டெனே மீ கொலைசெய்யு 
மிடத்துக்குக்‌ கொண்டுபோய்‌ வெட்டிவிடும்படி செய்யென்று அவன்வசத்தி 
லொப்புவித்தான்‌. காசிப்பட்டணத்தாருக்‌ காசனானவன்‌, எ-று. (௧௦௩) 


மின்னைக்கைக்கொண்டுகட்டினையிறுகுறவிசித்து 
மன்னைக்கைதொழுதேத்தித்தன்சேரியில்வம்‌ த 


082 மயானகாண்டம்‌. 


பின்னை த்தன்வயினவிலைபட்டவயோத்‌ தியர்பெருமான்‌ 
றன்னைக்கூவியேயவன்‌ கையிற்றையலைக்கொடுத்தான்‌. 
இ-ள்‌. சந்திரவதிமைப்பிடித்து முன்கட்டினதைப்‌ பின்னு மிறுச்கமாகக்‌ 
கட்டி. அரசனைக்கையாத்‌ கும்பிட்டுக்கொண்டு துஇத்துத்‌ தனது பதைச்சேரிக்‌ 
குள்ளே வந்து பின்பு சன்னிடமாக விலையாயிருக்‌ அயோத்தியாபுரிக்கரச 
னான அரிச்சந்திரனேக்‌ கூப்பிட்டு அவன்‌ வசமாகச்‌ சந்திரவதியை வதைசெய்‌ 
யும்படி ஒப்புவித்தான்‌. எ-று, (௧௦௪) 
பிள்ளையைக்கொடு2பாயுடல்பிளக்‌ அயிர்தொலைத்த 
கள்ளியைக்கொலைக்கள த்திடைக்கொண்டுபோய்க்கவர்‌ தர்‌ 
ுள்ளி2யோடநீவெட்டென த்தோகையைக்கொடுத்து 
வள்ளியோன்ையிற்றன்தையில்வாளையுங்கொடுத்தான்‌. 
இ-ள்‌. இர்தவ்ரரசன்‌ பிள்ளையைச்‌ கொண்டுபோய்‌ உடலைப்‌ பிளர்‌அயி 
ரைப்போக்னெ இருடியை மீ கொலைசெய்யு மிடத்துச்குக்‌ கொண்டுபோய்‌ இவ 
ளுடைய தலையில்லாத முண்டம்‌ பதைத்து ஓடிப்போம்படி தலையை வெட்‌ 
டென்று சக்திரவ தியை யொப்புவித்து இந்த மகப்பிரபுவான அரிச்சம்‌திரணிடத்‌ 
தில்‌ வீரவாகு தன்‌ சையிலிருக்றெ கத்தியையும்‌ கொடுத்தான்‌. எ-று, ௦௫) 
வாளைவாங்கித்தன்மாதையும்வாங்கென்வந்தான்‌ 
பரளையோதியையறிந்தனன்பாவையுமறிந்தாள்‌ 
வேளை வென்றவற்கேற்றதோவெனவிறைமெலிக்தான்‌ 
காளைவாட்டமுக்கோட்டமுங்கன்னிகண்டுரைப்பாள்‌. 
இ-ள்‌, அப்படியே கத்தியையும்‌ வாங்கிக்கொண்டு தன்‌ மனைவியையுங்‌ 
கூட்டிக்கொண்டு வந்த அரிச்சந்திரமகாராஜன்‌ கூர்‌ தத்பனைபோன்த குழலினை 
யுடைய அப்பெண்ணைத்‌ தன்‌ மனைவியாகிய சந்திரவதிதானென்று தெரிந்தான்‌. 
சந்திரவதியும்‌ அந்தச்‌ சுகொட்டிலிருந்த நாயகனே இப்போது தன்னை வெட்ட 
வக்தவனென்று தெரிக்தாள்‌. அப்போது மன்மதனையெரித்த கடவுளுக்கு 
சம்மதிசானோவென்று அரசன்‌ மெலிவதானான்‌. அப்போது தனக்கதிசுந்தா 
னான காயகனுடைய மனவாட்டத்தையும்‌ மனக்கோணுதலையும்‌ சந்திரவதி 
தெரிச்து சொல்லுறான்‌. எ-று. (௧௦௯) 
முன்னைசாளரசாண்டணிமுடிபுனைந்திரும்த 
மனனர்செய்சையுமறங்களுக்‌ இறங்களும்வளர்ந்த 
வீன்னமுக்குறைக்‌ அயிர்‌ தரித்‌ இருக்‌ தவரில்லை 
யனனமேதுணிபடியனே ற்‌ரெல்‌ கலையென்றாள்‌ . 
இ-ள்‌. முற்காலத்திலே ௮சசாட்சசெய்து அழதொன ஈரீடத்சைச்‌ கொண் 
டிராக்த அரசர்கள்‌ செய்கையும்‌, அவர்கள்‌ தருமங்களும்‌, சரமர்த்தியல்களும்‌ 
இன்னமும்‌ வளர்க்துகொண்டே யிருக்கின்றன. அவைகளித்‌ குறைவாகத்‌ 
தவளுபிரை வவத்திருந்த அரசர்கள்‌ உமது குலத்திலே ஒருவருமில்லை, ஆகை 


அரிச்சந்‌ இசபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 588 


யால்‌ உமக்கும்‌ அவ்வரசர்சள்‌ செய்கைப்படி. ஈடக்றெதே துணிவான காரியம்‌. 
அடியேனைப்பற்றி ம ரெவ்வளவும்‌ இரக்சஞ்செய்ய வேண்டாமென்று சொன்‌ 
னாள்‌. எ-று, (௧௦௭) 

அம்கணத்தினிலமைச்ச னும்விரையவம்‌ சணுஇப்‌ 

புக்கவாறெலாம்புரவலன்‌ பு ன்றிடக் கேட்டுப்‌ 

பக்ககோக்கயேமன்னனை ப்பணிர்‌ அயிர பதைக்க 

வொக்கவேகயேசுடர்மணித்தெருவில்வர்‌ அ ற்றான்‌. 

இ-ள்‌. அந்த க்ஷணப்பொழுதுக்குள்ளே மச்திரியான சத்திய£ர்த்தியும்‌ 
விரைவிலே வந்து கூடி கடந்த செய்கைகளெல்லாம்‌ அரசன்‌ சொல்லக்கேட்‌ 
டுப்‌ பக்கம்பார்த்து அரசனை வணங்டித்‌ தனக்குயிர்‌ பதைப்பதாகக்‌ கூடவே 
சென்று கரந்தியுள்ள ரத்தினங்கள்‌ யின்னுனெற தெருவிலே வந்த சேர்ந்தான்‌. 
எ-று, (௧0௮) 


இடக்கை பாசமுமேதியும்பிடி த்திடவலத்துத்‌ 

தடக்கைபற்றியசவஞ்சுடு கோலினாற்றள்ளிச்‌ 

சுடர்த்தெருத்தனிற்றோன்நிடத்துணுக்கமுற்றேங்‌ி 

மடக்கொடித்திருமாதருமைர்‌தருமுரைப்பார்‌. 

இ-ள்‌. இடது கையானது கட்டின சயிற்றையும்‌ கத்தியையும்‌ பிடிக்க; 
வலத தடக்கையிலேகொண்ட பிணஞ்சுடுகிற தடியினாலே சக்திரவதியைச்‌ 
தள்ளிக்கொண்டு வந்து பிரகாசமான தெருவிலே வரச்செய்தே கண்டோர்‌ 
இிடுக்கிட்டிரங்கி இளங்கொடிபோன்ற பெண்களும்‌ புருஷர்களும்‌ சொல்‌ 
இறார்கள்‌. எ-று, (௧௦௯) 

எழு?ர்க்கழிகெடிலடி. யாசிரியவிருத்தம்‌. 

கையோ செழுங்கமல மூகமோ நிறைந்தமதி காலோவிளஞ்‌ 
சனெவரால்‌, மெய்யோ கலாபமயி லிடையோ அடங்குகொடி.விழி 
யோ கடைந்த வடிவேல்‌, மையோ சுருண்டகுழன்‌ மலையோ திர 
ண்டமுலை வனிதைக்கெனப்‌ புகலுவா, ரையோ விவட்குவிதி 
கொலையோ வெனக்கதறி யழுவா ரறைந்து விழுவார்‌. 

இ-ள்‌. இந்தப்‌ பெண்ணுக்குக்‌ கைகளோ செழுமையான தாமரை மலர்‌ 
கள்போ விருக்கன்றன. முகமோ பூரணச்சர்‌திரன்போ விருக்கன்றது. கணைக்‌ 
கால்களோ இளமையான னைவரால்‌ மீன்கள்போ விருக்கன்தன. உடம்போ 
வாலையுடைய பயிற்சாயலை யொத்திருக்ன்றது. இடையோ தஅவளுறெ 
கொடிபோ விருக்ன்றது. கண்களோ கடைம்‌துகொண்ட கூரிய வேல்கள்‌ 
போ லிருக்கன்றன. சுருண்ட கூர்தலோ மேகமோ வென்னலாயிருக்னெற து 
இரண்ட கொங்கைகளோ மலைகளோ வென்னும்படி யிருக்கன்றனவென்று 
சொல்லுவார்கள்‌. ஜயோ! இப்படிப்பட்ட பெண்ணுக்குக்‌ சொலையினாலோ 
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சாவவிதியென்று கதறி யழுவார்கள்‌ இலர்‌. முகத்திலே அடித்துக்கொண்டு 
ழே விழுவார்கள்‌ லெர்‌, எ-று. (௧௧௦). 
தவளத்‌ திருத்தாள ஈகையுஞ்‌ சிறந்தவிறு தனுவைப்பழித்‌ 
தனதலும்‌, பவளத்தை யொத்தகனி யிதழும்‌ படைத்தவிதி பத 
திப்‌ படைச்ததுளதோ, கவளக்‌ களிற்றரச னுலகத்‌ தயிர்க்குதவு 
கபடற்றிரக்க முடையோ, னிவனைக்‌ கொலக்கருதி யிவர்கைக்‌ 
கொடுத்ததிற மேதென்‌ நிரம்‌ யழுவார்‌, 
இ-ள்‌. வெண்மையான அழயெ முத்துகள்போன்ற பல்வரிசைசளும்‌, 
செப்ப மன இரண்டு வித்சளைப்‌ பழிப்பனவான புருவங்களும்‌, பவளத்தை 
யொப்பாய்க்‌ சனிபோன்ற இதமும்‌ உண்டாகச்செய்த பிரமதேவன்‌ பதறுதலாக 
அமைத்ததிண்டோ ? கவளமுண்கிற யானைமேலேறுநிற அரசன்‌ உலகத்தி 
அள்ள உயிர்களுக்‌ குதவுதல்‌ செய்பவனாய்க்‌ கபடயில்லாமல்‌ இரக்கமுருடைய 
யவன்‌ இப்படிப்பட்ட பெண்ணைக்‌ சொல்ல எண்ணி இந்தப்‌ புலையர்வசமாகக்‌ 
கொடுத்தவிதம்‌ யாதுசாரணத்தினாலே யென்று அழுது ுக்‌இப்பார்சள்‌. எ-று, 
வேலைப்‌ பழித்தவிழி யாளைச்‌ சினத்தரசன்‌ வெட்டென்‌ 
அரைத்த பொழுதே, சாலச்‌ சவங்கள்சுடு கோலிற்‌ கடிங்துனி 
தள்ளிக்‌ கொணர்ந்த புலையன்‌, லேத்தை யுங்கனக மார்பத்தை 
யுங்குலவு திண்டோளை யுங்கண்டிடின்‌, மாலொப்ப னன்‌ றிமயி 
லோனொப்ப னல்லதொரு மதனொப்ப னென்று மருள்வார்‌. 
இ-ள்‌. வேலாயுதத்தைப்‌ பழிப்பதான கண்களையுடைய இர்தப்பெண்ணை : 
அரசன்‌ கோபித்து வெட்டென்றுசொன்ன அப்பொழுதே, மிகவும்‌ பிணங்க 
ளைச்‌ சுடுகின்ற தடியினலே அடித்துத்‌ தள்ளிக்கொண்டு வந்த இந்தப்‌ புலைய 
னுடைய கல்ல குணத்தையும்‌ பொன்மயமான மார்பையும்‌ விளங்குகின்ற தண்‌ 
ணிய தோள்களையும்‌ பார்க்குமிடத்தில்‌ திருமாலை யொப்பாவான்‌. அல்லது 
மயில்வாசனக்‌ கடவுளை யொப்பாவான்‌, அல்லது ஒப்பற்ற மன்மதனை யொப்‌ 
பாவானென்று மயங்குவார்கள்‌. எ-று, (௧௧௨) 
மறையோ ஸிடத்திவளை விலைகூறி மிக்கவொரு மகனோடும்‌ 
விற்றவ னிவன்‌, குறையோ பொருட்செலவு தெரியாது மற்று 
மொரு கோடியோ னலக்க ணுறவே, பறையோ ஸிடத்திவனைவி 
லைகூறி விற்றமுள்ன்‌ பலநாள்‌ கழித்ததறிவே, மிறையோன்மநற் 
இறுதி செயலாலிவர்க்குவரு மிடையூறி தென்‌ றுரைசெய்வார்‌. 
இ-ள்‌. பிராமணனிடத்திலே இந்தப்பெண்ணை விலைகூறி மேன்மை 
யுள்ள ஒருபுத்தரனையும்‌ வித்தவனேயிவன்‌, இப்படிப்பட்ட இவனுக்குப்‌ 
பொருட்செலவு வந்தது என்னகுறைவினாலோ தெரியாது. மறுபடியும்‌ ஒரு 
பொல்லாதவன்‌ அுன்பப்படுதற்காகப்‌ பறையனிடத்திலே இவனை விலைகூறி 
விற்றவனுங்‌ கூடவிருக்றொன்‌ இப்படியாகப்‌ பலகாலமும்‌ போக்னெதை 
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காமெல்லோருக்‌ தெரிம்‌திருக்கறோம்‌. இப்போது இந்தச்‌ காசிராஜன்‌ மகனு 
டைய உயிருக்கு முடிவுசெய்ததனாலே இவர்களுக்கு வந்த துன்ப மிப்படி. 
யென்று சொல்லிச்கொள்ளுவார்கள்‌, எ-று, (௧௧௩) 

எங்கோமசன்கதற வுயிருண்டகொலைகாரி யிவளோவெனத்‌ 
தொடருவார்‌; வெங்கோபவன்கரியின்‌ முன்போடு மென்‌ றுதிலர்‌ 
வெகுள்வார்‌ நெருங்யெடர்வார்‌, பங்கோ பறைக்கவளை வதைசெ 
ய்தனம்படைபடாதோவெனப்பதறுவார்‌, செங்கோன்முறைக்கு 
வழு நீர்கொல்வதென்றுசிலர்செயலால்‌ விலக்கிவருவார்‌. 

இ-ள்‌. எமதாசனழப்‌ பிள்ளையி னுயிரையுண்ட கொலைகாரி யிவன்தானோ 
வென்று இலர்‌ கூடத்தொடர்வார்கள்‌. வெவ்விசான கோபத்தையுடைய வலிய 
யானைமுன்னே கொண்டுபோ யிவளைப்‌ போடுங்களென்று சிலர்‌ கோபங்கொள்‌ 
ளுவார்கள்‌. சிலர்‌ நெருங்கி வந்து வருத்தஞ்செய்வார்கள்‌. பறையனுக்கு இவளை 
வதைசெய்யும்படி. பங்குண்டோ? ஈம்முடைய ஆயுதங்க ளிவளைக்‌ கொல்லாதோ 
வென்று பதறுவார்கள்‌ சிலர்‌, மீங்கள்‌ கொல்லத்துணிவது அரசனுடைய நீதி 
முறைக்குத்‌ தப்புதலுண்டாகும்‌ என்று சிலர்‌ தங்கள்‌ செய்சைசளாலே அவர்‌ 


களை விலக்கிக்கொண்டு வருவார்கள்‌, எ-று, ௧௪) 
டை 
அழியாதகாசிபதி மகனாவிகொண்டவிவ ச 


டி, பழிபூணி மிங்ககலி னெளிதாய்‌ விடாது 
குவாள்‌, விழியா லெறிந்து முயிர்‌ கவர்வாண்‌ 
யாது நில்லு மெனவே, மொழிவார்‌ வதைத்‌ 
வற்பமன முசியா ளெனப்‌ பகருவார்‌. 


மாப்லராவியும்பரு 
த்இலெதீர்கிழி 


பொருளாக 


இ-ள்‌. அழிவில்லாத காசிராஜன்‌ மகனுயிரை வதைத்து 
யமே செய்றெவள்‌; கெட்டவள்‌; பழியே செய்யத்தக்கவள்‌; இவ்விடம்‌ 
நீல்னொல்‌ இலேசாய்விடாமல்‌ ஈம்மெல்லாருடைய உயிரையு முண்ணத்தக்க 
, வள்‌; இவள்‌ கண்ணால்‌ வெருட்டியும்‌ ஈம்முயிரை வாங்குவாள்‌; இவள்‌ முகத்‌ 
துக்கு முன்னே தோன்றாமல்‌ நில்லுங்களென்று சொல்லுவார்கள்‌, இப்போ 
இவளைக்‌ கொல்லுதெதே முடிவுபொருளா யிருக்சச்செய்தே இவள்‌ கொஞ்ச 
மேனு மனம்‌ வருர்தாதிறாக்றொளென்று சொல்லுறோர்கள்‌ சிலர்‌, எ-று. (௧௧௫) 

தப்பாது மன்மகனை யுயிர்கொண்டு திரமுண்ட தறுகண்ண 
ரக்ரெமர்தங்‌, கைப்பாச முற்றுவரவலளோ விசும்பினிடைகரவா 
இருத்தலிலளே, னப்பா லனைக்கருவி யிவள்கொன்ற தோவலதி 
யார்கொன்றதோ தெய்வமே, யிப்பாவி தன்றலையில்வைத்தாயுன 
க்குஈடு விலையோ வெனப்பு 5 வார்‌. 

இ-ள்‌. தப்பாமல்‌ கமதரசன்மகனை உயிரை வதைத்து ரத்தங்குடித்த அஞ்‌ 
சாத ராக்ஷடியானால்‌ ஈம்போல்வாருடைய கையித்‌ கயித்றுத்‌ ,கட்டுண்டு வரு 
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ன்‌ 
86 மயானகாண்டம்‌, 


வாளோ? ஆகாசத்திலேபோய்‌ மறையாதிருக்கிறாள்‌ | (ஆகையால்‌ இப்படி இவ 
ளடங்கியிருக்கக்‌ காரணமென்ன!।) அந்த அரசன்‌ மகனைச்‌ னெங்சொண்டு இவள்‌ 
கொன்றது மெய்யோ அல்லது வேறே யாவர்‌ கொன்தசோ ஓ ஓ தெய்வமே! 
இந்தப்‌ பாபாத்மா தலைமேற்‌ சுமையாகப்‌ பழிஈமத்தினாய்‌. உனக்குப்‌ பொது 
வான மீரியில்லே்யோவென்று சிலர்‌ சொல்லுவார்கள்‌. எ-று, (௧௧௯) 
கொலைகாரி யைத்தெருவில்‌ விலைகூறி .விற்றபடு கொலைகாச 
துட்ட னிவணும்‌, புலையா விளைக்கொலைசெ யிவளாவி கொல்வ 
தொரு பொருளோவெனக்‌ கதறுவார்‌; விலைகூறி விற்றவனு மிவ 
னால்‌ விட்டி.வென்‌ விடலிசெனத்சொ டருவார்‌, கலைபாலிறுக்க 
மடலுறவே பிணித்தகயி றஐடனேபிடித்‌.து வருவார்‌. 
இ-ள்‌, இப்படிப்பட்ட சொலைசெய்கிற இவளை இந்தத்‌ தெருவிலே விலை 
கூறி விற்றவனான கொலைசெய்றெ அஷ்டனாயெ இவன்‌ பறையனாய்‌ கொலைத்‌ 
தொழில்செய்த இவளுபிசை வதைசெய்றெ இவனுக்கு ஒரு பெரியதோவெ 
ன்று கத்இியமுவார்கள்‌ லர்‌. இப்படி விலைகூறி விற்றவனே இவனானால்‌ இவ 
ளைக்கொல்லாமல்‌ விட்டுவிடுவான்‌. மீங்களெல்லாரும்‌ இவர்களை வீடாமற்‌ றொட 
ருங்களென்று லெர்‌ பின்னே தொடர்வார்கள்‌. முன்னே சிலைத்‌ துணியா விறு 
கக்£ட்டித்‌ தோள்மடல்கள்‌ சேரக்கட்டின கயிற்றைத்‌ தாங்களூல்‌ கூடப்பத்றிச்‌ 
கொண்டு வருவார்கள்‌ சிலர்‌. எ-று, (௪௧௪) 
தனியாய பாவிகுறை யெவர்போ யுரைத்திடுவர்தருமாலயப்‌ 
புரவல, னனியாயமென்றுசிறி துணராதொர்‌ பெண்பழியை யவ 
மேகொளக்கருதினா, னினியா ரிரங்குபவ ரெனவேயலைர்‌ துவயி 
றெறியா வுலைந்து சுழல்வார்‌, கனிவாய்‌ புலர்ந் துகிலை தளர்வார்‌ 
கலங்யெுடல்‌ கரைவார்‌ புலம்பி யழுவார்‌. 
இ-ள்‌. இவனோ வேறொரு ஆதரவில்லாத பாவி, இவள்‌ குறையை 
யாவர்போய்‌ மெய்விளங்கச்‌ சொல்லுவார்கள்‌? தருமக்கோயிலான அரசன்‌ இது 
௮கியாயமென்று கொஞ்சமேனும்‌ ஆலோசியாமல்‌ ஒரு பெண்பழியை வீணே 
கொள்ள வெண்ணினான்‌. இனிமேல்‌ யாவர்‌ இந்த அகியாயத்துக்கு வியசனப்‌ 
படுகிறெவர்கள்‌ 2 ஒருவரையுங்‌ காணோமென்று வருந்தி வயிறெறிக்து உலைவா 
இச்‌ சுழலுவார்கள்‌ சிலர்‌. சணிபோன்ற வாய்‌ காய்ந்து தமது சுவபாவர்‌ சப்பு 
லார்கள்‌ இலர்‌. மனங்கலங்‌ உடல்‌ கரைவார்கள்‌ இலர்‌, பிரலாபித்தழுவார்‌ 
கள்‌ இலர்‌. எ-று. (௧௮) 
வல்லோர்கள்வல்லபடிசொல்வார்கண்மன்னுமிறைமருமானை 
யிவள்கொன்றவா,நில்லாதபோதிவளை வறிதேவதைத்தபழி யார்‌ 
பாலதென்‌ று பகர்வார்‌, கொல்லாது வன்‌ சிறையில்‌ வைத்தேவிள 
ல்‌னிவள்‌ கொலைதான்‌ வதைத்திடுதலா, மல்லாது விட்டிடலு 
மறமாகு மென்னவவ ரவசோ டுரைத்து ழலுவார்‌. 
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இ-ள்‌. இப்படி. வல்லவர்கள்‌ தமக்குத்‌ தோற்றினபடி யெல்லாம்‌ சொல்ல 
லானார்சள்‌. நிலைகொண்ட அரசகுமர்ரனை இவள்‌ கொன்றபடி யில்லாசபோது 
இவளைக்‌ கொல்வதானபாவம்‌ யார்வசமாகக்‌ கூடுமென்று : சொல்வார்கள்‌ சிலர்‌. 
இவளைக்கொல்லாமல்‌ வலியதான காவற்கூடத்திலே வைத்தால்‌ இவள்செய்த 
கொலைதானே இவனைக்‌ கொல்லும்படியாம்‌ அதையல்லாமல்‌ இவளை விட்டு 
விட்டாலும்‌ அக்கொலைவிடாத சூழும்‌, அல்லாமல்‌ இவளை விட்டு வீடுகறதி 
னாலே புண்ணியமு முண்டாகுமென்‌ ஹொருவர்க்கொருவர்‌ சொல்லுகறெவர்க 
ளா வருக்துகறார்கள்‌. எ-று, ககக) 
பதியேது பாவியிவண்‌ வலுவானது பலனே அ பாவ 
நிகழ்பெண்‌, மதியேது வித்தனையும்‌ விளைவித்த தேதென்று மறு 
காமருண்டு விழுவார்‌; விதியே யறக்கொடியை யெளியா டனைக்‌ 
கருவி விலைகூறி விற்றதுமலாற்‌, சதியே விளைத்தனையி' தறமோ 
வெனச்சிலர்க டளர்வார்‌ முகத்தி லறைவார்‌. 
இ-ள்‌. இவள்‌ ஊரெ.து? பாவியான இவள்‌ இவ்விடம்‌ வருதற்குக்‌ காரண 
மென்ன ? இங்கே வந்து பெற்ற பலனென்ன ? இக்தப்‌ பாவமுண்டாகப்‌ 
பெண்புத்தி யுண்டானதெப்ப்டி? இவ்வளவும்‌ உண்டாசச்செய்தசென்ன கரும 
மென்று மயங்கித்‌ திகைத்து விழுவார்கள்‌ சிலர்‌. ஓ தெய்வமே ! நீயோ மிகவும்‌: 
கொடுமையையுடையாய்‌, இர்த எளியவளை விரோதித்து விலைகூறி விற்கச்‌ 
செய்ததுமல்லாமல்‌ முழுத்‌ கெடுதியையே உண்டாக்கனை, இது உனக்கு 
நியாயமோவென்று இலர்‌ தளர்ச்சியை யடைவார்கள்‌. சிலர்‌ தமது முகத்திலடித்‌ 
அக்‌ கொள்ளுவார்கள்‌, எ-று, &௨௦) 
அங்கே யடித்தவடி யிங்கே யலைச்குமலை வல்லாம லெய்தூ 
கொலையும்‌, பங்கே ௬ கத்தின று மலர்போல்‌ விளங்குமுகமறியாத 
பாவையனையா, ளெங்கேபிறந்தனள்கொ லெங்கே வளர்ந்தனள்‌ 
கொலெங்கே யிருந்த னள்கொலோ, விங்கே யிறந்தவிய வந்தா 
ளெனப்பலரு மிடைன்ற வெல்லைதனிலே. 
இ-ள்‌. அங்கே அவளை யடித்த அடி இங்கே நம்மை வருந்தச்செய்றெது 
அந்த வருர்‌துதலையல்லாமல்‌ ஈடந்தகொலையும்‌ தாமரையினது ஈல்ல மலர்போ 
ன்ற முகத்தினாலே தெரி்‌திலாத பிரதிமைபோன்ற இந்தப்பெண்‌ எவ்விடத்தே 
பிறந்தானோ ! எங்கே வளர்ந்தவளோ | எங்கே யிருந்தவலோ ! இங்கே வந்து 
செத்துப்போக வாலானாளென்று பலரு மிப்படி. வருந்துதறபோது, எ-று, 
முகமானது தாமரை மலர்போல்‌ விளக்குதெதினாலே இவள்‌ கொலை 
செய்கள்‌ தெரியாதவளென்றகொண் டவ்வாறு சொல்லுறொர்களென்க, (௧௨௧) 
கலி நிலைத்துறை. 
என்னபாதகஞ்செய்தனமெனவிறைதகைத்துக்‌ 
்‌. கன்னிகைகளைக்கட்டியகயிறுதான்பிடி துக்‌ 
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துன்னுமாமணித்தோரணவாயிலைக்கடர்‌.து - 

பொன்னின்மாசகர்ப்புரிசையின்‌ புறத்‌ அவந்திறுத்தான. 

இ-ள்‌. நாமென்ன பாவத்தைச்‌ செய்தோமோவென்று அரிச்சம்‌ திரமகா 
ராஜன்‌ சிரித்துச்‌ சந்திரவதியினுடைய கைகளைக்‌ கட்டியிருக்கறகயிற்றைத்‌ தன்‌ 
சையிலேகொண்டு ரெருங்னெ பெரிதானசச்சகசெமுள்ளதோரணங்‌ சட்டியிருக்‌ 
இற வாயிலைக்சடர்‌,து அந்தப்‌ பொன்மயமானபட்டணத்து மதிலுக்கு வெளியே 
வரது சோந்தான்‌, எ-று, (௪௨௨) 


உற்றநாளையில்வடட்டனவவும்பர்கோன்‌ றனக்குக்‌ 
கொற்றவாநினக்யொன்புகல்கோதிலானிடத்தே 
யற்றைராண்முதிற்கெளசிகனமைக்குமூறனை த்து 
மிற்றைநாள்விடுங்காண்பநீயெழுகவென்றிசைத்தான்‌. 
இ-ள்‌. அப்படி மதிலுக்கு வெளியேவந்தபோதில்‌ வசிஷ்டமகாமுனிவர்‌ 
தேவேர்திரனைப்பார்த்‌ து அரசனே | உனக்கு நான்சொன்ன யாதொருகுத்தமுமி 
ல்லாத அரிச்சர்திரனிடத்திலே அன்றைத்தினம்‌ தொடக்கமாக விசுவாமித்திரன்‌ 
குற்றமுள்ளவஞகச்‌ செய்யவேண்டி உண்டாக்னெ இடையூறுகள்‌ முழுதும்‌ 
இன்றையத்தினம்‌ விட்டுப்போம்‌, அதை நீயுகானுல்‌ கரணக்கடவோம்‌. நீ யெழு 
ந்திகெவென்று சொன்னார்‌, எ-று, (௧௨௩) 
தாழும்வார்சடைமாமுனியவ்வுரைசாற்றச்‌ 
ரூழுமா தரும்‌ அம்புருநார தர்தாமும்‌ 
வாழும்வச்செபாணியும்வசிட்டனுமியாரு 
மேழுபாலருங்காணவந்தந்தரத்‌ திருந்தார்‌. 
இ-ள்‌, தொங்குவசான நீண்டசடைமையுடைய பெருமை பொருந்தின 
வசிஷ்டமுனிவர்‌ அந்தவார்த்தைசொல்லவே எப்போஅஞ்‌ குழ்க்திருக்ற தெய்‌ 
வப்பெண்களும்‌, அம்புரு ஈரரதர்சளும்‌, இவர்களோடு கூடிவாழ்ன்ற வச்சரொ 
யுசபாணியான இர்திரனும்‌, மற்ற எல்லாரும்‌ இக்குப்பாலக ரேமுபேரும்‌ அரிச்‌ 
சந்திரன்‌ செய்கையைப்பார்க்க ஆகாயத்திலேவர்‌ ததோன்றா திருந்தார்கள்‌. எ-று. 
அந்தவேளையிற்கெளகென்விரைர்‌ துவந்தரசே 
யிந்தநோதகவெய்‌்தலென்னெனக்குநீமுன்னமர்‌ 
தந்தறாடியான்‌ றந்திலேனெனுமொழீசாற்றி 
யுந்தகாடுமிவ்வுயிர்களும்பெறுகெனவுசைத்தான்‌. 
இ-ள்‌. ௮ந்தச்சமையத்திலே விசுவாமித்திரர்‌ அதிவிரைவாக வந்து ௮ரிச்‌ 
சந்திசமகாராஜனே ! இந்தத்‌ துன்பத்தை யடையவேண்டிய தென்ன எனக்கு 
நீ முன்னே கொடுத்தகாட்டை கான்‌ கொடுத்திலேனென்று ஒருபொய்வார்த்தை 
சொல்லித்‌ தப்பித்துக்கொண்டு உன்னாட்டையும்‌ இந்த இழறர்தவுயிர்களும்‌: 
பிழைக்கப்பெருதியென்று சொன்னார்‌. எ-று. (௧௨௫) 


அரிச்சந்திரபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 589 
சேரரின்‌ றவன்செப்பியதாங்கவரன்றி 
யாருங்கேட்டிலர்வசிட்டனுமமரருமநிந்தார்‌ 
விபவேந்தனுமங்கையுமவனடி.வீழ்ந்‌ துங்‌ 
கியாரைநீயிர்தவேழைமையுரைசெய்‌ தியென்றார்‌. 


இ-ள்‌. அப்படிக்‌ இட்டிநின்று அந்த விசுவாயித்திரர்‌ சொன்னதை மந்திரி 
முதலிய மூவரும்‌ கேட்டதே யல்லாமல்‌ மற்றை யெவர்களும்‌ சேட்டிலர்கள்‌. 
வசிஷ்டமகாமுனிவருர்‌ சேவர்களுமே தெரிந்தவர்கள்‌. அப்போது மகாவீரனான 
அரிச்சந்திரமகாராஜனும்‌ சந்திரவதியும்‌ அந்த விசுவாமித்திரர்‌ காலிலே விழுந்து 
ஐயா! இவ்விடத்திலே யாரைப்பார்த்து இந்த மூடத்தனத்துச்கு இசைவதாகச்‌ 
சொன்னீரென்று பின்னுஞ்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. எ-று, (௪௨௯) 


சேய்மையண்மையிலுயிர்க்கொருதுணையெனச்சிறந்த 

வாய்மையாலகர்‌ தூய்மையாமற்றிலைபுறத்தைத்‌ 

தூய்மைசெய்வ தமீரலாற்சொல்லின்வேறுளதோ 

நோய்மைசெய்யினும்வாய்மை யநோன்பெனக்கருதி. 

இ-ள்‌. தூரத்திலுஞ்‌ சமீபத்திலும்‌ உயிருச்கு ஒப்பற்ற துணையென்னும்‌ 
படி. ஜெர்‌. துள்ள சத்தியத்‌ தினால்‌ மனது பரிசுத்தமாம்‌; வேறொன்று பரிசுச்‌சஞ்‌ 
செய்வதில்லை. தாமரை மலரைப்‌ பரிசுத்தஞ்செய்வது ௮அபிறந்த மீரேயல்லது 
சொல்லுமிடத்தில்‌ வேறொன்றுண்டோ? அதுபோல்‌ துன்பஞ்‌ செய்வதானா 
லும்‌ சத்தியமே விரதமென்று கொண்டு, எ-று. ௨௭) 


புலையனும்விரும்பா தவிப்புன்‌ புலால்யாக்கை 

நிலையெனாமருண்டுயிரினுநெடி த.றச்சிறந்தே 

தலைமைசேர்தருசத்தியம்பிறழ்வ த தரியேய்‌ 

கலையுணர்ந்தநீயெமக்கிதகழறுவதழகோ. 

இ-ள்‌. நீசனுங்‌ கூடவேண்டாத இந்தப்‌ புல்லிதான புலால்‌ காற்ற 
தேகத்தை நிலையுள்ளதென்று மயல்‌ூ உவிரைப்பார்ககலும்‌ அதிகமாகச்‌ சறக்‌.து 
முதன்மைகொண்ட சத்தியந்தவறி ஈடக்கப்போமோ? கலைஞானங்களெல்லாம்‌ 
தெரிக்த நீர்‌ எங்களுக்கு இர்தச்‌ சத்தியந்தவறி ஈடப்பசைச்‌ சொல்லுவது உமச்‌ 


கழகாமோ ? எ-று. (௧௨௮) 


இம்மையம்மைவீடெனமறைபுலங்கொளவியம்பு 

மும்மையுந்தருமுறையுடைத்தெனுநிலைமுரணி 

யெம்மைவாழ்வயிற்றடக்‌இநீடுமிழ்கலாவெரிவாய்‌ 

வெம்மைகூர்ஈரகுய்க்னுமெய்ம்மையைவிடேமால்‌. 

இ-ள்‌. இப்பிறப்பு வருபிறப்பு மோக்ஷம்‌ என்று வேதங்கள்‌ தெளிவாகச்‌ 
சொல்லுடின்ற மூன்றைபுஜ்‌,சத்திபே 2 தருன்ற முறையையுடையதென்றெ 
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நிலைமைக்கு விரோதமாக எங்களைத்‌ தனதாழமான வயிற்றிலே அடக்கி மறுபடி. 
யும்‌ வெளிவிடா திருக்கன்ற அக்கனிவாய்க்த வெப்பத்தைஃகொண்டு மிகுந்த 
ஈரகத்திலே வீழ்த்தினாலும்‌ சத்தியத்தை விடமாட்டோம்‌. எ-று, (௧௨௯) 


பதியிழந்தனம்பாலனையிழச்தனம்படைத்த 

நிதியிழர்தனமினிஈமக்குளதெனநினைக்குங்‌ 

கதியிழக்னுங்‌ க ட்டுரையிழை ந்கிலேமென்றார்‌ 

மதியிழர்‌ து தன்வாயிமர்தருற்தவன்மறைக்தான்‌. 

இ-ள்‌. எங்கள்‌ ஊரையுயிழக்தோம்‌, பிள்ளையையுமிழக்சோம்‌. நாங்கள்‌ 
பெத்றுள்ள செல்வத்தையு மிழந்தோம்‌. இணி எங்களுக்‌ குள்ளதென்று'கினைப்‌ 
பதான ஈல்ல கதியையிழக்தாலும்‌ சொன்ன சொல்லை யிழக்கமாட்டோமென்று 
சொன்னார்கள்‌. அதுகேட்டுச்‌ சன்‌ புத்தியுங்கெட்டூத்‌ தன்‌ வாயுமிழர்து அர்த 
அருமையான தவத்தையுடைய விசுவாமித்திரர்‌ மறைந்துபோனார்‌, எ-று. 0 


மறைந்‌ துபோகலும்வாசவன்‌ மாமுனிவனை க்கூ 

யறைந்தகாரணமறிக்துபோவெனவருகழைக்தா 

னிறைந்தராணமுங்குறைக்‌்தபார்வையுமுறநினை வு 

குறைத்இருந்தனன்‌ முலிடத்தவருடன்‌ கூடி. 

இ-ள்‌. அப்படி விசுவாமித்திரர்‌ மறைந்து போகிறபோது) இர்தினான 
னவன்‌ அர்த மகாமுனிவரைக்‌ கூப்பிட்டு நீர்‌ முன்னே சொன்ன காரணத்தை 
முழுதும்‌ தெரிக்துசொண்டு போமென்று தன்‌ சமீபமாக அழைத்தான்‌. அதற்கு 
நிறைக்த வெட்கமுங்‌ குறுனெ பார்வையு முண்டாகத்‌ தமது நினைவு குறை 
வா மேகமண்டலத்திலே மழைந்திருக்ிற சேவர்களுடனே கூடியிருந்தார்‌ 
விசுவாமித்திரர்‌, எ-று. (௧௩௧) 


வாசத்தார்புனை வாசவலுடன்‌ முனிவைகப்‌ 

பாசத்தாள்கரம்பிணித்ததோர்பாசங்கைபற்றிப்‌ 

பேசத்தான்‌ பெறான்‌ பிணஞ்சுடுகோலினாற்றள்ளி 

நேசத்தார்மகன்‌டெற்ததோர்கெடுநிலமுற்றான்‌. 

இ-ள்‌. பரிமவங்கொண்ட மாலையணிந்த இக்திரனுடனே கூடி வீசுவா 
மித்திரரிருக்கச்செய்தே, தனக்கன்புள்ளவளான சந்திரவதி கையிலே கட்டின 
சுயிற்றைத்‌ சன்‌, சையிலே சொண்டு யாதொரு வார்த்தையும்‌ பேசமாட்டாதவ 
ஓ அரிச்சக்‌இரமகாராஜன்‌ பிணங்களைச்‌ சுடு தடியினாலே சந்திரவதியைத்‌ 
தள்ளிக்கொண்டு தனக்கன்பால்‌ நிறைந்துள்ள புத்திரன்‌ டெப்பதான அர்த ஒப்‌ 
பில்லாத ளத்தையுடைய சுடுகாட்டினிடத்தைச்‌ சேர்ந்தான்‌. எ-று. (௧௩௨) 

வழக்னென்‌ றநீவழிபடுதெய்வத்தைவணங்இக்‌ 

ஓழக்குகோ க்சியீண்டிருவென க்கிளிமொழிம டங்தை 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 591 


பழக்கமானவக்கணவனைப்பரயியென்னாவி 

யிழக்கற்கஞ்சிநீயறம்வழுவேலெனவியம்பும்‌, 

இ-ள்‌. சந்திரவதியே! நீ வழக்கப்படியே வணங்கத்தக்க தெய்வத்தை 
வணங்கிக்கொண்டு ழக்கு முகமாக நோக்கக்சொண்டிங்கே இருவென்று 
சொல்லவே, அதத்குக்‌ இளிபோலும்‌ சொல்லையுடைய சந்திரவதியானவள்‌ 
தனக்கெப்போஅம்‌ பழக்கமாக வணங்குகிற அந்த நாயகனையே துதித்து வணங்‌ 
இக்கொண்டு இசோ என்னுயி ரிழந்துபோவதத்குப்‌ பயந்து நீர்‌ உம்முடைய 
தருமத்தை வழுவாமற்‌ காச்‌.துக்கொள்ளுமென்று சொல்லுகிறாள்‌. எ-று. (0) 

பெண்களாவார்‌ கடவுளை வணங்குதலைக்காட்டிலும்‌ தங்கொழுநரைத்‌ 
செய்வமென வெண்ணிப்‌ பூரித்தல்‌ தெப்புடைத்தென்று ம8ீ.இி.நால்கள்‌ கூறா நிற்‌ 
இன்றன. சச்‌இரவதியும்‌ ௮ந்நான்‌ முறைப்படியே தனது கணவனைப்‌ பழமை . , 
யாகப்‌ பூத்து வந்தவளென்பார்‌. “'பழக்கமானவக்கணவனைப்பரவி?? என்றார்‌. 


பொரும்‌ தநீத்தத்திற்புற்புதவாழ்வைநீமெய்யென்‌ 

றருக்தவத்தையுமறத்தையுமெய்யையும்விடுத்‌ த 

வருந்தன்மன்‌ னவவழிவழிசிறக்கெனவாழ்த்தி 

யிருந்தபின்சுடர்வாட்படைவலக்கையினெடுத்தான்‌. 

இ-ள்‌. அரசே! ஜலத்திலே , பொரும்‌ தின்ற குமிழிபோன்ற இகத 
வாழ்வை நீர்‌ நிலையென்றுகொண்டு உம்முடைய அருமையான தவத்தையும்‌ 
தருமத்தையும்‌ மெய்மையையும்‌ விட்டு வருத்தமடையீராக, உம்முடைய வமிச 
பாரம்‌ பரியமாகச்‌ சத்தியத்திற்‌ சறந்தவராகவென்று வாழ்த்திக்‌ இழக்கு முக 
மாக விருந்தாள்‌. பின்பு அரசன்‌ ஒளிகொண்ட வாளாயுதத்தை வலது 
கையிலே கொண்டான்‌. எ-று, (௧௩௫) 


உலகுயிர்க்கெலாம்பசுபதியொருமுதலாயி 
னலூல்‌€ருடையவன்மொழிமறையெனின தன்க 
ணிகலறம்பலவற்றினும்வாய்மையீடிலதேல்‌ 
விலகுறாமலவ்வாய்மையைவிரதமாக்கொளின்யான்‌. 
இ-ள்‌. உலகத்துயிர்களுச்கெல்லாம்‌ பசுபதியே ஒப்பற்ற முதற்கடவுளானால்‌ 
அளவில்லாத சிறப்பையுடைய அந்தக்‌ கடவுள்சொல்லே வேதமென்றால்‌; அந்த 
வேதத்திலே விளங்கச்‌ சொல்லுனெற தருமங்கள்‌ பல வகைகளிலும்‌ மெய்யே 
ஒப்பில்லாததானால்‌, அதனை விலகவிடாமல்‌ அந்த மெய்சொல்லுதலையே நான்‌ 
விரதமாகக்‌ கொண்ட துண்டானால்‌, எ-று. (௧௩௫) 
நெறியினன்னவென்றனை விடாநிறையிவட்குளதே 
லிறுதியின்‌மையைப்பெ றுகவில்லெனினிவளிறுதி 
பெறுகவென்‌ றுவாள்வீ சினன்பேதைதன்கழுத்தில்‌ 
மறுமணத்திடுமாலையாய்வீ ழ்ர்ததவ்வடிவாள்‌. 


592 மயானகாண்டம்‌. 


இ-ள்‌, அர்த மெய்சொல்லுறெ மார்க்த்தையே விரதமாகக்கொண்ட 
என்னை நீங்காத நிறைகுணம்‌ இவளுக்குண்டாயிருந்தால்‌ இவள்‌ சாவாமை 
யைப்‌ பெறச்சடவது, இவையெல்லா மில்லையென்றால்‌ இவள்‌ சாவைப்‌ பெறக்‌ 
கடவசென்று சந்திரவதி கழுத்தில்‌ வாளைக்‌ கொண்டு வெட்டினான்‌ அப்போது 
அந்தவெட்டின கூரிய வாளான த இரண்டாவது கலியாணத்துக்கட்ட மாலை 
யாடுச்‌ சர்திரவதி கழுத்திலே விழுர்கது, எ-று, (௧௩௯) 
மயானகாண்டம்‌ - முற்றிற்று. 
ஆ. விருத்தம்‌ - ௧௦௨௧௨, 


௨ 
சிவமயம்‌. 
இருச்சித்றம்பலம்‌. 
ஒன்பதாவது, 

Ww ௦ இ © ௦ © 
= கான ட_ட ம, 


படத்தகாதபாடியாவையும்பட்ளேத்தழுத்‌ அற்‌ 
திடத்தினின்‌ றுவாள்‌ வெட்டி னிற்பிழைத் தடுசெழுமர்திப்‌ 
புடத்தினின்றுமா ற்றுயர்ர்தசெம்பொன்னெனப்பொலிந்தாண்‌ 
மடத்திற்றீர்ச்தொளிர்சந்திரவதியெனுமணங்கு. 

இ-ள்‌. அறியாமைக்‌ குணச்தினின்று நீங்கி விளங்குன்ற கர. 
யென்ெபெண்‌, ஒருவராலும்‌ படக்கூடாத பாடுகளெல்லா முழுதும்‌ பட்டுத்‌ 
தன்‌ மனத்திலே ௮ழுத்தமாகக்கொண்ட சத்திய விரதத்துடனே நின்று கத்தி 
வெட்டுக்குத்‌ தப்பி உருக்குன்ற செழுமையான நெருப்புப்‌ புடத்திவிரும்‌ த 
மாத்றினா லுயர்ந்துள்ள வெக்த பொன்போல்‌ விளஙகினாள்‌., எ-று, (க) 
சடைபட்டோங்கயமுடிமுனிசன அசூழ்வினை யர 
லடைபட்டூறுபாடனை த்சையுங்கடர்துசாணையினாற்‌ 
கடைபட்டானபின்செழுமணியென வொளிகாட்டிக்‌ 
கொடைபட்டார்புகழ்க்கோமகன்விளம்‌இனன்காணத்தால்‌, 

இ-ள்‌. சடைகளுண்டாயெ மீண்ட தலையையுடைய விசுவாமித்திர முனி 
வருடைய வஞ்சனையினாலே அ௮சப்பட்டு வக்த இடையூறுகளெல்லாவற்றை மீங்‌ 
இச்‌ சாணைக்கல்லினாலே கடையப்பட்டு அது தீர்ந்த பின்பு வினங்குன்ற 
செழுமையான மாணிக்கம்போலொளி தோத்றிக்‌ கொடுத்தலுண்டா8 நிறைந்த 
புகழையுடைய அரிச்சக்திரமகாராசன்‌ தனது ஈல்ல குணத்து_னே வீளங்குத 
லானான்‌. எ-று. (6) 
புலத்தின்மாட்சிகொள்பொலன்கொடிபடரவோங்கரசு 
குலத்தின்மாட்சியுங்குணத்தின்மாட்சியுங்குறைவ.றுசர்‌ 
ஈலத்தின்மாட்சியும்வாய்மைமாட்சியுகனிமலர 
நிலத்தின்மாட்சிகொள்காட்சியினேர்ர்‌ தனர்பலரும்‌. 

இ-ள்‌. அறிவாற்‌ பெருமைகொண்ட சந்திரவ தியாய பொன்கொடி குழ, 
வுயர்ந்த ஓரரசனாயெ அரிச்சக்திரனுடைய குலத்தினை து பெருமையும்‌ குணத்இி 
னது பெருமையும்‌ குறைவற்ற இெப்பும்பொருந்திய ஈன்மையின து பெருமை 
யும்‌ மெய்யே சொல்லுற பெருமையும்‌ மிகவும்‌ விளங்க, அர்த இடத்திலே 
பெருமை கொண்டிருக$றெ இவர்கள்‌ தோற்றத்தைக்‌ காண்டெதத்குப்‌ பலரும்‌ 
வம்து கூடினார்கள்‌. எ-று. (௩) 

வண்டிருக்‌ த.தார்வல்லியைச்சூட்டலும்வானிற்‌ 
கண்டிருர்தவர்மதித்தனர்குதித்தனர்களித்தார்‌ 
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மண்டலத்திழிர்‌ இண்டினர்வயி ரவாள்படைகைக்‌ 
கொண்டி ருர்‌ தவக்குரிசிலும எழ்ச்சியிற்குளித்தான்‌. 
இ-ள்‌. அந்த வண்டுகள்‌ மொய்ப்பதான மாலையை அரசன்‌ சந்திரவ திக்‌ 
குச்‌ குட்டினவளவிலே, ஆகாயத்திலே அதைக்கண்டுகொண்‌ டிருந்தவர்கள்‌ 
மதித்து மெச்னெவர்களாடச்‌ சந்தோஷித்தாடினார்கள்‌. பின்பு அந்தச்‌ சுகொட்டு 
கிலத்திலே வரந்திறங்‌டிக்‌ கூடினார்கள்‌. பலமான வாளாயுதத்தைக்‌ கையிற்‌ 
கொண்டிருக்க அம்த அமிச்சம்‌திரன்‌ ஆனக்சக்‌ கடலிலே முழுனொன்‌. எ-று.(௪) 
சான றனலிவன்குணமெலாம்விளங்டினெனை ப்போ 
னன்‌ றியார்செய்தாரிவற்கெனரகைமுகமலர்ர்‌அ 
துன்றுவார்சடைசுவன்மிசைச்சுமன்‌ றவிழ்ந்தாட 
வென்.ழளானெனக்கெளகிகனாடி.னன்விரைந்‌ து. 
இ-ள்‌. என்னாலே இந்த அரிச்சம்திரனுடைய நல்ல குணங்களெல்லாம்‌ 
விளங்குமேயானால்‌ என்னைப்போல்‌ இவ்வரசனுக்கு ஈன்மை செய்தவர்கள்‌ 
யாரென்று ஒளிபொருந்நின முகமலர்ச்‌ யாய்‌ நெருங்க மீண்ட சடைகள்‌ பிடரி 
யிலே கழன்றவிழ்க்து விழுக்சாட வெற்றிகொண்டவர்போல்‌ விசவாயித்திர 
முனிவர்‌ ௮,திக விரைவுடனே கூத்தாடினார்‌. எ-று, (௫) 
வாடிகாடொறும்வருந்தியவசிட்டன்மெய்ப்புளக 
மூடினான்‌ மிகக்காலங்கண்கூன்றையுமுணர்க்‌ து 
மாடினானுயர்ந்தானயர்ர்தான்‌ றனைய றியா 
தோடினான்மூழ்க்துவகையங்கடல்குளித்‌ துறைர்தான்‌. 
இ-ள்‌. இனந்தோறும்‌ மனம்வாடி வருந்திக்கொண்டிருந்த வஷ்டமகா 
முனிவர்‌ அப்போது சமதுடம்பெல்லாம்‌ அதிகமாகப்‌ புளகரங்தெங்‌ கொண்டார்‌. 
'இதப்பெதிர்வு நிகழ்வென்றெ முத்காலங்கனையுக்‌ தெரிந்தும்‌ கூத்தாடினார்‌. எல்‌ 
லாரிலுஞ்‌ சிதா சவரானார்‌. சோர்வுங்கொண்டார்‌. தம்மைத்தாம்‌ தெரிர்துகொள்‌ 
னாமல்‌ ஓடினார்‌, அப்படிச்‌ சக்தோஷித்து ஆனந்சச்கடலிலே முழுயிருந்தார்‌. 
எ-று, (௬) 
அடையவானவர்திரண்டதுதிருவுளத்தடைத்தப்‌ 
புடையிலல்‌யெமைர்‌ தரோரிருவரும்பொருந்தத்‌ 
தொடையிலங்யெசடைமுடிமுறைமுறை அளக்‌இ 
விடையிலேறிவக்துமையுடன்‌ றோன்‌ நினன்விமலன்‌. 
இ-ள்‌. வெபெருமான்‌; தேவர்கள்‌ முழுதும்‌ வக்து கூடி யிருக்றெதைத்‌ 
தமது இிருவுள்ளத்‌ இலேகொண்டு பக்கத்திலே வீளங்குன்ற புத்திர ரிருவரான 
விகாயகனும்‌ முருகக்கடவுளுங்‌ கூடவர, கொன்றைமாலை வீளங்குன்ற தமது 
சடைமுடியை அடிக்கடி அசைத்துக்கொண்டு இடபவாகன த்தி லாசோசணித்‌ 
துப்‌ பார்வதியுடனே வீளங்னொர்‌. எ-று. (௭) 
இச்திடம்படியவுணர்‌ தம்முடல்களை த்தேய்த்த 
வைந்துவெம்படையடக்யெகரமெடுத்தமைத்துச்‌ 
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சுந்தரத்திருந்தோளினை புளகமுற்றோங்க 
வந்துதோற்றினனவையினன்மேற்றிராமறுமார்பன்‌. 
இ-ள்‌. தெறியோமெ்படி ௮சுரருடல்களைத்‌ தேயப்பண்ணின வெவ்விய 
பஞ்சாயு தங்களையும்‌ கொண்ட கைகளைத்‌ தாக்கி எல்லாரையும்‌ அமாச்சொல்லி 
அழகான இருத்சோள்கஸிசண்டும்‌ புளசாங்தெங்கொண்டு வளர கருடவாசனச்‌ 
இன்மே லேறிவந்து சோன்றலானார்‌; திருவையும்‌ மறுவையுங்கொண்ட மார்‌ 
பையுடைய மகாவிஷ்ணு, எ-று, ஜே 
தாதிற்றோன்‌ நியதண்டுமாய் த தார்முனொபிப்‌ 
போதிற்றோன்‌ நியகான்முகத்தொருதனிப்புத்தே 
ளோதிற்றோன்‌ நியயாணியோடோதிமப்புள்னின்‌ 
மீதிற்றோன்‌ நினன்விண்ணவர்யாவரும்வந்தார்‌. 
இ-ள்‌. மகரந்தங்களுடனே விளங்குகிற குளிர்ந்த துளசிமாலையை யணிந்த 
மேகவண்ணனுடைய திருவுக்திமலரிலே பிறந்த சதுர்முகங்களையடைய. ஓப்‌ 
பில்லாத பிரமசேவரும்‌, தம்முடைய வாக்கிலே தோன்றுறெ சரஸ்வதியுடனே 
அன்னவாகனத்தின்மே லேறிவந்தார்‌, சேவர்களெல்லாரும்‌ வந்து கூடினார்கள்‌. 
எ-று, (௧) 
சித்தர்‌ன்னரர்‌ தும்புருமார தர்தேவர்‌ 
பத்தர்தானவர்கருடகர்‌ தருவர்கள்பசாசர்‌ 
பித்தன்‌ றன்னொடுமாலொடும்பிதாமகனோடு 
மெய்த்‌ துவந்திரைந்‌தீண்டினர்மேதினிமிசையே. 
இ-ள்‌. இப்படிச்‌ சித்தர்களும்‌ இன்னார்களும்‌ தும்புரு காரசர்களும்‌ 
தேவர்களிலே பத்தர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ கருடகார்தருவர்சளும்‌ பைசாசர்களும்‌ 
வெனுடனே விஷ்ணுவும்‌ பிரமாவும்‌ மெச்சிக்கொண்டு முழக்கமா அந்த இடச்‌ 
இலே வர்தசேர்ந்தார்கன்‌, எ-று, (௧௦) 
சர்திராதித்தர்வைரவர்சத்தமாதர்களோ 
டிர்திராதியரெண்மர்மாமுனிவரரியக்கர்‌ 
மந்தரப்புயத்திரதிதோய்வேனில்வேண்மற்றோ 
ரந்தரத்தனைமறைத்‌ அவர்‌ தாவருனடைந்தார்‌. 
இ-ள்‌. இன்னும்‌ சந்திரகுரியர்களும்‌ வைரவர்சளாம்‌ சத்தமாசர்களுடனே 
இக்திரன்‌ முதலானவராயெ அஷ்ட இக்குப்பாலசரும்‌ மகாமுணிவர்களும்‌ இயக்‌ 
கர்களும்‌ மந்தரசரிபோலுந்‌ தோள்களிலே இர,திதேவி சேர்வதான கோடை 
காலத்துக்குரிய மன்மதனும்‌ மற்றமுள்ளவர்சளூம்‌. ஆகாயத்தை மூடிக்கொண்டு 
வந்து அவ்விடத்திலே கூடினார்சள்‌. எ-று. 1 (௧௪) 
கந்தரத்தினில்வார்விசிமுதுகுறக்க துவ 
மக்தரப்புபமாயிரமுடையவோர்வாணன்‌ 
சு தரக்கையான்முழக்கடுங்குடமுழாத்‌ தானியு 
மக்தரச்செழுந்து ச்‌ துபித்துழணியுமார்க்க te 
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இ-ள்‌. கழுத்திலே மாட்டின சோல்‌ இறுக்கமானது முதுகிலே படிக்‌ 
இருக்க, மந்தரசரிபோலும்‌ தோள்க ளாயிரமுடைய ஒப்பில்லாத வாணாசுரனான 
வன்‌ அழகான தனது கையால்‌ முழக்குன்ற குடமுழாவின்‌ சத்தமும்‌, செழு 
மையான காசதுந்துமி வாத்தியத்தோசையும்‌ எங்குமுழக்கமாக, எ-று, (௧௨) 
சின்னம்பேரிகைசல்லிகைசெம்பொனின்‌ காள 
மின்னுமாமுகலிடியென க்கடலெனவிம்மத்‌ 
அன்னரம்பையர்சொரிந்‌திடுகற்பகத்‌அணரும்‌ 
பொன்னினன்னெடும்பூக்களும்பொலிர்‌ தனவன்‌ நே. 
இ-ள்‌. சின்னம்‌ - பேரிகை - சல்விகை - செம்பொன்னாலாயெ எக்காளம்‌ 
ஆயெ இந்த வாத்தியங்கள்‌ மின்னுகின்ற கறுத்த மேகத்திடிபோலவும்‌, கடல்‌ 
போலவும்‌ முழங்க, அங்கே நெருங்கெ ரம்பாஸ்திரீகள்‌ பொழிகின்ற கற்பகப்‌ 
பூங்சொத்துகளும்‌ பொன்னாலாகிய ஈல்ல நெடுமையான மலர்களும்‌ எங்கும்‌ 
நிறைதலாயின. எ-று, (௧௩) 
வர்ததேவரைக்கண்டரிச்சந்‌இரன்மடிழ்ந்தே 
யெர்தமா தவமென்னையோவென்னை யோவென்னாச்‌ 
சிந்தையுட்பெருகானந்தப்பெருவெள்ளந்தேகூப்‌ 
பந்தியாங்கரைபொடிபடப்புடைத்ததையன்றே, 
இ-ள்‌. அப்படி வந்துகூடின சேவர்களையெல்லாங்‌ கண்டு அரிச்சந்திர 
மகாராசன்‌ சம்தோஷித்‌ து எங்களுடைய பெரிதான தவமெப்படிப்பட்டதோ 
வென்று மனத்துக்குள்ளே பெருகுகின்ற பெரிதான ஆனந்தவெள்ளம்‌ தேக்‌ 
குதலாக, அவனுடைய புத்தியாகெய கரை தூளாகும்படி மோதியது. எ-று, () 
தொழுதனன்றொழுதெழுக்தனனடி.முடிதொடங்க 
முழுதுமுற்றியவுவகையம்பெருங்கடன்மூழ்‌ூப்‌ 
புழுதியாடினன்கருணையங்கண்ணினீர்பொழிய 
வழுதூவீழ்ந்தனன்செய்தவமின்னதென்றறியான்‌. 
இ-ள்‌. தான்செய்த செவ்வையான தவம்‌ இப்படிப்பட்டதென்‌ றறியா 
தவனாட, அந்தத்‌ தேவர்களை யெல்லாம்‌ வணங்கனான்‌ ; வணங்கி யெழுந்திருக்‌ 
தான்‌. அவர்கள்‌ பாதங்களைத்‌ தன்‌ முடிமேலே குடிக்கொண்டு முழுது நிரம்புத 
லான சந்தோஷமா அழயெ பெருங்கடவிலே முழு? மண்புழுதி யெல்லாம்‌ 
தனத இருபை பொருட்தின கண்களில்‌ மீர்‌ சிக்துதவினாலே தன்மேலெல்லாம்‌ 
ஜளர்க்து படிவதானன்‌. பின்னும்‌ அழுவதாயினான்‌. எ-று, (௧௫) 
நாரிபாகனைமுகுக்தனைகான்‌ முகத்தோனை 
மூரிவேலனை விகாயகமூர்‌ த்தியைப்பணிந்தான்‌ 
பூரைபூசையென்றிருகையாலமைத்தபுத்தேளிர்‌ 
யாரையாரையென்றறிக்திபாம்விளம்பு தூமம்மா. 
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இ-ள்‌. பார்வதி சமேதனையும்‌ மகாவிஷ்ணுவையும்‌ சதுர்முகப்‌ பிர்மாவை 
யும்‌ மீண்ட வேலாயுதக்கடவுளையும்‌ விராயகமூர்த்தியையும்‌ வணங்னொன்‌, 
வணங்கவே, போதும்‌ போதுமென்று இரண்டு கைகளாலும்‌ அரிச்சர்திரனை 
அடங்கச்செய்த தேவர்கள்‌ யாராரை இன்னாரின்னாரென்று நாம்‌ தெரிந்து 
சொல்லமாட்டுவோம்‌! எ-று, 
பூரை பூரை - போதும்‌ போதும்‌ என்பதுபொருள்‌. (௧௬) 
மீட்மென்னவன்‌ விமலனை த்தொழுதிவண்மிடைந்த 
கூட்டமாயுளாரியாவர்க்குமாகெனக்குறித்தான்‌ 
நீட்டும்பல்சனைக்கமைவதன்றோகெடுமுதலி 
லூட்டுநீரவ.ரனை வர்க்குமுளங்குளிர்ந்தன்‌ றே. 
இ-ள்‌. அதன்‌ பின்பும்‌ அரிச்சம்‌திரன்‌ பரமசிவனை வணங்கி இங்கே வந்து 
கூடின கூட்டமானவர்கள்‌ யாவருக்கும்‌ மிகுந்த வந்தனம்‌ ஏற்றக்கடவதென்று 
குறிப்பித்‌ சான்‌, மீண்ட வேரிலே ஊழ்றுறெ நீர்‌ நீட்டமான பல இளைகளுக்கு 
ஏற்பதரனதல்லவோ? அப்படியே அங்கேவந்த எல்லாறாக்கு மனது குளிர்ச்சி 
யாயிற்று, எ-று, (௧௪) 
ஐபனேயெமைவழிவழியடிமைகொண்டருள்‌ கூர்‌ 
செய்யனே சிவலோகனேளசருதியின்‌ சிர த்தின்‌ 
மெய்யனேயுனைவிழிகளா ற்கண்டுவீ ழ்ந்திறைஞ்சி 
யுய்யகாயினேன்புரிதவமுணர்கிலேனென்றான்‌. 
இ-ள்‌. சுவாமி ! எங்களை வம்சபாரம்பரியமாய்‌ அடிமைகொண்டு இருபை 
பண்ணுகின்ற சிவந்த வடிவனே ! 9வலோகச்சை யுடையவனே ! வேதத்தின்‌ 
தலையிலே விளங்குகின்ற தலமையானவனே ! என்‌ கண்களாலே கண்டு ழே 
விழுந்து வணங்கிப்பிழைக்க காய்போன்ற யான்செய்த தவயின்னதென்று 
தெறிக்திலேனென்று சொன்னானரிச்சந்திரன்‌. எ-று, (௧௮) 
தையலம்பிகை தனை த்தொழுஞ்சர்‌ திரவதியைக்‌ 
கையினாலெடுத்தாங்கவள்கற்பினை ப்புகழ்ந்தாள்‌ 
அய்யமுய்பத்திரண்டறம்வளர்த்தகைதொடலு 
மெய்குழைந்ததுதழைந்த அபேரின்பவெள்ளம்‌. 
இ-ள்‌, அப்போது சுந்தரியான பார்வதியை வணங்‌ நிற்றெ சந்திரவதி 
யைத்‌ தன்‌ சையினாலே வாரியெடுத்து அவளுடைய பதிவிரதா தருமத்தை 
மிசவுங்‌ கொண்டாடினாள்‌. பார்வதிதேவி அப்படிப்‌ பரிசுத்தமான முப்பத்தி 
ரண்‌டு தருமங்களையும்‌ வளர்த்த சையினாலே தொட்டவளவிலே சந்திரவதியினு 
டைய உடம்பெல்லாம்‌ கெதிழ்ந்து விளங்கலாயிற்று, பேரின்பவெள்ளமும்‌ 
உள்ளே பெருகுதலாயித்று, எ-று. (கக 
“மயிலைமுற்செலநடத்தியேவரைபகவெறிக்தோ 
னயிலெடுத்தசெங்கையினால்வருசெனாவழைக்கக்‌ 
குயின்மொழிச்செழுங்குதலைவாயரசளங்குமரன்‌ 
அயிலுணர்ந்தவர்போற்புகும்‌ இணையடி தொழுதான்‌. 
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இ-ள்‌. அப்போது இரவுஞ்சரி பிளக்கக்குத்‌ இன முருகவேளானவர்‌ மயில்‌ 
வாகனத்தை முன்னே போகும்படி செலுச்திக்கொண்டு வட்து வேல்பிடித்த 
சிவந்த சையினாலே தேவதாசா வாவென்று கூப்பிட, உடனே குயில்போலும்‌ 
வசனத்தையுடைய சந்திரவதி பெத்த செழுமையான மழலைச்சொல்‌ வசனிச்‌ 
இற வாயையுடைய இளமையான அரசகுமாரன்‌ நித்திரைதெளிந்து விழித்தவர்‌ 
களைப்போ லெழுந்து வர்து முருகவேளினுடைய இரண்டு பாதங்களையும்‌ 
வணமங்னொன்‌, எ-று, (௨0) 
வேலன்‌ கூயசேய்‌ துனையெனகல்கா சியர்வேந்தன்‌ 
பாலனாவிபெற்றெழுர்‌ அபோய்முரு னை ப்பணிந்தான்‌ 
சிலமேவுமச்‌சிறுவரோ ரிருவருஞ்சிறப்பிற்‌ 
காலகாலனுர்தேவருரிற்பது கண்டார்‌, 
இ-ள்‌. அப்படி. முருகவேளானவர்‌ கூப்பிட்ட பிள்ளைக்குத்‌ தம்பிபோல்‌ 
காசிதேசத்தாருக்‌ கரசனுடைய பிள்ளையும்‌ உயிருண்டாக யெழுந்திருந்து அந்த 
முருகவேளை வணங்கினான்‌. ஈத்குணங்களுண்டான அந்த இரண்டு பிள்ளை 
களும்‌ அங்கே தங்கள்‌ தங்கள்‌ தெப்புடனே பரமவெனும்‌ மத்றைத்தேவர்களும்‌ 
வந்து கூடி நித்தெதைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. எ-று, (௨௧) 
ஆரனன்குணத்தயோத்தியர்வேச்தனுமணங்குங்‌ 
காசிவேக்தனுமதலையரிருவருங்களித்‌ தச்‌ 
கூசிமெய்மயிர்பொடி. த்திடக்கொண்டனர்புளகம்‌ 
விசியோங்‌டவிறைஞ்சினாவசமேவினரால்‌. 


இ-ள்‌. குற்றமில்லாத ஈல்ல குணத்தையுடைய அயோத்தியாபுரிக்‌ கரச 
னான அரிச்சச்‌இனும்‌ கரசிராஜனும்‌, இரண்டு பிள்ளைகளும்‌ சந்தோஷித்துச்‌ 
கூசுதலாய்‌ உடம்பெல்லாம்‌ உரோமங்கள்‌ சவிர்ச்க புளகங்கொண்டார்கள்‌. பின்‌ 
லும்‌ அந்தப்‌ புளகாங்கெமே நிமிர்க்து மேன்மேலாக முருகவேளை வணங்கினார்‌ 
கள்‌. பரவசமுமானார்கள்‌. எ-று, 
பரவசம்‌ - தன்னை மறத்தல்‌, . (௨௨) 
மன்னர்மன்னனைகோக்கயேமலர்க்கசமமையா 
வெள்னையோவெனாவுருஇத்தகர்‌ திருவுளமிரங்கி 
முன்ளையுத்சமசெவருளுமுறைமைக்குகெறிக்கு 
முன்னையொப்பவரில்லெ “எ கூவருமுரைத்தார்‌ 
இ-ள்‌. அர்த ராஜாதி ராஜனைப்பார்த்து மலர்போலுல்‌ கையினால்‌ அமரச்‌ 
செய்து, இத என்ன தெந்தகுணம்‌ ! ஐயோவென்று மனமுருத்‌ தங்கள்‌ இரு 
வள்ளமிரங்‌ அரிச்சக்திரமகாசாசனே ! முன்புள்ள உத்தமர்களெல்லாரிலும்‌ 
கீதிக்கும்‌ நீதியிற்‌ செல்லு சன்மார்க்கத்துக்கும்‌ உன்னை யொப்பானவர்க 
ளொருவரு மில்லையென்று மும்மூர்த்திகளுஞ்‌ சொன்னார்கள்‌. எ-று. ௨௩) 
தேவதேவர்களருளிய திருமொழிசேளா 
யாவரிப்பயன்பெத்றஅரென்‌ றுதைந்துருப்‌ 


அரிச்சச்‌ இரபு.சாணம்‌ மூலமும்‌ விறாத்தியுரையும்‌. 290 


பூவருங்குழல்வல்லியும்புதல்வரும்புருடர்‌ 
மூவரும்விமுக்செழுச்துபன்‌ முறைமுறை துதித்தார்‌. 
இ-ள்‌. அப்படி. தேவர்களுக்குத்‌ தேவரான மும்நூர்த்திகளும்‌ அருளிச்‌ 
செய்வதான இருவார்த்தைகளைக்கேட்டு ஈம்மைப்போல்‌ யார்‌ இப்படிப்பட்ட 
பேறுபெற்றவர்களென்று கைந்து உருகுதலாட பூமணம்‌ வீசுவதான கூந்தலை 
யுடைய சர்‌திரவதியும்‌, புத்திரர்களும்‌; மக்திரி-காசிராஜன்‌-அரிச்சந்திரமகாராசன்‌ 
அூயெ மூவரும்‌ அவர்கள்‌ காலிலேவிழுக்‌ தெழுந்திரும்து பலவாறு ஒவ்வொரு 
வரும்‌ தனித்தனியே தோத்திரஞ்‌ செய்தார்கள்‌. எ-று, ௪) 
எழுசர்க்சழி கெடிலடி ஆசிரிய விருத்தம்‌. 
அன்னவர்‌ வணங்‌ யம்‌ கநெக்‌ குருகி யவசமுற்‌ றெழுந்திடு 
மமைதி, கன்னிபங்‌ காளன்‌ நிருக்கர மமைத்துக்‌ கெளசிகன்றனை 
யெதிர்நோக்‌இி, மன்னவன்‌ றனக்கு நீயிடர்‌ விளைத்த வகைமையு 
மெய்‌ இயவா று, மின்‌ னநற்‌ றலத்து ளியாவரு மறிமவியம்பெனத்‌ 
திருவுள மானார்‌. 
இ-ள்‌. அவர்கள்‌ அப்படி வணங்்‌தெதுதித்‌து உடம்பெல்லாங்‌ கட்டு விட்டு 
ரூப்‌ பரவசமாக எழுந்திருக்கற சமையத்தில்‌, பார்வதி சமேதரானவர்‌ தமது 
இிருக்கைகளால்‌ அவர்களை அமரச்செய்து வீசுவாயித்திரரைப்‌ பார்த்து மீர்‌ அரிச்‌ 
சந்திரமசாசாஜனுக்குச்‌ செய்த அன்ப வகைகளும்‌ அக்தத்‌ துன்பங்களை அவன்‌ 
அனுபவித்த தும்‌ இந்த நல்லோர்கள்‌ கூடின இடத்திலே எல்லோருக்கும்‌ தெரி 
யச்சொல்லுமென்று திருவுவம்பதற்றி யருளினார்‌. எ-று. ௨௫) 
இம்மொழி யிறைவன்‌ வினாதலுமுனிவனிதயத்திற்றுணுக்க 
முற்றெதிர்போய்‌,மும்முறைநிலத்தின்‌ மிசைவிமுந்திறைஞ்சிமுது 
மறைமொழிகளாற்பழிச்சிக்‌, கைம்மலர்கொடுவாய்புதைத்துமெய்‌ 
குனிர்‌.து கண்கணீ ரரும்பமெய்‌ பொடி.ப்ப, வெம்மையாளுடைய 
விறைவகேட்‌ டருள்கென்‌ நியாவையு நிகழ்ந்தவா நிசைப்பான்‌. 
இ-ள்‌. இக்த வார்த்தையைப்‌ பரமவென்‌ சொல்லிக்‌ கேட்கும்போது வீச 
வாயித்திரமுனிவர்‌ தம்முள்ளத்‌ திலே பயங்கொண்டு அவருக்கு முன்னேபோய்‌ 
மூன்‌ றுதரம்‌ பூமியிலே படிய விழுக்‌.து வணங்‌ பழைய வேதவாக்யெங்களாலே 
தோத்திரம்பண்ணி தமது கையாயெ பூவினாலே வாயை கூடிக்கொண்டு உட 
ம்பு வணங்கிக்‌ கண்களிலே நீருண்டாசவும்‌ உடம்பு புளசரங்‌இக்தவும்‌ எங்களை 
யெல்லாம்‌ அடிமையாகக்‌ கொண்ட கடவுளே ! கேட்டருளுமென்று நடந்த 
விஷயங்களெல்லாஞ்‌ சொன்னார்‌. எ-று, ௨௬) 
வாசவன்‌ முன்னாள்‌ வியைகாரசணமும்‌ வ௫ட்டனுச்‌ தானு 
மன்றிட்ட; பூசலும்‌ விலங்காற்‌ புனமழித்‌ ததுவும்புரவலன்வேட்‌ 
டைபோர்‌ ததுவும்‌, நீசமல்‌ கையரை விடுத்ததுர்‌ தனக்கு நிருப 
னன்னாடளித்‌ தேகக்‌, காசிபுக்மேங்‌ காத்ததும்‌ விளைத்த கரும 
முங்‌ கெளசிகனுரைத்தான்‌. ்‌ 
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இ-ள்‌. முன்னே இர்திரன்கேட்ட நிமித்தமும்‌, அதற்கு வூட்டரும்‌ 
தாமும்‌ அப்போது செய்துகொண்ட சண்டையும்‌, பின்பு மிருசங்களாலே 
இனைப்புனமுதலிய நாடெல்லாம்‌ அழியப்பண்ணின ஐம்‌, அதற்காக அரசன்‌ 
வேட்டையாட வர்ததும்‌, அப்போது 2௪ கன்னிகைகளை அனுப்பினதும்‌, 
அவர்கள்‌ கிகிச்தம்‌ அரசன்‌ தனத கல்ல காடுமுழுதும்‌ தமக்குக்‌ கொடுத்துவிட்‌ 
டுப்‌ போய்க்‌ காரிப்பட்டணத்‌ துச்‌ சுகொட்டைக்‌ காத்த துவும்‌ பின்பு ஈடக்த செய்‌ 
கைகளும்‌ வீசுவாயித்நிரர்‌ சொன்னார்‌. எ-று, (௨௪) 

என்றவனுசைக்கவிரந்தினவையத்திகலிரீயருவினை விளை த்த, 
கொன்றலபலவுண்‌ டவற்றினான்மன த்திலுற்ற து பெற்றிலையுலக, 
மன்றன னளித்து மின்றிதமட்ட மறைநிலை பிழத்தில ன தனால்‌, 
வென்றவர்‌ தோற்றார்‌ யாரென விமலன்‌ வினாவிடக்‌ கெளசிகன்‌ 
விளம்பும்‌. 

இ-ள்‌. அப்படியாக அந்த வீசவாயித்திரமுனிவர்‌ சொல்லவே, நீர்‌ இந்தி 
ரன்‌ சபையிலே வ௫ஷ்டருடனே பகைத்து அருமையான செய்கைகளைச்‌ செய்‌ 
தீது ஒருவகையல்ல; அகேகமுண்டு. அப்படிச்‌ செய்தவைகளாலே உம்முடைய 
மன,ச்திலேகொண்ட கொள்கையை அடைந்தலீர்‌, தனது நாட்டை அ௮ரிச்சக்தி 
சன்‌ கொடுத்த அன்றுமுத லின்றளவும்‌ தனது தரும நிலையினின்றும்‌ தவறுத 
(வில்லாஇருக்கன்றான்‌. அப்படி. இருக்றெதினாலே) வென்றவர்‌ யார்‌ ? சோத்த 
வர்‌ யார்‌? என்று பரமவென்‌ கேட்க, விசுவாமித்திரர்‌ சொல்லுகிறார்‌. எ-று, 0 

கோதிலாக்குணத்தோ னீதியுநெறியுல்‌ குறியுமியா னறிி 
லாதிகழ்ந்தேனதைலால்‌ வென்றோன்‌ வசிட்டனேதோற்றோ னடி 
யனே யடியனே மேனா காதலாற்செய்த தவத்தினிற்பாதி காவ 
லன்‌ றனக்கயொ னளித்தே, னீதலாலெனக்கன்‌ நிந்தபேரரசு 
மீந்தனனென்றுசை செய்தான்‌. 

இ-ள்‌. குற்றமில்லாத குணத்‌ினனாயெ அரிச்சக்திரனுடைய நீதியும்‌, 
(கல்ல) வழியே நிற்றெ.தும்‌, அவன்‌ மனக்குறிப்பும்‌ கான்‌ தெரிக்து கொள்ளா 
மல்‌ இப்படி. இகழ்ச்சி செய்தேன்‌. ஆகையால்‌ வென்றவர்‌ வஷெடரே. தோற்‌ 
ஐவன்‌ அடியேனே. ஆனதினாலே முன்னாள்‌ கான்‌ அன்புடனே செய்த தவத்‌ 
இலே பாதி அரிச்சந்திர மகாராசனுக்குக்‌ கொடுத்தேன்‌. இதையல்லாமல்‌ அப்‌ 
போதெனக்கு அவன்‌ கொடுத்த பெரிதான அரசாட் யையும்‌ அவனுக்கே 
கொடுத்து விட்டேனென்று சொன்னார்‌. எ-று, (௨௯) 

உரைத்தது செவியிற்‌ காய்ந்தநாராசமோட்டியதெனவிறை 
யுரு9க்‌,கரப்பீனர்தாமுங்‌ கொடுத்தது வாங்கக்கண்டிலோங்கேட்‌ 
டிலோங்கையேற்‌; நிரப்பினர்க்களித்த பொருடனைக்கொண்டோ 
னிவனெனப்‌ பெயர்படைத்துலகம்‌, புரப்பவன்‌ யானோ விப்பழி 
தனையான்‌ பூண்லே னென்றனன்‌ பின்னும்‌. 


அரிச்சக்திரபுசாணம்‌ மூலமும்‌ லிருத்தியுசையும்‌, 001 


இ-ள்‌. அப்படி அவர்சொன்னது சன்காதிலே சாய்ந்த நாராசத்தைப்‌ 
புகட்டினதபோலிருக்க, அரசன்‌ மனமுருடு ஒருவர்‌ கேட்ட பொருளை இல்லை 
யென்று மறைத்துக்‌ கொள்ளுறெவர்சளுங்‌ கூடக்‌ கொடுத்த பொருளை வாங்கிக்‌ 
கொள்ள நாங்கள்‌ கண்டதுமில்லை. கேட்டது மில்லை. கையையேக்தி யாரிப்ப 
வர்களுச்குக்‌ கொடுத்தபெருளைத்‌ திரும்பவும்‌ வால்கக்கொண்டவ ணிவனென்‌ 
னும்பெயர்கொண்டு உலகத்தையாளுறெவன்‌ நானோ ? அல்லன்‌. இனி இந்தப்‌ 
பழிப்பை நான்‌ அடையமாட்டேனென்று பின்னுஞ்‌ சொல்லுகிறான்‌. எ-று, 


இம்மையிற்‌ பழியா மறுமையினரக மிரந்தவர்க்களித்ததை 
வாம்‌ஜற்‌, செம்மையோர்க்கெல்லாம்‌ பெருநகையாமித்திமைசெய்‌ 
வதற்குநீ யுலகத்‌, தெம்மையோ கண்டா யிதற்குமுன்‌ நீராவிடர்‌ 
பல விளைத்தனையெனினு, மும்மையும்‌ பழியே சூட்தெ றகுமோ 
வென்றனன்‌ முனியதற்‌ குரைப்பான்‌. 

இ-ள்‌. யா௫த்தவர்களுக்குக்‌ கொடுத்த பொருளை மீளவும்‌ வாங்கக்கொண்‌ 
டால்‌ இப்பிறப்பிற்குப்‌ பழிப்பாகும்‌. வருங்காலத்துக்கு நாசமூண்டாகும்‌ இன்‌ 
னும்‌ செவ்வைக்குணமுள்ள எல்லாருச்கும்‌ பெரிதான இகழ்ச்சியுண்டாகும்‌. 
இப்படியாசக்‌ கெடுதலுண்டாக்குதத்கு (நீர்‌ இக்த வுலகத்திலே எங்களைச்‌ சானோ 
கண்டீர்‌. இன்னமும்‌ இக்காலத்துக்கு முன்னே திராத துன்பங்களையெல்லாம்‌ 
அநேகமாகச்‌ செய்திரானாலும்‌ மூன்று காலத்துக்கும்‌ எனக்குப்‌ பழிப்பையே 
உண்டாக்குறெ.து உம்முடைய பெருமைக்குத்‌ சச்சசோவென்று சொன்னான்‌. 
அதற்கு விசுவாமித்திரர்‌ சொல்லுறொர்‌. எ-று, (௩௧) 

கன்னலங்‌ கழனிநாடுநன்‌ னகருங்‌ கருதிச்செய்‌ தவத்தை 
யான்விட்டு, மன்னவனாக வல்லனோமீண்டும்‌ வள்ளல்கேள்‌ வூட்‌ 
டனுமியானும்‌, முன்னமே மொழிந்த முறையறி வதற்குமுன்‌ 
முறைமைசோதித்தறிர்‌ துணர்க்தேன்‌, நின்னகர்‌ நீயே யாளுதி 
யென்ன நெடுந்தகை மறுத்தனன்‌ மறித்தும்‌. 


இ-ள்‌. கரும்புகள்‌ விளைவ சான அழகுகொண்ட, வயல்கூழ்க்த காடும்‌ நல்ல 
ககரும்வேண்டி கான்‌ செய்றெ தவத்தைவிட்டு மறுபடியும்‌ அரசனாக மாட்டு 
வேனோ? ஓபிரபுவே! கேன்‌: வசிஷ்ட முனிவரும்‌ கானும்‌ இக்திரன்‌ முன்‌ 
னே வாதாடிக்கொண்ட முறைமையைத்‌ தெரிவதற்காக உனது முறைமை 
யைச்‌ சோதித்துப்பார்த்துத்‌ தெரிக்தேன்‌. .ஜகையாலினி உன்பட்டணத்தை 
நீயே ஆளக்கடவையென்றுசொல்ல, அதற்கு நெடி. சான பெருமையையுடைய 
அரிச்சர்‌இிரமகாராசன்‌ மறுபடியும்‌ தடுத்துச்‌ சொல்லுகிறான்‌. எ-று, (௩௨) 

வேதியர்க்‌ காளாய்‌ மனையையுமைக்தன்‌ றன்னையும்‌ விற்ற 
னன்‌ யான்போய்ச்‌, சாதியிற்ழோம்‌ புலையனுக்காளாய்ச்‌ சவஞ்‌ 
௬டு காகொத்திருந்தேன்‌, சோதிமண்டபத்தின்‌ மணித்தவிசேறிச்‌ 
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சுடர்முடி. கவித்‌ அமண்‌ புரக்க, நீதியன்றென்றே யானரசளித்தே 
னினக்கதே யெனக்‌இதே யென்றான்‌. 

இ-ள்‌, பிராமணருக்கு அடிமையாக என்மனைவியையும்‌ என்பிள்ளையை 
யும்‌ விலைச்குவிற்றேன்‌. கானும்‌ சாதியி விழிவான ஏீசனுக்கு அடிமையாய்ப்‌ 
பிணஞ்சுடுகிற சுகொட்டுக்குள்ளேபோய்க்‌ காத்துக்‌ கொண்டிருந்தேன்‌. இனி 
வொளிபொருர்‌,தின சபாமண்டபச்திலே ரச்சு சங்காசனத்தின்‌ மேலேறி பிர 
காசிக்ன்ற இரிடத்தைச்‌ சூடிக்கொண்டு உலகத்தை ரட்கெகிறது மீதியல்ல 
வென்று இப்போது கான்‌ அந்த அரசாட்யை உமக்கேகொடுத்சேன்‌. உமக்‌ 
கதுவே தக்கது எனக்கு இதுவே தக்கசென்று சொன்னான்‌. எ-று, (௩) 

ஆமதே யெனக்குச்‌ சுடலைகா த்திருப்ப தவனிகாத்‌ திருப்ப 
தற்‌ கங்கன்‌, போமதே நினக்குத்‌ தொழநிலென மறுத்‌.துப்புரவல 
அரைப்பது கேளா, வாமமே கலையா டனைவிலைகொண்டு மறைய 
வனாயொண்டுறைந்த, தூமகே துவுங்கல்‌ காளனார்‌ திருமுன்றோ 
ன்‌றிநின்‌ நினையன சொல்வான்‌. 

இ-ள்‌. எனக்குச்‌ சுகொட்டைக்‌ சாச்திருக்கிறதே தகுதியான அ. உலகத்‌ 
தைக்‌ காத்துக்கொண்‌ டிருக்தெதே உமக்குத்‌ தக்கதாகும்‌. ஆசையாலினி கீர்‌ 
அயோத்தியாபுரிக்குப்‌ போகதே காரியமென்று தடுத்து அரசன்‌ சொல்றெ 
தைக்சேட்‌ட அழகுள்ள மேகலையணிக்த சந்திரவதியை விலைக்கு வாங்கக்‌ 
கொண்டங்கே பிராமணனாயெொருக்த அக்னிபகவான்‌ பரமசிவனுடைய சர்நிதி 
முன்னே வக்து கின்று இந்த வார்த்தைகள்‌ சொல்வதானான்‌, எ-று, (௩௪) 

என்னைநீ யுரைத்தா யெனக்குவிற்‌ றதுவு மிகழ்ச்சியோ 
விவள்விலை படுதல்‌, முன்னமே யுணர்ந்து கொள்வதற்‌ சசைந்து 
மு.துமறைக்‌ குலத்துவந்‌ அதித்து, மின்னையு மைந்தன்‌ றன்னை 
யும்விற்ககில்கொண்ட வாவணமீதென்‌, றன்னைபங்காளன்‌ நிரு 
முனேவைத்தா னரசனு மதிசயமுற்றான்‌. 

இ-ள்‌. ஓ அரசனே! நீரென்னசொன்னீர்‌? எனக்கு விற்றதும்‌ கூட 
உமக்கு இகழ்வாகுமோ? இந்தச்‌ சந்திரவதி விலையாறது முன்னே தானே 
தெரிக்து விலைக்கு வாங்குதற்குச்‌ சம்மதித்‌ துப்‌ பழைமைதான வேதப்பிரா 
மணர்‌ குலத்திலே வக்து கான்‌ பிறக்‌. மின்னலையொத்த சக்திரவதியையும்‌ மக 
னையும்‌ மீ விற்க கான்‌ விலைக்குவால்ணெ செயவேலை இதுவென்று பார்வதி 
சமேதர்‌ சம்கிதி முன்னே வைத்தான்‌. அதுகண்டு அரசன்‌ ஆச்சரியமடைம்‌ 
"சான்‌. எ-று. (௩௫) 

காலனவ்‌ வளவிற்‌ கருங்கடா வேறி 5 கருமுற்‌ கப்புவிட்ட 
னைய, கோலமுஞ்‌ சிவந்த கண்களு நிவக்த குஞ்சியும்‌ குண்டலக்‌ 
குழையுஞ்‌; சூலமுல்‌ காலதண்டமும்‌ பணைத்த தோள்களு மார்‌ 
பமுர்‌ துலங்க, மூலமா முதலை கோக்வெழ்ச்‌ இறைஞ்சி முகமலர்‌ 
ந்தரசன்முன்‌ மொழிவான்‌, 
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இ-ள்‌. அந்தச்‌ சமையத்திலே யமனானவன்‌ கறுத்த எருமைச்சடாவின்‌ 
மேலேறிக்கொண்டு கறுத்த மேகமானது இளைகள்‌ விட்டிருக்க தழ போலான 
சைகால்களோடு கூடினவடிவும்‌, சிவப்பான கண்களும்‌, நீண்ட தலைமயிர்க 
ளும்‌) குண்டலமணிந்த காதுகளும்‌, சூலாயுசமும்‌, சாலசண்டமும்‌ பருத்த 
சோள்களும்‌) மார்பும்‌ விளங்க ஆதியான பெரிய முதற்கடவுளைத்‌ தரிசித்துப்‌ 
பாதத்திலே விழும்‌து வணங்டுப்‌ பின்பு முகமலர்ச்சியுடனே அரசனுக்கு முன்‌ 
னே சொல்லுகிறான்‌. எ-று, (௩௬) 
அலைகடற்‌ புவியிற்‌ புலையருக்‌ கடிமை யாவையென்பதுமுத 
லறிர்‌.து, புலையனாய்ப்பிறந்‌. து கொண்டவன்‌ யானே பொறுத்து 
தந்தவாவணமீ; திலைகுலார்‌ தொடையா யிருந்துநீ காத்தவீரமூ 
மியாகசா லைகள்‌ காண்‌, தொலைவிலா வடி.வென்றுணரிநீ யிகழ்ந்த 
சுடலையைப்‌ பாரென வுரைப்பான்‌. 
இ-ள்‌. அலைகளைக்கொண்ட கடலாலே சூழப்பட்ட வுலகத்திலே மீசருக்கு 
நீ ௮டிமையாவாயென்பதை நான்‌ முன்னேதானே தெரிக்து மீசனாகப்‌ பிறக்‌ 
ருந்து உன்னை விலைக்கு வாங்கெவன்‌ கானே. அடிமையாக ஒப்புக்கொண்டு 
நீ எழுதித்தர்த விலையோலை இதுதான்‌. பச்சிலைகூடின மாலையணிந்த அர 
சனே! மீ இருந்து காத்ததான சுகொடும்‌ யாசசாலைகளென்‌ 
வாயாக. இது அழியாத பழிப்பென்று நீ எண்ணு 
இற சுகொட்டை நீயே பார்த்தறிக்து கொள்ளெல்‌ டதத ன்னான்‌ எமன்‌. எ-று, 
ஆவணமிரண்டுங்‌ கண்டுதம்‌ மெழுத்$ீத யாமென வறிந்து @ 
மெய்ம௫ழ்ந்‌ து, கோவணக்கரண மணி டி தளக்கிக்‌ இலேசமும்‌ 
பீடையுமகற்றிக்‌; காவண நிழலிற்‌ கழு ட்‌ ஙு தோங்குங்‌ கனந 
புகைச்‌ சுடலையைப்‌ பார்த்தான்‌, பூவணங்‌ குலநியுழ்ர் கந: 
யும்வாசப்‌ பொழிலுமாய்ப்‌ பொலிந்ததை யன்றே, “- 


இ-ள்‌. விலையோலை இரண்டையும்‌ பார்த்துத்‌ தங்களெழுத்தே யாமென்று 
தெரிது உடம்பெல்லாம்‌ பூரித்து பெருமைபொரும்‌ தின நிறமான ஓளியை 
யுடைய ரத்ஈஜிரீடத்தை யணிஓத தலையையசைத்துத்‌ அன்பத்தையும்‌ தன்‌ 
னைப்‌ பிடித்திருக்ற பிடைகளையும்‌ 845); பந்தல்போட்ட கிழலைப்போற்‌ சழுகு 
கள்‌ எழுந்து உயர்ச்து படர்வதாய்‌ நெருப்புப்‌ புகை கெருவதான சுசொட்டைப்‌ 
பார்த்தான்‌; பார்க்கவே, அவ்விடம்‌ லட்சுமிதேவி வாசஞ்செய்வதான பூம்பொய்‌ 
சையும்‌ மணம்ளெருவதான சோலையுமாக விளங்கியது, எ-று, (௩௮) 


வாயெலாம்யாக மரமெலாம்யூபம்‌ வானெலாமாகுதித்‌ தூபம்‌, 
இயெலா முத்தீதிசையெலாம்‌ தருப்பைதீப்படு விறகெலாஞ்‌ சமி 
தை; பேயெலாமுனிவோர்‌ பேச்செலாம்வேதம்‌ பிணமெலர மதற்‌ 
கமைபசு 5௧, ளாயவா நெல்லா கசோக்‌இனான்‌ றொல்லை யமைந்ததே 


யீதெனவமைந்தான்‌. 
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இ-ள்‌. அந்த இடங்களெல்லாம்‌ வேள்விகள்‌; அங்குள்ள மரங்களெல்லாம்‌ 
வேள்வித்‌.தூண்கள்‌; ஆகாசமெல்லாம்‌ அங்கே வேள்விசெய்தெ புகைகள்‌; 
கெருப்பெல்லாம்‌ காருகபத்தியம்‌-.ஐசவ£யம்‌-செட்டணாக்கினி௰ம்‌, அந்தத்‌ இக்‌ 
குகளெல்லாம்‌ தர்ப்பைகன்‌. அந்த நெருப்பு மூட்டு விறகுகளெல்லாம்‌ சமித்‌ 
அசன்‌. அங்குள்ள பசாசுகளெல்லாம்‌ மூணிவர்கள்‌. பேசு மொலியெல்லாம்‌ 
வேதங்கள்‌, பிணங்களெல்லாம்‌ அந்த யாகத்துக்குச்‌ தகுதியான பசுக்கள்‌. இப்‌ 
படியா யிருக்கதவைகளெல்லாம்‌ பார்த்தான்‌. இதெல்லாம்‌ முன்னே தானே 
அமைக்திருக்கெசென்று சம்மதமானான்‌. எ-று. (௩௯) 
ஆங்கவன்‌ றன்னைப்‌ பாங்குட னோந்‌ சுரசநீ யயோத்தியி 
னணடித்‌, திங்கற மகுடஞ்‌ சூட்டியிம்‌ முனிவன்‌ செய்தவம்பாதி 
யுங்கொண்டு, வாங்கு ௬லகம்‌ பொ.துவறப்‌ புரந்து வருதியெம்‌ 
பதத்தினி லென்னாத்‌; தேங்கமழ்‌ சடையான்‌ நிருவுள மஇழ்ந்து 
தேவர்கோ மாற்குளை செய்வார்‌ 
இ-ன்‌. அப்படியமைந்த மன்னனைச்‌ சக்தோஷத்தடனே பார்த்து அர 
சனே! மீ அமோத்தியாபுரிக்குப்போய்‌ குற்தக்திரக்‌ இடடஞ்‌ சூடிக்கொண்டு 
இந்த விசுவாமித்தார்‌ செய்த தவத்திற்பாதியும்‌ உன்‌ வசமாக்ினெவனாய்‌ வளைம்த 
கடல்கசூழ்க்த வுலகமெல்லாம்‌ உனக்கே சொந்தமாக ரட்‌செத்துப்‌ பின்பு ஈம்மு 
டைய பதத்துக்கு மீ வந்து சேரக்கடவையென்று மணம்‌ பரிமளிக்கன்ற சடை 
யையுடைய பரமவெனானவர்‌ தமது இிருவுள்ளமழ்வரய்‌ தேவேக்திரனைப்‌ பார்‌ 
தி.துச்‌ சொல்லுறோர்‌, எ-று, ' (௪௦) 
காரணமொன்று கேட்டியானீயுங்‌ காபன்‌ முதன்முனிவர 
ரும்‌; வாரணவாசிமன்னனுமயோத்தி மன்னவன்றன்னுடனேதத்‌, 
உ 'தோரணவிதித்‌ திருரகர்புகுக்து சுடர்முடிகுட்டியபின்ன, ரூர 
“ ணைந்‌இடுகென்‌ றுரை த்‌திடவணக்‌இயுவகையாலன்னவருரைப்பார்‌. 
இ-ள்‌. இனிச்‌ செய்யவேண்டிய காரணமொன் றுண்டு கேள்‌, நீயும்‌ காச 
பர்ருதலான முனிவர்களும்‌ வாரணவாசிக்சரசனும்‌ இந்த அயோத்தியாபுரிக்‌ 
காசனான அரிச்சக்திரனுடனே போய்‌ தோரணங்‌ கட்டியிருக்றெ வீதிகளை 
யுடைய அயோத்தியாபுரியா யெ இருகசருக்குவ்ளே புகும்‌து அரசனுக்கு ஒளி 
பொருந்தின இரீடஞ்‌ குட்டினபின்பு உன்‌ ஊருக்கு 8 போகக்கடவையென்று 
சொல்ல, அதற்கவரை வணங்‌ அவர்கள்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. எ-று, (௪௧) 
இங்கண்மே வியசெஞ்சடைமுடி யாய்டின்‌ நிருவுளத்‌ தின்‌ 
படியல்லா, லெங்கண்மாட்‌ சிமைவே நில்லையென்‌ றளித்தவேவறக்‌ 
தலைமிசைக்கொண்டா; ரங்கண்மாஞால மகன்தெழுக்‌ இசனணி 
இகழ்‌ கயிலையிற்‌ புக்கான்‌, செங்கண்மாலேூப்‌ பாற்கடல்‌ புகுக்‌ 
தான்‌ நிசைமுகன்‌ றன அல கடைந்தான்‌. 
இ-ள்‌. சக்திரன்‌ பொருக்தின சடைமுடியையுடையவரே! தேவரீர்‌ இரு 
வுள்ளத்தின்படியே யல்லாமல்‌ எங்கள்‌ பெருமை வேறென்ன மில்லையென்று 
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அவர்‌ கட்டளையிட்ட ஏவலைச்‌ தங்கள்‌ தலைமேலே கொண்டார்கள்‌. அப்போது 
அந்த அழகான இடத்தையுடைய பெரிதான அவ்வூரைவிட்டுப்‌ பரமசவனான 
வர்‌ அழகு விளங்குனெற கயிலாசமலைக்‌ கெழுக்தருளினார்‌. சிவந்த கண்‌ 
களையடைய திருமாலானவர்‌ திருப்பாற்கடல்போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌. பிரமதேவன்‌ 
தனது சத்தியலோகம்‌ போயினன்‌. எ-று, (௪௨) 
அறசர்ச்சழி பெடிலடி யாசரிரிய விருத்தம்‌. 
கருத்தினின்‌ மகிழ்ச்சியோங்கக்கடவுளரேவன்மாறா 
தருத்திகொண்டேத்தத்தஞ்சார்பினிலடைந்தபின்னர்‌ 
வருத்தமும்வினையுமாற்நிமன்னனை மகுடஞ்சூட்டி. 
யிருத்தகாம்போவோமென்னுவிந்திரனினிதிருந்தான்‌. 
இ-ள்‌. மனத்திலே சந்தோஷ மதிகமாகத்‌ தேவர்கள்‌ யாவரும்‌ கடவுளே 
வலை மறவாமல்‌ அன்புகொண்டு தங்களிடம்போய்ச்‌ சேர்க்தபின்பு உண்டான 
வருத்தத்தையும்‌ மற்ற பாவச்செய்கைகளையும்‌ போக்கி அரசனுக்குக்‌ இரீடஞ்‌ 
சூட்டி. அயோத்தியிலிருக்கச்செய்து பின்பு காம்போவோமென்று இர்திரன்‌ சச்‌ 
தோஷமாகக்‌ கூடவிருந்தான்‌. எ-று, (௪௩) 
காசிபன்பிருகுசோமன்கெளதமன்பரத்துவாசன்‌ 
கோசிகன்வதிட்டன்‌ சன்னுகுறுமுனிமசிசியாதி 
யாசினார்தன்மதங்கன த்திரிமுதலோர்சூழக்‌ 
காசியிலினிதருந்தார்கழிர்ததுகங்குற்போ து. 
இ-ள்‌. காபெர்‌-பிருகு-ரோமசர்‌-கெள தமர்‌(- பரத்‌ தவாசர்‌-விசுவாயித்திரர்‌- 
வூஷ்டர்‌-சன்னுமாமுனிவர்‌-அகஸ்‌.தியர்‌-மரீசி முதலான குற்றமில்லாத நார 
தர்‌-மதங்கர்‌-அத்திரி-முதலானவர்களும்‌ ஒன்று கூடிக்‌ காசிப்பட்டணத்திலே 
சந்தோஷமாகக்‌ கூடி.யிருக்தார்சள்‌. அந்த ராத்திரிகாலமுங்‌ கழிர்தது. எ-று, 
கழிக்தஅகங்குற்போ அகழித லுங்கா சிவேர்தன்‌ 
மொழிந்தனன்விரைவினந்தமுரட்படையெழுகவென்னாச்‌ 
செழுந்தடமுரசமேங்குமறைந்திடதிசைகடோறு 
மெழுந்தனதேருமாவுமியானையுஞ்சேனை தா னம்‌. 
இ-ள்‌. அன்றிராத்திரி அப்படிக்‌ கழிசலாயித்று, கழிர்தவுடனே காசி 
மாஜனானவன்‌ க்ரெத்திலே தனது பலங்கொண்ட சேனைகளெல்லாம்‌  பிரயா 
ணமாகக்‌ கடவதென்று அக்ஞாபித்தான்‌. உடனே செழுமையான பெரிய 
பேரிகைகளெவ்விடத்து | முழக்க, திக்குகளெல்லாம்‌ தேர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ 
யானைகளும்‌ காலாள்களும்‌ எழுதலாயின. எ-று, C2) 
கரிபரியீட்டத்தோடுங்கண்மணித்தேருந் தாரும்‌ 
தெரிவையர்குழாமுஞ்செம்பொற்சிவிகையுங்கவிகைதானும்‌ 
விரிபெரும்‌ தூளியார்க்கவெண்கொடிப்படலஞூடச்‌ 
சரிபெருங்கடல்‌ கள்போல்வந்தரசனைச்சார்ந்தவன்றே. 
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இ-ள்‌. யானை - குடிரைசளின்‌ கூட்டத்தடனே கூட்டமான ரத்நத்தேர்‌ 
களும்‌ சேனைசஞூம்‌ பெண்கள்‌ கூட்டமும்‌ வெர்த பொற்பல்லக்கும்‌ குடை 
களும்‌ விரிக்து வருறெதின லுண்டான பெரிசான தூளிகள்‌ இமிரவும்‌ வெள்‌ 
சொக்கொடி.கள்‌ அந்தத்‌ தூளிப்படலத்தை மறைக்கவும்‌ அலைகள்‌ சஞ்சரிக்னெற 
கடல்களைப்போல்‌ வர்து அரிச்சம்‌ரமகாராஜனைக்‌ கூடின, எ-று, (௧௯) 


வானவர்கோனும்வேகமாமுனிவோரும்வைவேற்‌ 
முனையுங்காசிவேக்துஞ்சத்‌இய2ர்த்திசானு 
மானையுந்தேருமாவுமடர்க்தெழவயோத்‌ இவேற்தன்‌ 
மாஈகர்விட்டெழுற்தான்மழையெனமுரசமார்த்த. 


இ-ள்‌. சேவர்களும்‌ கரசனான இந்திரனும்‌ பெரிய வேதமுனிவர்களும்‌ 
கூரிய வேலையுடைய சேனைகளும்‌ காரொஜனும்‌ சத்தியரேத்தியும்‌ யானைகளும்‌ 
தேர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ நெருங்வெர, அமோத்தியாபுரிக்‌ சரசனான அரிச்சக்தி 
ரன்‌ அர்தப்‌ பெரிதான காரிப்பட்டணத்தை விட்டெழுதலானான்‌. அப்போது 
மேகங்கள்போல்‌ பேரிகசைகள்‌ முழங்னெ. எ-று, (௪௪) 


கானடையேகுமன்னைக்காசியர்வேர்‌ தன்கண்டு 
தேனடையலங்கனமார்பதேர்மிசையேறுசென்ன த்‌ 

தான துமறுத்தலோடுக்தபோ தனரெல்லாம்வேண்ட 
வானவசெடுத்துச்செம்பொன்மணிநெடுந்தேரில்வைத்தார்‌. 


இ-ள்‌. கால்கடையாகச்‌ செல்லுன்ற அரசனைக்‌ காிப்பட்டணத்தரசன்‌ 
பார்த்து சேனுக்காக வண்டுகள்‌ வந்து கூடுவசான மாலையையணிக்த மார்பனே! 
மீர்‌ தேர்மேலெழுந்தருளுமென்று சொல்ல, அரசன்‌ அதுவேண்டாமென்று 
சொல்ல, தவமுணிவர்களெல்லாரும்‌ வேண்டிக்கொள்ள; அப்போது தேவர்க 
லெல்லாருங்‌ கூடி அரிச்சக்திரனைச்‌ வெர்த பொன்னாலும்‌ ரத்கங்களாலுஞ்‌ 
சமைக்த மீண்ட தேரின்மே லெடுத்தேற்றினார்கள்‌. எ-று, (௪௮) 


சந்திரவஇியைக்கற்பின்‌்றழலினை த்‌ தீண்டவஞ்சி 
யற்தரத்திமையோர்மாந்‌தரனை வருமகலநின்‌ ௬ 
ரிச்திரன்றேவியென்‌ னுமிளமுலைக்குதலைச்செஞ்சொற்‌ 
சுக்‌ தரிதிருக்கைபற்றிச்சுடாமணித்தேரில்வைத்தாள்‌. 


இ-ள்‌. சக்திரவதியாயெ பதிவிரதாக்னியைத்‌ தொடப்பயட்‌து ஆகாயத்தி 
லுள்ள தேவர்கள்‌ பூமியிலுள்ள மணிதர்கள்‌ ருதலான எல்லோரும்‌ அரகின்றார்‌ 
சன்‌. அப்போது இக்திரன்‌ தேவியென்‌ற இளமையான கொங்கைகளை 
யும்‌ மழலைபோலும்‌ இணி௰ செல்லிதான லசனக்களையுமுடைய இந்திராணி 
யானவன்‌ தனதழகான கைகளாலெடுத்து அந்த ஓளிபொருந்தின தேரின்மே 
லேற்தினாள்‌. எ-று. i (௪௯) 


அரிச்சர்திசபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருக்தியுசையும்‌, 001 


கண்ணிபாற்பட்டுமன்‌ றகமன்‌ றவெங்களி றுங்கன்‌ றும்‌ 
திண்ணியபிடியும்பண்டைப்பயிலிடஞ்சேர்தல்போலப்‌ 
புண்ணியவேர்‌ அஞ்சேயும்பூவையுந்தேரிலேறி 
மண்ணிலுள்ளோர்கள்வாழ்த்தமாநகர்விட்டகன்றான்‌. 
இ-ள்‌. வேடர்‌ வலைச்குளகப்பட்டு வருந்திப்‌ பின்பு அவ்வலையை விட்டு 
மீ்ினவெவ்விதான ஆண்யானையும்‌, அசன்கன்றும்‌, பெண்யானையும்‌ முன்‌ 
னே தாங்கள்‌ சஞ்சமிக்ன்ற இடத்துக்குப்‌ போறெதுபோல மகாபுண்ணியவா . 
ஞான அரிச்சந்திரமசாசாஜனும்‌ மகனும்‌ தேவியும்‌ தேர்மேற்கொண்டு உலகச்‌ 
துள்ளவர்களெல்லாம்‌ மங்களம்பாட அந்தப்‌ பெரிதான காசிப்பட்டணச்தை 
விட்டு நீங்னொர்கள்‌. எ-று, (௫௦) 
தோ. ரணவாயில்பின்னாத்‌ அழனியங்கழனிஈண்ணிப்‌ 
பூரணவாவிநீங்ப்பூம்பொழில்பலவுக் தீர்க்து 
காசணத்தமைச்சரோடுங்கடற்பெருஞ்சேனை யோடும்‌ 
வாரணவாசியாற்றின்வண்டலின்வந்திறுத்தான்‌. 
இ-ள்‌. சோசணங்கள்‌ கட்டியிருக்கிற சோட்டைவாயில்‌ பின்னிடஒவிகளை 
யுடைய அழூசான மருதகிலத்துக்குவக்து நீர்‌ மிரம்பின குளங்களையுங்கடந்து 
பூஞ்சோலைகள்‌ பலவற்றையும்நீங்‌ி பிரதானரான மந்திரிசளூடனே கடல்போ 
ன்ற பெரிதான சேனைகளுஞ்சூழ HEL ஆற்றங்கரையோரத்திலே 
வந்திரங்கனார்கள்‌. எ-று, (௫௧) 
அந்தமா£தியிற்றீர்‌த்தமாடியன்‌ றங்குவை8 
மர்தராசலப்புயத்தான்மற்றைநாளே&வாசச்‌ 
சர்தனாடலவியும்வெற்புர்‌ தடங்களுங்கடம்‌ அமெல்ல 
வந்தநாள்யமுனையாற்றின்கரையினை வல்லைசார்ந்தான்‌. 
இ-ள்‌. அக்த மகாகதியிலே ஸ்கானஞ்செய்து கொண்டுஅன்றையத்தினம்‌ 
அங்கேதம்‌இ மர்தரமலைபோலும்‌ தோள்களையுடைய அரிச்சர்தி மகாராசன்‌ 
மத்றாகாள்‌ வாசமிச்ச சம்தனவனங்களும்‌ மலைகளும்‌ மேடுகளுங்கடக்து மிருது 
வாக வந்தபோது யமுனையாற்றங்கரைக்கு வந்‌.துசேர்ச்சார்கள்‌. எ-று. [6] 
அர்கதிதீர்த்தமாடியணிமணிதரளஞ்செம்பொன்‌ 
மின்னவர்தரங்கக்கோ தாவிரிதுறைத்தீர்த்தமாடிப்‌ 
பன்ன இடம்‌ அவெற்றிப்பரதன்கொணர்ந்தகங்கை 
நன்ன இதன்னைவம்‌ தஅுண்ணினான்விண்ணோசோடும்‌. 
இ-ள்‌. அர்தகதியிலும்‌ ஸ்கானஞ்‌ செய்துகொண்டு அழகான ரத்கங்களும்‌ 
முத்துசனாம்‌ செம்பொன்னும்‌ மின்னுன்ற ஒளியைக்கொண்ட அலைகளை 
யுடைய கோதாவிரித்துறையிலும்‌ ஸ்கானஞ்‌ செய்துகொண்டு இப்படியாகவே 
பலக திகணாங்‌ கடந்துவந்து ஜயபத்தையடைய பசேசன்சொண்டுவக்த சங்சையா 
இய ஈல்ல கதியைத்‌ சேவர்களுடனே வந்து கண்டான்‌. எ-று, (௫௩) 
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வேலிருபுறமுமீண்டவெண்குடைமேனிழற்ற 
நாலிரு இசையுந்தேருகாகமுமாவுஞ்செல்ல 
மேலிருவிசும்பைத்‌ தா ளிமறைக்கவெண்கவரிக்கற்றை 
காலிருமருங்குமார்‌ க்கக்கங்கைமாக இயைக்கண்டான்‌. 
இ-ள்‌. வேலாயுதங்கள்‌ இருபக்கத்திலுங்‌ கூடிவரவும்‌, வெள்ளைக்குடை 
மேலே நிழலைச்செய்யவும்‌, எட்டு இக்லலும்‌ ரதங்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரை 
களாம்‌ ஈடக்கவும்‌, மேலே பெரிதான! .ஆகாயத்தைத்தாளிப்படலஞூடவும்‌, வெண்‌ 
சாமரங்களின்‌ கற்றைசகளால்‌ காற்று இருபுறத்திலும்‌ வீசவும்போய்க்‌ கங்காதி 
யைம்‌ கண்டான்‌ அரிச்சக்திரமகாராசன்‌. எ-று, (௫௪) 
அருகுவக்‌ தணைக்து துள்ளிக்‌ நனை ததெழுக்தானாவன்பு 
தருரூழக்கன்றைக்கண்டதாய்முலைசுரந்ததேபோ 
னிருபனுமா அஞ்சேயுகெடுககர்கோக்கமீண்டு 
வருவதுகண்டுகங்கைமாக திபெருிற்றன்றே. 
இ-ள்‌. தனது பக்கத்‌இல்வந்து கூடிகின்று துள்ளிக்‌ கனைத்து நிமிர்ந்து 
மீங்காத அன்பைத்தருறெ இளங்கன்றைக்கண்ட தாய்ப்பசுவுக்கு மடிசுரத்தாற்‌ 
போல அரசனும்‌ மனைவியும்‌ மகனும்‌ சங்களுடைய நெடிதான பட்டணத்தைக்‌ 
குறித்துத்‌ இரும்பி வருறெதைக்‌ கண்டு அந்தப்பெரிதான கங்காதி பெருகுத 
லாயித்று, எ-று, (௫௫) 
வரைபலவுருட்டிநீண்டமரம்பலபிடுல்‌்வெள்ளை 
நஅரைபலசிதறியெங்கு நாறையும்வராலும்பாய 
நிரைநிறைபதுமராகநித்திலங்கொழித்திரண்டு 
கரையையுங்கடந்துகாந்தக்கடலெனவக்ததன்றே. 
இ-ள்‌. சங்காகதியானது பலமலைகளையு முருட்டிக்கொண்டு மீண்டபல்லர 
மரங்களையும்பிடுஃட வெண்மையாசப்‌ பலவகை அனரகளையுஞ்‌ தெறிஎவ்விடத்தி 
லும்‌ மலங்குமீனும்‌, வரால்மீனும்துள்ள வரிசைவரிசையாக பதுமராக மணி 
களையும்‌ முத்‌தகளையும்‌ ஒதுக்க்கொண்டு இருபுறத்திலுமுன்ள கரைகளையு 
முடைத்து யுகமுடிவிலே பெருதுறெ கடலென்னும்படி வருதலாயிற்று, எறு. 
தழை - மலங்குமீன்‌. (௫௬) 
விரிகடலென்னவர்தவிமலையின்‌ கரையினே றிச்‌ 
சொரிமலர்ச்சூழுறோ அஞ்சுடர்மணிப்பாறை தாறும்‌ 
வரிமணல்வண்டனோறுமால்வரைச்சாரறோறுந்‌ 
தெரிவையர்குழாமுக்தேவர்சேனையுமடைக்‌ தவன்றே. 
இ-ள்‌. விரிந்த கடல்போல்‌ வருவதான கங்காகஇக்‌ கரையிலேறிச்‌ சந்து 
இன்ற பூஞ்சோலைகளிலும்‌ வீனங்காகின்ற ரத்சப்பாறைகளிலும்‌ ஓதுங்கெடடக்‌ 
இற மணற்‌ குவியல்களிலும்‌ பெரிய மலைச்சாசல்கவிலும்‌ பெண்கள்‌ கூட்டமும்‌ 
தேவர்‌ கூட்டங்களும்‌ லக்துசேர்க்தன, எ-று. (௫௭) 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 009 


சுரர்சிலளுழல்சார்க்தகார்‌? தோாகையரோடமெண்வாழ்‌ 
ஈசர்சிலளுழல்சார்ம்‌தார்கான்‌மறைத்தவத்இற்பெற்ற 
வசர்சிலசூழல்சார்க்‌ தார்மஉரயா ழ்வல்லவிச்சா 
தரர்செசூழல்சார்ந்தார்தபன னுங்குடபாற்சார்க்தான்‌. 
இ-ள்‌. தேவர்கள்‌ ரிலவிடங்களிலை தல்ஜனார்கள்‌. பெண்களுடனே மண்‌ 
ணுலூலே வாழுனெற மனிதர்கள்‌ லெ இடங்களிலே தங்னொர்கள்‌. நான்கு 
வேதங்களையும்‌ பாராயணஞ்செய்றெ தவத்தினைக்கொண்ட சிரேஷ்டர்கள்‌ லெ 
இடங்களிலே தங்கினார்கள்‌. மகரவீணைகன்‌ பாடவல்ல வித்தியாதரர்கள்‌ லெ 
இடங்களிலே சங்கனார்கள்‌. அப்போதுகுரியனு மேலைத்திக்கலே போய்ச்‌ 
சங்கனொன்‌. எ-று, (௫௮) 
கரடவெங்களிறுபாவுங்காரகிலா சஞ்சா தி 
௬ுரதுருமத்தினாடுஞ்சேர்த்தனர்‌ தங்கத்தெய்வப்‌ 
புரவிகள்பூண்டசேமிப்புட்பகத்‌2தருஞ்செம்பொன்‌ 
வமரைபலகிரைத்தவென்னவடகரைசெறிந்தவன்‌ நே. 
இ-ள்‌. மதமொழுதுனெற சுவடுகொண்டவெவ்விய யானைகளையும்குதிரை 
களையும்‌, கறுத்த அல்‌ விருட்சங்களிலும்‌ சந்தன விருட்சங்களிலும்‌ சா.திவிருட்‌ 
சங்கஸிலும்‌ தெய்வ விருட்சங்களிலும்‌ சேரக்‌ கட்டினார்கள்‌, பின்பு உயர்வான 
தெய்வக்குதிரைகள்‌ கட்டின உருளைகளையுடைய புட்பகரதங்களும்‌ சிவந்த 
பொன்மலைக எரேகங்களை வரிசையாக வைத்தாற்போல வடபுறத்‌ துக்சரையிலே 
நெருங்னெ, எ-று, (௫௯) 
ஆ சபமகற்றிவெய்யோனாழ்கடற்பு குர்தபின்னர்ப்‌ 
பாதகமுனியும்பாரிற்பாவமுமகன்‌ ற தாலை 
பூதலவந்தன்வச்துபுண்ணியம்பரக்ததேபோற்‌ 
சோதிமரமதியர்‌ 3 தான்றித்தூலொவிரித்ததன்‌ றே. 
இ-ள்‌. வெயிலை கீக்கிக்கொண்டு குரியன்‌ அழமானகடலிலே போய்‌ றை 
ந்தபின்பு; பாவச்செய்கைளைச்ரெய்த விசுவாயித்திர முனிவரும்‌ உலகத்த 
லுள்ள பாவங்களு நீங்னெபின்பு, ௨லகத்தையாளுரன்ற அரிச்சக்திர மகாராஜ 
னுடைய புண்ணியமே எவ்விடத்தும்‌ பரவினாத்போல்‌ ஒளியைப்‌ பெரிதாகச்‌ 
கொண்ட சந்திரனுசயமாூப்‌ பரிசுத்தமான சந்திரிகையைப்‌ பரப்பியது. எ-று, 
மாற்நடமலையுக்‌ 2 தரும்வா சியு மன்னர்‌ தாமும்‌ 
வேற்‌ £டற்படையும்‌ 8 தான்‌ றவிரி5தவெண்ணிலயினீ ட்ட 
நீர்க்கடனடுவிற்‌ றான்‌ றுநிலமுமெண்டிசை பும்விண்ணும்‌ 
பாற்கடலு நரந்தம்‌ 2 காத்தபடியெனப்பரக் கன்றே. 
இ-ள்‌. மயத்த்‌ துடனே மதத்தைக்கொண்ட மலைபோன்ற யானைகளும்‌ 
தேர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ அரசர்களும்‌ வேலையுடைய கடல்போன்ற சேனை 
களும்‌ விளக்கமாக விரிவான வெள்ளைச்‌ சந்திரிகைபினுடைப கூட்டமானது 
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மீலகிறமான கடலினடுவே தோன்ற பூமியும்‌ எட்டுத்‌இக்கும்‌ ஆகாயமும்‌ 
பாத்கடலான து யுசமுடிவிலே பெருனெபடிபோத்‌ பரவியது, எ-று, (௬௧) 
நல்லவர்மன த்தொடர்ச்‌ில்லவர்க்குற்றதேபோற்‌ 
பல்லவப்பொழிலுமாறும்பருமணற்பசப்பும்வெந்பும்‌ 
புல்லுமான்மறையும்‌ தாலமேதியும்புள்ளூர்‌ தூரத்‌ 
தெல்லவர்‌ தமக்குக்தோன்‌ றவெண்ணிலாவெறித்ததிந்து. 
இ-ள்‌. ஈல்லோர்சளுடைய மனச்சம்பந்தம்‌ கல்லோர்களுந்கே விளக்கு 
இறசைப்போல்‌, சளிர்களையுடைய சோலையும்‌ ஆறும்‌ பருத்த மணத்‌ குன்றும்‌ 
மலையும்‌ கூடிச்‌ சஞ்சரிக்கின்ற மான்‌ரணூம்‌ மரைகளும்‌ யானைசளும்‌ பஈஷிஜாதி 
களும்‌ தாச.த்இிலேயிருக்க எல்லாருக்கும்‌ தோன்றுவதாக வெண்மையான 
சச்நிரிசையை சக்நிரன்‌ வீசியது, எ-று. (௪௨) 
நிரர்த.ரம்வயிசந்‌ துப்புநித்திலம்பச்சைநீலம்‌ 
பரக்தசெம்மணியுமுற்‌ றம்பசேதியாற்றைநோக்கச்‌ 
சிரக்தனை த்துளல்‌மேன்மேலனணிமயிர்‌ சிலிர்க்கவைவேற் 
புரந்தரன்மகிழ்ச்சிகூர்க துபுலோமிசைக்குரைப்பானானான்‌. 
இ-ள்‌. எப்போதும்‌ வயிரம்‌ - பவனம்‌'- முத்து-பச்சை-கீலம்‌-பரவுதலான 
இவந்த மாணிக்கம்‌ ஆயெ இவைகளை அலைகளா லொதுக்குவதான கங்காநதியை 
ப்பார்த்துத்‌ தலையை அசைத்து மேன்மேலும்‌ அழ தொன உரோமங்கள்‌ சிலிர்‌ 
க்க கூரிய வேல்போன்ற வச்சரொயுதத்தையுடைய இக்தரன்‌ சந்தோஷத்தை 
யடைம்‌,து இக்திராணிக்குச்‌ சொல்லலானான்‌. எ-று, (௪௩) 
கண்ணுதல்சடையின்விழ்ர்தகங்கையின்‌கரையில்வர்‌ து 
ஈண்ணுத.லற்றவேகநாகமும்பூகக்காவு 
மண்ணுலகத்திற்றுன்‌ றுமணிகளும்புள்ளுமாவும்‌ 
விண்ணுலகத்திலுண்டோமெல்லியல்விளம்புகென்ருன்‌. 
இ-ள்‌. பரமவெனுடைய சடையிவிருந்து விழுக்துவருறெ இர்தக்கங்க? 
கதிக்கரையிலே வந்து சேருதலான வேகத்தையுடைய காகங்களும்‌ கமுசங்காடு 
களும்‌ மண்ணுலகத்திலே பொருந்துகின்ற ரத்கங்களும்‌ பட்கெளும்‌ மாவம்‌ 
மிருகங்களும்‌ கமது ஆகாயவுலகத்திலே 8கண்ட துண்டோ பெண்ணே சொல்‌ 
லென்று கேட்டான்‌. எ-று, (௪௪) 
மந்‌தஇரவானோர்கோமாலுரைத்திடமூழ்ந்‌ தந்த 
மிந்திரபுரத்‌ அமந்தோவிச்‌ றெப்பில்லையென்றாள்‌ 
சுந்தரியுடனேகூடி த்‌ அயின்றனன்மகவான்பின்னைச்‌ 
சந்திரனுதயமாறத்தரணிவக்‌ து தயஞ்செய்தான்‌. 
இ-ள்‌. அலோடத்தலையுடைய தேவர்களுக்‌ கரசனானவ ஸிப்படிச்சொல்ல 
வே சக்தோஷங்கொண்டு கம்முடைய இர்திரலோகத்திலும்‌ ஓஓ இப்படிப்பட்ட 
ஒறப்புசன்‌ டையாதே என்றாள்‌. அப்படிச்சொன்ன இக்திராணியுடனேகூடி 


அரிச்சர்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருக்தியுளையும்‌. sil 
இக்திரன்‌ நித்திரைசெய்சான்‌, பின்பு சந்திரன்‌ ௮ஸ்சமிக்க குரியன்‌ வந்து உதய 
மாயினான்‌. எ-று, (௬௫) 
மாமதியொளிமழுங்வெயக்கிருள்விடிந்தகாலை 
போமதிநினை வேயாஇப்புலரியினெழுர்திருக்து 
தாமதியாமலேூத்‌ தடங்களும்வெற்பு 8ங்‌இக்‌ 
கோமதியாற்றின்வண்டற்குன்றிடச்சென்‌ நிருந்தார்‌. 
இ-ள்‌. அந்தப்‌ பெரிதான சந்திரனொளி குறைந்‌ து அன்றுண்டான இருட்‌ 
காலங்‌ கழிர்தபின்பு பிரயாணமாறதிலே எண்ணங்கொண்டு விடியற்காலத்தி 
லேதானே மெழுர்திருந்து தாமதஞ்செய்யாமற்‌ போய்‌ மேகெளு மலைசளுங்‌ 
கடட்து கோமதியாற்றின அ வண்டல்கூடின மலையினிடத்திலே போயிருக்தார்‌ 
கள்‌. எ-று, (௫௬) 
வள்ளலைமுனிவன்கூட்டிவருஇன்‌ றவாறுகேட்டுப்‌ 
பள்ளமுற்றும்பர்வெள்ளம்பாய்‌இன்‌ றபரிசச போல 
வுள்ளமுமழெரோமஞ்சிலிர்ப்புறவூரிற் சேனை 
வெள்ளமுமாசர்‌ தாமும்லியந்தெதிரகொண்டாரன்ழறே, 
இ-ள்‌. மகோதரனான அரசனை விசுவாயித்திரமுனிவர்‌ கூட்டிக்கொண்டு 
வருெ சமாசாரங்‌ கேள்வியாய்‌, பள்ளத்‌ தின்மேலே வெள்ளம்பொங்கி வருறெ 
படிபோல தங்சன்மனமுஞ்‌ சம்தோவ$ிக்க உரோமஞ்‌ சிவிர்ப்பாச அயோத்தியா 
புரியிலுள்ள சேனைகளும்‌ அரசர்களும்‌ அதிசயித்து எதிர்கொண்டார்கள்‌, எ-று. 
அயினெடும்படை அறந்தகரத்தினரயோத்திகூ.தூ 
செயில்கடந்தேகமென்னைக்கண்டன ரிறைஞ்சிவீழ்க்தார்‌ 
மயிர்பொடிப்புறமனங்கண்ம௫௰ழ்ரந்திடமறலிகொண்ட 
வுயிர்வசப்படர்‌.துறந்‌தவுடலமேயொக்தா.ரன்‌ நே, 
இ-ள்‌. நீண்ட வேலாயுதங்கள்‌ முதலான ஆயுதங்களில்லாத கைகளை 
யுடையவர்சளாய்‌ அயோத்தியாபுரியினுடைய மதிலைக்கடட்துவக்‌ து அரசனைக்‌ 
கண்டு வணங்கிக்‌ காலிலே விழுந்தார்கள்‌. உரோமங்கள்‌ சிவிர்ப்பாக மனங்கள்‌ 
னந்தத்தையுடைய யமன்சொண்டுபோன உயிர்வர இன்பநீங்னெ உடம்பை 
கோத்காகள்‌, எ-று, (௬௮) 
ஆரணமுழங்கயோத்தியணிபெருஞ்சேனை யோடும்‌ 
வாரணவாரிமன்னன்படையொடும்வள்ளலேதத்‌ 
தோரண வாயின ண்ணிச்சுடர்மணித்தேரிழிர்து 
பூரணகும்பமன்‌ அமண்டபம்பொலியப்புக்கான்‌. 
இ-ள்‌. வேதங்கள்‌ முழக்குன்த அயோத்தியாபுரியிலுள்ள பெரிதான 
சேனைசளூடனே வாரண வாசிக்‌ கரசனானவனுடைய சேனைசளுங்கூட அரிச்‌ 
சந்திரன்போய்‌ தோரணங்கட்டின கோட்டைவாயிலுச்‌ கருகேபோய்‌ ஒளிபெொ 
ருக்தின ரத்நத்தேரைவிட்டுக்‌ ழேயிறல்‌ பூரணகுடல்சள்‌ பொருந்தின சபா 
மண்டபம்‌ முழுதும்‌ விளங்கப்புகுந்தான்‌ ௪-ஐ. ்‌ ௬௧, 
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பன்முடி.வேந்தர்தாழ்ர்‌தபணியப்பொற்றவிசினேற்நிச்‌ 
சொன்முடி.வற்றறீர்மைத்‌தாபதர்சூழ்க்தவாழ்த்த 
நென்முடிசாயப்பாயுநீர்வயனாடன்றன்னைப்‌ 
பொன்முடிருட்டிவாழ்த்திப்புரக்தரன்விசம்பிற்‌ 2பானான்‌. 
இ-ள்‌. அநேகல்‌ இரீடாதிபதிகள்‌ குணிர்‌து வணங்கும்படி பொன்மயமான 
சிங்காதனத்திலே யேறச்செய்து, சொல்லால்‌ முடிவுபெறாச மல்லகுணங்களை 
யுடைய தபோசனர்களெல்லாக்‌ இரண்டுகூடி. ஆ£ர்வஇச்சருள கெல்லினது 
திலைவணங்க நீர்பாய்கன்ற வயல்சூழ்ர்த நாட்டை யுடைய அரிச்சக்திரனுக்குச்‌ 
சுவானடரிடஞ்ரூட்டி வாழ்த்தி இந்திரன்‌ ஆதாய லோகத்துக்குப்‌ போயினான்‌. () 
காருள?சாலைசூழுங்கெளசிசன்‌ திமைநன்கே 
நீருளவளவுமீ 3.7 ழ்நிலமுள வள வுமுன்றன்‌ 
பேருளதொருகாலத் தும்பிழைப்பிலதுனக்குநேர்வே 
முகுளரென்னாவாழ்த்தியருக்‌ தவமுனிவர்‌ போனார்‌. 
இ-ள்‌. மேகங்கள்‌ சஞ்சரிப்பசான சோலைகுழ்ன்ற கெள)கசேசத்தரச 
னான விசுவாமித்திர்செய்த இமைகளெல்லாம்‌ உனக்கு ஈல்லனவேயாயின. 
ஏழுகடல்களுள்ளளவும்‌ பதினாலுலகங்க ளுள்ளளவும்‌ உனதுபேருளதாயித்று, 
ஒருகாலத்தும்‌ சவறு சலுண்டாகா,து. உனச்குச்‌ சரியாக வேறே யாரிறாக்றொர்‌ 
கன்‌ என்று கொண்டாடி. அருமையான தவமுனிவர்கள்‌ போயினார்கள்‌. எ-று, () 
மைந்தனை நின்னை மாதையித்தனை வருத்தங்கண்டே 
நிந்தனை சிறி.துகின்பாற்கண்டிலேனீ திவேந்தே 
யெந்தமாதவத்திற்பாதியாவருல்காணவின்றே 
தந்தனமுனக்கேயென்‌ றுகெளசிஈன்றாரைவார்த்தான்‌. 
இ-ள்‌. உன்புத்திரனையும்‌ உன்னையும்‌ சக்திரவதியையும்‌ இவ்வளவுவருத்‌ 
,சங்களெல்லா முண்டாவதாகச்செய்தோம்‌. அதற்காகக்‌ கொஞ்சமேனும்‌ உன்னி 
டத்திலே பழிப்புண்டாகக்‌ காணோம்‌, ஓ நீதியுள்ள அரசனே! இணி என்னு 
டைய மகரதவத்திலே பாதி எல்லாருங்‌ காண உனக்கே கொடுத்தேனென்று 
வீசுவாயித்திரர்‌ தாரைவார்த்தார்‌. எ-று. (௭௨). 
உற்றறிந்தளவிட்டோ சாதும்மையானிகழ்ச்துபேசப்‌ 
பெற்றவைபொறுத்திரென்னாவசிட்டனுக்கனியபே௪ 
கொற்றவன்‌ றன்னையாற்றிக்குமரனை மயிலைத்தேற்றி 
மற்றுமந்திரியைவாழ்த்‌ இக்கெளசி 5ன்வனத்திற்போனான்‌. 
இ-ள்‌. பின்னும்‌ சோதித்துத்தெரிக்து அளவுசெய்து காணாமல்‌ உம்மை 
யும்‌ அரிச்சக்திரனையும்‌ கான்‌ இகழ்க்து பேசலானவைகளையெல்லாம்‌ £ீங்கள்‌ 
பொறு,த்துக்‌ கொள்ளுங்களென்று விஷ்டமகா முனிவருக்கு நல்ல இசங்கள்‌ 
சொல்லி, அரசனையும்‌ அன்பமாதச்செய்து, மகனையும்‌ சந்திரவதியையும்‌ தேறு 
தல்பண்ணிப்‌ பின்னும்‌ சத்திய2ரத்தியான மக்திரியையும்‌ வாழ்த்‌ ததல்செய்‌ து 
விசுவாமித்திரர்‌ தாயிருக்றெ வனத்திற்குப்போயினார்‌. எ-று, (௭௩) 
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தேவருமுனிவர்‌ தாமும்‌ தண்புவித்தலைவர்‌ தாமும்‌ 
யாவருமகன்‌ றபின்னரிணைமணிக்கவரிவீ ௪ 
மூவருமனை யநீர்மைமுனிவனுங்க। சிவேர்து 
மேவருகி சரில.னுமினி தரைத்‌ தடனிருக்தார்‌. 
இ-ள்‌. தேவர்சளூ மூணிவர்சளும்‌ பலங்கொண்ட உலகத்தரசர்களும்‌ எல்‌ 
லாரும்‌ போனபின்பு இரண்டு மணிமயமான சாமரங்கள்போட மும்மூர்த்தி 
களையு மொப்பான குணச்சையுடைய வூஷ்டமுணிவரும்‌ கா௫சாஜனும்‌ ஒரு 
வரு நிகரில்லாத அரிச்சந்திரனும்‌ சக்தோஷமாகப்‌ பேசிக்கொண்டு கூடியிருக்‌ 
தார்கள்‌. எ-று. (௪௪) 
இருந்தபின்்‌காசிவேக்தன்வசிட்டனையிறைஞ்சியேத்தி. 
யருந்தவர்‌ தம்பாலையவறமலான்‌ மறமுமுண்டோ 
வருந்தஇடலிவர்பாலிம்தவன்கண்மைசெய்யவுள்ளம்‌ 
பொருந்தியலாறேதென்னவசிட்டனும்புகலலுற்றான்‌. 
இ-ள்‌. அப்படி யிருந்தபின்பு காரராஜன்‌ வெட மகாமுனிவரை வணங்‌ 
இத்‌ துதித்து, ஐயா! அரிதான தவமுனிவர்களிடத்தில்‌ தருமகுணமேயல்லாம 
விப்படிப்பட்ட பாபகுணங்களு முளதாகுமோ? இவர்சஸிப்படி. வருத்தமடைய 
இவர்களிடத்திலே கொடுமை செய்ெதற்குவிசுவாயித்‌ ரர்‌ மனஞ்சம்மதித்சது 
யாதுகாரணமென்று சேட்க, வசிஷ்டர்‌ சொல்லத்தொடம் னார்‌. எ-று; (௭௫) 
நிலத்தியல்பற்‌ 3றகொண்கூநீரியல்ப தனாற்றங்கள்‌ 
குலத்தியல்பெவர்க்குமன்னாவாழினுங்கெடி.னுங்குன்‌ ௬ 
தலத்தரசகன்றுநீங்கித்தவத்ததனானாலுந்தொல்லை 
ஈலத்ததுபோமோவென்றுஈரபதிக்கனிதுசைகத்தான்‌. 
இ-ள்‌. நிலசத்தினது தன்மையேயாம்‌ மேகத்‌ நின து நீரினது தன்மையும்‌ 
அதுபோல்‌ அவரவர்கள்‌ குலசுபாவம்‌ யாவரானாலும்‌ அரசனே வாழ்ந்தாலும்‌ 
கெட்டாலும்‌ குறைவுபடா. விசுவாமித்திரன்‌ உலகத்‌ தரசாளுகையைவிட்டுத்‌ 
தவஞ்செய்றெவனானாலும்‌ பழைய சாதிரன்மையானது விட்டுப்போகுமோ வெ 
ன்று காசிராஜனுக்கு ஈன்மையரகச்‌ சொன்னார்‌. எ-று, (௪௬) 
அன்ன துகேட்டவண்ணலரமுந்தவத்தோனைநோக்கி 
மன்னவனானவாறுமாமுனியானவாறு 
மின்னவாறின்னவாறென்றெனக்கருள்செய்வாயென்னப்‌ 
பொன்னணிமுடியாய்கேளென்றம்முனிபுலலுற்றான்‌. 
இ-ள்‌, அம்த வார்ச்தைசேட்ட காசிராஜன்‌ அருமையான சவத்சையுடைய 
வசிஷ்டரைப்பரர்த்து அவர்‌ ௮சசனாயிருக்ச தும்‌ பின்பு பெரிய முனிவரான தும்‌ 
இன்னபடி. இன்னபடியென்று எனக்குத்‌ தெரியச்‌ சொல்லவேணுமென்ன, 
பொன்னா லலங்கிருதமான இரீடாதிபதியே ! கேளென்று அம்தவசிஷ்டர்‌ சொல்‌ 
லத்தொடம்கனார்‌ எ-று. (௪௭௪) 
மீட்சிக்காண்டம்‌-முத்றிற்று 
ஆட விருத்தம்‌ - 5௨௮௧ 


டே 


பரமபதி துணை. 
பத்தாவது, 
உ தீ தரகாண்டம்‌, 


எண்டீர்க்சழிகெடிலடி. யாசிரியவிருத்தம்‌. 


இசைமுழுதுங்கவித்தககுடைச்செங்கோல்வேக்கே 
திசைமுகத்தோன்‌ வழிவக்தகுசனென்போற்கு 
வசைய றூர்க்குசன்குசராபன்வதூர்த்தன்‌ 
வசுவென்னும்பெயருடையமக்கணால்வர்‌ 
குசனுக்குக்‌சரிவிரசமென்‌ னுநாடுங்‌ 
குசனாபற்தரியகெளசாம்பிநாடும்‌ 
வசுவுக்குவசுமதியும்வ தூர்‌ த்தனுக்கு 
வாசணமென்வளகாடும்வழக்கனொ?ன. 
இ-ள்‌. எட்டுத்திக்குகளுக்கும்‌ கிழலைச்செய்றெ குடையையுஞ்‌ செக்கோலை 
யுங்கொண்ட காசரொஜனே ! கான்முகப்‌ பிரமதேவனுடைய வழியித்பிறந்த கு௪ 
னென்பவனுக்கு குற்றமற்ற தெப்பையுடைய குசன்‌, குசநாபன்‌, வதார்ச்சன்‌, 
வசுவென்றெ பெயர்களையுடைய பிள்ளைசள்‌ நால்வர்‌. அவர்களில்‌ குசனுக்கு 
இரிவிசசமென்னுகாடும்‌, குசகாபனுக்கு அருமையான செளசாம்பிகரடும்‌, வச 
வுக்கு வசுமதியும்‌, வதார்ச்சனுக்கு வாரணமென்ெ வளம்பொருக்தினசாடும்‌ 
தகப்பன்‌ கொடுத்தான்‌. எ-று. (க) 
அங்கவரிறத்கெளசாம்பிக்குசகாபற்கே 
யைம்பதிற்றிரட்டியெனமடைவிற்றோன்‌ று 
மங்கைபர்தாமொரு ஈலிற்புகுக்‌ துகாளும்‌ 
வண்டலிழைத்திடவேரங்கேவாயுவெய்‌தித்‌ 
திங்கணுதற்றேமெ ழியிரென்‌றனாசை 
திரவெனை த்தழுவிகலஞ்செய்மினென்ன 
வெங்கள்‌ பிதாவறியவெமைவ அவைசூட்டி 
லிணங்குவோமல்லதி தற்கசையேமென்றார்‌. 
இ-ள்‌. அந்தநால்வரிலே தெளசாம்பிகாட்டை யாளுறெ குசநாபனுக்கு 
அறென்றெ கணக்குடனே பீதக்தபெண்கள்‌ ஒருசோலைக்குள்ளேபோய்‌ காள்‌ 
தோறும்‌ வண்டலாட்டுச்‌ செய்துகொண்டிருப்பார்கள்‌. அவ்விடத்தில்‌ வாயுபக 
வான்வந்து சக்திரணிற்‌ பாதிபோன்ற தெற்றியை யுடையீசாயசேன்போலு 
மதுசவசனங்களையுடைய பெண்களே ! என்னாசை தீரும்படி என்னைக்கூடிச்‌ 
சுகத்தைக்‌ தொடுங்களென்‌ அசொல்ல, அதத்கு அப்பெண்கள்‌ எல்கள்‌ சகப்பனா 
ரறிய எங்களைச்‌ சலியாணஞ்செய்து கூடினால்‌ கூடுவோம்‌; அல்லாமல்‌ உம்மு 
டைய சொல்லுக்கா கரங்கள்‌ சம்மதியோமென்று சொன்னார்கள்‌. எ-று, (௨) 


அரிச்சந்திசபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருக்தியுரையும்‌. 615 


மறுத்துமறுத்‌தரைத்திடவும்பொருந்திலாதா 
வல்லியரைமுஅகொடிய வாயுமோதி 
முறித்‌துநிலத்திடைவிழ்த்திப்போனபின்னர்‌ 
மொய்குழலார்‌ தளர்ந்‌ துமனை முன்றிலுற்றார்‌ 
செறுத்தவரைக்கண்டிதுவேதென்னலோடுச்‌ 
திருவனையாரழுதமுஅசெப்பத்தாதை 
பிறித்துரையா கள்ளொடுக்சச்சூளிமைந்தன்‌ 
பிரமதத்‌தன்றனக்களித்‌தான்பேதைமாரை., 
இ-ள்‌. ஒவ்வொருவரும்‌ தன்‌ வார்த்தையைத்‌ தடுத்துத்‌ தடுத்துச்‌ சொல்‌ 
லும்போது தனக்குச்‌ சம்மதியாகாத பெண்களையெல்லாம்‌ வாயுவானவன்‌ முத 
கொடியும்படி அடித்‌ அ முறியப்ப ண்ணிப்‌ பூயியிலே விழும்படி. செய்துபோன 
பின்பு, நெருல்னெ கூர்‌ தலையுடைய அப்பெண்கள்‌ தளர்ச்சி கொண்டு தங்கள்‌ 
வீட்டுவாசலுக்குப்‌ போனார்கள்‌. தகப்பன்‌ அவர்களைக்கண்டு கோபங்கொண்டு 
இந்தப்படிவரக்‌ காரணமென்னவென்றகேட்க, அந்த லட்சுமிச்‌ கொப்பான 
பெண்கள்‌ அமுசமுதுகொண்டு சொல்ல, அதுகேட்டுத்‌ சசப்பனானவன்‌ வே 
றொன்றுஞ்‌ சொல்லாமல்‌ அன்பத்தை உள்ளே ஓூக்கிச்கொண்டு குளிபுத்திர 
னான பிரமதத்தனுக்கு அந்தப்பெண்களை விலாகஞ்செய்து கொடுத்தான்‌. எ-று, 
சூளிமகன்பிரமதத்தன்றன்னைச்சேர்ம்து 
அயர்நீம்‌ச்சுகமோம்‌ப்பெருவாழ்வுற்றார்‌ : 
மீளியெழிற்குசராபன்பின்‌ புசெய்த 
வேள்விதனிற்கா இயெனும்வீ ரன்றோன்றி 
யாளிதிஃழ்‌. தவிசேறிமகுடஞ்சூடி ்‌ 
யரசாண்டுசிலசாலஞ்சென் தபின் னர்‌ 
காளியைப்போற்‌ சவுசிசையையீன்‌ தபின்‌ பு 
கெளசிகனைப்பெற்றெடுத்த சாலந்தன்னில்‌ 
இ-ள்‌. அந்தப்‌ பெண்களெல்லாரும்‌ குளி புத்திரனான பிரமதத்தனைச்‌ 
கூட்டித்‌ தல்‌£ள்‌ தேகவருத்த$ீல்‌ிக்‌ சுகத்தையடைந்து பெரிதானவாழ்வைச்‌ 
கொண்டிருந்தார்கள்‌. வீரத்தன்மையொண்‌ டெழுன்ற குசகாபன்‌ பின்னர்‌ 
செய்த வேள்வியிலே காதியென்றெ ஒருவீரனுண்டாச்‌ ங்கம்‌ தாங்குவதாக 
விளங்குன்ற ஆசனத்தின்மேலேறிக்‌ ரீடஞ்‌ சூட்டிக்கொண்டு அரசாட்‌ி 
செய்து லெகாலஞ்‌ சென்றபின்பு காளியைப்போலுள்ள செளசிகை யென்னு 
மொரு பெண்ணைப்பெற்றுப்‌ பின்பு செளசெனைப்‌ பெற்றுவளர்த்த அச்சரலத்தி 
லேதானே. எ-று, 
இதுமுதல்‌ சூன்றுபாடல்கள்‌ குளகம்‌, (௪) 
இருசிகனக்கெள சிகையைப்புணர்ர்‌ துன்ன 
ளின்பறு ர்க்‌ இருவர்‌ தமையீன்‌ றபின்பு 
பிரமனுலணை 5 அதவம்புரிச்துமீளப்‌ 
“ பீரிவுகினைந்‌ தவள்‌ புலம்பமுனிவன்‌ சீறி 


6106 மீட்சிக்காண்டம்‌, 
வருபுனலாறாஃவெனச்சபித்தலோடு 
மான தவரவியில்வி ழ்க்துசரையுவோடே 
வருகணைந்‌ அபிறிதருகோமதியேயானா 
ளவணில்யீ திவனுலகம்புசக்குகாளில்‌. 
இ-ள்‌. இருகெமாமுணிவர்‌ அந்தக்‌ கெளசிகை யென்பவளை கூடிச்‌ சகா 
லஞ்‌ சுகத்தையனுபவித்‌ து அவளிரண்‌டு பிள்ளைகளைப்‌ பெற்றபின்பு தவத்தைச்‌ 
செய்து பிரமதேவனுடைய உலகத்தைச்‌ சேர்ந்து போக நாயகன்‌ பிரிவையெ 
ண்ணி அவள்‌ பிரலாபிக்க அதற்கு அம்முனிவர்‌ கோபங்கொண்டு ஒடிவருறெ 
நீசாறாகவென்று சபித்தவுடனே மானதவாவியிலேவிழுர்‌ து அந்தச்‌ சரயுவு_னே 
கூடிச்‌ சேர்ந்து பிரிவதான சோமதி ஈதியானாள்‌. அவள்‌ வரலாறப்படி யாக, 
இந்தக்‌ கெளசென்‌ உலகத்தையாளுறெ காலத்திலே. எ-று. (௫) 
மைந்தரொரு.நாற்றுவசைப்பெற்றுவெற்றி 
வடி.வாளும்வருசிலையுங்களிறுமாவு 
மிந்தவுலகத்திவர்போல்வல்லாரில்லை 
சென்னவளர்த்தன்னவரோடிருக்குங்காலை 
தந்‌ திமமார்பெரும்படையுக்தேதருமாவுந்‌ 
தந்திகளுஞானிகளுமுந்தியீண்ட 
மக்திரிகடங்களொடுமக்களோடு 
மான்வேட்டையாடவிவன்வன த்‌இிற்புக்கான்‌ 
இ-ள்‌. ஒரு.நாறு புச்‌திரரைப்பெற்று வெற்றிகொண்ட கூரிய வாளாயுத 
வலியினாலும்‌, வரிந்த வில்வவிபினாலும்‌, யானை யேத்றத்தினாலும்‌, குதிரையே 
த்றத்தினாலும்‌ இந்தவுலகத்திலே இவர்களுக்குச்‌ சமானமாக வொருவரும்‌ வல்ல 
வர்சளில்லையென்னும்படி. வளர்த்து அக்தப்‌ பிள்ளைகளுடனே இருக்‌கறெகாலத்‌ 
இலே, கால்வகை யுபாயங்களும்‌ தெரிக்த பெரிதான சேனைகளும்‌ தேரும்‌ 
குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ வேட்டைராய்களுமு்‌ திச்‌ செல்வதாக, மந்திரிகளுட 
னே பிள்ளைசனாங்கூடி.வர மான்வேட்டையாடுவதற்காக இக்தச்‌ செளசகெரொசன்‌ 
காட்டுக்குள்ளே சென்றான்‌. (௬) 
கரியினமும்புலியின மும்வெருளாவோடக்‌ 
கலைகடமையுழைமடியக்கணைகடூவி 
யெரிபரப்பிவன மடங்கவழிய நூறி 
யிருடிகடஞ்சூழலெலாம்பாழாகச்செய்‌ 
தரியினமுங்குறுமுயலுமகலாவண்ண 
மயிலவேலுங்குணிலுமெறிந்தனை த்துக்கொன்று 
தெரிபடுசெர்தசைவெதுப்பித்‌ இன்‌ று தங்ிச்‌ 
சிலநாள்தானகச்‌ துறைக்‌ து திரியுநாளில்‌. 
இ-ள்‌. யானைக்‌ கூட்டங்களும்‌ புலிக்உட்டங்களும்‌ பயந்தோடவும்‌, கலை 
மான்‌ சடம்பைமான்‌ புள்ஸிமான்கள்‌ மடியவும்‌, பாணங்களைவிட்டு நெருப்பை 
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ளெல்லாம்‌ பாழாகும்படிச்‌ செய்து சிங்கக்‌ கட்டங்களும்‌ குறியசான முயத்‌ 
கூட்டங்களும்‌ தாரப்போகாதபடி கூரிய வேலாயுதங்களையும்‌ வளைதடிகளையு 
மெறிர்‌.து எல்லாவற்றையுவ்‌ கொன்று ஈன்றாகத்தெரியப்படிற செந்த மாயிசங்‌ 
களைச்‌ ௬ட்டுத்தின்று, காட்டிலே தானே தங்குதலாய்‌ சிலகாலம்‌ வாசம்‌ பண்ணி 
க்கொண்டு திரிறொளிலே. எ-று, (௭) 
இதுமுதலிரண்டு பாடல்கள்‌ குளகம்‌, 
ஒருஞான்‌ றுபுலரிதனிலெழும்‌அபோட 
யுயர்வரைகடோறுமுழன்றொன்‌ றுமின்‌ றி 
வருநாளிலவ்விடத்தோர்மானின்‌ பின்போய்‌ 
வாய்புலர்க்‌ துநாவுலர்க்‌ தகா லுமோய்க்‌ த 
பெருகாணமும்பசியுக்தவிப்புமாகப்‌ 
பின்பிடி.த்‌ தயிலங்கைவிட்டுத்‌ துன்பமெய்தித்‌ 
தருநீழறன்னிலியானினி அவைத்‌ 
தவம்புரியுமலைச்சாரறன்னிற்சார்ந்தான்‌. 
இ-ள்‌. ஒருகாள்‌ விடியற்காலத்திலே யெழுக்துபோய்‌ உயர்ந்தமலைகலெல்‌ 
லாவற்றிலு மலைந்து ஒன்றுமகப்படாமல்‌ வருறபோது, அவ்விடத்திலே ஒரு 
மானின்‌ பின்னே தொடர்க்துபோய்‌ வாயுல்‌ காய்ந்து நாவும்‌ வறண்டு கால்களு 
மோய்ச்‌து பெரிதான வெட்கமும்‌ பரியும்‌ தாகமுமுண்டாகப்‌ பின்றொடர்ர்து 
வந்த அந்தமானை விட்டுவிட்டுத்‌ அன்பமடைக்து மரத்து நிழவிலே கான்‌ சுகமா 
யிரும்‌து தவஞ்செய்னெற மலைப்பக்கத்திலேவந்தான்‌. எ-று, ஜ்‌ 
யானவனைக்கண்டிரங்கிநீயாரென்ன: 
வடிபணிர்‌துகெளசிகமன்னவன்யானிந்தக்‌ 
கானகத்தின்மான்வேட்டைபோர்‌ அமற்றோர்‌ 
கடுமானின்பின்னேடிக்கால்கள் சோர்ந்து 
தானையும்யானும்பசியுக்தவிப்புமாத்‌ 
தளர்க்துன து_சசணடைந்தேனென்னக்காம 
தேனுவைவாவென்றழைத்தியானமுதுறல்‌த்‌ 
தீராதபசிதாகந்£ர்‌த்தபின்னர்‌. 
இ-ள்‌. நான்‌ அந்தக்‌ கெளசிகனைச்சண்டு இரசச்சங்கொண்டு நீயாரென்று 
கேட்க, அவன்‌ என்பாதத்தில்‌ வணங்‌, நான்‌ கெவசிகெராசன்‌ இக்தச்காட்டிலே 
வேட்டையாடவர்து இங்கே ஒருகொடிய வேகமுள்ள மானைத்தொடர்க்தோடிக்‌ 
கால்சள்தளர்க்து சேனைகளும்‌ கானும்‌ பரியும்தாகமுமுண்டாடத்‌ தனர்ச்யொய்‌ 
உமது பாதத்தை யடைந்தேனென்று சொல்ல, கான்‌ அவனுக்காகக்‌ காமதேனு 
வை வரவழைத்துப்‌ போசனமுதலான வெல்லாங்கொடுத்து மீங்கா,ச ப௫யையுக்‌ 
தாகத்தையும்‌ நீக்யெபின்பு. எ-று, கூ 
்‌ 18 
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ஆஅப்பசிநிர்்தமைச்சரொடுவிரைவின்வர்தென்‌ 
னருகனைந்துமாமுனியேயடி.பனேற்கின்‌ 
நிப்பசுவைத்தரல்வேண்டுமென்னக்கேட்க 
விதற்குரியனியானல்லனென்னலோடு 
மப்பசுவைக்கரிபரிதேர்சேனையோடு 
மடங்கவளைந்தெறிபாசத்தாலேவீசத்‌ 
தப்பறவேபூண்டகயிற்றெதிர்போயந்தத்‌ 
சானையெலாமடிந்துவிழச்சாடி.ற்றவ்வான்‌. 
இ-ள்‌. அர்தப்பதொகமெல்லாம்‌ இர்ந்தபின்பு தன்‌ மந்திரிகளூுடனே அதிக 
விரைவிலே என்னிடச்‌ திலேவர்‌ த, ஒ மகாமுனிவரே! அடியேனுக்கு இப்போ 
இந்தப்‌ பசுவைக்‌ கொடுக்க வேண்டுமென்று கேட்க, அதற்கு கான்‌ இந்தப்‌ ப௬ 
வைச்‌ கொடுக்கத்‌ சச்சவ னல்லேனென்று சொல்லுமளவில்‌, அவன்‌ அர்தப்பசு 
வைத்‌ தனது யானை-குதிரை-தேர்முதலான சேனைகளுடனே முழு அஞ்கும்‌ 
ந்து கட்டத்தக்க சயிறுகொண்டு பிடிக்க ஒன்றாவது தப்பாமல்‌ தன்னைக்கட்டின 
சயிற்றுடனே முன்னேபோய்‌ அந்தச்‌ சேனைகளையெல்லா மிதந்து ழேவிழும்‌ 
படி அம்தப்பசுகொன்றது, எ-று. (௧௦) 
மேற்படி. வேறு. 
ஆலாலமெழுச்‌ ததெனச்சினமுற்‌ றணியூடுபுகுக்‌ ததகைத்‌ 
இடவே, வேலானரும்வெங்‌ கரிவித்தகரும்‌ வில்லாளரும்‌ வெம்பரி 
வீரர்களும்‌, காலான்மிதிபட்‌ டவர்கோடியர்கட்கனலாலெரிபட்‌ 
டவர்கோடி.யர்நீள்‌, வாலாலடி.பட்டவர்கோடியர்வெண்மருப்பால்‌ 
வதையுண்‌ _வர்கோடியரோ. 
இ-ள்‌. விஷங்கொதித்‌ செழுக்தாற்போல்‌ கோபங்கொண்டு சேனைவகுப்‌ 
புக்குள்ளே ,நூழைச்து காலால்‌ மிதித்துக்கொல்ல, அப்போது வேலாளிகளும்‌ 
வெவ்விதான யானைவீரர்களும்‌ வில்லாளிசளும்‌ வெவ்விய கு திரைவீரர்களும்‌ 
௮க்தப்‌ பசுவின்‌ கால்சளினாலே மிஇபட்‌ டிறக்தவர்கள்‌ கோடிபேர்சள்‌. கண்களி 
ஓூண்டாகுறெ கெருப்பினாலே மெரிக்திறந்தவர்கள்‌ கோடிபேர்கள்‌. நீண்டவா 
னாலே அடிபட்டிறக்தவர்கள்‌ கோடிபேர்சள்‌. வெள்ளைக்கொம்புகளாலேகுத் அப்‌ 
பட்‌ டிறர்தவர்கள்‌ கோடிபேர்கள்‌. எ-று, (கக) 
கொழுவோடுதிரத்‌ தசையீரனிணங்‌ குடர்மூளை சரிக்‌ துகுழை 
ந்இடுவார்‌, மழுவாள்சிலைகண்‌ டுகடைத்தலைவேல்‌ வலயம்‌ நரவாள 
மொடிக்திடுவார்‌, விழுவார்கரைவா ருருள்வார்புரள்வார்‌ விதியே 
சதியா கவிளை த்தலையென்‌; றழுவார்‌ தகவல்‌ லதசெய்‌ தகமக்‌ கழி 
வேயெனவோ டியகன்றனசே. 
இ-ள்‌. கொழுப்புடனே இரத்தம்‌ மாமிசம்‌ ஈரல்‌ நிணம்‌ குடல்ஷூளைக னெ 
ல்லாஞ்‌ சரித்து குழைர்து போனார்கள்‌ லர்‌. மழு-வாளாயுசம்‌ வில்‌-தண்டாயு 


அரிச்சர்‌ திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுசையும்‌. 619 
தீம்‌-கடைக்தெடுத்த வேல்‌-வல்லயம்‌-கைவாள்களெல்லா மொடிச்து விழுற 
வர்கன்‌ சிலர்‌, கரைஜெவர்கன்‌ லர்‌. உருளுறெவர்கள்‌ சிலர்‌. புரளுறெவர்கள்‌ 
சிலர்‌. ஓசெய்வமே ! இப்படிக்‌ கெடுதியுண்டாகச்‌ செய்தாயேயென்‌ தமுஜெவர்‌ 
கள்சிலர்‌. நியாயமில்லாசசைச்‌ செய்த ஈமக்குக்‌ கெடுசலே யல்லது வேறுவாரா 
சென்‌ றோடினார்கள்‌ சிலர்‌ எ-று, (௧௨) 

இவ்வாறுவெருட்டி வதைத்தெனையுற்றினி யேதுசெயமர்கட 
வேனடியே, னவ்வாறுரைபென்‌ னவியானினிநீ ய நல்வான்மிசை 
யென்‌ னவுனை த்தனிவிட்‌, டெவ்வாறகல்வே னிவணிற்பனென 
வினிநீகடிதே இவணிற்றலுனக்‌, கொவ்வாதெனயா னுரைசெய்‌ 
திடவே யுயர்வானிடைதே னுவுமுற்றதுவே 
இ-ள்‌. இந்தப்படி பயங்காட்டிக்கொன்று பின்பு என்ணிடத்திற்கு வக்து 
இனி அடியேன்‌ யாதுசெய்பக்கடவேன்‌ அவ்வகையை யெனக்குச்‌ சொல்லு 
மென்று காமதேனுகேட்க நான்‌ இணி 8.ஆகாயத்துக்குப்‌ போவென்று சொல்ல 
அதற்கு உம்மைத்‌ தணியாக, விட்டுவிட்டு கான்‌ எப்படிப்போவேன்‌? இங்கேதா 
னே நிற்ழறேனென்று அந்தக்‌ ரமதேனுவான து சொல்ல, கான்‌ கீசக்ரத்தி 
லே போ, இணி மீடஇங்கே கிற்றெது உனக்குத்‌ சகாசென்றுசொல்ல, உடனே 
கரமதேனுவான அ உயர்ந்த ஆகாயத்துக்குப்‌ போய்விட்டது. எ-று, (௧௩) 
அமரா வதியிற்‌ பசுவெய்திடவே யரசன்குலமைகந்தர்கணூற்‌ 
ுவரறு, மெமதாகிகொளக்‌ கருதிச்சினமுற்‌ நிடிபோலமுழக்கமெ 
ழக்குமுறிச்‌, சமசாடறொடக்கநெடும்பொழுதிற்‌ சரமாரிபொழிச்‌ 
திடலஓும்முட லுங்‌, கமராகவெடித்து சக்தித்‌ கனலாலவர்‌ 
வெந்து கழிந்தனரே, 
இ-ள்‌. அப்படித்‌ சேவருலகத்திற்கு அக்தப்பசுப்‌ போனபின்பு, கெளரி 
சாஜனுடைய புத்திரர்கள்‌ தூறுபேரும்‌ என்னுடைய உயிரைவாங்க நினைவுகொ 
ண்டு கோபமாய்‌ இடிபோல்‌ முழக்கமுண்ட ரகக்‌ கெர்ச்சனைபண்ணியுத்தஞ்செய்‌ 
யத்தொடங்‌ நெடுங்காலகேரம்‌ பாணவருஷங்களை பொழியுமளவில்‌, என்னு 
டம்பெல்லாம்‌ தொளைகளுண்டாக அதிர்க்து கான்‌ திறச்துபார்த்த என்‌ கண்களி 
லுண்டான நெருப்பினாலே அ௮க்ததூறுபேரும்‌ வெந்து சாம்பலானார்கள்‌, எ-று. 
சண்டத்தழலா லிவர்மைந்தர்படத்‌ தனுவங்மையெடுத்‌ தெ 
திர்வச்துநடும்‌, கொண்டற்சரமா ரிபொழிக்திடவேேகொடியோனி 
வனுக்‌'ரெதிரவென அ, தண்டத்தினை சட்‌ டனன்கிட்டபெருஞ்‌ 
சாமாரிமழு ௬ கடைசக்கரம்‌ வேல்‌, விண்டற்பமரும்‌ பொடியாயு 
இர வி.சையானசையோ டுவிழுங்கன தால்‌ 
இ-ள்‌. அப்படிவேக மான கெருப்னலே உயர்க்தபுத்‌ இிரர்கள்‌ சாவச்சண்டு, 
வில்லைத்‌ தனதழயெரையிலே கொண்டு என்முன்னேலந்து கடுமையான மேகம்‌ 
போல்‌ பரணவருஷங்‌ ளைப்பொழி.ய ௮க்தப்‌ பொல்லாதவனுக்குமுன்னே என்‌ 
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னுடைய தண்டத்தை ஊன்றிவைத்தேன்‌. அப்போதவன்விட்ட பெரிதான 
பாணவருஷங்களையும்‌ மழுவையுங்கதையையுள்‌ சக்கரத்தையையும்‌ வேலையும்‌ 
ஆகாயத்திலே சிறிதான நுண்ணிய கூணிகனாக வஇரும்படி. வேகத்‌ துடனே 
தனக்கு மிகுந்த பசதொகத்தாலுன்ன ஆரசையுடனே தண்டு விழுங்யெது, எ-று, 

விடுன்றகொடும்‌ படையத்தனையும்‌ விறல்கொண்டுயர்‌ தண்‌ 
டம்விழுங்டெவே, வடுின்றதெமக்‌ செளிதல்லவெனவமராமவா 
கசையடைக்‌ அறவே; சுடென்றமனத்தட னரரனுித்துறவோர்‌ 
வலியோ ரிறையோரிலெனாம்‌, கொடுவந்தொ ழினா டுதுறக்தகலக்‌ 
ரகுரைபாலணுகத்‌ தவமுற்றினனே. 

இ-ள்‌, அப்படி அந்தக்‌ கெளரிகராசன்‌ விடுகிற கொடுமையான ஆயுதங்‌ 
களையெல்லாம்‌ பலங்சொண்யெர்ந்த எனது தண்டம்‌ விழுங்கும்போது இணி 
இர்தமுணனிவனை சம்மாத்‌ கொல்லு செளிசல்லவென்றடங்க) புத்திரவாஞ்‌ 
சை மிசவுமுண்டாடுச்‌ சடுகற, சான மனத்துடனே தன அருக்குப்போய்ச்‌ சந்கி 
யாசிகளைப்போல்‌ வல்லவர்க எரசர்களில்லையென்று கொடுமையான, வெவ்விய 
தொழில்களைச்‌ செய்துள்ள தன த நாட்டைவிட்டுத்‌ தாரமாய்க்‌ இழக்குத்திக9 
லே வந்து சவஞ்செய்தான்‌. எ-று, (௧௯) 


இவனுற்‌ றதவத்‌ தையழிக்‌ கநினை த்திமையோர்க்‌ இறைவிட்‌ 
டதிலோத தமையோ, டவனத்‌ தவம்விட்டுகலத்திடைபுக்‌ கழி 
பட்டெனேயறிவுற்‌ றவளைப்‌, புவனத்‌ தின்மனித்‌ தர்பிறப்‌ பத 
னிற்போவென்‌ அுசபித்‌ தகறென்‌ நிசைபோய்ச்‌, சிவனைக்கருதித்‌ 
தவமுற்றிடவே தீரா வரமீ சனளித்‌ தனனே. 


1. இன்‌, இப்படி. இவன்சொண்ட தவத்தைக்‌ கெடுக்க வெண்ணித்‌ தேவர்‌ 
களுக்க்சனான இக்இரன்‌ அனுப்பின இிலோத்தமையுடனே அக்கெளகென்‌ 
அர்தத்‌ தவஞ்செய்றெதை விட்டுவிட்டு அவள்‌ சுகத்திலே புகும்‌து தவமெல்லா 
மொழிதலாய்‌ உடனே தெளிவுகொண்டு அக்தத்திலோத்தமையை உலகத்த 
லுள்ள மானிடப்‌ பிறவியிலே மீபோய்ப்‌ பிறக்கக்கடீவையென்று சாபங்கொடுச்‌ 
இப்‌ பின்பு அகன்ற தெற்குத்‌ திசைக்குப்போய்ப்‌ பரமவெனைக்குறித்‌ அத்‌ தவஞ்‌ 
செய்யும்போது அந்தப்‌ பரமவென்‌ அழியாத வரங்கொடுத்தருளினார்‌. எ-று. () 

௮ந்நா ளிலெனை த்‌ இரிசம்‌ கருகுற்‌ தல்கத்தொடு விண்புகல்‌ 
வேண்‌ டுமெனாச்‌, சொன்னான்‌ முடியா தெனயான்‌ மொழியத்‌ 
அறவேசர்‌ பிறரா அறுவேனெனலு, மின்னா துரைசெய்‌ தனைநீ 
புலையாகெனவே புலையா யெழில்கெட்‌ டவமே, தன்னாடணுகித்‌ 
தமர்‌?சியெனத்‌ தள்ளத்‌ தளமெள்‌ எஈடக்‌ தனனே. 

இ-ன்‌. அர்தக்காலத்திலே என்னைத்‌ இிரிசக்குவானவன்‌ அடுத்து வந்து 
உடலோடே சுவர்க்கம்போகவேனுமென்று சொன்னான்‌. அதற்குமான்‌ அப்படி 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விரு தீதியுரையும்‌. | 


உடலோடே சுவர்ச்கலோசம்‌ போகவேலாசென்று சொல்லஅர்தத்‌ திரிசங்கு வே 
ழே உம்மைப்போலிருச்ற துறவற சர்கியாசகெளாலே நான்‌ (சுவர்க்கம்‌) போட 
தேனென்று சொல்ல, (கான்‌) மீபொல்லாத தன்பவார்த்தையைச்‌ சொன்னாமா 
சையாலே புலையனாசக்‌ கடவைமென்றுசொன்னவுடனே, அந்தத்‌ திரிசங்கு 
புலையனாடத்‌ சன்னழகெல்லாக்‌ குலைக்து தன அ நாட்டுக்குள்ளேபோய்‌ அவனைச்‌ 
சேர்க்தவர்களெல்லாம்‌ €சியென்று தன்ளத்தன்ன ௮வைகளைக்கேட்டு மெள்ள 
மெள்ள அவிடம்‌ விட்டுப்போயினான்‌. எ-று, (௧௮) 


அன்றே யெனைவிட்டிவனை த்‌ தரிசித்தங்கத்தொடுவிண்புகல்‌ 
வேண்‌ டுமெனக்‌, கென்றே தனுளத்‌ த.துசொல்‌ லலவ னென்னே 
டுதொடுத்‌ தமறத்‌ தொழிலால்‌, குன்றே யும்விமானமழைத்ததன்‌ 
மேற்‌ கோவேறெனவே றிஈடர்‌ திடவே, சென்றே யமசாவதிசே 
ருதலுக்‌ தேவா திபர்கண்‌ சினத்‌ தனரே, 


இ-ள்‌. அப்போதே என்னைவிட்டுவிட்டு இந்தக்‌ கெளசிகனைப்‌ போய்க்‌ 
கண்டு நான்‌ உடலுடனே சுவர்க்கம்போக வேண்டுமென்று வேண்ட அவனப்ப 
டித்‌ தன்னுள்ளத்திலுள்ள கருத்தைச்சொல்லவே, அந்தக்‌ கெளரிகன்‌ முன்னே 
யென்னுடனே போராடிக்கொண்‌ ஒருக்க வீரச்‌ செய்சையினாலே மலைக்கொப்‌ 
பான ஒருவிமானத்தை வரும்படிச்செய்து அந்தவிமானத்திலே அரசனே |! 
ஏறென்றுசொல்ல, ௮ வனப்படியே யேறிடத்தச்செய்தே அந்த விமானம்போ 
யமராவதி சேறாம்போ.து தேவேர்திராதிகள்‌ கண்டு கோபங்சொண்டார்கள்‌. (). 


புலையா சுரர்கா டுபுகே லெனவே புரமுர்‌ தினர்வானவர்புட்‌ 
பகமோ, டலையாவிழுவான்‌ முனிகெள சிகனுக்கபயம்மெனவீழ்ச்‌ 
தலறித்‌ தெதிர்போய்‌, நிலையானவிமானம்விழா அநிறீ இநெடுவ்ஞ்‌ 
சனமால்‌ விழிநின்‌ றகனல்‌, பலபா லுமெரிம்‌ தனபல்‌ ஓயிரும்‌ 
படர்‌ தயினில்வெந்‌ அபதைத்‌ தனவால்‌. 


இ-ள்‌. தேவர்கள்‌ அடா நீசா நீதேவருடைய நாட்டுச்குள்ளே நுழையாசே 
யென்று சொல்லி வெளியேபோகத்‌ தள்ளிவிட்டார்கள்‌. அப்போது அம்தவிமா 
னத்துடனே அலைவுபட்டு விழுறெவன்‌ கெளசிகமுனிவனுக்கபயமென்று விழு 
இறது தெரிக்து அவனுக்கு முன்னேபோய்‌ நிலைமையான விமானங்‌ இழேவிழா 
மல்‌ நிறுத்தி, கெடிதான வெவ்விய னெங்கொண்டு கண்களிலுள்ள நெருப்பினா 
ல்‌ வெந்து பதைப்பதாயின., எ-று, (௨௦) 


இவ்வண்‌ டமனைத்‌ துமெரித்‌ தூலக மீரே முடனிந்‌ தரனும்‌ 
மயனுச்‌, தெய்வங்‌ களும்வே றுபடைப்பனென்னாத்தேவாதிபன்‌ 
மால்‌ வெனோ டயன்வர்‌, தெவ்வண்‌ ஊம்விளை ததிடுமென்னவிரம்‌ 


22 உத்தரகாண்டம்‌. 


தெழுசன்‌ றனர்‌ தணிவித்‌ அலர; முய்வண்‌ ணமுறத்‌ திரிசம்‌ 
குதனக்‌ குடுவின்‌ பதரல்‌ கவுரைத்‌ தனரே, 
இ-ள்‌. இந்த அண்டங்களையெல்லா மெரியச்செய்து பதினாலுலகங்களை 
யும்‌ இக்திரனையும்‌ பிரமாலையும்‌ மற்றத்‌ தெய்வங்களையும்‌ வேறே இருஷ்டிக்‌இ 
ழேனென்ற சொல்ல, அப்போது தேவேக்திரன்‌ விஷ்ணுவெனுடனே பிரமா 
வும்‌ வந்து எப்படி முடியுமோவென்று ஈல்லவார்த்சைகளைச்‌ சொல்லி அவனுக்‌ 
குண்டாகுன்ற கோபத்தைத்‌ தணியும்படிச்செய்து உலகமெல்லாம்‌ பிழைக்‌ 
கும்படியாகத்‌ இரிச்சங்குவிக்கு கைத்‌ திரப கவியைக்‌ கொடுக்கும்படி சொன்னார்‌ 
கன்‌, எ-று, (௨௧) 
அத்தன்‌ மையனம்‌ முனியென்‌ அடனே யந்நா ளிலெடுத்‌ 
தமறத்தொழிலா, லெத்தன்மையிழைத்‌ தனன்மன்‌ னவெலாமெ 
ன்னோபெலித்‌ திலவா தலினா, வித்தன்‌ மையிழைத்‌ தனன்மன்‌ 
னனுடனிதனா லும்வெலற்‌ கரிதா யினனிப்‌, பித்தன்‌ செயலித்‌ 
தகவென்றறவோர்‌ பெருமா னிறையோ டிரைபே சனனே. 
இ-ள்‌. அப்படிப்பட்ட கெளசிகனான விசுவாமித்திரமுனிவன்‌ என்னுட 
னே அக்காலத்திலேகொண்ட வீசச்செய்கையினாலே எப்படிப்பட்டவைகளெல்‌ 
லாஞ்‌ செய்தானோ அவைகளெல்லாம்‌ என்னுடம்பாடாக அவனுக்குப்‌ பலிக்க 
வில்லை ஆகையினாலே இப்படிப்பட்ட காரியமும்‌ பண்ணினான்‌. இந்த அரிச்சம்‌ 
இரனுடனே இர்த விஷயத்திலும்‌ என்னை வெல்லப்படா தவனேயானான்‌. இப்‌ 
படி. இந்தப்‌ பயித்தியக்கானான கெளசிகன்செய்கைக எிப்படிப்பட்ட வைக 
ளென்று துறவறச்தார்களித்‌ றெந்தவரானவசிஷ்டர்‌ அந்தக்‌ காசசாஜனுடனே 
சொன்னார்‌. எறு. (௨௨) 
இந்நீர்‌ மைவசிட்‌ டனுரைத்திடலு மெழில்வா ரணவா சியர்‌ 
கோன்முனிவோர்‌; தக்கீர்‌ மையைநீ யலதாரரிவார்தழைஞா னமி 
லார்க்‌ கறியத்தகுமோ, நின்னீர்‌ மையுணர்ச்‌ தவரே ரறிவர்‌ நீயே 
யவர்நீர்‌ மைநினைக்‌ துணர்வா, யெர்நீர்மையுனக்‌ கரிதென்னவெ 
முந்திருபா தமிறைஞ்‌ சியிரும்‌ தனனே. 
இ-ள்‌. இந்த விசேஷங்களையெல்லாம்‌ வசிஷ்ட முனிவர்‌ சொல்லுமளவில்‌, 
அழகுபொருக்தின வாரணவாசெயொருக்‌ கரசனானவன்‌, ஐயா ! முனிவோர்களு 
டைய பெருமையை உம்மையல்லாது யார்‌ அறியவல்லவர்கள்‌ முதிர்ந்த ஞான 
மில்லாதவர்களுக்‌ கறியக்கூடுமோ? உம்முடையபெருமையைத்‌ தெரிக்தவர்களே 
தெரிவார்கள்‌. 8சே அவர்களுடைய பெருமைக்குணத்தையும்‌ தெரிக்‌ துணருவீர்‌, 
எக்தப்பெருமைகன்‌ உமக்குக்கூடாதலைகனென்று எழுக்திருந்து அவருடைய 
இரண்பொதங்களையும்‌ வணக்கிச்கொண்‌ ருந்தான்‌. எ-று. (௨௩) 
அவ்வா ணகரத்தொருதிங்களி நர்‌ தருண்மா முனியைத்தொ 
முதே விடைகொண்‌, டெவ்வா மறம்‌ துதரிப்‌ பமெனாவிறையும்‌ 
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மகனும்‌ பிறரும்‌ மெலியச்‌, செவ்வா ரணவா சியர்கோ னவரைத்‌ 
திருமார்‌ புறவே தழுவிப்பரியுங்‌, கைவாரணமும்‌ படையும்மிடை 
யக்‌ காரித்‌ இருரா டுபுகுக்‌ தனனே. 

இ-ள்‌. அப்படி. அந்த ஒளியால்‌ மிகுந்த அமோத்தியா புரியிலே ஒருமாத 
மனவுயிருந்‌த, பின்பு இருபா ரூபியான பெரியவரிஷ்டரை வணங்கிவிடை 
கொண்டு எப்படிக்‌ காரராஜனே உம்மை மறைந்து தங்கக்டவோம்‌ ராங்க 
ளென்று அரிச்சக்திரமகாராஜனும்‌ மகனும்‌ மெலிவுகொள்ள, செவ்வையான 
வாரணவாசியென்னுங்‌ காசராஜனானவன்‌ அவ்விருவரையும்‌ தனது திறாமார்‌ 
பழுக்த ஆலிங்கனஞ்செய்‌ துக்கொண்டு குதிரைகளும்‌ து திக்கையையுடைய யானை 
களுஞ்‌ சேனைகளும்கெருங்க காசியென்னுக்திரு காட்டுக்குப்‌ போயினான்‌. எ-று. 

கடிமீ துறுகார்‌ வளமல்‌ குதிருக்‌ காசித்‌ திருரா டனுமேகய 
பின்‌, முடிமீ தொளிபொங்‌ டவெண்‌ குடையு முத்தின்‌ குடை 
யுங்கொடியும்‌ மிடையம்‌, படி.மீ தினின்மன்‌ னவர்வர்‌ அதொழப்‌ 
பலபாவையர்பா ணர்பரிர்‌ இடவே, யடிமீ துவணங்‌ கவயோத்‌ 
தியர்கோனரியா சனமீ திலிருக்‌ தனனே. 

இ-ள்‌. காவல்மிகுதியாய்‌ மேகங்களினுடைய வளமையே அதிகமாயிரும்‌ 
துள்ள திருக்காசித்‌ திருமாட்டாசன்‌ போனபின்பு, தலைக்கு மேலேவெள்ளைக்‌ 
குடையினுடைய ஓஸிபொங்குதலாக முத்துக்‌ குடைகளுங்கொழி.களு நெருங்க, 
உலகத்திலுள்ள பல அரசர்களும்‌ வந்து வணங்க, அநேகம்‌ பெண்களும்‌ பாணர்‌ 
களுஞ்‌ சந்தோஷித்‌ தன்பு கொள்ளும்படிபாதங்களிலே வணங்க அயோத்தியா 
புரிச்‌ கரசனான அரிச்சந்திர மகாராஜன்‌ சிங்காசன த்தின்மேல்‌ வீற்றிருந்தான்‌. 

வேறு, 

மன்னர்வாழிய மாமறைவாழிய 

செர்ரென்மன்‌ அக செந்தமிழோங்குக 

வன்னதான வரிச்சச்திரன்கதை 

தன்னைக்கேட்டவர்‌ வாழ்வு தழைக்கவே. 

இ-ள்‌. ஆசையால்‌ இக்காலத்‌ துள்ள அரசர்களும்‌ வாழ்க, பெரிதானவேதய்‌ 
களும்‌ வாழ்க, சிவந்தநெற்கள்‌ எங்கும்‌ விளைக, செவ்விதான தமிழ்மொழியும்‌ 
உயர்ந்து வாழ்க. அப்படிப்பட்ட தானங்‌ கொடுத்த அரிச்சர்‌திரமகாராஜனுடைய 
சரித்திர மகிமையைக்‌! கேட்டவருக்கு வாழ்வு$தழைத்சோங்குக. எ-று, 

உத்தரகாண்டம்‌-முற்றிற் று. 
ஆ, விருத்தம்‌ - த௩கடு. 


மட்டு விருத்தம்‌. 
ரர களி திலும்பட ர்க தக்வெருணளஞ் த 
வரசற்கொருமணியாகயவதி தூயன்‌ 
மிகுகண்புனககனற்கருளியவாரணமுடி.விற்பொரு 
வியமாதவசெவரும்புகமுதிகேயன்‌ 
றகைகொ க்‌ க்‌ 
சலமாமொழியுரையா தசெய்கனிவாயன்‌ 
சுகரஞ்ரதெவரிச்சக்‌திரனெ அமிந்திரன்சரிதைக்கொரு 
தஅணையுண்டெனவரைவாரெவர்சொலுங்காலே, 
வர்ழி விறத்தம்‌. 
மனோதயமாகுமுரகரிமுகுர்‌ தன்‌ 
மாண்டிக்ருபைபூண்டொழுகுஞ்‌ 
சனோதயமனை த்‌ துவிரும்புவியதனிற்‌ 
சந்ததமின்பொடும்வாழ்‌ 5 
மனோதயமானவரிச்சந்திரபுராணம்‌ 
வழுக்கறப்பதித்தனன்‌ 
வித்தியார த்காகர அச்சுக்கூடத்தலைவரும்‌ 
விளங்கமீதிவாழ்கவாழ்க. 


அரிச்சசக்‌் திரபுராணம்‌ 
மூலமும்‌-விருத்தியுரையும்‌. 


